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Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 

Den har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 
varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 

Riktlinjer for användning 

Google är stolt över att digitalisera böcker som har blivit allmän egendom i samarbete med bibliotek och göra dem tillgängliga för 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet. Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 

Vi ber dig även att: 

• Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 

Vi har tagit fram Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, och vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstå från automatiska frågor 

Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, text igenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehålla upphovsmärket 

Googles "vattenstämpel” som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 

• Håll dig på rätt sida om lagen 

Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 


Om Google boksökning 

Googles mål är att ordna världens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världe ns böcker och författare och för läggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 
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0. -er-, -er- im inlaut. 


* b or da ’bart, kinn’. 

I: r. borod d borodu; dim. borodia. — klr. borodd; boridka; 
pdborodxj pl. ’baekenbart’. 

II: plb. bruda ’kinn’ (vgl. verf. BB XX 13)3). — kaä. broda 
brodka. 

III: p. broda (dial. brsoda ); brodka. — ns. broda. — OS. broda; 
brodka. 

IV: é. brada) brddka . — slov. brdda; brddtlj - dl ja ’kinn, bart- 
läppclien der lmhncr, zaplcn am halse der schweine, bart der 
zimmermannsaxt’. — s. brdda (acc. brddu u. brddu) y tak. 
bräda. — b. brädd. — ab. brada ’bart\ 

Lil. barzdä barzdoy (dial. barzu) ’bart; bart am schlussel, 
widerliaken an manclien instrumenten und werkzeugen’. — lett. 
bahräa (aucb ba'rda, bahrfda) ’bart\ bahrfde ’die roten lippen 
am sdmabel des halms’. — Formell entspricht lit. barsdu und lett. 
bahrfda dem slav. *borsda Turche’ (s. unten), und die bedeutungen 
scheinen aucb nicht unvereinbar, vgl. Persson Wurzelerweiterung 
85 (und nacbtr. 286 f.), Walde KZ XXXIV 505 ff., Wiedemann 
BB XXVII 234. 

*pod%-boriHkt m., *po(H-bordbjc n. ’kinn\ 

I: r. podborodok - dka . — klr. pidboridok -dka, pxdboridje. 

III: p. podbrodek -dku ’kinn, unlerkinn, unterkehle; warnme des 
mastviehes; kinnkette am pferdezaune’. 

IV: t. podbradek - dku ’unterkinn, warnme, kinnkette’. — sik. 
podbradt n. ’unterkinn’. — slov. podbradek -dka ’der fleischige, 
herabluingende teil untor dem kinn, unterkinn; kinn; warnme 
des rindes; bartlappchen des halines’. — s. pbdbradak -tka 
’unterkinn\ — b. podbrddnik. — ksl. pod%bradije. 
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*bordavika, *bordavica ’warzc\ 

I: r., klr. boroddrka. 

II: kas bardorka, broddvka: Dazu nacli Lorentz Areli. f. slav. 

Phil. XXIV 35 bårdavjicä (kabatk.), bördäicå (slovinz.). 

III: p., OS. brodaivka . — lts. hrndajra. 

IV: t. bradavice (niär. bradavla). — slov. bradartca. — s. bra- 
darica. — b. braddvica, braddrifka. 

*bordy (aus germ. *baråö) ’axt\ 

Unmittelbar aus germ. *hardö cntlehnt scbeinen nur ilie sud- 
slav. (ksl., b., s., slov.) formen mit -r-. Die anderen formen sind 
walirscbeinlich einheimisch und bangen mit borda ’bart’ zusammen. 

I: ar. (sudslav.) bradivb. — r. borodok - dlcd Moebeisen, bobr- 
meisser. 

III: p. broda \scbneide, scbårfe’: bardysz z duicma brodam i 
\streitaxt (bellebarde) mit zwei scbneiden 1 , dial. broda sirkicry 
’scbneide der (streit)axt’ Slownik I 205 ( broda 7). — os, 
brodacica 'bartaxf. 

IV: né. brodaticé 'bartaxt, streitaxt’. — slov. brådva, brädlja ’brcile 
zimmerhaeke, bartaxt’, brddelj bra dl ja ’bart der zimmermanns- 
axt, schlusselbart’, bradnica 'bellebarde’. — s. brådva, 'zimmer- 
axt\ — b. brddva, brddricka ’axt\ — ksl. brady bradzrc f 
’aseia, securis’. 

*bcrdjb, *bcrdja adj. ’scb\vanger’; meist Träobtig’ 
(von haustieren). 

I: r. bcrczaja kobyla ’lracbtige st lite’. — klr. bercza 'tracblig’ 
(von stuten). 

IV: aé. bfezt, c. hfczi Hräcbtig’(krava, kobyla, koza, hovado, ovce). 
brczost' Tracbtigkeit’. — slov. hr c ja ’tracbtig\ — 8. brcdj 
brcdja bred jo (an der kuste) \scbwanger' ; (chorv.) 'tracb- 
tig’ (meist von der kub). — ksl. brczdb brczda (ar. mit z. teil 
sudslav. form brcza) 'gravidus, pragnans’. 

Ilierzu wobl lit. bcrzdziu -os adj. fem. ’gclt, niebt tragend, 
in demsclbcu jabre aucb niebt tragend gewesen’ (von kuben). 
Wegen altlit. mase. brrzdus ’unfrucbtbar* vgl. Leskien Bildung der 
nomina 310. 
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*berg-ti ”berga? 'sorgen um\ 

I: r. berécb beregu berezPkb (i t er. -b er v g ni b) 'huten, bewahren, in 
aeht nelmien, sehonen, sparen*. — klr. bvrvey ( bvrehey , be- 
rehty) berchu berezct, -berehäty 'hulen, bewahren, bewaehen’. 
IV: ab. breHi brega^ 'sorgen um’. 

Im russischcn noch in vielen noniinalen ableitungen, wie bervza , 
hérezb, beregu ele. Das von Miklosicli E\V 10 angefuhrte dial. 
bterozno (ace.?) 'vorsiehtig' stannnt wohl ans einem *-dialekte und 
wurde dann russ. *boroino (< *borzbnu) sein. 


*bcrgb 'berg, ufer’. 

I: r. bcreg, pl. bercgu 'ufer, kusle’; dim. berezik -zkd. — klr. 
béreh lind bérilt: berizdk 'ufer; rand; högel’. — wi\ berezujdk 
'weg längs des ufers eines Husses*. 

Il: plb. brig 'ufer'. — kas. breg-a 'brzeg; kraw*;dz' (scharfe ecke, 
scharfer rand)’. 

III: p. brzeg 'ufer, gestade, berg’. — lis. brjog. — os. brjöh brjoha 
(broh broha) 'ufer, hugel'. 

IV: ad. brili, c breh 'ufer, geslade, erhöliler rand am felde’. - 
slov. breg 'ufer, bergabhang, (mässiger) berg’; brezek 'liugel- 
elien'. — 8. brijeg (pl. bregoci bregdvä) 'liugel, ufer’ — b. 
breg bregdt brégove 'ufer; berg, högel’, 
ab. hreg-b 'ripa', brégynji f. 'eollis'. 

*borgo , *borzbn b; *oborgt f * ohorzbub. 

I: klr. oborih (auch oboriv) obordha; dim. obordJtok '(heu)schober, 
leim'; dborolenb -Znja m., obordzina f. 'pfalil vorn oborih 
dbordzisko 'slelle \vo ein oborih sland'. — wr. oboroh Miklosicli 
EW 19 (olme ace.). 

II: kas brbg brogu = p. 

Ill: p. brdg brogu; brozek 'seheune; feim, schober’ (von gelreide, 
heu, stroll). — ns. broznja 'seheune'. — OS. brdzeh , brdznica 
'schcnne scheuer’. 

IV: é. brah -w; brazek 'heuschober; haufen; menge; last’. Daneben 
mit anderem ablaul brh brhk und broh brozek . 


Digitized by CjOOQle 



6 


Tore Torbiörnsson 


*berm$ last, burde’. 

I; r. bercmja -meni und (sudsl.) brhnja -meni, pl. bremend -men. 
klr. brcmja; bereminntfj und bremhint/j 'trächtig, sclnvanger’. 
vr. bcrcmo 'nosa v obchvat rukami’. 

II: ka§. brcmja? -mina. 

Ill: p. brzcmie, -micnia. — ns. brjémje. — os. bremjo. 

IV: aé. briemé bremene, fc. brhne bremene. Danebon bfcmeno. 
slov. brhne brem^na (vgl. oben I 45 nolo), 
s. brhne brhnvna. — b. brvme. ~ ab. breme+. 


* bor t i * börja? 'kampfen’. 

I: ar. boroti bor ju 'pugnare', borot isja 'pugnare, ludari’. 

r. borotb bor ju böreH (itor. bdryratb) 'bezwingen, uberwfdli- 
gen’, bordtbsja 'kampfen.’. 

klr. borot y bor ju borvs 'bekampfen', bordty sja 'ringt 1 », kräflo 
messen’. 

II: [kns. brac sa t , das von Miklosich EW 18 hieher gezogen wird, 
geliört zu ab. bbrati bero?. VVegou der bedeutung 'isc w za- 
pasy’ (zum kampf gelien, kampfen) vgl. z. b. r. bratb 'na- 
padaU na —, vstupaU v boj s — '.] 

III: p. zbröc mil neugebild. ful. zbröje r 'uberwaltigen'. Das zuge- 
hörige imp. heisst zbarac. Dial. bruc si t; (= bro c sie t ) 'kamp¬ 
fen'. — ns. uobrojs se 'sieb erwehren'. — OS. teobröé so dss. 
(Mucke 41)0), dazu pnes. iroboru und irobrdju naeli Pfulil; ico- 
bröee 'das erwehren’. 

IV: ab. brati börja v borjesi 'kampfen'. 

Im cech. und sudslav, ist * b or ti von *boriti verdrangi: 
é. boriti (-im) se, H\o\.boriti (-im) se, s. bor it i (-im)se h (b. börja sa) 
'kampfen'. 

Lit. bara bariau bdrti 'selielten schmfdien', baras bariaus 
bdrtis ’s. mit jmdm zanken’; lett. barn bahru bahrt 'selielten’, 
bahrtecs 'mit einander keifen, zanken'. 

*b ordlo, * za bordlo. 

I: ar. zaborolo 'liölzerne sladtmauer’, vielleicht aueli 'hölzerner 
zaun (zabör) auf der sladlmauer', zabralo (sudsl.) 'gorodskoje 
ukreplenie, propugnaeulum, murus’. 
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klr. zaborolo ’bollwerk, schutzmauer; der hinter der schuss- 
weite (hinter dem kampfplatze) gelegene hort’. 

III: ap. brodla (= brodta) pl. ’fels’ (Nehring Altpoln sprachdenkm. 
11). — p. dial. brodto, brodto ’brög, stög (siana, slomy, zboza); 
deski albo zerdzie na belkach nad klepiskiem’. Siownik I 206, 
Karlowicz Siownik gwar polskich I 119. 

IV: aé. bradlo ’klippe\ pl. bradla ’schanze\ dim. bradlce (Gebauer 
Slovnik). — i. bradla -del pl. n. Mer barren', bradlo (bradlo 
Gebauer I 410), bradli ’geländer\ zdbradlo , zdbradli ’gelander, 
brustlehne’, zbradlo und pl. zbradla ’die sehanzen’. — sik. 
bradlo ’klippe’, dial. auch bralo , brali (Kott V 1048). 
b. zabrdlo ’val, redut’. 
ksl. zabralo ’propugnaculum, turris, murus’. 


* bor na ’egge’; * bo mit i ‘eggen’. 

I: r. borond; boronitb; borombd Mas eggen, die zeit des eggens’, 
klr. borond; paboronok ’acker von der breite einer egge’; 
boronfjty, boronuvdty . 

II: knS. b arna, brona; bronovac (R.), barn «, instr. bärnou (L.), 
borna barn# (M). 

III: p. brona (dial. brona) und pl. hrony; bronowac. — lis. brona . 
— os. brona und pl. brony . 

IV: 6. brdny bran (im afi. auch sg. brdna). — sik. brdny; bräniti . 
slov. brdna; brdnati . — s. brdna; bränati . — b. brand. 
I J ers. barn ’egge\ Ieh selie keinen zwingenden grund mit 
Meyer EW d. alb. spr. (s. 41) das slav. worl aus dem persischen 
fur enllehnt zu halten. 


* hor na, * oh or na. 

I: r., klr. oboröna 'verteidigung, gegenwehr’. — wr. oboronnyj 
adj. ’schutz-’. 

II: kas. tcwbrona 'verteidigung, wehr’. 

III: p. obrona dss. — OS. wobrona ’bewaffnung, wehr, schutz’, 
icobronié ’bewaITnen, verteidigen’, brönidlo , tvobronidlo ’har- 
nisch, rustung*. 

IV: é. brdna branou , branka ’tor, pforte’, obrana ’verteidigung, 
wehr’. 
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8lov. bruna 'verteigung, gittertur, riegelwand', obråna f, 
obrän obräna ni. 'beschirniung, schutz’. 

8. bruna ’wehr, muhlwchr’, bbrana 'schutz lind schirtn’. 
b. bruna 'schiitz’. 

* horn 6 f. 

I: ar. borom *pugna, lucta; impedinientum, obstaculum’; branb 
(sudsl.) 'bolluni, pugna; defensio’, branije ’streil f . 
r bdronb (im Ak. Slov. nieht aufgenoimnen) 'verbot, venvehrung'; 
bram • 'zank, gezänk, stroit, wortwechsel, schmährede; kampf, 
schlacht’. 

klr. borönje ’das ringen*. 

Ill: p. bron -ni (dial. bron, veralt. bronia) ’ waffe, welir*, bron biata 
’kurzgewehr, seitengewehr’, bronic -u 'gewisses poln. wappen’. 
US. bron 'waffe'. — OS. bron \vehr, rustung, waffe, gewehr*. 
IV: ac. bran -ni (auch bran) 'waffe’, é. bran -ni u. ne, zbrah 
’waffe, rustung* (wegen der deelin. s. Gebauer III 1: 307 und 
Mluvn. ceskå I 100). 

slov. bran -2 *verleidigung’ (in diesel* bedeulung aueli bran 
ni.), *das sehief ins wasser gebaule llusswehr, sporn, gitterlor’. 
as. bran *pugna, defensio'. 
ab. brant , branije 'luctaV 

Lit. barms -Vs zank, sehelte’, barnås -ni 'zanksuchlig'. 


*bor n i ti, *b o r nbba. 

I: r. boronitb -nja -nih *vervveliren, verbieten; schutzen’.— klr. 
boronyty 'beschutzen, verteidigen; hindern’. 
wr. boronicb boronjå boronih 'schutzcn; verbieten’. 

II: kns bronic = p. 

Ill: p. bronic , dial. bronic 'verteidigen, scliiilzcn’. 

OS. bronic (brönjcc, bronjmcac) waffneu’; bronba 'welir, ver- 
teidigung’ 

IV: c. brdniti *wehren, scbulzen, verteidigen’, branba 'verteidigung*. 
slov. brdniti 'verteidigen, beschutzen; verwehren’; brämba 
(<*bornbba) 'verteidigung, schutz, schutzwaffe’, obrämba 'schiitz, 
schirrn’. 

8. brdniti bränim 'wehren, hindern*. — b. brunja 'schutze, 
webre, bindere*. — ab. braniti ’puguare, inipedire’. 
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*bcrsky 'pfirsich, pfirsichbaum\ Vgl. Miklosich EYV 11 
(wo auch anderc formen angefuhrt sind), Ilelin Kulturpflanzen 
und haustiere 6 415 flf., Uhlenbeck Arch. f. slav. Pliil. 48<1. 

III: p. brzoskiew - kwi , brzoskwinia, (brzoskinia venilt.),dial. brzosk- 
win. Daneben b r oskir tv und veraltet broskinia , vgl. untcn. 
US. brjasken. — os. bréska, bréska (dial. brjoska). 

IV: breskev -kve (auch broskev , broskra ), bfeskyné . 

slov. breskev -kre. — 8. brésk(r)a (gen. pl. bresäkä); westl. 
brisk(r)a. 

Im filteren poln. bedeutet broskietr und brzoskiew auch ‘braun- 
kohl, rainkohl’. Ich glaube, dass eine vermischung der beideti 
wörter brzoskiew 'pfirsich’ (aus lat. per si ca) und broskiew 'kohl’ 
(aus lat. brassica, EW 22) vorliegt, vgl. ceeh. Auch im russischen 
scheinen die beiden wörter verwechselt zu sein: broskrina ( brusk - 
t ina) bedeutet 'pfirsich’, bvrvskrd aber Yainkohl, hasenkohl’. Im 
sudslav. sind die wörter getrennt geblieben, vgl. slov. broskra 
(auch breskev mit e) und 8. brbsk(r)a 'kohlrube’. 

* ber st a (Tiussere) birkenrinde’. 

I: r. beresta f., beresta n. — klr. bervzto. — r. berestenb -stnja 
’aus birkenbast oder rinde gemaclite saclie 1 . — wr. berescénb 
- enjd ’boh§oj gorSok, opletennyj berezovoju koroju, berestoju’. 
II: kas. bros t tv oj. 

III: p. br zon ta. 

IV: (*. b festa. 


*bersti> 'ulme, ruster’. 

I: r., klr. berest, 

III: p. brzost. 

IV: aé. brest, c brest. — sik. brest. 
slov. brest (dim. bréstek, brrsftc). 

8. brijest brijésta. — b. brest, pl. brvstove. — ksl. brésh. 


*borhbno. 

I: r. boros no 'roggenmehr; borohtja f. aller art mehl’ (als ware); 
borosenb ’hausgerat; lumpen; eingeweido\ 
klr. boros ho 'meM*, borosnjdk ’mehlkafer\ 

III: ns. brosma ’frohnleichnamsfest\ 
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IV: (? é. brakna , f. ’tasche’.) — slov. brdkno n., brasnja f. ’speise, 
wegzehrung’; auch brckno. — s. bräkno mehl (éak. brakno ); 
dim. brakancv aucli wegzehrung’; brasdncvvo Trohnleichnams- 
fest\ — b. brdkno 'meld*. — ab. brakbno ’cibus\ 

*borv^. 

I: r. borov ’borg, zahmer eber*. 

IV: é. brav -u 'sclnnalvieh, kleines vieh 1 ; brdvvk - vka, bran c -rce 
dim.; bra c c -rtc n. ’mlady brav 1 .— sik. brav ’verschnittener eber’. 
slov. brär ni. 'schafvich (olme riieksicht auf alter und ge- 
schlecht); scliöps; schwein’: bräv bravl f. koll. ’schafvieh\ — 8. 
bräv bräva (éak. brav brdva) ’schafvieh*. — b. brav zertvennyj 
baran*. — ksl. bran 'anirnal'. 

*be r z a *birke’. 

I: r. bervza. — klr. ber v* a. 

II: plb. brvza pl. brvzdi. — kas. bfoza (dim. brbzka, brozvcka). 

111: p. brzoza . — ns. brjaza (Slog. brjvza). — OS. brvza. 

IV: aé. bricza , é. briza. — slov. brvza. Daneben brvz breza m. — 
S. brvza. — b. breza (adj. brvzdv). — ksl. brvza. 

Lil. berzas; lett. bvhrfs und hvhrfs m. (Bielenstein Lett. Spr. 

I 5S, Fortunatov Arch. f. slav. Pliil. IV 57‘J); bchrfv f.; pr. berse. 

*berzi na. 

I: r. bvrvzina ’abgehauener oder umgefallener birkenbaum*; bvrvz - 
ni k 'birkenwald*. — klr. bvrtzyna 'birkenholz’; bvrvznyk bir- 
kenhain’. — wr. bvrcznjahnn ’durch den birkenwald’. 

II: plb. no brizain \iiif birkenbuscli*. — kas. brezvna. 

III: p. brzezina y brzczinka 'birkengehölz; birkenhain; birkenholz; 
birkenrute*. — os. brvzyna , birkenbuseh\ 

IV: aé. brrzina, é. brczina 'birkenwald, birkenbaum, birkenrute*; 
brvzi koll. *birkenholz*. — slov. brvzje, brezinje 'birkenwald’. — 
s. brvzje koll. 

Lit. berzynas ’ein haufen slehender birkeii; birkenwaldehen’. 

*bcr ZbH b (-6»u). 

I: r. hvrvzvnb -znja (auch bervzozdl , bervzozdib) 'aller namc der 
monale marz und april’ (eigentlich ’birkenmonat’). — klr. 
hérczcnb -znja *apriP. 
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III: p. dial. brzczien - snia ’marz\ 

IV: aÉ. brézen , é. bfezcn -zna ’märz\ — slov. breztn -zna ’mArz\ — 
ksl. brézbm 'april’. 

*borzda Turche’. 

I: r. borozdd börozdu Turchc auf dom feldo, gang zwischen den 
beeten ini gemusegarten, reihe (z. b. koblpflanzen etc. auf dem 
beele) etc/, dim. bordzdka. — klr. borozdd und boroznd , bo - 
ruzdku. i\ und klr. aucli (södslav.) bruzda . — wr. boroznd . 

11: kns. brbzda , brbzdka, brbzdecka , (R), b dr dä (L.). 

III: p brozda {bruzda), brozdcczkn , dial. bråzna , brzozna . — ns. 

brozda. — OS. brozda , brozdzivka. 

IV: c. brdzda, brdzdka. — slov. bruzda. — s. brozda, f*ak. bräzdä, 
— b. brazdd , braznd (aucli brezdd , breznd, brcznica); brezdjd 
'ziehe furchen’. — ksl. bruzda, brazd{b)na . 

Wegen der bcdeulung föhre icli noch folgende wörter an: 
1) klr. pidborozdcnb ’foldlcrehe\ — 2) p. brözdy pl. 'fallstriche 
(fur schwalben) in den ackerboeten’; fc brdzdy pl. dss. — .1) os. 
brozdni , brdzni adj. ‘zur band. links geliemr: brdzni kon ‘handpford’; 
c. brdzdnl (dial. brdzni) dss.: brdzdni kun - ’t. k torv chodi v 
bråzde' (Gebauor 1 411). 

* c er da 'reihe, reihenfolge, ordnung, wechsel, heerde’. 

I: r. (rredd 'reihe’, koll. 'weidevieh’; aucli \vasserdost’ (bidens bi- 
partita); rem/ m. 'reihe'; ceredndj adj. 'der reibe nacli folgeud’; 
déeredb 'reihe'. — klr. eeredd ’reihe, ordnung, herde, rudel*. 
ccrétZ 'reihe’; cercdnyj ’z. c. gehörig'; cercdbnyj ’der reihe nacli 
folgend’; ocerédb ’ordnung, reihe 1 — wr. eeredd ’stado roga- 
tago skota’, céredzb 'öceredft'. 

II: kas. strbda 'trzoda, stado’. 

III. p. trzoda 'heerde, vieh’, trzodny adj. 'heerden-'. — OS. erjod a 
'haufen’; vrjddny 'liäufig, die haufen belreftend. 

IV. a i.strieda, é. strida, tfida , streda , /m/u (veralt.), strldka ’ord- 
nung, reihe, wcchsel; gasse'. Adj. stfidny , tridny. — sik. 
ereda dss. — slov. créda 'heerde, ordnung, reihenfolge’, 
eréditi eredim 'ordnen, reihen'. 

s. (schwachstufig) krd und kfd (Montenegr.), vörda (Sirmien) 
'herde’. 
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b r*rihi. Syrtthi *-f,ido krupnago ?kota\ — ksl. cr^fci '<<f v r 
fttqtu, \\* t - diaria*'. 

I'r L*r*hin f yj/\[\ 


K -I. * v r /'/j/M f- s. unler * * kor I u p a. 


* r * r m - 

i \ : k*l rrimifjn f. 'xtodtitov dolium . 

Wolil ans gr. xk^iauu enlldint, vgl. Sdimidl Yo<\ II 00. 
Ihe in ar. fpidlen vorkommenden formen k*r<nni<la.kntm'u1a f kn- 
mida sind -pfdere lelmwörler. Xach Malzenauer VII 30 ist aurli 
kd. irimuia Oesla’ ans gr. adj. xtoiquros enllelmt; vgl. milen sub 

arpit. 


* r v r ni i>. 

IV: kul. vram Hentorium’. 

Ai. varma 'hanl, fell*, alid. svcnn, svinn sdnilz, bedeckung, 
sdiirm’. b Ig. *(s)<jvnno-. Sdimidl Voc. II 77. Malzenauer List v 

VII 30, Mikloddi KW 33, Zupilza lierm. gult. 133, l hlenbeck KW 
d. ai. spr. SO. Andras, mir unanndimbar. K. F. Johansson IF 

VIII 171 f. Kin fibergal ig von krv zu vrv lässl sidi weder in ent- 
Jdmteii nodi in einheimisdien wörlern nadiweisen. 

*ccrnticha. Miklosidi KW 33, Zupilza (Jerm. gull. lii. 

I: r. vvrvnifi , vrrvmrJta (andi 'prunella vulg’.), rvrfmucha, dim. 
rvrvtnusku 'primus padus’; vvrvtmd, ccmnica, dim. cerVmmka 
'barcnlancir (allinm nrsinnm). — klr. vvrtUncha, cercmuehu , 
ovvrvmvha 'prnnns padus'. — wr. ccrnncha dss. 

Ill: |i trzvmvha 'liartriegd 1 , trzcmncha 'barenlaudi’. Aus dem 
russ. enlldml: czvrvmcha 'sdiwarze johannisbeere, aalbeer- 
slraudi’. 

IV: tf. trnnvha , strancha (ftf. strancha) % prunus padus’. — slov. 
a\mha, irrmsa 'Iraubenkirsdie’, a\mos 'barenlauch'. Vgl. unten. 
Kit. kcrmuszc 'wilder knoblaudi’, lelL zcrmaaksis, zchrmohksis 
•sch a Vberrsdm'. 

Ndien diesem pllanzennamen lindel sieh im balt.-slav. 
audi ein anderer mit urspr. palalalem ft-laut; lil. szcrmukszlc , szcr- 
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mukszné 'eberesclie' (sorbns aucuparia), lett. sehrmukschi, sehr- 
maukschi pl. ‘eberesche'. - serb. snjemus rn., snjcmnsa f., 
srijnnnz, srljemuza ’art wildwachsendes zugemuse\ — slov. sr^rnsa, 
sr£msa, (aucli sramsa) - tr£msa. — Im slov. erscheint in beiden 
fällen f (statt crwartetes e\ was, wenn niclit verschiedene ablauls- 
slufen vorliegen (vgl. germ., kelt.), vielleieht auf entlelinung (aus 
dem ccch. oder serb.) beruht, oder mögliclionveise (falls die wörtcr 
in der lebenden spracbe niclit vorkommen, was mir unbokannt isl) 
anf nngcnaucr lautbezcichnung der alten wörlerbucher, aus denen 
PleterSnik diese wörter genonnnen bat. 


*ccrm 'stiel, griff, liandhabe’. 

I: r. c ('ren 'heft, stiel', verenok -nkd heflchcn, pfropfreis'; eeresdk 
-*ka ’heft, stiel, blattstiel’. — klr. aren 'strunk, stiel’, ccrenok 
'scliaft’, ccrcnka 'messerschale, griff'; ccrésok -ska ’blutenstiel, 
blattstiel’. — wr. eerénki -kor, ceréncy -ncov 'messergrifF. 

II. kr.s tronk 'trzonek'. 

III: p. trzon ’stiel eines pilzes, eines sclnvammes; griff; knoten’; 
trzonek 'stiel, liefl eines gefasses, gerfites’. — ns. erjon (flhojn.) 
'klinge’. — os. érjonk (M.), erona -me n. pl. und erony , eronki 
öronka (Pf.) 'messerschale, griff, stiel, gewinde am gefässe des 
degens’. 

IV: é. st fen, stfenek -nku , st fena, strenka , (aé. strénka ), stfenko 'griff, 
stiel, heft, scliale’, tfen -ne m. 'strunk, scliwammstiel’ — sik. 
erenka Gebauer I 523), örenky und crienka (Kott) 'messerschale’. 
— slov. ören 'stiel, heft’ (eines messers, einer gabel), erenji f. pl. 
'messerheft'. — s. eren 'manubrium' (Ak. Wb. I 821), aucli 
eran (ib.) dss. — Daneben dial. clen (Ak. Wb. II 54, Karadzic 3 
856), »Ohne zweifel ein verdorbenes eren von der zeit als 
nocli eren gesprochen wurde* (Ak. Wb. 1. c). Wabrscheinlich 
liegt eine kontamination zwischen erem und cl em (oben I 74) 
vor. Im Ak. Wb. 1. c. wird vermutet, dass der accent vielleieht 
riclitiger clen zu setzen wäre. Da der acc. I bei clen aber mit 
den ubrigen sprachen (r., klr. cércn) stimmt, so ware ich im 
gegenteil geneigt *cren st. eren als riclitig anzusehen, da, wie 
es scheint, eren nur in älteren texten belegt ist. 
b. eeren , dim. ecrence 'céren, ceronök'. — ksl erem 'manu¬ 
brium'. 
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Lit. ktrna 'straurliband', pr. kirno straueh’ ‘Bemeker Pr. spr. 
2U9). Ai. knmna m. *ohr. liandhabo. grifT, kymr. mm 'handhabe 1 
(Zupitza BB XXV 101 f.) 

*cerm 'schussel, pfanne 1 . 

I: r. (Vrrn 'kohlenpfanne, kohlenbeeken, salzpfanne', eerénnyj 
adj. 'z. salzpfanne gebörig’, éerénhk 'seliräge salzpfanne'. — 
klr. rem/6, vrrinb 'boden des backofens. feiierbeerd*. 

III: p. trzon lieerd, feiierbeerd', czeryn (klr. lelmworl) Tmterlage 
des feuerheerdes 1 . 

IV: ksl. (as.?) rrhn 'sartago'. Miklosieli Eex 2 1100 eiliert als quelle 
nnr Aleksejev Perkovnyj Slov. 4 1 SI7 — 10 uud verinulet érhn 
(unter éerénb 1113. 

(Jr. xtQi'og m dyytTu xtQautct. Ilosyeli.. got. lumirm i 'birnsehäder, 
aisl. hvrrn ’lho l\vo bont-fonned wbile bonos embedded in a fislfs 
brains 1 , hrernn 'kessel' ele. Bezzenbergrr BB XVI 237, 258, Zu- 
pilza (»erni. gult. 57 f., BB XXV 102. Danielsson Gramm. u. elvin, 
studien I 38 note 2. 

*ccrm 'kinnbaeken 1 ; adj. *eernorz z. kinnbaeken ge- 
liorig > : * cern or te b 'baekenzahn 1 . 

I: klr. éerennyj (-n/j) zuh % eerenjdk ‘backenzabir. 

II: kas. sfsmt irj, (Nilseli 257) ‘trzonowy 1 . 

Ill: p. trzonowy ~<ub dss., — ns. erjon/ik , erjit/uk dss. — os er jo- 
no/ve (M ), eronotrr, eronnk (Pf.) dss., adj eronotrrotry. 

IV: c. trenoree (af. trénovee); trenovy (-orni) zuh; trend!;; strenny, 
strenorm zuh dss., tfenov ‘nmhlstein 1 . — sik. ércti 'kinnbae¬ 
ken. — ksl. crénorbm (aucli elenorbm Miklosieli Lex 2 1119, 
EW 33) Miolaris’, frenoritbrb Mens niolaris’. 

Kymr. crrn 'kinnbaeken 1 , bret. krm 'nmhllriehter', ir. crrn 
'eeke, winkel 1 . Zupitza BB XXV 101. 

* c ert i *cbrpa iy *ecrpati ’sel löpfen 1 . 

I: klr. crrrty ( rerpsty , eerty) Ogonowski Studien 109. 
wr. rerepneb, rerrpnncb. 

III: ns. -eres, pdcrjrs (praes. pöerjeju) Mucke 81 f., 485, 554. — 
OS. éreéj pöcrjrc . 
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IV: aé cfieti cm crcé Gebaner III 2: 151 f., 195 f., Slovnik 185; 
auch sdnvachstuf. apati (c. ccrpati). — slov. crcpati -pum 
(-pljcm) 'schöpfen; sclilurfen'; daneben irpåti 'schöpfen’; 
crepulo 'schöpfgefass'. — s. crcpati crcpljctn (cripum); aucb 
crpsti crpcin. — ab. crcti cnpa t , crcpati. 

In den anderen sprachen nnr sehwachstufig: r. ccrpatb, p. 
czcrpac, b. cripja cripum. 


* c c rp j 'scherbe'. 


I: 


r *f rr P (pl .ccnpu -dr) 'liirnschädel; scliale (der sehaltiere); 
eisrinde (fiber der erde nnler dem scbnee), eiskruste, glatleis’; 
(■erepok 'scherbe’; ccnpbc koll. 'scherben'; ccrcpina 'scherbe 
(vom dachziegel, irdener gefässe); ccrcpica 'dachziegel'; ccrcpitb 
'decken, die dachbalken legen’; cercpuchu 'schildkröte'. 
kli*, crrcp 'liirnschädel; scherbe, tonseherbe’; ccripjc koll. 
'scherben', ccrcpycja 'dachziegel'; ccrcpddm 'teichmnschel 
snmpfschildkröte’. ’ 


Wi*. (irepnib 'gorsecnyj éerepok’. 

III: p. tr-op = 'czerej) (liirnschädel), skornpa (scherbe)'. C.:, np 
ist ans dem rnss. enllehnt. — ns. crjop 'scherbe’. — os. 
crjop dss. (Pf. anch hop). 

IV: é strep (aé. strcp), tfcp, stfipdc, tripck 'irdenes géschirr, 
scherbe’, stfepina, strcpinka 'scherbe'. — sik. crrp 'scherbe'! 
— slov. crrp 'scherbe, gesprungener tojif, lojif, schädel’; 
érépn 'scherbe’, crepina 'scherbe, hirnschale’, crcptc -pen 'kleine 
scherbe, dummkopf crcpaha 'schildkröte'. — s. crijcp crijcpa 
(loc. crijépu) 'scherbe, dachziegel’ (f*ak. crrp crcpa), crrpulja 
(östl. nnd sudl.), cripulja ( westl.) 'ein grosser irdener deckel, 
der envärm t uber das zu backende brot u. a. bäckereien 
gelegt wird . b. crrcp, dim. ccrcpcc 'scherbe; lönernes ge- 
schirr, in welchem pirogi gebacken werden’; crrcpun (acc. ?) 
'géschirr, in welchem brot gebacken wird’. — ksl. crcpb 'uac- 
Qttxov, testa’, crepina (das daneben mit derselben bedentnng 
vorkommende und bei Miklosich Lex. 2 1125 einmal belegte 
frémina ist vielleicht ein schreib- bez. lesclehler fur crepina, 
vgl. doch oben sub •ccrm-), crcpica, crcpijc (koll.), adj’ 

‘ crcpbni und crcphn. 


Pr. kerpctis Tiirnscliadel’; lit. atkarpaZ pl. m., atkarpos pl. f. 
abschnitzel u. a. zu ktrpu kirpnu kirpti ’ scheeren’, s. Miklosich EW 
34, Leskien Ablaut 331 f., Nom. 174, Persson Wurzelerweiterung 58. 
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*cers^. 

I: r. hrcs (aueh ccrcz) 'ledemer geldbeuter. — kir. ccres (aucli 
hrcs) lederner broiler gurtel, geldkatzeV; ccrcsdk. 

III: p. trzos 'gcldkatzc, geldgurtel; geld, reichlum’. 

*cerslo, gewöhnl. pl. *ccrsla. Aus * ccrt-slo, vgl. 
Matzenauer Listy VII 3G. Wegen dos suff. -slo (vgl. *porerslo 
unton) s. jolzl Mokler in VEPA2. Abhandlungen zur Indoger- 
manisclien Sprachgeschichte August Fick zum siebenzigslen 
Geburtstage gewidmot von Freunden und Schulern, s. 25G f. 

I: r. crrrsla und gewöhnl. (sudslav.) crcsla und crcsla (gen. 
c rescl) lenden’, crcschnik *, crcslnwik 'gurtel’. — kir. hr c sid 
’Ienden\ 

III: p. trzosto ’lende, hufte\ trzosla Menden, huften’ (B. A.), lumbi, 
gcnitalia’ (Matzenauer, Miklosich). 

IV: é. t rislo (aé. tricslo), st rislo , pl. tfisla (tfiesla), strisla ’zaun- 
holz; zwerchfell; leislengcgcnd, scham (gewöhnl. pl. tfisla); 
das innerc herz’. — sik. trislo dss. — slov. crcslo 'prelini v 
orehu’ (scheidewände in der walnuss). — as. crcsla ’lumbi\ — 
ksl. crcsla dss. 

Die urspr. bedeutung von *ccrs1o scheint ’scheidewand’ (spec. 
’zwerchfeir) zu sein. Dasselbe wort liegt wohl mit etwas abwei- 
chender bedeutung (urspr. elwa ’das abgeschälte’ oder ’das aus- 
scheidemittel’ ?) aueh in é. trislo etc. ’gerberlohe\ slov. crcsla 
'gerberlohe, baumrinde'; fc. tfislovina , slov. creslorina ’gerbestolT 
vor. Vgl. noeh 6. trislo loupati ’losschälen\ Nach Janezic hat 
das slov. aueh eresa (d. i. eresa) ’lohheize, lohbruhe’. 

* ccrslo ’pflugmesser, sech\ Aus * ccrt-slo, vgl. Mat¬ 
zenauer Listy VII 37; wohl urspr. identisch mit dem vorigen. 

I: r. c crcsla. — kir. ccrcslo. 

111: p. trzosto. Ein anderes wort ist p. dial. chrosto (wohl aus 
*chors1o) ’kraj u plugu’, wozu ich aber keine verwandte aus 
den anderen slav. sprachen kenne. — ns. crjosto. — OS. crjo¬ 
sto, croslo (Mucke 83). 

IV: sik. ccrcslo, vgl. Pastrnek Beitrage z. laullehrc der slovak, 
sprache in Ungam 17, Gebauer I 21). b. ccrcslo. 

Pr. kcrslc ’axt\ 
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*öer$liti. 

IV: köl. öresUti ’purpura tingere’. 

Lit. kérszas ’weiss und schwarz gefleckt’, kérszé ’bunte kuh’. 
Matzenauer Listy VII 36 f. 

éersti *öbrt(w 'schneiden’. Miklosich EW 35, Leskien 
Arch. f. slav. Phil. V 518; die starkstufe nur im ab. belegt. 
IV: ab. örésti örbta*. 

Lit. kertu kirtau kirsti 'scharf hauen, heftig schlagen’; lett. 
zehrtu (auch zcrtu) zirtu étrst 'hauen, häcken’; pr. kirtis ’hieb’; 
imper. kyrteis ’schlage'. 

*cer&bnja ’kirsche, kirschbaum’. 

I: r. öerésnja 'vogel-, waldkirsche; zwieselbeere, weichsel’, öercs- 
nik, cercsnjak ’vogelkirschenpflanzung’, öeréåina ’susskirsche, 
susskirschenbaum’, öerésemje susskirschengarten. — klr. öeréh - 
nja> ceresyna ’susskirsche, vogelkirsche’, cereinyk ’kirschen- 
pflanzung’, öerécha ’art grössere fleischige kirschen’. 

III: p. trzeénia ’susse kirsche, weichselkirsche, kirschbaum’. — 
OS. trésnja, trésen ’susser kirschbaum’. 

IV: é. tresnö, streéné (aé. trésné, strésné) 'kirsche*. — sik. öerema. 
— slov. öresnja 'kirsche, kirschbaum*. — s. tresnja (gen. pl. 
tresänjä ) 'kirsche, kirschbaum’, trijesla f. ’wilde weichsel’. — 
b. ceréta, cirjdsa, öeréska ’ceresnja\ — kal. öréhnja ’cerasus’. 

*ö ert%. 

I: r. öeret ’schilfrohr’, ööcret *schilf. — klr. öerét, oceret ’schilf- 
rohr, schilf, binse; mit schilf bewachsene stelle’; oöcrétyna 
’teichrohr’; öeretnycja *reitgras’. 

IV: aé. stricteéi é. strxtei ’sumpfige waldung, röhricht’, StriteS 
als ortsname. — slov. öret m., öréta f. öretina, öretnik ’mora- 
stiger ort, ried’; cretje ’krummholz’; öretovec -vca 'edelföhre’. 
Pr. kertenc nomen silvae (vgl. Nesselmann Thesaurus 70). 
Matzenauer Listy VII 38. 

*öertja(?) 'tentorium’ Matzenauer Listy VII 38. 

I: ar. *öereåöa. Aus einem urspr. *öertja wurde im russischen 
*cereöa werden, weshalb, wenn die grundform richtig ange- 
setzt ist, kirchenslavischer einfluss angenommen werden muss. 

Tore Torbiömssem: Dic gemeinslayiscbo liquidametathese. 2 
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Die nebenform beresta deutet auf entlehnung (woher, weiss 
ieh nicht). 

IV: ksl. örésta. 

öervo. 

I: r. éerévo (Dahl, Pawlowsky), öérevo (Lenström), örévo ! bauch, 
leib’; öercvd n. pl. 'eingeweide', cerevko 'kind', öerévbja ’bauch- 
stucke (des pelzwerkes)’, oöcrevitb 'ausweiden’ (fische, wild), 
ocerevok ’ein teil der eingeweide, des leibes’; oöerevetb 'schwan- 
ger werden’. — klr. öérevo 'bauch, leib, mutterleib; magen’. 
— wr. öérövo ’bauch’, cerevy öerev ’bauch; die eigenen kinder’, 
cérevki, öervvki ’eingeweide’ (bei tieren), *die eigenen kinder’. 

II: plb. erevu , pl. créva ’gedärme’. 

Ill: p. trzewo (strzcwo) ’darm’, pl. trzewa (veralt. trzowa) 'einge¬ 
weide’. — ns. crjowo ’darm’. — 08. crjcwo (M.), örjcivo (Pf.) 
dss., pl. örjewa 'gedårme, eingeweide’. 

IV: é. trcvOy stfevo (afc. strévo ), stfivko ’darm’, pl. streva ’ge- 
därme, eingeweide’. — sik. erevo ’darm’. — slov. örevö -$sa, 
dim. örevce ’darm, unterleib, bauch’, örévje 'gedårme’ — g. 
crijcuo, éak. örévo ’darm’. — b. öervo, öirvö , öerevo , (pi. 
öérva, öirva , c er ev a), crbvo ’darm’. — ab. örévo - cse (-a) 'ute¬ 
rus, venter’. 

*öervbjb *schuh’. 

I: r. öerevik 'frauenschuh mit höhem absatze’. — klr. öerevyk. — 
wr. öerevik. 

II: plb. criv, pl. crivl, crivy, criväi (acc. crivdi); crivnlk 'schuster’. 

III: p. trzewik . — ns. crjéw', crjéj. — 08. örij , örijk, örijök. 

IV: 6. stfevi, tfevi n. (aé. stfevi , strevic), strevic , trevic m., stre- 
viöeky tfeviöek; stfivé f. pl. - sik. örcvic. — slov. örevdj 
örcvlja . — s. erevlja, ereva. — b. crévje 'schuhe’. — ab. örévijb . 


*öerz% praep. m. acc. (im ksl. auch gen.). Miklosich 
EW 155 (unter kersu). 

I: r. öérez, erez (ar. öerez-b, öeres^ Miklosich Lex.* 1126) 1) ’uber, 
hinuber’ (örtl.); 2) ’nach, nach verlauf von’ (zeitl.); 3) 'wegen, 
durch’ (kausal). — klr. öerez, öérez (dial. auch tércz) 'durch, 
uber, während, mitteis’ (örtl., zeitl., kaus.); öerezém = öérez 
ného 'durch ihn’ (vgl. poln. przezen = przez niego, przez ni<v). 
— wr. öérez 'uber, durch’. 
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IV: slev. éréz ’uber — hin, uber — hinaus, gegen, nach verlauf 
von*. — 8. dial. éréz ’durch’ (in der modemen sprache nur 
kausal). — ksl. érézi, érézb, crésZj érésb ’ultra’. 

Die prsep. *cerz% wird gewöhnl. nur selbständig gebraucbt. In 
zusammensetzungen kommt *cerz - sehr selten vor: r. cerez-polösnyj ? 
-ruénaja ( rabota ), - zernica , -sedéhnik (auch crez -), -éur (auch érez -), 
-i lézdtb ; crezz-j es tes t ven nyj, crcz-vyatjmyj, -mernyj, -pléönyj; klr. 
ccrcz-vcrsnyj , - mirnyj , - nienyj , - plfcnylc, -syhnyj. sidelenb, - sidéhnyk; 
slov. crez-dävji , (-ddnslci), -jutri (-jutrnji); -morski, -natu¬ 

ren, - navddtn, - nemoönost, - nemoceväti, - poloviéin , - råmnica ; ksl. 
crész-zalconbm, -zäkoniti , - mézdije, -mérbm, -nalagati , - prédéhm, 
-sa^mczdije (in allen diesen formen schreibt Miklosich Lex* 1126 
die prsep. nur mit -,<?-). Sudslav.-slovakisch kommen auch formen 
ohne r vor: tV* (wohl aus *m?£), s. Miklosich I. c., wo auch an- 
dere vielleicht mit *öcrz- ursprunglich verwandte und damit ab- 
lautende prsepositionen angefuhrt werden. — Der wechsel zwischen z 
und s scheint auf satzsandhi zu beruhen. Wenn die modernen 
sprachen nur z haben, so ist dies meines erachtens durch associa¬ 
tion mit den vielen priep. und adv. auf -z, wie *perz, *orz, r. bcz, 
voz - (< v^z^-), vniz } bliz(b) u. a. verursacht. Ob von anfang an s 
oder z etymologisch berechtigt war, scheint mir nicht ganz klar. 
Gewöhnlich vergleicht man lit. skersas adj. ’quer’, pr. kérscha, 
kirscha ’uber’, s. z. b. Miklosich 1. c., Berneker Pr. spr. 299. Wenn 
diese zusammenstellung, was auch mir wahrscheinlich dunkt, das 
richtige trifft, kann - rs - doch nicht indogermanisch sein, denn dies 
wurde im lit. durch -rsz- (slav. -rch-) reflektiert werden, vgl. lit. 
garszvh, russ. goroch oder lit. virszus russ. vcrch u. a. Zwischen 
r und s muss irn lit. ein dental (d, t, s) gestanden haben, vgl. 
gafsas *laut’ aus *gardsas zu girdeti ’hören’ (s. Leskien Nom. 595). 

*derti *dbray ’reissen, schinden’, *dbrati *deroy dss. 
Leskien Arch. f. slav. Phil. V 513 f. 

I: r. dratb deru dereh ’reissen, raufen, zerren, abziehen, schinden’; 
dratb gorlo ’aus vollem halse schreien’. 

klr. dérty (< *dbrti) deru der ed (auch derety, draty Miklosich 
EW 41, Ogonowski Gramatyka 144, 156) Yeissen, schinden’; 
dérty gorlo ’sich den hals ausschreien’. 

wr. dzérci ( *dbrti) dzeru ’drat6, secV, dracb dzeru ’hauen; 
spielen; laufen’. 
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II: plb. déré Yeisst’, dåråny 'gerissen’. — kaä. dfec dra* ( dra, y 
bei Ramuit muss wohl druckfehler sein, vgl. das refl., wo rich- 
tig dra* sa y ) 'drzeé odzieraé, rozdzieraé'; dfec sa* dra* sa y 
'drzeé si zdzieraé sia,,’. 

III: p. drzeé (dial. daré , dreé) dre ¥ drzcsz Meissen, kratzen, schin¬ 
den, rupfen’; drzeé gardzicl 'aus vollem halse schreien’; drzec 
si$ Yeissen, entzwei gehen; sich ausdehnen’. 
n8. (Mucke 565 ff.) dras zcru (Chojnan dru) zcrjos Yeissen’; 
dréé dréja (Chojnan zeru) dréjos 'abstreifen, schinden’; se drcs 
zcru se (zerjom se) zcrjoé se 'schreien’. 

08. dréé dru drjcs {dreju dréjes) Yeissen, schinden’; so dréc 
'schreien’. 

IV : é. dfiti (aé. dfieti ) dru dfel 'schinden, schalen, bedrucken’ 
(Gebauer III 2: 196), drdti deru défeé Yeissen, raufen, rauben, 
plundern’ (ib. 377). Gebauer Slovnik 335, 326. — sik. draf 
derem 'schinden, reissen’; auch uderit udrem (Gebauer III 2: 
196). — slov. dréti dérem Yeissen, schinden; rennen, sturzen’; 
dréti se 'kreischend schreien’ {sråka se dére ’die elster schreit’, 
na vse grlo se dréti ’aus vollem halse schreien’). — 

8. drijeti {dréti, driti) dérem und dérati dérem Yeissen, schin¬ 
den, losschlagen’; drijeti se und dérati se ’pl£irren\ — 
b. dera Yeisse, schinde’; déra se ’schreie’. 
ab. dbrati dera* 'scindere, dilacerare’; ksl. dréti dbra^ ’pnedari’ 
(Miklosich Lex 2 180). 

Lit. diru dirau dirti (Ness., K.) 'schinden’, deru dyriau dirti 
(Jusk.) ’drat&, sdiratft, lupitft, snimaU (kozu), razdirat* na éasti’, 
deru deriau dérti (JuSk.) dss.; Lett. dihraht (russ., Bruckner 
Slav. fremdw. im lit. 170) 'abhäuten, schinden’. 

*dorbi. 

I: r. dial. udoroba (Miklosich EW 49) ’schlechter topf. — klr. 
doråbajlo ’alte schachtel'; (= obycdjka) 'siebreif, siebbogen’. — 
wr. dorob ’körob’(= ’korb’), dorobka 'koröbka’, dorobicb 'koröbitft*. 
Lit. (nach Nosovié Slovara bélorusskago narecija 141 unter 
dorobka) darbis ’duplo’ (höhlung im baumstamme). 

*dorgz ’teuer, kostbar; lieb’. 

I: r. dorogoj dorog dorogd dörogo , komp. doröze . 
klr. dorohyj. — wr. dorohovb 'teuerung’. 

II: kas. drodzi; drogccsc, drozézna . 


Digitized by C^ooQle 



Die gemeinslaviscbe iiquidametathese II. 


21 


III: p., 08. drogi . — 08. drohi . 

IV: é. drahy, komp. draic — slov. dråg draga; dragost, dr agåta 
’kostbarkeit\ — 8. dråg draga drago drägl, komp., dråZi; 
tftk. drag dråga drägb {draga, drdgo). — b. drag . — ab. 
drag^, komp. dratijb. 

Lett. da'hrgs dss. 


*dorga. 

I: r. doroga ’weg, reise’; doroZka ’kl. weg, pfad; streif, strich, 
rinne, wasserrinne; fischerhaken (auf dem Peipus); naht (am 
strumpfe); rippe; dielentuch’; sudoroga ’krampf; ar. (sudslav.) 
podrag* ’podol (schoss am kleide, saum), kraj odezdy’. — klr. 
dorbha ’weg, reise’, pbdoroZ f. ’reise’, podorbze n. ’reisen’; 
siidoroha ’krampf, zuckung’. — wr. dorolia ’weg, reise; reihe; 
spur (nach dem ackern, nach dem heuschlage); dorbzka 1) 
pfad’ 2) ’angelschnur’ (rybolovnyj §nurok, na konce kotorago 
povjazana iz beloj zesti sdelannaja rybka s krjuckom). 

II: kaä. droga ’\veg’; drbzka ’kleiner, enger weg’; pcedrbz. 

III: p. droga (dial. droga) ’weg, strasse’; drbzka (drozka), drozyna 
(drozyna), drozynka ’kl. weg, kl. reise’; podrbz -y ’reise, weg- 
fahrt’. — 08. droga 'strasse’, — os. drbha (M.), droha (Pf.); 
drbzka 'spur, strasse, landstrasse’; podrohi -ow pl. ’der untere, 
innere saum des (weiblichen) kleides; saum, fimbria; das tucli 
zu dem faltigen, schwarzen weiberschweif (éivejch), welche die 
katliol. frauen sbrc und tvcchler nennen. 

IV: £. drdha (instr. drahou, drdhoti) ’weg, balm, strasse; meer- 
enge, kanal’; pl. ’anger, viehtrift’; drdizka ’kl. bahn; fuge, falz’; 
podraha ’fimbria’, Kott VII 300. — slov. draga ’wasserfurche, 
leitgraben, mulilgerinne, mulde; sclilucht; kl. tal, engpass; 
bucht, baP; s$draga ’schlucht’. — 8. dråga , éak. draga ’tal’. 
— ksl. draga ’vallis’. 

Die slavischen wörter zeigen eine menge verschiedener bedeu- 
tungen, von welchen folgende die wichtigsten sind 1) weg, reise; 
2) tal, engpass; 3) wasserfurche, kanal; 4) streif, strich; 5) saum, 
naht; 6) angelschnur; fischerhaken; 7) zusammenziehen, krampf. 
Allen diesen bedeutungen liegt wohl ’ziehen, sicli hinziehen, sich 
strecken’ zu grunde, vgl. die schwachstufe *dbrg- : r. dergatb, d£r- 
nutb ’ziehen’, derlatb ’halten’. 
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•- dorga. 

I: ar. padoroga ’rasputica’: t(o)go le dni izutrabgla padoroga 
vclika, zamjatnja, sneg* Sreznevskij Materialy II 859. — r. 
(veralt.) padoroga ’schneegestöber’. 

IV: slov. s$draga f., drag m. (sfrlrga, sgdrah , s$dra) ’klein- 
kömiger hagel, gefrorene schneekugelchen, graupen’. 

Lit. darga ’sljakotft, mokroje niesto i mokroje vremja, nena- 
stöe, dumaja pogoda’, ddrgana ’nenast&e, pasmurnaja pogoda s 
dozdem i mokrym snegom, metel& (Jusk.), ’schlaggiges, regnichtes 
wetter’ (K.). 

* der m ’comus mascula’ (kornelkirschbaum, hartriegel 
u. a. m.). 

I: r. der en dérena (Orlov Polnyj filolog, slovarö II 221), deren 
dérena (Ak. Slov.), deren derna (Pawlowsky), der en (Dalil). — 
klr. derén . 

II: plb. dren (drén J. P., drehn S., das Schleicher unrichtig 
tren transskribiert, s. Lorentz Arch. f. slav. Phil. XXIV 11 
note) ’dorn’. — kas. dron -u Viernie’ (dornstrauch, dornen). 
III: p. dr zon 1) Viernie’, 2) ’art wasserpflanze’ (tetraspora). Ans 
dem russ. entlehnt ist deren -nia ’kornelbaum’. — os. dren, 
drénk. 

IV: é. drin (aé. drien). — slov. dren drena , dr enek -nka. — s. 
drijen drijena (dren drena , drin drtna ), éak. drén dréna . — 
b. drendk ’rosca kizilevych derevtev’ (hain von kornelbäumen). 

*dervo s-st. ’baum; holz’ 

I: r. dérevo , pl. dereva derev und derévbja dercvbcv; dcrévnja 
’dorf (ohne kirche), landgut’. — klr. dérevo; dcrévnja ’holz, 
bauholz, viel holz; dorf. — wr. dzerévbc koll. ’menge holzes’. 
(znaciteUnoje koliéestvo derev). 

II: ka§. dreiew, drerkoe , dr er ja,, -i ca, dfevjptkon. 

III: p. drzcwo , koll. drzewie . — ns. drjowo (dial. drjéwo) liolz’, 
adj. drjé(w)jany liölzern’; drjowno (filter drjéwno) liolzklotz’. 
— 08. drjéwo (Pf. drjewo) ’holz; wald’, drjcwno ’zimmerstuck\ 
IV: é. drevo (aé. dfévo); koll. driv i (aé. dfievic und drévie). — 
8lov. drevo drev^sa ’baum; behauener baurn; pflug’; drévje 
koll. ’die bäume’. — s. drijevo ’baum; holz; schifT. — ab. 
drevo (gon. drévesc und dréva Lcskien Ilandb. 2 00), koll. drévijc . 
Lit. der vä -os ’kienholz, harziges nadelholz’. 
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•$%dorv% ’gesund\ 

I: r. zdorövyj zdoröv -a -o, — klr. zdorövyj zdoröv, auch das 
einfache doröv; adv. zdörovo ’tuchtig\ — wr. zdorövistyj , 
zdorovénnyj ’kräftig*. 

II: kaS. zdrovy zdröv. 

III: p. zdrowy zdröw. — ns , 08. strowy. 

IV: aé. sdravy, 6. zdravy zdrdv. — slov. zdräv zdrävå. — 8. 
zdråv zdråva -o, tak. zdräv zdräva -o. — b. zdrav. — ab. 
sz-draw. 

• doréiti (vgl. *dorga) ’auskehlen\ 

I: r. dorå&itb . 

III: ap. drözyé (druzyé), p. dial. drozyé , (schriftspr. dra i zyé); 
drozydlo (drayzydlo) ’meissel’. 

IV: é. dråiiti; draéidlo ’meissel’. — slov. dräZiti ’wasserfurchen 
(z. b. auf wiesen) ziehen’ = dragé dclati . 

*gordb, *gordbCb. 

I : ar. gowh ’zaun, umzåunung, mauer, festung, stadt’, (sudslav.) 
gradb auch ’garten’; dim. gorodbCb, gradbCb. — r. gör od, pl. 
gorodd (dim. gorodök - dkd ) ’stadt\ ( grad dss.), gorodéc -dca 
(veralt.) ’kleine festung’. — klr. hör od ’stadt’, horöd farten’, 
horödccb ’kl. garten’. — wr. horöd ’ogoröd’ (gemusegarten; 
zaun). 

II: plb. gord ’schloss’, prid gordåm (instr.) ’vor dem amte’, lok. 
gordé; gorddistc n. ’burgplatz\— kaä. gard (?) oder gord m. 
(vgl. Ramuit 39, verf. oben I 17 und Lorentz Arch. f. slav. 
Phil. XXIV 35 f.), garda f., gare (*gordbCb) dim. ’burg, 
schloss’, adj. gardny, garny, Gardnö, Garnö, Bjéigard, 
Notvgard, Stargard (Starogard, Starogarda). 

III: p. gröd grodu ’burg, schloss’, grodek -dlza, grodek-dka ’kleine 
burg, kastell’, grodziec grodzca. — ns. grod ’schloss\ — 08. 
hröd hrodti (-a) ’schloss, burg’, Hrödk ’Spremberg’. 

IV: é. hrad ’schloss, burg’, liradec -dce ’kl. burg’, hrddek •dku 
’kastell, schlösschen’; hrada ’freistätte im spiel’. — slov. gråd 
gräda grada ’burg, schloss; stadt’; dim. grådec - dca, grådek 
•dka. — 8. gråd (lok. grådu, pl. grådi und grådovi gen. gra - 
döva) ’festung, stadt’; grädac grdca . — b. grad gradat, dim. 
gradéc (pl. grädovei) ’stadt’. — ab. grad a ’murus, hortus, 
stabulum, civilas’, gradbCb ’vicus, oppidulum, hortus’, adj. gra - 
dbm ’horti, urbis’, gradbskb ’urbis’ u. a. 
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Lit. gafdas ’eingezäunter platz zur einhegung von tieren, hurde’ 
und ’herde’ (Leskien Nom. 167). Ieh fasse slav. *gorfo> lit. gaf¬ 
das als einheimisch auf. 


*ogordz , *ogorda . 

I: r. ogoröd (auch ogråd) ’gemuse-, kuchengarten, zaun, schutz- 
wehr’; ogräda ’umgebung, mauer’, ogorödka ’zaun, schranke, 
schutzwehr’, ogorudina ’gemuse, kraut’; zagoroda , zagorodka 
’vcrschlag (von brettern), eingezäunter platz’. — klr. ohoröd 
(auch horöd) ’garten’, ohorödyna (auch horödyna) ’gemuse, 
gartenprodukte’, zahoroda ’verzäunung, hurde; feld nahe beim 
dorfe; kleine grundbesitzung’. — wr. ohoröda ’zaun\ 

II: plb. vå!gar d, vågord ’garten\ — kaS. w ccgard, wccgord 
wccgarde (vgl. oben I 17 und Lorentz 1. c.), wccgrbd xvec- 
grode ’ogröd’, ivugrbjc ’ogrojec’, z o gar da , zogroda ’s< 4 siek’ 
(banse zu beiden teilen der scheuntenne), vggarda , vggroda 
’miedza, granica’ (rain, grenzrain, grenze). 

III: p. ogrod ogrod u (-a) ’garten’, ogrodek ’gärtchen’, ogroda ’ver- 
zäunung’, ogrödka ’kl. vcrzäunung, niedriger zaun’, ogrodziec 
- dzca , ogrojec -jca ’garten’ [diese beiden wörter sind einem 
ursprungi. lautgesetzl. paradigma ogrodziec ogrojca entsprun- 
gen, vgl. ojciec (anal. nach kas. obl.) und ocicc (lautgesetzl. 
aus *otbCb)y gen. ojea (aus *otbca) = ab. otbCb otbca ’vater.’]; 
zagroda, zagrodka ’verzäunung’, zagroda za szkod$ ’schaden- 
ersatz’, zagröd -oda ’ge\v. spinnc’. — 08. woliroda, wohrodka 
’umzäunung, vcrzäunung’, zahroda ’verzäunung; garten’. 

IV: é. ohrad , ohrddek ’umzäunter platz’, ohrada , ohrådka ’um- 
zäunung, befestigung’; zahrad m., zahrada (sik. zdhrada ), 
zahrddka ’der mit einem zaun, mauer, planke eingeschlossene 
besitz’. — slov. ograd ograda ’umzäunter platz, hof hinter 
dem hause, garten’; ogräda ’zaun; eingezauntes stuck feld, 
wiese’; zagräda ’zaun, damm, eingefriedetes feld’, zagräd, za - 
grada ’eingezäunter ort’ pregrad m., pregråda , prvgrada ’schei- 
dewand, abteilung, fach’, pregrad f. ’fach\ — 8. ograda, zä- 
grada, zdgrad ’zaun’, zägradje n. ’vorstadt\ — b. ogräda 
’mauer (ograda), befestigung’, zagrdda ’mauer’. — ab. ogradz 
’hortus’, ograda ’sepes, septum, hortus, stabulum, claustrum’, 
zagradi ’urbs’, zagrada ’sepimentum’. 
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*gordb f. t-st., *gordjb m. jo-st. 

I: r. ogorodb f. ’zaun\ — klr. zåhoridb f. ’zaun, hurde’. 

III: ap. grödé f., p. dial. grödé (grödé), gen. grodzi und grodzi f. 
'zaun, verzäunung; weideplatz’. — ns. groé 'stall*. — 08. hrödé 
hrödée f. dss. 

IV: 6. hrdz -c f. ’pfahl z. dämmen, damm, zaun’. — b. grai f. 
(wohl aus *gra£db) 'stall’ (skotnyj dvor voobsöe: chlöv, ko- 
njuSnja). — ab. graidb m, ’stabulum\ 

•g ord ja , o g ordja. 

I: r. goröza (Dahl), goroéd (Pawl.) ’zaun, umzäunung’. — klr. 
horöza, ohoröza 'flechtwerk, hurde’, zahoröza ’zaun, hurde’. — 
wr. horöza, olioröéa ’zaun’. 

III: ap. grodza ’zaun, damm’, p dial. grodza, grödzia 'zaun, ver¬ 
zäunung, weideplatz’. 

IV: d. hrdzc, hrdzka ’pfahl zum dämmen, damm, zaun’. — sik. 
hrddza dss. — slov. gra ja 'verzäuncn, zaunmaterial, verzäu- 
nung, zaun, damm, muhlwehr’, ogrdja 'umzäunung, zaun’, 
zagrdja zaun, damm’, prcgraja 'scheidewand, abgesonderter 
raurn’. — s. grådja 'baumaterial’, ogradja, zagradja ’zaun’. 

*gorditi , *ogorditi, *zagorditi u. a. ’einen zaun 
machen, einzäunen, umzäunen, befestigen’. 

I: r. goroditb gorozu gorådih; ogoroditb, zagoroditb f - gordizivatb . 
Daneben (sudslav.) nagraditb nagra£(d)u nagradih , nagrazddtb . 
— klr. horodyty, ohorodyty , zaliorodyty . — wr. ohorodzicb 
ohoroédcb, zahorodzicb zahoroédcb . — Im russ. und klr. hat 
*gorditi auch die bedeutung ’schwatzen’ u. dgl.: r. goroditb 
diéb, g. cepuchu , g . okoVésmiju ’albernes zeug reden, fabeln, 
faseln’; klr. horodyty ’plauschen, schwatzen’. Eine parallele 
zu dieser bedeutungsentwickelung bietet r. plcsti , das neben 
seiner ursprunglichen und eigentlichen bedeutung ’flechten’ auch 
die bedeutung ’lugen, faseln, unsinn reden’ u. dgl. hat. 

II: ka§. grodzéc; tva gardzéc, wccgrodzcc; pfegrodzcc. 

III: p. grodzic, ogrodzié , zagrodzic, - gradzac . — 08. wohrodéié 1 
zahrodéic. 

IV: é. hraditi hradivati; ohraditi , ohrdzeti, ohrazovati; zaliraditi , 
zahrdzeti ( zahräzeti ), zahrazovati. — slov. graditi, ograditi 
ogrdjati, zagraditi zagrdjati. — s. graditi grädim; ograditi 
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ögrådtm, ograåjivati ogradjujém; zagråditi zägrädhn. — b. 
gradja 'ströitft’ (bauen), ’arbeiten’ (bes. von feldarbeiten: grå¬ 
ben, einzåunen’), ogradja , ogråldam 'einzåunen’, zagradjd , 
zagräédam dss. — ab. graditi graMa? gradisi ’eedificare\ 
ograditi ograldati 'circumdare, munire’, zagraditi zagrazdati 
'obturare, obstruere’. 


*nagorda ’belohnung\ nagorditi 'belohnen’. Die be- 
deutungsentwickelung scheint zu sein: umgeben — schutzen 
— entschådigen — vergelten — belohnen. 

I: r. (sudslav.) nagrada , nagraditb nagraitdått . Nagoroditb na - 
goråzivatb ’viele abteilungen durch querwände machen’. — 
klr. nahoröda Naliorodyty 'viel flechten; faseln'. — wr. 
nahoröda, nahorodzicb nahorolacb. 

III: p. nagroda , nadgroda ’belohnung’, 'schadencrsatz' (vgl. zagroda 
za szkodfy dss.), na(d)grodzié na(d)gradzac auch 'zäune, flecht- 
werk maehen’. 

IV: é. nährada ’ersatz, enlschådigung’, nahraditi nahrazovati. — 
slov. nagrada 'honorar, belolmung’ (nach Pletcränik ans dem 
russ.), nagraditi nagrdjati ’eine gew. menge der verzåunungs- 
arbeiten verrichten; honorieren, vergelten’. — 8. nagrada; 
nagraditi nugrädim , vorrichten, belohnen’. — b. nagrada ’be- 
lohnung’, nagradjd 'postroju' (werde bauen). 


*gorchi >. 

I: r. goröch -a 'erbse’, dim. gorösck -ska auch ’\vicke’; gorösina 
'erbsenkorn, eine erbse’. 

klr. horöch ’erbse’, horos ok -bku ’platterbse, kicher’, liorosyna 
’erbsenkorn, eine erbse’. 

II: plb. gorch (pl. görcha , gorcliy, gorcWai) ’erbse’. — kas grocli 
’groch’, dim. grosk ’groszek’. 

III: p. groch -w ’erbse, bohne’, groszck -szku ’einzelne erbse, grune 
erbse, schötchen’. 

n8. groch ’erbse’, koll. ’erbsen’. — 08 . hroch hrocha (-w) dss., 
dim. hrösk. 

IV: É. hräch hrachu (hrdchu Gebauer III: 66, Kolt I 480, instr. 
hrachcm und hrdchcm nach Rank Wb.; nom. dial. hroch Ge¬ 
bauer I 608) ’erbse’, dim. hrdsek -sku. 
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®lov. gråh grdha *erbse\ dim. grästk -ska, gråssc -äca; grå - 
sica ’wicke*; grdsiti se ’den crbsen öhnlich werden, erbsengross 
werden’. 

8. gråh gråha (Éak gräh gräha) ’bohne, fasole’ (Phaseolas 
vulg.), ’erbse’ (Pisum sativum), gråsak -ska ’erbse\ gråsina 
augm. v. gråh . — b. grach ’erbse\ grascc . — ksl. gracln ’faba*. 
Lit. garszvu -ds f. und garszvai -u pl. m. ’giersch’; lett. gar - 
schi pl. ’saukraut\ 

•gorno ’rede\ *gorniti 'sprechen*. 

II: plb. gornlt (gornc£, görnfs, görnl y gornäc gornäd f gornäl ), 
'sprechen*. 

Ill: ns. gr ono *rede, satz\ gronis 'sprechen*. — 08. hrono , lironko 
*rede, gespräch; periode, satz; puls, pulssehlag*. 

IV: 8lor. gråno grånesa n., gråncs (ksl. nach Pleterénik) 'vers*. 
— ksl. grano - ncse n., gram m., grancst m. ’versus*. 

*gornostajb 'hermelin, hermelinfeH’. 

I: ar. gornostaj , gornostah. — r. gornoståj (veralt gornostdlb, 
gornostårb). — klr. hornoståj, -stdlb. 

Ill: p. gronostaj , gornostaj , dial. gronostal. Daneben altpoln. und 
dial. hronostaj , hornoståj (kleinruss. oder durch einfluss des 
kleinruss. entstanden). 

IV: aé., é. hranostaj. Daneben (nur im neuéech) chramostyl 
(- stejl ), wo Gebauer I 373 einfluss von chramosta , chramo - 
stiti vermutet. — slov. grdnosttj - si ja . 

Die urslav. form * gorno - ist wegen poln. grono - + cech lirano - 
angesetzt. Russ. gorno - statt erwartetem *gorono- beruht dann 
vielleicht auf anschluss an gornyj (adj. zu gord ’berg’). So kann 
auch poln. gornostaj (vgl. adj. gorny) erklärt werden, wenn es 
einheimisch ist und nicht aus dem russischen entlehnt. Die ety- 
inologie des wortes ist unbekannt. Es kann naturlich nichts mit 
ahd. harmo zu tun haben, wie sowohl im wörterbuch der russ. 
akademie wie im polnischen wörterbuch (Karlowicz, Krynski, 
Niedzwiedzki) behauptet wird. 

*chorbr% 'tapfer, mutig’. 

I: ar. choröbrovo Duv. Materialy 223; r. chorobritbsja, chra- 
hritbsja ’tapfer tun’; chrdbryj ist ubrigens mit allen ableitun- 
gen nur in södslav. form belegt — klr. choröbryj , clioröbrisU 
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-osti f., chrdbryj. In anderer bedeutung chrabrtj 'maulheld', 
chrabry ty , chrabruvdty ’den tapferen spielen, grosstun, bramar- 
basieren*. 

II: kaä. Chärbröyo und durch dissim. Chäbröuo (L.) 'Charbrow' 
(ortsname). 

III: p. chrobry , entlehnt chrabry. Daneben (ap.) chobry , chabry 
durch dissimilation. — os. khrobty 'dreist, kuhn, verwegen, 
frech*. Ober derartige dissim. im sorb. s. Mucke 189. 

IV: C. chrabry . — slOT. lirdber lirdbra; hrdbrost f. — 8. hrdbar 
hrdbra hrdbro chråbri; hräbren dss.; hrdbrost - osti . — b. 
chrabrcn. — ab. chrabrb adj. 'fortis', subst. m. 'pugnator, 
miles*. 

* chorchor-. 

I: r. chorochora 'struppiges huhn', chorochörittsja 'bramarbasie- 
ren; den grossprahler machen’. Daneben jcrochöritbsja dss. 

*chorm7> m., *cliorma f. 

I: Y.clioromy pl. f. 'grosses (hölzcrnes) gebäude’; choromnyj (Dahl, 
Pawlowsky), choromnoj (vgl. Duv. Materialy 223) 'zu einem 
gebäude gehörig’, ch. tes* 'bauholz'; choromina 'grosses wohn- 
zimmer’; chorömscik 'zimmermann'. — cliram (sudslav.) 'tem¬ 
pel, kirche’. — klr. choröm 'korridor, gang'; pl. chorömy 
'hausflur, vorhaus’, clioruma 'hans, gemacli’; choromyna 'haus, 
hof, zimmer’. — cliram 'kirche, kirchweihfest, kirchmesse'. 

Ill: p. dial. und ap. chromina 'hiitte, bauernhaus'. — ns. chrom 
'gebäude'. 

IV: é. cliram , chrdmck, chrdmcc, chrdmina 'tempel, kirche’. — 
glov. hrum hrdma 'gebäude, wohngebäude, gotteshaus; zim¬ 
mer, kammer (zur aufbewahrung verschiedener gegenstände); 
der meist hölzerne weinkeller in den weingärten’; hrämec f 
-mca 'kleiner weinkeller’; hramtna 'gebäude'. — 8. liråm 
hrdma , Éak. hr dm hrama 'tempel'. — b. cliram chramat 
(ohne accent) 'tempel'. — ab. chrami 'templum, domus’. 

*chorna, *ochorna, * pocliorna. 

I: r. cliorona , choronka (Dahl); ochrdna (sudslav.) 'scliulz, auf- 
bewahrung, schutzmitter; pochorony f. pl. 'beerdigung, leichen- 
begängnis’. — klr. ochorona 'schirm, schutz, bewahrung'; 
poclioron m. 'begräbnis', pochoronok 'versteck'. — wr. ochorona 
'schutz, bewahrung’. 
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II: plb. chorna 'nahrung’. — k aå. charnn (R.), ekorna (M.) 
'futter fur pferde, vieh, schafe wie gras, heu, stroh, häcker- 
ling u. s. w.’; wccchrona 'ochrona, ucieczka’. Dazu der orts- 
name Chärnövö (L.). 

III: ap. chrona 'geschutzter platz’, p. ochrona 'schutzen, behuten, 
sparsamkeit, schutzmitter; pochrona , pochronka 'zufluchts-, 
schutzort, hulle’; uchron -u m., uchronek -nka, uchrona , u- 
chronka 'zufluchtsort, vermeiden, entgehen’. 

IV: i. chrana y chrdnka 'zufluchtsort, schutz’; ochrana 'schutz, 
schirm, obhut’; pochrana 'schutzort’. — slov. hråna 'nahrung, 
kost; gericht, speise’; hrämba (< *chormba) 'aufbewahrung, 
aufbewahrungsort; (speise)kammer'; ohråna 'erhaltung, kon- 
servierung; rettung'; pohränek 'nahrung' (fig.). — 8. hräna 
(éak. hräna) 'nahrung'; pohrana 'verwahrung'. — b. chrand , 
chrantca 'nahrung, brot’. — ksl. chrana 'cibus'. 

Slav. *chorna fuhre ich zu lit. szeriu szeriau szérti 'futtern’ 
(meistens von den tieren): lett. seru sehru sehrt (sert) 'korn in der 
heiz-rihje aufstecken’, sehrs , pasehrs 'der wintervorrat an heu und 
stroh'; lit, päszaras 'futter fur vieh, pferde, schafe’. — Slav. * chorna 
verhält sich zu lit. szérti wie z. b. slav. *storna zu *$terti. 

* chorniti, 

I: r. choronitb 'begraben; verbergen’; chranitb (sudslav.) 'huten; 
in acht nehmen, halten; bewahren'. — klr. choronyty 'be- 
wahren; huten, beschutzen; begraben’. 

II: plb. chornlt 'ernähren’, futtern (uber die anderen formen dieses 
verbums s. Schleicher Polab. Spr. 284, 305). — kaä. chronic , 
chronic sa? = p. 

III: p. chronic 'bewahren, schutzen’; chronic siq, 'sich vor etwas 
huten’. 

IV 7 : é. chrdniti 'verbergen, decken, beschutzen’. — slov. hrdniti 
'aufbewahren, sparen; ernähren, beköstigen’. — s. hrdniti 
hrånhn 'nähren; bewahren’; hrdniti se 'sich nahren; sich hu¬ 
ten’. — b. chrdnja 'ich futtere’. — ab. chraniti 'custodire, 
servare, nutrire, cavere’. 

*chorpa . 

III: p. chropawy , chropowaty 'holperig, hockerig, uneben, rauh’; 
chropiec , cliropotvacicc 'holperig, uneben werden, zusanimen- 
schrumpfen’; chropotviec -wca 'gew. krustentier mit verborge- 


Digitized by ^ooQle 



30 


Tore Torbiörnssötl 

nen kiemdeckeln (parthenope); chrop (dial.) 'isländisches moos’; 
chropaw-iec -wca ’ge\v. pllanze’ (ptychotis coptica). 

IV: slov. hrdpa ’unebenheit; wundkruste; narbe (im leder)’; hrå - 
past ’nicht glatt, knorrig’; hrdpav ’uneben, rauh; schwammig; 
holperig’, lirdpavost ’unebenheit, rauhheit’. — 8. hräpe hräpä 
(rdpe) f. pl. ’unebenheiten’, hrdpav (rdpav) ’uneben, rauh’. 

*clivorst*. 

I: r. chvorost ’reisholz, strauch, reisig’; chvorostina ’trockenes 
reis, lange rute’. — klr. chvorost , dim. chvorostyna ’reisig, 
reisholz, strauchwerk’. — wr. chvorost ’melkij les’. 

II: ka§. cliart (vgl. oben I 18 note, 27) ’roélina pewna, rosn<vca 
na miejscach mokrych i nad brzegami morza, sluz^ca do 
zakrzewiania wydm piaszczystych. Ma to byé gatunek owsa 
(strandhafer)’; käft dss. (slovinz., L.); chrbst ’chröst, suche 
gaHzie’. 

III: p. chröst -u, chrust (veralt. chrost), chröstek , chrustek (chro- 
stek) ’gesträuch, reisig’. — os. khrost, khröscik dss.; gewöhnl. 
khrosty - ow pl. ’gestrupp’. 

IV: ac. chvrasty chrast , É. chrast ’gcstrauch, gebusch’, chrast’ -ti 
f. dss., dim. chrdstek; aé. chrastie , é. chrasti n. ’gesträucli’. 
— slov. hrdst m. ’eiclie’; hräst - i f. ’reisliolz’; dim. hrästee, 
hrdsttk; hrastik ’eichenwald’, clirastina dss. — 8. hräst hrd- 
sta ’eiehe’, éak. hrdst hrdst a. — b. chrast chr dstat ’busch, 
gebusch’; chrastie ’gebusch’; chrdstek , chrastdk dss. — ksl. 
chvrash ’sarmentum’, chvrastijc ’sarmenta’. 

?*chorsb ’gut; schön’. 

I: r. chorösij cliorös chorosd chorosd. — klr. cliorohjj. — Dar- 
aus entlehnt p. dial. chorosz ’gut’. 

*korbt, *korbbja, *korba, *korbika. 

I: ar. korob*> koroblca , koroboöblca, lcorobbja; zemskajakorobbja; 
korobejseina . — r. korob , korobok ’korb (aus fichtenspan oder 
bast), kohlenmass’; koröbka ’korb (aus pappe), schachtel, ka¬ 
sten (eines turschlosses), mauerzarge’; koröboönyj sbor (bei den 
juden) ’die korobkasteuer’. — klr. korob, korobok ’schachtel, 
bretterfach’; koröbka ’schachtel (aus rinde), futteral’. — wr. 
koröba ’geschirr aus lindenbast’; koröbka ’jevrejskaja korvana’ 
(judischer gotteskasten) zur aufbewahrung gesammelten geldes. 
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III: p. kroba (dial.), krobia , krobka, kröbka ( krubka , krupka ), kro - 
bcczka (krnbeczkä) 'schachtel, buchse, schatulle; kasse (in den 
poln. judengemeinden)’. 

IV: é. krabka, krabice 'buchse, schachtel*, krabo&ka, krabuse kra - 
buéka 'maulkorb*. — slov. kraba f krabica (entlehnt, s. Ple- 
ter§nik I 453) 'schachtel*; krabulja 'gehåuse einer larve*; skra- 
bica 'sammelbuchse*, skråblja 'schachtel*. — 8. Skräbija 'schub- 
lade’, skräbnica 'almosenbuchse*. — ab. krabiji f. 'fiscella e 
vimine plexa, arcula*. 

Lit. karbas 'korb*, karbija 'dichter korbartiger kasten oder 
kober’ karäbas (russ.) *dute’; lett. kahrba 'ovales hölzernes käst- 
chen; dute aus baumrinde*. 


*korbiti. 

I: r. koröbitb 'krummen*. — klr. korobyty sja *sich krummen’. — 
wr. korobdcicb 'krummen*. 

IV: é. krabiti, krabatiti 'hohlrund machen; fälten*; krabiti se ’grei- 
nen, knautschen’; (mär.) *sich furchen, wellenförmig machen*. 


*korcum. 

I: ar. koroöum 'solemnia Christi nati* (Dav. Materialy 82), 'jeju- 
nium nativitatis domini’ (Miklosich Lex. 2 310, Sreznevskij Mate¬ 
rialy I 1291). Die an letzter stelle nach Karamzin angefuhrte 
erklärung des wortes ( »ot korötkich dnej») ist, wie schon Mi¬ 
klosich 1. c. bemerkt, aus lautlichen grunden unhaltbar, da ö, 
wie aus den éech.-sudslav. formen hervorgeht, nicht aus tj 
entstanden sein kann. — r. koroéiin (karaöun) 'garaus, unter- 
gang, tod, totenmahl, trauermahl’: zadåtb komu k. 'einem den 
gnadenstoss geben’, priscl jemu ft. *es ist ganz aus mit ihm’, 
zvatb na k. *z. trauermahl (nach der beerdigung) einladen*. 
— klr. kerecun, kerecun veccr (Miklosich EW 130) \veih- 
nachten’ kommt bei Zelechovski nicht vor. Die form (ere statt 
erwartetem oro) deutet auf fremden ursprung. — wr. koroéun 
'krampf; vorzeitiger tod; dåmon, der das leben verkurzt*. 

IV: i. kracouny pl. m. 'weihnachten*. — 8lk. kracun dss — as. 
kracunUte (ortsname). — b. kracun (Miklosich Lex. 2 318, EW 
132). 
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* hor da. 

I: klr. horada ’modriger baumklotz’. 

IV : ad. hrada 'ignitabulum' Matzenauer Listy IX 2. — slov. hr dd a 
'holzstoss’. — ksl. hrada ’scheiterhaufen, holzstoss’. 

*korgujb. 

I: r. (sudslav.) kraguj ’sperber\ 

III: p. hrogalcc dra ’sporber, lerchenfalke’. — os. hraholc *accipi- 
ter\ ikraholc Haubenhabicht’ rmissen cech. ursprungs sein. 

IV: d. hraliuj , krahujec, hrahulec 'finkenhabicht, sperber’.— slov. 
hrdgulj hragulja 'habicht, huhnergeier, sperber’, kragulja dss. 

— 8. hraguj hraguja 'wurgfalk’; kragujac, -iijca; kragujak 
-ujka. — ksl. hraguj ’accipitcr’. 

*kork^. 

I: r. okorck 'geräucherter schinken’. — klr. korok, körocok 'ab- 
satz am schuh’. — wr. hörok korka = klr. 

II: ka&. krok (R., L.). 

Ill: p krok ’teil des leibes zwischen den schenkeln’. 

IV : slov. kräk 'långes bein, ende am hirschgeweih, hervorragender 
knochen’; kräka 'sclnveinefuss'; kräva 'unterschenkcl, schinken’; 
skräk 'hinterlauf, pl. skraki 'lange beine’; okråk 'schweins- 
fuss, bes. der vorderfuss des schweins*. — 8. kräk kräka 
(dak. krdk kräka) 'långes bein’; kräca 'vorderschinken’. — b. 
krak krakät, pl. kräka krakd kr akåta (mak. krdci) 'bein, fuss\ 
Lit. kdrka 'schweinefuss von klaue bis knie, vorderbein des 
schweines mit der schulter’. 

* korh ’könig’. 

I: r., klr. koröh koroljd . klr. daneben krm krilja (< *kröh) 
aus p. kr61 entlehnt. 

II: kas. krbl -a. Dazu in echt ka§. gestalt der ortsname Korte- 
kccwoc (L.). 

III: p. kröl. — altsorb. krol (Mucke 35), ns., os. kral (cech.). 

IV : 6. kr ål -c. — slov. krdlj. — 8. krälj kr ålja , dak. krålj krätjä. 

— b. krah krälat krdlj o ve. — ab. krah. 

Lit. (aus dem russ. entlehnt) kardlius; vgl. lett. Karalautschi 
‘Königsberg’. 

Aus dem germanischen (vgl. mhd. kiiniclin) ubersetzt ist die 
benennung des kaninchens (vgl. Miklosich EW !31,Schrader Real- 
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lex. 408 f.): r. krolik , klr. krilyk (boide aus dem poln. entlehnt), 
p. krolik, i. krdlik, slov. kraljik -ika und (durch slav. vermitt- 
lung) lit. karälikas. 

Die alte erklårung des slavischen *korh *könig' aus dem na- 
men Karls des gro sse n hat sich schon längst als unrichtig er- 
wiesen. »Zieht man in betracht, dass das wort koroh , böhm. kr ål 
u. s. w. auf grund seiner betonungsverhåltuisse als ein gemeinsla- 
vischer ausdruck in der form korh aufzufassen ist, so wird man 
sich wenig geneigt fulilen, die entlehnung des wortes von dem na- 
men Karls des grossen abzuleiten, obschon die entlehnung aus dem 
germanischen zugegeben werden muss». Diese bemerkung For- 
tunatovs (Arch. f. slav. Phil. IV 577 note 4) sollte wohl allein 
hinreichend sein, um die genannte erklårung aus der welt zu schaf- 
fen. Doch wird dies wort von Sol ni sen Arch. f. slav. Phil. XXIV 
571 gegen mich ins feld gefuhrt, obgleich er eben wegen dieser 
bemerkung Fortunatovs »auf diesen punkt kein allzu grosses ge- 
wicht legen will» und obgleich er selbst hinzufugt »vielleicht lassen 
sich auch andere grunde dafur geltend machen, dass die entlehnung 
aus dem germanischen schon in ciner viel ålteren periode statt- 
gefunden hat». Auch Maretié sieht in slav. *korfo eine entlehnung 
aus dem namen Karls des grossen, siehe seine i ni jalir 1899 erschie- 
nene Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga knjizevnog jezika 
s. 42 note. Ich begreife nicht, warum diese völlig unmögliche 
erklårung so hartnåckig festgehalten wird. 


*kor m o l a. 

I: ar. koromola ’zagovor’ (verschwörung), koromoliti , koromolo- 
rati , koromohnikb , koromolbsciki; kramola (sudslav.) ’aufruhr\ 
kramoliti . — r. kramola 'volksaufruhr, cmpörung’, kramolitb 
'aufruhr anstiften'. — klr. koromoly pl. ’rånke J , koromoly lco- 
vdty ’ränke schmieden’. 

III: p. Kromotow -a ’stadt Kromolow’ (im Krakauer kreise). — ns. 

Kromola *dorf Krumlau bei Muskau*. 

IV: é. kramol-u m., kramola f. Mracundia, contentio’ (ac.), ’aufruhr, 
zwist'-(nc.). — slov. kramola (lehnwort) , tumult , > krdmtfj -ml ja 
(krémtlj) 'sprechen, vertrauliches gespräch, sprache*. — as. 
kramola 'seditio* —• ab. kramola dss. 

Tore Torbiömsson: Die gemeinslnvisclie llqnidametathese II. 3 
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*kormyslo. 

I: r. Icoromyslo 'schwengel’ (an pumpen, brunnen, glocken), *ba- 
lancier’ (bei dampfmaschinen, gebläsen); ost koromysla ’balan- 
cierstange’, vodondsnoje Icoromyslo ’schulterjoch zum wasser- 
tragen’, vésovoje Icoromyslo ’wagebalken, wasserjungfer’. — 
klr. Icoromyslo 'schulterjoch, wagebalken’. koromyslyrja ’was- 
serjungfer’. — wr. Jcoromiscl \schulterjoch z. wassertragen’, 
aucli 'schulterbein’ (plecnaja kost6, ramo). 

III: p. nur dial. kromislo (vielleicbt die einheimische form des 
wortes), Icoromyslo (aus dem russ.) 'schulterjoch z. wasscr- 
tragen’ (nosidlo do noszenia konewek z wod<v na ramionacb). 
Daneben einc menge anderer dial. formen, s. Slownik I 47S. 
Von diesen verdient leoronioslo besonders erwahnt zu wcrden, 
da es seine form durch association mit vi esc Trägen’ erhalten 
hat. 


*korpz ’karpfen\ Zu verschiedenen zeiten entlehnt. 

I: r. lorop. — klr. leorop , Jeoropch . Daneben r., klr. learp. 

III: p. learp - pin . dial. Daneben (aus dem russ.) leorop -pa und 
-pia. — ns. Jcarpa . — 08. learp , leharp. 

IV: c. kapr < *lerap Gebauer I 33, 543. — slor. lernp lerdpa , 
learp harpa . — 8. lerdp. 

*Jco rsta. 

I: r. leorosta ’kratze, grind; bilsenkraut’. — klr. leorosta ’krfdze\ 

III: p. lerosta 'blatter, poeke\ 

IV: é. lerdsta } chrdsta (s. Gebauer I 450) 'kratze, grind, sehorF; 
chrastavy (lera sta vy) Tauli, grindig, kratzig’. — slov. lerdsta 
’die rauhe rinde, die sicli an cinor wunde, einem goschwur 
oder ausschlag biidet; schorF; pl. lerdsta ^kratze 1 ; lerdstav 
'schorfig, kratzig’. — s. lerdsta, fcak. lerdsta ’blaller\ — b. 
lerdsta ’korosla\ — ksl. lera sta ’scabies\ 

* kor st el b Vachtelkönig, wiesensebnarrer’. 

I: r. Jeorostrlb (aucli in sudslav. form: krdsteh). — klr. koro- 
StTlb. 

III: p. chroscicl, chruscicl (veralt. chroscicl), Das eli - slatt er- 
wartetem 1c- ist durch association mit cliråst (s. oben unter 
* c h v o r s t ^) entstanden. 
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IV: é. krdstcl, chrdstcl (- al ) Gebauer I 34G, 450. Daneben auch 
anderc formen, wie kristet , chfistel etc., s. Kott I 541, 817 
Miklosich EW 132. — ksl. (ab.) krasteh , krastah, elira- 
stelb. 


*kortz ’-mal’. 

I: ar. d(z)ra kraty , tri kraty. — r. kr dt a f. 'mal’ : v prrvuju , ro 
rtoruju krdtu, skohko krat, trikraty; oilnokrdtnyj, drukrdtnyj 
’ein-, zweimalig’. - klr. stdkorotb -ty f. 'tausendschön'; sto - 
(stdkrotb) 'marienblumchen’, stokrdt, stokrotb 'hundert- 
mal’, stokrdtnyj 'hundertfach’ trykrotb ’dreimal’, trykrotb f. ’das 
dreifache’. — wr. kroc. — Beim rechnen wird im russischen 
(r., klr., wr.) rnz (vgl. unten) 'mal’ gebraucht, und durch dieses 
ist das alte *korh (r. *korot - nur in klr. stdkorotb) verdrfmgt. 
III: p. kroc. — ns. krot (daneben »nicht volkslumlich, sondern 
nur der éech. bibelvorlage entlehnt ist bei Jakub. krat » 
Mucke 35). — os. kroc. 

IV: 6. krat. — sIoy. krat (krdta) ni., kråt f. — kr. drdkrat, tri - 
krat, stokrat (gewöbnl. durch put oder red ersctzt, s. Ivekovié- 
Broz unter krat). — ab. kraH «<-st. (nom.-acc. dual: kraty 
Leskien Handb. 3 07). 

Lit. kartas - o m. ’inal’; vens kart rens ’ein mal eins’; kartd 
- ds ’schieht’. Lett. ka'hr t (in ue'enka'hrt ’einmal’ etc), ka'hrta 
’schicht’. Zu lit. kertii kirtau kifsti, s. Leskien Abl. 332. Derselbe 
bedeutungsiibergang ’hieb, sclilag’ > ’mal’ in russ. raz 'mal’ : 
razitb 'schlagen’. 

*kort%k* ’kurz’. 

I: r. kordtkij ( krdtkij) kor dtok korotkd korotko, komp. kordee 
(< *kortje). — klr. korotlcyj . — wr. korotdk -tkd - tko. 

II: kas. krot vi - kd -cc. Kdrtoséno (L.) ortsname. 

III: p. krdtki. — ns. krotki . — OS. krdtki. 

IV r : 6. krdtky. — slov. kr dt b k - tka; kråt m. ’kurze\ — s. kr dt ak 
-tka tko krdtki, komp. kräci. — ksl. krahkz, komp. krastijb, 
kraste. 


*kortiti 'verkurzen’; kor teti ’kurzer werden’. 
I: r. korotitb korocu koroitsb; korotVtb. 
klr. korotyty ’kurz werden’. 
wr. korockb; korocé f cb. 
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III: p. Icröcié; kröcicc. 

IV: 6. krätiti . — slov. krätiti. — s. krätiti krätrm . 

* kor va ’kuh’. 

I: r., klr., wr. korova. 

II: plb. korvo, acc. korvd; adj. korvi. — kaä karva , krova; 
adj. k ar w oer y, kar v i, kr ovi. Dazu Heist. korv in c (Br. 
I 22), slovinz. körrjinc und sudkas. krovine (L.) 'kuhmist'. 
III: p., ns. kroiva. — OS. krmva . 

IV: c. kräva . — slOY. kräva. — S. kräva. — b. kräva. — ab. 
kr av a. 

Lit. kärve ’kuh\ — Hierzu scliwachstufig poln. (veralt.) karw 
-u ’altcr fauler ochs’ (< *kbrv~) und pr. Jcurwis (acc. Jcunvan) ’ochs\ 
Der kuriosität wegen mag erwähnt werden, dass Bruckner Arch. 
f. slav. Pliil. XXI 64 poln. karw aus *koru- erklärt. Er ist nain- 
lich (worauf ihn erst Kartowicz aufmerksam gemacht hat, 1. c. 
note) der ansicht, dass urslav. tort im poln. sovvohl trot als 
tart(\) ergeben hat. Dieser ansicht habcn sich von nicht pol- 
nischen gelehrten Mikkola (Beton. u. Quant. I 24 ft'.) und auch 
Lorentz (Arch. f. slav. Pliil. XXIV 38) angeschlossen. 


*korvajb . 

I: r. koroväj (karaväj) 'grosses brot, topfkuchén, grosses stuck 
(talg, käse), talgklumpen, käselaib'. — klr. koroväj, korohvdj 
'grosses hochzeitbrot’. 

Ill: p. (dial.) korowaj (koroival) 'topfkuchén, hochzeitskuchen'. Aus 
dem russ. 

IV: slov. kraväj 'ein laib’ (z. b. brot), lcraväjec -jca 'sauerteig- 
laibchen'. — 8 . kraväj kraväja , krävälj kravälja 'cast §to 
svatovi i zvanice nose na svadbu' (etwa 'hochzeitskuchen'). — 
b. kraväj 'kruglyj s kruglym otverztijcm posrcdine sdobnyj 
chleb, imejuåcij obrjadovoje znacenije' (pri svadbbe, provodach 
na éuzbinu). — ksl. kravaj 'art brot’. 

Lit. karvojas 'fladen' (bes. beestfladen), karavojas (sfidlit. aus 
dem russ.) 'beestfladen'. 

*korviti , *korvcti. 

I: r. otkororctb (MikloSich EW 132 unter korv -), otkroveh (ib. 
und Dahl) 'auftauen'. 
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IV: (?81oy. krdviti 'faulenzen, im bette liegen’). — 8. krdviti krä- 
vim , otkrdviti otkråvim, raslcrdviti råskrävim 'auftauen ma- 
chen\ kraviti se ’auftauen\ — b. krarjd 'dclaju tolstym’, 
krarjd sa ’tolsteju’, kraven Molstyj’, nakravjd sa ’popolneju, 
razdobreju’. 

* mer t i *mbray ’sterben’. 

I: ar. mervti mtru mbrcsi. — r. merctb mru mresb (in der schriflspr. 
gew. umcrctb tunru umresb). — klr. mcrcty ( merty ) mru 
mrcs (u merty). — wr. mcrci (mercb) mru mrcs (umérci). Klr. 
merty und wr. mcrci < *mbrti. 

II: plb. praiidärt ’sterben\ prainidrty , eumårty ’gestorben\ 
märe ’stirbt’ (alle mit der sclnvachstufe *mbr~). — ka§ mrcc 
mroy, tvumree tvumra v. 

111: p. mrzec mre ¥ mrzesz. — ns. mrcs mreju (mrejom) mrejos , 
humrjés humru liumrjos (hu mrejom -jos), Mueke 555. — os. 
mrcc mru mrjes (mreju mrejes), icumrjéc (ivumru und teu- 
mreju). 

IV: f. mriti (ac. mrieti) mru mrcs. Gebauer III 2: 103, 106.— 
sik. mref (umref umrem). — slov. mreti mrem (mrjrm, mrjvm , 
mrjcm) 'sterben; sich nach etw. stark selmen, schmadhten’.— 
8. mrijeti (mreti, mriti) mrem . — b. mra (< *mbrt\) 'sterbe’. 
— ab. mreti mbra^ mbrcsi. 

Lit. mirsstu miriau mirti , lett. mirstu miru mirt. 


* mor c ha, * mors b k a. 

I: r. moriska ’schell-, moltebeere; sumpfhimbeere, nonvegische 
brombeere’ (rubus chammmorus); arcli. dial. (s. Podvysockij) 
morbeha dss. — klr. moriska dss. 

111: p. mroszka dss. Daneben aus dem russischen entlelint morosz- 
ka, moruszka. 


*s k o m orch 

I: ar. skomorocln , r. skomorich und (sudslav.) skomrdeh ’narr, 
liarlekin'; 'gaukler, spielmann’, skomorositb ’ spass treiben, pos- 
sen reisscir, skomorbsestvo 'spassmachcn, possentreiben’. Vgl. 
plotvd skomorich (auch skorombeh) ’ellritze, bitterfisch’. — wr. 
skomoricha ’pfeiffer, spielmann’ (skripafo, prostoj niuzykant). 
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III: p. skomoroch 'bärenfuhrer, spassmacher, gaukler’ (aus dera 
russ.). Daneben skoromos. — [vgl. os. skomoric 'ungehöriges 
begehen’.] 

IV: é. skomrach , skomoroch s. Kott III 375, VII 689. — ksl. 
skomracJn 'pnestigiator, mimus, tibicen’; skomrahskb 'ludricus’, 
skomrahstvo, *ludus’; skomrachoslovbCb ’nugator’. 

*mork* 1) finsternis, nobel; 2) 'ohnmacht, betäubung, 
betrug'; * mor c it i 'betrugen’. 

Einen älmlichen bedeutungsubergang hat schwed. dunst 
(d. ’dunst’) in dem ausdruck slä dunster i ögonen pä någon 
'einem etw. vormachen’, und d. dampf = 'ärger, schädigung’ 
(Paul Deutsch. Wörterbuch). 

I: r. morok m., moröka f. 'finsternis, dicliter nobel, dunkles ge- 
wölk; ohninacht; selielm, wildfang; listiger, fei ner betrug’; 
mrak (sudslav.) 'dunkel’ (der naeht); öbmorok 'herauch; ohn¬ 
inacht; selielm’; pömorok, pömroka 'dunkles, trubes, feuchtes 
wetter’; pömrak finsternis; pömorocb , pömracb 'trubheit (vom 
wetler), ohninacht'; sumorok (veralt.) und sumrak (sudslav.) 
'dammerung, dunkel'; zamoröka 'der, die bezaubernde’; morö- 
citb 'auf eine listige weise betrugen'; morocäh morocit 'dun- 
keln, sicli truben’ (vom wetter). — klr. morok ni., moröka f. 
'dunklor nebel, todesgrauen; plage, qual; betäubung, betoning; 
name des teufels als betörer'; öhmorik öbmoroku 'betäubung; 
tauinel’; sumrak 'dammerung, dunkel’; zamoröka , zamöroc 
'betäubung; zauberin, liexe’; zamoröegtg 'betäuben, betören', 
moröegtg 'plagen; (jnalen; betrugen, betören’. In zmrik (auch 
zmrok) zmröku 'dämnierung, dunkel' liegt ein poln. lelmwort 
vor. — wr. moröka 'verfinsterung'; auch langsamkeit’; moro- 
kacb, ’zögern’; moröcicb 'betrugen’; moröcicb impers. 'pomracenie 
ynia (vervvirrung des verstandes) nachodit'. 

II: knS. mrok 'dammerung, abenddämmerung’, mroccc sa* 'mroczyc 
su;’. (K.). Dazu (slovinz.) märk , märent, mår civ (L.). 

III: p. mrok 'dämnierung, dunkel’, mroczck -czka 'schattendunkel’; 
mroczyc 'verdiistern, verdunkeln; sicli uimvölken’; zmrok ’därn- 
nierung, abenddämmerung’. — ns. mrok ’wolke’. — os. mrö- 
ccl dss., mrokota 'dunkel, wolkendunkel'; mröcic 'verfinstern, 
uinwölken’. 

IV: t. mrak , dim. mräcck 'wolke, dunkel, dammerung’; mraka, 
mräka dss.; mraciti, zamraciti 'verfinstern'. — slov. mrak 
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mråka mrakå 'dämmerung’; mraköta 'dunkel’; mraciti ’ver- 
dunkeln’, mraciti se 'dåmnicrn; duster werden’; sfanrak (.sw- 
mrak) ’z\vieliclit, dämmerung; gespenst’. — 8. mräk mräka 
(lok. mrdku) finsternis; mraciti se (pras. mräci se) 'finster 
werden’; siimräk (dial. samdrak - rka ) ’abenddämmerung*. — 
b. mrak 'finsternis’; mracb dss. — ab. mrakz ’caligo, tene- 
brarum offusio*. 


*mcrk-, *mork-, 

I: r. mcrccitb schlechtes im sinne haben, auf böses sinnen’; ma¬ 
rek (auch mcrct) ’böser geist’, mcrckatb eiu wenig begreifen; 
mutmassen, erraten’, morokovdtb einige kenntnis.sc von etwas 
haben’. — klr. morokuvdty , murren\ zmorokovdtij 'ausdenken’. 
— wr. morokocdcb langsam und ungern etwas tun, inurren, 
unwillig sein’. 

* mor k a. 

Aus dem gerin. entlelint, vgl. abd. marka 'grcnze, grenzgebiet’. 
Ill: ns., OS. mroka 'grenze, grcnzmark’. 

* mormor ^ 'marmor. 

Das wort ist zu sebr versebiedenen zeiten und aus ver- 
scbiedenen quellen ncu enllelmt und slaviscben lautverbalt- 
nissen angepasst worden. Die sudslav. form mramorz , die 
vielleirbt zum teil alt ist (d. b. die gemcinslav. metatbe.se 
mitgemaeht bat) zum teil aber aus dem romauiscb-grieebiscben 
von neuem aufgenommen ist (in diosem letzteren falle bcrubt 
-ra- auf lautsubstitution, vgl. oben I 33 note), hat sieh beinahe 
uber das ganze slaviscbe gebiet vcrbreitet. Im westen (sorb., 
poln. und weissruss.) ist die aus dem germanischen spat ent- 
lelmte form gebråucblicb. 

1: ar. moromon; adj. moromorjanyj. — r. mrdmor; adj. mrd- 
mornyj . — klr. mramar; mramdrnyj. — wr. mannar. 

Ill: p. mannar (veralt. marmor ), dial. mramur. Andere dialekt¬ 
formen sind mannat, mannat , mannan , malmer, marmura , 
btamor , blambor, s. Slownik II 8X3. ~ OS. mannar, 

IV: c. mramor. — 8lov. mrdmor -rja; marmor -ra [-rja). — 8. 
mråmör mråmora. — b. mrdmor. — ksl. mramon,. 

Lit. marmor as. 
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*morsciti Miklosich EW 192 (niersku 1). 

IV: n$. mrasciti, 6. mrastiti 'in fallen legen, runzeln'. — sik. 
zamrastiti. 

Sonst nur schvvachstufig: r. morscitb 'runzeln’, morscina Vun- 
zel’, p. mar sk, marszczyé, é. mrstiti, vnr stina, 8lOY. mrstiti, 8. 
mfska , mrstiti se u. a. 

*morvbjb amcise’.. 

II: r. murare] -vbjd (statt erwartetem *morovej wolil teils infolge 
des dial. ubergangcs von unbetontem o zu u teils durch asso¬ 
ciation mit muravd ’junges gras, wiesengras, rasen’), mnrdvh 
-vljd. Dazu muras murasd ’kleine schwarze amcise’. — klr. 
mur avel b vljd; murdislca . — wr murdska. 

Il: plb. mdr\ f. — kn§. mrorka , mrovica , mrovecka ’ameise’; mro- 
risce (R.) und slovinz-kabatk. märvjtsco (L.) ’mrowisko’, 

III: p. mrdwka, mrowie (dial. ivrande); mrowisko ameisenhaufen’; 
mrowieniv (veralt. mrowisko) 'uczucie na skörze, jakby mröwki 
lub inne owady drobne w znacznej liczbie po niej chodzily' 
(formicatio), mrowie sie f 'roic sh; jak w mrowisku’. SJownik 
II 10G0 sind viele dial. nebenformen verzeichnet, von denen 
einige an die oben ver/eiclmeten russiscben erinnern und wolil 
auch (wenigstens teilweise) in alinliclier weise entstanden sind. 
ns. mro(w\ja. — os. mrowja (Pf. auch mrjowja); mrowisko 
'grosse oder hassliche amcise'; mrowie 'krabbeln wie ameisen, 
formicare, beunrubigen, wiirinon’. 

IV: é. mravencc - nee (dial. bra benve); mra visko, mraviste 'ameisen- 
haufen’. — sik. mra wc -vev, mrdrclc. — slov. mräv m., 
mräv mravi f., mrävte -vca, mrdvlja 'ameise', pl. mravlje 
'kribbelndes gefuhl, sehauergefuhl'; mrärje n. koll. 'ameisen'. 
— 8. mräv mräva m. (pl. gen. mrdvi ), éak. mrdv mrdva. — 
b. mrdvvj, mrdvek m., mrdva , mrdivka , mrarjd, mravijd f. etc.; 
koll. mrdve. — ksl. mraviji f. 

Lit. marva , mer v ä 'brem.se'. Leskien Nom. 310, Zubaty Arch. 
f. slav. Phil. XVI 400. 

'frost'. 

I: r. mords mordsa 'frost, kal te', dim. mordzec -sva, adj. mordz- 
nyj; zdmorozy, sdmorozki pl. 'erster lierbstfrost, fruhfrosl', 
prlmorozb f. 'fruhfrost' (im lierbst), 'spfitfrost' (im fruhling), 
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izmorozt f. 'gefrorene dunste in der luft, staubregen'. — klr. 
moröz 'frost, frostreif, schauer, fieberfrost', dim. morözccb moroz- 
cjd; zdmorozok, prymorozok 'leichter frost, nachtfrost’, zdmo - 
rozb f. 'gefrorener erdboden, eisrinde, frost', zmörozb f. Trier- 
punkt’. 

II: plb. morz 'frost'. — kaö morz (R., das nach L. = morz sein 
muss) tnröz mroze , dim. mrözk 'mroz*. Daneben fuhrt Lorenlz 
noch folgende formen an : slovinz. mars , « a dt) o mors (nur in 
dieser form), märzni , mdrz äti , m drs k; kabatk. m ä rs und 
mröiis. 

III: p. mroz mrozu 'frost, strenge kälte, kaller schauer’, adv. 
mrozno. — ns. mroz *reif. — os. mroz mröza y dim. mrözk , 
mrözyck 'frost, reif; schauer', adj. mrözny . 

IV: é. mrdz mrazu 'frost', dim. mrdzek mrdzku , adj. mraznfj; 
omrazck -zku Vis lim die rander, gefrorene sclmeedecke\ — 
slov. mrdz mrdza 'kälte, reif, dim. mräztk -zka y adj. mrdztn 
- zna . — s. mrdz mrdza , éak. mrdz mrdza 'frost’. — b. mraz 
mrazdt mrdzove 'moröz'. — ab. mraz% 'frigus, glacies’, mrazbtn 
'frigidus*. 


*morziti * morz a? 1) 'frieren’; 2) ‘hassen’. 

I: r. morözitb morözu ’dem froste ausselzen, gefrieren lassen; 
ausfrieren lassen’; impers. na dvore morözit 'es friert drausSen’. 
— klr. morözyty 'frieren lassen’; impers. morözitb mvne 'es 
fröstelt mich, uberläuft inicli kaller schauer’. 

II: plb. mahrse (= morzi) 'es friert’; Kalina JI\Sz. Slownik 
j^zyka poJabskiego I 53, II 80. An letzter stolle meines eracli- 
tens unricbtig als schwachstufenform angesehen und zu ab. 
mrbznoiti (wofur plb. märsne, märsna 1. c. I 53) gestellt. 

III: p. mrozic 'kall machen, gefrieren machen. 

IV 7 : é. mraziti 'frieren machen’; mrazi me 'mich fröstelt'. — slov. 
mräzi ’es kältet’, mrazi me ’es fröstelt mich’, mrazi se Vs 
kältet aus’; mraziti mråzim ’verhasst machen, verfeinden; 
jemanden anfeinden, ihm grollen’; omräza 'unlusl, widerwille: 
hass’. — 8 . mraziti ’verfeinden’, mraziti se \sich mit jemand 
verfeinden’; ömraza ’entzweiung, hass’. — b. mrdz ja (statt laut- 
gesetzl. *mraza) ’ich hasse’; omräza ’hass’. — ab. mraziti se y 
Vongelari*, ksl. mraziti mrazoy ’odisse'; omraza 'hass'. 
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R. morozgå etc. Matzenauer Listy X 337, Miklosich 
EW 202, Walde KZ XXXIV 513. 

I: r. morozgå ’staubregen\ arch. dial. (Podvysockij) 'melkij s iz- 
morozfeju dozdft’ (feiner regen mit izmorozb), morozzitb , moroz- 
zätb staubregnen’, morositb 'spraken', nwrosb, moroscjka und 
morochå ’staubregen’. -- Das verlniltnis dieser wörter zu ein- 
ander ist unsicher: morochå ist aus *morg-s-, morozgå ist 
wahrscheinlich durch einfluss von morositb statt urspr. *mo- 
rogåi (vgl. die lett. form) entstanden. morozgå kann aucli un- 
ter mitwirkung der unter *morzT> verzeiclmeten wörler entstan- 
den sein (vgl. die bedeutung im arcb. dial.). Unklar ist mo¬ 
rositb. Liegt vielleicht eine idg. form *mo-rk-- oder *morsk - 
zu grunde? Etwas änders Walde 1. c. 

Vgl. lett. merga, nuihrga ’sanfter regen’. IJierzu schwach- 
stufig r. morgotb 'dunst 1 , c. mrhulhi 'staubregen' u. a , vgl. die 
oben cit. literatur. 

* mer la 'gitter; netz\ 

I: ar. mereza , mréza. Die bei Sreznevskij Materialy 11 185 ne- 
ben mrezn angefidirlen sudslav. formen mrezån und mrelåja 
sind gelelirten ursprtmges — r. mereza 'eiu an einem reifen 
befestigter, trichterförmiger netzsack, unten mit einer öffming; 
beutelnetz, tisclisack, barsclmelz, wate’; mcrezlca 'kl. wate; 
masclie (im netz); feines muster, broderie', mercsvatyj 'lein 
genetzl, bunt gemustert’; mvrega 'leiclites, dunnes gewebe; 
leiclile, dfmne slrieknrbcd; merezitb 'mit einem beuteln(‘lze 
tiselien; nelzartig .stricken, flecliten; bunt maclien, tlinunern’. 
— Daneben aus dem liunischen (ti. mcrta Tisclikorb, reuse’, 
liv. mördft, estn. mörå dss.) eutleliut: mcrcåu, mrråa , moråa 
’fiselireuse\ mereta (- mere':a) und mit anscltluss an die wur- 
zel ner- (s. *iurti) nen tå (aucli klr., vvr. nen t ), mrota, mhot 
dss. Thomsen Beröringer 270. * 

klr. mcrézit ’fiselireuse, gitter, merözla Vtickerei, ausgewfdd- 
tes muster’, mcrcNåtyj 'gewurfelt, gitter-', merrzgtg 'sticken, 
muster ausnfdien, gittern\ mcrczgro Teine slickerei, feines 
gewebe’, men inyeja 'netzkoralle’, mertzngk 'boletophagus rcli- 
culalus\ merezivha 'ilortliege; art baurlipilz’. — 

Ilierzu zielie icb aucli r. mrrr*e-itb, mcréscitbsja 'flimmern vor 
den augen’: vto mnc ro sne mcréscitosb ’es ist mir im sclilaf 
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vorgekommen’; zameréscitb 'anfangen zu flimmern vor den 
augen*. Die schreibung mit *c ist phonetisch wie in dem oben 
angefuhrten mer esc atyj (statt etymolog. zc). Beide sind vom 
dim. merezha abgeleitet. merrsvitb bedcutet aueh 'imsinu zu- 
sammenreden, schwalzen’ (vgl. plcsti 'flechten’ und 'unsinn re- 
den\ s. oben unter *goräiti). 

II: kaä. mrvza 'art fischnetz’, mfczla. 

III: ap. mrzcza (nach Bystron Prace fil. IV 285 auch p. dial.), p. 
mrzczna , dial. mrzczha 'art frschnetz’. — ns.. zamzcris (< *za- 
mrcziti) 'die augen schliessen’ mit umstellung von z und r. 
Mucke 82, 188, 180. — os. zamdzrlic dss., ib. 

IV: é. mrizc (aé. mriezc), mrizla , mriz f. 'gatter, gitter’, mriz it i 
'vergittern’, zamriziti , zamrvzovati 'vergittern, schliessen*. — 
slov. mrcza 'nelz, gitter’, zamrcZiti ’mit einem netze uiii- 
stricken, vergittern’. — 8 . mrcza 'netz\ zämrcziti *mit einem 
netze uberziehen'. — b. mrchi 'netz, spinnengewebe; sehleier 
der braut’, mrczica 'kl. netz, nesseltuch’, mrczalc 'kletocka* 
(quadratchen, zelle) — ab. mrcza ’netz’, ksl. zämrcziti ’obstruere’ 
: migJoju ocima zamrczcici by ns c e/Aiv a totxcl>tvie$ xai' 

Beinabealle oben verzeiehneten wörter bezeichnen gegenstando, 
die ein maschenalmlichcs oder netzartiges ausselien luibeii. Sie 
sind von einer wurzel *mcr%h- mit der bodeutung 'netzartig bin- 
den, strieken, flechten’ abgeleitet, vgl. Lidén Studien 14. ()b die 

bedeutung 'bunt machen, flimmern’ aus der bedeutung 'netzartig 
strieken’ (vgl. r. mcrczitb u. a.) entwiekelt ist oder ob liier viel- 
leiclit elier ein anderes wort vorliegt, mag dnbingestellt bleiben, 
vgl. lit. märgas 'bunt' und nurgu mirgcjau mirgeti 'flimmern, bunt 
vor den augen seiu’. — Lit. märszla ’diebtes tiscliernetz, welches 
zwei personen im wasscr zielien’ (das Miklosich E\V 103 in diesem 
zusammenhange erwfdmt) muss aus lautlichen grunden fern blei¬ 
ben. Höchstens könnte es aus dem slavischen entlelmt sein. 


* ner t i *nbroy. 

I: ar. *pottercti (*ponrcti) *poubru 'versinken, sieli senken, be- 
giessen’. Sreznevskij Materialy II 1181 mit beleg nur fur 
aorist {pon'rctb, poncrcsta) und part. prat. (poncrlo). 
klr. ncrty (*nbrti) nni nrcs (poncrty , zancrty) 'untertauchen'; 
proncrcty Ogonowski Gramatyka 114. 
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IV: a6. *nricti *nru nur in imper. nri (winrzi) 'scateat' belegt, 
Gebauer III 2: 197. — slov. pondréti -nävern ’untertauchen\ 
— ab. nr c ti mrciy ’eindringcn\ 

Lit. ncriu neriau ncrti 'untertauehen, einschlupfen’; lett. nirt, 
nirtecs 'untertauehen'. 

*ners- (in *nerstb, -t%), *nors- (in *nors^, *nor- 
stiti). Miklosieh Ursprung 11, EW 213; Matzenauer Lisly XI 
184 f., Zubaly Arch. f. slav. Phil. XVI 401 ff. Die dureh 
metathese entstandenen *nres sind vielfach veran- 
dert worden, indem nr- teils zu mr - teils zu nar- verandert 
wurde (vgl. die ubrigen mit n aulautenden wörter). Die mit 
na - aulautenden formen sind, wie Zubaty 1. c. 4-03 hervor- 
gelioben hat, zum teil durch anlelmung an raste* rasti (ab.) 
\vaehsen* entstanden. 

1: ar. nercsh 'vremja melanija ikry dlja ryby’ (laiehzeit der fi- 
sche). — r. ncrestovatb (ace.?) = metatb ikru (laichen), s. 
Aksakov Zapiski ob uzeme ryby 182 ff.; noros, norost 'froseh- 
laieli’ (nördl. dial. aueh laieh der liselie'), norostb 'laiehzeit 
der fisehe (der frösche ?)'; norostitbsja [)f. 'laieheu' (von frö- 
sehenV; na rost, närost 'zugperiode der fisehe’. Vgl. rost i t b, 
rastltb 'keiincn lassen’, rost itbsja ’gackern’ (von hiihnern, ehe 
sie eier legen), ’sich vermehren, sich foripflanzen’. — 
klr. nérvstb laieh; Irösehe’. 

II: ka&. mrzost (d. i. mrost) Tybij narost’ Miklosieh EW 213. 

111: p. nerest (nierost) 'laiehzeit der fisehe’, nerestowav laiehen’. 
Daneben mi\:ost, mrznstoirac dss. (dial); mroszczyc sie, ’lai- 
ehcn’; naroscic ’et\vas bewaehsen machen’, naroscic sie, Trueht- 
bar werden, sieli befruehten lassen’ (von weibliehen tieren). 
Vgl. roscic 'vvaehsen machen’. — 

Im sorbisehen ist njerk (os.) etc. ’laiclf dureli kontamination 
zwisehen diesel* sippe und ikra entstanden, s. Zubaty 1. e. 403. 
IV: slov. inrest f. laiehzeit der fisehe’, inrest m. (aueh brest) 
'brunst der katzen’; mrestiti se (aueh brest i ti se) 'brunsten» 
sich bcgatten’, drest m. 'laiehen der fisehe’, drestiti se 'laiehen'; 
na rast f. 'anwuelis', naeh Janezie und Miklosieh aueh 'be- 
gattung (des geflugels)’, narästiti ])f. (Jan., Mikl.) 'begatten' 
(v. geflugel). — 

8. mfijest mrijesti f. 'roggen'; mrijestiti sc 'sich begatten’ 
(von huhnern, enten); närast f. 'begattung des halms’, narä- 
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stiti närästhn pf. 'begatten’ (v. geflugel), rdstiti ’botrcten’ (sich 
begatten), rdstiti se \sich begatten’ (v. geflugel). 

Lit. nersziu nersziau ntfszti Mak-ben’ (v. fischcn), nar sias 
Maich, der bereits ausgeworfene rogen der fisclie und frösche’, 
narsztas ’fischlaic*h’ u. a. Lett. nalirsts -ta m., nalirsta f. brunst 
der vögel, laich% nahrstiht und nahrstitecs Maiehen’ u. a., Leskien 
Ablaut 3G5, Nom. 168. 

*norvz , *ponom. 

I: ar. norori und (sudsl.) nran 'gebraueh, sitte, gewohnheit, 
gemutsart, handlungsweise’, nrarz auch ’sf roben, virtus, ver¬ 
stand, mcinung’. — 

r. ndrov pop. 1) 'sitte, gebraueh’, 2) 'mueke' (bei pfordon); 
nrar 'gemutsart, cbarakter, temperament’; pl. nrdvij 'sillen’; 
ponorov, pdnrav 'sitte, gewohnheit, charukter’, ponorov 'naeh- 
sicht; verziehen, verwöhnen’ (der kinder), 
klr. ndrov , gewöhnl. pl norovy , nororjd 'sitte, unsitte, art, 
unart, angewohnhoit’, pl. Maunen, niucken’, norovy], norov - 
strdnnyj (r. nrdvstvennyj) Vittlich. moralisdi, norovystyj, norov - 
hjvyj 'eigensinnig, launig, unnachgiebig, schrofT'; pdnorovy pl. 
*ange\vöhnung’. 

wr. ndrov , pl. norovy 'gemutsart, sitte, gebraueh; oigensinn'; 
norovcc - ved ’zloj nrav, cigensinn, halsstarrigkeit’. 

III: p. nardw, nordw; mrav (ceeh.) 'gewohnheit, sitte, uble angewohn- 
heit, unart’. 

IV: aé. nrav (später mrav), é. mrav 'sitte, lebensart, wesen’. Ge- 
bauer I 373. — slov. nrav nrdva m., nrav nrdvi f. ’sitte’, 
n dr av f. 'natur, naturell, gemutsart’; nrävstvo ’die sitten' — 
8. ndrav f. 'gemutsart, naturell’. — b. nardv 'nrav'. — ab. 
nrar 5 'mos, modus, consuetudo’. 

* n or vi ti. 

I: ar. noroviti norovljn 'einem ctw. zu gefallen tun’, ponoroviti 
'gleich, ähnlich tun’. 

r. norovitb pf. (iter. nordvlivatb) 'gelegenheit suclien, lauern 
auF;ponorovitb (ponorovljdtb, -nordvlivatb ) 'abpassen, eine gele- 
gene zeit abwarten, einem etw. nach dem sinn machen, einem 
zu gefallen tun’, nrdvitbsja, ponrdvitbsja (sudsl.) 'gefallen, be¬ 
hagen’. 
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klr. nororyty ’trachten, besorgt sein; sich auslassen, sicli lau- 
nig gebaren’, ponorovyty sja ’gefalleiv. 

wr. norovicb ’verwohnen, verziehen’ (pf. z-), ’gefallen’ (pf. n-), 
’eine gelegene zeit abwartcn* (pf. za-), norovkbca ’zu gefallen 
tun; eigensinnig sein’, ponororkb (ponororljdcb) ’abwarten; 
stehen bleiben’. 

III: p. naroiric unarten beibringen; verwöhnen; sclieu machen’ 
(pferde); ? abschrecken, zurucksclirecken’. 

IV: afe. nraviti ’conver$ari\ é. mraritg adj. ’gesittet’. — slov. nra- 
v tt, nar ar tt adj. 'gesittet’. 

Lit. narryti (pras. narvyju) 'trotzig sein, sicli niclit fugen wol- 
len’ naeh Leskien Bildung der nornina 354 ans dem wr. entlelmt. 

*p o n o r r b. 

I: ar. ponorovb , ponorori ’zemljanoj cenV (erdwurm) Sreznevskij 
Materialy II 1182. — r. dial. ponorov ’art wurm’ (Miklosich 
E\V 212 ohne acc.). 

II: kas. immar va ’p^drak’ (erdwurm, regenwurm). 

III: p. pandrdw pandrouia 'engerling’, pamrdir pamroiria dss, 
pomroic pomrou ia ’nackte erdscbnecke’, pomroivk und pam- 
roirie n. ’bracliwfinner, engerlinge’ (aus denen im friihling 
die maikafer cntslehen). 

IV: fe. ponrav (pondrar) ni, ponrara (pondrara) f., kondrara, 
knndrava elc. ’engerling’, siebe Matzenauer Lisly XIII 178 f., 
Kolt II 747, Gebauer I 4(48, 410. 

8. pdndrär m. ’crv koji kod mrSavijeli konja pod repom na- 
lazi’ (wurm, der sich bei mageren pferden unter dem scliwanze 
findet), pamräv, påmrälc crv koji se u ovaca i u koza u rogu 
nalazi’ (wurm am liornc der schafe und ziegen). 

Lit. narra K., narrelis Miezinis ’zelle der bienenkönigin’, 
uznarre ’versieck’. Lett. narris ’eine einrichtung zur krummung 
der radfelgen, klemmholz’. Leskien Ablaut 337, Bildung der no¬ 
mina 340, 348. 


*k%nor z^. 

Urslav. *kznorm isl gemeinslav. zu *k%nxos% mela- 
thesiert, das dann regelmässig zu ar. knorozi, klr. knoroz , kas. 
knorz gcworden ist. In den anderen sprachen ist nr zu rn 
metathesiert. So entstanden poln. kicrnoz aus *tornoz (aus 
*k%nroz% aus *fonrozi) und slovak, kurnaz aus Hrnaz (aus 
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*fonratt ans *k%nros%). Im sorl), ist nr zu ndr gcworden 
(ubrigens wie im poln). Vgl. Miklosieh EW 157 (unter kurnu), 
Lorentz Areh. f. slav. Pliil. XXIII 109 (und XXIV 3G), verf. 
oben I 18, Endzelin Sbornik statej posvjascennych Fortu- 
natovu. Das von Endzelin 1. c. angesetzte urslav. *knorzz 
(statt *fo>norz%) macht lautlicbe schwierigkeiten. 

I: ar. inorozi ’vepr6, kaban’ (wildschwein, eber). — 
r. dial. kndros 'nekladenyj byk?’ Dabl II 12G. — 
klr. kndros ( kdrnos , kornds) 'eber von zabmen sebweinen’. 
wr. kndrez (volksetymologiseh umgebildet, vgl. r. re'zatb 'scluiei- 
dcn’) 'nutréc, verscbnittenes tier mit einer bode’. 

II: kas. kndrz k n nr sa 'kiernoz', cernoz dss. 

Ill: p. kiernos (kivrnos) -r/, dim. kiernozek -ska eber, keuler’; 
kivrnozic , kiernosoivac 'brunstig soin' (vom eber). 
ns. kjandros 'eber' Mucke 270. — os. kundros - a , dim. kun- 
drozk , kundrosyek 'eber, hacksch, maikafermade, unzuchtiger’, 
kundrozyé 'hacksehen', so kundrozyc 'der unzucht nachgeben’ 
(vom manne). 

IV: sik. kurnaz (aus *kinruz) f kundrok 'eber'. 

*p v r -. 

'durcb, uber, dariiber liinaus’ (in bczug auf raum, zeit und 
mass). Bei adjektiven bczeiclmet per- einon hohen (oder 
zu hohen) grad und ist in dieser anvvendung (wie im lit.) in 
allen slav. sprachen immer unbetont. Als selbstandig ist *pvr 
nur im sorb., poln und slovak, erbalten. 

Ausfiibrlicb liandelt uber bedeutung und form von *per 
Schmidt Voc. II 99—115. Vgl. noch Delbruck Syntax I 707 
ff. und wegen der betonung Leskien Areh. f. slav. Pliil. XXI 
344 flf. (an versebiedenen stellen). 

I: r. pere- dient nach Pawlowsky zur bezeicbnung 1) der ver- 
änderung, vviederholung einer bandlung: ’urn-, wieder-, noeli- 
mals, von neuem’: peredé’1 'umarbeitung'; 2) des iibertrefTens, 
zuvortuns: 'uber': pcrvchitritb 'öberlisten'; 3) des ubermasses: 
'uber, zu vicl’: pcresdl 'ubermässiges salzen’; 4) einer bewe- 
gung oder riehtung auf der oberfläche von einem endpunkt 
zum anderen: 'durch, uber, bin-, beriiber’: pvrcprdva Tiber- 
fahrt', perekinutb 'binuberwerfen'; 5) einer trennung: ’zer-’: 
perervdtb 'zerreissen'; G) eines gegenseitigen oder gemeinschafl- 
lichen handelns: 'gegenseitig, unter einander ’:peregovdrivatb 
’unterhandlungen (unter einander) anknupfen’; 7) der mehr- 
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heit der gegenstande oder einer mehrfachen oftmaligen hand- 
lung: 'nach einandcr’: peresprositb ’befragen’ (einen nach dem 
andern); 8) lierunT (Schmidt 1. c. 105): perdizdtb ’ringsum 
bclecken’. 

pcrc- stelit in den uberaus meisten fallen ohne accent (bei- 
spiele s. oben). Die accentuierung pcrc- kommt bei /-stam¬ 
men regelmässig vor (Leskien 1. c. 340—342): pércvjazb, pcrc- 
dotb , pcrcdrozb , pcrckq^b, pcrddicb, pcrdinb , pcrcmcsb, pcrc- 
pasb , pérepisb, pcrcstnpb, pcrcsypb, pcrctisb, pcrccliodb, pcrc- 
c c tt b, Die accentuierung pcrc- kommt bei solelien urspr. zwei- 
silbigen femininen a-stammen vor, \vo der vocal der ersten silbe 
syncopiert ist (Leskien 1. c, 38:2): pcrczvy , pcrcrca, perespa, 
pcrétka , peresra , perejma (vgl. das neutr. pcréjducc). 

Die accentuierungen und pcrc- kommen nocli in einigen 

präterital- und participialbildungen einiger einsilbigen verba 
vor, z b. péredal, pcrczU , peredannyj , s. Kayssler Lehre vom 
russiseben Accent 78 ff., Poplonski Praktieeskija pravila russ- 
kago pravopisanija i proiznosenija (Warschau 1876) 227, Ber- 
neker Russische grammatik 2 136. 

pre- wird in denselben bedeutungen wie pcrc- in sudsla- 
vischen lehnwdrtern (oder in formen, die nach dem muster 
soldier lehnwörter gebiidet sind) verwendet, z. b. prekratitb 
prekraseätb (einheimisch *pcrckorotitb *pcrckorocditb). Obgleich 
die möglichkeit, dass pre- in einigen von diesen fallen niclit 
entlehnt ist, sondern gemeinslav. *prc- (aus *prc- s. verf. BB 
XX 144) reflektiert, offen gelassen werden muss, so glaube 
ich docli 1. c. etwas zu viel gesagt zu liaben (»wcshalb die 
annalime eines kirchenslavischen einflusses weniger wahrschein- 
lich ist»). — pre- (niemals pcrc-) bezeichnet bei adjektiven 
einen hohen grad, z. b. prekråsnyj ’schr schön’. Mieses jrre-, 
das scliwerlich durch sudslav. einfluss erklart werden kann (da 
in dieser bedeutung im russ. kein pcrc- sicli findet), ist meines 
erachtens ein in gemeinslav. zeit aus *prc (urslav. und idg. 
*per) entstandenes *prc- (verf. 1. c.) und deckt sich in form 
und bedeutung mit slov. pre-, ns. pse-, os. pre-, lit. per-, lat. 
per-; vgl. noch unten. — 

klr. pcrc- (pcrc-, pcrc-) etvva wie im russ. ’durch-, uber-, 
hinuber-, vorbei, nach einander, von neuem, zu sehr’ etc.; pre- 
(besonders bei adj.) ’sehr, uberaus’. — wr. pcrc- (pcrc-),pre- dss. 

II: plb. per- (per-, pir- der quellen) Schmidt 1. c. 111 ff. (ge¬ 
gen Scbleicher, der es unrichtig aus *pro herleitet und als 
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por, piir schreibt), Fortunatov Lekcii 179 (in der form p&r). 
Wie plb. per- (statt erwartetem *pre-, *pri -) aus urslav. *per- 
entstanden ist, scheint nicht ganz klar zu sein. Vielleicht 
stammt es von solchen zusammensetzungen, deren zweites glied 
mit vocal anlautete. — kaä. pre-. 

III: p. prze pråp. m. acc. ’durch, aus, von, wegen; fur, zu gun¬ 
sten, vor’, z. b. prze mitoéé naszay ’bei unserer liebe\ prze 
Bog ’um gottes willen’. — prze - bezeichnet die andauer des 
betreffenden zustandes, einen hohen grad der fulle, des uber- 
flusses etc. Zu bemerken ist, dass es auch die funktion des 
aus dem poln. verschwundenen pro hat. — 
ns. påe, 08. pre präp. ’wegen, um, vor, uber’. In verbalen 
zusammensetzungen bezeichnet es 1) eine verånderung des 
ortes (’hinuber, daruber, uber, um, vorbei’), 2) ein ubertreffen 
(’uber’), 3) ein allzuviel (’zuviel, uber-’). Bei adjektiven be¬ 
zeichnet es einen sehr hohen oder zu hohen grad, z. b. 
prewysoki ’sehr hoch’ premlody, ’sehr jung’, pfewulki ’zu 
gross’. — 

Wegen der form pse, pre (statt erwartetem *prje, das in zu¬ 
sammensetzungen neben påe-, pre - vorkommt) s. verf. BB XX 
142, 144. 

IV: é. pre- (aé. pre-) ’durch-, uber-, entzwei-, zer-, vorbei-; zu 
viel ? , — slov. gewöhnlich pre- (s. verf. 1. c. und oben I 44 
note 2). In verb. zusammensetzungen: ’durch-, uber-, voru- 
ber-, um-’ etc; bei adjektiven: ’sehr, uberaus’ (auch bei subst.); 
’allzu, zu’; z. b. premläd ’zu jung’, prerisök ’zu hoch; uberaus 
hoch’, prelep ’zu schön; wunderschön’, prebldto n. ’zu gros- 
ser kot\ premräz -mrdzn ’allzu grosse oder grimmige kälte’, 
premodröst ’allzu grosse, uberaus grosse weisheit’. — pré-, 
pre- (nur in sehr wenigen, etwa 20, nominalen formen; kommt 
bei verben nicht vor) z. b. prélaz preldza m. ’hindurchgehen, 
ubersteigung, ort des durchganges’, prégrad f. ’fach’, prégrad 
m , prégrada und pregräda f. ’scheidewand, abteilung, fach’. 
— 8. i>re-, pré- (prije-), pre- mit etwa denselben bedeutungen 
wie im slov.; pre- {prije-) scheint sehr selten vorzukommen 
(ich habe nur ein beispiel verzeichnet: prerov, prijerov ’gra- 
bon’). — b. pre- {pré-). — ab. pré-, z. b. preblag% ’valde bo- 
nus’, prévesti ’traducere’, prébrati ’vincere’, prema+dr* ’sapiens’, 
prémaydrostb ’sapientia’. 

Tore Torbiomston: Die gemeinslavische liquidametathese. 4 
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Lit. pef präp. in. acc. (Kurschat Gramm 395 f.): ’durch’ (von 
raum und zeit), ’uber’ etc.; per- (stets tonlos) in zusammensetzun- 
gen mit adj., adv., ib. 397, z. b. perdidelis ’zu gross’, peritgas 
’zu lang’, permSr ’zu sehr’; pér- (immer so accentuiert) in verba¬ 
len zusammensetzungen (ib. 127, 396) ’hinuber, hindurch, uber’, 
z. b. pe? mfatctv pérvaziuti ’durch die stadt hindurchfahren’. — 
Lett. pahr- bei verben ’hinuber, hindurch, durch- (als verstärkung), 
wiederum’; pa'hr- ’heim’; pahr- bei adj. bezeichnet ein ubermass; 
par pråp. m. acc. ’uber, hinuber, hindurch’ etc. — Pr. per ’fur, 
vor, durch’. 

Schmidt 1. c. 114 f. hat als ein alternativ die vermutung aus- 
gesprochen, dass ab. pre-, russ. pre- bei adjektiven (vgl. oben) 
nicht ein urslav. per (vgl. lat. permulti) sondern ein urslav. pré- 
(vgl. lat. praegrandis) sein könnte, wobei er besonders auf die 
russ. form pre- (nicht pere-) hinweist. Gegen diesen ursprung 
(ab. pri-, russ. pre- aus urslav. pre- - lat. prae-) spricht teils 
die von Delbruck 1. c. 707 hervorgehobene genaue ubereinstim- 
mung der bedeutungen (»wenigstens die des präverbiums») von ab. 
pre- etc. mit lit. per-, teils, worauf ich besonders aufmerksam 
mache, die accentuierung. Sowohl im lit. wie in den slav. spra- 
chen ist, wie schon oben bemerkt wurde, die partikel in dieser 
bedeutung unbetont. Dazu kommt noch, dass im slov. pre- (nicht 
pre-) steht. Aus einem urslav. *pré- gelangt man auch nicht ohne 
slav. verkurzung zu einem pre-. Alle umstande deuten also darauf 
hin, dass russ. pre-, sorb. pée- pre-, slov. pre-, ab. pri- etc. auch 
in dieser bedeutung (eines hohen oder zu ho hen grades bei 
adjektiven) ein idg. und urslav. *per reflektieren, das gemeinslav. 
zu m pre metathesiert und dann (fruher oder spåter), weil es immer 
proklitisch-unbetont stand, zu *pre- verkurzt wurde (verf. 1. c.). 

* per ti pbrcty. 

1: r. perétb pru prih (iter. -piråtb) ’drucken; mit muhe trägen, 
schleppen; sich gewaltsam durchdrängen wollen’; zaperétb 
’zumachen, verschliessen’, otperétb ’aufmachen, öffnen’, uperétb 
’stemmen, stutzen an, gegen etw.’ uperétbsja ’sich stemmen 
gegen etw., sich lehnen an etw., sich widersetzen, sich woge- 
gen stråuben’. 

klr. pérty (*pwti ) pru preS ’drängen, drucken’; zapcrty ( za- 

perdty, zapyräty) ’verschliessen’. 

wr. percb i*pbrti) pru pres ’mit muhe trägen’. 
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III: p. przeé pr$ przesz (iter. pieraé) ‘spreizen, sperren, fortstos- 
sen’; zaprzeé ‘verschliessen*. 

ns. préé ‘stemmen’. — 08 . préc dss., zaprjeé ‘zustemmen, ver- 
rammeln’. Mucke 81 f„ 556. 

IV: aé. prieti pru preé ‘fulcire, claudere’ (Gebauer III 2: 197), 6. 
podepfiti -pru (podpirati ) ’stutzen, unterstutzen’, zapriti pru 
(zapirati) ‘zustemmen, verschliessen’. 

slov. zapréti prém (iter. pirati) ’schliessen, zumachen’, upréti 
se ‘sich stemmen, sich widersetzen, sich weigern’, prepréti ‘ver- 
sperren, den weg abschneiden’, podpréti Unterstutzen’. 

8. zäprijeti (zapriti, zapréti) zåprétn (zapirati) ’zusperren; 
stecken bleiben’, uprijeti (upriti, upréti) uprém ‘anstemmen’, 
uprijeti se ‘sich entgegen stemmen, obniti’, döprijeti ddprétn 
‘reichen’. 

b. zdpra (zapiram) ‘verschliesse, schliesse ein’, pödpra ‘stutze*, 
döpra(sa) ‘beruhre’. 

ab. préti ptray ’stutzen‘; zapréti (in jungeren texten) ‘claudere’. 
Mit diesem *j perti *pbra v ’stutzen, drucken, schliessen’ (Miklo- 
sich EW 240 per - 3, 5) sind verwandt: *pbrati *pera ¥ ’treten; 
schlagen, waschen’ (EW 239 f. per - 2, 4) und *pwéti *pvrja v 
•purisi ‘streiten, leugnen’ (EW 239 per- 1; Gebauer III 2: 197 
f M 288: aé. pfieti pru). In einigen sprachen (éech., sorb.) sind 
*perti und *ptréti sowohl formal als inhaltlich beinahe zusammen- 
gefallen. 


*porti *porjay. 

I: r. porotö por ju poreh , part. pörotyj (iter. pdryvatb) ‘trennen; 
aufschneiden (einen fisch) und die eingeweide ausnehmen, 
ausweiden; peitschen; bersten’; porotbe ’das aufschneiden’. — 
klr. poråty pörju pöres ‘auftrennen, aufsehlitzen’. — 
wr. poråcb (perf. poporöeb , mom. pornucb) 'tolkatft’ (stossen), 
’buditö tolkaja’ (mit stössen aufwecken); ‘kolötft’. 

Ill : p. pröé (prué) por$ und pröje, (iter. paraé) ’(genåhtes) auf- 
trennen’, Soerensen Poln. gramm. 215, Poln. verba 22. Das 
in derselben bedeutung vorkommende prodlic setzt ein *prodto 
oder *j prodio (< *pordlo) voraus. procie ’das auftrennen’. — 
ns. projé porju porjoé ‘auftrennen’. — os. proc porju (Seiler 
poru) porjes (pröju pröjes; iter. protvac und veralt. paraé) 
dss. Mucke 490. proée ’das trennen’. 
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IV: 6. parati pdrårn u. pari ’auftrennen, aufreissen’. — slov. prdti 
pörjem {p$rjem) 'trennen* (die naht). — s. parati påräm ’los- 
trennen, ausweiden, ritzen , ; pariti pbrim ’aufschneiden\ — 
b. pörja ’porju, razrézyvaju’. — ksl. prati porja? ’schneiden\ 
Leskien Handb. 8 111, Miklosich Lex. 8 659, EW 258. 

*perdz 'vorderteiP. 

I: r. per'éd péreda. — klr. peréd peredu. 

III: ns. prjodk, prjédk (psodk Mucke s. 83, anm. 2); prjédku 
’vom\ — OS. prédk; prédku. 

IV: 6. pfed -u; pfedek. — slov. prédek -dka; predje n. ( <*perdtje ) 
'vordergrund’. — ksl. prédz. 

*perd% präp. m. acc. und instr. ’vor’. 

I: r. péred , pr ed. — klr. péred , périd , péridb; in zusammen- 
setzungen auch pred-. — wr. pered-, pred-. 

II: plb. prid; Ob das daneben als adv. vorkonimende påréd ’fru- 
her’ nur eine andere schreibung (vgl. dillån neben dlån) oder 
eine abweichende bildung ist, vermag ich nicht zu entscheiden; 
vgl. Schleicher Polab. spr. s. 30. — kaå. pfed , pfede. 

III: p. przed. przede. — ns. péed. — OS. pfed. Vgl. verf. BB 
XX 144. 

IV : é. pfed , pfede. — slov. pred (in zusammensetz. pred-) präp. 
’vor— hin, vor '\pred adv. ’zuvor, vorher, fruher’, predi vorne, 
voran, vorher, fruher’. — s. pred, preda präp. ’vor’ (auch 
prtje); pfijed (sudl.) ’fruher, ehemals’ (auch pfijé). — b. pred 
präp., predi adv. (auch präp) Truher’; pöpredi , prédi da. — 
ab. préd% präp. und adv., p redi adv. 

* per di ti. 

I: r. pereditb pereéu percdih ’uberholen’; pereditb v zapds ’etwas 
vorrätig anschaffen; fur die zukunft sorgen*; predupreditb (- zdu 
-disb) predupreMdtb ’zuvorkommen’. — klr. peredyty ’zuvor- 
zukommen suchen’, peredyty sja ’voran an der spitze gehen’. 

III: p. przedzié ’zuvorkommen, ubertreffen’. 

IV : é. pfediti , pfiditi = napfed jiti , nadbihati. 

*perdje komp. ’fruher, eher, zuvor, vorher’. 

I: r. perébe, préze und prélde. — klr. périée (mit i \ou périd). 
— wr. peréz. 
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III: p. przedzéj. — ns. prjozy 'vom'. — os. prjodcy 'zuvörderst'. 

IV: é. preze , pnze , pfiz (veralt.). — slor. preje , prej . — 8. predje. 
ab. pré&de. 

*perdbnb. 

I: r. perédnij 'vordern’. — klr. perédnyj dss. — wr. perédnij , 
prédnij ’ehemalig’ (= r. préénij). 

II: kaä. pfedny ’przedni, przodkowy’. 

III: p. przedni 'vom befindlich’. — ns. prjodny , prj'é(d)ny ’der 
erste’. — 08 . préni (vgl. sréni aus *srédni) dss. Vielleicht 
hat Zubaty recht, wenn er (Listy XXI 236) in sorb. prjeny , 
préni ein urslav. *per-n- (vgl. lit. pérnai 'im vorigen jahre’) 
sieht, das volksetymologisch von prjedny 'der vordere’ beein- 
flusst ist. 

IV: é. pfedni 'vorder, vorn befindlich’. — slov. prödnji 'der vor¬ 
dere’. — 8. prednji dss. — ksl. prédbm 'anterior'. 

*porg%. 

I: r. porög 'schwelle, turschwelle; stromschnelle, wasserfall' 
(auch ’bester lachs, der an den stromschnellen gefangen wird'); 
’damni (zum zuruckhalten des wassers bei einer kunstlichen 
bewässerung), stufe, absatz’, porolek -éka 'rinne' (im fenster- 
brett). — klr. porth poröha 'schwelle, turschwelle, helfen- 
bein bei der ge ige’, pl. poröhy 'terrassenförmige klippen, was- 
serfall’; dim. poroéök -éha (so wird das wort von Zelechovski 
accentuiert). 

II: kas. parg -u (M. pörk , L. pä’rch ), prog proga ’prög’, dim. 
proik -a 'prozek'. 

III: p. prog progu 'schwelle, turschwelle; haus, wohnung’, pl. 
progi 'dielen, bänke’, rzeczne progi 'felsen, uber welche die 
ströme des wassers herabsturzen, wasserfälle’; dim. prozek 
- zka . — ns. prog 'turschwelle'. — 08 . proh -a 'schwelle', 
récne prohi 'felsen, uber welche das wasser sturzt, wasser- 
wehr, wasserschwelle', dim. prozik y prözik . 

IV: é. prdh prahu (dial. prah Gebauer I 608) 'turschwelle, schwelle 
des wasserfalls’, dim. prdzck -éku 'griffbrett am saiteninstru- 
mente'. — slov. präg prdga 'schwelle, turschwelle, wehr- 
baum bei wassermuhlen; katarakt; absatz einer berges, ter- 
rasse’; dim. präzek -zka . — s. pråg prdga (éak. präg präga) 
schwelle, turpfoste’. — b. prag prdgat prdgove 'schwelle, 
klippe unter dem wasser’. — ab. prag% 'limen'. 
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*porch% ’staub’. 

I: r. pöroch ’pulver, schiesspulver’; prach (sudsl.) 'staub, die uber- 
reste eines verstorbenen; asche’, porosök -ska (med.) 'pulver’; 
poröcha , porösa 'der erste schnee im herbst; frisch gefallener 
schnee (in welcliem die hasenspuren zu sehen sind), spur- 
schnee’; porositb 'bestäuben’; poröchno 'staub, moder’, porocknjd 
’staub, splitter, teilchen’. — klr. pöroch - u (sudsl. prach ver- 
altet) ’staub, pulver’, pl. porochå ’sehr viel staub’, dim. poro - 
sök - ska ’stäubchen’; (med.) 'pulver’, poroéyna 'stäubchen', 
porösa 'erster (frischer) schnee im herbst, worin man spuren 
des wildes sieht’, porosyty ’bestäuben’. — wr. pöroch ’poroch, 
prach, pylö; zemlja; samoje maléjsee koliéestvo’; poröska 'sne- 
2ok' (schnee); ’feiner regen und schnee’; porosicb ’wie tau 
fallen’; porostna ’nichtigkeit’. 

II: kaS. proch -u ’staub, schiesspulver’, dim. prosk - u ’proszek’; 
slovinz. pärch y på'rch (nebenpruoch),pä'rchnö,kabQLtk.pärch 
(L.). 

III : p. proch -u ’staub, asche, schiesspulver’, proszck -szku ’stäub- 
chen, sonnenstäubchen’; pulver (med.); pröszyc (pruszyc ) ’be- 
stäuben’. — ns. proch ’staub\ — os. proch, dim. prosk ’staub, 
ståubige erde’, ( trélefski) proch 'schiesspulver’. 

IV: 6. prach - u , dim. pra$ek -Sku, 'staub, malm, gestube, pulver’. 
prdsiti 'stauben'. — slov. pråh pråha prahti 'staub, pulver, 
schiesspulver’, dim. präsek -ska 'stäubchen, pulver', pråsec - sca 
'stäubchen', praHna 'staubmasse, gestube’, praHti - im 'staub 
erregen, stauben, beståuben'. — a. pråh prälia (Leskien Quant. 

u. Beton. II 560), präh pråha (Karadzié Lex. 8 ), Éak. prdh pråha 
'staub, pulver, schiesspulver’, dim. pr dsak -$ka; präsina augm. 

v. pråh ; praHti pråslm 'stauben'. — b. prach prachdt pra - 
chove 'staub', dim. praséc; prasöé, prastnka 'stäubchen', prdsa 
'errege staub, bestäube'. — ab. prachb 'pulvis', prasiti 'in 
pulverem redigere'. 

* perk%, 

I : r. perék adv. 'quer', poperék adv. und. präp. m. gen. ’in die 
quere, quer uber, entgegen’; popcréönyj 'diametral', poperék 
m., pöpereöb f. (anatom.) 'das kreuz’. — klr. popérek adv. 
und präp. m. gen. 'in die quere’, perécnyj 'widerstreitend, 
-sprechend’; popérek m. 'mittelleib, huftengegend’. — wr . pérek 
adv. und präp. 'quer'. — wr. pöpcrek 'in die quere, quer uber’. 
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II: plb. prik'u (< *perko) präp. 'uber'. — ka$. pcepfck adv. und 
präp. ’w poprzek, na poprzek’, pfeci präp. dss., pfeény adj. 
'przeciwny, poprzeczny’, pfekxcvac 'czynié coskohviek na po¬ 
przek, czynié na przekör’. 

III: p. przek , na przek, w przek, w przeki , przeko, poprzek , poprzeki , 
poprzecz , w (oder na) poprzek 'quer durch, in die quere', 
przeczny 'widerstreitend', poprzeczny 'quer’. — ns. prjcki 
adv. 'quer', prjeeny 'querliegend', prjéc 'quere’. — os. préki 
adv. 'quer’, préény adj. 'quer, in gereizter stimmung’. 

IV: aé. na pfieky 'quer', pfiec f. 'quere’; é. pHc (pfec) f. dss., 
na (v, po) pfec 'quer’; pUcny und pfeény 'quer, entgegen- 
gesetzt’. — slov. prek, preko adv. 'quer', poprek adv. 'quer, 
durchschnittlich’, prek, preka adj. 'schroff, wild', préka 'quer- 
streifen’, popreka 'querstange', preénik 'querbalken', préénji 
'queruber sich befindend’. — s. prtjeko adv. 'hinuber', pttjek 
prijeka prijéko prijekt 'schrofT, aucli Agerade’; poprijeko 'quer, 
von der seite’. — b. préko 'durch’. — ksl.. prékz 'transversus', 
preko 'contra, per’. 


*perciti . 

I: r. percöitb 'verhindern, widersprechen, e-m etw. zum årger, 
trotz tun', perééitbsja 'sich streiten’. — klr. perééyty 'leug- 
nen, beslreiten’. — wr. perééicb 'widersprechen, verbieten, 
verhindern'. 

III: p. przeczyé, przeczac 'widerstreiten, widersprechen’. 

IV: 6. pfiéiti 'widerstreben, widerstreiten'. — slov. prééiti 'schräge 
machen', prééiti se 'widerstreben, hindern’ (auch 'gfdo se gl$- 
dati'); prééati 'aufspreiten', läse prééati 'die haare scheiteln’. — 
s. prijééati prijeéäm 'uberzwerch binden’, prijééati se 'einen 
scheel ansehen’. — b. prééa 'hindern'; 'peresékaju putft, idu 
na pijamok’. — ksl. préciti sq, 'seditionem movere’. 


*2vork*. 

I: ar. porokb 'orudije sténobitnoje’ (mauerbrecher), porocbnikz 
'orudije dlja metanija kamnej' (schleuder). — r. porok (veralt.) 
'mauerbrecher'. — klr. poröky pl. (veralt.) 'mauerbrecher'. 

III: p. proki pl. Miklosich EW 259. — ns. prokadlo 'schleuder'. 
— os. prok 'schleuder, armbrust, flitzbogen’, pi'okac 'schleu- 
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dem, mit der armbrust schiessen’, prokar ’bogenschutz’, pro - 
kawa ’armbrust’. 

IV: 6. prak ’schleuder’. 

*porvm ’prahm, fåhre, schifF. 

I: r. porom (auch parom geschrieben); porömitb ’den prahm len- 
ken’; poromy pl. m. ’zwei an einander gefugte bote, auf wel- 
chen die ostjaken auf den fischfang ausziehen’. — klr. porom 
(auch poron). 

II: kaS. prom (vgl. Lorentz Arch. f. slav. Phil. XXIV 37). 

III: p. prom, prum (d. i. prom) und (entlehnt) pr am. 

IV: é. pråm . — 8. pråm pråma. — b. pram Miklosich EW 259. 
Lit. påramas (russ.). 


* por men- m. 

I: klr. poromim -nja ’strahl’. 

II: ka§. promin -a ’promieri\ 

III: p. promicn -nia ’strahl, sonnenstrahl; faser im hanfe; arm 
eines flusses’; promienie pl. ’fischkiemenstrahlen, -adern\ — 
n8. promjé ’strahl\ — 08. promjo promjenja ’strahl; streifen; 
quell; flechte’. 

IV: é. pråmen - e, pramének , praminek ’strahl; fasern, fäden; spei- 
che am rade; reihe, streif; strom; quelle; ursprung’. — slov. 
pråmen ’einzelner bestandteil eines geflochtenen oder gedreh- 
ten langen gegenstandes, faden eines strickes’. pråmen svetlobc 
’streiflicht’. — 8. pråmen pråmena ’buschel, schopf, cirrus’; 
pråménje n. koll. ’die buschel’. — ksl. pramem ’filum’. 


*porpor% ’fahne, standarte’. 

I: r. poropor (Miklosich EW 259, Gebauer I 33), jrråpor, prå- 
porec. — klr. pr apor, pr åper ok, pråporecb, praptrka. 

II: ka§. proporc (L ). 

III: p. ptoporzce -rzca. 

IV: 6. prapor ( pråpor ), praporec, - rce. — slov. pråpor, pråporec 
-rea. — s. pråporac pråpörca ’schelle, tintinnabulum’, dim. 
praporcic. — b. pråporec. — kal. praporb ’vexillum, signum; 
tintinnabulum’. 
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*pors$ n. (st. *porsent-) 'schwein, ferkel’. 

I: r. porosjd porosjåti , porosénoki; porösaja svimjå 'tråchtiges 
mutterschwein', suporosa dss; porositbsja 'ferkeln'. — klr. 
porosjd porosjaty, porosjdtko; por osy ty sja. — wr. porosjd 
porosjdci. 

II: plb. pörsä. — feftä. parsa^ (im slovinz. nur diese form, L.), 
prosay -séca . 

III: p. prosie ¥ -$cia; prosié siq,. — ns. prose — 08. proso -seca . 
IV: é. prase - ete (pl. prasata). — slor. prasé pras^ta; prdsec -sca 
’månnliches schwein’; prdsiti se. — 8. präse pråseta; prdsac 
•sca ’ein schon erwachsenes schwein’, pråsad f. koll. ’die fer- 
kel\ prdsiti (5e). — b. prasé, pl. praséta und prdsci , dim. 
prasénce . — ksl. prase^. 

Lit. pafszas ’månnliches (verschnittenes) schwein’, parsziikas 
’junges männl.. schwein, ferkel’. Das pr. prastian ’ferkel’ ist wahr- 
scheinlich aus dem slav. entlehnt oder wenigslens von dem slav. 
beeinflusst. 


*porskati, *praskati, *p^rskati. Miklosich EW 259 
{porsk- 1, 2, 3), 251 (praska-\ 243 {persk-), Matzenauer Listy 
XIII 188 f. Diese grösstenteils einen laut (bersten, platzen; 
prasseln u. dgl.) bezeichnenden wörter sind wohl wenigstens 
zum teil onomatopoetische neubildungen. Da im éech.- sudslav. 
porsk- und prask- unterschiedlos zusammenfallen mussen (auch 
der accent scheint hier keinen anhalt zu geben), *porsk- im russ. 
und poln. sich nicht findet, und uberdies *porsk - und *prask- 
auf einander eingewirkt haben (vgl sorb. praskati mit r statt 
s), so schien es mir am besten sie zusammen zu behandeln 
und dazu noch einige formen von *pirskati mitzunehmen, 
weil dies dieselbe lautfolge (kons. + vocal + r + kons.) wie 
*porskati hat. 

I: r. prask 'knall’; pörskatb, pörsknutb 'aufmuntern, anhetzen’ 
(die jagdhunde); ’vor lachen bersten, platzen’, porskotnjd ’un- 
terdrucktes lachen’; pörsnatb 'einen hieb versetzen'. — klr. 
poroscaty (< *porsöati < *porskéti) 'in zorn aufbrausen, krei- 
schen’; poroska 'ritze, sprung’, porosöity 'ståuben', poroséity 
doscém (vom staub, spruhregen), prask 'geprassel, knall’, prd- 
skaty 'krachen, knistern, prasseln, platzen’; porskyj 'scheu, 
leicht erschreckend, zuruckprallend’, pörsnuty 'abprallen, stur- 
zen, fallen; springen’. — wr. purskacb pörsnucb 'schnauben 
(vom pferde); niesen; laut lachen’; dazu interj. porsb. 
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III: p. prask interj. 'platz', prask m.: na sam prask przyjsc ’zur 
rechten zeit kommen; gerade in den wurf, in den grössten rum- 
mel kommen’, praskac 'klatschen, platzen’; parskaé («■ *jrbrsk-), 
parsknctré parsna i c 'brausen, schnauben, prasseln, zischen, in 
schallendes gelächter ausbrechen’; dazu subst. parsk . — 08. 
prask 'geprassel, knall’, praskac, prasnyc ’krachen, platzen, 
rausehen’, praskawa 'knallbuchse’; pask ’krach, knall’, pra¬ 
skac , prasnyc ’knallen (mit der peitsche), platzen, prasseln’ 
etc., praskat 'geprassel, geräusch’, praskatac , parskaé , pjerskac 
(ns. parskas) ’niesen\ beide aus *p%rskati. 

IV: é. prask m. ’platz, schall, krach’, praskati , xyrdskati, prastéti , 
prasknauti ’klatsehen, platzen, knistern, knastern, krachen, 
prasseln, schmettern’; prastiti ’einen schlag gebcn, schmettern, 
schmeissen’; prsk m. 'prasseln’, pi*skati , prsknonti, prsnouti 
’mit geräusch bespritzen, prasseln, kreischen; schnauben’; 
prskat 'gespritze, gcschnaube’. — slov. präsk 1) ’ritz, scharte’; 
2) ’krach’, pråska 1) ’knall, ritz, scharte’, 2) ’getöse, tumult’; 
praskati 1) ’kratzen’, 2) 'geräusch verursachen’, praskav 1) 
rauh, 2) ’knallig’, praskét -(ta 'geprassel’, prasketdti 'prasseln’, 
prdsniti 'sturzen’ (auch prasciti) 'ritzen, krallen, kratzen’;/>rs£«fa* 
’ausspritzen’, prskati se 'bocken, brunsten’ (von den ziegen), 
prsk 'brunst der ziegen’, prskniti prskncm 'schnauben (vom 
pferde), platzen’. — 8. pråska ’krachen\ praskati 'krachen’» 
pråsnuti 1) 'hurtig aufbrechen’, 2) 'anbrechen' (vom tage)’ 
pråétiti 'krachen'; prskati pr skam 'spritzen’, p?sak -ska ni. 
’bersten’. — b. prdsna 'tresnu (sihno udarju)’, prdsna , prdskam 
'spritzen’. — ksl. praskavica ’strepitus’, prbskanijc 'mugitus’ 


*portja ’muhe, arbeit’. 

I: r., wr. prdca. Miklosich EW 261 (unter prati-) giebt auch 
klr. praéa an. Sämtliche diese formen sind entlehnt, sei es 
unmittelbar aus dem cech. sei es durch vermittelung des poln., 
vgl. Gebauer I 33. 

II: ka§. praca. Aus poln. praca entlehnt, nicht aus poln. (ap.) 
proca, denn dies wurde proca geben. Einheimisch musst e das 
wort naturlich *parca lauten. 

III: ap. praca , procowac Gebauer I 33; p. praca (aus dem cech ). 
— ns. praca. — 08. praca, pracka; pracny adj. 

IV: é. prdce , pracka; pracny . 
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* port ja 'schleuder'. Matzenauer Listy 189 f., Miklosich 
EW 259. 

I: ar. suporotoH (aus urslav. *sa*porhto, s. Miklosich Lex. 2 659, 
Matzenauer 1. c.). — r. (sudslav.) prasc m., prascä f. 'schleu- 
der, steinschleuder’. — klr. prdsca 'schleuder'. 

III: p. proca dss. 

IV: slov. prdca (auch préca; frdca; vrdca , wozu vgl. vrécati ’wer- 
fen’) 'schleuder’, pråcnik 'wurfstein, der mit der schleuder ge- 
worfen wird’. — 8. pråéa (éak. praca) 'schleuder; steigbugel 
am saumrosse’, prdcica dss. — b. prdst(o)va , prdstka 'schleu¬ 
der’. — ksl. prasta 'funda; turris’. 

*paportb 'farnkraut'. 

I: ar. paporotb , paportb ’waldgewächs’(?) Sreznevskij Materialy 
II 878. —- r. pdporot m 1) farn, farnkraut (auch pdporotnik ), 2) 
'auswuchs, knorren an bäumen; dickicht’ (auch pdport m., pä- 
portb f.); paporotb f. 'flugelknochen' (bei vögeln);'schwimmhaut' 
bei gänsen, enten etc. (auch pl. paporoti): 'farnkraut, wurm- 
farn’. — klr. paporotb f. 'farn, farnkraut’ (auch pdportyna), 
pl. pdporoty 'herabhängende fleischlappen am unterschnabel 
des haushahnes' (vgl. påborody pl. 'backenbart'), pdporotnyk 
’tupfelfam’, paporotnjdk 'baumfarn'. 

II: kaä. paparc; parpac; paproc f. (R.), parparc (Miklosich 
EW 231), pärpörc , pärpöö, pårpäröiznä, pärpäciznä (L.). 
III: p. paproé f. — ns. paproé. — 08. paprot (Mucke 34), paproc 
und papros [paprub) m. und f. (Pf.). 

IV: a6. kapratie, 6. kapradt (veralt. paprat - u m.) 'farnkraut' 
(polypodium filix), kaprad m., kaprad! f. (dial. papratka) 'aspi- 
dium’. — sik. kapratie 'farnkraut' Gebauer I 326, papradi 
'farnkraut' Kott I 669, 'rozdi' (reisig, reisholz) Barto§ I 246. 
— slov. prdprat , prdprot y paprot f. — 8. pctprät f. — b. 
papradb , papret, paprbtb. 

Lit. papärtis - czio , pl. paparcziai - iu 'farnkraut', lett. papardc 
-es, pl. papardi dss. Wegen der accentuierung des lit/wortes im 
vergleich mit derjenigen des slav. siehe Fortunatov Arch f. slav. 
Phil. IV 582. Bruckner Slav. fremdw. im lit. 157 sieht in papär¬ 
tis ein slav. lehnwort. Dagegen spricht unter anderem auch das 
a der ersten silbe, vgl. z. b. die lehnwörter lit. pometis 'gedächt- 
nis’ (r. pdmjatb , p. pamie^é), lit. zokänas 'gesetz’ (r. zakon , p. zakon). 
Ai. pdrpatas 'eine best. arzeneipflanze' Uhlenbeck EW d. ai. spr. 158. 
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*-port^k^. Miklosich EW 258 (unier por-). Vg].*-pbrfokb 
ib. 243 (unter perti-). 

I: r. vyporotok 'das vor der zeit aus dem leibe der (gewöhnl. 
toten) mutter geschnittene (ungeborene) tier’; zäportok 'eier- 
schale, windei’. — klr. vyportok 'fruhgeburt, missratenes we- 
sen, taugenichts'. 

III: p. ivyprötek -tka 'aus dem mutterleibe herausgeschnittenes, 
durch kaiserschnitt geborenes kind’. 

IV: é. spratek , zpratek 'unzeitig geborenes tier’ (besonders von 
kälbern); 'haut eines unzeitig geborenen tieres’ (bes. eines 
kalbes oder lammes). 


*perz%. 

I: r. dial. pérez m. acc. 'uber, durch, wåhrend’. — klr. prez 
'durch’, prezvérch, prézvirch ’im ubermass, im uberfluss’. — 
wr. percz (acc.?), prez 'durch; gegen, trotz’. 

II: plb. priz 'ohne'. — kas. prez 'przez'. 

III: p. przez 'durch' (örtlich), 'binnen' (zeitlich), 'vermittelst'; przc- 
zen = przez niego , przez nia*. — ns. psez 'durch, uber’. — 
08. prez dss. Vgl. verf. BB XX 144. 

IV : é. pres, prese (aé. prcs, preze vsecko Gebauer I 326) ’uber, um’ 
(örtl. und zeitl.), ’wider, trotz’. — slov. prez - nur in zusam- 
mensetzungen. z. b. prczgorQren 'allzugesprächig oder redselig’. 
- s. prez (sudwestl.) in der redensart na prez ruku mi je 
und in einigen wenigen zusammensetzungen, z. b. prezdän 
adv. ’um den andern tag’, prezdätika 'henne, die jeden zwei- 
ten tag legt’, prézime zuname, cognomen’. — b. prez (priz) 
'durch, hinter’ (Mak. 'ohne’). — ksl. préz% super’. 


*porz %, *porzey. 

I: ar. poroz% Vidder’, poroze,\ 'lamm, kleiner hammel*. — r. 
poroz 'unverschnittener eber; stier’; (pop.) 'unverschnittenes, 
zahmes männliches renntier ; porozina , porozjdtina 'fleisch 
von einem unverschnittenen eber’. 

IV: slov. präz 'unbeschnittener schafbock, widder’. — 8. pråz 
2 >räza, éak. prdz präz a Vidder*. 
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*porzd^, *porzdbm und *porébm *leer\ Unklar 
erscheint mir das verhältnis der formen *porzdbm und *porébm 
zu einander. 

I: r. poröéij (veralt.), poroånij; porozdnitb, poroénitb ’ausleeren' ; 
poroémja und poroiném adv. ’leer, unbeladen’; neporozéaja , 
neporoznjaja (als subst.) Mie schwangere’. — Aus dem sudslav.: 
prdzdnaja (als subst.) ’die nicht schwangere, nicbt tråchtige’, 
neprdzdnaja 'die schwangere’; prdzdnyj ’untåtig, mussig; leer; 
unbenutzt, unnutz’ ; prdzdnostb 'mussiggang’, prdzdnik 'feiertag’. 

— klr. poröhiyj ’leer’, porohijd *leere\ — prdznyj bussig, 
faul’, prdznyk Teiertag’; prdznij ’eitel, mussig, unnutz’. 

II: k&$- prozny. 

III: p prozny. — n8. prozny. — os. prozny. 

IV : é. prdzdny , prdzny; pidzden -dné f , jnazdne (aé. prdzdn , 
prdzdn) ’musse’; neprazda ’gravida\ — slov. prdzden -zdna 
und prdzcn (? e fur t wohl durch druckfehler) -zna leer'; 
prdznji Testtäglich’, prdznost 'leerheit’; prdznik 'feiertag’; ( prdz - 
nik ’hurer’ und prdznost ’hurerei’ gehören wohl zu präz ’schaf- 
bock’, s. vor. artikel). — 8. prdzan-zna präzni; praznik praz- 
nika 'leerer bienenstock’; pråzmk 'feiertag’. — b. präz{d)cn 
-z(d)na; prdz(d)nik ’feiertag’; neprdzdna 'schwanger. — ab. 
prazdbm ’vacuus, otiosus’, prazdbm, prazdbnije ’otium’, prazdb- 
nikb ’festum’ (statt, -zdbn- auch - zn -, vgl. Öéepkin Razsuz- 
denije o jazyke Savvinoj knigi 140), prazdb ’otium’, prazdovati 
’otiari’, neprazda 'gravida’. 

*sorHti > *sroöiti. Vielleicht zu *sorka ‘elster’. 

I : r. sorocitb ’plappern, schwatzen’. 

IV: slov. sräéiti se ’die zunge wetzen’. 

*serda > *sreda tnitte’. Vgl. oben I 29 f. 

I: r. seredd séredu, sredd srédu 'mittwoch, mitte*, serédnij , sréd- 
nij adj. *mitten* seredi, srcdt adv. 'mitten*; seredina , sredina, 
seredka 'mitte’. — klr. seredd 'mittwoch*, seredyna 'mitte*. 

— wr. serédok 'mitte*. 

II: plb. srida 'mitte, mittwoch’, sridny adj. 'rnilten'. — ka$. 
stfoda (R.), stfuoda (M) 'mittwoch'. 

III : p. sroda ( érzoda ) dss., srodek éredzina 'mitte*. — ns. srjoda, 
srjéda ’mittwoch’, srjéze 'mitte', srjedk 'mittel', srje(d)ny 'dér 
mittlere'. — 08. srjeda 'mittwoch*, srjedzina, srjedzba mitte’, 
srédk 'mittel', sréni 'der mittlere’. 


Digitized by 


Google 



62 


Tore Torbiörtissön 


IV: é. stfeda (aé. stféda) 'mittwoch', stred, stfedina 'mitte*. — 
slor. sréda 'mitte, mittel*; sreda 'mittwoch', sred srecR, 'cent¬ 
rum’, sredek, sredina 'mitte*, osredje 'mitte, mittelpunkt'; srédi 
präp. 'mitten*. — 8. srijéda 'mitte, mittwoch*. — b. sredd 
'mitte*, sréda 'mittwoch'. — ab. sréda 'mitte, mittwoch’. 

Lett. sérde 'mark, kern im holze*. Lit. (aus dem russ. ent- 
lehnt) seredä -os 'mittwoch'. 


*serditi > *s^editi. 

I: r. sereditb 'mass halten’. — wr. seredzicb 'mittwochsfasten hal¬ 
ten'. 

III: 08. srjedzié 'koncentrieren'. 

IV : é. strediti dss. — slor. sréditi 'koncentrieren, vermitteln’. 


*sorgz > *sxog^. Vgl. oben I 29, 30. 

I: r. soroga (ohne acc., Miklosich Ursprung 31, EW 293. Ich 
habe 1. c. mit Mikkola IF VI 350 soroga accentuiert) 'nesgo- 
voréivyj éelovök’ (schwer zu uberredender, unvertråglicher 
mensch). 

II: kaä. srodzi srogo srodzé 'srogi, wielki’; strodéi -go -déé 'silny 
(kråftig), wielki (gross), t$gi (steif, fest, straff)'. 

III: p. srogi 'grimmig, heftig, streng, unleutselig, rauh, furchterlich, 
dräuend’. 

IV: ksl. sragz 'terribilis, horrendus, austerus, torvus’. 

?*sorga > *sroga name eines fisches. 

Vgl. oben I 31 f. Uber die verschiedenen formen in den finn.- 
ugr. sprachen, wo das wort einheimisch zu sein scheint, siehe jetzt 
Setälå Finnisch-ugrische Forschungen II 250. 

* sorka > sr oka ’elster\ Vgl. oben I 30 mit note 2. 

I: r., klr. soroka . 

II: plb. svorkö. — kaS. sarka (M. särka , L. särkä), sroka. 

III: p r ns, 08. sroka. 

IV : é. straka. — slor. sr åka. — 8. srråka. — b. svrdka . — 
ksl. svraka. 

Lit. szdrka , pr. sarke. 
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sork a > sr ok a. Vgl. oben I 31. 

I: r. soröka 'leinener kopfputz' (der båuerinnen im Ural — 
mit buntem garn oder zwim durchnäht); vielleicht = soröka 
'elster', vgl. schwed. kråka 'krähe', das auch als benennung 
einer art weiblichen haube dient. — sorööka ’hemd; schafhäut- 
chen (worin das kind im mutterleibe liegt), haube (auf dem 
kopfe einiger neugeborenen)\ Daneben soröéa 'art weibl. uber¬ 
rock', das vielleicht sekundår zu sorööka (mit der ausspra- 
che *soröska) nach dem muster prjaza iprjdika (ausgespro- 
chen prjdska) u. dgl. gebiidet ist. — klr., wr. sorööka 'hemd'. 
IV: slov. srajca 'hemd, meilerdecke', srdjcica 'hemdchen, schaf- 
haut beim menschlichen fötus (amnion)', srakica 'hemd'. — 
bsl. sraky -fa>vc 'tunica', sraka 'vestis'. 

Lit. szarkas 'der tuchene uberrock der fischer' (am Haff), 
szarkus (acc.P) 'uberrock der männer im allgem. Daneben mit 
szv-: szvarkas 'schlafrock’; lett. swahrki pl. 'månnerrock, kleid 
uberhaupt’. 


*sornw > *srom^ 'schande, scham’. Vgl. oben I 30. 

I: r. dial. sorötn und sörotn , schriftspr. sr am. — klr., wr. sörom. 

II: kaä. sromocta (R.), sruomota (M.). 

III: p. srom 'scham, schamhaftigkeit', niesrom 'schamlosigkeit', 
sromota 'schande, schändlichkeit’. — ns. sromota. 

IV: 6. sram (veralt.). — sik. sramota 'misshelligkeit, unbequem- 
lichkeit'. — slov. sräm sräma sramU m., sräm srami f., sra - 
möta. — 8. sräm sräma , sramota. — b. sram sramdt sra - 
move, sramota. — ab. sram^; sramota. 

Das lit. sarmata sarmätos 'schande, verdruss' ist aus dem 
slav. entlehnt, s. Bruckner Slav. fremdwörter im litauischen 129. 


*§ormiti > *sromiti. 

I: r. dial. sorömitb, schriftspr. sramitb 'beschimpfen, schånden, 
blamieren'; sorömitbsja 'sich blamieren'. — klr. sorömyty 
'beschåmen, schamrot machen', sorömyty sja , sorömaty sja 
'sich schämen', sramyty sja 'sich entehren, sich eine schmach 
antun'. — wr. sorömicb , sorömicbcja = klr. 

II: ka$. sromac 'sich schämen’ (M. sroumu 'schänit sich’). 

Ill: p. sromac si$ dss. 
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IV : é. sramiti se dss. — 8. srdmiti se dss. — b. sratnjd sa dss. 

— ab. sramiti s$ dss., sramiti 'beschåmen'. 

*sermuéa s. unter *cerm%ch a. 

*serm > *srem. Vgl. oben I 30. 

I: ar. serem adj. 'weiss'. — r. seren m., serém f. 'glatteis, ge- 
frorener, körniger sclinee (im fruhjahr), tauwetter'. — klr. sc- 
ren , sérem ni. Yeif, glatteis, treibeis’. Daneben mit denselben 
bedentungen åcrén, serém m., wo s durch association mit 
sérech ’sehr dunne eiskruste', serés 'eisscholle’, seréem Yeif. 

— wr. séren (unrichtig geschrieben seren, vgl. Miklosich EW 
294) 'nastö, sn^ga zamerzsij posle ottepeli'. 

III: p. sron (srzon, szron) Yeif, gefrorener tau'. 

IV: é. strin (aé. strien) ’das erste eis, grundeis, eisrinde, eis an 
den baumzweigen', striniti se : voda se strini = dela se led . 

— sik. srien 'eisstoss, grundeis. — slov sr en, srenj m. 'rauh- 
reif, gefrorene, harsch gewordene schneerinde’, srenj auch 
'eisstoss’. — ksl. srém adj. 'weiss'. 

Lit. szarma Yeif, gefrorener tau'; lett. saWma (serma, sehrma) 
'reif, rauchfrost'. Lit. szerksznas Yeif, gefrorener tau', szerksznas 
adj. \schimmelig, ins graue spielend’; lett. sehrksnis -schna 'schnee- 
kruste', sehrsns m., serhsna f. Yeiflfrost, nachtfrost im fruhling, 
harst uberm sclinee' Zu diesen baltischen wörtern vgl. auch slav. 
*serh (s. folg. art). 

*serib •> *srezb (idg. *kerg-). *sersb > *sreåb 
(idg. *kerg-s- oder *kers-). Vgl. oben I 32. 

I: r. serUb f. 'gefrorener schmutz, kot', serösb f. koll. klein ge- 
schlagene eisstucke, soros (auch åardh f., sars m.) 'erste 
dunne eiskruste auf dem wasser', séjroch 'nadelförmige eisteil- 
chen des gefrorenen schnees, seroeh 'schwimmende eisschol- 
len’, sorochd pl. m. 'sich turmende eisberge (beim eisgange)', 
serchnutb 'sich mit eis bedecken’. — Vgl. weiter seröchij 'rauh' 
sersdvyj éerochovätyj Yauh, zottig', serositb Yauh machen, zer- 
zausen (die haare)’, soroch 'geräusch, rauschen der blätter; 
schicht durren laubes im walde’, sorositb, soröchnutb 'geräusch 
machen'. In einigen von diesen wörtern liegt schwachstufe 
und secundärer volllaut vor, vgl. Potebnja K ist. zvuk. I 93 
f., Schachmatov Izveslija VII 381 f. (vgl. ib. 357, 363). — klr. 
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SeréS f. 'eisscholle’, Sérech ’sehr dunne eiskruste’, SeréSyty : 
rika sercsyt sja vom flusse gesagt, wenn in der mitte der- 
selben das eis schon geht und an den seiten noch festgefro- 
ren steht, sérchnuty 'leicht zufrieren’, scrzcnb ’reif. — Screchd- 
tyj, serechovdty ’rauh’, scrsdvijj ’rauh, zottig’, sorochovdtyj 
'spröde’, soros 'rauschen, rascheln, geräusch’. Hierzu wohl 
aucli Serccha Teilmuschel’. — wr. Soröchact 'proizvoditft soroch’, 
SerSdtyj 'åerochovatyj’ u. a. 

III: p. srez, Srzez, sryz f., sryz, szryz m. 'grundeis; erstes, dunnes 
eis; eisscholle, strysz m. ’dicht neben einander hinschwim- 
mende eisschollen, die sich schliesslich an cngen stellen stop¬ 
fen; eisgang’. y ist liier = é. — ns. srjeä, srés (alt aucli strjas , 
strjaS) 'treibeis*. Mucke 84, 27G. — os. srez (gcwöhnl. srH) 
starker reif, ganz dunnes eis’, srizic so ’zu reif wcrden, vor 
frost platzen’. 

IV: ad. strids [stricé), Gebauer I 325, 395, é. striz [stfiS) 'reif, 
grundeis, aufgebrochenes flusseis, treibeis’ (daneben triét' nach 
Zubaty Arch. f. slav. Phil. XV 480 »in folge einer anlehnung 
an triétiti 'zertrummern'»); striziti impers. 'uberharschen, mit 
eis bedecken’. — sik. strid. — slov. srez m. (dial. strez) 
’reif an den mauern, roheis, das erste dunne eis, eisscholle, 
treibeis, die beim zufrieren des erdbodens sich hebende erd- 
kruste’, sréziti se 'harschen’: réka se srezi; sre§ (oder srez) 
Veinstein’, adj. srekev. — s. srijes srijeSa (montenegr. stri- 
jc§) Veinstein’. — b. skrczb skrezat (acc.?) 'sneznyj kristall 
(schneekristall), izmorozft, uzor s merzlago okna\ — ksl. sréSb 
m. ’facx\ 


*vz-sor§iti > *v*-sro§iti (idg. kors-). Vgl. oben I 
30, und teilweise unter *serzb, *sersb. 

I: ar. vz-soroéiti ’vz*erösit&, verwirren, zerzausen (die haare), 
struppig machen’. 

IV: ksl. v^-sraåati ’erigi’: vlasy M-sraSajctb. 

Ausser den russischen formen (vgl. im vorigen art. die wörter 
mit den bedeutungen ’rauh; rauschen; zerzausen’ u. dgl.) kommen 
im slav. von dieser sippe (idg. *kors-, *kcrskrs -) viele schwach- 
stufige bildungen vor, wie slov. srh ’schauer’, srh sfha 'ernpor- 
sträubend, rau^, sfSiti se ’die haare oder federn strauben, sich 
borsten’, sréati ’die haare strauben, struppig sem’, srsav -dva ’\vi- 
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derhaarig, struppig’; ksl. srbchih» ’asper’, 6. sräaty Vaidi’ u. a. 
Dialektischer einschub von t liegt in s. stfSiti 'strauben’, ksl. 
stnsiti ’erigi’ vor (vgl. neben sma, srzsenb auch strisenb ’crabro’). 
Unsicher scheint mir, ob 8 . kostrijcsiti se kbstrijcslm se, slov. 
kostrésiti (Matzenauer Listy VII 189), kostréciti (Janezic) ’das liaar 
sträuben’ (bei Pleter§nik nicht aufgenommen) zu diescr sippe gc- 
bören, vgl. Matzenauer 1. c. 


*scrbati > *srebati (> *s trcba ti) ’schlurfen’. Vgl. 
oben I 33 f. 

II: kas. stfebae, strebna+c . 

III: ns. srjebaé, srjebnué. Daneben slebas Mucke 189. — OS. src- 
baé, srébnyé. 

IV: 6. stfebati (aé. stfebati ), präs. - bu - bes und -båm -bd$. — 
8lov. srébati (nach Miklosich EW 292 srébsti = srébsti ), 
prås. - bam und -bljcm. 

Lit. surbiit surbiau sufpti und andere bildungen, s. Miklosich 
EW 292, lett. surbju surbu surbt , strehbju (strebju) strebu strvhht 
(strebt) und streebt . 


*serg-ti *sergor > *sreg-ti *srcga r > * stre g-ti 
*strcgay; *scrgati > *sregati > *stregati ’huten, be- 
wachen, aufpassen, lauern’. 

I: r. steréöb stvregu stereseh; -stercgätb. Daneben dial. steresitb 
(< *scrziti). — klr. stcrecy (-hcy, - hty) sterehu stereses; - ste - 
relidty (- sterihaty ). 

II: kaS. st feds stfega y ; p fes freds, pf est feds, pfcstfegac. 

III: p. strsec (strseds) strscgq,; strsegac . 

IV: é. stfici stfehu (aé. stfieci stféhu); stfihati . — sik. striecf 
strezicm; strichat'. — slov. stréei strésem; -strégati (-strrsati). 
— ab. s tres ti strégay . 

Lit. sérgiu (altlit. sergmi) sérgeti ’behiiten, be wachen’; sargas 
\vächter’; sarga ’waehe’, ap-sarga , af-sargä ’hut’; sargas - gt , 
neutr. sarga \vachsam’, sargybé , sargystb \vachsamkeit, hut’, 
sargyklä ’warte, wachthaus’. Lett. sa } rgs ’wachter’, sargu sargaju 
sargaht ’htiten, bewachen, bewahren’. Vgl. Leskien Ablaut 306. 
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*scrzenbje > * srcz enbje > * streZenbje. 

I: r. sterezrnije 'huten, bewacheir, ostrrrzniije Värnen, bewachen, 
behuten'. — klr. stervzenje 'hut, achtsamkeit, bewachung', 
osterézcnje 'warnung, vorsicht’. 

III: p. strzezenie. — 08. stroåenjc (< *sorzenbjc zu *sorziti). 

IV: fc. strezem 'bewachen', posffezent 'wahrnehmung'. — slov. 
strrzenje 'lauern, acbten; bedienen, pflegen’. 

*sor$iti > *sroziti > * stro ziti. 

I: r. storozltb -zu -zt$b, iter. -stordlivatb 1) ’hcimlieh beobach- 
ten, aufpassen, lauern'; 2) 'bewachen'; 3) aufstellen (eine fallo)’, 
storozHbsja ’sich huten’; (sudslav.) strdzitb 'huten, bewachen’. 
- klr. storozyty Vachen, wache halten t . 

III: p. strözyCj strozoivac 1 wache halten’. — os. stroéic in der be- 
deutung Vachen, lauern’ nach Pfuhl ungebräuchlich, vgl. strö- 
éiéco 'wachtposten'. Aus dem öech. entlehnt strazié, strazowaé 
'huten, bewachen', straziSco ’wachtposten\ 

IV: é. strdziti, straziti 'huten, bewachen, lauern’. — slov. strd¬ 
ziti sträzim 'aufpassen, wache halten’. — 8. strdJtiti sträFim 
Vachen’. 

Zu *scrg-ti und *sor£iti fuhre ich noch folgcndc zusammen- 
setzungen an: r. dostcréöb (und dostercgdtb, so auch bei den fol- 
genden) 'in schutz nehmen, vollstandig beaufsichtigen’; nastcrccb 
'passen, auflauern, bewachen’; nastorozitb (und nastordzivatb, so 
auch bei den folgenden) 'aufstellen' (zapadnju ’eine fallo'), n. iiSi 
’die ohren spitzen*; osterécb 1) /warnen', 2) 'huten, bewachen'; 
ostorozitb 'schutzen, bewachen'; postcrécb ’hin und wieder nacli- 
sehen nach etwas’; postorozitb dss.; podsteréåb 'lauern, aufpassen’, 
podstorozitb 'auflauern', p. lovuéku 'die falle aufstellen’; predostercéb 
'warnen, behuten (vor etw.)', pristeréh 1) 'aufpassen, auflauern’; 
2) ’aufbewahren, huten, bewachen’; pr oster ebb 1) 'ubersehen, nicht 
beinerken’, 2) 'eine zeitlang huten’; prostoroéitb dss.; usteréöb 1) 
'aufpassen, beobachten’, 2) ’in acht nehmen, behuten', ustorozitb 
dss.; zastoroHh 'bewachen, auflauern'. 

Aus den ubrigen sprachen belegen die wörterbucher mit etwa 
denselben bedeutungen zusammensetzungen mit folgenden praposi* 
tionen: klr. do-, na-, o-, po-, pid-, perc-, pry, u- (v-), za-. kas. 
pre-, p. do-, o-, po-, pod-, prze-, przy-, u-, za-, é. do-, na-, o-, 
po-. 8lov. do-, na-, nad-, o-, po-, pre-, pri -, u-, za-, 8. po- (po- 
strättti posträ&im). ab. (ksl.) do-, pre-. 
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*serga > *s$ega > *strcga. 

I: r. osterega f., östcrcg m. \varnen, bewachen, behtiten’. 

IV: é. streh ’achtung, obacht', postrch ’bemerkung, wahrnehmung\ 
— slov. stréga Avartung, pflege’; postrcga und postrczba Avar- 
tung, pflege, bedienung’; prcstrcga, prcstrczba 'auflangen, zu- 
vorkommen, uberraschung’ (prcstréci prcstrégati ’auffangen, 
zuvorkornmen, uberraschen’), prcstrcgi ni. pl.: v prestngi it i 
iomu ’jemandem entgegen gehen’; ustrPga ’er\viesener dienst, 
gefallen’, ustrezba ’erweisung cines gefallens, diensl’ {ustrrci 
ustrrgati 'auffangen; nach wunsch tun'). 

*sorga > *sroga > *stroga. 

I: klr. storoha ’wache; wächter; ostoröha Avarnung; vorsichf; 
percstoroha ’wamung; ubervvachung’; zastoråha ’ver\vahrung, 
vorbehalt’. — wr. pcreströlia und prestroha ’predosterezcnije’ 
aus dem poln. entlehnt. 

II: kaS. pmstroga ’przestroga\ 

III: p. postroga Aeichte erinnerung, leichte ermalmung; scliutz’; 
przcstroga Avarnung, erinnerung; beobachtung’. Aus dem 
cech. entlehnt ist nastraga ’aufgestellte lockspeise, ködcr\ 

IV: é. ndstraka ’nachstellung, hinterhalt; lockspeise, koder’; na - 
strahovati ’eine lockspeise anlegen’; ostraha ’sorge, wache, 
schutz’; postraha 'erinnerung, leise ermalmung, obhut, scliutz’. 

*serz - > *srcz- > *stre£ 

I: r. ostcrezb, ostcrvzka Avarnen, bewachen’. 

III: p. (veraltet) strzodza , morgenvvache\ Welche bildung hier 
vorliegt, ist mir wegen -dz- nicht klar. przcstrzeza \varnung, 
erinnerung, beobachtung’. 

IV: é. strezce m. Avachter’. — slov. strrza 'bedienung, pflege’, 
strföba dss., strPzc - cta m. *dcr bediente’ strrzec -zca dss., 
strezäj , strrzej dss., strezljir , strczen Mienstfertig’, strrznik 
’der bediente’, streznina Avartegeld’. 

*sor£b > *sro£b > *strozb m. Avachter'. 

I: r., klr. sturoz. 

III: p. ströz. 

IV: fi. strdzcc m. — slov. sträztc -Zca, straZr -( Ita m. — ab. 
straZb. 
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*sorzb > *sro2b > *stro2b f. 

I: r. storoh 'aclit, obacht, schutz’. 

III: p. (aus dem cecli. entlehnt) straz • y \vaehe\ — 08 . predstroz 
-c f. ’vorposten\ 

IV: é. strdZ -c \vache, warte', ostraz f. ’obhut # ; straz -e f. 'zlåbek 
sindele, do ndioz zapada sindel druliy. — slov. straz straZi 
'waclie’. 

*sorza > *sroza > *stroza. 

I: r. storoza (sudslav. strdza) 'waclie, vorposten’, ostoroJta ’vor- 
sicht’, prostoröZa 'fahrlässigkeit, verpassen; dadurch entstan- 
dener scbaden’, ustoröza 'aufpassen, achtgeben’, postorözka 
'vorsiclitigkeit*, zastordJtka 'auflauern’, nastorozka 'aufstellung 
(eiuer falle)\ — klr. storoza 'waclie, wäcliter’. — wr. storoJta 
waclie, vorsiclit’. 

III: p. strdza 'naditwachen der bauern auf adelshöfen (als fron- 
dienst)', ostroza 'scliarfsiclitigkeit’. — ns. stroZa 'waclie*. — 
OS. strdza dss.; daneben aus dem cecli. straza dss. 

IV : strdze 'waclie, warte*. — slov. straza waclie, dieiist’, pred- 

strdza Yorliut’. — S. straza \vache\ — b. strdza dss. — 
ab. straza dss. 

*sorzbjc > *srozbje > *$trozbje. 

I : r. stdrozbe ’das bewachte’, stdrohe teéago 'aufenthalt des wald- 
geisles; dickiclit, unpassierbarcr sumpf; stordzbja pl. n. ’die 
nelze des lischzauns’. 

IV r : slov. sträzje 'dachvorsprung oder der diesem dacliteile enl- 
sprecbende innere dachraum’. 

*sori£bba > *srozbba > *s trozbba. 

I: r. storozbd ’acbt, obacht, schulz’. 

III: ns. strozba \vache’. — 08 . strdZba dss. 

IV: slov. strdJtba 'waclie'. — kr. strdJtba dss. — ksl. straJtbba dss. 

*sorzev~ > *srozcv- > *strozcv~; 

*sorgov- > *srogov- > *strogov -. 

I: r. storozerdj ’zur waclie gehörig’, storozecdje 'wachlergeld’.— 
klr. storoJovc 'wadigold', storozirnja 'warte, wachtturm'. — 
wr. storozdvka 'wachterin’. 

III: p. strözowy Sväcliter-', strdzowa 'wächterin, frau eines wächters'. 
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IV: É. strahov Nvachtturm’, strahovati \vachen, bewaehen’, stra - 
liovny 'wachsam', strahovnik 'wächter. - b. strazéven 'storo- 
zevöj’. 


*sor£bkz > *sro$bk^ > *stro£bk%. 

I: r. storozvk {dok) dkd 1) (sudslav. strid ik) 'stellholz (an der 
fallo), zeiger (an der uhr), zunge (an der wage), sperrvorrich- 
tung (an der niaschine)'; 2) 'breites, ausgebogenes liolz (an 
wolches das orlscheit, strangholz des seitenpferdes angehangt 
wird)’, 3) 'basistrick (der sperrhölzer)’, 4) 'hund (zur bewa- 
cbung fur die wache)'; storöXka ’wachthaus , ? storuzkij 'wach- 
sam'; (von tieren) 'scheu'. — klr. storözka 'wächtcrhäuschen', 
storozkyj 'wachsam, vorsichtig’, storöJZko ad v. dss. — wr. 
storözka 1) Vadderm', 2) 'snurok s zivcöin upotrebljajemyj 
rybolövami\ 

III: p. strözelc -zka 'kleines fahrzeug, das frulier atif dem Wilia- 
flusse gebrauchl wurde’; strözka ’wächterin’; (in Litauen) 'bauern- 
frau, welche eine woclie lang bei der gutsherrschaft fron- 
dienste leistet’. 

IV: 6. strddka 'sehildwache’; strdzce m. 'wachter'. — ksl. strazbH 
(bei Miklosieli Lex. 2 887 nur in russ. form mit - oro - belegt) 
'monientum staterad, strazik* , libramentum , ; strazbca ’vas 
quoddam’ (strahca vina), wegen der bedeulung vgl. d. be - 
hältcr. 

*sorzblirz > * srozbl i vz > * st v obli c i. 

III: p. strözliwy 'aufmerksam, umsichtig, wachsam’. — os. ströz - 
liwy sehreckhaft, leiclit zu crschrccken. 

IV: fc. sträJtlivy ’ wachsam’. — slov. strazljiv -Ijiva 'waehsam’. 

*sor£bm > *srozbm > *strozbm . 

I: r. storöznyj 'vorsichtig, behutsam'. — klr. storözno 'vorsich¬ 
tig’, storöznyk 'wachter' (- störoz). 

III: p. sfröznc - ncyo n. 'abgabe, steuer zur unterhaltung der burg- 
wachen’, ströznica 'krankemvärterin'. — os. (aus dem ccch. 
enllelmt oder zu dem aus dem cech. entlelinten straza neu 
gebiidet) strid ny 'wache-, wachend’, strid n-ilc 'wächter', strid- 
nica 'wachterin'. 

VI: é. strd2n,' f 'wachend, hutend’, strdznik 'wachter, warter’, strdd- 
nice 'wächlerin'; strdzne, stridne n. 'wachgeld'. — slov. strålen 
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\vach-, wacht’, str&Snik 'wåchter; schutzmann (bei der feuer- 
wehr)\ sträznica Vächterhåuschen’, straznina \vachgeld\ — 
S. sträznica 'wachthutte*, strazanin \väcliter*. — b. sträznica 
\vachtturm*. — ksl. strazbnilrb ’custos’. 

*osorzbm > *osrozbm *ostro£bm 'vorsichtig'. 

I: r., klr. ostoröznyj; r. ostoröznostb, klr. ostoröznistb -nosty 
’vorsicht\ — wr. ostroényj, ostroSnoscb (poln.). 

II: kas. ivcestrbzny, icccstroznosc. 

III: p. ostrozny oströzen, ostroznosc. 

IV : 6. ostrazny . 

* sy or g a > *sproga > * sr o g a. 

IV: 8l0V. sr äga ’tropfen\ 

Vgl. lal. spargcrc , s. oben I 27. 

*sporz- > *sproz- > *$roz-, 

III: p. srozclc -zlux ’ge\v. pflanzentier’, srozyplx\t gew. pflanze 
(rhizophora). 

Vgl. lit. spurgas \spross’ und ai. sphnrjakas ’eine besthnmle 

pflanze’ (beide aus idg. *spfg~) u. a., s. oben I 27. 

* storbi t i. Sclnnidt Voc. II 138, Persson Wurzelcr- 
weiterung 57. 

I: r. usträbiti , ustrabljäti 'heden’, ustroblcnije , uströba . Die 
formen mit a sind liaturlich kirchenslavisch. Was die formen 
mit o betrifft, so könnte man entweder polnisclien ursprung 
vermuten oder sie aus urslav. *strob - (ablautend init urslav. 
*storb~) herleiten, vgl. Sclnnidt 1. c. (? klr. ostoröbyty sja 
’selieu werden, seheu auseinandcr springen’). 

III: p. postrobic 'slarkcn’, postrobcnstwo ’slärkuug, befestigung’. 

IV: É. ostrabiti 'starken’, ostrabiti se \sich starken, ermannen’, 
ostraba 'stärkung’. — ksl. strabiti, usträbiti Vecreare’, ustra - 
bljati 'excitare, ustraba Tecreatio*. 

*stcrti *stbra +, *pro-stcrti (iter. *-stirati) ’aus- 
breiten, ausdehnen*. Leskicn Arch. f. slav. Pliil. V 515 f. 

I: r. prosterétb (und prostcrtb < *prostbrti) prostru prostreSb, 
prostirätb. — klr. prostcrty pristru pristréé , prostyräty. 
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III: ns. strés stru strjoS ‘strecken’; hupsestrjés ‘ausbreiten* Mucke 
82, 485. — OS. stréc stru strjcS; wupfestrjcé . 

IV: é. prostfiti (af. -stfivti) prostru f prostirati . —slov. prostrrti 
(aueli einfach strcti) prostrem, prostirati. — S. prbstrijcti 
prbstrém , part. prat. pföstro prbstrla; prostirati . — b. prostra, 
prostlram. — ab. strcti stbray. 

* st or na 'seite; gegend; partei\ 

I: r. storond stbronu (auch sudslav. strand 'gegend, land’); 
dim. storönka auch 'ofentur' (= dial. postorönka). — klr. 
storond; storbnka 'facil, abteilung’. — wr. storond. 

II: plb. starna (Sclileicher starna) ’seite\ In den qucllen wird 
dies wort nur mit -ar- geschrieben, was wohl zufallig ist. 
Folgende formen sind belegt (ich luhre sie in Schleicliers trans- 
skription lind mit der schreibung der quellen an): nom. starna 
(starna), dat. kä starnc (ka starnj'), acc. starnd (starnum), 
loc. no stdrnä (no gik starna), acc. dual. starnc (starn é). 
— kas. strona (K.), starna 'Hundor', dial. \seite’ (L.); stor- 
ne v -rje (14.), stor ne f (L.) ‘tlunder’; strbnka (Ii.) krajka, 
brzeg materyi odmiennej barwy’, stdrnäkd (L.). 

III: p., 11S., OS. strona . 

IV: é. strana , strdnka. — slov. strdna seite’, stränka 'partei’, 
stranik 'ofennische’. — s. strdna strä nu (pl. strän c strdnä) 
auch ’berg’; fak. stråna . — b. strand (dial. srana). — ab. 
strana. 


*stornb f. und adv., *stornbja f., *stornbjc n. 

I: r. störonb 'neben’, storonb 'ausser’, (verall.) pöstoronb ’zur 
seite, dnneben’, ustoronbc 'abgelegene gegend’. — klr. pdsto- 
rortb ‘abseits’, ustoronb f., ustoronok -nka 'abgelegener ort’. 

III: p. ustron -ni f., usfronic , ustronek -nku ’abgelegener ort’, 
post ro n i c se i l en gege t id‘. 

IV: f. strdn -ne f., strdne 'bergseile’; postrån t \seitc»gcgend\ — 
slov. strän strån! f. \seitc, gegend’, strän adv. \veg’, prap. 
'neben ’ und = ‘‘astrån ’liinsiclitliclT, strdni adv. seitwarts’. 
— s. stränja 'gasthaus’ gehört wohl hielier. — ksl. stranb adv. 
’oblique\ postranb ’juxta\ 
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*storniti . 

I: r. storonitb 'beseitigen', storonihsja 'den platz räumen’; stra- 
mtb ’sich umhertreiben’. — klr. storonyty 'meiden; blättern’; 
storonyty sja högern’. 

III: p. stronic 'vermeiden’. 

IV: é. straniti 'beseitigen’. — slov. straniti se - na strän se 
pomikati ili drséti (nach der seite gleiten). — b. stranjä ’sto- 
ronjuse*’. — ksl. straniti se f 'vitare*. 


*prostornbstvo zu *pro-storniti ’ausbreiten’. 

I: r. prostorönstvo 'geräumigkeit; gelass (in einem hause); un- 
besclmlnktheit, freiheit’;^ro^ra7itf/r0 'ausdehnung, weite, raum’, 
prostran nyj 'weillfiufig, ausgedelmt, umfangreich’, prostran- 
nostb 'ausdehnung, weiter raum’. — klr. prostorbnstvo 'gebiet’, 
prostoronb f., prostoronje n 'raum, slrecke, geräumigkeit’, pro- 
storonnyj 'geraumig', prostorönnistb 'geraumigkeit’. 

III: p. pr~estrzcn -ni f.. przcstrzenstivo (zu przestrzcnié 'erweitern, 
ausdelmen’ < *per-stcrn-) 'weitlaufiges feld, grosser raum, 
ausdehnung, grosse tlache’. — os. pirstrjcnstwo 'ausdehnung, 
raum', stronstwo 'parteisucht'. 

IV: 6. prostranny 'raumig, weit’, prostrannost f., prostranstvi n. 
'raum, geraumigkeit’. — slov. prostränstvo 'weite ausdelmung, 
weite'. — s. prostran 'weit, breit', kr. prostränstvo 'ausbrei- 
tungsgebiel’. — b . prostrancn, prostran 'vaste, spacieux, étendu; 
ample, diffus’, prostrannostu 'diffusion, prolixité’, prostränstvo 
'espace, étendue’ (alle olnie acc., Markov). — ksl. prostram 
'latus', prostranbstvo 'latitudo'. 


*po-stornbk% 'strang, strick, seil, rienien’ (:*storna, 
st or ni ti). 

I: klr. postoronok -nka. Daneben postoromok. — wr. (wohl 
aus dem poln.) poströnka. — Das klr. postoromok und r. 
poströmka dss. beruhen vielleicht auf association mit einem 
andcren worte, vgl. etwa klr. stromyty, prostromyty 'durch- 
stecken, durchbohren’; c. postromice f., postromnik 'epiden- 
drum' (ptlanze), strom 'baum' oder dgl.? 

II: kas. peestrbnk (R.), slovinz. pöståWnek (L.). 

III: p. postronck -nka. — ns., OS. postronk . 
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IV: £. postranelc -nku, postranelc -nku; prostranelc -nku, - nék -nku 
'provaz po stranåeh kone, jimz vuz atd. tåhne' (sträng, wa- 
genstrang), iin allgein. 'strang, strick’. 

?*kosterva oder *kostbreva. Vgl. Miklosich EW 
134 (unter kostlru), Matzcnauer Listy VIII 189, 207. 

I: klr. kosteréva ’sch\vingel’ (festuca ovina). Daneben kustcryva 
(mit dem suff. -tva) imd nach Miklosich 1. c. aucli 1costcrva. 

II: kaS kustfcva 'kostrzewa’ (roélina). 

Ill: p. kostrzava (aucli kostrzcba) Hrespe, (korn)raden’ (festuca). 

— ns. kostrjowa ’trespe\ — 08 . kostrjaua (dial. kostrawa ), 
kostrjow dss., kostrjowka 'kreuzkuinmer. Daneben kosccnva 
und kostcrwja. Mucke 225, 228. 

IV: £. kostrava 'schwingel’ (festuca). — slov. kostreva ’roggen- 
trespe’, kostrdvtc -vca 'kornraden’, kostrrba ’borstenhirse, lrespe\ 

— b. ko* trja va (acc. ?) ’lléole des prés’ (phleuin pratense). 

Die meisten formen können sowohl aus Hostcrva vvie aus 

*kostbreva erklart werden. Niclit ganz klar scheint mir das -ra- 
(statt erwartetem -/t- oder -n-) in cech kostrara (vgl. rrava un- 
ten). Ob durcli suffixauslauscli statt *kostrcva? — Klr. kostcrra 
und os. kosccnva etc. setzen ein *kostbrra (oder *kostbrbva) vor- 
aus. — Ohne r-suffix tiegt das wort vor in russ. kostcrb -rjd 
’trespe’, kostcrjd -rjdti n. und kostcr - strå ’achel, schabe’. u. a. 
— Lett. kasters ’trespe’ ist vielleielit aus dem russ. entlelint. 

* smord r ». 

1: r. smdrod 'brandiger gerucli’; smrad (sudslav.) ’gestank’; smo- 
roditb 'sengen, brenneu’ (haar, fett), smdroditb ’nach verbrann- 
tem riecben’. — smordda , smorddina johannisbeere, johannis- 
beerstrauch’. — klr. smdrod, smorid smordda; smrid smrddn 
(poln.) ’gestauk\ smrddyty 'stänkern’; smorodécb -dejd 'ammo¬ 
niak’. — smoroddtib -dnjd ’art pflanze’; s morddy na 'johannis- 
beere, johaunisbcerslrauch’, smorodjncli 'aalbeero, gicbtbeere’. 

— wr. smurdd ’smrad, von&’; smrod (poln.) dss., smurddstro 
'pakostö (absclieuliclikeit, garstige sache), vesc b, proizvodjaseaja 
vom», smrad (riechende, slinkende sache)’, smurddzic-b ’proizvo- 
voditö smrad, vonö’. 

II: kas smart (L.), smrad smrodc i\\.) ’smrdd’;das letztere auch 
'przezwisko dawane zydom’; smärdze c (L.), smrodzcc (K.) 
’smrodzié’; smard lina, smarglcna (Pobl.), smärglätiä 
(L.) 'joliannisbeere’. 
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III: p. smrod smrodu , smrodek 'gestank; unflåtiger mensch'; smro- 
dzic 'gestank verbreiten’; smrodnik 'arsch'. — smrodynia 
'bocksbeere, sehwarze johannisbeere’, smrodzina 'geissblatt, 
specklilie’ (lonicera), smrodnica 'gew. ubelriechende pflanze’, 
(fcetidia), smrododrzew -a ’gew. pflanze’ (olax). — ns. smrod 
'kof, adj. smrodny . — os. smrod smrodu (smroda) 'gestank, 
mist, nienschenkot’; adj. (dial) smrodny . 

IV: t. smrad 'gestank’, smrada f.: md smradu ’hat eine böse ah- 
nung, furchtet sich’; smraditi 'gestank maehen’; smrddé -vte n. 
'stänker’. — slov. smräd smrada smradu '(scharfer) geslank’; 
smraditi smrädim 'gestank verursachen', smräja (< *smordja) 
*gestank\ — s. smräd 'gestank’, smraditi 'gestank maehen’. — 
b. smrad smraddt 'gernch'; smrddlika 'gew. pflanze, die zur 
bereitung sehwarzer farbe verwendet wird’, smridclika 'gew. 
pflanze’ (vvohl nur verseliiedene sehreibungen desselben wor- 
tes). — ab. smiwh 'fuetor'. 

Lit. smärvé, smardvé 'gestank’, smardi nu smardinti 'stinkend 
maehen’; lett. smards , smarfeha (< *smardja) 'gernch, duft’ (auch 
im angenehmen sinne); pr. smorde Taulbaum’. Weileres uber diese 
sippe im baltischen s. Leskien Ablaut 344 f. 


*smerk- ( smork- y smbrk-). 

I: r. sméräje (*smbrk-) 'wachholderstrauch'. — klr. smcrcka 
'fiehte', smerreina 'fichtenwald'. 

III: p. smrek (Miklosieh EW 310), smerek m., smereka f. 'gew. 
art fiehte oder kiefer' aus dem klr. enllehnt; smroczyna dss. 

— ns. Smrjok 'tanne'. — OS. smrek , Smrek, smrjok 'fiehte', 
smrec k. 

IV: é. smrk (*smbrk-), smreek 'fiehte’, smrei n., smreina 'fiehten- 
wald’; Mär. smreei, smreei na; sik. smrek, smrecek , smreko - 
vina. — slov. smréka 'fiehte oder rottanne’, smreeje 'fichten¬ 
wald’, smrccina und smrecina 'fichtenast, fichtengezweige’, 
smrecek = bor 'kiefer, waldföhre’. — S. smrek a 'wachholder’, 
smrekinja 'wachholderbeere'; smre 'eedernwaehholder' (juni- 
perus oxyeedrus); kr. smreka = serb., und nach Miklosieh EW 
310 smraka 'fiehte' (nicht bei lvekovic-Broz aufgenommen). 

— ksl. smreca f., smrecb m. 'eedrus', smreéb f. 'juniperus', 
smrzcb m. 'eedrus'. 
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*skorb-. 

III: p. oskrobla -li ’gew. weichtier’ (inuschel, lat. anoinia). 

IV: slov. oskräbtk -bka: hibji oskrabki Troschlaich’. 

* skor da ’egge’, *skorditi ’eggen’. 

I: r. dial. skorodd , skorodilka 'egge’, skoroditb ’eggen\ — klr. 
skorödyty (-dzu -dyk) ’harken’. — wr. sk or od zic b skorozu 
skorudzisb ’boronovaU’ (eggen); aueli 'delat/* clo bezporjadocno; 
govoriU vzdor, lgaU’; skorozcnie 'borono vanije’. 

Ill: p. skrud lic, skrudi ic pf. 'eggen 1 . 

IV: ?é. Skradliti se s cm Tundeln, langsam arbeiten’. 

* skor da. 

I: r. skorodd lauch'. — klr. skoioda, skorodnyk ’ait pflanze 1 . 

IV: slov. skräda (skrdda) ’gemeine quecke’ (triticum repens), 
’geissklee’ (cytisus sagiltalis); skrdjda 'ginster 1 (genistra sagit- 
talis). 


*s kor lapa, *skirl upa, * skor upa. 

Die verschiedenen formen der slavischen spraehen lassen sich 
nicht unmittelbar auf eine geineinsame grundform zuruckffihren. 
Wie sicli die drei liier angesetzten formen zu cinander verbalten, 
ist nicht ganz klar. In *skorlupa sielit Miklosicb Ursprung 29, 
E\V 302 wobl mit reeht eine zusammenselzung (*skora + *lu)>a, 
*lupiti). Ob aber dies eine alte zusammensetzung (nacli Miklosielfs 
auffassung) oder eine spfitere volksetymologisehe umbildung eines 
anderen worles ist, muss wobl dabingestcllt bleiben. Nacli Schacli- 
matov Izvestija VII 321 ist *skorlupa die ursprungliche form, wor- 
aus *skorupa durch assimilation von rl zu r entstanden ist. In 
welcber zeit und unter W(‘lcben umstanden diese assimilation ein- 
trat, wird nicht gesagt, aber es scheint, als ob Scbacbmatov ge- 
neigt ware sie als einzelspracblicb aufzufasseii. Die formen slov. 
skorlupa, poln. skorlupa fasst Scbacbmatov, wenn ich ilm recbt 
verstanden habe, als kontaminalionon auf. 

Wenn wirklicb *skorupa nicht uralt ist, sondern aus *skorlapa 
entstand, so hat sicli vielleicbt -rlu- zu -ru- sclion gemeinsla- 
visch vor der metalbesenzeit entwickelt, denn *skorupa (das im 
klr., wr., plb., kas., poln. und serb. belegt ist) lässt sicli am leicb- 
testen als ur- oder gemeinslavisch versleben. 
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Aus dieser form *skorupa- (in welcher weise sie auch mag 
entstanden sein) ist dann spiiter zu verschiedenen zeiten (sowohl 
vor als naeh der metathesenzeit) durch volksetymologischen an- 
schluss an *skora und *lupa ein neues ^skorlupa entstanden. So 
erklären sich russ. skorohipha , cech. skraloup und slov. skralup 
als formen, die vor der metathesenzeit neugebildet wurden, dage- 
gen poln. skorlupa, russ. skorlupd etc. als spätere neubildungen 
(nacli der metathesenzeit). Die formen, die *skorlupa (slov. skri-, 
poln. skarl- etc) vorauszusetzen scheinen, sind dann vielleieht durch 
association mit eincm anderen worte entstanden (vgl. unten die 
slov. formen), ebenso wie ksl. skralusta eine andere umbildung 
ist, vgl. *luska, *lusciti. 

I: r. skorlupd 'schale’ ijaicnaja sk. 'eierschale’, rdkovaja sk. ’krebs- 
scbale’, orcchoraja sk. ’nussschale’; skorlupka (dial. skoro- 
lupka Mikl. EW 302, Gebauer I 33) 'dunne schale’. — klr. 
skorlapka schale’; skorupity 'krustig, durr werden’ (vgl. sko- 
ruzyty 'sich runzeln und hart werden’); skaralusca f., skara- 
lusce n. 'eierschale'. — wr. skorupa 'kora' (rinde), 'skorlupa'; 
strup’ (schorf, eiterkruste), skorupka. 

Il: plb. sköreup, pl. sVörcupäi m. 'schale’. — kas. ska>repa, 
skmejfka 'skorupa, -pka’. 

III: p. skartupa (auch skorlupd) 'harte schuppe, schale’ (z. b. des 
krokodils, der schlange), skorupa (auch skorlupd), skorupka 
'scherbe; schale’ (sk. jaja 'eierschale' etc.). — Vgl. 08. skorpina 
'schale (der nuss)’, skorpawa, sk orpi: na 'schale’. 

IV: aé. skralup, é. skraloup (veralt.), skraloup (Mar. skradlup 
Kolt III 895), skraloupek , s kraloupccek 'rinde, kruste, schorf, 
ranft, haut’. Dial. skralupina (BartoS II 395), skorlup (Kott 
111 887, Gebauer I 543). Andere etwas unklare bildungen 
sind skorep - (sk-), skorupa, skordpka u. a. (vgl. Gebauer I 
81, 148, 483, Bartos I 107 etc.). — slov. skralub in. ’milchhaut’, 
skralup ’rinde, kruste’, oskralupiti se verkrusten’, skrlub 'milcli- 
rahm, kruste, schneekruste’, skrlup 1) = sm^tana (inilchrahm, 
sahne; firnis an neugeborenen kindern), 2) 'krusle, die sich an 
der oberfläche der dämmerde durch das austrocknen nach 
eineni regen biidet, schmutzkruste; schorf; skrlupast ’harsch’, 
skrhipiti se 'sicli mit einer kruste bedecken’, skorlup 1) 'milch- 
rahm’ 2) = skrlup, 3) 'weinstein', skorlupa 'eierschale’. Da- 
neben mit s: skrlupa, skrlup, skralup , skralupec , skorlup , 
skorlupa, ékorlupina . Im slov. finden sich keine rcflexe der 


Digitized by 


Google 



78 


Tore Torbiörnssoil 


form skorupa der anderen sprachen. Vielleicht ist zu ver- 
gleichen skrlo, slcrl skrll (sk-) seliieferplatte, steinplatte, eis- 
scholle’, skria 'seliieferplatte, skri skrii 'schiefer, seliieferplatte, 
eisscholle’ etc. (vgl. Miklosich E\V 304 unter skryli). — s. 
sköriipa ’sahnc’; vgl. sk orus it i se skorusi se ’sich uberrinden, 
eoncrustari’. — ksl. skralupa, skraluplja, skralus ta cortex’. 
In almlicher weise sind walirsclieinlich aueli folgende wörter 
cnlstanden. ksl. ehraln po, ehraluph, ehralupbm 'IiohT (von bau- 
mcn) Miklosich Lex. 2 1095 (in dem dort angefuhrten citate ehra- 
puh, das nach M. fur chralupb steht), EW 90. An letzterer stelle 
aueli b. Jtralupat. Vielleicht ist -lupz desselben ursprungos wie 
-lupa in *skorlupa. Ob chra- aus urslav. *chor- oder *chra- slammt, 
ist nicht zu ersehen, da das wort aus den anderen slav. sprachen 
nicht belegt ist. ksl. creljusttm adj. ’branchiarum’, créljustbnja 
'branehia, fischkiemen’ (beide crel- geschrieben in den von Miklo¬ 
sich Lex. 2 angefuhrten citaten). Wenn hier nicht eine neubildung 
vorliegt, muss wegen c ursprungi. *eer-l- angesetzt werden. Der 
letzte teil des wortes liegt auch in s. kreljust ( krljust , kraljust) 
'schuppe’ vor, das wolil von kr el ja Tischohren, branchia’ und Iju- 
ska schote, schuppe’ entstanden ist. Dem serb. kr el ja entspricht 
é. skfele, p. skrzela, ns. skrjele (Mucke 227) und kselc (Miklosich 
EW 33), also urslav. Hrelja und *skrelja . Vgl. Miklosich EW 33 
(unter cerljustb) und 303 (unter skrclja) und z. t. änders Ursprung 
29 (unter skorlupa). 

Zum schluss mögen die einfachen wörter angefuhrt werden, 
aus denen die oben erwfihnten wörter entstanden sind oder mit 
denen sie associiert wurden: 

*kora ’rinde, baumrinde, kruste’: r., klr. kord, p. kora , i. 
kura, slov. kora, 8. kora. 

*skora : r. skord ’unbearbeitetes tierfell’, skorka ’rinde, brot- 
rinde’, klr. skora ’haul, fell, leder’, plb. sk'or a ’rinde’, p. skdra 
’haut, fell’, skdrka ’dunne haut’, OS. skora (skora), skorka ’rinde, 
baumrinde, kruste’, 6. skora (veralt.), skura, skurka 'haut, rinde\ 
slov. sköra ’rauhe rinde, kruste, weinstein’. 

*lupa ’schale, liulse’, *1upiti ’abhulsen, schalen’ : r. lupa 
'schindel*, lupitb , klr. lupa , lupyty, p. lupa ’scheitholz’, lupic, f. 
lupina, loupiti , slov. lup, lupiti. 

*luska ’schale, hulse, schotc, schuppe’: r., klr. luskd; (lusta 
scheibe, dunne schicht), p. luska, fc. luska (auch lusk), lustina, 
slov. läsk, lilska; luska ti, hUéiti. 
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*skorm-. 

1: r. skoröim f. pop. 1) 'an fasltagen vcrbotene speise’, 2) koll. 
’unzuchtige reden’, skorömok -mka ’uberbleibsel von fleisch 
od. milehspeise’; sk or 6m nyj ’an den fasltageu zur speise nieht 
gebräuchlich’, skorömnojc (se. knsanbe) *an fast tagen verbotene 
speise, fleisehspeise’ (gegensatz : pöstnojc Tastenspeise’); skorö- 
mitb 'einem an fasttagen fleisch zu essen geben’, skorömitbsja 
'an fasttagen fleisch essen und dadurch dio fasten verletzen’. 
-- klr. skorom nr, sköroma f. ’et\vas fettes, fette speise, milcli, 
milehspeise’, skoromyna 'speise die an einein fasttage zn essen 
verl)oten ist’; skoromnyj 'befettet’ (auch 'sparlieh, sparsam’, 
in welcher bedeutung skoromnyj vielleicbt = r. skrumnyj ’be- 
scheiden, anspruchslos’ mit dem im klr. in einigen wörtern 
belegten dialektischen vokaleinschub); skoromyty (sfrävtt) ’be- 
felten’ (die speise), skoromyty sja 'fleisch- oder milehspeise 
(an fasttagen) essen’. — wr. skorom m. ’an fasttagen vcrbo¬ 
tene speise’. Danebcn skrom 'zajacij zir’ (hasenschmeer) aus 
dem. polnischen, skoromnyj 'sramnyj, oskorbljajuåeij celomud- 
rije': skorömnyja slovy hovoricb 'unzuehtige worte reden’. 

III: p. skrom -u m. 'schmeer, fett (vom liasen, vom reh) auf wun- 
den zu deren heilung zu legen’. 

IV: 8. skrämica: nema ni skramice = nema ni mrve ’gar nichts; 
keinen tropfen’, as. skrama 'öltropfen (Miklosich Lex. 2 850, 
EW 302). — ksl. skrama ’adeps, pinguedo’, skrann 'adeps’. 


* skorn b ja, 

I: r. (sudslav.) skrän-i ja 'schlafe’. — klr. skräm 'schlafe’, skra- 
nyeja 'schläfenbein’. Einheimisch nur skoromnyj adj. 'sclila- 
fen-’. — wr. skrom (poln.) 'resnica’. 

II: kas. skarnd (Pobl. skarnia) ’lice, jagoda, policzek’ (backe, 
wange); skronö (L.). 

III: p. skron skroni f., pl. skronic 'schlafe’. — OS. skrön skronja 
m., skrön skronje f. 'schlafe'. 

IV: é. skr an e, skrän é, skrän -ni {skr-) f. 'kinnbacken, schlafe’.— 
slov. skränj -t f. ’kinn, kiefer; kante’, pl. skranjt 'derjenige 
teil des wagens, \vo die deichsel eingesetzt ist’; skränja (auch 
skrénja) 'kinn, kinnbacken, kiefer’; skränji -cv m. pl. ’kinn- 
lade’. — ksl. skranija f. 'tempora’. 
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* skorpa. 

III: p. skropauy, skroponaty 'rauh, Iiolperig, hockerig, nicht glatt’. 
08. skropairy 'rauh, uneben', skropauic 'Iiolperig machen', 
skropawina 'unebenheit, rauhe fläche'; vgl. skropic 'heiser, 
dumpf reden’. 

IV: slov. skrapa (auch skräpa) 'kruste, gefrorene schneedeeke, 
schneekruste, harte erdkruste'; skräpast 'harsch, rauh vom 
frost’; oskräpvl -pla 'zusammenziehend, herb’, oskräplost 'zu- 
sammenziehender geschmack’, oskräpniti -skräpnem 'krustig, 
rindig, rauh werden’, oskräpet -la 'krustig, rindig'. 


*slcorpbja aus 'scorpio' entlebnt. 

Diese entlehnung braucbt jedoch nicht notwendig gemeinslav. 
zu sein, denn skrajrij kann seine form durch lautsubstitution erbalten 
haben und skoropija könntc volksetymologisch (? vgl. skoro 'sebneH' 
+ piti 'trinken') entstanden sein. 

I: ar. skoropija Miklosich Lex. 2 848. 

IV: ksl. skrapij f. (wolil = skrapiji) und spfiter entlebnt skorz- 
pija (a nur in der schrifl), skorpija. 


*skverti *skvbray. Leskien Arcli. f. slav. Phil. V 515. 
I: wr. skvercisja (< *skvbrti) skvcritsja skrcréSsja 'durchdringend 
schreien’; skvcrcscäcb dss., skvcret, skvcretä 'geschrei'. 

III: p. naskrzec (Booch-Arkossy naskrzyc) naskrze r naskwarl (na- 
skwicrac ’jm heiss oder derb zusetzen, voll funken werfen'), 
przyskrzcc 'jm sehr zusetzen, sehr antreiben'. — ns. skrts 
'kreiscben, scbmelzen’, rozeskrjés 'zuschmelzen' Mucke 81 f. 

— 08. skrcc , rozeskrjtc dss. In beiden sorb. sprachen lieisst 
das pras. mit gewöhnlicher nenbildung skréju. 

IV: aé. skrrieti skrru Gebauer III 2: 198. — slov. cvrrti errem 
(< *kvcrti *kvbra t/ ) 'in fett backen oder bråten, prägeln, rösten’. 

— ab. skvréti skvbroy 'scbmelzen'. 


* sk vorda > *skrroda > *skor\ m oda. 

I: r. skovorodä skovorodn 'pfanne, bratpfannc; gusseiserner be- 
halter (huttw.); kasten zum abwaschen der typen (buchdr.)’; 
dim. skovorödka 'pfannchen, spiegeleier’. — klr. skovorodä 
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(und mit umstellung von v und r: skorovöda), skovorodka 
’pfanne’; skovorodivka ’napfschnecke\ — wr. skovorödnik 'art 
pfannkuchen’. 

III: p. skoicroda ’art kuchenpfanne’. — ns. skorod(iv)éj ’plinzei- 
sen\ — 08. sk6rod(w)éj (M.), skor od ej -dirjc (Pf.), skorodwicka. 
IV: afe. skrovada , skravada Gebauer I 548, é. (veralt.) skrovada, 
skravad ' ’pfanne\ — ab. skrrada, skovrada und in jungeren 
texten skrada ’sartago\ 

Ans dem slav. entlehnt: lit. skaurndä - ädos , skarvada, skar- 
rada, skarada ’brotpfanne’, lett. skawahrds ’bratspiess’, s. Bruck- 
ner Slav. fremdwörler im litauisehen 132, 184. 

Die beiden gemeinslavischen formen *skvroda und das dar- 
aus entwickelte * sk o v r od a scbeinen nach ab. skrrada , skovra¬ 
da zu urteilen neben einander (wenigstens dialektisch) bestan¬ 
den zu haben. Sind sie vielleicht in verschieden accentuierten 
formen (vgl. r. skoi orodd: skovorodu) entstanden? — *skvorda 
fuhre ich mit Miklosich EW 305 zu *skverti *skvbray. 

* skvormk% > * skvromk* > * skovromk% 'lerche*. 
Miklosich EW 305 (sÅrorww). 

II: ?plb. sfciivornäk nach Mikkola Beton. und Quant. I 23, Lo¬ 
rentz Arch. f. slav. Phil. XXIV 38 (vgl. unter *2avormk%). 
— k as. skovornk (Hilf.), skövornk (M.) ; skövcVrnVlc (L.), 
skocvrbnk, skcevroneek (R.). 

III: p. skowronek -nka. — ns. skowronk (dial. skobronk, skobrjonk, 
skorjenk , skotvorjenk). — os. skowronk (Mucke 178), sko¬ 
wronek (dial. skowrjenck); paskowronc . 

IV : é. Skovrdnek, Skroranek (Skrobanek), Skrovranek . Daneben 
viele andere formen, wie skrivan (Skrivan), skfivdnek , skri- 
vanec , Skobrunck u. a. — slov. Skrjdnec - nca . — b. skolo- 
vrdnec 'drosseb. — ksl. skovramcb . 

Die anlautsverhåltnisse dieses wortes sind denjenigen von 
* sk vorda (s. vorhergeh. art.) gleich. Die ansetzung eines urslav. 
*skv ormkz wird auch durch *skvorbCb (r. skvorée -red etc.) 
’star* gestutzt. 

*svorb^ *krätze\ • 

I: r. svörob. 

II: kaö. svörb svarbu . 

Tort Torbiömsson: Dio gemeinslavische liqaidnmctatliese. G 
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III: p. swierzb (< *svbrbz). 

IV : é. svrab . — slov. svräb, sråb. — 8. srräb svråba, sråb. — 
ksl. svrabb. 

*terti *tbray (iter. -tirati) ’reiben, wischen’. Leskien 
Arch. f. slav. Phil. V 516. 

I: r. tcrétb tru trésb, -tirdtb . Dazu tcrcvo ’durch reiben gewon- 
nener runkelrubenbrei’, wohl aus *terivo, vgl. mclcvo, mclieo 
oben I 46. — klr. teréty (und térty < *tbrti) tru treå; tcrty 
sja auch ’laichen’ (von fischen). — wr. ccrci tru. 

II: plb. UVrc ’er wischt’. — kas. trec tra y . 

III: p. trzec tre f , cicrac. — ns. tres tru trjos; hutrjcs ’aus\vischen’. 
— OS. trec tru trjes; wutrjec. 

IV : é. tnti (aé. trieti) tru , tirati. — slov. tréti trrm (taran, 
térem), tirati ’reiben; zermalnien; flachs (lianf) breclien; be- 
drängen’; tréti se auch ’brunsten, läufig sein’ (von kuben). 
— 8. trti trem, part. prät. tro trla; kr. in zusarnmensetzun- 
gen ipbtrijeti (neben pbtrti) potrém potro etc. Das einfache 
verb aber nur schwachstufig: trti. — ab. tréti tbrq y . 

*terba , terbiti, terbovati. Miklosich EW 354 terbu 2. 

I: r. trcbitb ’nötig sein, n. haben, bedurfen, brauchen’ (éto kotnu 
trcbit, tot to i terébit ’\vas man braucht, das sucht man auch 
zu erlangen’); trchovatb Tordern’, upotrebitb - bljätb ’gebrau- 
chen, anwenden’; potrcb m., potrcba f. ’bedurfnis’, potrcbitb 
- bljätb ’verbrauchen, verzchren’. — klr. trcb m., trcba f. 
’not, bedurfnis’, trcba ’es ist notwendig, nötig’, trében - bna 
- bno ’nötig\ trebuvdty ’brauchen ? verlangen, prufen’, upotrebyty 
’gebrauchen’, potrcba ’bedurfnis’, potrebyty ’verbrauchen, ver- 
nichten’. — wr. trcba ’not, notwendigkeit’, trcba ’es ist nötig’, 
potrehovdcb ’fordern, brauchen’. 

II : kas. pcetrcb f., pwtreba f. ’potrzeba\ 

III: p. trzeba (verkurzt trza) ’es ist nötig’. — ns. trjoba , trjéba 
’bedurfnis; es ist nötig’, trjobas, trjébaé ’brauchen’, trjobny 
’nötig’. — 08. trjéba (veralt. ’opfer’); trjébac; trébny dss. Da- 
neben dial. trcba; tfebac Mucke 228, Pfuhl 751. 

IV: é. tfeba (aé. trcba) ’bedurfnis’; ’es ist nötig’; upotrebiti ’brau- 
chen, gebrauchen’, tfebovati , potfebovati ’nötig haben’. — slov. 
trcba je ’es ist notwendig’, trcbati ’vonnöten sein’, trebe 
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adv. *nötig*; potrebovdti 'bedurfen, fordern', upotrébiti *an- 
wenden’. — 8. trijéba *es ist nötig', potreba 'bedurfnis, ge- 
brauch’, potreban -bna *notwendig; hilflos’, upotrijébiti upb- 
trijebhn 'gebrauchen*. — b. tréba ’es ist nötig’, trébam , tré- 
b{u)vam 'ja nuzen komu-libo’, iqwtribjä upotreblju'; potreba 
'bedurfnis, not’, potrébam 'habe vonnöten’. — ab. trébovati 
'opus habere, requirere', tréfo adj. 'necessarius'. 

Die urslav. form *terba etc. muss wegen sorb. trjoba, trjéba 
und slov. tréba, s. trijéba etc. angesetzt werden. Vielleicht gab es 
auch damit ablautend urslav. *trcb-, vgl. die russisclien formen 
nnd os. dial. treba. Was die wörter belrifft, die 'opfer, altar' 
etc. bedeuten (ab. tréba, trébiSte etc.), die Mildosich EW 354 (un- 
ter terbu 2) zu dieser sippe fiilirt, so glaube ich, dass sie ursprung- 
lich eher von der konkreten bedeutung Yeinigen* (s. folg. artikel) 
ausgehen, womit naturlich nicht verneint werden soll, dass sie sich 
vielfach mit den oben angefuhrten wörtern associiert hätten. 


* t erbit i. Miklosich EW 354 terbu 1. 

I: r. tcrebitb tercblju terébih 'zupfen, zausen; rupfen (einen vo- 
gel)’; terébha ’das zausen’, tcréb 'von unkraut gereinigte stelle 
(um einen busch)’; oterebitb ’ringsum ausraufen’, oteréb m. ’aus- 
raufen’, terebuéki -sek 'kratze, wollkratze’: sudslav. trebi ti 
'reinigen’, tréba ’opfer, opferung, vollziehung einer gottesdienst- 
lichen handlung (als der taufe etc.)’. — klr. terébyty schalen, 
enthulsen; ausroden; kastrieren’, sterébyty 'reinigen, auswei- 
den, verschneiden’, tcrebiJs, terebivlja 'ort wo das gesträuch 
ausgerodet ist’; tréba ’verrichtung des gottesdienstes’. 

III: p. trzebié reinigen, ausroden, kastrieren, trzebicå f. 'ausroden, 
rodeland'. — os. trjebié 'kastrieren' (hähne), 'auslesen’ (erbsen) 
trzcbucha 'gew. pflanze’ (tordylium), trzebula ’kerbeF (pflanze). 

IV: é. tfibiti (aé. tfiebiti) 'reinigen'; (dreschen, sichlen etc.); treba 
(veralt.) 'opfer'. — slov. trébiti 'reinigen, roden’; tréba ent- 
fernung des ungehörigen, säuberung (der båume vom ungezie- 
fer)', trebei 'ausrodung'. — S. trijébiti trijebim 'såubern'. — b. 
trébja ’reinige, bringe in ordnung; ausrode’, potrébja , potréb- 
jam 'vertilgen’. — ab. (ksl.) trébiti 'purgare', tréH 'purgamen- 
tum\ tréba ’sacrificium, negotium’, trélmtc 'altare*. 
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*terbi> ’bauch\ 

I: r. trebuchä, trebuSina 'eingeweide, gekröse', trebuch -ehd *viel- 
frass\ — klr. téreb 'bauch', terébuch 'fresser', pl. Tinreife 
wurmstichige frucht, die herabfållt'. — wr. trebuchä 'einge¬ 
weide, gedärme’, trebus ki -köv 'vnutrennosti melkich zivotnych 
upotrebljajemyja v piäcu' (gekröse). 

IV : é. trebuchä 'wanst'. — slov. trcbuh -uha 'bauch’, babji trcbuh 
'salvia verticillata', trebåsen -sna adj.; trebåsina 'bauchstuck 
cincs felles’; potrcba und pl. potrchi 'nachgeburt'. 


torch-. 

I: r. torochnutb 'zerkrachen, zerschmettern'. — klr. töroch *an- 
haltendes rollen, rasseln', torochnuty 'einschlagen, einbrausen*, 
toröchkati 'klappern, klopfen, anschlagen’; toröchtoröch interj. 
vom rasseln, klingen; vom getrabe und gedröhn. — In bei- 
den sprachen daneben formen mit -ara-. 

Lit. tärszku tarszkiau tafkszti intr. 'klappern 1 , tarszkiii tarsz- 
keti intr. 'fortgesetzt klappern', tärszkinu -kinti tr. und intr. 'klap¬ 
pern'. 


*tork%, *torka, *toröiti. 

I: ar. torokonn , torocy (bei Miklosich Lex. ? 999 unter troki). — 
r. torokä -6v pl. m. 'pack-, sattelriemen’, töroki pl. m. *strah- 
lenbundel, weisses stirnband der engel (auf heiligenbildern)*, 
torocek -ckä 'band, sclinur (z. einfassen, umnähen), haarband 
(der mädchen)', toröka f. 'borte, band' (z. einfassen); toroUtb 
'besetzen, einfassen, umnähen'. — klr. töröky -kiv pl. m. 'rie- 
men hinten am sattel; riemen bei den bastschuhen; fransen, 
zipfel', toroöky 'kleine fransen', toröka 'faser'; toröcyty 'aus- 
fådeln, auszupfen'. 

III: p. trok - u 'flausch, bausch, kogel’, troki -köw pl. m. 'riemen, 
stricke, bande, fesseln', trokåwki -ivck 'leichte netze z. fangen 
der hasen', troczyc 'binden, schnuren, fesseln*. — ns. trok 
und pl. troki 'tragseil(e)’ (Mucke 220). — os. trok , dim. trock 
'flechtstrick'. 

IV: 6. trak , trdcek -éku 'tragband', traccc -ccc 'halsband 1 ; dial. (Kott 
VII 916) tracit' = zatåhnonti (anziehen, zuziehen, binden). — 
8lov. trak tråka trakti ’band; pfropfreis; halszapfen des schwei- 
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nes; strahl’; Siri träk 'bandwurm'; träöec -éca 'bändchen'; 
trakåca 'regenbogen'. — s. träk tråka (éak. träk tråka) 
'streif, band, binde'. — ksl. trakt 'fascia'. 

*termt. 

I: ar. tcremt 'sedes', teremect ’a?dificium’. — r. terem 'dachzim- 
mer, belvedere; gemach, halle, herrsehaftliches schloss’; téremec 
- mca , teremok -mkä 'dachstubchen*. — klr. terem 'grosses, 
schönes gemach'. 

III: p. trzem Miklosich EW 354. 

IV: sIoy. trem m. 'podaljssk pri strehi, da je veé prostora pod 
njo' (ausbau des daches, damit mehr raum darunter sei). — 
8. trijem trijéma 'halle'. — b. trem 'vestibule’. — ab. trémt 
'turris. 

Sehr zweifelhafl scheint mir die annahme Schmidts (Voc. II 
C6, Sonanlentheorie 142), dass slav. *tcrmi aus griech tiQepvov 
entlehnt ist. Jedenfalls mussle dann angenommen werden, dass 
im urslav. daraus *term - oder im gemeinslav. *trem - durch laut- 
substitution enstanden ist. 

*torpt. 

IV r : (PsIoy. tråp m., trap träpi f., träp trapi f. Vagenschere, zwie- 
sel'). — s. tråp tråpa m. 'rubengrube’; träp träpi f. (Leskien 
Quant. und Bnton. II 561), träp m. (Karadzié 3 und Ivekovic 
-Broz) Hvagengeleise'. —* b. trap träpat trapove 'grube'. — 
ksl. trapt 'fovea'. 

Lit. tärpas (Miezinis auch starpas) zwischenraum (auch 'zwi- 
schenzeit’), lucke, kluft’; tafp präp. 'zwischen, unter’; tarpcéis - io 
'rain zwischen zwei äckern; furche zwischen zwei beeten'. Lett. 
staWps m., stampa f. 'zwischenraum’ (lok. und temp.), starp 'zwi¬ 
schen’. Vgl. Schmidt Voc. II 139 und Leskien Nom. 169. 

*torpiti 1 *torpéti . Miklosich EW 359 ( torp - 2, 3). 

I: r. toropitb toroplju toröpih 'antreiben, beeilen’, torojntbsja 
'eilen, sich beeilen', toropSt-b 'beslurzt werden', otoropih otora- 
pliratb 'durch antreiben irre machen, verwirren'. — klr. torö- 
pyty 'antreiben, schrecken, beunruhigen, quålen', toropity 'ver- 
zagen, murren, viel plaudern'; storopity 'betroffen werden, 
die fassung verlieren, stutzen’, ostoropity 'ausser fassung kom- 
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men, betroffen werden’; toröpaty (vgl. Miklosich EW 359 un- 
ter torchu 1), toröpa 'ungeschickter, unbeholfener mensch'. 

III: p. stropic si$ (auch storopié sie, aus dem russ.) ? sich entset- 
zen, heftig erschrecken’, stropienie n. 'entsetzen'; toropic (russ.), 
trapié (vvohl éech.) 'peinigen, quålen, beunruhigen*. — 08. 
(veralt.) trapic dss, woht aus dem öech. (einheimisch wurde 
es, wenn aus urslav. *traptf- haben). 

IV: é. trdpiti ’quålen, bedrången\ otrapiti ’ausser sich bringen, 
entsetzen, betåuben’. — slov. trdpiti träpim 'quålen \ otrapiti 
’betören\ — ?8. tråpati , daherschleudern^ 

*torp%, *otorpz. Miklosich EW 359 ( torp- 2, 3). 

I: r. törop m., töropb f. 'hast, unnulzliehe eile, geschäftigkeit’; 
ötorop m., ötoropb f. 'panischer schrecken’. — klr. töropit 
-otu 'graus, grauen’. — wr. törop schrecken. 

IV: é. trap m. quålen’, otrap m., otrapa f. ’qual, drangsal*. — 
slov. trap trdpa 'dummkopf. 

*torsk^ 1 *torsciti. Vielleicht lassen sich unter dieser 
gestalt folgende wörter verei nigen? 

I: r. toröscitbsja 1) ’viel wesens, unnutze umstånde niachen; un¬ 
nutze, uberflussige vorkehrungen zu etw. trefTen’; 2) ’die federn 
sträuben’ (von huhnern). Zur lelzteren bedeutung vgl. vyta- 
rascitb (Miklosich EW 359 unter torch- 2 schreibt unrichtig 
vytaraHtb) glazd ’die augen aufsperren, grosse augen machen’; 
vytarasok m., vytaraska f. ’der, die glotzåugige; taräscitb 
'aufsperren’, t . pdhcy 'die finger ausspreizen’; t. glazd (s oben). 

III: p. trosk m., tröska 'kurnmer, sorge, harm’, troszczyé, troskaé 
'bekummern, kummernis machen oder verursachen’, troszczyé 
sie ¥ ’sich kummern’. 

IV: s. traskat-i träskäm ungereimles zeug sclnvatzen'. 

tortoriti. 

I: r. torotöra (taratöra) plapperer’, torotörka {-ara-) 'sclnvatz- 
haftes frauenzimmer’, torotöritb (-ara-) ’plappern, sclnvatzen, 
schnattern’. — klr. taratörka, taratöryty dss, vgl. taratötyty 
-töcu -töcys ’einen laut, schall von sich geben’. — wr. tara- 
tdricb vesti pustöj razgovör, taratöriU’. 

IV 7 : É. trdtofiti ’schwatzen’, trdtora långes, unnutzes gerede\ — 
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Vgl. die schwachstufigen ksl. tr%tor ’sonus\ slov. trtrdti 'rum- 
nieln, larmen, stark murmeln’. Vielleicht sind einige von den russ. 
formen mit ara- eher zu diesen zu fuhren, vgl. Schachmatov Iz- 
vöstija VII 359, 363. 


*teterv%, *tetervb. 

I: r. téterev ’birkhahn’ (auch ’dummkopf), gluchöj téterev ’auer- 
hahn’; tetérka, tetérja ’birkhenne, birkhuhn’, gluchaja tctérka, 
gl . tetérja ’auerhenne’ (teterjd gluchaja ’dummer mensch, töl- 
pel’); terérij -rbja -rbje adj. ’vom birkhahn’. Hierzu gehört 
wohl auch tetéritbsja ’sich aufblasen, zurnen’. — klr. téterev, 
tetervdk (katervak), teteråk , teterjuk , teterécb -reja ’birkhahn’, 
tetérycja ’birkhenne’; tctéra, tetérlca , tetirka , tetbörka ’wald- 
hulin’. — wr. ceceruk , cecerljuk ’birkhuhn’, cecéra, cecérka 
III: p. cietrzcw -ivia (fruher cietrzeiv geschrieben; dial. ciccwicrz, 
cietrzivierz durch umstellung der r- und w - laute; krzekrzeiv) 
'birkhahn’, citciorka , cicciorka ’birkhenne’. 

IV: é. tetrev (aé. tetrev) ’auerhahn\ dim. tet riv ek. — sik. tetrov, 
tetrev Kott. IV 74 dss. — slov. tetrev Tasan’ (Pletersnik : »nach 
den anderen slav. spr.»). — 8. tctrijcv ’auerhahn\ — b. tet-rev 
(acc.?) = gluchar ? coq de bruyére’ (Markov Diet. bulg.-fran?.). 
ksl. tetrevb -vi m. ’phasianus’. 

Lit. tétervinas ’birkhahn’, (fem. teterva fuhrt Kurschat als ihm 
unbekannt oline accent an, bei Nesselmann wird es teterva — 
accentuiert), tetervas (Nesselman, ohne acc.); lett. teteris -ra ’birk- 
huhn’, pr. tatarwis . Ich fasse teterv- als gemeinbalt.-slav. (än¬ 
ders Leskien Nom. 347, der die baltischen wörter als aus den sla- 
visehen entlehnt ansieht). Aus den baltischen sprachen ist das 
wort ins finnische ubergegangen, s. Thomson Beröringer 231 f. 

*terzati *tcréa^ ’lacerare’. 

I: ar. 3 sg. tercéetb sq, ÖQtjvtZ Miklosich Lex. 2 1011. 

IV : ab. trezati trééay ’zerreissen, zerfleischen’, Leskien Handb. 3 
112. Daneben schwachstufig : tnzanije ’divulsio’. 

Im ab. und ar. ist nach den citaten zu urteilen nur die 
präsensform belegt. In den modernen sprachen kommt nur schwach- 
stufe vor: r. terzätb, klr. terzdty , slov. trzati , 8 . trzati , ksl. trz- 
zati (urslav. *tbrzati) ’reissen’. 
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*tverz% > *tvrez^ > *trezvT) ’nuchtern\ 

o o 

I: r. dial. terBzvyj (cerézvyj) und tvcrézyj; schriftspr. (sudsl.) 
trézvyj . otverczitb und otrczvitb ’nuchtern machen’, otrcrézétb 
und otrezvitbsja ’ernuchtern’. — klr. tvcrézyj , trczvyj. otvere- 
zyty Tmchtern maclien’. — wr. cerézvyj, cverézyj cvéréz . 

II: ka§. tfezvy . 

III: p. trzezwy. — ns. trjozwy (ältere ns. quellen), trjozby (Jakubica) 
Mucke 83. — 08. strjözby ib., strözby Pf. und Mucke 83, 
178. 

IV: f. stfizvy (af. striczvy), stHzlivy . — slov. trézev -zva, trézen 
- zna , trézek -zka, trézvek -ztvka, trézljiv , strézen -zna, stréz- 
jfyVv. otrczfiiti ’nuchtern machen’, otrézniti se ’ernuchtern\ — 
8. trijczan -zna -zno tnjezni. — b. tréz(v)en . Daneben fuhrt 
Miklosich hvrcz (Vgl. Gr. II 218) und hfréz (EW 355) an. — 
ab. tréz-n>. 

Die etymologie des wortes ist unbekannt. Potebnja (K ist. zvuk. 
I 168, III 11 f.) setzt urslav. *tcrz-v -3 (init der ursprunglichen 
bedeutung ’noch durstcnd , ) an und fuhrt es zu aind. trsyati ’dur- 
stet’. Da aber die von Potebnja 1. c. III 1 ff. vertretene ansidit 
von einem ubergange idg. s > slav. ^ (nach r, 1) nicht richtig 
ist, so wird auch die erwfihnte zusannnenstellung (obgleich die 
angenommene bcdeutungsentwickelung ansprechend ist) hinfällig. 
Miklosich (Ursprung 14) vennutet die grundform stverz. — Urslav. 
*tverzz wird von den russischen formen und besonders von bulg. 
t^vréz J t%fréz (aus gemeinslav. *tvrczz) vorausgesetzt. Nur ver- 
mutungsweise möchte ich es zu einigen mit tv- anlautenden wörtern 
fiihren: lit. tvarkus ’ordentlich, wer bei sich die richtige haltung und 
ordnung bewahrt’, tvarkau tvarkyti ’etwas in die gehörige fassung 
bringen’, tas zmogus ne susitvafko ’der mensch halt sich nicht in 
der gehörigen fa<;on’; weiter tvirtas ’nicht wackelnd, nicht wan- 
kend’ und slav. *tvbrch (r. tverdyj, p. twardy etc.) ’fest’ u. a. Wenn 
dies richtig ist, setzt slav. *tvcrzz ein idg. *tucr-y(h)o- voraus. 


* ver ti *vbra v , * z a-v er t i (i ter. * -vira ti) ’zuschlies- 
sen’. Leskien Arch. f. slav. Phil. V 516. 

I: ar. zavreti zavru. — r. dial. zaverétb zavru z avres b: 1) za- 
vcrétb Idpti ’bastscbuhe ausbessern’ (poeinit&, zaplesli låpti); 
2) ’zalozitö, zadevat6 kuda-nibudö’ (wohin tun, verlegen). Fur 
diese beiden bedeutungen giebt Ak. Slov. II 781 je einen beleg 
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(zum teil nach Dahl), und diese beiden belege zeigen nur die 
prät.-form zavSr. — klr. nur in iter.-form *-virati : otvyrdty 
impf. (dazu pf. otvoryty) ’öffnen’. 

III: p r zawrzcc zaicr <; {zawierac ). — ns. zawrjcs (zawrés) zawru 
Mucke 82, 485. — OS. zawrjvc (zawréc) zawru (zawjcrac). 

IV: É. zavriti (aé. zavfieti) zavru (zavirati) ’zuschliessen, einsper- 
ren, hindern, hemmen’. — slov. zavrrti zavrvm {zavirati) 
'hemmen, sperren, bremson; hindern’. — s. zavrijcti zdvrem 
{zavirati), part. zåvro , zärrla ’verbergen\ zavrijcti se ’sich 
wohin einziehen’. — b. zävra (Duv.) zavrd (Leskien 1. c.) {za- 
vtram) ’legen, wohinstecken’, zdvra sa ’sich verbergen’. — ab. 
vréti vbray. 

Lit. vcriu veriau vérti ’öffnen, schliessen’, lett. ivefu wchru 
wekrt dss. 


* v or b a, * vorbiti. 

I: r. voroba ’zirkelschnur, zirkelbrett’, vorobitb ’mit der voröba 
einen kreis beschreiben’; v oroby pl. f. (dial. aueh vörob m. 
und vorobbe n.) ’zwirnmuhle, garnwinde’ (dve dlinnyja uzkija 
doSceöki, krest nå krest nakladyvajemyja na stojno dlja svi- 
vanija prjazi na trubku). 

Aisl. varp n., ahd. warf ’aufzug oder kette eines gewebes, 
zetlelgarn’, aschwed. vcerple m., vcerpla f (urnord. *warpilön-) 
’schnur, sfrick’. Vgl. Miklosich EW 394 {vorbi 2), Persson Wur- 
zelerw. 52 f. (wo andere vervvandte angefuhrt sind) und Schrader 
Handelsgeschichte und warenkunde I 180. 


*vorbbjb, *verbbjb ’sperling’. 

I: ar. vorobij und vcrebij. — r. vorobéj vorobbjd , voröbka, voro - 
bbicha. — klr. vorobéjnyk, vorobécb -bcjd, vorobch -bljd; vcre - 
béj. Daneben horobéjnyk, horobécb, horobéh. — wr. voröböik , 
verebcj -béja (- bbjd ), verebéjka . 

II: plb. vörbllk , pl. vorbli. ka$. vrbbel; vgl. die ortsnamen 
Varblénö, Värblänö (L.) und dtsch. Warbclow (= kas. 
Varbl ewo nach Gejnova). 

III: p. wrobel - bla, wröblik (< wröbelek ), wroblica; wroble ¥ -$cia n. 
’junger sperling’. — H8., 08. {w)robel. 


Digitized by 


Google 



90 


Tore Torbiörnsson 


IV: 6. vrabcc -bce. — slov. vräbec -bca, vrdbdj - blja , vrdbée -ceta 
n., skalni vrdbsc ’steindrossel’. — 8. vräbac vrdpca (gen. pl. 
vräbäcä), vräbica. — b. vräbec, vrabka , vrabcé. — ksl. vrabijb. 
Lit. zvlrblis, lett. fwirbulis. 


*voröb. Starkstufe zu urslav. *vircati (r. voröätb *brum- 
men’ etc.), s. Miklosich EW 395 f., 384. Vgl. Lidén Ein bal- 
tisch-slavisches anlautgesetz 19. 

I: r. (sudslav.) vraö vraöä 'arzt'. 

IV: slov. vraö dss. — 8. vräö vraca ’wahrsager, hexenmeister’. — 
b. vraö 'koldun’ (zauberer, hexenmeister). — ab. vraöb ’me- 
dlcus’. 


*vcrd%. Nur sudslav. belegt, wahrscheinlich aus dem 
germ. entlehnt, vgl. got. wairps 'wert, wurdig’, Miklosich EW 
383, Uhlenbeck EW der got. spr. 162. 

IV: slov. vred in za vred imcti 'wurdig achten’, vreden ~dna 'wur¬ 
dig, wert; fähig’, vred nost 'wtirdigkeit', vrednota 'wert'. — 8. 
vrijédan -dna 'wurdig’, vrljediii 'wurdig sein’. — b. vreden 
Miklosich EW 383 (bei Duv. nicht aufgenommen). — ab. vredz 
in ne-vrédu sbtvoriti 'daodoxiyd^etv'. Statt ncvredu (das in 
Zogr., Mar. und Ostromir. Ev. belegt ist) hat Assem. ne 
rejält und Sav. kn. ne v% re f db, eine umbildung des nicht ver¬ 
standenen ne vrédu, vgl. Miklosich Ursprung 15, Scepkin Raz- 
suzdenije o jazykc Sav. knigi 75 f. 


*verd%. 

I: ar. vcred%, vréd%. — r. véred m., ver edd f. 'geschwur, eiter- 
beule’; vred vredd 'schaden, nachteil’; verednöj (dial.), vrédnyj 
'schädlich, nachteilig’, vérednyj oder rerédnyj (dial.) 'verderb- 
lich’. 

II: kaS. vföd 'wrzöd', vfodzék 'wrzodzik'. 

III: p. wrzöd wrzodu, wrzodek -dku, wrzodzik 'geschwur, halsdru- 
sen, skroplieln, diusengeschwure’. — ns. (w)rjod (dial. brjod 
Mucke 177) 'schwär'. — 08. brjod {bröd) brjoda (-?() dss. 

IV: é. vred (at*, vred) 'geschwur’; vfedek, vridek. — slov. vred 
vréda 'verletzung; geschwur'. — 8. vrljed vrijeda 'geschwur, 
beule’. — b. vredd 'schaden'. — ab. vrhh 'laesio, affeetus, 
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vulnus, lepra, damnum’, vrédije ’affectuum similitudo’, lcovré- 
dije, kbvrédije ’amor vehemens’, vgl. Matzanauer Listy VIII 
190. 

Lett ap-wirde ’geschwur unter dem nagel’. Leskien Ablaut 
355, Nom. 588. 


*verdi ti. 

I: ar. vercditi verelu , verelät i und (sudslav.), vréditi (vrediti) 
vreldu. — r. rereditb ver eld verediéb (-verelät b, -verélivatb) 
’schaden, reizen’ (eine wunde); vreditb vreld vredth (-vreidåtb) 
’schaden, beschådigen’. — klr. veredyty ’schaden’. — wr. ve- 
redzicb und verédzich ’schaden’. 

III: p. wrzedzic (wrzodzic) ’geschwure verursachen’. — 

IV: é. vrediti (veralt.) ’schaden’. — slov. vréditi ’verletzen’. — 8. 
vrijédjati vrijedjäm, povrijéditi ’aufreissen (eine wunde), be- 
leidigen’. — b. vredja (acc.P) ’ich schade’. — ab. vréditi 
’laedere’. 

Russ. bereditb (in derselben bedeutung wie vereditb) ist viel- 
leieht durch unricbtige auflösung eines *obereditb (aus *ob-vercditi), 
welches als *o-bereditb aufgefasst wurde, entstanden. Im sorb. 
brjod (ns.), brjöd (os.) dagegen liegt wohl nur ein dial. ubergang 
von wr in br vor. 


*verdlo ’quelle\ Miklosich EW 381 (ver- 1), Leskien 
Quantitåt und Betonung II 561, Gebauer I 28. 

IV: 6. vridlo (afc. vnedlo) ’heisse quelle, sprudel’. — slov. vrélo 
J sprudel, quelle’, vgl. vrétina dss. — 8. vrélo ’quelle, ursprung 
des flusses’. 

Aus der form ist nicht ersichtlich, ob das wort urslav. *verdlo 
oder *vbrédlo lautete. Das zugehörige verb (ab. vbréti vbrja* ’sie- 
den’) hat nur die schwachstufe vbr-, é. vrely, slov. vrel vrela , s. 
vréo vrela vrélo, b. vrel 'siedend, heiss’ gehen auf urslav. *vbréh 
(part zu *vbréti) zuruck. Die starkstufe ver- findet sich in lit. 
versmc -es ’quelle’, vérdu (virdau eirti) ’kochen’, s. Leskien Ab' 
laut 355 f. 
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* ver g ti *vbrgay 'werfen, schleudern’. Leskien Arch. 
f. slav. Phil. V 519 f. Die starkstufe kommt nur ar., klr., 
slov., kr. und ab. vor. 

I: ar. ot(7>)vcreci (-vrcsti) ot(i)vbrgu 'vvegvverfen, hinlegen’. — r. 
vergätb, vcrgnutb (*vbrg-). — klr. verécy verhu (acc.?), ver- 
häty. 

III: p. ivierzgac , wierzgna^c ’hinten ausschlagen’. — ns. wjergas , 
ivjergnus . — OS. wjerliac, wjcrhnyc. 

IV: é. vrei vrhu. — slov. vréci vrzem . — 8. vrei ( vignuti) vrg- 
ném ’stellen, legen’; kr. vrici Leskien 1. c. — b. vrigam. — 
ab. vrésti vrigoy. 


*iz-vorg% 'auswurf. 
I: ar. izvorog%. 

IV: ksl. izvragz. 


*vorg^. 

I: r. vörog (pop.), vrag (lit. spr.) 'feind’, vorogovätb 'böses tun, 
schaden’. — klr. vöroh 'feind; dieb’; vorohiivaty Teindlich ge¬ 
gen jmdn gesinnt sein’, vorohövanje ’feindschaft’; voröäyj 'feind- 
lich’. — wr. vöroh 'feind’. 

III: p. ivrög wroga Tibel, böses; der böse feind, teufel’. Daneben 
entlehnt wrag gew. 'teufel der altslavischcn hölle’. 

IV: é. vrah 'mörder, totschläger; (veralt.) feind’. — slov. vräg 
'teufel’. — 8 . vräg vräga, éak. vräg vråga (vraga) 'teufel’. — 
b. vrag 'teufel; feind’. — ab. vrag* 'inimieus'. 

Lit. vargas 'not, elend’; varkstu vargau varkti ’not leiden’. 
Lett. adj. icahrys ’elend, siech’; ivahrgstu ivahrgu wahrgst 'siechen, 
elend sein’; walirgu-dfiluve 'elendes leben’. Pr. icargs adj. 'schlecbt'; 
subst. 'leid, ubel’. 


*vcrch-ti *vbrchoy 'dreschen’. Leskien Arch. f. slav. 
Phil. V 520. Abl. verch- kommt nur s. und ab. (ar.) vor. 

I: ar. vrésti vbrehu. 

IV: slov. vrsiti ’das getreide mit vieh austreten’. — 8. vrijcci 
vfsem 'getreide austreten (mit pferden)’. — b. vr*chd, vi^sa, 
vmséja 'dreschen’. — ab. vrésti vncha*. 
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*vorch%, *v orå it i. Miklosich EW 383 ( verch- 1, 2), 
395 (vorch-). 

I: r. voroch, pl. vorochi und rorocliä ’haufen von getreide’ (kuöa 
zernovogo chleba); ’haufen’; dim. vorosek und voroåok, das 
letzte auch: ’das sanfte wogen (und rauschen) des grases, des 
schilfes’ (von tieren oder vögeln verursacht); vorositb -åu -åtsb 
(dial. auch vorochdtb Pawl., voröclicitb Dahl), vorochnutb 1) 
'umriihren, umwenden' (das heu), 2) ’in liaufen zusammemver- 
fen, aufschutten’ (das getreide), 3) ’beunruhigen, stören’; zavo- 
rocha und zåvorocha Verwirrung, aufruhr. tumult’. — klr- 
voroch m., voröcha f. 'liaufen; getummel, wirrwarr; unrulie’; 
voroåyty 1) ’aufscheuchen’, 2) ’dicht häufen(?)’ (so Zelechowski). 
Hierzu wohl auch vorusyty ’ruhren, stöbern, bewegen, aufre- 
gen’. — wr. voroch ’söroch, sum’ (gerausch), ’perevoröt, naru- 
sénije porjadka’ (getummel, wirrwarr), voröchacb, voröchnucb 
’vorööat6 cto libo sörochom’ (mit gerausch bewegen, wenden), 
’proizvodit6 söroch’ (geråusch verursachen), ’ sevelltb ’ (umruh- 
ren, bewegen). 

Ill: p. zatvroch ’ungestum mit gestöber, staubvvind, schneewind’. 

IV: b. vrach 1) ’gumno’, 2) ’snopy chleba, prednaznacennyje dlja 
molotöby’. — ksl. vracJn ’trituratio; acervus’. 

*verm$. 

I: ar. vcrcmja, vremja. — r. vrémja ’zeit, wetter’. — klr. vé- 
remje -ja ’(schönes) wetter’. — wr. véremc -ja * r. 

IV: slov. vréme vremena (auch vréme und vrémen) ’wetter, witte- 
rung, ursache’. tfber e s. oben I 45 note. Zu bemerken ist, 
dass alle ableitungen e haben, wie vrem^nce, vremenik , vre- 
meniti etc. — 8. vrijcme vremena (sudl.), vrttne vrimcna (westl.), 
vréme vremena (östl.) ’zeit, wetter’. In einigen sudl. dial. 
auch. brijemc. — b. vréme , pl. vremena. — ab. vreme ¥ ’tempus’. 

*vorm ’schwarz, rabenschwarz’. 

I: r. voronöj . — klr. voronyj . 

III: p. urony. — os. (veralt.) wröny . 

IV: 6. vrany . — slov. vrån vråna . — 8. vrån vråna vråno vrani, 
— b. (Macedon.) vran vrani Voronöj; gnedöj’. — ab. tram. 
Von den vielen ableitungen mögen (ausser den unten beson- 

ders angefuhrten) noch folgende der bedeutung wegen erwähnt 
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werden: 1) slOY. vråna, vranka, vrånica, vrdnec -nca *milz 4 . Ob 
die milz ursprunglich so wegen der farbe benannt wurde, oder 
ob die benennung zunåchst von vrdna ’kråhe’ ausgeht, stelle icb 
dahin. 2) ns. ( w)ronica, 08. (w)ronidto 'schwarzer nachtschatten’ 
(vgl. unter *vorna). 3) é. vranorcc ’einbeere, vierblatt’, slov. vrd- 
nica ’schwalbenwurz’, r. voronéc, p. wroniec (s. unter *vormcb). 

*vornbCb (in den nieisten sprachen) ’schwarzes pferd, 

rapp’. 

I: r. voronéc voroncd ’schwarzkraut, wolfskraut’. — klr. voron. 
— wr. voronéc -ned. 

III: p. wroniec lappkolbenmoos’ (lycopodium). 

IV: é. rranec -nee, vrdnek -nka. — slov. vrdnec -nca. — 8. vrd- 
nac -nca. 


*vorm ’rabe\ 

I: r., klr. vöron. — wr. voronnS koll. ’staja voronov ili voron 1 . 
III: p. wron. — 118. (w)ron (M.), wrön, wrönak (Pf.). 

IV: 6. vran. — 8lov. vrån. — 8. vrån. — ab. vram. 

Lit. varnas, pr. warnis. 

*vorna ’knihe’. 

I: r., klr. vordna; adj. r. vorönij , klr. vorömj. 

II: plb. vornö (acc. vornö, pl. vornå'i ), vornä n. dim. — kaä. 
varna (M. värna, L. värna), varnka (L . varnkä); vrona, 
vronka; adj. vroni. 

III: p. wrona, wronka; adj. wroni. — ns. (iv)ronica 'schwarzer 
nachtschatten’. — 08. wrona, wronka, wronicka; wrönjo n. 
dim. ’junge krähe’; terånina ^eschlecht der krähen’. — 

IV: 6. trana (instr. vranou ), vranka; vrané n. dim. ’kråhenjunge\ 
— 8lOY. vrdna; adj. vrånji. — 8. vrdna (g. pl. vränä), £ak. 
vrdna. — b. vrdna, vranka. — ksl. vran a. 

Lit. varna , lett. wahrna, pr. warnc. 

*gavorm ’rabe\ 

Diese form wird durch die west- und sudslavischen sprachen 
vorausgesetzt. Berneker IF X 147 note erklart es durch silbi- 
sche dissimilation aus *gavo-vorm (vgl. r. gdva ’kråhe’). Die russi- 
schen formen sind wahrscheinlich volksetymologische umbildungen 
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des urspr. *gavorm, vgl. ar. gajati, grajati ’kråchzen’, r. graj 'ge- 
krächze*, ksl. grajati ’krächzcn’. 

1: r. gdjvoron , grdjvoron , roronogrdj ’saatkrähe’. — klr. hdj- 
roron , hdjvorin 6, hrdjvoron , hdjvor 'saatkråhe'. 

III: p. gaicron. — ns. gawron. — 08. hawron ’saatkrähe’. 

IV: é. havran, havrdnek dim., havrdné n. ’junge rabenkråhe’. — 
8lov. gärrati (Janezie gavrdn). — 8. gdvran. — b. gdvran , 
gdvran. — ksl. (ar.) gavram. 


*k a ror na ’krähe’. 

Nach Berneker 1. c. aus *kuvo-rorna (vgl. poln. kawa ’dohle’). 
I: klr. kdivoron 'saatkrähe’. 

III: ns. karuona (< *kaivrona) ’krähe’ (dial. gcnvona Mucke 286). 
IV: sloy. kavrdna ’krähe’, kärran (dial. kovran) 'der eigentliche 
oder kolkrabe’. 

Lett. kohtcahrna f., kohwahrns m. ’dohle’ (dial. 'kolkrabe’). 
*skovormki s. unter *skvormk%. 

*8cerorn^k^. 

I: r. scerrönok (nach Miklosich EW 30G shvoronok) 'kleine gras- 
mucke’. 

* zavormk* ’lerche\ 

I: r. zdvoronok (auch édrronok mit dial. synkope, woruber vgl. 
Brandt Lekcii 38 f.) ’lerche’, zavorönok ’junge lerche’. — klr. 
zdvoronok (dial. Zajvoronok , zdjvir, Sörvanok). — wr. zavoro- 
nok (Miklosich EW 306), zdvronok (Nosovic) mit derselben 
synkope vvie im russischen. 

II: ?plb. zévornåkj pl. zévornKuve 'lerche’, nach Schleicher Polab. 
spr. 238 (vgl. unter *skvormki). 

Der ursprung der elemente ia- und scc- (s. vorhergeh. arti¬ 
kel) ist unklar. 

* v or na 'öffnung, spund’. 

I: r. vorond 'hennegat, hennensteiss (die öffnung am hinterteil 
des schiffes, in welcher das ruder sich bewegt)’, voronka ’trich- 
ter; trichterfisch (gobius barbatus)’. 
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III: p. wrona ’öffnung\ wrona u ulu ’flugloch am bienenstocke*, 
ivrona u bccski 'spundloch an der tonne’. 

IV: 6. trana Tassspund'. — slov. rränj m. ’spund’. — 8. rränj 
vrdnja ’spund’. — b. vråna ’pröbka’. 

*vorp%, *vorpiti. Vgl. Potebnja K ist. zvuk. III 62, 
64 f., Sreznevskij Materialy. 

I: ar. vorop^, navoropi ’napadenije’ (anfall, angrifif), pustiti na 
voropz 'anfallen’, voropbCb dim.; navoropiti - plju, navoropljati 
-pljaju ’napast&, napadatft’ (anfallen), navoropbnici pl. (zu na - 
voropbnito ’peredovoj’) ’ljudi otrjazennyje dlja napadenija’. 
Vgl. vbrpsti vbrpu Tvatd (cvety), pozinatfe, dratV = 'reissen, 
rauben', 

II: Vkas. varpa c 'drzec, targaé, szarpac' = 'reissen, ziehen* (R.), 
'latac, zle szyc’ = 'ausflicken, schlecht nähen' (Berka Prace 
fttologiczne III 660), zvarpac 'zeszyc ladajako’='schlecht 
zusammennåhen' (R.), vörp varpu 'grube, zgrzebne ptatno' 
= 'grobe leinvvand, sackleinwand’, varpccvy adj. 'zgrzebny, z 
grubego plötna’. Baudouin de Courtenay II 110 (vgl. oben I 
18) und Endzelin Sbornik statej posvjasöennych Fortuna- 
tovu 548. 

IV: ar.-ksl. twapz ’nasilije, sila’ (gewalt), vrapéti ’usilit6sja, voz- 
moc6, corroborari’, navrap% ’grabez6, dobyéa’ (raub, beute). 

*vorpa . 

III: ns. ropa Talte im kleide, bz. im gesicht’. — 08. wropa, ropa 
Talte’. 

IV : é. vrdpa f., vrap -m m. ’runzel’. — slov. vråpa (der accent 
muss, wenn von PleterSnik richtig angesetzt, secundär sein), 
råpa ’runzel der haut’; vrapiti sc ’sich runzeln’, vräpati Tun- 
zelig machen’. 

*versz ’heidekraut' (calluna). 

I: r. véres ’\vachholderstrauch’ (juniperus communis); vcresk 
Tieidekraut’. — klr. véres , veris; véresinb. — wr. véres. 

II: kaS. vros. 

III: p. wrzos } wrzosik ’heidekraut’; wrzosina 'stelle im walde, wo 
bios heidekraut wächst’. — ns. (iv)rjos. — os. wrjös wrjo- 
sa (-a). 

IV: é. vfes. — slov. vres, vrpsek, vr$sje y vrésa. — 8. vrijes f iti- 
jesak, vrijésac. 
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*versbtib (-*»») 'heidekrautmonat'. 

I: klr. véresenb -snja 'september’. 

II: kag. vfesen -sna dss. 

III: p. wrzesien -snia dss. 

IV: é. vfesen - sna 'juli'. 

* verzg - (vgl. *versk-). 

I: r. verezgä (von kindern) 'schreihals’, verezgumja , verezguSa 
dss., verezgltvyj 'weinerlich’, verezidtb -zéu -zéift, verezgnutb 
'weinen, plårren’ (von kindern); vérezg und verézg 'durch- 
dringendes pfeifen; heftiges weinen eines kindes’. 

*versk-, 

I: ar. vereSöati -séu, vereskati -aju . — r. vereiédtb -Séu -SéiSb, 
veresknutb 'weinen, plårren (von kindern), zirpen, krachen’; 
sveréök vereSéit 'das heimchen zirpt’. — klr. véresk 'geschrei, 
heidenlårm, kreischen’, veresklyvyj 'schreiend, kreischend’, vere- 
skun 'schreier', vereSédty 'stark schreien, kreischen’. — vrr. 
véresk 'durchdringendes geschrei, kreisch (vom laute beim brå¬ 
ten)’, veresédcb 'durchdringend schreien; kreischen’. 

II: kaå vfeséec 'wrzeszczeé'. 

III: p. wrzask 'geschrei', wrzeszczec y wrzasnayé (veralt. wrzaskna^é), 
wrzaskaé 'schreien', wrzesna^é 'aufschreien'. Die formen mit 
a sind auf analogischem wege entstanden. — ns. (w)rjaSéaé 
'winseln', ( w)rjaskaé 'quäken'. — 08. wrésééé 'durchdringend 
schreien’, wreskaé 'schreiend anfahren, ansausen’, wrésk 'durch- 
dringender schrei’, wrjeskot 'geklirr'. 

IV: É. vfesk (aé. vfésk) 'geschrei, gelärm; blöken der ziegen und 
hasen’; vfeHéti (aÉ. vfésééti), vfiskati 'kreischen, schreien’; 
vfeskot (auch bfeskot) ’geschrei’, bfeStéti 'heulen, plårren’. — 
8lov. vresk 'geschrei’, vréskati ’ritzen bekommen, krachen’, 
vresketati ’lärmen’, vréskniti vresknem 'krachend brechen’, 
vréscati (auch vrééati) 'schreien’, vreSé 'geschrei'. — 8. vrisak 
vriska m„ vrtska f. 'durchdringendes geschrei’, vrisnuti vris - 
ném ’aufschreien’, vristati vriétim 'durchdringend schreien; 
wiehern'. — b. vréskam , vrésna, vreSta 'schreien; wiehern’. 
— ksl. vréStati vréSta? vréStiSi 'clamare', vréskanije 'fletus'. 
Lit. verkszlenu -enau -énti , 'gransen, ohne eigentliche trånen 
mit weinender stimme årger zeigen’ (von kindern). Walde KZ 
XXXIV 5l7 ‘ 
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*vorska ’runzel’. Nur öech.-sudslav. (und daraus ent- 
lehnt altruss.). 

I: ar. vraska ’morsöina’. 

IV: 6. vrasek -sku m. (veralt.), vräska ’runzel, falte’, vråskati , 
vraHiti ’runzeln, fälten’. — slov. vräsk m., vråska f ’runzel 
in der haut; ritze, riss’, vråskav ’runzelig’. Vgl. vréskati, 
vréskniti (< *vcrsk~) ’krachend brechen, zerspringen; eine ritze 
bekommen, bersten\ — kr. vräska ’crespa, ruga, runzel’. — 
ksl. vraska ’ruga’. 


% verta i *vertja, *vertbje. 

I: r. veretå ’sack aus matten od. grober leinwand’, verétisée dss, 
verétbje (Dahl auch veretbé ) dss. — klr. veréta ’grobes, brei- 
tes sacktuch, bettdecke’, veretjanka ’oberkleid aus gröbster 
leinwand’; veréto ’art kleines dichteres fischnetz’. 

IV: 6. vrece, vrecko ’kleid von ziegenhaaren; sack, beutel’. — sik. 
vrece, vrecko dss. — slov. vrééa f. ’sack*, vréce (< *vertje) 
’sack; hodenbeutel’. — s. vrééa (östl. und sudl.) ’sack’. — b. 
vrétiéte ’sack, mattensack’, vrctétinka ’kl. sack’. — ab. vréita , 
vrétiHe ’saccus’, vréstica dim. 


*verta 9 *ver(t)nica. 

I: r. verenica ’lange reihe, zug, strich (z. b. von wilden gånsen, 
enten, von fuhren)’, naröd sél vcremceju ’das volk zog in 
langen reihen’, vercnitb ’in langen reihen od. zugen gehen, 
marschieren, fliegen’: verémka ’bundel, tracht (holz); schöpf- 
eimer; fischreuse’. — klr. verétamy litajutb späky ’die 
stare fliegen in ausgebreiteten scharen*, verénka (verémka ) 
’kleine veréta\ verenyéce = veretyéce (letzteres wort ist von 
Zelechovski als stichwort nicht aufgenommen; vgl. russ. veré - 
tisöe oben), verénva ’garbenschichte im scheunenraume’. — 
Einigen von diesen wörtern liegt vielleicht nicht *vert-n - zu 
grunde, sondern vgl. Zubaty Arch. f. slav. Phil. XVI 

418. 

Lit. virtinis ’schlinge’. Lett. wirkne (< *wirtne) ’aufgereihtes, 
schnur’ (auch tvirksne). Vgl. Leskien Nom. 378, 377 (Abl.. 356) 
und Zubaty 1. c. 
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*verteno 'spindel (zum spinnen); wagenachse’. 

I: r. vereteno (pl. reretena), veretno 'spindel (zum spinnen); achse 
(des wagebalkens, des muhlsteins, des rades am schubkarren)’, 
dim. vereténco. — klr. vereteno 'spindel; muhleisen, -stange; 
ährenspindel; achse der töpferscheibe’. 

II: plb. vriténu , vritén 'spindel*. 

III: p. wrzeciono 'spindel (z. sp.); achsenspindel, muhleisen’. — ns. 
wrjeseno , Wjeéeno 'spindel, spille’ (Mucke 242), 'möhleisen' 
(Pfuhl), dim. wrjcsenko (Pfuhl) 'welle am pfluge’. — 08. wrje - 
ceno, ’ rjeceno 'spindel, spille’. 

IV: é. v feteno (aÉ. v feteno), vfeténko, vfetynko 'spindel, spille; achse’. 

— sIot. vreténo 'handspindel, mit welcher (ohne spinnrad) der 
faden gesponnen wird; schraubenspindel; wellbaum; muhlrad- 
welle; töpferscheibe; rute z. flachsschutteln’. — 8. vreténo , 
vreténce 'spindel; achse am muhlrade; samenstengel’. — b. 
vreténo (pl. vreténo), vreténce 'vereteno'. — ksl. vréteno 
'aTQctxiog fusus’ (Miklosich Lex. 2 76, EW 384). 

*vertenica, *vertenbce. 

I: r. veretenka 'spindelschnecke (fusus), blindschleiche’. — klr. 
vereténce morske 'meerspule' (veretillum cynomorium), verettlb 
dss., vereténnycja (auch veretihnycja , -nyk) 'blindschleiche*. 

III: p. wrzecienica, wrzeciennica 'makrele (scomber), bruchschlange 
(aspidum)’; wrzecionek -nka 'gew. weichtier (fusus)’. — ns. 
(tv)rjésénca 'blindschleiche'. — 08. wrjééénca (gew. wrjééénca) 
dss. (Mucke 84). Pfuhl schreibt wrjééénca und giebt auch die 
bedeutungen 'kupfcrschlange, pfennigkraut’ an. 

IV: É. vfetenice 'blindschleiche; meerspule*, v feten 'kupferschlange'. 

— slov. vretenica 'spule; schraubenspindel, kurbel; muhlrad- 
welle; gemeine makrele (scomber scombrus)’; vreténce *kl. 
spindel; drilling in der möhle; quirl*. 

*vortz 'kochtopr. 

IV: ab. vratt. 

Nach Miklosich EW 381 {ver- 1) zu ab. vtréti ’sieden’. Es 
könnte aber auch zu *vert- *vort- ’wenden’ gefuhrt werden, vgl. 
klr. vérteh, r. vértel (Miklosich EW 385 schreibt unrichtig vertelt) 
’bratspiess’ (rozen, zeléznyj prut, na kotorora zarjat mjaso, po- 
voraéivaja jego pered ognem). 
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•vorti. 

I: r. vörot ’drehbaum, winde; kragen’; vorotök -tkå ’kl. dreh- 
baum, kl. winde; schnäpelnetz (bei den fischern auf dem 
Peipussee)’; Sivorot, éivorotok (vgl. séja *hals’) ’kragen’. — klr. 
vårot vorotd ’cylinder, welle’; Syvorot 'kragen’; kövoröt (vgl. 
kovertåty, kovernuty 'lenken, kehren, wenden’) ’feldtor, haupt- 
tor; leitung, richtung’, skovorit (-öt) -ötu (vgl. skovernuty ’um- 
lenken, hinlenken’) ’wendung, umlenkung, richtung’. — wr. vo - 
rot ’otverstije mé§ka’. 

III: p. wrot, wröt 'ruckkehr’. — 08. wröt ’wendung, drehung’. 

IV: 6. vrat ’hals’. — slov. vrät vråta vratU ’hals’. — s. vråt 
vräta (lok. vråtu), fcak. vråt vråta ’hals’. — b. vrat *hals’. 

— ab. vratb ’hals’. 

*ob-(v)orti , *po-vortv, *per-vorH etc. 

I: r. oboröt, öborot, povoröt , påvorotb, perevoröt , svoröt , vyvorot, 
nåvorotem , pövorotenb. — klr. öborot , pövorot, perévorot , vy- 
vorit -otu. — wr. povoröt, pövorot, vyvorot , zvoröt , perévoro- 
cem -tnja . 

II: kaS. vuQbört (L.), pocvröt -ote, pfevröt. 

III: p. obröt -otu, povoröt, przewröt, wywrot (- wröt ). — 08. wo- 
brot, pfewrötny adj., wuwröt. 

IV : 6. obrat , pfevrat . — slov. obråt , povrät povråta, povråtek, 
prevrat prevåta, navrät navråta, navråtek, zavråtek . — 8. 
pdvrät, povratak -tka, prevrata (’gericht von eiern*), zävrat. 

— ksl. prévratb , s%vrafo, zavrafo. 

*kolovort% (d. i. kolo ’rad’ + Hort- ’wenden’). 

I: ar. kolovoroU und (sudslav.) kolovrab . — r. kolovoröt (auch 
kolovrdt) 'windelbohrer; schenkeldreher’. — klr. kolövorot 
’drehbaum\ kolyvorot 'spinnrad; drehholz fur seile; drehkreuz; 
kehrrad; teil des wagengestelles auf der vorderachse’. 

II: kaS. kuölö vart (L.), kcclovrot , koclovrotk (R.) ’koiowrotek’. 

III: p. kotowrot ‘spindel’, koiowrotek 'spinnrad’. — ns. koio(w)rot 
'schöpsdrehe'. — 08. kolwrot ’spinnrad’, kotwrotk 'drehbohrer, 
haspel, garnwinde’. 

IV: 6. kolovrat, dim. kolovråtek ’spinnrad\ — slov. kolövrat 
’spinnrad; drehscheibe’, dim. kolovråtek , kolövratec . — 8. kb- 
lovrat ’wasserwirbel’. — ksl. kolovrab ’rhombus, cujus ope 
nentur stamina’. 
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* vorta n. pl. ’tor, pforte’. 

I: r. vorotd u. voröta (gen. voråt) auch 'durchgang, fahrwasser 
(zwischen klippen oder sandbänken); meiler, kohlenhaufen'; 
trata. — klr. voröta vorit. — wr. voröty - tov . 

II: plb. vörta . — kaä. v arta (L. vå'rta), vrota vröt. 

III: p. wrota wrot (wröt). — ns. 'rota. — 08 . wrota. 

IV: 6. vrata. — slö?, vrdta . — 8 ., 6ak. vrdta. — b. vratd. — 
ab. vrata . 

Lit. v artai -u, lett. w a'hr ti - u , pr. icarto (Voc.), wartin (Ench.). 
*vortiti. 

I: r. vorotitb voroéu vorötih pf. und impf., voröéatb impf. (in 
zusammensetzungen auch in södslav. form : - vratitb , -vraéöatb), 
-vordcivatb iter. (mit a statt o analogisch wie z. b. razgovari - 
vatb : govoritb nach dem muster - ndsivatb : nositb etc.) ’wenden, 
umwenden, (um)drehen; wålzen, fortwälzen; ab-, ausbiegen’; 
(voröcatb) ’zuruckrufen, -holen’; ( vorotitb ) ’zuruckbekommen, zu- 
ruckgeben’. — klr. vorocaty Venden, kehren’; vorotaty ’her- 
umbewegen, -wenden’. — wr. vorocacb ’wenden\ 

II: ?plb. vörtat, viibörtat , vgl. Schleicher Polab. spr. 149, Lorentz 
Arch. f. slavi Phil. XXIV 38. — kaä. vrocéc vroca^ ’wröcié\ 
vracac vröcajoy *wracaé’, zvarcéc , zvrocéc (R), värcöc (L.). 
III: p. wröcié pf., wracaé impf. (wegen a statt o vgl. naszaé: nosié) 
Vieder ersetzen, zuruckgeben’. — ns. wroéié (’ roéié) ’umkeh- 
ren\ hobroéié 'umwenden’. — 08. wroéié ('roéié); wobroéié. 
IV: 6. vrdtiti , vrdceti ’zuruckgeben’. — slov. vratiti (Janeziö; bei 
Pletersnik nicht aufgenommen), vraéati ’umkehren machen; 
zuruckgeben’. — 8. vrdtiti vråttm, vråéati vräéåm dss.; vråéa 
'ruckgabe’. — b. vrdtja, vrdStam 'zuruckgeben’. — ab. vratiti 
vrastayj vrastati 'vertere'. 

Lit. vartau varcziau vartyti 'fortgesetzt vertikal wenden, keh- 
ren’; vercziu vercziau véfsti 'vertikal wenden, kehren’. Lett. wa'hrtu 
wa'hrtiju wa'hrtiht 'wålzen', we'hrtiht ’wenden, kehren’. Pr. war- 
tinna 'er wendet sich’. 

*vortidlo. 

I: r. vorotilo (vratilo) 'sterz, wendebaum (in windmuhlen)'. — 
klr. vorotylo = vereténo ('spindel, muhleisen, muhlstange, åhren- 
spindel’). 
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IV: 6. vratidlo 'spann-, webebaum’. — slor. vratilo 'welle, well- 
baum (besonders wellbaum am webstuhle)’. — 8. vratilo 'brust- 
baum (jugum textorium), garnbaum'. — ksl. vratilo 'ävrCov 
liciatorium; xovtoq pertica’. 


*vor ty 6b m. 'rainfarn' (tanacetum). 

I: kir. vorötyé. 

III: p. wrotycz -a in., -y f. 

IV: é. vrdtyö, vratyc, vratic, vraticka, vrdtecka. — 8lov. vratic 
-ica,. (Ein anderes wort ist vratic -ica 'hålschen', dim. zu vråt, 
mit dem suff. *-itjo-, vgl. 8. vratic dss.). — 8. vratic, povrätié. 


*vorvor^, *vorvorati. 

IV: é. vrdvor m. 'taumeln' (sik. vravor 'lärm, getöse’), vrdvorati 
(gewöhnl. dial. brdborati , vgl. Gebauer I 430) 'torkeln, tau- 
meln, schwanken’. Hierzu wohl auch brabor 'neunblättrige 
zahnwurz’, 


?*verva oder *vbréva. Vgl. oben I 45 note. 

III: p. wrzawa 'getöse, geråusch, unruhe’ (statt lautgesetzl. *wrze - 
wä) von wrzaé (veralt) ’mit getöse sieden' beeinflusst. Die 
form wrzaé steht selbst fur wrzcc (die jetzt ubliche form) 
und hat sein a von prät. wrzat etc, wo a lautgesetzlich 
entstand. 

IV: 6. vrava 'getöse, unruhe, larm'. Warum -ra-? Vgl. kostrava 
oben. — sik. vrava 'lårm, rede’. — slov. vréva 'getummel'. 
— 8. vreva 'gewimmel, tumult'. — b. vréva 'geråusch, rede’. 


*ver$ti *vbrzc^ 'binden' ('öffnen, schliessen'). Leskien 
Arch. f. slav. Phil V 520. Abl. verz- kommt nur ab. vor. 

I: kir. (veralt.) otcérzty sja ’sich öffnen’, vgl. r. otvérstije ’öflf- 
nung’. 

IV: slov. vrzniti vrzném 'öffnen', vrzéti 'offen stehen'. — 8. vrsti 
se vrzlm se ’an einem orte kleben bleiben. — b. vrizja (d. i. 
vriza), vrtfziivam 'binden’. — ab. vrésti vrbzay. 

Lit. verziu vcrziau vefszti 'schnuren, einengen, pressen’. 
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•povorz*, *pavorz*. 

I: ar. påvoroz* 'pereponka' (zartes håutchen, membrane), po¬ 
vraz* (sudslav.) dss.; povoruz *, povoruza; pavoroza 'band, 
schnur, strick; sehlinge, schleife’ (privjåzka, snurok, petlja dlja 
privjazyvanöja predmeta k ruke). Die formen mit u sind klein- 
russisch. — r. påvoroz , pdvorozok - zka , pävorozem 'zieh-, 
zugschnur (am beutel)’. — klr. påvoroz « babrun 'marienkåfer, 
sonnenkälbchen’ (coccinella); voröza, vorozka 'leine, schnur, 
sehlinge’, povorizka f povorözocka 'dunne schnur, bindfaden’. — 
wr. pövroz (wohl poln.) ’strick, leine’. 

II: kaä povarz (Endzelin), puövörs , puievörs (L.), pcevrözpce- 
vroza (R.) 'powröz'. 

Ill: p. powråz - ozu 'strang, strick, seiP. — ns. powroz 'seiP. 

IV: é. povraz, provaz = poln. — sIot. povråz povräza 'band, strick, 
seiP; povraz 'drzaj ili roöaj pri kotla' (kesselhaken). — 8 . pd- 
vräz (éak. povraz) 'henkeleisen an einem kessel'. — b. po - 
vrdzka 'povjazka', povrazlö 'usko, za kotoroe vé§ajut kotel’ 
(= serb ). — ksl. povraz* 'lobus, penna’, povrazije 'ligamina’. 

Lit. vdrzas 'ein langer von weidenreisern geflochtener korb 
zum fischfang, reuse'; lett. icarfa 'fischwehr’, warfi pl. m. 'setz- 
körbe’. 


*verslo (< *verz-slo), *pover$lo. 

I: klr. veréslo 'kurbisstengel', poveréslö, poveresélje ( -silje ), pe - 
reveslo (so schreibt Zelechovski s. 667, als stichwort steht 
aber perevesnö s. 611), perevcséhcc 'garbenband'. In den zu- 
letzt angefuhrten formen ist zunächst metathese von v-r zu 
r-v eingetreten und dann ist das o (in po) zu e geworden, 
teils durch assimilation mit dem folgenden e , teils und wohl 
hauptsåchlich durch association mit der präpos. pere-, wobei 
die bedeutung das ganzen wortes naturlich mitgewirkt hat. 

III: p. powrosto (< *povorslo) 'garbenband, strohseil'. — ns. po- 
wrjéslo, powrjasto 'strohband’. — OS. powrjéstlo dss., Mucke 
84, 276. 

IV : É. povfislo (a6. -«e-) 'garbenband, strohband'. — slov. povré - 
slo 'garbenband, weinrebenband’; povréslica 'kleiner strick, 
bändchen'. — S. vrijéslo (dial. rijéslo) 'kesselhaken', povrijé - 
slo = povraz 'henkeleisen an einem kessel’; vrijéZa (< *verzja) 
’stengel'. — ksl. povréslo 'trutina'. 
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*vor$a, *vorkiti (vgl. *vorg%). 

I: ar. vorokiti voroku 'augurari*, voroka 'incantatio, vorozba’. — 
r. vorokitb -ku -kiéb 'wahrsagen, (ver)hexen, zaubern'; vorozba 
(dial. auch voråka, voråkkd) 'wahrsagerei, zauberei’, vorokbitb 
«= vorokitb; vorokejd m., f. 'wahrsager, -in; zauberer, hexe’; 
vorogucha, vorogusa (veralt.) 1) = vorokejd , 2) 'fieber'. — klr. 
voröha , vorokycja 'arge feindin, widersacherin’, vorokyty 'weis- 
sagen, beschwören, zaubern’, voråzka *wahrsagerin, zauberin*, 
vorokki rozkynuty 'karten aufschlagen'. — wr. voråka 'vorozba’, 
vorokicb voroku voråkiS 'zaubern, wahrsagen, zweifeln', vorok - 
bit 'koldun’. 

III: p. wrog 'böse vorbedeutung; böses, widriges schicksal’; wrå - 
kyé 'wahrsagen', wråk, wråkek 'wahrsager', wråzba (veralt. 
wråza) 'wahrsagerei', wråzba , wråzka 'anzeichen, vorbedeu- 
tung’, wråzka 'wahrsagerin'. 

IV: 6. vrakiti 'wunschen, verwunschen, verfluchen, zaubern’, vrå- 
keti dss., vråi -c f., aÉ. vraké 'wahrsagung, hexerei; los’. — 
8lov. vrakiti 'hassen, durch zauberei schaden’, vraka 'aber- 
glaube’, vräk -t 'aberglaube, schwarzkunst’. — 8. vrådkbina 
(gewöhnl. pl. vrädkbiné) 'hexerei'. — b. vraka vragostine 'pod- 
dajusö döjavoUskomu navozdeniju’. — ksl. vrakiti 'magicas 
artes exercere’, vrakati 'augurari, incantare’. 


*zord %. 

I: r. zoråd (Dahl), zaråd (Dahl, Pawlowsky mit phon. schreibung) 
1) 'schober' 2) 'eingehegter platz zu einem heuschober' (ostozde 
s gorodöboj, mesto dlja zaroda); zaråkina (weiterbildung eines 
*zoråka < *zordja) 'stange (in der mitte eines heuschobers), 
heustock’; zaråditb 'in die heu-, getreidescheune legen’; ozoröd 
'aus stangen bestehendes nutzholz’ (Pawl.), das nach Dahl 
zum getreidetrocknen dient und aus hohen stangen (éesty) mit 
querstangen (popereönyja kerdi) besteht; vzörod 'bundel, hau- 
fen, schober (von flachs, hanf, getreide, strohheu)’. — klr. 
ozoråd 'darrhurde aus latten’ (Zubaty Arch. f. slav. Phil. XVI 
421). — wr. azaråd m., azaråda f. 'darrhurde zum trocknen 
von garben'. 

Lit. kardas (Kurschat), kardas (Zubaty 1. c. 420) 'holzgerust, 
gerust auf dem felde zum getreidetrocknen', kardis 'rossgarten, 
ein grosser umzäunter weideplatz’, kårdyna 'das erste stuck feld 
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am bauragarten*. Lett. fa'hrd$ m., ftfhrde f. *gestell, auf dem erb- 
sen oder leinsaat zum trocknen aufgesteckt werden; holzschicht 
beim kuttisbrennen; scheiterbaufen*. Pr. sardis *zaun’. Zubaty 1. 
c. 420 f. 


*zork*. 

I: ar. uzorocbe, Duv. Materialy 218 aus Nestor s. a. 907 (Lavr. 
sp.): I pride Oleg^ k Kievu, nesja zlato (so Lavr. sp.; Duv. 
aber hat zoloto ), i pavoloki , i ovosci , i vina i vsjakoje uzo - 
roébe. Das letzte wort ubersetzt Smith (Nestors Russiske 
Kronike 36) mit 'Smykke* (schmuck). Andere citate bei Mi- 
klosich Lex. 2 1044 (unter uzorb ), vgl. Schmidt Voc. II 129. 
r. dial. zorök (Dahl), zörok (Miklosich Lange voc. 31), schrift- 
spr. zrak ’blick, gesicht’; ozorök -rkå (dim. ozoröéek -eka), 
zoroéék , zraöék -ckd ’pupille’, uzoroéije , uzorocbe (veralt.) koll. 
’kostbarkeiten, schmucksachen’; vzraényj ’von angenehmem 
åusseren; wohl aussehend, schön, stattlich’, vzrdcitb ’eine ware 
hubsch herrichten’, prozoröéistyj ’durchsichtig, hell, klar, deut- 
lich, verständlich’, prozraönyj ’durchsichtig, klar’, prizrak 
’erscheinung, trugbild, gespenst’. — klr. zrak , prozrdcnyj, pry- 
zrak. — wr. v zrak ’blick’. 

II: kaä. vzrok ’wzrok’. 

III: p. wzrok } wezrok , wzdrok ’sehkraft, gesichtssinn; sehen; blick’. 

IV: é. zrak ’sehkraft, gesichtssinn*, ozrabnéj 'sichtbar, zäzrak 'wun- 
der\ — slov. zrak 'luft, strahl', zraka 'strahl’, zräcje ’luft, 
kli ma’, ozräéje ’luftkreis, atmosphäre'. — 8. zrak (zräk, zdråk) 
’sonnenstrahl, luft', zraka (éråka, zdrdkd) 'sonnenstrahl’. — 
b. zrak 'sehkraft, gesicht*, prozrdöen 'durchsichtig’. — ab. 
zrakb ’anblick, aussehen*, zracbm adj. ’visus\ wzrato *aspec- 
tus', prozraöbm *pellucidus*, prizrakb *visio, spectrum*, prizra - 
öije *visio*. 


*&erti *ébrcty, iter. *-£irati. Leskien Arch. f. slav. 
Phil. V 517. 

I: ar. iereti (Sbréti, ébrbti) hru 'opfern*. — r. ératb (= *farati> 
eine neubildung) Zru ZrUb *fressen* Daneben aus dem sud- 
slav. entlehnt iréti *opfern*. — klr. éeréty (zérty) éru éreé 
(auch Sertiy éerés ) ’fressen*; zérty sja mézy soboju *sich zan- 
ken*. — wr. éercb éru *fressen\ 
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II: kaS. hrec hr a* (rha*) *zreé’. 

III: p. zreé zre ¥ Tressen, verzehren*. — ns. hréé hru hrjoi ’ver- 
schlingen, saufen’; hras zeru Tressen’. — os . pözréé pözru pö- 
hrjc$ 'verschlucken*; hraé hcru Tressen*. 

IV: 5. pozriti (ad. - hricti ) pozru 'verschlingen*; hrdti heru Tres- 
sen*. — slov. zréti hrem Tressen, gierig essen*, irétjc *das 
fressen*. — 8 . prohdrijeti prohdrém , part. prät. prdhdro pro - 
hdfla *verschlingen, verschlucken*; prozdirati hat sein d von 
prohdrijeti erhalten. — ab. hréti hbray 'fressen; opfern*. 

Lit. geriti geriau gérti 'trinken’, lett. dfcru d fe'hru dfert 
(dfe*hrt) drinken, zechen, saufen’. 

*herb$ n. Tullen’, *herbbCb m. *hengst’. 

I: r. herebja -jdti, herebhiok -nka (plur. herebjata) dss., herebitb- 
sja Tullen werfen’, herébaja , suherPbaja Trächtig* (von stuten), 
herebcc -bca ’hengst’. — klr. herebécb -boja 'junges pferd’, zere- 
byty - sja Tohlen’, hercbnaja Trächtig’ (von stuten). — wr. 
hérebe - bja n ’zerebénok’. 

II: plb. zribä Tullen’, zribåc ’jähriges hengstfullen*, zribdiéa ’jåhri- 
ges stutfullen’. — kaä. zgrebja* - ica n. (auch zdrebjc v) ’zrebk, 
losz^’, zgfeböoy - ica n. ’zrebic, jedno-, dwuroczne’; adj. zgrcb- 
öéci ’zrebi^cy’; dim. zgrebjptkazgrebcgtkcc, zgrebjotcökw; 
zgfebéok ’zrebi^ mniej wi^cej roczne’ (R.), zg r hcpc (Nitsch 258). 
III: p. zrebiq, -i$cia (und hrcbi$, ålter auch zrzcbizrzebi$ ge- 
schrieben), hrcbia^tko, zrebia^teczko Tullen’, zrcbiec -bca, zrobek 
-bka Tiengstfullen, junger hengst von 1 7* bis 4 jahren’ (zro- 
bek auch ’gewisser, das vviehern der pferde nachahmender vo- 
gel’), zrebiqcy adj., zrebczyk 'zweijähr. fullen’, zrcbna ’trachtig’ 
(von stuten), zrcbié si$ Tullen werfen*, zrebica ’mutterfullen, 
stute*. — ns. zrjébjU Tullen*, hrjebc 'hengstfullen*. — 08. hrébjo . 
IV : ad. hriebé, d. hribé Tullen’, hrebcc -bce *hengst*. — sik. zricbä, 
hrebcc (Gebauer I 518). — slov. hrebc -{Ha , hrebcc -^ta Tullen’, 
hrebcc - bca *hengst’, hrébna ’trächtig* (von stuten), hrebica *stu- 
tenfullen’, hrebiti (se) Tullen werfen*. — 8. hdrijebe hdrebcta 
(sudl.), hdrcbe hdrebeta (östl.), hdribe hdribeta (westl.) Tullen’, 
hdrijébac hdrijepca (, édrébac , hdribac) ’hengst’, hdrijébiti (hdré- 
bitiy hdribiti) (se) Tullen werfen’, hdrcbica (sudl. u. östl.), hdrt- 
bica (westl.) ’stutenfullen’, hdrebad (hdrlbäd) f. koll. ’die ful¬ 
len’; hdrlbna (sudl.), suhdrcbna (östl. u. sudl.) Trächtig’ (von 
stuten). — b. hrebé ’zerebénok\ — ab. hréb$, hrébbCb pullus’. 
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•ierfo, *ierbbjb m. 'los' (sors). 

I: r. Sérebej (åérebij) gérebbja , pl. iérébbi und Serébbja; dim zere- 
beék -bejkd, koll. SerebbV 1) 'kusoöek, otryvoöek, otrezok, öa- 
stica kroSenago, rublenago; iverem, otlomok’ (krume, kleines 
stuck); 2) ’takoj ze otrözok s métkoju, dlja metanöja i rösemja 
sudöboju, söast&em 6ego libo spornago’ (los); éerebéjka 'die 
kupfermunze womit gelost wird'; Srébij 1) 'uéastok, dolja, paj, 
dostav§ijsja v nadél po zerebftju’ (was einem nach dem losen 
zu teil kommt); 2) rok, sudöba, udast6, söastde’ (schicksal). — 
klr. ééreb, éerebén 'los, wurfel’; Serebij ein bestimmtes stuck 
feldes'; Serebkom 'durchs los*. 

III: p. zrzebie n., zrzeb' -bia m 'hufe, bufe ackerlandes'. 

IV: ad. hréb -a, -u; hrébik (fébik) 'nagel’; hfébi -te m. 'nagel; los'; 
d. hreb, hrébik, hfebi 'nagel'. — 8lov ireb m. 'los'; faebica 
'schuhnagel, nelke'; érebklj -bljä 'der metallene nagel'. - 8. 
édrijeb 'los', idrébati 'losen'. — b. hébie n. 'zrebij; vyigrys- 
nyj numer'. — ab. ireb %, Srébijb 'sors'. 

Pr. girbin ’zahr. 

* ier dlo. 

I: ar. éerelo 'mundung; y>(vvij,vox\ — r. zerélo ’rachen, schlund; 
schreier’, éerélitb 'stark fliessen, strömen; schreien’. — klr. 
éerelö 'quelle, born; gebiss’. — wr . éerelö 'öffnung, schlund': 
1) otverstije sverchu v kakuju libo propastö, 2) otverstije chleb- 
noj jamy ili pogreba, 3) gorlo u boUsogo sosuda na vino- 
kurennom zavode; dim. zerchce 'gorlyåko u neboUsogo sosuda’. 

Ill: p. zrödlo , (zrödlo, zrzödlö) 'quelle, stamm’; dim. zrödclko .— 
ns. érjodlo 'quelle'. 

VI: ad. ériedlo, d. zridlo , zridlo 'quelle'. — sik. zriedlo 'quelle'. 

— slov. érélo 'rachen, loch, schlund’. — 8. Mrijélo 'schlund'. 

— ksl. zrélo 'gxovij, vox'. 

Lit. gerkU 'kehle, luftröhre, gurgel’. 

*oéerdlbje . 

I: ar. ozerelije '(stehender) kragen; halsschmuck, halsband’. — r. 
ozeréhe 'halsschmuck; (veralt) stehender kragen’; zereVék -Ukd, 
éerelök - Ikd 'halsband'; oéerelok (veralt.) 'pelzkragen, halsband'; 
oéerélocek 'kleines halsband' (fur hunde). — klr. ozerélje 'hals- 
kette, -band, -schnur’. 
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III: p. ozrzedle *gurt, gurtel’. 

IV: sIot. ozrdlje ’die am halse des rindviehs herabhångende wam- 
me; der den hals umgebende teil eines kleides; ofenloch, spund- 
loch’; oårclo ’halssaum an einem kleide; mund des muhlstei- 
nes, kanonenmundung, spundloch’. — 8. bzdrijelje (özdrilje> 
bådrélje) ’unterfutter am brustteil des frauenhemdes; kragen’. 
— ksl. oJtrélije ’limbus, collare’. 

*zerchi. Schwed. gers ’kaulbarsch\ ai. jhasds ( jasds ), 
s. oben I 35 note. 

I: r. zérech zérecha m., zerécha f. ’aspius rapax’ (Aksakov Za- 
piski ob uzenii ryby 113, 184; Varpachovskij Opredélitelö prés- 
novodnych ryb evropejskoj Rossii 101 -103, S:t Petersb. 1898; 
Ak. Slov. II 375), nach anderer angabe 'seepferdchen, syngna- 
tus hippocampus’ (Dahl; Pawl.; Ak. Slov. 1. c.). Auch éérich , 
ééreg , zeresper. 
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Nachwort. 


Hiermit habe ich das material gegeben, das BB XX 139 note 
1 in aussicht gestelit wurde. Vollståndigkeit ist beabsichtigt wor- 
den, konnte aber naturlich nicht erreicht werden. Im obigen fehlt 
vielleicht das eine oder andere wort, das mir aus unkenntnis oder 
aus unachtsamkeit entgangen ist. Vieles, das mir unsicher schien, 
habe ich ausgelassen. Der kundige wird aber bemerken, dass das 
hier veröffentlichte material viel reicher und, ich wage es zu hof- 
fen, auch zuverlåssiger ist als die von anderen forschem fruher 
gemachten sammlungen. 

Die vollståndigkeit ist nicht auf allen punkten dieselbe, was 
zum teil darauf beruht, dass die arbeit uber viele jahre hin mit 
vielen unterbrechungen sich erstreckte, wobei auch der plan der 
arbeit geändert wurde. 

Ursprunglich war es meine absicht, zu jedem artikel die zuge- 
hörigen schwachstufigen wörter (wenigstens aus dem russischen, 
polnischen, cechischen, serbischen, und litauischen) hinzuzufugen. 
Als ich aber vor zwei jahren 1 durch äussere umstände gezwungen 
wurde, den ersten teil drucken zu lassen, habe ich darauf verzich- 
ten mussen. 

Vielleicht werde ich kunftig in einer besonderen arbeit diese 
wörter behandeln können. Eine reihe specieller fragen lautlicher 
und accentueller art, die mit der liquidametathese in zusammen- 
bang stehen, muss ich auf eine andere gelegenheit verschieben. 

Die ansetzung der urslavischen formen *bolg% etc. (I 70—107) 
und * b or da etc. (II 3 — 108) ist mit wenigen ausnahmen (vgl. z. 
b. *kolp%tb wegen der baltischen wörter) nur auf slavisches wort- 
material oder slavische lautgesetze gegrundet worden (vgl. I 1), z. 
b. * b or na (wegen r. borond + kas. barna + p. brona + slov. brdna ), 
*borv^ (wegen r. borov + ö. brav ), *éers^ (wegen r. ééres + p. 
trzos), vorpa (wegen os. wropa + ö. vrdpa) u. s. w., oder z. b. 

1 Den weitaus grössten teil das jetzt veröffentlichten r-materiales war schon 
damals gesammelt. 
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cernn (wegen ö in ksl. éréim), * v or Ib (teils wegen vr - in ab. 
vraöby teils wegen des schwachstufigen *mröati). 

Die ansetzung der urslavischen formen *orb^, *olni etc. (I 
6 f., 59—65, d. h. derjenigen wörter, die im anlaut ein urslav. or-, 
oi-mit acc. I hatten) grundet sich auf die existenz eines nordsla- 
vischen ro-, ?o-+ eines sudslavischen ro-, ia- (vgl. I 6 mit 
note 2), z. b. *orvbm (wegen r. rövnyj + s. råvrii), *olk%tb (we¬ 
gen r. lökotb + s. lakat) u. s. w. 

Dagegen grundet sich die ansetzung der urslavischen formen 
*ordlo, *olkati etc. (I 6 f., 66—69, d. h. derjenigen wörter, die 
im anlaut ein urslav. or-, oi- mit acc. II hatten) zum grössten teil 
auf ausserslavische (vor allem auf baltische) verhältnisse, denn im 
slavischen sind diese wörter in lautlicher und accentueller hinsicht 
mit denjenigen wörtern, die ein idg. rä-, iä- (oder ro-, iö-) mit 
acc. II hatten, unterschiedlos zusammengefallen; z. b. *ordlo (we¬ 
gen p. radio, s. rålo + lit. drklas ). 

Alle in urslavischer form angesetzten wörter brauchen natur- 
lich nicht notwendig urslavisch in eigentlichem sinne zu sein, denn 
einige von ihnen können ja in späterer zeit einzelsprachlich durch 
ableitung oder zusammensetzung gebiidet sein. So ist z. b. russ. 
borödka wohl schon urslavisch in der form *bord%ka vorhanden 
gewesen, aber ein im russischen zu borodå neugebildetes diminutiv 
wurde auch borödka heissen, und russ. zagoroditb kann formell 
sowohl ein urslavisches *zagorditi wie ein im russischen neuge¬ 
bildetes kompositum zu goroditb sein. In einigen fållen kann wohl 
der accent entscheiden, ob eine form alt oder neugebildet ist. Dies 
muss aber kunftiger forschung uberlassen bleiben. 

Die kaäubischen wörter mit urslav. -or- (kas. -or-) zwischen 
konsonanten sind von Baudouin de Courtenay II 110—113 und 
vom verf. oben I 17 f., dazu jetzt von Lorentz Arch. f. slav. Phil. 
XXXIV 35—38 und von Endzelin Sbornik statej posvjascennych 
Fortunatovu 543—549 gesammelt worden. In diesem teile habe 
ich die einheimischen kaSubischen wörter, wie karva etc., gesperrt 
drucken lassen, die aus dem polnischen entlehnten, wie krova etc., 
aber gewöhnlich kursiv. Bei den entsprechenden wörtern mit ur¬ 
slav. -er- zwischen konsonanten lassen sich die einheimischen for¬ 
men von den entlehnten nicht unterscheiden. 

Dank dem entgegenkommen der Redaktion dieser Jahresschrift 
und der Akademischen Buchdruckerei habe ich die slavischen laute 
und accente möglichst treu nach den quellen wiedergeben können. 
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Der slovenische »fluchtige» e-laut (grådek - dka ), wofur PleterSnik 
eine besondere c-type verwendet, habe ich durch e wiedergegeben 
(besser wåre vielleicht a gewesen, also: gråddk). 

Zur besserung des deutschen stils haben meine freunde Dr. 
Otto Lagercrantz (zum ersten teil) und Dr. Ernst A. Meyer (zum 
zweiten teil) je eine korrektur gelesen. 

Da ich nur die ferien zur eigenen arbeit ubrig habe und da 
es mir wichtiger schien, den zweiten teil meiner abhandlung mög- 
lichst bald zum druck zu befördern, ist es mir bisher unmöglich 
gewesen, auf die angriffe, die der erste teil dieser arbeit hervor- 
gerufen hat, zu antworten. In kurzer zeit werde ich an einem 
anderen orte näher darauf eingehen. Ich glaubte auch deshalb 
die polemik aufschieben zu können, weil hoffentlich keiner, der 
sich wirklich die muhe gegeben hat den ersten teil meiner arbeit 
und besonders meinen aufsatz in BB XX genau durchzulesen und 
zu prufen, durch die bis jetzt erschienenen kritiken irre gefuhrt 
worden ist. 

Upsala den 22 nov. 1903. 

Tore Torbiörnsson. 


■SOK- 
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duellen und verkurzungen. 

1) russisch (r.): Dahl, Pawlowsky (2 aufl.), Sreznevskij und Du- 
vernois. 

2) kleinrussisch (klr.): Zelechowski. 

3) weissrussisch (wr.): Nosoviö. 

4) polabisch (plb ): Schleicher. 

5) kasubisch (kas.): s. oben I 16 note 1, II 110. 

6) polnisch (p): Booch-Arkossy. Daneben fur den ersten teil 
Linde und fur den zweiten teil Slownik I, II. 

7) niedersorbisch (ns ): Mucke (selten Zwahr). 

8) obersorbisch (os.): Pfuhl (Pf.), Mucke (M.). 

9) öechisch (c.): Gebauer, Kott, Rank. 

10) slovenisch (slov): Pletersnik, (Janezié). 

11) serbo-kroatisch (s., kr.): Karadschitsch (3 aufl.), Ak. Wb. 
(I—IV). Fur den zweiten teil auch Ivekovié-Broz. 

12) bulgarisch (b.): Duvernois (selten Markov). 

13) altbulgarisch (ab.): Miklosich. Mit ksl. bezeichne ich die bei 
Miklosich aus jlingeren texten aufgenommenen (russ., bulg. od. 
serb) wörter. 

Die aus diesen quellen gesammelten wörter sind ohne beleg 
angefuhrt. 

Ak. Wb = Rjeönik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje 
Jugoslavenska Akademija znanosti i umjetnosti (Agram 1880 ff.). 
Ak. Slov. = Slovarft russkago jazyka, sostavlennyj vtorym otdéleni- 
jem Imperatorskoj Akademii Nauk (Petersburg 1891 ff.). 
Bartoä = Dialektologie Moravskrf. Sepsal Frantféek Barto§. I 
(1886), II (1895). 

Dahl « Tolkovyj Slovara zivago velikorusskago jazyka Vladimira 
Dalja I—IV. Zweite aufl. (Petersburg—Moskva 1880—82). 
Duv. Materialy - Materialy dlja slovarja drevne-russkago jazyka. 
Sostavil A. Djuvernua (Moskva 1894). 
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Fortunatov Lekcii = Lekcii po fonetiké staroslavjanskago (cerkovno- 
slavjanskago) jazyka F. F. Fortunatova (Moskva 1888 ff.). 
Vod diesem uoch nicht abgeschlossenen werke habe ich wäh- 
rend meiner letzten aufenthalt in Moskva (1897—98) durch 
die gute des verfassers die 16 ersten bogen erhalten. Ob 
seitdera inehr gedruckt ist, weiss ich nicht 

Gebauer = Historickä mluvnice jazyka éeského. Napsal Jan Ge- 
bauer. I Hläskoslovf (1894), III Tvaroslovl: 1. Sklonovänl 
(1896), 2. Casoväul (1898). 

Gebauer Slovnfk = Slovnfk starocesky. Napsal Jan Gebauer. Prag 
1901 ff 

Izvéstija = Izvéstija Otdélenija russkago jazyka i slovesnosti Im- 
peratorskoj Akademii Nauk (Petersb. 1896 ff). 

Juäk. = Litovskij slovarh A. Juäkevi&a s tolkovanijem slov na russ- 
kom i poLskom jazykach. I (Petersb 1897). 

Kalina JPSz. Slowuik = Jana Parum Szulcego Slownik jazyka 
poiabskiego. Wydal Dr. Antoni Kalina (Krakau 1892 - 93) 
S.-A. aus Rozprawy Wydzialu filologicznego Akademii Umie- 
j^tnosci w Krakowie, T. XVIII. 

Krynski Gramatyka = Gramatyka jazyka polskiego przez Adama 
Antoniego Krynskiego Warszawa 1897. 

Leskien Quant. und Beton. = Untersuchungen uber Quantität und 
Betonung in den slavischen Sprachen, I Die Quantität im Ser- 
bischen von August Leskien = Abhandl. d. pWil.-hist. Classe 
der Königl. Sachs. Gesellsch. der Wissenschaften, Bd X (1885), 
Bd XIII (1893). Das erste heft citiere ich als I, das zweite 
als II. 

Leskien Ablaut (oder Abl.) = Der Ablaut der Wurzelsilbcn im 
Litauischen von August Leskien (Leipzig 1889) ib. Bd. IX. 

Leskien Nom. = Die Bildung der Nomina im Litauischen von 
August Leskien (Leipzig 1891). ib. Bd XII. 

Lidén Studien = Studien zur altindischen und vergleichenden Sprach- 
geschichte von Evald Lidén. Upsala 1897. (= Skrifter ut- 

gifna af K. Humanistiska Vetenskaps-Samfuudet i Upsala 
VI 1). 

Listy = Listy filologické a paedogogické (Prag). 

Miezinis = Lietuviszkai-Latviszkai-Leukiszkai-Rusiszkas Zodynas 
Kun. M. Miezinio (Tilsit 1894). 

Mikkola Beruhrungen = Beruhrungen zwischen den westfinnischen 
und slavischen Sprachen von Dr. Joos J. Mikkola. I Slavische 

Tore Torbiömuon: Die gemeinslavische liquidnmetatliese. 8 


Digitized by LjOOQle 



114 


Tore Torbiörnsson 


Lehnwörter in den westfinnischen Sprachen. Helsingfors 1893 
—94. 

Mikkola Beton. u. Quant. = Betonung und Qu an ti tat in den west- 
slavischen Sprachen von Dr. Joos. J. Mikkola. Erstes heft 
(Helsingfors 1899). 

Miklosich EW = Etymologisches Wörterbuch der slavischen Spra¬ 
chen von Franz Miklosich (Wien 1886). 

Miklosich Lange vocale = Uber die langen Vocale in den slavischen 
Sprachen von Dr. Franz Miklosich (Wien 1879). 

Miklosich Lex. 2 =• Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum emenda- 
tura et auctura edidit Fr. Miklosich. Vindobonae 1862—1865. 

Miklosich Ursprung = Uber den Ursprung der worte von der Form 
aslov. trét und trat von Dr. Franz Miklosich (Wien 1876). 

Mluvn. £eskä = Gebauer, Mluvnice ceskä pro §koly strednf a tistavy 
uöitelské, I Nauka o slové (Prag und Wien 1899). 

Nitsch = Kazimierz Nitsch, Studya kaszubskie: Gwara luzinska (in 
Materiafy i Prace komisyi j^zykowej Akademii Umiej^tnoéci 
w Krakowie I, Krakau 1901 ff.). 

Mucke = Historische und vergleichende Laut- und Formenlehre 
der niedersorbischen (uiederlausitz-wendischen) sprache mit be- 
sonderer beruchsichtigung der grenzdialecte und des obersorbi- 
schen von Dr. Karl Ernst Mucke. (Leipzig 1891). 

Ogonowski Gramatyka = Gramatyka ruskogo jazyka dlja §köl se- 
rednych. Napysav d-r Omeljan Ogonovskij. (Lemberg 1889). 

Ogonowski Studien = Studien auf dem gebiete der rutenischeu 
sprache von Dr. Emil Ogonowski. (Lemberg 1880). 

Persson Wurzelerweiterung = Studien zur Lehre von der Wurzeler- 
weiterung und Wurzelvariation von Per Persson. Upsala 1891. 

Potebnja K ist. zvuk. = K istorii zvukov russkago jazyka A. Po- 
tebni. I (1876), II (1880), III (1881), IV (1883). Von die- 
sen abhandlungen ist die erste ein sonderabdruck aus Filolo- 
giöeskija Zapiski, die drei letzten souderabdrucke aus Russkij 
filologiöeskij Véstnik (1879, 1880, 1883). Die citate sind nach 
den sonderabdrucken. 

Prace fil. = Prace filologiezne. Warszawa 1885 ff. 

Slownik = Slownik jazyka polskiego ulozony pod redakcj<v Jana 
Karlowicza, Adama Krynskiego i Wladyslawa Niedzwiedzkiego. 
Bis jetzt sind die zwei ersten teile (A—M) erschienen. 

Sbornik statej posvjasöennych Fortunatovu = Sbornik statej, po- 
svjaäöennych uéenikami i poéitateljami akademiku i zasluzennomu 
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ordinarnomu professoru Filippu Fedorovicu Fortunatovu, 
po sluöaju tridcatilétija jego uöenoj i prepodavateLskoj déjatelft- 
nosti v Im pera torskom Moskovskom Universiteté 1872—1902 
(VarSava 1902). S.-A. aus Russkij Filologiöeskij Yéstnik. 

(S. 47 oben ist zu dem hinweis zu diesem werke s. 546 f. 
zuzufugen). 

Schleicher = Laut- und Formenlehre der polabischen Sprache von 
August Schleicher. Petersburg 1871. 

Sobolevskij Lekcii = Lekcii po istorii russkago jazyka. A. J. So- 
bolevskago. Zweite ausgabe. Petersburg 1891. 

Soerensen Poln. verba = Grammatisch-alphabetisches Verzeichnis 
der polnischen Yerba. Ergänzung zur polnischen Grammatik. 
Leipzig 1900 (= zweites heft von Soerensens Polnische Gram¬ 
matik). 

Sreznevskij Materialy = Materialy dlja slovarja drevne-russkago 
jazyka. Trud I. I. Sreznevskago. (Petersb. 1893 ff.). 

Tamm Et sv. ordb. = Etymologisk svensk ordbok av Fredr. Tamm. 
Stockholm 1890 ff. 


W 
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Nachträge und berichtigungen. 



I. 

Zum ersten teil (vgl. I 108). 


s. 

3 

z. 

16 

VOE 

l unten steht auslautendem lies anlautendem. 

» 

6 

» 

6 

» 

» » rosta 

» rösta . 

» 

10 

» 

2 

» 

oben » inlaut 

» anlaut. 

» 

18 

» 

17 


unten » Baudonin 

» Baudouin. 

» 

19 

» 

7 

» 

oben fuge hinzu fonetyczne (nach prawidlo). 

» 

» 

» 

4 

» 

unten steht XX 

lies XXI. 

» 

34 

» 

8 


* » xXtCaoovQa 

» xXttaovQa. 

» 

38 


9 

» 

» » Melinowski 

» Malinowski. 

» 

43 

> 

12 

» 

oben » sein 

» zu sein. 

» 

45 

» 

3 


ist das komma zwischen éttn und él^na zu streichen. 

» 

56 

» 

6 

oben unten steht Porzesinskij 

lies Porzezinskij. 

» 

58 

» 

2 

» 

oben » vilgan 

» vllgau. 

» 

60 

ist 

der 

artikel orcb m., orca f. zu 

streichen, da die heranziehung 


des slov. räc auf ein versehen beruht (vgl. Mikkola Baltisches und 
Slavisches s. 29 f). 

» 71 wegen griech <psÅAög ist auch zu vergleichen Fick (Gött. Gel. Anz. 
1894, s. 247), der es zu lit. balanå fuhrt. 

» 89 z. 11 f. von oben steht kazatsja lies kazatösja. 

»94 »16 » » » é plåt-no » fc. plåtno. — slov. plåtno. 

» 99 zum artikel *solv% fuge hinzu IV: ksl. slavoocije ’glaucitas\ 
Uhlenbecks mir entgangene zusammenstellung (SPP Beitr. XX 564) 
des slavischen *solv * mit ahd. salo, scUawér 'dunkelfarbig, trube, 
schmutzig’ verdient vielleicht vor der meinigen + aind. 

går var as) den vorzug. Doch ist auch zu vergleichen Zubaty Arcb. 
f. slav. Phil XX 413 f. ( *solvi + lit. szalvas, szalvis ’thymallus’), 
mit dessen erklärung (wozu vgl. Ublenbeck 1. c.) die meinige im 
einklang steht. 

II. Zum zweiten teil. 


s. 

13 

z. 

4 

von 

oben steht 

sråmsa 

lies 

sråmsa. 


19 

» 

12 

» 

unten 

» 

virszus 

russ. » 

virszus, russ. 


31 

» 

17 

* 


» 

Dav. 

» 

Duv. 


64 


8 

» 

oben 

» 

serénb 

» 

serénb. 

» 

» 


9 

» 

» 

» 

seréenb 


sérzenb. 

» 

66 

» 

4 

» 

unten 


sargås 


sargus. 

» 



3 

» 

» 


sarga 

» 

sargu. 

» 


» 

10 


» 

ist das eine 

pfestfedz 

zu streichen. 
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Cf ill dem, hvilka bidragit att genom tillmötesgående vid mina 
arkivaliska undersökningar underlätta mina forskningar 
rörande de målade porträtten i Uppsala universitets konst¬ 
samlingar, ber jag få framföra ett vördsamt tack och 
nämner därvid särskildt vice bibliotekarien vid Uppsala 
universitetsbibliotek dr. Aksel Andersson, e. o. amanuensen 
vid samma bibliotek dr. I. Collijn, universitetsarkivets chef, 
akademisekreteraren, auditören m. m. J. von Bahr samt 
akademikanslisten jur. kand. N. Quennerstedt. 

Uppsala i oktober igoj. 


AUGUST HAHR. 
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Inledning. 


Efterföljande framställning afser att lämna en del bidrag till 
kännedomen om tillkomsten af Uppsala universitets konstsamlingar, 
liksom nya upplysningar om flera i dessa ingående målade por¬ 
trätt. En kritisk värdesättning har däremot blott ställvis åsyftats. 
Därför vill jag med denna skrift ingalunda gifva en allsidig belys¬ 
ning öfver allt detta värdefulla och medelgoda, hvaraf samlingarna 
bestå, utan endast lägga ett plus till det redan kända. 

De arkivaliska källor, till hvilka jag hänvisar, åro hufvudsak- 
ligen det större akademiska konsistoriets i universitetshuset för¬ 
varade protokoll, därsammastädes bevarade gåfvobref och testa¬ 
menten vidare handlingar rörande Uppsala universitets bibliotek 
(Mscr UB. Arkiv) och handlingar rörande universitetets byggna¬ 
der och institutioner (Mscr UB. U 65) x . Som bilagor har jag 
här låtit följa några donationsbref o. a., som kan bidraga att kasta 
ljus öfver, huru många af porträtten kommit till universitetet. — 

Öfver universitetet tillhöriga konstföremål hafva nyligen tvånne 
katalogarbeten utkommit, professor C. R. Nybloms beskrifvande för¬ 
teckning öfver Uppsala universitets konstsamlingar (förf. 1898, tr. 
1902 i universitetets årsskrift) och e. o. biblioteksamanuensen N> 
Sjöbergs förteckning öfver de svenska porträtten vid universitetet 
(tr. som bilaga till Personhistorisk tidskrift 1902). Genom dem 
har uppmärksamheten åfven i vidare kretsar blifvit fästad på de 
rika konstskatter vår främsta högskola äger. Och hvad särskildt 
de målade porträtten angår böra de anses vara en oumbärlig källa 
för hvar och en, som vill lära känna den målarkonst, som utöfvats 
i vårt land under äldre tider. Denna samling kommer jämbördig 
vid sidan af de kungliga lustslottens och vid sidan af större en¬ 
skilda samlingar som t. ex. Vibyholms och Skoklosters. 

1 I dessa båda viktiga källor ingå bl. a. förteckningar öfver general Hårds, 
friherre Stjernelds och C. G v. Brinckmans donationer af taflor, gravyrer m. m. 
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Sverges historiska målarkonst är ännu långt ifrån fullständigt 
genomforskad. Talrika frågor upptälla sig ännu för dem, som 
äfven längre tid sysslat med vår konsthistoria, och i de stora por¬ 
trättgallerierna bida ännu en mångfald gåtor sin lösning. Det vore 
därför för mycket begärdt att af de nyssnämnda författarne vänta 
ett uttömmande besked om alla de konstföremål de i sina arbe¬ 
ten behandla. 

Sjöberg har haft en värdefull hjälp dels i Nybloms katalog (i 
dess handskrifna skick) såsom i mycket en utgångspunkt, dels i de 
allra sista årens forskningar på fältet och har själf meddelat en 
del särskildt arkivaliska nya upplysningar, liksom han företagit en 
ommätning af porträtten m. m. Hans arbete är redigt uppställdt 
och metodiskt genomfördt samt kan vara till stort gagn för dem, 
som önska göra närmare bekantskap med Uppsala-galleriet. 

Dock kan det naturligtvis icke ge svar på många spörsmål. 
Huru långt ha vi t. ex. kommit i sökandet efter de stilistiska kri¬ 
terierna för våra konstnärer under förgångna tider och för deras 
olika utvecklingsperioder? Men den SjöBERG’ska katalogen kunde 
varit betydligt fullständigare. Den kunde begagnat sig af källor, 
som för författaren legat inom allra närmaste räckhåll, och hvilka 
i hög grad kunnat bidraga till belysningen af så många porträtts 
upphof och proveniens. Den historiska inledningen höjer dessutom 
näppeligen arbetets värde. 

Professor Nybloms katalog håller sig i allmänhet till de äldre 
förteckningarna. Enligt gängse museiprincip ändrar han vanligen 
blott för tvingande skål en benämning. Katalogen ger oss sam¬ 
lingen uti ett visst läge och bildar på sått och vis en plattform 
för nya kommande undersökningar. Rörande porträtten finnas 
flera goda nya uppslag, som visat sig gå i rått riktning. Att här, 
liksom hos Sjöberg, åtskilligt kan kråfva rättelse, bör emellertid 
efter hvad jag anfört, icke förvåna. Icke heller att i Sjöbergs ka¬ 
talog rättelser af uppgifter i Nybloms förekomma. 

Dår jag i den följande skildringen vid ovissa och omtvistade 
konstnårsbeteckningar vågar uttala en subjektiv mening, kan jag 
till sist ingalunda tillägga den ofelbarhet. De beståndande posi¬ 
tiva resultaten äro ju så ofta betingade af fleres bidragande forsk¬ 
ning — inom konsthistorien som inom andra vetenskapsgrenar. 
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Man vet, att konstsamlingarnas utgångspunkt år biblioteket. 
Detta fick från 1600-talets slut låmna hågn åt nåstan alla samlin¬ 
gar vid universitetet. Fornsakcr, mynt, naturalieföremål, allehanda 
kuriosa, ja, de matematiska och astronomiska instrumenten räk- 
nades förr till biblioteket. Mycket skänktes visserligen, men för 
det, som ansågs nödvändigt, måste dess kassa anlitas. Så äfven 
ofta för porträtten. Icke alla kunga-, kanslers- och donators- 
porträtt gåfvos till akademien. Ofta beslutes i konsistoriet att af 
bibliotekskassans medel inköpa det eller det porträttet, ja, ibland 
köper bibliotekarien dylika utan högre bemyndigande, om han ock 
efteråt hemställer, att konsistoriet skall gilla hans köp. Alla ko¬ 
pieringar, renoveringar och ramar betalas ock ur den nämnda kas¬ 
san. Men bibliotekssalarne på Gustavianum voro då också den 
plats, där porträtten upphängdes. Blott kungakonterfejen placerade 
man i konsistoriets sal. 

Men kort efter år 1755, då den HÅRLEMAN*ska universitets¬ 
byggnaden stod färdig, synas förhållandena ändrats. 

Hvad som fanns af konstföremål i biblioteket före detta år, 
underrättas vi bl. a. genom ett inventarium af 1729. 1 Af intresse 
år ock berättelsen om arffursten Adolf Fredriks och prinsessan 
Lovisa Ulrikas besök i universitetsbiblioteket i juni 1746. 2 Den 
gode bibliotekarien Norelius omtalar, att »Deras Kongliga Högheter 
besågo Karl XI:s marmorstatua, konung Gustaf Adolfs bild med 
penna på pergament skrifven och canselleriorum och procansellerio- 
rum contrafaits — — —- — — i galleriet det stora mussel- och 
snåck-kabinett, hvilket hofrättsrådet Petr^us dagen förut förärat 
och nu närvarande hade den nåden att sjelf för Deras Kongl. 
Högheter visa, af hvilket Hennes Kongl. Höghet hade ett särdeles 
nöje. Sedan De Kongliga nog sett de öfriga rariteterna, som i 
galleriet förvaras, trädde de in i den Filosofiska boksalen och be- 

1 Jmfr. bilaga 1. 

* Jmfr Acta Biblioteca? Upsaliensis (Mscr. UB. Arkiv A S;. 
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sågo der kabinettet (d. v. s. det Augsburgska konstskåpet), Argen- 
teum Codicem eller Legatum Dc la Gardie med mera der rart ar». 

Sedan det nya universitetshuset vid S:t Eriks torg. 1755 öpp¬ 
nat sina portar, börja doek snart portratten vandra ur biblioteket 
för att smycka salarne i det förra. Nårmare beståmdt synes detta 
inträffat år 1759. Vi läsa nämligen i konsistorieprotokollet för den 
17 mars detta år: »Beslöts, att alla de härstädes befintliga kon¬ 
terfej och i synnerhet de af den Kongl. Gustavianska Familjen, 
hvilka sedermera med första uti konsistorierummet komma att upp¬ 
sättas, skola aftvättas och upputsas samt alla i gemen, som dels 
hafva otjänliga, dels äro utan ramar med nya tjänliga förgyllda 
förses». Kanslersporträttcn uppsättas i mindre konsistoriets sal, dona¬ 
torernas konterfej få sin plats i kanslirummen och en del profes- 
sorsporträtt upphängas i åtskilliga rum, särskildt i den medicinska 
fakultetens rum. Det större konsistoriets sal får naturligtvis kunga- 
porträtten på sin lott. (Konsistoriet hade från 1687—1749 haft 
sina sessioner i »Gamla Konsistoriehuset» — ett nu nerrifvet hus, 
hvari biblioteket varit inrymdt — och från sistnämnda år till 1755 i 
tredje våningen i Nosocomium d. v. s. Akademiska sjukhuset, nu 
mer Värmlands nations byggnad). Prokanslererna gingo däremot 
1759 eller måhända förr till Karolinska akademiens stora audito¬ 
rium. Där lörblefvo de till 1791, då de provisoriskt flyttades till 
sin n. v. lokal i domkapilelshuset 1 . 

I biblioteket kvarstannade likväl en del porträtt och den i 
sina beskrifningar trovärdige Busser omtalar i sin bekanta skildring 
af Uppsala (första uppl. tr. 1769), livad han fann af märkligare 
konterfej ocli andra konstföremål i bibliotekssalarne och i de båda 
konsistoriehusen. 

1 Consistorium majus fann han »den Gustavianska familjens 
contrafaits hvilka dels äro hitskänktc, dels för akademiens räkning 
köpte» och nämner i en not, att dessa porträtt äro dels de af 


1 Jmfr konsist. pr. cl. 6 aug. 1791 § 11. De skulle »flyttas till doinkapi- 
telsrummct att där tillsvidare och till dess Kongl. akademien kan få tjänligt 
och anständigt rum för dem, förvaras». (Jmfr bilaga 3.) 

Rörande platsen för konsistoriets sammanträden under åren 1087—1749 
har denna ofta med orätt ansetts vara det stora auditoriet i Karolinska akade¬ 
mien. I en den 21 juli 1725 upprättad Taxa uppå Kongl. Academiens hu$ f 
bodar och källare, som uthyras förekommer dock bl. a. följande: * Under 

Consistorium som förr varit biblioteet — 1 källare»-etc. (Mser UB. 

U. 65). Detta hus låg väster om domkyrkan, Karolinska akademien åter vid 
kyrkans södra sida. 
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Magnus Gabriel De la Gardie 1668 skänkta, dels de 1707 och 
1716 köpta porträtten af Karl XI och Karl XII samt de till Gon- 
sistorium majus af Ulrika Eleonora d. y. och Fredrik I resp. 1723 
och 1735 förärade. 

I Gonsistorio minori finner han 'contrafaits af de riksens råd, 
som varit kanslerer», och i förmaket eller den s. k. domsalen 
»Ghristian Tyranns contrnfait och därjämte 6 taflor, som lifligen 
föreställa hans i Sverge föröfvade grymhet». Dessa förvaras nu 
pä konstmuseets vind. De mycket naiva historietaflorna äro egent¬ 
ligen 8 stycken och inköptes »frän ett sterbhus» 1745 (enl. ett 
konsistorieprotokoll af d. 16 mars detta år). De finnas afbildade 
i »Illustrerad Sverges historia» (1877) Bd II, efter äldre gravyrer. 

I Karolinska akademiens större sal fann Busser den nyss¬ 
nämnda serien af ärkebiskopar (11 till antalet). Af konstföre¬ 
mål i Gustavianums boksalar nämner han endast Johan Skyttes 
och Johannes Magni målade porträtt, Gustaf II Adolfs och Karl 
XI:s marmorbyster, en målning öfver Mekka (ännu i behåll) samt 
det märkliga konstskåpet. Men säkert funnos där flere porträtt 1 . 

Men med den väsentliga omflyttningen på 1750-talet begyn¬ 
ner biblioteket att taga en helt annan ställning till porträtten. 
Nu anlitas bibliotekskassan ieke längre. Det blir akadeinikontoret, 
som eller konsistoriets beslut köper taflor, betalar ramar och re¬ 
noveringar. Biblioteket tar ingen notis om i öfriga akademiloka¬ 
ler förvarade konstföremål, upprättar inga inventarier öfver por¬ 
trätten, bekymrar sig ej alls om de ligga kringströdda i salarna 
eller hänga på väggarne. I ett konsistorieprotokoll af d. 19 okt. 
1789 läses t. ex. följande: »Som llere akademien tillhöriga porträtt 
funnos liggande i konsistorierummen, skulle genom kontorets försorg 
sådana hopsamlas och med nya släta ramar förses samt i fakulte¬ 
ternas rum uppsättas». Samtidigt skulle genom kontoret sju por¬ 
trätt från gamla räntkammaren uppflyttas till biblioteket, i livars 
salar konterfej naturligtvis ännu kunde upphängas, liksom i andra 
akademilokaler. Enligt ett protokoll af d. 5 febr. 1774 får kon¬ 
toret i uppdrag att förse donatorernas porträtt med förgyllda ra¬ 
mar och uppsätta dem på »anständiga ställen» o. s. v. 

Af universitetet förvärfvades genom donation eller köp efter 
1759 en mångfald porträtt. I sin katalog har Sjöberg meddelat 
icke så få arkivaliska upplysningar om porträtt, som före detta år 


1 Jmfr min skrift om »Uppsala universitetshus och dess konstsamlingar». 
Uppsala 1903, s. 25. 
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kommit till biblioteket, men har blott i sällsynta undantagsfall 
något att ur sina arkivkällor upplysa om dem, som sedan tillfallit 
universitetet, ett sakförhållande, som förklaras dåraf, att hans 
källor varit handlingar rörande universitetets bibliotek . Dessa 
meddela naturligtvis ingenting om alla dessa porträtt, som aldrig 
angått biblioteket. Om dem få vi däremot underrättelse i det större 
konsistoriets i universitetsarkivet förvarade protokoll (hvilka i re¬ 
geln också ge oss notiser om dem, som omnämnas i bibliotekets 
arkiv). 

Af allt synes framgå att biblioteket efter 1759 helt enkelt 
upphörde att befatta sig med porträtten. Det utbildar sig i detta 
fall som i så många andra en praxis. Ar 1796 frånsäger det sig 
emellertid formelt allt ansvar för de matematiska och astronomi¬ 
ska instrumenten samt »arte faeta» och, om i detta uttryck in- 
begripes porträtten, ha vi ju till och med elt aktstycke att slöda 
oss på. Som skäl för sin afsägelse anför biblioteket att det icke 
kan ansvara för föremål, som iinnas utom dess lokaler. Men fak¬ 
tiskt betydde likväl en sådan afsägelse skäligen litet, ty, som 
jag redan uppvisat, hade bibliotekets forna ställning som en konst- 
museiinstitution då för längesedan upphört. 

Om samlingens historia under 1800-talet har professor Nyblom 
i inledningen till sin katalog riktigt redogjort. Då skänktes till 
universitetet den ena konstsamlingen efter den andra, den IlÅRu’ska 
1834 (tillföll akademien 1840), den STJEHNELD ska 1835, den von 
BRiNKMAN’ska 1847, (testamente 1835) den ScimöDEidska 1857, (testa¬ 
mente 1851) den von BESKo\v’ska 1868 (testamente af 1843), den 
Gyllenborgar 1863 \ och ett flertal personer förärade universitetet 
mindre samlingar eller enstaka bilder. Bland de gifvare Nyblom 
omnämner saknas dock en och annan, som borde framhållas, t. ex. 
»stadsphysikern» dr Boegler, hvars samling af medici-porträtt 1800 
kom till akademien 2 , prinsessan Sofia Albertina, som 1826 testa¬ 
menterar till universitetet »de felande porträtten i den gustavian¬ 
ska familjen», änkefriherrinnan Jennnigs, som 1829 bl. a. donerade 


1 Af Sjöberg uppges oriktigt, att donatorn var grefve Johan Henrik Gyllen¬ 
borg, och att donationen skedde 18B0. Sanna förhållandet är, att samlingen 
är den sista större soin kommit till konstmuseet, och härrör från den sista 
ättlingen af Gyllenborgska ätten grefve Karl Adolf David Gyllenborg (f 18Go). 

* År 17S(i hade en annan dylik porträttsamling (i gravyrer) tillfallit 
akademien, näml. assessor Strandbergs (Kp. d. 24 febr. 1787. Jmfr ock bi¬ 
laga 2). Gravyrporträtten har jag funnit i Patologieum. 
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ett porträtt af Gustaf III (af Roslin), ärkebiskop Wingård, som 
1841 skänker >18 taflor under glas» o. a. 

Under denna tid inträffar konstmuseets bildande. Första gån¬ 
gen frågan därom förekom, är, som prof. Nyblom säger, den 5:te 
mars 1834, då ritlåraren prof. Way väckte förslag om ett dylikt 
museum, men saken förföll af brist på medel. Så kom 1840 den 
stora HÅRD^ka donationen, som gafs till universitetet för bildandet 
af ett museum . Och i trenne, genom bibliotekets flyttning till Ca¬ 
rolina Rediviva, ledigblifna salar få samlingarna 1841 tills vidare 
en provisorisk lokal och ställas under professor J. H. Schröders 
personliga öfverinseende. De bestå dels af den STJERNELDska och 
den HÅRo'ska donationen, dels af ett antal bilder ur universitetets 
äldre samling. (Jmfr konsist. pr. af d. 9 okt. 1841). 

Då bibliotekets flyttning 1845 fullbordats, fick museet öfver- 
taga den öfre våningen i Gustavianum. Men museets förflyttning 
synes först blifvit fullt verkställd under sommaren 1847. I ett 
memorial till större akadem. konsistoriet af d. 5 sept. 1848 säger 
museiprefekten bl. a.: »Sedan det Akadem. Konstmuseet under 
loppet af förledne sommar blifvit i dess nya lokal uppflyttadt och 
af mig ordnadt» —-etc. (Mscr UR. U 65). Saken bestyr¬ 

kes äfven af en nota på utgifterna för uppsättningen, en nota som 
bär rubriken »Konstmusei flyttning och uppsättning juli 19— 23, 
1847». (Mscr UB. U. 65). 

Å den förra lokalen sågs emellertid tafvelsamlingen 1841 af 
C. J. Bergman, som i sin beskrifning öfver Uppsala omtalar dels 
hvilka taflor där funnos, dels hvilka porträtt o. a. han fann i kon- 
sistoriehuset *. Det större konsistoriets sal pryddes då af följande 
regentporträtt: Karl VIII Knutsson, Sten Sture d. ä. och Sten 
Sture d. y. (dessa båda fantasiporträtt af prof. Way), den serie 
regentporträtt från och med Gustaf Vasa till och med Karl X 
Gustaf, som 1668 gafs akademien af Magnus Gabriel De la Gar- 
die, Karl XI och Karl XII (de af akad. köpta porträtten), Ulrika 
Eleonora d. y. och Fredrik I (de omnämnda skänkta porträtten), 
Adolf Fredrik samt Gustaf III (af Roslin). I kanslirummet sutto 
porträtt af »åtskilliga af Akademiens välgörare och stipendiestif- 
tare», i förmaket gåfvo det bistra konterfejet af Kristian Tyrann 
och sju grufliga scener ur hans blodbefläckade historia de vän¬ 
tande examinanderna den lämpliga stämningen före domens af- 


1 C. J. Bkrgman, Upsala och dess nejder. Jönköping 1842. 
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kunnande; i det inindre konsistoriets sessionsrum hängde porträtt 
af akademiens kanslerer, bland dem de ståtliga bilderna af Adolf 
Fredrik, Gustaf III och Gustaf IV Adolf som kronprinsar, hvilka 
nu träffas i universitetshusets stora kanslersrum. I den medicinska 
fakultetens rum såg Bergman slutligen en följd af medici-porträtt. 

Om ett och annat utbyte skett, en och annan ny bild tillkom¬ 
mit, är detta hufvudsakligen samma anordning som under 1700- 
talets senare år. 

Ar 1885 skedde emellertid en väsentlig förändring. Den största 
delen af porträtten öfverflyttades från konsistoriehuset och konst¬ 
museet till det nyuppförda universitetshuset, och museet fick sin 
plats i f. d. Aurivilliska huset (eller f. d. länslasarettets hus) i de 
lokaler, som nu mer användas af de filologiska seminarierna. Gusta- 
vianurn behöfdes nämligen för naturvetenskapliga ändamål. Nu 
är, som bekant, museet (sedan 1897) inrymdt i öfversla våningen i 
den förra byggnaden. Sedan det egyptologiska museet v.t. 1903 
från ett par af våningens rum afflyttade, disponerar samlingen 
jämte det litteratur- och konsthistoriska seminariets bibliotek 2 alla 
dess lokaler, hvilka visserligen icke äro några första rangens musei- 
salar, men ha något bostadsaktigt och inbjudande. — 

Denna framställning stämmer nu icke med livad på allra sista 
tiden yttrats rörande förhållandet mellan biblioteket och universi¬ 
tetets konstsamlingar. 

Blott i ett enda afseende har biblioteket med dem att göra, 
nämligen, att till dess vård öfverlämnats det mesta af samlingar¬ 
nas gravyrer, akvareller och handteckningar, 1 medan i det 1841 
bildade museet ingår hufcudkontinycntcn af de oljemålningar, skulp¬ 
turer och andra konstföremål vi finna i dessa samlingar. En och 
annan institution disponerar nämligen själf öfver sina målade por¬ 
trätt. 

För tillkomsten af några af 1800-talets omnämda donationer 
hänvisas slutligen till de bilagor jag låtit medfölja denna skrift. 


1 Jmfr. del Brinkmanska teslamentet (bilaga 9). 
1 1 de forna »egyptologiska» rummen. 
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II. 

Hvad därpå en del nya uppgifter om de målade porträtten 
angår måste jag förutsätta att samlingen genom ofvan omtalade 
arbeten är tillräckligt känd 1 . Fördelaktigast torde vara att följa 
en alfabetisk uppställning efter de afbildades namn. 

Af konung Adolf Fredrik äger universitetet trenne porträtt, 
en pastell af Lundberg (eller kopia efter denne) samt två oljemål¬ 
ningar, den ena en bröstbild af Jakob Biörck (efter Lundberg), den 
andra ett stort höfstycke af Per Krafft d. ä. Bröstbilden (i kon- 
sistorierummet) tillhör säkert den serie porträtt Sofia Albertina 
testamenterade. (Jmfr kp. d. 25 febr. 182G och bilaga 5)*. 

Taflan i kanslersrummet åter har en annan proveniens. Den 
framställer, som kändt är, konungen som arlTurste, men är målad 
efter den tid han var detta samt därjämte universitetskansler. Konst¬ 
nären har sedan gammalt ansetts vara Lorentz Pasch d. y. Frih. 
R. Cederström har dock med ledning af en upptäckt signatur å 
Gustaf I1I:s i samma sal varande porträtt hänfört bilden till Krafft 
d. Ä. 3 Båda dessa porträtt äro målade af professor Krafft och 
till universitetet 177G skänkta af Gustaf 111. (Kp. d. 2 mars 177G). 
Redan i nov. månad föregående år hade anmälts, att de voro fär¬ 
diga och finge afhemtas. De uppsattes i större konsistoriets sal 
för att »för evärdeliga tider förvara minnet af den lycka akademien 
ägt, då Svea rikes arffurstar behagat som kanslerer vårda den¬ 
samma». 

Om historieskrifvaren hofrådet Arckenholtz’ af Dermarées ut¬ 
förda brilljanta bild (i humanist- sektionens rum) underrättas vi, 
att den 1770 testamenterades till universitetet för att uppsättas i 
biblioteket, dit den kom efter A:s död sju år därefter. 

1 Till dem måste jag därför hänvisa, då jag t. ex. endast undantagsvis 
kan upprepa någon af de nya upplysningar, som lämnats af Sjöberg i hans 
citerade förteckning. 

* Jag tillåter mig använda förkortningen kp. = konsistorieprotokoll. 

• R. Cederström, »Konstsamlingarna vid Uppsala universitet» i Sv. fornm.- 
fören:s tidskr. XII, 1. s. 86. Samme förf:s artikel i Nord. tid.skr. 1903, h. 3 
öfver samma ämne innehåller inget nytt utöfver hvad han sagt i den förra, 
sakligare artikeln. 
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Professor Johan Arndt Bellmans svartaktigt dunkla konterfej 
(i samma rum) skänktes till akademien 1724 af konsistorienotarien 
i Stockholm magister Hasseliiuhn. (Kp. d. 15 aug. 1724). Efter 
detta har vål ritmastaren Klopper sedan gjort den kopia, som nu 
förvaras i konstmuseet. 

Till universitetet ha tvenne målade konterfej af bibliotekarien, 
Ärkebiskopen Erik Benzelius d. y. kommit. Då Sjöberg ej medtagit 
den serie prokanslersportrAtt, som 1701 flyttades till domkapitlets 
sessionssal, beskrifver han blott det i biblioteket befintliga, som ut¬ 
förts af Sciieffel. Detta Ar såkcrligen det som omtalas i kp. d. 
18 aug. 1727, då konsistoriet besluter att för bibliotekets räkning 
låta aftaga herr biskop Benzelii konterfej. Denne var då biskop i 
Göteborg. Det andra (i domkapitlet) var vAl åter intet annat än 
det, som (enl Sjöberg) biblioteket 1740 begärde från ärkebiskopens 
sterbhus. Åfven bland prokanslererna fick naturligtvis hans konter¬ 
fej icke saknas. 

Den yngre Pasciis vackra skildring af Torbern Bergman öf- 
verlemnades efter hans Ankas död 1800 till akademien och upp¬ 
sattes i biblioteket. 

Vi komma så till det märkliga s. k. Unike-porträttet. Det 
uppges nämligen föreställa riksrådet Thure Eriksson Bielke, detta 
på grund af ett i högra hörnet anbragt vapen med tvenne bjälkar 
i gult fält, men bjälkarne äro röda i stället för blåa, och då precis 
samma vapen (i färger) förefinnes i en ring å den afbildades högra 
hand, föreligger, såsom prof. Nyblom redan antydt, säkert ett 
misstag. Frågan, hvem porträtter framställer, må tills vidare stå 
öppen. 

Att bilden tillhör 1500-talets förra hälft och är af flamländskt 
ursprung, ses dock genast. I åtskilliga europeiska gallerier, Ber¬ 
lins, Dresdens, Kasseis m. fl. har jag funnit till uppfattning, dräkt, 
färgval och målningssält öfverensstämmande porträtt, hvilka samt¬ 
liga hänföras till »Meisteii des Todes Maria», en konstnär, hvilken 
icke minst som porträttmästare varit verksam i Antwerpcn och 
Köln. Hans färger äro — särskildt i porträtten — djupa och ly¬ 
sande. Den nederländska färgens glöd har hos honom tydligen 
ännu icke slocknat. De afbildades ansikten äro fint och säkert 
tecknade, och färgen är så väl fördrifven, att icke ett penseldrag 
synes. Ansiktsuttrycket är i regeln slätt och tungt. Händerna 
framhållas alltid, och på dem blixtra ringarne och deras vapen i 
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färgrik glans . 1 Taflan har kommit från den ScHRÖDER*ska donatio¬ 
nen och finnes i konstmuseet. 

Ett naturligtvis fantiseradt portratt af Birger Jarl (nu för¬ 
kommet?) köper konsistoriet enl. ett protokoll af den 15 okt. 1774 
för 120 d. km. 

Kanslersportråtten finner man i äldre tider alltid varit föremål 
för konsistoriets omsorger. Litet klena åro onekligen en stor del, 
särskildt de många, som uppstått mellan åren 1725—75. Vår fri¬ 
hetstid öfverflödade just icke på framstående målare. Dess för¬ 
nämste konstnär, Gustaf Lundberg, var därtill pastellist, och pastel¬ 
len lämpade sig kanske icke för ett allvarsamt kanslerskonterfej! 

I det lilla kanslersrummet träffa vi åtskilliga sådana frihets- 
tidsbilder. 

Porträttet af grefve Gustaf Bonde (f 17G4) är, som kp. d. 9 
mars 1816 upplyser oss om, icke det som grefven 1741 skänkte aka¬ 
demien. Detta utbyttes nämligen sagda år mot ett annat och 
bättre, som tillhörde Bondes dotter, då i Uppsala boende ånke- 
grefvinnan Sture. Det kan vidare icke förnekas, att det bryter af 
mot de smutsiga, ljust blåaktiga och grönaktiga toner vi finna hos 
dess grannar. Rokokon och pastellen ha icke haft med denna 
bild att göra. Här lefva ännu traditioner af storhetstidens konst 
och sårskildt af den KiuFFT^ka skolan. Nyblom har tillskrifvit den 
Olof Arenius. Då taflan år daterad 1728, och Arenius 1729 reste 
till England, skulle han således målat den före sin utresa. Men 
skulle icke ett annat namn, nämligen David Schwartz’ äfven kunna 
bringas i förbindelse med porträttet? Den varma heltoncn, den 
afbildades kappraka hållning m. m. föra tanken på denne. 

Det i humanistiska sektionens rum uppsatta porträttet af Gar- 
tesius är nog icke det, som enligt Sjöberg 1723 skänktes till universi¬ 
tetsbiblioteket af grefve Karl Gyllenborg. Det tillhör — att döma 
af hela dess karaktär — den ännu bevarade serie porträtt af mest 
utländska lärde, som medföljde Magnus Gabriel De la Gardies, af 
Karl XI till Upsala universitet 1686 öfverlämnade bibliotek. 2 ) Bland 
porträtten finna vi Grotius, Heinsius, Vossius, Salmasius, Lipzius, Box- 
hornius o. a., en särskild följd fantasiporträtt af italienska huma- 


1 Ett försök liar nyligen gjorts att identifiera »Meister des Todes Maria* 
med den bekante porträttmålaren Jodocus van Cleve. 

a ) Denna storartade boksamling hade De la Gardie redan 1681 förärat 
universitetet. (Kp. d. 27 juli 1681). Karl XI:s roll i donationen var nog mera 
— testamentexekutorns. 
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nister m. m. De verkligen goda porträtten af Grotius och Hein- 
sius åro tydligen utförda af holländska konstnärer. De betecknas 
så också af alla, åfven om Mierwelt och Merk, som man enligt 
gravyrer vet målat originalen, icke skulle vara mästare till dessa 
förträffliga kopior. Däremot är det orätt att med Gedeksthöm 
anse Cartesius’ porträtt jemte hela denna serie utfördi i Hol¬ 
land. (Fantasiporträtten hänför han dock till någon af De la 
Gardies dekoratörer) 1 . De la Gardie hade visserligen 1071 till 
det svenska sändebudet Appelbom i Holland, hvilken förut sändt 
honom Grotus* porträtt, framställdt cu begäran om att för sitt 
biblioteks räkning få goda kopior af Luthers, Melanchtons, Scali- 
gers, Lipzius’, Heinsius’, Vossius’, Salmasius’ och Gartesius' porträtt, 
men frågan är, om de verkligen kommo. I ett bref af den 20 
aug. 1G85 från en af grefvens agenter i Stockholm vid namn 
Herzog, berättar denne, att lian den 30 sept. lGK-t »till kungl. bi¬ 
blioteket återställt Gassendi och Gartesii konterfej, sedan Wulf 
dem kopierat, lånte då Petrarcas». Vid det tillfälle Wulf kopie¬ 
rade Cartesius’ bild, utförde han åfven kopior eller »Johannes Hud- 
beckh, dess söners, Pers och Olofs, samt Vekelid». 

Ilade De la Gardie nu ägt Descartes’ konterfej, hade han ej 
lånat ett dylikt från kungliga biblioteket. Den af ofvannämnde 
målare utförda kopian, måste ha gått till grefvens i »Makalös» 
förvarade bibliotek, enär alla de De la GAiuuF/ska godsen då voro 
indragna. Då ett Descartos-porträtt, som nämndt, medföljde den 
storartade boksamlingen till Uppsala, måste detta vara måladt 
af Wulf. Ilvad originalbilden beträffar var den möjligen utförd af 
David Beck, som faktiskt afmålat filosofen. 

Wulf behöfver dock ej vara mästaren till de nu magasinerade 
porträtten af de öfrige lärde männen, däremot har han utfört Ve- 
relius’ porträtt i universitetsbiblioteket. Visst är emellertid, att man 
hvarken kan anse Descartes-porträttet eller något af de andra 
som måladt i Holland. De röja allt för bjärt sin karaktär af i 
Sverige målade kopior. Den tyske målaren Johan Wulf har jag 


1 Anf. uppsats i Sv. f. f:ns tidskr. Oriktigt är, att enl. C. Karlberg och 
därmed biblioteket reducerades frän De i.a Gardie. Reduktionen drabbade här, 
som bekant, grefve Johan Gabriel Stenbock, som köpte Karlberg 1080. härva¬ 
rande bibliotek flyttades du till palatset »Makalös» i Stockholm, bvilket De la 
Gardie ägde sä länge han lefde. Jnifr. den intressanta tablån öfver riksdrot- 
gens tillgångar vid hans fråiiliille (Mscr UR. W (308 — 069). 
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i De la Gardies räkenskaper sett förekomma från år 1682, men 
hade han möjligen långre varit i hans tjånst 1 . 

Som ett af universitetets vackraste portratt gfiller med skäl den 
i kanslersrummet uppsatta, af Per Krafft d. ä. 1785 målade bröst¬ 
bilden af »Atis och Camillas» skald, grefve Gustaf Filjp Creutz. 
Dår möta vi en solid, ärlig porträttkonst, och beundransvärdt år, 
som så ofta hos de gustavianska porträttörerna, det mästerliga 
ätergifvandet af stofierna. Denna tafla kom till akademien 1787 
genom köp från konstnären. 1 konsistoriet anmäldes den 19 jan. 
1787 genom en skrifvelsc från kanslirådet Nils von Rosenstein, »att 
professor Krafft förfärdigat framlidne herr riksrådets och denna 
kongl. akademis kanslers högvälb. grefve Creutz’ porträtt, men att 
ingen af släktingarna velat inlösa detsamma». Priset var 60 rdr. 
Konsistoriet beslöt begära den nioårige kronprinsenkanslerens till - 
låtelse att köpa porträttet, och den följande 24 febr. hade man 
också nöjet åhöra den unge kanslerens samtyckande skrifvelse. 

Rörande det i konstmuseet förvarade porträttet af Benedikta 
Danckwardt, hvilket jämte dess motstycke, framställande mannen 
Jouan Rothlöben, båda egendomligt nog förklarade som »säkra 
original» af David Beck, må jag hänvisa till hvad jag nedan yttrar 
om Rotiilöbens konterfej. 

Det af Per Krafft d. y. signerade porträttet af språkmästaren 
De la Bourdonniére (f 1809) kom testamentariskt till akade¬ 
mien 1828. 

Af riksrådet grefve Ehrenpreus, som mellan åren 1751—GO 
var universitetets kansler, finnas tvenne afbildningar, dels det stora 
af F. Brander målade knästycket i kanslersrummet, dels den af O. 
Arenius utförda, konstnärligt bättre bröstbilden i myntkabinettet. 
Ehrenpreus kan ju, som bekant, anses som dettas stiftare. Den 
23 aug. 1775 meddelas i konsistoriet, att Ehrenpreus’ porträtt, »i 
lika storlek med de öfriga akademiekanslerernas, gifvits af arfvin- 
garna». Säkert menas därmed bröstbilden, då frihetstidens kansle¬ 
rer vanligen skänkte bröstbilder, i hvilket format man äfven alltid 
låtit afkopiera de stora kanslersporträtten. Den större bilden är 
däremot en gåfva af riksrådet år 1758. 

Som pendant till den ofvannämnda bröstbilden af Creutz sitter 
i kanslersrummet ett af Breda måladt porträtt af den 1810 mör¬ 
dade Axel v. Fersen d. y. Det tillhör Bredas senare, rödflam- 

1 Jmfr det af Wieselgren utgifna De la GARDiE’ska arkivet Bd. VII s. 202 
och VIII s. 81 samt i Lunds bibliotek förvarade bref och räkenskaper. (Hand¬ 
lingar rörande rikskanslern Magnus Gabriel De la Gardie). 


Digitized by CjOOQle 



14 


August tiahr, 


mande målningstil samt år säkert det, som omtalas i ett kp. af 
den 2 nov. 1811, då konsistoriet belöt att hos excellensen grefve 
Fabian v. Fehsen anhålla om sin förre kanslers bild. Men redan 
1805 hade kanslern lofvat sitt porträtt, så snart det blefve färdigt. 

Bland kungaportråtten i konsistorierummet har kung Fredrik 
I:s stora konterfej ansetts måladt än af Scheffel, än af kungl. hof- 
konterfejaren G. E. Schröder. Beteckningen Schröder är den riktiga. 
Ej blott det stillistiska intrycket, utan ock ett konsistorieprotokoll 
bekräftar detta. Det skänktes af konungen 1735. Hvarifrån det 
stora dåliga helfigursporträttet, som icke suttit i konsistoriets sam¬ 
lingssalar, (nu magasineradt) kommit, är mig obekant. 

Oriktig är Sjöbergs benämning hertig Fredrik Adolf på don 
af Biörck målade bild af hertig Karl, som sitter i konstmuseet. 
Taflan hör till Sofia Albertinas donation. Det är tydligen den vi 
finna upptagen i förteckningen på de testamenterade porträtten 
(Kp den 25 febr. 1826). En gipsbyst af Fredrik Adolf (af Sergel) 
finnes i akademiska läsesällskapets lokal. 

Af våra fyra Gustaver finna vi naturligtvis i universitetets ägo 
icke så få konterfej och däribland åtskilliga af högt värde. Några 
underrättelser om dessa, bidrag till livad man förut känner, bör 
därför kanske icke sakna sitt intresse. 

Af Gustaf Vasa äger universitetet fyra bilder, tvänne målnin¬ 
gar och tvänne skulpturer 1 . Den i konsistorierummet befintliga 
märkliga, ja unika taflan som bär årtalet 1542, har utförts af nå¬ 
gon nederländsk mästare, som af konungen inkallats i landet. 
Upmark anser den vara en kopia från 1500-talets slut efter ett 
äldre, möjligen af Casper konstmålare utfördt original. Undersöker 
man bilden, visar det sig, att den på ett klumpigt sått öfvermå- 
lats. Den ljust gråbruna bakgrunden t. ex. år icke ursprunglig. 
Konturen vid ena kinden har ifyllts, händerna ha öfverstrukits etc. 
Men icke desto mindre framskymtar ett kosteligt original arbete 
med ytartadt, men dock ytterst omsorgsfullt behandlad dräkt och 
med ett väl studeradt ansikte. Ingenstödes röjer sig en ängslig 
kopist, utan man får ett fast intryck af att framför sig se ett verk¬ 
ligt originalporträtt af konungen. Denna Gustaf VASA-bild stam¬ 
mar från den STJERNELD ska donationen. Egentlgen skulle i kon- 

1 Ännu en bild, ett stort porträtt i »Lebensgrösse», kunde universitetet 
ägt, om det inköpt det som erbjöds 1775. Kp. d. 4 febr. år redogör för en 
mycket vidlyftig öfverläggning därom. Ägaren begär 1400 d. km., livilket 
synes de flesta konsistoriales väl mycket. Några finna taflan värdelös. Det 
slutar med, att man bjuder 900 d. km., hvilket anbud dock ej tyckes mottagits. 
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sistorierummet sitta det porträtt vi träffa i den teologiska fakul¬ 
tetens sal, och hvilket tillhör den serie regentkonterfej De la Gardie 
förärade akademien 1668. 

Af de ofvan nämnda skulpturerna härrör den magasinerade gips- 
statyetten efter L’Archeveques’ staty på Riddarhustorget från fri¬ 
herrinnan Jennings donation. (Kp. d. 24 okt. 1829). 

I fem framställningar (två målningar, tre skulpturer) finna vi 
Gustaf 11 Adolf. (I Västmanlands-Dala nations vackra samling 
finnes ännu en målning, ett märkligt ryttarporträtt i kroppsstorlek, 
måladt af Cornelius Arnold). 

Den i universitetshuset vestibul stående marmorbysten upp- 
gifves af Sjöberg år 1731 blifvit flyttad från arsenalen i Stockholm 
till universitetsbiblioteket. Atl den af Fredrik I skänktes dit nämnda 
år, är otvifvelaktigt. (Kp. d. 23 jan. 1731). Men anno 1746 om- 
nämnes den icke i berättelsen öfver Lovisa Ulrikas besök i bi¬ 
blioteket, och i konsistorieprotokollet d. 29 aug. 1767 mötas vi af 
den oväntade upplysningen: »Beslöts att konung Gustaf II Adolfs 
bröstbild skulle uppsättas på sitt rum i biblioteket». Detta beslut 
gick äfven i snar verkställighet. Enligt en i universitetsbiblioteket 
(Mscr UB. U 65) förvarad räkning, daterad den 15 sept. 1767, beta¬ 
lar man då murarne för arbetet med piedestalens uppsättande. 
Ritningen till denna piedestal är äfven bevarad 

Af Konung Gustaf III äro bilderna många och af högst vex- 
lande art. Vi finna honom afbildad i olja, pastell, gipsskulptur och 
t. o. m. i gobelin. 

Den stora af Per Krafft d. å. 1775 utförda kanslersbilden 
har jag redan talat om i samband med pendantporträttet af Adolf 
Fredrik. 

Pastellen i humanistiska sektionens rum har sannolikt tillhört 
Sofia Albertina. I konstnärligt hänseende öfverträffas den af det 
likaledes af Gustaf Lundberg målade intagande pastellporträttet i 
rektorsrummet, hvilken bild enligt prof. Ways förteckning härrör 
från Stjemelds samling. 

Att Alexander Roslin utfört den vackra bröstbilden (i olja) vi 
se smycka konsistorierummet, vinner stöd bl. a. däraf, att den 
stammar från en familj, med hvilken konstnären stått i förbin¬ 
delse. nämligen hofmarskalken Jennings. Dennes sonhustru, änke- 
friherrinnan Jennings f. Rosenhane har nämligen donerat densamma 
till akademien. (Kp. den 24 okt. 1829) l . Med porträttet följde 

* Jmfr ock donationsbrefvet, bilagan 6. 
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äfven en gipsslatyett efter Sergels berömda staty af konungen för¬ 
utom den nämnda af Gi staf Vasa (häda magasinerade) samt åtta 
reliefer i terrakotta under glas, framställande allegorier öfver Gustaf 
I1I:s regering och revolutionen 1772 (nu i konstmuseet). De äro 
utförda af gravören och skulptören Karl Gustaf Fehrman (f 1798). 
Åfven Bredas porträtt af Schering Rosenhane kom enl. en raminskrift 
(medel, af Sjöberg) till universitetet efter friherrinnans död 1837. 

Den stora bilden af konungen, klädd i röd och gul svensk 
dräkt, (deposition i Östgöta nation) är en efter 1. G. l’Estrade af 
ritmästaren Ahlberg utförd kopia — ett faktum, som jag äfven 
finner att Cederström påpekar 1 . 

Af Gustaf IV Adolf träffar man utom en liten miniatyr (af 
Soret) blott det stora porträttet i kanslersrummet. 

I förteckningen på de af prinsessan Sofia Albertina skänkta 
»felande porträtten» af den gustavianska familjen upptages äfven 
Gustaf IV Adolfs. Uttrycket »de felande porträtten», som skola 
»komplettera» konsistoriets gustavianska porträtt, för naturligtvis ge¬ 
nast tanken på större porträtt, ämnade att upphängas bland sam¬ 
lingens d. v. kungliga konterfej, af hvilka — så vidt jag kan finna 
— endast trenne framställde medlemmar af det Ilolstein Gottorp- 
ska huset: de omnämnda kanslersbilderna af Adolf Fredrik och 
Gustaf III samt Karl XI1I:s 1805 skänkta porträtt. Att Gustaf IV 
Adolfs porträtt före 182G förärats akademien, har jag icke funnit 
någon antydan om. Med skäl kan man därför fråga, om kanslers- 
rummets stora magnifika, sannolikt af Lorentz Pascii d. y. målade 
bild af konungen vid 12 å 13 års ålder är den tafla prinsessan do¬ 
nerade till universitetet. 

Den af den äldre Pasch målade bröstbilden af grefve Karl 
Gyllenborg (i lilla kanslersrummet) år en gåfva af honom 1744 
(Kp. d. 11 aug.). 

I konsistorierummet sitter ett ålderdomligt helfigurskonterfej 
ur den ELBFAs’ska skolan af Carl Carlsson-Gyllenhielm. Att detta, 
som Sjöberg och Cederström uppgifva, stammar från Hårds sam¬ 
ling år oriktigt. Öfver generalmajor Hårds samlingar finnas tvänne 
förteckningar. Den ena (Mscr UB. U 65) upptager hans samling 
af oljemålningar, sådan denna var uppsatt i hans hem, den andra 
hans donation af oljemålningar, gravyrer m. m. till Uppsala aka¬ 
demi. (Mscr UB. Arkiv K. 70 a). I båda omnåmnes ett af Eiiren- 


1 Anf. uppsats s. 74. 
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strahl(!) utfördt porträtt af Gyllenhjelm, dock med den skilnaden, 
att porträttet i den första förteckningen har ett ? efter det inom 
parentes skrifna namnet Gyllenhjelm samt att det närmare betecknas 
som »Esquisse». Den stora ELBFAs’ska porträttaflan kan väl näppe¬ 
ligen gå under denna rubrik. Nej, denna bild af riksamiralen är säkert 
ingen annan ån den som enl. ett konsistorieprotokoll 1777 förärades 
akademien af öfverceremonrmåstaren friherre Lennart Ribbing 1 . 

Det stora brilljanta porträttet af riksmarskalken grefve Göran 
Gyllenstjerna som lyser upp den juridiska fakultetens rum, tillhör icke 
universitetets samling, utan Skytteanum, dit det kommit som gåfva. 

Det i kansliet uppsatta rätt bastanta och rödbrusiga kon¬ 
terfejet af Simon Grundel Helmfelt, måladt af Ehrenstrahl, skall 
enligt Sjöberg vara skänkt till biblioteket af öfverstelöjtnanten 
Gjerner år 1753. I ett kp. af d. 31 okt. 1753 upplysas vi, att 
»löjtnanten och riddaren Hierner skänkt ett originalporträtt af fält¬ 
marskalken Helmfelt». År det möjligen på detta eller på ett annat 
HELMFELT-porträtt akademien spekulerar redan 1734, då i konsisto¬ 
riet den 17 aug. omtalades, att i borgmästar Starlings sterbhus 
funnes till salu ett porträtt af Helmfelt? Man beslöt då föreslå 
magistraten i Stockholm, att det skulle inköpas af stipendiemedel ur 
HELMFELT’ska fonden att »som ett äreminne uppsättas i biblioteket». 

Det stora knästycket af Arvid Horn (i drätselnämndens sal), 
liksom bröstbilden af riksrådet Höpken (i lilla kanslersrummet), äro 
gåfvor af de afbildade, det förra 1732, (kp. d. 11 aug.), den senare 
1762, (kp. d. 25 febr.). 

Det särdeles vackra porträttet af Johan Ihre (af Hallman) har 
flyttats till Skytteanum och med detta en hel rad skytteanska 
professorer såsom Hermansson, Neikter, Upmark m. fl. 

Vi komma så till de kungliga Karlarnes porträtt. Det största 
intresset erbjuda gifvet bilderna af vår storhetstids trenne konungar, 
som skrefvo sig Carl eller Carolus. Och universitetet har i sin 
ägo några dylika, som förtjäna att uppmärksammas. 

Af porträtt af äldre konungar med detta namn vill jag hår 
anteckna det (enl. kp. d. 9 juni 1777) af ärkebiskop Menander 
skänkta konterfejet af Karl VIII Knutson. Det skulle enligt konsi¬ 
storiets beslut förses med likadan ram som Birger Jarls porträtt. 
Taflan synes vara förkommen. 

1 Härmed rättas ock den uppgift om taflans proveniens som jag lämnat i 
skriften om Uppsala universitetshus och dess konstsamlingar s. 45. 

tfaftr: Svensk* m&lade porträtt. 2 
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Då i Sjöbergs förteckning äfven studentnationernas samlingar 
medtagits, finner man på Karl X Gustaf den Sörmlands-Nerkes 
nation tillhöriga kopian efter Sebastian Bourdons original. Detta 
förvaras dock icke på Gripsholm, utan träffas i Nationalmuseets 
konstslöjdafdelning. Hvad kopian angår är den samtida och säkert 
målad af Henrik Mönnichhofen, en holländare, som synes varit 
kunglig hofkopist par préférence. Han har kopierat ett flertal af 
David Begks och Sebastian Bourdons porträtt l . 

Den marmorbyst af Karl X, som f. n. står i universitets¬ 
byggnadens vestibul, är icke, som Sjörerg uppger, en gåfva af Ul¬ 
rika Eleonora d. y. 1738, utan af Karl XIV Johan 1824. (Jmfr 
kp. af den 5 maj 1824). Visserligen talas både 1731 och 1738 om 
en Karl X:s byst, »som står i arsenalen», och som kansleren grefve 
Cronhielm (1731) i bref till konsistoriet »förmodar» kunna skaffa 
till Uppsala. År 1738 hemställer bibliotekarien Norelius person¬ 
ligen hos d. v. kansleren grefve Gustaf Bonde att förmå Hennes 
Majestät skänka Carl X Gustafs bröstbild, »hvilken begäran sal. 
kansleren grefve Cronhielm hos Hennes Majestät insinuerat». Kan¬ 
sleren lofvar efterkomma detta — men saken förföll så länge 2 . 
Åttiosex år därefter kom slutligen »från ett af lustslotten» en byst 
af Karl X till Uppsala och sannolikt densamma, som ofvan om¬ 
talats. Den verkar nämligen som pendantbyst till den äfven i 
vestibulen uppställda bröstbilden af Gustaf II Adolf, hvilken likale¬ 
des en gång stått i arsenalen i Stockholm. 

Den 18 sept. 1703 besluter man i konsistoriet att låta i Stock¬ 
holm efter goda original förfärdiga porträtt af forne kanslerer samt 
inköpa porträtt af Karl XI och Karl XII. Det närmaste resultatet 
blefvo de af Kristoffer Thomas 1704 målade bröstbilderna af Magnus 
Gabriel De la Gardie och Bengt Oxenstierna, båda i kanslersrum- 
met. Men med inköpen af kungakonterfejen dröjde det rätt länge. 
Den 17 juni 1707 hade man emellertid köpt Karl XI:s nu i kon- 
sistoriruinmet sittande konterfej, en, som Sjöberg meddelar, kopia 
efter Ehrenstrahl af Oberdorf »hennes höghet hertiginnans konter- 
fejare». Af denne Oberdorf känner jag f. n. endast ett på Sko befintligt 
porträtt af hertiginnan Hedvig Sofia af Holstein, Karl Xll:s syster 8 . 

1 Jmfr mitt arbete »David v. Kraft», Upsala 1900, s. 2—4. 

* Jmfr »Acta Biblioteca? Upsaliensis» (Mscr UB. Arkiv E. 7, s. 146). 

* Cederström söker i sin anf. uppsats identifiera »hertiginnnan» med 
Magnus Gabriel De la Gardies gemäl Maria Efrosyne (f 1687). Dennas titel 
var dock. som bekant, furstinnan De la Gardie, Hertiginnetitel agde däremot 
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I den i rektorsrummet uppsatta fårgstrålande duken af Ehrenstrahl 
( från Stjernelds donation) äger emellertid universitetet sin vack¬ 
raste skildring af den store »rikshushållaren». 

Karl X1I:s porträtt köpte konsistoriet först den 22 dec. 1716 
och hade då den tvifvelaktiga lyckan att förvärfva den vidunder¬ 
liga komposition, som nu ses i dess sessionssal. Hufvudet före¬ 
faller vara en efterbildning mer efter någon gravyr än efter ett 
måladt original. 

»Segraren vid Högland» möter oss utom i en gipsbyst i tvenne 
målade bilder. Den ena (i konstmuseet) tillhör, som jag redan 
nåmndt, Sofia Albertinas donation, den andra (i konsistorierum- 
met), skildrande honom vid äldre år, är en gåfva af konungen under 
hans hertigtid. År 1805 lofvar han konsistoriet att sända den. 
Taflan bär ock hertiglig krona. Den hänföres af Sander till Breda. 
Men är den icke en kopia? Någon signatur har han icke. 

Karl XIV Johans porträtt af Fredrik Westin öfverlämnades till 
universitetet genom hofmarskalken grefve Rosen 1852 — icke 1854, 
såsom Sjöberg uppger (Kp. d. 13 mars 1852). 

För Kristian II tyckes akademien i äldre tider intresserat sig. 
Den äger tvenne föregifna (nu magasinerade) porträtt samt den 
förut nämnda serien af åtta stora hemska bilder, hvilka skildra 
hans »grufveliga i Sverge föröfvade grymhet». De blefvo omedel¬ 
bart efler inköpet 1745 restaurerade af ritmästaren Thelott och 
upphängdes, som jag omtalat, längre fram i nya konsistoriehusets 
förmak. 

Det ena af de båda nyssnämnda konterfejen köptes för 300 d. 
km. den 10 okt. 1765, »då det befanns vara ett rart stycke». Det 
hade kommit från Roslagen. Detta är det ljusare och frächare af 
de båda porträtten, som förefalla som 1600-talskopior efter något 
gemensamt 1500-talsoriginaI, som äfven det måtte varit tämligen 
tvifvelaktigt. Den dunklare bilden kom till universitetet 1856 som 
gåfva af J. A. Södermark. I ett bref, dat. d. 18 januari 1856 och 
ståldt till professor Schröder, omtalar han, att han hittat taflan i 
ett bondhemman i Målaren, där den användts som spisskårm. 
Han har låtit göra en ram till porträttet, men har ej velat tvätta 
bort den klassiska smutsen för att icke stycket därigenom skulle 
skadas. — Den »klassiska smutsen» finnes där ännu. 


genom sitt gifte den ofvannämnda prinsessan. Oberdorf har därför med större 
sannolikhet genom henne fått sin titulatur. 
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Jämte denna bild gaf han ett porträtt af grefve Johan Tor- 
stensson 1 . 

Den beundransvärda, nästan faschinerande bild Abraham Wuch- 
ters, målat af drottning Kristina härrör från år 1661, då hon 
första gången efter sin afsägelse besökte Sverge. Redan prof. Ny¬ 
blom synes dock med sitt citat ur Weilbach antaga detsamma. 
Ett litet miniatyrporträtt (i konstmuseet), som uppges föreställa 
drottningen, är en gåfva 1735 af friherrinnan Falkenberg. (Mscr. 
UB. Arkiv A 8). 

Linné d. y:s porträtt (i med. fak:ns rum) skall enl. konsistoriets 
beslut den 29 okt. 1814 betalas med 50 rdr ur räntekammaren, 
»då fakulteten ej betalt något för de öfriga porträtten». Den lyck¬ 
lige mottagaren var Jonas Forslund. 

Pastellen af Lovisa Ulrika i konstmuseet hör sannolikt till 
Sofia Albertinas donation. 

Då Busser skildrar de konstverk, som finnas i universitetsbiblio¬ 
teket, omnämner han ett stort helfigursportrått af Johannes Magni, 
Sverges siste katolske ärkebiskop, och prisar därvid den rika skrud, 
hvari denne framträder. Hvar månne detta nu finnes? Det år 
identiskt med den väldiga tafla, som förvaras å konstmuseets vind, 
och som framställer en medelålders man i kardinalsdräkt samt med 
mycket vålbildade drag och med svarta mustacher och pipskägg. 
År det möjligen ett polskt porträtt? Har det medföljt strömmen 
af krigsbyten under 1600-talet? Det är i hvarje fall ett konterfej 
af medelgodhet från det nämnda århundradets första hälft. I kon- 
sistorieprotokollen omtalas det den 29 maj 1723. »Som i ett sterbhus 
här i staden ett konterfej af ärkebiskopen Johannes Magni i Lebens- 
grösse för 60 d. km. vore till salu, frågade professorn och bibliotekarien 
Benzelius, om det skulle köpas». Konsistoriet beslöt att inköpa det. 

Af Melanderhjelms båda konterfej år det i observatoriet en 
gåfva af honom år 1799, det i naturvetenskapliga sektionens rum 
en af akademien bestäld kopia efter detta, utförd af ritmästaren 
Ahlberg. (Kp. d. 26 sept. 1799). Kopian vardt färdig först 1803 
och uppsattes bland stipendiedonatorerna i kanslirummet. 

Bröstbilden af Johannes Messenius (i humanist, sektms rum) år 
den, som 1772 från antikvitetskollegiet tillbyttes mot ett porträtt 
af Logcenius (Kp. d. 29 juli 1772). 

Nordenhielms af Ehrenstrahl målade bild (i samma rum) 
skänktes däremot till universitetet (enl. kp. af d. 13 aug. 1752) 

1 JinIV bilaga 12. 
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Kloppers kopia efter Karl Pipers porträtt är deponeradt i ärke- 
biskopshuset. 

De till med. fak.ns samling hörande konterfejen af professorerna 
Roberg och Rudbeck d. y. stå i viss förbindelse med hvarandra. I 
konsistoriet beslutes d. 17 juni 1758 att »professorerna Robergs och 
Rudbecks konterfej skola afkopieras, som till den ändan blifvit lånta 
och i medicinska fakulteten uppsättas». På Västmanland-Dala 
nation finnes ett af J. Streng signeradt original af Rudbeck och i 
med. fakultetens rum ett annat och tydligen äldre porträtt af Ro¬ 
berg. De båda nyssnämnda porträtten åro af dessa synbarligen 
kopior (om ock Robergs är något förändradt) och utförda af den 
då i Uppsala bosatte konterfejaren Paul Dahlman, som 1760 efter 
den gamle Nobelius’ död blef vice ritmåstare under änkans nådår. 

»Af David Beck äger universitetet tvenne säkra original», säger 
frih. Gederström i sin uppsats i Sv. f. f:ns tidskr. (en mening, som 
åfven delas af Nyblom och Sjöberg), och åsyftas då det »signerade» 
porträttet af superintendenten Rothlöben samt dess motstycke, det 
af hans hustru Benedikta Dankwardt (båda porträtten nu i konst¬ 
museet) 1 . Men ingen bestämning kan vara ovissare, eller motsatsen 
är just det vissa. En omvärdering i sanningens intresse är nog 
hår oundgänglig. För det första år det konstnärliga värdet hos 
dessa bilder af så ringa halt, att man förvånas se taflorna hän¬ 
förda till van Dycks berömde lärjunge. År det den dunkla tonen, 
den svartbruna bakgrunden, i hvilken de afbildade nästan indragas, 
som skall röja David Beck? Fårgstämningen saknar dock all finhet 
och ansiktena äro utan synnerlig karaktärisering groft och ytligt 
återgifna. Näppeligen kan detta kallas en utvecklad porträttkonst! 
Rothlöben, som varit Maria Eleonoras hofpredikant och tyska för¬ 
samlingens i Stockholm kyrkoherde, lämnade Sverge 1639, då han 
vardt öfverhofpredikant hos ärkebiskopen i Bremen, blef därefter 
1646 superintendent i Hadersleben. Han dog 1649. 1 Sverge skulle 
alltså Beck, som vistades här 1647—51, icke kunnat måla porträt¬ 
ten. Hade han målat dessa bilder före sin hitkomst, vore de ett 
kuriöst prof på den konstnärsskicklighet, som skulle föra honom 
till Kristinas hof. Hvad slutligen det å mannens konterfej bakpå 
duken anbragta konstnärsnamnet angår, hvilket anses som en af- 
görande signatur, är det ditskrifvet med prydlig handstil omkring 
1800-talets midt och kan under omständigheter hänföras till 1600- 

1 Jag tar mig här friheten återupprepa hvad jag yttrar i min skrift Upp ¬ 
sala universitetshus och dess konstsamlingar, sid. 59-60. 
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talet och ännu mindre till David Beck, hvars namnteckning — han 
skref för öfrigt sitt förnamn: Dawit eller Dauit — finnes i behåll. 

Men vi fortsätta vår mönstring. 

Johannes Rudbeckius’ stela konterfej är säkerligen det, som med¬ 
följde De la Gahdies bibliotek ocli är då en kopia af Johan Wulf 
efter ett äldre porträtt. 

Riksrådet och universitetskanslern grefve Rudenschölds af den 
yngre Pasch eller Krafft d. ä. utförda porträtt förärades af honom 
till akademien 1772. (Kp. d. 15 okt. d. år). 

Gåfvor åro också det förträffliga porträttet af Schwede (utfördt 
af den äldre Mijtens) och bilden af professor Sidrén (i den med. 
fak:ns rum), det förra 1712, det senare år 1814 och skänkt af pro¬ 
fessor J. Afzelius (Kp. d. 4 maj 1702 och kp. d. 29 okt. 1814). 

Om Johan Skyttes stora helfigursporträtt i kanslersrummet äga 
vi åtskilliga underrättelser. Konstnären är tydligen Elbfass. Men 
bilden se vi icke alldeles i dess ursprungliga skick. Som redan 
Sjöberg meddelat, köptes den 1729 för 30 d. sm. och »förbättrades» 
på grund af sitt förfallna tillstånd af Klopper följande år. Han 
fick dock icke de 64 d. km. han begärde. Man fann det väl obil¬ 
ligt. Enligt kp. d. 2 maj 1730 beviljas han blott 6 d. sm. för sitt 
besvär. (En af Klopper målad bröstbild fans likväl sedan 1719). 
År 1774 d. 3 dec. besluter konsistoriet, att porträttet skulle tagas 
från biblioteket och uppsättas i Skytteanum samt dår som ett in¬ 
ventarium förvaras. Och åtta år därefter blef på prof. Lindbloms 
begäran i konsistoriet (d. 11 maj 1782) »det Skyttes porträtt, som 
konsistoriet förärat det Skytteska huset» restaureradt af 1700- 
talets skicklige tafvelrestauratör prof. Hallblad och senare, i likhet 
med så många andra bilder af professor Way. Porträttet bär 
också af allt detta syn för sagen, som det heter. 

Om ock på 1700-talet restaureringar ibland företogos, t. ex. den 
stora generaluppsnyggningen 1759, synes dock ritläraren prof. Way 
varit den, som i detta hänseende lagt mest hand vid porträtten. 

Hans räkningar på dessa mer eller mindre restaurerade porträtt 
finnas i behåll (Mscr UB. U. 65). Sammanställa vi dessa med ute¬ 
slutande af prisen, få vi följande förteckning: 

År 1851 renoverade porträtt: »Magnus Stenbock som ung», 
fältmarskalken Gustaf Horn, professor Bellman, Hondius, Bergen- 
hjelm, Gustaf Baner och hans gemål, ärkebiskop Johannes Magni, 
professor Roberg, professor Berch, riksdagsmannen Olof Olsson, 
friherre Emanuel De Geer, Johannes Messenius. 
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Är 1852 renoverade porträtt: Erik XIV, Johan Skytte, Stanis- 
laus Leczinski, arkiater von Hoorn, professor Neikter, professor Li¬ 
den, pastor Sturzenbecker, fm Nordenflycht. För år 1853 uppta¬ 
gas slutligen: Gyllenstierna, Lidén, Hugo Grotius, Cartesius, Sal- 
bi asius, Vossius. — 

Kansleren grefve G. A Sparres porträtt är en gåfva af honom 
till universitetet. (Kp. den 20 nov. 1875). 

Det pompösa, svartaktigt dunkla konterfejet af handelsmannen 
och donatorn Stiegler (i drätselnämndens sal) skänktes till akade¬ 
mien 1718. (Kp. d. 19 juli d. år). 

Det nu i årkebiskopshuset deponerade porträtt, som säges 
framställa Stanslaus Leczinski, köptes 1729 på en auktion för 30 
d. km. (Kp. d. 9 aug. d. år). 

Den 29 jan. 1723 besluter konsistoriet att för 60 d. km. in¬ 
köpa ärkebiskop Stigzelii konterfej. Emellertid är det icke detta 
vi finna bland prokanslererna i domkapitlets sessionssal. Man lyc¬ 
kades nämligen 1735 från hofrättsrådet Liljemarks sterbhus tillbyta 
sig ett originalkonterfej» mot en kopia, som prof. Roberg låtit förfär¬ 
diga för 10 plåtar och öfverlämna ttill fru Liljemark. (Mscr UB. A 8). 

Porträttet (å konstmuseet) af grefve Johan Gabriel Torstensson 
(f 1693) — en ung man med bleka, fina drag — är en skänk till 
museet af landskamrer J. A. Södermark 1856. (Jmfr det ofvan anf. 
brefvet till professor Schröder). 

År 1732 öfversånde hofauditören Folcker det borgerliga, still¬ 
samma konterfejet af kungl. kammartjänaren och stipendiestiftaren 
Andebs Thun (nu i dråtseln:ns sal). Det uppvisades i konsistoriet 
den 29 aug. detta år. 1 Stockholm fanns i början af 1700-talet en 
äfven som konterfejare och målare af »schilderier» (jaktstycken på 
Drottningholm t. ex.) bekant ålderman i målarskrået vid namn Kri¬ 
stian von Thun, som ju möjligen kunde tänkas som upphofsman 
till bilden. 

Urbilden för de båda porträtt af farmakologen professor Georg 
Wahlenberg som finnas i universitetshuset och på Värmlands nation» 
år ett i farmakologiska institutionen befintligt porträtt (i olja), sig- 
neradt Lenman. 

Sist och slutligen må jag upptaga professorn och bibliotekarien 
Olof Verelius’ i biblioteket uppsatta bröstbild, som af Sjöberg 
utan grund uppges målad af Erik Jetsghe. Med De la Gardies 
bibliotek följde bland de andra porträtten äfven ett af Verelius. 
Detta var säkerligen det som Johan Wilf efter en annan bild ut- 
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förde samtidigt, då han 1684 kopierade Carterius* Johannes Rudbec- 
kius* m. fl:s konterfej. Vi skulle då hår utan vidare anse det som 
af ett af de De la GARDiE’ska porträtten. Nu upplyser emellertid 
ett konsistorieprotokoll af d. 8 maj 1773, att till inköp af professor 
Verelii porträtt beviljades 36 d. km. Då man därför ej beböfver 
antaga, att det förstnämnda förkommit, ställer sig frågan så: år 
porträttet i biblioteket det förra eller det senare? Sannolikheten, 
talar emellertid för att Verelius’ porträtt i biblioteket bör räknas 
till de De la GARDiE’ska konterfejen, och att det är utfördt af Wulf., 
Men hvart har då det andra VERELii-konterfejet gått? Möjligen 
år det såndt till Stockholm, Verelius var ju äfven riksantikvariet 
möjligen — så vida det ej försvunnit — tills vidare fördoldt. De 
senare är icke otänkbart, ty om åtskilliga bilders vistelseort, hvilka 
i arkiven omtalas, är jag ännu okunnig. Hvar är t. ex. handels¬ 
mannen Zedritz’ konterfej, som gafs akademien 1738, hvar de åtta 
porträtten af ministrar vid westfaliska freden, porträtt, som inro¬ 
pades på en auktion 1769 för 101 d. km. o. s. v.? 


Till alla dessa meddelanden skola likväl säkert flera kunna 
läggas. Ånnu åro många måstarnamn osäkra. Vid bestämningen 
af icke så få porträtt af medelmåttigt värde, och som tydligen ge 
sig tillkänna som kopior, ja, äfven af vissa original porträtt, som 
kunna vara osignerade repliker, böra nog universitetets ritmästare 
komma i fråga. Till deras uppgifter hörde och höra väl ånnu att 
vid förefallande behof på konsistoriets beställning utföra porträtt. 
Då man funnit bilder af Jetsche, Klopper, Thelott, Ahlberg, Way 
skola vi kanske äfven uppdaga dylika t. ex. af Nobelius och Roselius, 
af hvilka den förre verkade under frihetstiden, den senare under 
Gustaf 1II:s regering. 

Och genom ett komparativt studium och genom fynd på 
andra håll torde ännu många uppgifter vara att vinna för belys¬ 
ningen af den rika och värdefulla porträttsamling, som sedan långe 
sedan svunna tider bildats vid Universitets Rcgia Upsalicnsis . 
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Utdrag ur biblioteksinventariet 1729 \ 

Dess titel år: Inventarium öfver Bibliotheket uti Upsala . Till 
Alla Sina Rum, Böcker, Instrumenter och andra Meubler . Ut¬ 
dragit utur Cassa Böckrcn , Donations Cataloguen och andra be - 
fintlige instrumenter. Upsatt Anno 1729 . 


Och innehafver nu detta berd:a Biblioteque uti öfversta våningen 
af bem:te Gustavianske Academia Tre härliga rum, men uti un¬ 
dersta våningen Tre mindre. 

Gap. l:mum . 

l:o) Uti öfversta våningens Södra rum finnas de Theologiska böckren 


2:o) Jämte dessa finnas ock uti detta rum de Juridiska böckren 


3:o) Vid dören och öfver dören äro de Medicinska böckren — — 

Främst uti denna södra salen står en öfver måttan kostel. och 
vål arbetad Statua Marmoria, representerande Hans högtsal. Kongl. 
Maj:t Konung Carl XI och är uppsatt åhr 1701 under dåvarande 
illustriss. Cancell. Sal. H:r Grefve Oxenstjerna, som med mera af 
inskriptionen kan ses och läsas. Och var högbemt:e Herre Can- 
cellarius, då Bibliothequet uppsattes uti dessa rummen. 

Emellan hyllorna på vänstra långväggen uti detta södra rum¬ 
met finnas alla illustrissim. Canc:m contrafaiter, och äro i ordning, 
som följer. 

1 »Förteckning på bibliotekets husgeråd, kartor instrumenter, porträtter 
m. m. år 1694 vid E. Obrechts tillträde» finnes tryckt bilaga bela 5 hos G. An- 
jserstedt, Upsala Universitetsbibliotheks Historia intill är 1702. Stockholm 1894. 
Där upptagna 23 porträtt återfinnas i inventariet af år 1688 öfver det Db la 
GARDiE’ska biblioteket (Mscr UB. U 280), Senare förteckningar anges å sid. 43. 
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Grefve Abraham Brahe, grefve till Visingsborg etc. etc. Upsala 
Academie Canceller 1607, med förgyld ram. 

> 


Hr Johan Skytte, friherre till Suderof 1 . 
Grefve Axel Oxenstjerna. 

Grefve Magn. Gabr. De la Gardie. 
Grefve Carl Piper. 

Grefve Gustaf Cronhjelm. 


g CD 

5 O- 

P 

r* s? 

<£3 

o- 

p 


Emellan hyllorna på östra långväggen finnas Archi-Episcoporum 
Upsaliensium contrafaiter, hvilka tillika varit Procancellarii: och i 
ordning som följer: 

1. Doct. Petrus Kenicius Bothniensis. A. Ep. et Pro-Cancell. 

2. Doct. Paulinus Gothus. A. Ep. et P. C. U. 

3. Doct. Johannes Canuti Lennäus. A. Ep. 

4. Doct. Latrentius Matthle Stigzelius. A. E. et P. C. 

5. Doct. Johannes Bazius. A. Ep. 

6. Doct. Olaus Svebilius. A. Ep. et P. C. U. 

7. Doct. Ericus Benzelius. A. Ep. et P. C. Ups. 

8. Doct Haquinus Spegel. A. Ep. et P. C. Ups. 

9. Doct. Matthias Steuchius. A. Ep. et P. C. U. 

öfver dörren till denna södra salen finnas följande gl. bilder 
med inscriptioner 

l:o. Homeri poétae graeci. 

2:o. Aristotelis philosophi. 

3:o. Ciceronis oratoris Rom. 


Dessutom åro följande contrefaiter att finna uti denna salen, 
som är 

1. Konung Gustaf Adolf till häst, beståendes alla skuggorna 
och lineamenter af bokstäfver, som äro språk af Psaltaren, hvilka 
alla kunna lämpas på denna stora Konungens beprisel. bedrifter: 
uti slät förgyld ram, och på pergament. 

1 Bör vara Duderhoff. (Anm. af A. H.). 
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2. Kong Carl XI uti kopparstick och slät förgyld ram. 

3. Prof. Schwedes bröstbild, uti litet format, med uthuggen 
förgyld ram. 


Cap: II:um. 

Uti galleriet, eller det medlersta och mindre rummet, uti öfre 
våningen, äro följande saker. Och äro någre Cancellariorum illu- 
striss. contrefaiter. 

1) Grefve Abraham Brahes tilt Visingsborg. med stor förgyld 
ram. I knästycke. 

2) Grefve Carl Pipers, med förgyld ram. Knästycke. 

3) Grefve Gustav Cronhjelms med dito ram. Knåstycke 1 . 

4) Öfverceremonimästaren välb. Hr Joh. Gabr. Sparfvenfeldts 
uti förgyld ram. Knästycke. 

5) Hofcancell: välb. Hr Bergenhjelms uti oval bröststycke med 
förgyld ram. 


Här är förteckningen plötsligt afbruten. Ett tomt blad ger 
kanske vid handen, att man ämnat fullfölja densamma. 

Därpå följer en summarisk förteckning på samlingens »mate¬ 
matiska instrumenter, naturalia, conterfey och miscellanea». Be¬ 
träffande »conterfeyen» ser denna ut på följande sätt: 


K. Carl XI:s Bild i Marmor. 

5 små Turkiska conterfey. 

En stor tafla med Mahommeds graf. 
7 st Cancellariorum Conterfey 2 . 
Gr. Abr. Brahe. 

Hr J. SchCtte. 

Gr. Piper. 

Gr. Gustaf Cronhjelm. 

Baron Sparfvenfeldt. 


Hofcanc. Bergenhielm. 

Dr. Lutherus. 

Dr. Ph. Melanchton. 

9 st. Archi-EpiscoporumContrefey. 
Dr. Brunnerus. 

Dr. Bilberg. 

Bisk. Lang. 

Dr. Johan Rudbeck. 

Dr. Olof Rudbeck. 


1 De förutnämda kanslersportråtten voro af biblioteket beställda kopior i 
bröstbildsformat. (Anm. af A. H.). 

* Åsyftar bröstbilderna. Bland dem är ofvan uteglömd grefve Bengt 
Oxekstjernas. Kom till biblioteket 1707. (Anm. af A. H.). 
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3 st. små taflor af St. Niclas. 
Jungfru Maria. 

3 st. antique stycken af sten. 
Cartesius 2 st. 

J. Stiegler. 

J. B. Tavernier. 

Prof. J. ScHWEDE. 

Dr. Molin. 

Prof. J. Bellman. 

G. Peringer Liljeblad. 

339 små taflor af åskillige lärde 
män i Bibliotequets Galleri. 
Effigies Academiae Upsaliensis. 
J. Statius, Poéta. 

Prof. H. Wallerius. 

Galil*:us Galiijeo. 


Campanella. 

Guarinus Veronensis. 

C. Salmasius. 

H. Casaubonus. 

Hugo Grotius. 

Augustus Thuanits. 

Jos. Sgaliger. 

Justus Lipsius. 

Rud. Agrigola. 

V1GTORINUS FELTRENSIS. 

G ERI?. J. Vossius. 

Daniel Heinsius. 
Conhadus Celtis, Poéta. 
Theophile. 

J. SCHEFFER. 

J. Loecenius 1 . 


1 Enl. förteckningen skulle i biblioteket suttit 57 porträtt. Åtskilliga luckor 
synas dock ge vid handen alt inan varit betänkt på att i förteckningen införa 
flera porträttbilder. (Anm. af A. H.). 
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2 . 

Utdrag ur assessor Strandbergs testamente. 


Aderton st. Medicinska Tableaux eller estamper af bästa Gra- 
veurer, innefattade under Böhmiska glas och ramar af ägta för¬ 
gyllning, samt min Portrait-Samling af berömde och lärde män uti 
Medicin och Physique, både in- och utom Riket, till antalet om¬ 
kring 200 st., större och mindre, alla med förgylte ramar, glas och 
Bottnar försedde, skänker jng likaledes at uti Medicinska Faculte- 
tens sessions Rum oskingrade för alla tider förvaras. Desse estam- 
paer och Portraiter (äro) på sina bottnar försedde med påklistrade 
Vignetter På första sidan uti hvart och ett band af Bok- och Dispu- 
tations Samlingen år likaledes en sådan Vignett som här bifogas 1 . 

Uppå desse Taflor åtföljer nu härjämte förteckning, så väl 
som Gataloguen på Boksamlingen med mitt namns och sigills un- 
dersåttande tecknade. 

Stockholm d. 23 November 1786. 

Magnifici Domini Rectoris, Amplissimi Gonsistorii Academici 

ödmjukaste Tjänare 
Zacharias J. Strandberg. 

Katalogen år vidfogad testamentet. Gravyrerna finnas på 
Patologicum. 

1 Strandbergs *ex libris» (Anm. af A. H.). 
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3. 

Utdrag ur det större akademiska konsistoriets 
protokoll den 6 aug. 1791. 

§ 11 

Åfvenledes och i anledning af högvördigste herr Doktorns och 
Ärkebiskopens därom gjorda höggunstige föreställning resolvera¬ 
des: det må de fordne ärkebiscopars och procancellerers porträtt, 
som förut hängt i Carolinska academien, flyttas uti domkapitels- 
rummet att der tills vidare och till dess Kongl. academien kan få 
tjänligt och anständigt rum för dem förvaras. 
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4. 

Utdrag ur »stadsphysikem» dr Boeclers testamente. 


3:o) Skänker och gifver jag till prydnad uti Kongl. Aeademiens 
Auditorio Medico-Practico min porträte-samling af medici, hvilken 
samling Herr Rector Magnificus och Consistori Academicum kom- 
mer från sig att inventera till Medicine Practicae Professoren och 
han, sedermera man efter man, blifva Kongl. Academien för ofvan- 
nämde Porträte-samling ansvarig. En alphabetisk förteckning på 
desse Porträtter fins vid slutet af alphabetiska bokcataloguen som 
ligger förvarad uti min ofvannämde till Kongl. aeademiens Biblio- 
teque hårslädes skänkte Boksamling. 

Till slut förklarar jag min yttersta vilja vara, att desse minc 
skänkta samlingar af Böcker, Instrumenter och Porträtter måga 
aldrig under hvad namn och sken som helst bortbytas, försäljas, 
utan ståndigt till antal och beskaffenhet som de nu befinna sig 
till allmän nytta möjligast bevaras och vårdas. 

Upsala den 6 febr. 1800. 

Christian Ernest Boecler. 


Vittnesmening och underskrifter. 


Den ofvan omtalade förteckningen (Mscr UB. Arkiv, K 60) 
upptager nästan uteslutande gravyrer, ett par porträtt »pousserade 
i vax» samt Linnés porträtt i olja af ritmästaren Ahlberg, inalles 
284 nummer. Gravyrerna finnas å Patologicum. 


llahr: Svenska m&lade portratt. 
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8 . 

Utdrag ur det större akademiska konsistoriets 
protokoll d. 25 febr. 1826. 


§ 2 . 

Kongl. förste arch., Ridd. v. Afzeuus anmäler, att Hennes 
Kongl. Höghet Prinsessan Sofia Albertina efter hvad i nåder blifvit 
tillkännagifvit, lofvat att till Kongl. Academien nådigst förära de 
här felande portraiteme inom Hennes Kongl. Höghets höga famille, 
nemligen efter högstsalige konungarne Adolf Fredrik, Gustaf III 
och Carl XIII samt Enkedrottningen Lovisa Ulrika 1 och f. d. 
konung Gustaf IV Adolf, genom hvilken nådig gåfva, som efter 
Hennes Kongl. Höghets död skulle komma Academien till handa 
den i Cons:ii Sereniss. rum befintliga Kongl. portraitsamling af 
Gustavianska kungliga famillen blefve kompletterad. 


Dessa ofvan omnämda porträtt åro säkerligen 1) Adolf Fre¬ 
drik (i konsistorierummet), 2) Gustaf III (i humanistiska sektions- 
rummet), 3) hertig Karl och 4) Lovisa Ulrika (i konstmuseet) samt 
5) Gustaf IV Adolf (i kanslersrummet). Dessa finnas icke upp¬ 
tagna i prof. Ways förteckning öfver den Stjerneldska donationen, 
utan ha tidigare kommit till akademien. 

1 Ditskrifvet öfver det öfverstrukna namnet Sofia Magdalena. (Anm. 
af A. H.). 
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0 . 

Ånkefriherrinnan Jennings gåfvobref. 

Till uppfyllande af min salige Mans Hofmarskalken och Com- 
mendeurens af Kongl. Nordstjeme-Orden Johan Jennings önskan 
och såsom ett ytterligare vedermäle af vår gemensamma högakt¬ 
ning för Upsala Kongl. Academie förärar jag till nämda Lärosäte 
det Portrait af konung Gustaf III 1 , hvilket sitter uti förmaket vid 
Torps sätesgård, äfvensom de där befintliga Otta Taflor af röd 
lera eller Terre cuitte under glas och ram, föreställanda allegorier 
af denne Konungs Regering och Revolutionen 1772 samt de tvånne 
Statuer af Konungarna Gustaf I:sta och Gustaf III:dje på sina 
pied’staler; och önskar jag att dessa Samlingar måtte uppsättas 
bland de Böcker, hvilka konung Gustaf III förärat till Upsala 
Kongl. Academies Bibliotek. 

Torp den 13:de September 1829. 

Sophi E. Jennings 

Född RöSElfHANE. 

Vittnesmening och underskrifter. 


1 Original af Roslin. (Detta tillägg är gjordt af professor Schröder. 
Anm. af A. H.). 


Digitized by ^ooQle 





36 


August Hahr, 


7. 

Generalmajor Hårds testamente. 

Öfvertygad om vigten af att med inrättningarne för den veten¬ 
skapliga undervisningen kunna förbinda tillfälle till ett på egen 
åskådning grundadt studium af de bildande konsterna, och för att 
hjälpa en brist vid Upsala universitet och gagna den studerande 
uugdomen samt förekomma att de konstverk, hvilkas samlande 
utgjort en af mina mäst tillfredsställande sysselsättningar, icke 
måtte förskingras, vill jag härmed förordna som följer: 

Till Upsala Academie testamenterar jag härmed: 

l:o. Hela min samling af oljefärgstaflor, såsom den vid mitt 
frånfålle befinnes. 

2:o. Min samling af handritningar utaf italienska, franska, flam¬ 
ländska, tyska och svenska mästare, hvaribland särskildt namnes 
ett betydligt antal af Hörberg m. fl 

3:o. Alla gravurer och stentryck så väl lösa som uti flera 
portefeuiller, hvaribland det stora BoissERE’ska verket utaf den 
gamla tyska scholan. 

4:o. Diverse praktverk, näml. Henriaden, Resa i Schweitz, En 
Bibel tryckt i Amsterdam m. fl. samt flere tomer inbundna gravurer. 

Då min afsigt härmed är att göra en början till grundläggning 
af ett konstmuseum vid Upsala Academie, fäster jag vid denna 
gåfva endast det villkor, att dessa samlingar, hvilka Upsala Aka- 
demie äger att vid mitt frånfälle låta utur mitt sterbhus i det 
skick de då befinnas, afhämta, icke få förskingras samt att de så 
förvaras att fullkomlig säkerhet om deras vård för framtiden vin- 
nes, i förening med tillfälle till deras ändamålsenliga begagnande, 
och updrager jag i afseende härpå vården och ansvaret åt den 
Academiska styrelsen. 

Till yttermera visso hafver jag uti nedanskrefne vittnens när¬ 
varo denna min testamentariska disposition med egen hand under¬ 
tecknat och med mitt sigill bekräftat, som skedde i Upsala den 20 
octob. 1834. 

Carl Hård 
Generalmajor. 

Vittnesmening och underskrifter. 
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8 . 

Utdrag ur friherre C. O. von Brinkmans testamente. 


Jag utlofvar således hårmedelst åt Upsala Universitet der 
redan i min barndom en aldrig slocknad kärlek för lärdom och 
vitterhet blifvit tänd, att detsamma genast efter min död skall vara 
berättigad att såsom en det Akademiska Biblioteket tillhörig egen¬ 
dom emottaga hela min boksamling, sådan som den väl ordnad 
och underhållen finnes uppställd uti flere af mina rum, utgörande 
för det närvarande emellan Sjutton och Aderton tusende band , 
enligt en af mig sjelf författad och egenhändigt renskrifven, ehuru 
ännu ej alldeles fullbordad förteckning uti fyra Folio Portföljer. 

Boksamlingen åtfölja äfven alla de byster och medaljonger 
och gipsafgjutningar samt målade , ritade eller i koppar stuckna 
porträtter af lärda och berömda mån, hvilka för det närvarande 
pryda dess hyllor, tillika med sjelfva hyllorna, så framt de kunna 
begagnas. 

öfver dessa konstverk skola framdeles sårskilta förteckningar 
uppsättas och bifogas mitt allmänna Testamente med undantag af 
sådana stycken, om hvilka derstädes annorlunda blifvit förordnadt. 
Stockholm den 15 Juli 1835. 

Carl Gustaf von Brinkman. 

Vittnesmening och underskrifter. 
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9. 

Bref från sedermera utrikesministern friherre G. N. A. 
Stiemeld till professor J. H. Schröder 

Stockholm d. 8 Sept. 1835. 

Högädle Herr Professor m. ni. 

Hitkommen för att iordningställa min sal. Fars eflerlemnade 
Samlingar och underrättad att han före sitt frånfälle önskat att till 
Kongl. Akademien i Upsala lemna en del af detsamma, anhåller 
jag att Herr Professorn täcktes underrätta mig, om Dess återresa 
till Upsala snart kommer att ega rum, och om jag då hår kunde 
få den äran att träffa Herr Professorn, men jag bör tillika nämna 
att mitt vistande härstädes ej kommer att sträcka sig utöfver början 
af nästa vecka. 

Anhållande om min vördnads framförande till fru Friherrinnan 
Jennings har jag med fullkomlig högaktning äran vara Herr Profes¬ 
sorns ödmjukaste tjenare. 

Stierneld. 


Af ett senare bref, dateradt Stockholm d. 15 Sept. 1835, fram¬ 
går, att Schröder ej kunnat träffa Stierneld i Stockholm. Statyerna 
och taflorna stode emellertid till afhemtning och Schröder om¬ 
beddes under adr. Ulfåsa underrätta, når öfverflyttningen kunde 
verkställas. 

1 Något testamente rörande STJERNELD’ska tafvelsamlingen finnes ej, där¬ 
emot ett d. 9 maj 1820 dat. gåfvobref som bestämmer att Stjernelds »biblio¬ 
tek och samlingar af handskrifter och antiqviteter» skola, du den friherrliga 
STJERNELD’ska släkten utslocknat på manssidan, tillfalla Upsala universitet. 
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10 . 

Utdrag ur öfVerste-kammaxjunkaren m, m. friherre 
Bernhard von Beskows testamente. 

Under lifligt erkännande af de stora förbindelser som jag eger 
till Upsala Universitet, och då jag önskar att kunna egna detta 
Lärdomssäte något bevis af min tacksamhet, har jag upprättat 
följande testamentariska förordnande: 

l:o) Min Bok- och Musikaliesamling, äfvensom de mig tillhö¬ 
riga Marmor- och Gips-arbeten, Oljefärgs-Taflor, Gravyrer och Li- 
thografier, skola, efter min och min k. hustrus död, öfverlemnas 
till Upsala Universitet. 

2:o) Sedan vårdaren af nämnda Universitets Bibliothek, Konst¬ 
museum och Musik-Kapell utur denna föräring utvalt hvad de anse 
vara för de akademiska Samlingarnas fullständigande af nytta och 
värde, skola de Böcker, Musikalier och Konstarbeten, hvaraf exemp¬ 
lar redan finnas i Universitetets Samlingar och hvilka således icke 
äro för desamma behöfliga, tillfalla Södermanlands och Nerikes 
Landskapsförening i Upsala. 


3:o) Om Södermanlands och Nerikes Landskapsföreningars Sam¬ 
lingar skulle befinnas vara redan försedda med ett större eller 
mindre antal af de böcker och konstverk, som på sätt här ofvan 
nämndt år, blifva af Academiens Samlingar öfverlåtna, skola dessa 
dupletter öfverlemnas till Stockholms Gymnasium. 


Stockholm den 22 Juli 1843. 
Vittnesmening och underskrifter 


Bernh. v. Beskow. 


Digitized by 


Google 







40 


August Halir, 


11 . 


Utdrag ur professor J. H. Schröders testamente. 


§ 2 . 

Till Kongl. Academien i Upsala gifver jag såsom elt ringa 
bevis af min oföränderliga tillgifvenhet och erkänsla. 


4:o) Hela mitt målnings-Galleri af äldre och nyare mästare, 
det jag förnämligast under mina utländska resor, och i synnerhet 
under ett längre vistande i Paris hösten 1834 lyckats i mon af 
mina ringa tillgångar, under dåvarande gynnande omständigheter 
alt sammanbringa samt sedermera icke utan försakelser och uppoff¬ 
ringar tid efter annan förökat. Härifrån undantagas uttryckligen en 
och annan obetydlig Tafla, som, ehuru den i brist af bättre, hos mig 
råkat att få behålla sin gamla plats, ej må upptaga rum i Acade- 
miens Museum. De sålunda utgallrade försäljas med mitt lösörebo¬ 
öro) De få Romerska och Grekiska Antiquiteter, antika och 
moderna Buster, Statuetter, Gipser, jemte några få handteckningar, 
Kopparstick, Lithografier o. s. v. tillhöra ock Academiens Museum, 
i fall jag ej dem med varm hand öfverlemnat. Mitt Portrait i Olja, 
Original af Sandberg, åtföljer mitt Målningsgalleri till Museum. En 
mycket god copia af detta Portrait, målad af Berggren i Stockholm, 
förenas med Bibliothekets samling af framfarne Bibliothekariers 
Portraiter. 


Upsala 19 Juni 1851 dagen efter nedläggandet af det andra 
gången af mig förda Academiska Rectoratet. 

Henr Schröder 
annos natus 60 
(Sigill). 

Vittnesmening och underskrifter. 
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12 . 

Bref från landskamreraren Jo A. Södermark 
till professor J. H. Schröder. 

Med min drång, som troligen framlemnar detta bref, sänder jag 
2:ne gamla taflor, som jag kommit öfver, till Upsala Academies 
Målningsgalleri, eller hvad offlcielt namn det bär, d. v. s. der Hård- 
ska samlingen finnes. Det ena conterfejet är af Grefve Johan Tor- 
stensson och är till sin betydelse för mig obekant, och derför år 
han ock endast ett appendix till den andra, som innesluten i en 
särskild trälåda år ingen mindre än Christian Tyrann. 

Denna tafla, som synes mig i flera afseenden vara ett mot¬ 
stycke till sin erkefiende, vår store Gustaf, önskar jag måtte pla¬ 
ceras i ungefär samma trakt och derför vill jag förära den till sam¬ 
lingen 1 . Porträttet är ej allenast i samma storlek, utan tydligen i 
samma manér som den store svenskens; inscriptionen antyder, att 
porträttet är taget ej alltför länge efter Tyrannens död. Jag vet, 
att Academiens porträtt af Gustaf I:ste är Sveriges äldsta och till¬ 
förlitligaste; Jag har samma föreställning om Christians nu öfver- 
lemnade. Om mannen med sitt ingalunda trefliga ansigte ej är 
mera intagande än hans Svenska regering, så kan det dock från 
historisk synpunkt vara intressant att se hans bild. Jag hittade på 
taflan i somras såsom spisskärm i ett bondhemman i Mälaren, när 
jag^liöll en syn der och tiggde mig till den med tanke på Upsala 
s. k. museeum. Sedan har jag låtit göra ekramen, men har ej velat 
tvätta af den klassiska smutsen från stycket för att ej skada det. 

Enköping & Kil d. ,8 /i 56. 

Med utmärkt (högaktning) Din ödmjuke tjenare 
J. A. Södermark. 

1 Brefskrifvaren syftar här på Gustaf Vasas porträtt af 1542. (Anm. 
af A. H.). 


lldkr: Svenska m&lade porträtt. 
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13. 

Bref från universitetskansleren grefve O. A. Sparre 
till större akademiska konsistoriet i Uppsala. 

(Jmfr. bilagan 10). 

Som framlidne Öfverstekammarjunkaren Herr Friherre Bern¬ 
hard von Beskows enkefru Friherrinnan Malin von Beskow hos 
mig anmält sin önskan att till fullgörande af sin mans testamen- 
tariska förordnanden, få, så snart lägligt vore, till Upsala univer¬ 
sitet och, alternative till Södermanlands och Nerikes Landskaps 
förening aflemna hans samlingar af böcker och musikalier, medailler 
och mynt, samt vissa konstsaker och minnesgåfvor, på sätt i val- 
bemälda Fru Friherrinnans här bifogade, af förteckningar öfver 
konstsakerna samt mynt- och medaille-samlingarna åtföljda skrif- 
velse vidare omförmäles, så har jag härmed velat anmoda Gonsi- 
storium att vidtaga äskade och erforderliga åtgärder att å Univer¬ 
sitetets vägnar mottaga ifrågavarande dyrbara föråring. 

Stockholm den 20 Juli 1869. 

G. A. Sparre. 
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Senare förteckningar öfver till Uppsala universitets 
samlingar hörande konstföremål. 

I. Manuskript . 

Förteckning öfver generalmajor C. Hårds samling; i 2 exemplar, 
det ena (Mscr UB. U 65) upptager samlingen sådan den befann 
sig i donatorns hem, det andra (Mscr UB. Arkiv K 70 a) sådan 
den var efter öfverlemnandet till akademien. 

Förteckning öfver C. G. v. Brinkmans samlingar (Mscr UB. 
Arkiv K 62). 

Förteckning på till universitetets konstmuseum hörande taflor, 
upprattad af ritläraren prof. Way. (Konstmuseets arkiv). 

Förteckning på Konstmuseets porträtt, upprättad på 1850-talet 
(Mscr UB. U 65). 

Förteckning öfver till Konstmuseet hörande föremål, upprät¬ 
tad af prof C. R. Nyblom. (Konstmuseets Arkiv). 

Förteckning öfver till universitetet komna konstföremål, som 
tillhört friherre B. v. Beskow. (Konstmuseets Arkiv). 

II. Tryckta. 

Samling tillhörande öfverkammarherren friherre Stjerneld. 
Stockholm 1835. I ett ex. (Mscr UB. U 65) äro de föremål, som 
ej kommo till Uppsala öfverstrukna. 

J. Way, Catalog öfver tafvel- och antik-samlingar i Uppsala 
konstmuseeum. Upsala 1859. 

C. R. Nyblom, Upsala universitets konstsamlingar. Beskrifvande 
förteckning (1898). Upsala 1902. 

N. Sjöberg, Svenska porträtt. I. Samlingarna vid Uppsala uni¬ 
versitet. Stockholm 1903. 
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August Halir. 


Öfrig litteratur rörande samlingarna. 

(Utom tidningsartikar). 

J. Busser, Utkast till beskrifning om Upsala. Upsala 1762, 
Del. II, kap. 2. 

C. J. Bergman, Upsala och dess nejder. Jönköping 1842. Del. I- 
kap. 4. 

C. R. Nyblom, »Det nya universitetshuset» och »Konstmuseet» 
i Uppsala universitets festskrift 1897. 

R. Cederström, »Konstsamlingarna vid Uppsala universitet» i 
Svenska fornminnesföreningens tidskrift, XII, h. 1 (1903). 

A. Hahr, Uppsala universitetshus och dess konstsamlingar. Upp¬ 
sala 1903. 



Rättelse. 

Sid. 16, rad. 8 nedifr. står: konsistorierummet, läs: kanslirummet 
» 21, * 1 » står: under omständigheter, läs: under inga omständig¬ 

heter. 
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Inledning. 

Det är en välkänd företeelse, att i germ. språk senare leden 
af sammansatta subst. ofta utgöres af en neutral ja 1 -stam, afledd 
af ett alldeles likabetydande subst., eller med andra ord, att sub¬ 
stantiv, när de fungera som senare kompositionsleder, ofta utbil¬ 
dats med neutralt ja-suffix, utan att detta kan sägas vara af be¬ 
tydelseskäl påkalladt. Jag vill genast med ett par exempel belysa 
hvad jag menar. Got. laun lön’ motsvaras af - launi i sms. anda - 
lanni 'vergeltung (gegenlohn)’, fht. bein ’ben’ af - beini i brust- 
beini 'bröstben’, fvn. barn af - berne i öskberne 'adoptivbarn’. I 
dessa fall har ja-stammen absolut samma betydelse som grund¬ 
ordet. Att så är fallet visas bäst af dubletter som fht. rnkki- 
bcini ~ -bein , fvn. merhrysse — hross , meineipe —eipr , dubletter 
som, såvidt man kan se, äro synonyma. 

Ehuru denna företeelse ännu ej gjorts till föremål för själf- 
ständig och uttömmande behandling, har den dock länge uppmärk¬ 
sammats. Jag vill lämna en kort öfversikt öfver det viktigaste jag 
funnit i litteraturen rörande densamma. 

Först har jag funnit frågan berörd af Grimm, som Gram. II, 
s. 543, yttrar: »nächst diesem schwanken zwischen beiderlei flexion 
herrscht nicht selten im zweiten wort (nåml. i sms. af två subst.) 
unsicherheit des geschlechts und der zutretenden oder wegbleibenden 
vocalischen ableitung -i; vgl. namentlich ahd. -pein und - peini , 
•leih und -ZeiAi, -mahal und - mahali , neutra bald erster, bald 
zweiter decl.» 

ViGFUSsoN, Outlines of Grammar (i Icel.-Engl. Diet.) s. XXX11I, 
säger: »in compounds any word may become neuter (d. v. s. 
neutral ja-stam), regardless of its gender when simple, e. g. -berni 
from barn, a bairn ». Flere exempel, alla från isl., meddelas. Slut¬ 
klämmen lyder: »indeed any word may thus be changed into 
neuter». 

1 Af bekvämlighetsskäl använder jag denna beteckning för suflfixet såväl 
i kort- som i längstafviga bildningar. 

Ehrall: Hnffixet ja. | 
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Eilert Ekwall, 


W. Schlöter, i sin afhandling Die mit dem Suffixe ja ge- 
bildeten deutschen Nomina, behandlar ja-bildningar af alla slag. 
Sid. 84 säger han: »auch in neutralen Substantivcompositionen 
findet sich dieses secundåre ja-, ganz entsprechend dem io- in den 
vorhin aus dem Lat. beigebrachten Beispielen, wie bi-ennio-». 
Sid. 84 ff. meddelas talrika exempel från flere germ. språk. Dock 
skiljer Schluter ej de bildningar, i hvilka suffixet synes sakna be¬ 
tydelse, från sådana, i hvilka det är bärare af ett tydligt betydelse¬ 
innehåll. 

Exempelsamlingar från nord. språk finnas framför allt hos 
Falk, Arkiv IV, s. 353, och Hellquist, Den nordiska nominalbild- 
ningen (åfven Arkiv VII) s. 32 ff., s. 38. 

Talrika gotiska och tyska exempel finnas hos Wilmanns, 
Deutsche Grammatik, II, s. 238 ff. Därjämte vidrör han frågan 
på flere ställen, t. ex. s. 178: »Besonders oft werden Substantiva 
oline wesentliche Ånderung der Bedeutung zu ja-Stämmen weiter- 
gebildet», och s. 512: »Öfter ist dem Composiium ja-Suffix an- 
gehängt». 

I korthet behandlas företeelsen af Kluge, Nominale Stamm- 
bildungslehre, § 76, och Grundriss der germanischen Philologie, I, 
§§ 258, 281. 

I förbigånde beröres den här och hvar i litteraturen, exem¬ 
pelvis af Tamm, Avledningsändelser hos sv. subst., s. 40, Åndelser 
hos adverb, s. 13, och Noreen, Aschw. Gram., § 339, anm. 4. 

Jag vill i denna afhandling upptaga till behandling dessa så¬ 
som senare sms.-led använda ja-bildningar, hvilka till sin bety¬ 
delse ej afvika från grundorden 1 . Uteslutna åro följaktligen alla 
sådana fall, i hvilka suffixet år bärare af en betydelse. Sådana 
ord är det naturligtvis godt om. Bortsedt från sådana i senare 
sammansättningsled förekommande ja-bildningar, som tillika finnas 
som simplicia med från grundordet afvikande betydelse, såsom 
fvn. -rike , - våtte , Vittnesbörd’ till vdttr Vittne’, äro sårskildt tvänne 
grupper af bildningar att nämna. De åro dels kollektiva, hvilka 
sårskildt i nord. språk åro mycket vanliga i senare sms.-led, jfr. 
Hellquist, a. a. s. 34 f.; dels en grupp bildningar, som Wilmanns 
kallar Zusammenbildungen, d. v. s. ord af typen fauradauri. Got. 
fauradauri betyder Vorplatz’, d. v. s. ’det framför dörren be¬ 
fintliga’. I detta ord år ja-suffixet tydligen nödvändigt. Skill- 

1 Det säger sig själft, alt sådana fall medtagas, i hvilka en betydelse¬ 
skillnad sekundärt har utvecklat sig mellan ja-afledning och grundord. 
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naden mellan ja-suffixets funktion i fauradauri och t. ex. got. 
faurafilli ’vorhaut’ (till fill ’haut’) är i ögonen fallande. Andra 
exempel på denna grupp åro fht. ubarkniwi ’lår’ eg. ’det ofvanför 
knåt befintliga’, fht. mittigarni ’das in der Mitte der Eingeweide 
sitzende Fett’ (till garn ’tarm’), mht. viirbiiege ’Brustriemen’ (till 
buoc ’bog’). 

Det år ej alltid så lätt att uppdraga gränsen mellan ord af 
typen fauradauri och de ja-bildningar, som hår skola behandlas. 
Ibland kan ett ord synas lika bra förklaras på båda sätten. 
Ibland kan suffixet synas mindre betydelselöst. Grek. fieoovvxviov 
fvn. mipnétte betyda ej ’den midtersta natten’ utan ’den midtersta 
delen af natten’, fht. ubarscuohi betyder ’den öfversta delen af 
skon’ d. v. s. ’öfverläder’. På samma sätt betyder fht. sibunstirri 
ej ’sjustjårna\ utan ’den af sju stjärnor bestående stjärnbilden’. 
Emellertid visa bildningar som grek. axQonohg ’stadens högsta 
del’, lat. meridies , sv. öfverarm , grek. TQinovq, lat. tridens, sv. 
trefot o. d., att samma betydelseinnehåll kan uttryckas utan suffix, 
och jag medtager därför bildningar som de ofvan nämnda. 

Grunden till denna ja-utvidgning anses allmänt, och förmod¬ 
ligen med rätta, vara att söka i ordens användning som senare 
samniansåttningsled. Åfven andra suffix förekomma med samma 
funktion, jfr Kluge, Grundr. I, § 281. Den djupare grunden torde 
vål vara en annan. Härom skall jag yttra mig längre fram. 

I många enskilda fall kan det naturligtvis vara tvifvelaktigt, 
om ja -utvidgning bör tillskrifvas ordets förekomst i senare sam- 
mansåttningsled. Ibland är det ju tänkbart att en betydelseskill¬ 
nad ursprungligen funnits mellan afledning och grundord, fastän 
denna sedan utplånats. Ibland kan ju ja-stammen vara en pa- 
rallelbildning till en kortare stam ur en gemensam rot. I andra 
fall kan ja-bildningen närmast vara afledd af ett adj. eller verb, 
som står vid sidan af grundordet. Jfr västgerm. bildningar med 
-modi, fht. -muoti o. s. v. Inom de särskilda språken möta andra 
svårigheter; se härom under de olika afdelningarna. 

Min plan år alltså först att gifva en såvidt möjligt fullständig 
materialsamling, med ledning af hvilken jag hoppas kunna lämna 
ett bidrag till frågan om företeelsens omfång och historia i olika 
språk, liksom om dess ålder och utsträckning i allmänhet. Ett 
försök till förklaring af företeelsens uppkomst skall lämnas, och 
andra i sammanhang med densamma stående frågor skola, så vidt 
möjligt, upptagas till behandling. 
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I. Materialsamling. 

Denna afser största möjliga fullståndighet hvad de äldre språk¬ 
skedena (ss. fht., mht., fe., fvn., fsv.) beträffar. Däremot har jag 
af materialet från senare språkskeden (ss. mit, nht, sv. och no. 
diall) i allmänhet endast medtagit sådant, som synts mig vara af 
särskildt intresse. Närmare härom under de särskilda afdelnin- 
garna. 

Fall, som synts mig i hög grad ovissa, har jag ofta uteläm¬ 
nat. Många mer eller mindre ovissa fall har jag medtagit, men 
utmärkt dem genom att såtta dem inom klämmer. Naturligtvis 
har det ofta varit vanskligt att afgöra, hvilka fall som bort med¬ 
tagas eller ej, liksom hvilka som bort sättas inom klämmer. Åf- 
ven fall, som af andra forskare synts mig med orått ha ansetts 
som hithörande bildningar, har jag placerat inom klämmer. Det 
har synts mig bidraga till öfverskådligheten att gifva alla exemplen, 
säkra och osäkra, i fortlöpande följd. 

Jag indelar materialet i gotiska, västgermanska och nordiska 
bildningar. De nordiska spåken synas beträffande vår företeelse 
i mångt och mycket gå sina egna vågar. Bildningsprincipen synes 
här ha haft större utsträckning och varit lefvande längre ån i de 
västgermanska språken. Det har därför synts mig nödvändigt att 
skilja nordiska och västgermanska bildningar från hvarandra. 
Konsekvensen har fordrat en särskild afdelning åfven för de got. 
bildningarna. 

Däremot har jag ansett bäst att icke införa några under- 
afdelningar inom dessa hufvudafdelningar. Man kunde ju t. ex. 
behandla högtyska, lågtyska, engelska o. s. v. bildningar för sig, 
men då det är ytterst vanligt, att ja-utvidgade biformer till samma 
grundord förekomma inom flere språk samtidigt, t. ex. i högtyska 
och engelska, har det synts mig nödvändigt, för att framhålla så¬ 
dana öfverensståmmelser, att behandla alla västgermanska, resp. 
nordiska bildningar i ett sammanhang. — Liknande öfverensståm¬ 
melser finnas ofta åfven mellan nord. och västgerm. eller got. och 
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västgerm. språk. Dessa har jag sökt framhålla genom hänvis¬ 
ningar. 

Åfven andra underindelningar kunde tänkas, så t. ex. indel¬ 
ning i konkreta och abstrakta. En sådan kunde visserligen ha 
skäl för sig, men dels år gränsen mellan dessa ofta mycket svår 
att draga, dels förekomma många ord både som konkreta och 
abstrakta. Dessutom torde vinsten af en sådan indelning ej ha 
blifvit synnerligen stor. 

Beträffande ordningen mellan exemplen har jag följt olika 
principer inom de olika afdelningama. Inom den got. delen har 
ju ordningen fallit af sig själf. Den enda utvägen att få en för¬ 
nuftig ordning inom den västgermanska afdelningen har synts mig 
vara att följa den urgerm. grundformen, hvilken jag dock ansett 
onödigt att såtta ut, emedan den skulle ha gifvit anledning till 
mycken, här öfverflödig diskussion beträffande suflfixvokaler o. d. 
Däremot har jag inom den nordiska afdelningen lagt den fvn. 
formen till grund. Ordningen blir alltså densamma som i isländ¬ 
ska lexika. 

För att icke vid hvarje ord behöfva citera källan gifver jag 
här följande allmänna hänvisningar. Om intet arbete citeras, år 
ordet i fråga hämtadt från något af följande arbeten: om det är 
fht. från Schade och Grafif (d. v. s. ordet finns hos båda; där¬ 
emot hänvisar jag till Grafif, om ordet finns endast hos honom); 
mht. från Lexer; fs. från Schade; fe. från Sweet; mit. från Schiller- 
Lubben; mnl. från Verwijs en Verdam, Middelnederlandsch Woor- 
denboek; fvn. från Fritzner; fsv. från Söderwall; nisl från Por- 
kelsson III; äldre da. från Kalkar; no. diall. från Aasen; sv. diall. 
från Rietz; färö. från Hammcrshaimb, Faerösk Anthologi. 
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A. Gotiska bildningar. 

Såsom år att vånta på grund af den gotiska litteraturens 
ringa omfång och ensidiga karaktär, äro dessa ganska få. 

apn ’år’. 

atapni d. s.; jfr lat. biennium o. s. v.: annus (<*atnos; se 
Uhlenbeck, Et. W.). 

fill ’hud’. 

faurafilli 'vorhaut'. 

[gaggs ’gång\ 

fauragaggi 'vorsteheramt, verwaltung’. Detta kan höra hit, 
förutsatt att grundbetydelsen år »gående före», »förestående». 
Wilmanns a. st. anser det vara en afledning till fauragagga 
'vorsteher'.]. 

laun 'lön’. 

andalauni 'vergeltung (gegenlohn)’. Jfr fe. andléan 'retri- 
bution’. 

ligrs 'läger'. 

galigri 'beilager'. Här har ga- sin ursprungliga betydelse. 

Hit hör enligt Kluge, Grundr. I, s. 478, äfven filigri 'ver- 
steck’. Dock år detta snarare med Brugmann, Grundr.* I, s. 821, 
att föra till vbt filhan. 

[mapl 'versammlungsplatz, markt’, jfr mapljan 'reden'. 

fauramapli 'vorsteheramt’. Detta kunde ursprungligen ha be- 
tydt något liknande fsv. formcele nedan. Detta förutsätter dock 
en bet. hos mapl, som ej finnes i got. Kanske år ordet afledt af 
fauramapleis 'vorsteher’.] 

mél 'skrift’ (åtminstone i plur.). 

ufarméli (åfv. -meleins) 'uberschrift'. 

[naht 'natt'. 

andanahti 'zeit gegen die nacht hin, abend’. Föres hit af 
Kluge, Nom. Stammbildungslehre § 76. Dock är det kanske sna¬ 
rare af typen fauradauri, jfr. s. 2 f. ofvan.] 

råna 'geheimnis, geheime beratschlagung, geheimer beschluss’. 

garåni 'heimliche beratung’. 
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skalks ’tjånare\ 

gaskalki 'mitknecht’. Kluge, Nom. Stammbildungslehre, § 73, 
antar att ordet ursprungligen varit kollektivt. Däremot för han 
det Grundr. I, s. 475, till hithörande bildningar. 

tcairps ’pris, värde’. 

andawairpi ’preis (gegenwert)’. 

waurd ’ord\ 

andawaurdi ’gegenrede, antwort’. 

gawaurdi ’gespråch’. 

Enl. Kluge, Wbch. s. v. Antwort , skulle fht. antwurti etc. 
egentligen betyda ’Gegenworte\ d. v. s. vara kollektivt. Alltså 
skulle detta exempel ej höra hit. Emellertid betydde germ. *tcorda - 
ej endast ’ord\ utan äfven 'yttrande’. Jfr fe. word ’word; what 
is said, speech; sentence’, fht. biwort, -wurti nedan. Sannolikt 
äro orden att föra hit. 

Åfven lausatvaurdi 'leeres geschwätz’ kunde höra hit, jfr fs. 
lösword ’lose rede’. Men sannolikare är det jämte lausawaurdei 
adjektivafledning liksom aglaitidvala -, filu-waurdei . 


B. Västgermanska bildningar. 

Af de västgerm. språken år det utan jämförelse fornhög- 
tyskan, som uppvisar det största antalet hithörande bildningar. Vid 
behandlingen af det fht. materialet har emellertid bristen på ett 
fullt tidsenligt fht. lexikon varit i hög grad kännbar. Schades är 
ofullständigt och ger inga belåggställen. Graffs år synnerligen rik¬ 
haltigt, och för sin tid utmärkt; men det år gammalt, och dess 
uppgifter måste i många afseenden användas med försiktighet. 
Såvidt möjligt har jag försökt kontrollera dem med hjälp af spe- 
cialglossarer såsom till Isidor, Tatian och Otfrid, och med andra 
arbeten såsom Kelles och Heinzels om Notker. — För att full¬ 
ständiga materialet har jag genomgått och excerperat Steinmeyer 
och Sievers’ Die Althochdeutschen Glossen, ett arbete som dock 
gifvit jämförelsevis ringa resultat. Det är ju nödvändigt att myc¬ 
ket försiktigt operera med enstaka i glossorna funna former, 
om hvilkas genus och böjning vi ofta icke kunna veta något med 
säkerhet. 
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Det som vållar största svårigheten vid behandlingen af det 
fht. materialet, år att afgöra, hvilka ord som äro neutrala ja¬ 
stammar och hvilka som åro feminina på -i. I de flesta täxter 
måste ju dessa sammanfalla i flera kasus, och i de fall, dår inga 
bevisande kasus finnas belagda, ej häller genus kan bestämmas 
med tillhjälp af bestämningar sås. artiklar o. d., år det naturligt 
nog ofta svårt att afgöra, om det ena eller det andra föreligger. 
Ibland kunna naturligtvis åfven andra möjligheter tänkas. Upp¬ 
gifterna om sådana ord variera också i lexika. Här måste man 
hålla sig till sådana kriterier som förhållandena i besläktade språk, 
den inre sannolikheten med afseende på ordens bildning och 
dylikt. 

Man kan uppställa den regeln, att fem. på -i väsentligen äro 
afledda dels af adjektiv (t. ex. höhi : höh) dels af verb (t. ex. 
toufi : toufen) 1 . Substantiva, som efter alla tecken att döma äro 
afledda af subst., äro därför sannolikt icke fem. på -f. Då alltså 
Graflf uppger att fht. ubarspicki är fem., har han sannolikt orätt. 
Denna regel gäller dock icke alltid. I många fall uppträda vid 
sidan af fem. io- och o-stammar biformer på -i, jfr Wilmanns, 
Gram. II, § 204, Braune, Ahd. Gram. §§ 207, anm. 3, 210, anm. 3, 
213, anm. 1, liksom äfven det omvända förhållandet (o-st. jämte fem. 
på -t) ibland förekommer (Braune, Ahd. Gram. § 213, anm. 2). 
Här är det visserligen ej så, att formerna på -t kunna sågas vara 
afledningar af dem på -ö, utan det är fråga om vacklan mellan 
två deklinationssystem. Emellertid förefinnes den möjligheten, att 
om vid sidan af en io- el. ö-stain finnes en i senare samman- 
såttningsled belagd biform på -i, denna kan bero på nämnda 
vacklan. 

Åfven till andra subst. har man påpekat sådana biformer på 
-i, jfr Wilmanns, a. st. För dessa torde dock annan förklaring 
vara att söka. Det är sårskildt till fem. i-stammar, sådana bi¬ 
former uppvisats, och Graflf upptager åtskilliga sådana fall, d. v. s. 
nom. på -i (-*) jämte den kortare formen. Dessa torde dock ofta 
vara att förklara som beroende på rent misstag af honom, jfr 
Kelle, Otfrid, II, s. 202. Andra torde vara att förklara som 
neutrala ja-stammar. De exempel, som framdragits, torde icke 
bevisa en sådan vacklan mellan fem. i-stam och fem. på -f* som 

1 Andra feminina på 4 äro sällsynta, jfr Wilmanns, Gram II, g 204. 

* En annan sak är naturligtvis, att i-stammar senare ofta få ändeisen 
-e i nom. Jfr Wilmanns, a. st. 
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mellan io-stam och fem. på -L De äro, såvidt jag kan finna, föl¬ 
jande: thulti : (gi)dult, ginuhti : ginuht (jfr Wilmanns, a. st.)» 
rusti : rust , githåhti : gitkåht, jfr Kelle, Otfrid II, s. 202, 234. 
Af dessa kan emellertid thulti vara afledt af verbet thulten; gi¬ 
nuhti och githåhti kunna lika väl, och böra enligt min mening, 
fattas som neutrala ja-stammar, jfr fht. gislahti n. : slakta , gi- 
spensti n. : gispanst , gidråhti : dråhta o. s. v. (se vid. Schluter, 
s. 107 ff). Hvad slutligen rusti beträffar, sa förekommer det en 
enda gång i gen. sg. och hör otvifvelaktigt till rust f. - På 
samma sätt är nuzzi sannolikt icke en afledning af nuz m. utan 
af nuzzi adj. 

I regeln torde man kunna utgå ifrån, att om en biform på 
-t uppträder i senare sammansättningsled vid sidan af en kortare 
stam, t. ex. a-, i-stam o. s. v., den är att fatta som en neutral 
jo-afledning af denna. Undantag finnas naturligtvis. I vissa fall 
kan ju den längre formen vara afledd af ett vid sidan af subst. 
stående adj.; jfr bildningar på -muoti nedan. 

Emellertid kan man i vissa fall påvisa vacklan mellan neutr. 
på -i och fem. på -i. Oafsedt afledningar af adjektiv, i hvilka 
ja-s uff. och in-suff. förekomma vid sidan af hvarandra sedan gam¬ 
mal tid (jfr Wilmanns, Gram. II, § 203, anm. 1), finna vi vid sidan 
af hvarandra t. ex. folleisti n., -i f., urteili n., -i f., anawåni n., 
-i f., antwurti n., -i f., urstenti f., -i n.; åtven i konkreta t. ex. 
ana-, ougsiuni n., -t f.; jfr äfven fht. sinwågi n., mht. sintwcege 
f., fht -riuti n., mht. viirriute f., fht. tagadingi n., mht. tage- 
dinge f. Jfr äfven Braune, Ahd. Gram. § 201, anm. 1, § 213, 
anm. 1. I några af dessa är neutr. ^‘a-stam, såsom visas af be¬ 
släktade språk, utan tvifvel den ursprungliga. Beträffande urstenti 
kan man knappt betvifla att fem. ini-stam är den urspr., och det¬ 
samma torde gälla fht. zuolende n. ’anlanden\ Tydligt är att en 
vacklan mellan neutr. på -i och fem. på -i ägt rum Orsakerna 
till denna kunna tänkas vara flere. De flesta exemplen äro ab¬ 
strakta. Inom dessa kan den gamla dubbelheten i adj.-afledningar 
ha föranledt osäkerhet. Öfvergången neutr. på -i > fem. på -i 
kan delvis tänkas bero på en känsla af att abstrakta till stor del 
utgjordes af fem. på -i, att denna bildningsprincip var den van¬ 
ligaste för dem. På ungefär samma sätt förklarar v. Bahder, 
Verbalabstracta, s. 118 f., suffix-formen - nissi , (jfr äfven v. Helten, 
Beitr. XVII, s. 299), och äfven -seli och andra suffix på -i kunna 
tillskrifvas en tendens att förse abstrakta med suffixet (fht.) -t. 


Digitized by 


Google 



10 


Eilert Ekwall, 


Beträffande folleisti, antwurti , urtcili förefinnes åfven den möj¬ 
ligheten att de åro afledda af verben folleisten , anttvurten, ir- 
teilen, men de kunna också fattas som ombildningar af folleisti n. 
o. s. v. på grund af anslutning till nämnda verb. — Svårare år 
det att förstå anledningen till vacklan i konkreta. Någon enhet¬ 
lig förklaring kan jag ej finna. Tillfälliga orsaker, såsom infly¬ 
tande från likbetydande ord, kunna ju ha spelat in. — Det är 
naturligtvis mycket möjligt, att ord, som endast finnas belagda 
som fem. på -t, kunna vara ursprungligen neutr. ja-bildningar. 
I ett par fall synes mig denna möjlighet nå en ganska hög grad 
af sannolikhet. 

Anm. Beträffande skrifningen af fht. ord har jag i regeln 
följt Schade, ibland dock med smärre afvikelser. Så t. ex. skrif- 
ver jag bein, ej pcin. Öfverhufvud har jag sökt följa det beteck- 
ningssätt, som användes i vanliga arbeten, ss. Wilmanns 1 Gram., 
Braunes Ahd. Gram. och Ahd. Lesebuch o. d. Full konsekvens 
har jag nog ej nått. De exempel, som åro hämtade från Graff, 
eller som jag själf exerperat ur glossorna, har jag i regeln nor¬ 
maliserat efter samma grunder. 

I medelhögtyskan åro ja-bildningar af vår typ ännu ganska 
talrika, och några dyka upp, som ej finnas belagda i fht. Dock 
åro de mht. exemplen vida fåtaligare än de fht., och de flesta dö 
dessutom ut under mht. tid. I nht. finnas endast få och förvan¬ 
skade rester af den gamla bildningstypen. 

Den ringa omfattningen af fornsachsiskans litteratur är en¬ 
sam nog att förklara fåtaligheten af i detta språk funna hithörande 
bildningar. Relativt taget åro de dock ej få, och fs. synes ha stått 
på nästan samma ståndpunkt som fht. beträffande vår företeelse. 
Däremot finns ytterst ringa material att få från medellågtyskan, 
hvartill kommer att detta språk ännu i så ringa utsträckning 
blifvit föremål för vetenskapligt studium, att man måste operera 
försiktigt med mit. former. I detta språk har prefixet ga - bort¬ 
fallit, och många fall, som skenbart höra hit, äro otvifvelaktigt 
att förklara ur äldre bildningar med detta prefix. Jag har endast 
i ringa utsträckning medtagit mit. exempel. 

I fornlågfrankiskan finnas ett par hithörande bildningar 
belagda. Däremot tyckas endast obetydliga rester återstå i medel¬ 
nederländskan. 
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På anglo-frisisk botten finna vi öfverraskande få exempel på 
hithörande bildningar. 

I fornfrisiskan som ju i andra afseenden år mycket ålder¬ 
domlig, åro de mycket få, och många fall, som skenbart höra hit, 
åro sannolikt att förklara såsom beroende på äldre former med 
pref. ga -. Afven i detta språk år pref. ga - så godt som alldeles 
försvunnet. 

Åfven fornengelskan uppvisar mycket få exempel på vår före¬ 
teelse. Dock åro flere af de bevarade exemplen ytterst intressanta. 
I vissa fall kan det vara svårt att afgöra, om vi ha att göra med 
neutr. ja-stam eller fem. jdw-stam. Däremot åro ja-stammar och 
fem. in (ij-stammar tydligt skilda åt. — I med el engelsk tid torde 
samtliga ja-bildningar af denna typ vara försvunna. 


Fht. aphul ’åpple\ 

fht erdephili ’pepo’ (endast i formen er dep fel, Graff). 

malzephili ’malum matianum’ Graff; åfven - aphul, t. ex. St. 
III, 98 16 . 

ougephili pupilla’ (-ephel St. III, 177 87 ); Graff blott - aphul . 

rotephili , - aphul , ’malum punicum* t. ex. St. III, 98 * Ä , 195 ,7 , 
196 60 . 

suozephili (Graff), -aphul t. ex. St. III, 98 44 'malomellum’. 

Åfven epfel som simplex citeras en gång af Graff. Hur detta 
skall förklaras, förfaller mig mycket ovisst; måhända år formen 
lösgjord ur sms. 

Se om orden åfven Björkman, ZfdWortf. II, 210 med anm. 4. 

[Fht. aro 'öm'. 

fht. kranuhari , mtlsari (’Larus’) sparwåri ('Sperber'), fe. iseri, 
tnuseri . Se Kluge, Wbch, s. v. Sperber , Grundr. I, 475. Kluge 
fattar samtliga som neutrala ja-bildningar till aro. 

Däremot uppför Wilmanns, Gram. II, s. 233, fht. tnusari , 
sparwari som mask. ja-stammar. 

Dock år det ovisst, om orden höra hit, då, så vidt jag vet, 
neutr. genus ej finnes bestyrkt. Enligt min åsikt åro orden på 
•ari ombildade af sms. med -aro på grund af anslutning till nom. 
ag. på -an (-ari). I mht. mtiscere , sperweere har ju denna om¬ 
bildning tydligen ägt rum; jfr åfven lat. spariuuarius (Graff). Vid 
en sådan ombildning kunde ju en neutr. el. mask. ja-stam ha 
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bidragit, men det torde vara onödigt att antaga en sådan. Hvad 
mask. ja-stam beträffar, skulle den vara ytterst påfallande och 
behöfde stödas af analogier. Det synes mig icke vara djårft att 
antaga direkt oinbildning från -aro till - ari (-åri). Åfven fht. 
*muzari (jfr mht. muzcere och fvn. mutarir) < lat. mutarius kan 
ha bidragit. 

Samma förklaring kan väl tillämpas på de fe. orden. Emel¬ 
lertid kan jag ej yttra mig med bestämdhet om dem, då jag ej 
vet, hvar de finnas belagda]. 

iFht. dra 'öra’. 

mht. inöre 'Ohrinneres ; nadelcerc ’Nadelöhr\ Båda äro enl. 
Schluter, s. 106, neutr. ja-bildningar. Det förra ex. är dock 
ovisst, då -öre lika väl kan vara sv. neutr.; det hos Lexer an¬ 
förda exemplet visar intet om stark böjn. Hvad det senare be¬ 
träffar, så fins ori ’öhr’ som simplex redan i fht ( ori ’foramen’ 
under öra, Graff), och det fins ingen anledning att anta, att det 
skulle vara lösgjordt ur sms.]. 

Fht. ballo, mht. bal, fs. ball ’bolP m. m. 

fht. arsbelli ’nates\ 

fs. arsbelli sb. pl. ’gesässbacken’ Wadstein. 

Fht. arsbelli ansättes vanl. som fem. arsbelli. För riktig¬ 
heten häraf synes tala mht. arsbelle , afterbélle, f, fht. arsbillen, 
’nates’ St. III, 363 57 . Då emellertid -belli tydl. år en afledn. af 
bal , ballo, — jfr mht. arsballe, m., no. diall. rassball d. s. —, 
så kan jag ej förstå, hur ett fem. -belli skulle förklaras. Det kan 
ju ej vara -in- el. Iwi-stam, och kan ej gärna sammanställas med 
ord som lentin , (jfr Braune, Ahd. Gr. § 211, anm. 3). Mht. -belle 
kan ju förklaras ur en jo-stam, men den så godt som regelbundna 
fht. (och fs.) pluralen -belli omöjliggör antagandet af en sådan. 
Däremot får ordet en naturlig förklaring, om man antar det vara 
en neutral ja-afledning af bal(lo). I så fall får man förklara det 
feminina genus som sekundärt, jfr ofvan s. 9. Man kunde ju 
tänka sig att mht. plur. (diu) arsbelle fattats som ett sing. fem. 
I så fall skulle utvecklingen vara analog med den i sv. näsa . 
Dock skulle man vänta, att mht. arsbelle betydde 'Hinterer’, men 
någon skillnad i betydelse mellan fht. arsbelli och mht. arsbelle 
kan jag ej uppvisa. 
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Fht. bant *band\ 

fht. untarbenti 'discriminalia* Graflf, - bant Verbindendes Band’; 
mht. underbende ’trennung, unterbrechung’, - bant Verbindendes 
band, verbindung’. 

Jfr nord. -bende nedan. 

Fht. bein ’ben\ 

fht. brustbeini 5 pectusculum’ Graflf. Schade har blott mht. 
brustbein. 

(h)rukkibeini, -bein ’Ruckgrat’. 

hufbeini , mht. - bein 'Hinterkeule’. 

kinnibeini ’Kinnlade; Kinn\ 

widarbeini 'Gegenbein, Knochen der Wade\ 

[Fht. brust bröst’. 

fht. inbrusti *Sinn, Gemut’, enl. Braune, Ahd. Lesebuch 
(glossar), och Erdmann, Otfrid, neutr. ja-st, enl. Kelle, Otfrid 
II, 203, inbrust f. I citatet (gikérit er ... in kindo inbrusti) kan 
formen vara ack. pl. af neutr. ja-stam eller fem. i-stam. 

fht. uobrusti ’pr8ecordium’ (ubroste St. III, 363 6 ) år äfven- 
ledes ovisst. Möjligen står u för nor-, jfr mht. vorbrust d. s.]. 

Fht. bråto , mht. bråte 'kött*; jfr fvn. brdp m. fl. 

mht. wiltbrate, - bråt 'wildbret*. 

Fht. burt ’börd’ m. m. 

fht. anaburti ’natura\ åfven - burt. Enl. Graff fem., men jfr 
Kelle, Notker, s. 110. 

Om fht. furiburti n. ’coelibatus’ finns jämte -burt, är ovisst; 
Jfr Graff. 

Vgerm. *burg -, fht. bur g ’borg, stad’ etc. 

En ja-utvidgad form finns i flere ortnamn, dock endast i 
latiniserad eller greciserad form. Sådana äro: Asciburgium (* Aaxi - 
/ Sovqyiov), fht. Asciburg, Lakiburgium (Aaxt^ovgyiov) Quadri - 
burgium , Sigi(s)burgium, (-burgum), fht. Si g ibur g, TeviopovQycov 
(Teutiburgum), se Förstemann, Ahd. Namenbuch, och Kluge, 
Grundr. I, 475. Det förefaller mig mycket sannolikt, att dessa 
former återgifva germ. former med ja-suflfix. 

Följande kunna uppfattas på två olika sätt: fht. furiburgi, 
for- (Graflf och St. III, 124 10 , 209 28 , 428 41 , 722 9 ), mht. vorbiirge 
(äfven -burc. f.), fs. voreburgi ’gebäude, stadtteil ausserhalb der 
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burgmauer’ (Wadstein) och fht untarburgi suburbana* (Graff). 
De kunna betyda antingen 'det framför burg liggande\ jfr got. 
fauradauri 'vorplatz*, och höra då ej hit, eller 'förstad*. För det 
senare alternativet talar mht. vorburc. 

Fht. - teil 1 ’delning* i urteil. 

fht. urteili , -teil ‘urteil’. 

fs. urdéli d. s. Heyne, Héliand. 

I fht. finnas åfven andra former ss. urteili (se t. ex. St. II, 
150 1 , Heinzel, Notker II, s. 73), och - teila , jfr mht. urteile f. n. 
Enligt min åsikt är urteili sekundärt, jfr ofvan, s. 9 f. Ordet fat¬ 
tades som verbalabstraktum till irteilcn. Betr. urteila jfr Braune, 
Ahd. Gram. § 213, anm. 2. Att icke den omvända utvecklingen 
(-teili > -tcili n.) ägt rum, visas af fs. urdéli n.; jfr äfven fe. 
orddl . 

Fe. dal ’dal\ 

fe. (north.) cefdell , -dcell n 'descensus*; se Lindelöf, Glossar 
zur... Rushworthhandschrift, Gook, Glossary of the Old Nor- 
thumbrian Gospels. Sweet har blott ofdale n., Sievers, Ags. 
Gram. § 2G3, 2, äfven ofdele. Sievers fattar ofdele, -dale som 
neutr. i-stam och anser - dcell vara sekundärt uppkommet därur 
genom öfvergång till ja-stamsböjning. Denna uppfattning är vis¬ 
serligen teoretiskt möjlig, men synes mig dock icke sannolik. 
Sievers anser de fe. neutr. i-stammarna vara utgångna från s - 
stammar. Men, så vidt jag kan finna, har man ingen anledning 
att antaga fe. dal , got. dal o. s. v. vara urspr. s-stam. Åfven i 
det af Sievers anförda oferslege synes mig s-stam mycket osanno¬ 
lik. Ännu mer gäller detta gedyre och det af Sievers ej nämnda 
oferdyre n. ’lintel\ Detta sista motsvarar fht. ubarturi och år 
väl otvifvelaktigt en ja-afledning, jfr åfven got. fauradauri . For¬ 
men oferdyre måste vara ljudlagsenlig, jfr here. Förmodligen har 
ordet öfvergått till i-stamsböjning; åtminstone finnas inga former 
kvar med bevaradt j. Det synes mig ytterst sannolikt att åfven 
ofdele år en urspr. ja-stam, som på samma sätt antagit i-stamsböj- 
ning. Grunden till öfvergången vore att söka däri, att nom. ack. 

1 De germ. språken uppvisa en talrik samling former af denna stam: 
t. ex. got daiU f. (i), daila f. Mel’, fht. teil m. n. Mel* (i- eller a-stam), jfr 
t. ex. Kluge Wbch s. v. Teil. Förmodl. fans åfven en #-stam, som vi finna i 
urteil, fe. ordål *ordenl\ to-dål. -dtfl Mividing*. Denna hade vål betydelsen 
Melning\ 
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sing. hade samma ändelse i neutrala ja- och i-stammar. Jfr 
Chadwick, Studies in Old English, s. 167, samt åfven v. Helten, 
Beitr. XVI, s. 278*. 

Simplex dqll f som af Sweet med tvekan ansåttes som neutr., 
är trol. fem. jo-stam, motsvarande mnl. delle, mht. telle. Jfr 
Franck, Etym. Woordenboek, s. v. Dal . 

[Fht. tuoch Tuch\ 

fht. *fuoztuochi (uuoztuoehi *pedules’ St. Ill, 623 24 ). Formen 
är sen och föga att bygga på Dock får den ett visst stöd af 

fht. lialstuochi (halstnche 'GcHanum' St. III, 348 14 ).] 

Fe. dun 'kulle' m. m. 

fe. efdyne 'Abhang'; jfr Kluge, Grundr. I, s. 478. Ordet före¬ 
kommer en gång i Munstergl. defexum , decliuium qsdyni, jfr Stein- 
meyer, ZfdA. 33, s. 250. Sweet har ej ordet. 

Fht. fal ’fall\ 

mht. wintvelle, -val 'windbruch. Andra mht. sms. på -velie 
(ss. loup- y nidervelle) uppgifvas vara fem. Jfr nord. -fette, -fälle 
nedan. 

Ovissa äro fht. firstfalli (»si quis desertaverit aut culmen 
ejecerit etc., quod firstfalli dicunt») och marchfalli (»si quis ali- 
quem de equo suo deposuerit, quod marchfalli vocant»), se Graff, 
som uppför dem under -fällt f. 

Fht. fanc ; Fang\ 

fht. antfangi , -fang 'Empfang' (enl. Kelle, Otfrid neutr., 
enl. Braune, Glossar till Ahd. Lesebuch, fem ). 

azfengi 'Anfang' (Schade ansätter med tvekan ordet som 
neutr). 

Genus år hos båda orden ovisst; dock anser jag neutr. genus 
vida sannolikare, då antagandet af ja-bildning i senare sms.-led 
bäst förklarar orden. 

Fht. fel 'skinn 1 . 

fht. infilli (Amphibulus inville , St. III, 621 4l ), mht. inville 
'pelzfutter'. 

mht. eierville, -vel 'eierschale', Lexer (Nachträge). 

Jfr got. faurafilli . 
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[Fht. fleisk 'kött’. 

fht. *magarfleiski skrifvet magar fleiski 'pulpa*. Graff fattar 
det som två ord. Antagandet af sms. skulle gifva en enkel för¬ 
klaring åt formen fleiski. Jfr åfven nord. fleiski jåmte fleisk']. 

Fe. flor 'floor, ground*. 

fe. middelflére 'partition of the nose’. Ordet förekommer två 
gånger : Middelflere, Wright-Wulcker, 157, 17, Mildel flera ib. 429, 
41. Den förra formen år åldst och torde få anses vara den rik¬ 
tiga; den senare år ju korrumperad i förra leden. En jan-stam i 
detta ord skulle vara ytterligt påfallande. Hvad - flére beträffar, 
kan det ju fattas som jon- el. neutr. ja-stam. Det senare synes 
mig i förevarande fall sannolikast. Sweet uppför - flére f., Bosw. 
T.: - fléra m , - flére f. 

Fe. folc 'folk*. 

fe. aelfylce foreign (hostile) army; foreign land. 

bifylce 'neighbouring people or region’. 

Jfr nord. -fylke nedan. 

Fe. ford ’vadstålle’ 

fe. Twifyrdi 'duplex vadum’ ortn., åfven - ford , -fyrd, jfr 
Kluge, Ags. Lesebuch, s. 14, rad 49, Bosw.-T. och Middendorff, 
Altengl. Flurnamenbuch, s. 138. År - fyrd en kontaminationsform 
af - ford och - fyrdi? 

Möjligen finns fht. -furti n i ortnamn; jfr Förstemann II, 
s. 598 f. 

Fe. furh ’fåra\ 

fe. pweorhfyrc (m. fl. former) 'crossfurrow, rough place* Sweet; 
jfr Dieter, Sprache und Mundart der ältesten engl. Denkmäler, s. 
80. Bosw. T. pweorhfurh(?) ’a cross furrow, a rough place’. 

[Fe. gar 'spjut’. 

fe. (Btgdtre , n., - gar ’javelin’ Sweet. Åfven Kluge, Ags. Lese¬ 
buch, glossar har aetgére , n. Jfr fht. azgér , fvn. atgeirr , m. fl. 

Emellertid är det mycket ovisst, om ordet hör hit. Det finns 
blott i de äldsta glossorna och i följ. former: framea aetgaeru 
Ep. 440, aetgaru Erf. 440, aetgaeru, Corp. 922; falarica cegt^ro 
Corp. 839; ansatae aetgaere Corp. 167. 

Sievers, Ags. Gram. § 237, anm. 4, fattar aetgaru som nom. 
sg. med bibehållet -n af en «-stnm gar, och samma uppfattning 
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har Dieter, Sprache und Mundart der åltesten engl. Denkmäler, 
s. 83 f. Hvad - garn beträffar har Chadwick, Studies in Old Eng- 
lish, s. 156 f., sannolikt rätt i, att det år fel för -gacru. Men en 
nom. sg. af w-stam med omljudd rotstafvelse är, så vidt jag kan 
se, absolut oförklarlig. Man kunde ju i nödfall tillgripa den för¬ 
klaringen, att - géru år en kontaminationsform af - gåru och - gére 
(ja- stam), men till en sådan kontamination känner jag inga ana¬ 
logier. Man kunde ju hänvisa till Twifyrd jämte - ford och - fyrde , 
men denna form år betydligt senare. 

Jämte - g&ru finns som sagdt äfven - gére , hvilket återgifver 
ansatte. Denna form fattas af Dieter a. st. som dat. sg. Dock 
är det lika möjligt att ansat® kan vara nom. plur. Att afgöra 
hur formen bör fattas torde vara omöjligt. 

Vi ha alltså ett ord, som i nom. sg. har formen cetgéru, i 
dat. sg. el. nom. pl. cetgére. Hur skall detta ord då förklaras? 
Chadwick a. st. hårleder -gaeru ur *aiziu , men angifver ej hur 
denna form skall förklaras (jfr dock a. a. s. 217). Jag anser dock 
att han har rätt. 

Det faller i ögonen, att ett paradigin med nom. sg. - géru, 
dat. sg. el. nom pl. -gare motsvarar ^stammarnas paradigm gicfu, 
giefe. Antaga vi en jo-stam *gaizio- med nom. på -io, finge vi 
ljudlagsenligt nom. sg. -géru, dat. sg. el. nom. pl. - gére, (jfr 
Dieter s. 81 f ). Nom. sg. på -u af jo-stammar finnes ju belagd 
dels i adjektiva af typen gr ene dels i hyrnetu m. fl. (Sievers, Ags. 
Gram. § 258). Däremot finns den, så vidt jag vet, ej i andra 
långstafviga jo-stammar 1 , ehuru i ureng. -io och -i sannolikt väx¬ 
lat i nom. sg. liksom i urnord. (jfr Noreen, Grundr. I, s. 609). 
Sedermera har i-formen segrat. 

Formen - *gaiziö - vid sidan af *gaiza - (-u?) kan förklaras 
som got. piudangardi vid sidan af gards, naudibandi jämte band; 
jfr Kluge, Grundr. I, s. 475. 

Den förklaring af cetgéru, som jag här gifvit, måste natur¬ 
ligtvis betecknas som oviss. Dock torde af framställningen framgå, 
att en form cetgére n. är fullkomligt obestyrkt.]. 

Fht. ganc ’gång\ 

fht. anagengi , -ganc, mlit. anegenge , -ganc , mnl. aenginge 
(gen. ovisst), mit. anegenk, - gank 'Anfang’. Fht. ordet är enl. 
Graff äfven fem. 

1 Jfr dock Chadwick, a. a. s. 217. 

Ekwall: Bnffixct ja. £ 
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Fht. itkenge 'deambulacra’ (Graff), umbigengi (äfven -ganc) 
’deambulacra, peribolus’ (St. Ill, 129 29 , 180 55 ) åro ovissa. De äro 
kanske plur.-former. Fht. ganc har ofta plur. gengi. 
mht. abegengc, -ganc ’ende\ 
mht. tlfgenge , -ganc 'vorrichtung zum hinaufgehn*. 
fe. btgenge n., - geng 'cultus' m. m. Se Napier, Old Englisli 
Glosses s. 131, not (till 5153). 

Jfr äfven nord. -genge nedan. 

Germ. * gar da-. 

lat.-germ. bigardium 'Gehege’ Kluge, Grundr. I, 332. Jfr 
nord. -gerpe ned. 

Fht. merikerte ’in etherium’ (St. I, 188 12 ) motsvarar trol. 
got. (piudan)gardi < *-gardio -. 

[Fe. gield 'skatt’ m. m. 
fe. dngield(e) ’single compensation’. 
pegengilde 'wergield of a thane’. 
u ngield(e) excessi ve tax’. 

Emellertid äro samtliga ovissa, pegengilde kunde vara nord. 
lån; det fins först hos Wulfstån. Dock är det lika möjligt, att 
fvn. pegngilde år lån fr. fe. Hvad de båda öfriga beträffar, finnas 
åtminstone inga ex. i Bosw.-T., som nödga till antagande af en 
form - gielde . 

Jfr nord. -gilde nedan]. 

Fht. gin i anagin 'början* o. s. v. 

fht. anaginni, -gin, fs. anaginni, mnl. acngin(ne) ’Anfang\ 
Fe. enl. lexika endast angin; plur. anginnu (se Bosw.-T.) torde 
tyda på en form anginne. 

Mht. anbegin(ne), mnl. aenbcgin ha fått be - från vbt. bc- 
ginnen. 

Sen fht. (Notker) och fornlågfr. (psalmerna) ha en form a-na- 
genne (anagcnni), som vål är en kontaminationsform af -gintii 
och -gengi. Mindre sannolikt innehåller den ett annat afljuds- 
stadium än - ginni . 

[Fht. got ’gud*. 

fht. ab(a)guti , abgot 'Götze*. 

mnl. af gode, se Franck Mnl. Gr. § 193. 

Detta ex., som föres hit af Kluge, Nom. Stammbildungslehre 
§ 76, och Wilmanns, Gram. II, s. 239, är trol. ej hithörande. 
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Enl. Lidén, Språkvet sållsk. förh. 1891—94, 64 4 , år ordet en s- 
stam, ss. pl. abgutir utvisar, och det förefaller då sannolikare, att 
-guti år af *-gudiz. Egendomligt år visserligen, att inga ir-former 
af simplex got åro belagda ] 

Fht. golt, fs. gold o. s. v. ’guld\ 

flit. ubarguldi , -guld (n. Schade; n (auch f. ?) Grafif), rnlit. 
iibergulde, n., mit. overgulde , n.?, - golt . 

Betydelsen uppges olika. Det fht. ordet anses af Schade betyda 
'ubergoldung', af Grimm, Gram. (1870) I, s. 592, 'inauratio’. Lexer 
öfversätter mht. ordet 'ubergoldung'. Schiller-Lubben: 'Gold das 
besser ist als gewöhnliches?’ Lubben uppger 'die beste Sorte 
Goldes'. I fht. glossorna återgifver ordet vanl. electrum, obri- 
zum, oblitaurum; det år synonymt med irsotan golt , quec- 
silbar, smelzigold; jfr St. I, 506 \ 508 B1 , II, 17 36 , 18 18 , 411 33 , 
499 6 m. fl. Lat. electrum betyder 'ein dem Bernstein an Farbe 
ähnliches kunstliches Metall, bestehend aus Gold mit einem Funf- 
theile Silbers vermischt’; obryzum aurum geläutertes Gold, Probe- 
gold’ (Georges, Latcinisch-Deutsches Handwörterbuch). 

Tydligen betyder fht. ubarguldi ’die beste Sorte Goldes , eller 
i alla håndelser något slags guld. Om betydelsen ^ubergoldung’ 
verkligen finns, måste vi antaga, att två olika ord förekommit, 
ett (förmod), fem.) med bet. 'ubergoldung', ett neutr. med bet. ’die 
beste sorte goldes*. Jfr åfven Lexer, s. v. iibergulde . 

Fht. grunt, fs. grund o. s. v. ’grund\ 

fht. ab(a)grunti , -grunt , mht. abgrunde, - grunt , fs. afgrundi , 
mit. afgrunde , -grunt , mnl. afgronde , f. n., -grönt, fe. eefgrynde 
’afgrund\ 

Kluge, Grundr. I, 476, fattar fht. abagrunti ss. adj.-afled- 
ning. Annorlunda Wbch, s v. Abgrund , Nom. Stammbildungs- 
lehre, § 76. Biformen -grunt talar för att föra orden hit. 

Till grunt 'grund, orsak' ansluter sig 

mht urgrunde 'der erste Grund', Wilmanns, Gram. II, s 560. 

I fe. finns åfven simplex grynde ’abyss\ 

[Fht. heit 'persona, scxus, Rang, Stand’. 

Jämte det vanliga suffixet - heit finnes i fht. ibland -heiti n , 
t. ex. kewoncheitc , biscofhcite (se v. Helten, Beitr. XVII, s. 300 f.), 
ungcwoneheitc (St. II, 59 27 ). Åfven fornlågfr. *-hcidi har funnits, 
se v. Helten a. st. Man kunde föra dessa bildningar hit, men 
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snarare föreligger här samma växling i suffixformen, som i flit. 
- nissa , -nissi, *nissi; jfr v. Helten, a. st.] 

[Fht. hant ’hand’. 

fht. inhendc, -kant ’vola’, se St. III, 354 1 . Graflf upptager 
endast inhant . Emellertid är citatet sent och alldeles enstaka, 
hvarför exemplet mäste betecknas som osäkert]. 

[Fe. kolt 'lund’. 

fe. héahliylte ’high \vood’(?). 

scömhylte 'thicket’. 

Emellertid kan ju -kylte mycket väl vara svagt fem. (naturl. 
icke st. mask.; så Bosvv.-T. under kylte); jfr fsv. kylt a 'skogs¬ 
dunge' Söderwall. Skrifningen - kylti , Wright-Wulcker 411, 3, är 
för sen för att ha någon betydelse ] 

Fht. (k)ruoft ’rop’. 

fht anarnofti, -ruoft ’Anruf. Kelle Otfrid II, 175. 

Fht. hås ’hus\ 

fht. inkäsi ’aditus, medius traetus, penetrales’ Gratl. 
ufkusi, -hus 'solarium, ccrnaculum’ Graff, St. Ill, 127 4 ‘ J . 
nmbikusi Yecessus' Graff. 

Jfr nord - kyse . 

Fs. kwarf endast i bet. ’hop’, fht. warb 'vändning, hvarP. 
fs. tmbiwerbi 'Umlauf, v. Bahder, Verbalabstracta s. 17, anm. 
1. Oriktigt uppföra Wadstcin och Holthausen, Elementarbuch, 
§ 297, -iverbi som pl. till kwarf. Delta heter i pl. hwarbos. 

fht. *umbiwerfi i inres u. ’anniversaria’, se v. Bahder a. st. 
Obs! dock att formen i Pa. är ubiuuarsfi (ej -tcarfi), St. I, 36*. 
Jfr nord. - hverfe . 

Fht. hår 'hår’. 

fht. scåp(h)ari , mht. sch apar e, sch rep ar c 'SchaffeH’; se Kluge, 
Grundr. I, s. 475, och Wilmanns, Gram. II, s. 291. 

Fe. géar 'år’. 

fe. missere 'half a ycar’. 

Jfr åfven prigmre ’space of three years’. 

Jfr nord. -dre. 
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Fht. Msa ‘samtal’, fe. céas ‘tvist’. Båda enl. Kluge, Wbch 
s. v. kosen , lån från lat. causa. Jfr åfven Falk och Torp, Etymo- 
iogisk Ordbog, s. v. Kost sig . 

fht. dingkösi ‘rhetorico syrmate\ emczhåhkåsi Graff (utan 
öfvers.), tumpchosi Heinzel, Notker II, s. 132, ubarkösi Graff (utan 
öfvers.), umbikösi 'panegiricum’ St. IV, 246 10 . 

mht. afterkoese ‘nachrede’, hinderkccse ’verleumdung\ 

Därjämte fins simplex fht. kösi, mht. koese. Då sms. äro 
så talrika, kunde man kanske få anta, att detta år lösgjordt 
ur sms. 

Fht. *kid, jfr fs. kiö ‘Spross, Sprössling’, fe. cip ’germ, spire, 
young shoot’ m. ni. 

fht. frumikidi ‘Erstling’. 

Hellquist, Den Nord. Nominalbildningen, s. 36, anser -kidi 
möjligen vara bildadt af roten *kt- med ieur. sufFix - tia (liksom 
nord. kip af *ki + tia). De ofvannämnda fs och fe. orden göra 
dock sannolikare, att ja-formen är afledd af en stam *kip~. 

Fht. fs. korn ’korn’. 

fht. folkurni ‘plenum frumentum’. Graff. 

reincurni ‘frumentum, triticurn St. II, 47 l7 , III, 615 24 . 

fs. hrénkurni, -korni ’reines Korn 1 Wadstein. Schluter, s. 88, 
och Heyne, Héliand (glossaret), uppfatta oriktigt ordet som hrén 
kor ni (2 ord). 

De af Grimrn, Gram. I, s. 023, 636, uppförda fht. churni , fs. 
curni torde existera endast i ofvan anförda sms. 

Jfr äfven nord. - kyrne . 

Fht. *leich; jfr mht. leich ‘tonstuck’, got. laiks ’dans\ fe. 
Ide ‘joyous activity, sport, game, contest, battle’ etc., fvn. leikr 
‘lek’ m. fl. 

fht. skinleichi, -leih ‘monstrum’ Graff, St. II, 316 42 ; jfr fe. 
scinldc ‘phantom; magic, magic art or trick; superstition, frenzy, 
rage\ 

fht. (gi)hileichiy -leich 'matrimonium* Graff och St. I, 494 ,e , 
807 45 , II, 125 11 , III, 269 67 . 

Hit höra förmodligen: 

fe. dgléce, - låc ‘misery, torment’ (Sweet), ’tribulatio, calamitas, 
angustiae, pugna acerrima’ (Grein, Sprachschatz), fht. eigileihhi 
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’phalanx’ St I, 142 87 (aigilaihi Pa, cikileihhi Gl. K., eingilihi 
Ra.). I st. f. dgldce ansättes i allmänhet - Ide; dock finnes blott 
ett eitnt: wid ceglcecc (Elene 11SG), som kan fattas ss. hörande till 
nom. -lécc. En ja-stam synes mig sannolikast, och äfven Pogat- 
scher E. St. XXV, s 42 ansätter formen -Idce. Sammansättnin¬ 
garna dgldc-crccft, -wif kunde synas tala för formen -Ide. Dock 
förefaller mig synkope af -c i i dyl. sammansättningar helt natur¬ 
lig, och dessutom kan inverkan från sms. med dgldc - antagas. — 
Att de fe. och de flit. orden sammanhänga med hvarandra, synes 
mig otvifvelaktigt, ehuru jag icke kan närmare bestämma på hvad 
sått, då såväl dessa ords grundbetydelser som betydelsen af förra 
sms.-leden äro okända Dock torde denna sammanställning visa, 
att fe. dgldc och det däraf afledda dgldca (dgldca) ej kunna 
vara besläktade med got. aglaiti; jfr Kluge, Nom. Stammbildungs- 
lehre 1 § 214, Kluge, Lit. Bl 1887, s. 113, och äfven Pogatscher, 
a. st. I glossaret till Ags. Lesebuch sammanställer Kluge där¬ 
emot dgldca med flit. cigilcihhi. Äfven förefaller det mig osanno¬ 
likt, att dgldca skulle vara etymologiskt skildt från dgldca (cegléca). 
Sannolikt är dg - en omljudd form af dg -. 

Gcrm. *laisti - ’gång\ 

I flere germ. språk finna vi ett ord som återgår på ofvan- 
nämnda grundform: got. laists ’spår’, flit. le ist spår; läst’, fe. 
last, Idst ’fotsula; spår’, nord. Icistr 'strumpfot’. Vi finna det 
vidare i f ht. follcist, fs v ull est, fe. fulld st, fullast 'hjälp’. Grund¬ 
betydelsen af detta *laisti- tycks vara 'gång, gående’, jfr Falk och 
Torp, Etymologisk Ordbog, s v. Lcst. I så fall år follcist o. s. v. 
med afseende på bet-utvecklingen analogt med ty. folgen , sv. 
följa o. s. v., jfr Falk och Torp, a. a., s. v. falge, Kluge, Wbch, 
s. v folgen. 

Af detta Haisti - ha vi en ja-afledning: fs. vullésti ’unter- 
stutzung, hilfe J Wadstein, Heyne Heliand. Delta kan naturligen 
icke med desse författare antagas vara mask ja-stam. En sådan 
bildning vore ytterst påfallande Som dat fulli stia, fulle sti c vi¬ 
sar, är ordet ja-stam, och då naturligtvis en neutral sådan. 

Äfven fht. folleisti, n. förekommer, se GrafT och St. I, 701 48 
(fol lestis, som troligen är gen. af en ja-stam; mindre sannolikt 
af en mask. i-starn, som uppgifves af Schade). Dessutom fins 
fem. folleisti , follusti, som antingen måste bero på yngre utveck¬ 
ling eller vara afledt af verbet fht. folleistcn. 
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Fht. lant, fs. land land'. 

1. Till land i fysisk mening, åkerland, mark o. d.: 

fht. bluomlendi 'uiolaria' St. II, 621 2Ä , gruonlendi 'uirecta, 
uiolaria' ib. 621 21 , 2S , niu(m)lenti (Graff) (äfven, ehuru senare, 
niugilenti), mlit. niuwelende ’novale\ Fs. nuwilcndi 'neubruch’ 
anses af Wadstein möjligen vara ht. 

fht. uzlenti Testes Land’. 

mht. iiberlende, -lant 'lediges, nicht bestiftez od. behustez 
gut, feld'. 

fs. ålendi 'Insel' Kluge, Nom. Stammbildungslehre, § 76. 

2. Till land i politisk mening: 

fht. inlenti, mht. inlende ’Vaterland, Heimat’. 

fs. *iHlendi kunde förutsättas af utlendes adv. 'extra patriam* 
Wadstein. 

'Mera ovisst är: 

fht. alilanti, elilpnti f. n , mht. ellende n. 'Ausland; Leben 
in der Fremde’ m. m., fs. elilendi n. 'Fremde’. Möjligen ha vi 
två olika bildningar: a) en j^-bildning af land med betydelsen 
'främmande land', jfr fe. elfe) land 'foreign country', b) en afledn. 
af adj. fht. alilanti etc. med bet. landsflykt*. 

I ett par ortnamn synes -lendi ingå: 

Sinlendi \Schleswig-Holstein*, se Grundr. III, s. 837, tydligen 
identiskt med Aelfreds Sillende (i Orosius). Detta är sammansatt 
med det förstärkande sin-; jfr äfven sv. sijlende nedan. 

Frigelendi förekommer St. III, 646 14 i följande passus: Terra 
salica selilant 1. frigelendi. 

Mht. zuolende n. ’das Anlanden' är väl urspr. fem. 

Oklara äro fht. lenti ’statio’ Graff, mht. lende »einzeln f. 
gclende , ahd. gilenth 'Land, Gefilde’ Schade. 

Jfr äfven nord -lende. 

Fht. *loup i urloup , mit. 16f, fe. leaf Tillåtelse’. 

fht. urloubiy -loup, mit. orleve, - lof , -lef n., ffris. orléve n. 
(v. Helten, Aostfri. Gram. s. 132) alla 'erlaubniss, urlaub’. Jfr 
äfven fvn. orUyfe , n. d. s. 

I fht. är endast gen. fem. säkert (t ex. urlaubii i Ben. se 
Graff); i de flesta fall kan man ej afgöra, om ordet är fem. eller 
neutr. Men då ingen anledning fins att antaga genusbyte i det 
ffris. ordet, däremot öfvergången urloubi > urloubt i fht. är lätt 
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förklarlig på grund af samhörigheten med vbt irlouben , så anser 
jag sannolikt, att fht. urloubi urspr. är neutr. ja-stam. 

[Fht. lån ’lön\ 

fht. foraloni 'prerogativa' Wilmanns, Gram. II, s. 570. Jfr 
got. andalauni. 

Emellertid har jag ej kunnat finna annat citat af ordet ån: 
Prerogativa, cuattati, lon, fora lon , St. IV, 13 l7 . Jag vågar där¬ 
för ej uppföra det som säkert exempel]. 

Fht. legar , fe. legcr leger’. 

fht. forligiri 'BeischlaP, fe. forliger(e), -leg - Tornication’. 

fht. ubarligiri n. ’Ehebruch\ Braune, Ahd. Lcscbuch (gloss.). 

Åfven fe. geligcr(e), geltre 'fornication, adultery’ hör strängt 
taget hit. Jfr got. galigri ofvan! 

Schade och Sievers, Tatian (gloss.), uppföra forligiri som 
fem., dock, så vidt jag kan finna, utan tvingande skäl. Åfven be¬ 
träffande ubarligiri kan genus ej bestämdt bevisas. Dock synas 
mig fe. forligcre och got. galigri bestämdt tala för, att äfven de 
fht. bildningarna varit neutra. Svårförklarligt är fht. unchuslci 
ligiri 'fornicationis' Gl. K. (se Graff). År det en sms.? 

Fs. lif *liP. 

fs. crdlibi i - giskapu ’Schicksale des Erdenlebens’; var. 
erdlif-; se Heyne, Héliand. 

fs. sinlibi , -lif 'ewiges Leben’ ib. 

Jfr nord. - life . 

Fht. *låz i ablåz; jfr got. afléts eller -let. 

fht. ablåzi, -låz ’Ablass, Erlass, Vergebung’. 

Jfr nord. -Imte. 

Fht. maht 'makt’. 

fht. unmahti ’malfaclio’ St. IV, 244 l9 . Åfven Graff har två 
citat, som han anser höra till - mahti , f. Detta är dock föga sanno¬ 
likt. De nord. bildningarna på - matte gifva stöd åt antagandet, 
att - mahti är neutral ja-stam. 

Vgerm. *malla- y jfr lat. germ. mallus ’Gerichtsstätte’ m. m. 
i Lex salica. Jfr Sievers IF. IV, s. 336. 

fht. Theotmalli , -melli 'Detmold', jfr Sievers a. st. samt Much, 
IF. Anz IX, s. 201 f. 
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Fht. etc. man 'nian, människa’. 

fht. merimanni 'Meerweib'. Därjämte en hel del andra bild¬ 
ningar ss. fht. - minut, fht. fs. - minna m. fl , hvilka väl dels kunna 
vara parallelbildningar till, dels senare utvecklingar ur - rnanni , 
-tncnni . Jfr nord. -menne. 

fe. meremenn är neutr. enl. Sweet. Emellertid kan jag ej 
finna bevisande citat, hvarför jag anser fem. genus och jo- stam 
(mannio-) mera sannolika (fem. Bosw.-T.). 

Fht. marka 'gräns'. 

fht. gcmcinmcrche 'communis terminus’, mht gvmeinmerkc 
'grundeigentum der gemeinde'. 

fht. untarmerchi 'trennende Kluft; Untersehied' (i Tatian mot¬ 
svarande sv. bibelns ett svalg är befäst); mht undermcrke 'merk-, 
gränzzeichen' är fem. 

Möjl. förekommer - mcrki , n. i en del fht. ortnamn, se Förste- 
mann. II, s. 1058. 

Jfr nord. -merkc nedan. 

[Fht. muot. fs. fe. möd 'mod’ m m. 

Fht. sms. på -maoti äro vanl. fem.; se Wihnanns, (iram. Il, 
s. 255. Dessa äro naturligtvis afledda af adj. Med neutr. genus 
förekommer -maoti i heizmuoti , icidarmuoti (se Kelle, Otfrid), det 
senare älven hos Notker, se Kelle, Notker s. 110, och St. II, 6G4*°. 
Afven de neutr. bildningarna kunna ju vara adj.-afledningar; dock 
fins den möjligheten, att de delvis äro direkta afledningar af 
muot. 

Endast ss. neutra uppgifvas fs. od-, ovarmödi, fe vapméde. 
Däremot uppträder jämte fe. ofcrmcdc, n. äfven - mcdu , f. (Bosw.-T.). 
Got. har endast formen -modci.] 

Fht. muos 'mat'. 

fht. kochmuosiy -muos 'pulmentum, sorbiuncula’. Graff blott 
- muos 'dapes', men jfr St. IV, IGO^ 0 , 207 61 . 

sufmuosi , -muos 'sorbitiuncula' Graff. 

zuomuosi, -muos 'Zugemuse' Graff. Formen zomösa förklaras 
enl. Braune, Ahd. Gram. § 58, anm. 3. 

[Fht. mund , fs. miiå 'mun'. 

I ortnamn förekommer -mundi (-miindc) t. ex. Sirimunti , 
Warmunti , Withmundi Förstemann, II, 1128 f.; i moderna namn 
ss. Travemiinde, Warncmunde. 
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Emellertid förekommer ej sällan åfven formen - gimundi , och 
då namnen på mundi synas väsentligen tillhöra lt. språkområdet, 
kan man tänka sig - mundi uppkommet af denna. Jfr fs. gimundi , 
gimuthi 'mynning'.] 

Fht. mål 'tid(punkt); mått; fläck'. 

a) till mål 'tid(punkt)’: 

fht. frist mål-i, -mål 'Aufschub'; jfr Wilmanns, Gram. II, 238, 
o. St. IV, 72 l0 . 

b) till mål 'mått'. 

fht. muntmåli? ’cubitum’ Graff II, 816. 

scrit(i)måli } scritamåli , -mål 'passus', jfr mht. schritmål 'schritt 
als mass’. Enl. Schade -måli f. 

spanmåli ’cubiat’ = elinamez St. I, 268 9 ; jfr Graff. 

spurtmåli 'stadium’ Graff (-mål St. IV, 160 f,,J ). Enl. Schade f. 

thummåli ? »Mass von der Breite eines Daumens?» Graff. 

Så vidt jag kan se, lins intet skäl att antaga fem. genus, 
hvilket dessutom vore ytterst svårt att förklara. Däremot är 
neutr. Ja-stam hvad man kan vänta; märk, att -måli och -mål 
ofta växla. 

c) till mål 'fläck’: 

fht. anamåli, ani-, -mål 'narbe', fs. a ni måli xicatrix’. Det 
fht. ordet uppföres af Graff och Schade som fem., och detta genus 
göres sannolikt af glossan percussurq anomali o. d. (gen.) St. I, 
350 26 . Emellertid förekommer äfvcn -mål 3 ggr som variant, och 
detta tycks tyda på att -måli är ämnadt som nom. Enl. min 
åsikt vore fem. f-stam ytterst svårförklarlig, under det neutr. Ja¬ 
stam är naturlig. Åfven det säkra wuntmäli n. stöder antagandet 
af neutr. genus. Jfr dock got. ufarmcleins ofvan. 

hantmåli ’stigma’ St. II, 564 4 *, 573 07 . 

lichmåli, -mål, ’stigma, signum in corpore’; se St. III, 287 42 . 

wuntmåli , 'wiindenmal’ Graff, Kelle, Notker, s. 110. 

Sannolikt adj.-afledningar äro fe. vdmélc n., fht. it måli f. 
'högtid’. Ovisst är, om fht. ötmahali , -måli ’opes; gazophilatium’ 
hör hit. Ordet är outredt. 

Jfr nord. -mctle. 

Fht. måno ’måne\ 

fht. folmåni , mht. volmrenc 'Vollrnond'. 

niumåni 'Neumond' Graff. 
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Enl. Wilmanns, Gram II, s. 239, betyda fol-, niumåni icke »der 
volle, neue Mond», utan »die Zeit, da der Mond voll oder von 
neuem scheint». Detta år sant, men man säger ju i sv. fullmåne , 
nymåne , ty. Vollmond. Alltså kunna orden mycket väl höra hit. 

Fht. fs. naht, fe. niht ’natt\ 

fht. ebennahti, -naht, fe. efennihte , -niht, (Bosw.-T. felaktigt 
emniht n.) 'equinoctium’. Fht. -nahti är dock ovisst. Det an- 
föres af Schluter och Wilmanns, Gram. II, s. 238, men Sclnide 
har blott mht. ebennaht f., och Graffs enda ex. är från mht. och 
kan höra till - naht f. 

fs. sinnahti 'evige Nacht’, fe. sinnihte , -niht ’eternal night’. 

Jfr lat. aquinoctium , grek. jueoovvxctov. 

Jfr nord. -natte. 

Fht. reif, fe. rdp, 'rep, rem’. 

fht. afterreifi , -reif 'postela, postelina’. 

Graff uppger blott - reif som uppslagsord, men har -rcifi där¬ 
under; -reifi fins St. III, 624 22 , 651och styrkes af 

fe. ccftcrnvpe (-rdp) ’crupper\ Sweet uppför det oriktigt 
som mask. Det fins på två ställen: Aelfrics glossar (Wright- 
Wulcker 119, 44 ) : Postela cefterrape och ZfdA. XXXI, 14:poste- 
lisque and mid aftcrrcepum. 

Fht. roc 'rock'. 

fht. *ubarrucki 'levilatorium' (ttbcrruchi Grått), mht. iiber- 
riicke, -roc 'uberrock, snperpellicium’. 

Fht. rocko 'spinnrock’. 

mht. iiberrucke 'der obere abnehmbarc teil des rockens, epi- 
colium'. 

Fe. ryne lopp’. 

fe. cynryn, -ren ’kind, species; family, kin, generation; pro- 
geny’. 

yntbren 'Embertide, the Ember days’. Jfr ymbryne, emrene 
'motion round, revolving; orbit (of stars); time lapse, course’. 
Jfr dock New English Diet. s. v. Ember 2 . 

Kluge, Grundr. 2 I, s. 424, anser cynryn , ymbryn vara upp¬ 
komna af - ryne genom synkope såsom i fht. Friduwin : wini. 
Därmed förklaras ej genus neulr., och sannolikt höra orden hit. 
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Fht råt ’råd\ 

fht. anaråti ’Verrat\ 

balaråti 'nequitiV Graff. Ordet förekommer hos Tatian. 
Sievers i glossaret till sin Tatian-upplaga fattar - råti som plur. 
till råt. Emellertid är fht. råt a-stam och öfvergång a-stam > 
s-stam är sällsynt i fht; jfr v. Bahder, Verbalabstracta, s. 17 f. 
Först i mht. uppträder plur. rcetc. Sannolikt hör ordet hit. 

Jfr nord. -répe. 

Fht. sedal Vite; plats; boningsort’. 

fht. ana sid ili, -sedal dhronus’ m. m. Graff, - sid ili 'Wohnung’ 
Schade. Jfr mht. ansidel, m. n. ’sitz, wolmsitz’, rnöjl. delvis af 
-sid ili. 

höhsidili, -sedal Tlochsitz’. Ovisst. Graff upptar -sidil, -sedal, 
-sedali, -sedalo; -sidil kanske af -sidili. 

mht. gegensidele 'ehrenplatz bei tische dem herrn oder wirte 
gegenuber’: 

Möjligen hör hit fht. Chamarsidili Förstemann, II, 384. »Wahr- 
scheinlich kein name». 

Jämte sedal förekommer fem. sidilla, kanske äfven sidili n. 
som simplex, men det är svårt att bestämdt skilja de båda sista, 
då de mest förekomma i glossor. Jfr äfven mht. sidel n., si- 
dele f. 

Särskilda svårigheter bereder fht. höhsetli Uhronus’ hos lsidor 
Det kan ej gärna höra till sedal, som hos Is. har formen scdhal. 
Äfven vokalen e vore påfallande Ordet synes alledt af en stam 
*sadl-, jfr ty. Sattel o. s. v.; se Liden, Beitr. XY r , 515 f. Men 
denna stam år för öfrigt känd uteslutande i bet. 'sadel’. 

Fht. o. s. v. sikt ’syn\ 

fht. anasihti , -siht ’vultus‘ Graff, mht. ancsihtc n , -siht f. 
\anblick’, mit. ansiehte ’angesicht\ mnl. acnsichte 'ansikte* o. s. v. 

Graff upptar anasihti som fem., men detta torde helt enkelt 
bero på misstag af honom. 

Fs siun ’Gesicht, Auge\ fe. sien 'syn o. s. v. 

fht. anasiuni (äfv. fem., så hos Notker enl. Heinzel II, s. 
136; neutr. Kelle, Notker, s. 110; jfr äfv. Graff) ’Angesicht\ mht. 
ansiune n. Jfr fe. ansien f. d. s. 

fht. oagsinni (äfv fem. t. ex. hos Tat.; neutr. hos Notker, se 
Kelle, s. 110) 'vultus’. Mht. ougesiune är enl. Lexer n , men i 
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hans enda ex. är det fem. (an ongesiune sinere); fe. éagsyne 
*face’ Bosw.-Toller (ehsyne) citeras blott från gamla lexika. 

fht. wdbarsiuni spectaculum 1 = fe. tceefersien. 

flit. wuntarsiuni, -sinn 'spectaculum’. 

Ovissa äro alltså fht. ana-, ougshini. Kanske är dock fem. 
här sekundärt. Emellertid kan adj.-afledning föreligga, jfr got. 
finasiuns 'sichtbar', fe. éagsyne \isible' och nord. adj. ])å -synn. 

I mht. finns äfven simplex sinne Mas selien, gesieht’. 

Jfr nord. -syne. 

[Fht. scalc 'tjänare’. 

fht. urscelchi 'trossknekt 1 . Jfr got. gaslalki ofvan och fvn. 
illjtrikle nedan. 

Ordet är dock ovisst. Det förekommer blott en gång (St. 
IV, 228 22 : Lixa urschelchi l uilis ), Graff fattar det tvekande 
som adjektiv. Min uppfattning förefaller mig sannolikare. Grund¬ 
betydelsen skulle vara ’usel dräng’; jfr fht. nrholz 'Abfallsholz' 
Wilmanns, Gram. II, s. 559]. 

Fht. scuoh 'sko’. 

fht. ubarscnohi 'öfverlåder, thomar; se G ra fl* och St. III, 
651 ,4 . 

[Fe. slege ’slag\ 

fe. oferslcge 'lintel', jfr mit. overslach 'Decke, Hulle’ m. m. 

Se ofvan s. 14. Dock kan man tänka sig, att oferslegc ur¬ 
sprungligen varit mask. och antagit neutr. genus på grund af infl. 
från det likbetydande oferdyrc.] 

Fht. slouf ’was man anzieht, Kleid’. 

fht anasloufe 'peplum 1 Grimm, Gram. (1870) I, s. 537. Schade 
och Graff ha emellertid endast formen -slouf. 

ubersloufe 'peplum 1 . 

Fht. spec ’Speck\ 

fht. ubarspicki 'aruina’ St. I, IG 9 (Pa. ubarspiehi , Gl. K. 
nparspicchi, Ra. uparsjrichi). Graff och Schade uppge gen. fem. 
Betydelsen år enl. Schade ’Feislheit\ Att denna öfversättning är 
oriktig, visar motsv. glossa i R. : Aruina smcro hleip. 

Vgerm. *spella-? 

fs. vnudspelli , m-utspelli, fht. muspilli. Dessa ord äro som 
bekant mycket omstridda Senare leden föres af somliga till 
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germ. *spdla- 'tal’, af andra till fvn. spiall , spell Törstöring’. I 
hvilket fall som hålst torde orden höra hit. Jag hänvisar till följ. 
förf.: Bugge, Studier I, s. 418 ff., Detter, Beitr. XXI, s. 107, 
Kögel, Grundr. 2 II, s. Ill 1 , Kauffmann ZfdPh, 33, s. 5 ff., och S. 
Dorff, Arcliiv 110, 1 ff. Fs. - spelli för -spilli torde bero på an¬ 
slutning till simplex * spell; därför är det ej sannolikt, att - spilli 
är deverbativt ( <*spiål! ), ss. Kögel, a. st., anser. Dorffs förklaring 
(-spelli : spell = beddi : bed) kan naturligtvis ej vara riktig. 

Jfr nord. - spille . 

[Fe. spryng m. 'källa’ o. d. 

fe. eésprynge , dspringc, ’a waterspring, fountain’ Bosw.-T. 

welsprynge 'källa’ Arcliiv 106, 346 (dcet öees tveeterscipes wel- 
sprynge is on hefonrice). Svveet har wiell(e)-spryng m., Bosw.-T. 
tvill-spryng, -e m. Ett mask. - sprynge är naturligtvis omöjligt. 
I båda fallen är dock fem. jon- stam tänkbar.]. 

Fht. språhha , fs. språka , fe. spréc språk, tal*. 

fht. bispråhhi. - språhha (Graff), mht. bisprerchc n., -språche 
f. ; fs. bi språki n. (Wadstein) ’verleumdung\ Det fht. ordets genus 
är ej kändt, och Graff uppför det som fem. Med hänsyn till 
mht. och fs. orden torde neutr. vara otvifvelaktigt. 

fe. godspréce , -gespréce Oracle’. 

fe. tungolspréce 'astrologia’ Anglia XXIV, 530. 

mit. achterspreke, -sprakc Terleumdung’ uppföras af Schiller- 
Lubben utan genusbeteckning. 

Därjämte finnas åtskilliga feminina, som äro adj.-afledningar, 
ss. fht. filuspråhht 'pratsamhet’, nbarsprdhht ’skrytsamhet’. Där¬ 
emot synas fht. mdarspråhhi (Controversia rvidirspraichi St. IV, 
241 27 ; af okändt genus), - språhha , mht. widcrsprache, - språche f., 
'gegenrede, einwand’ och mht. ansprrcchc, -språche f. ’anfechtung, 
anklage’ böra förklaras som direkta afledningar af språhha. I så 
fall torde de ursprungligen hafva varit neutra. Jfr dock s. 8 
ofvan. 

Fht. stal ’Standort’. 

fht. heristelli (»heristelli, locum castrorum vocari jussil» 
(Carolus rex a. 797) Graff). Ofta som ortnamn, äfven -stal; se 
Förstemann, II, 743, som upptar flcre former ss. Haristal , - stalium , 
- stallium , - stellium , -stelli, -stalli . 

Detta -stelli måste naturligtvis skiljas från nht. Stelle. 
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Fht. stamph 'mortelstöt' m. m. 

fht. ubirstemphe ’lignum cum quo tunditur quod in pila est\ 
St. III, 663 57 . 

Fht. stecTco 'käpp'. 

mht. iiberstickc n. 'Stecken oder Stange uber den senkrecht 
in der Erde steckenden Pfälilen in d. Weinbergen'. Schade. Jfr 
äfven Lexer, s. v. 

Fht. sterno , sterro , fe. steorra 'stjärna'. 

fht. sibunstirni, -stirri m. fl. former (se lexika), mht. sibm- 
stirne, -sterne n., fe. seofonstierrc n. alla 'plejaderna'. 

Jfr nord. -stirne. 

Fht. stoc 'käpp'. 

mht. UberstiicJcc, -stöclc, = iibersticJcc, se ofvan! 

Vgerm. *stupl se Sievers IF. IV, 338 f. 

Hit hör sannolikt fht. stndal i turistudal, (äfv. ibland - stuodal , 
-stodal, som möjl. kan innehålla annat afljud, jfr fvn. stop : stop 
nedan!), fe. durustodl 'dörrpost'. 

fs. tandstuthli 'Zahnenreihe (Wadstein). 

Möjligen fins i fht. turistudili jämte - stndal; jfr postem tur- 
studile St. III, 414 28 . Dock är det svårt att yttra en bestämd 
mening om ordet, då exemplen i allmänhet äro sena och blott 
förekomma i glossorna. 

[Fht. sunna ’sol'. 

fht. drtsunni 'tres solis' Kluge Grundr. I, s. 475. Dock för¬ 
står jag ej, hvad ordet egentligen betyder.]. 

[Fe. téag 1 'inhägnad'. 

fe. fore-, forptiege 'porch, vestibule’ Sweet. Däremot har 
Bosw.-T. tig(?), -es m. 'an open place’. Med hjälp af befintliga 
citat kan man ej bevisa, att ordet är neutr. ja-stam, ehuru detta 
synes mig sannolikast. Det är åfven ovisst, om ordet hör till 
téag. Björkman, Språkvetenskapliga sällskapets förhandlingar 
1897—1901, s. 15, anser det möjligen höra ihop med mit. ti, tig 
'öfifentlicher Sammelplatz eines Dorfes'. Zupitza, ZfdA. XXI, 5 
sammanställer (den kentiska formen) forötcge med fht. zich ’forum’. 
Emellertid synas de belagda formerna -tige, -tcge (väl för -tige, 

1 Härifrån stammar naturligtvis ne. diall. tye, tie ’a pasture’. Annor¬ 
lunda Björkman, a. st. 
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-tége) bäst förklaras ur -tiege ( <*taugia -). I de kent. glossoma 
(där fordtege är funnet) motsvaras’vestsachs. ie (< ra) af e , där¬ 
emot ej ie (< ro). Det af Zupitza anförda frren motsvarar vest¬ 
sachs. fyren ]. 

Fht. giziug , mht. zinc 'redskap' o. d. 

flit. satalziugi ’Sattelzeug' Gratf. 

Fht. zimbar , fs. Umbar 'virke' m. m. 

fht. anazimbri, -zimbar ‘materia’. Se St. II, 30 7G , 31, 44 , 773 49 . 
Jfr fe. antimber 'material'. 

hokzimbri capitolia’ St II, 4G7 17 (i 2 hss.; båda holizimpri). 
GrafT blott hohgazimbari. 

ubarzimbri , -zimbar Vontignalio’ GrafT, fs. ubartimbri 'Gebälk' 
Wadstein. 

Fht. zun 'Zaun\ 

fht. bizuni 'Beizaun’ GrafT; p-izunna, GrafT o. St. III, G28 30 , 
förklaras som zomösa ofvan (under mubs); mht. biziune t - zäne 
'eingezauntes grundstuck’. 

[Fht. *däht i githåht f. bänkande’. 

fht. gotrdrhte ‘devotio' (n. Kelle, Notker, s. 110; f. GrafT). 

fht. indåhti , -dåht , intentio , St. II, G5 48 , GG 3 , 71 19 . Genus 
okändt. 

urdåhti 'commentum' St. IV, 5 GG , Kelle, Notker, s. 110; enl. 
GrafT fem. 

Emellertid kunna orden äfven vara adj.-afledningar. Jfr gote- 
daht, -deliti 'gottergeben', urdaht(i) adj. GrafT. Formen anadåhte 
hos Notker (se GrafT) är väl ack pl. af anadålit ( gcchös mine 
anadåhte) ]. 

[Fe. péod 'folk’. 

fe. elpicdc, -paodr, n.(?) 'exile' Sweet. Jfr elprod Toreign na¬ 
tion; exile(?)’. Bosvv.-T. : elpiod, -c f. Toreign nation’. Jag är ej 
i tillfälle att kontrollera riktigheten af formerna - pxrdr , -péode. 

Jfr nord. - pype .] 

Fht. ding, fs. thing etc. Grundbetydelsen är enl. Kluge, 
Wbch. s. v. Din g; »öfTentliche Verhandlung vor der Volksgemeinde, 
eigtl. Termin». 

fht. tagadingi , -ding 'Tagessatzung*, jfr Wilmanns, Gram. II, 
s. 238, Kluge, Wbch, s. v. verteidigen. 
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fs. dagthingi 'Tagsatzung, Termin; bestimmter festgesetzter 
Tag’ (Heyne, Héliand), dage-thing ’Frist’ (Wadstein). 

Beträffande mht. och mit. m. fl. former af ordet, se lexika. 

Jfr nord. - finge . 

[Fs. thraka f. i mod - ’Anfechtung des Herzens’; jfr fe. pracu 
’pressure, force, violence\ fvn. prck, n., prekr m. ’kraft’. 

fs. icåpanthreki , ’Wafifenkraft, Kampfstårke’. Heyne, Héliand, 
uppger genus neutr., Schade -threkt f. Ordet förekommer en 
gäng i sådant sammanhang, att dess genus ej kan bestämmas. 
Dock förefaller mig ej osannolikt, att det är neutral ja-stam.]. 

Fht. fs. wald 'skog 1 . 

flit. wuosticaldi ’wuste\ 

fs. simvcldi ’ungehcurer Wald’ Heyne, Héliand. 

[Fe. wielm ’boiling —; flowing, bursting forth'. 

fe. mviclme , -wielm 'source (of river), spring - -’. Ordböc¬ 
kerna uppta endast mviehn , men mviclme fins t. ex. i Orosius; 
se Kluges Ags. Lesebuch s. 30 (- -, pérc mviclme is néah pére 
éa Bines, r. G). Emellertid är ordets genus ej kändt.]. 

Fht. wanga, fe. icangc ’kind\ 

fht. dunivangi, -ivengi, - tvanga , mht. tunewenge , n., fe. pun- 
icenge , -uongc (se Sievers Ags. Gram. §§ 215, anm. 2, 280, 
anm. 1) 'tinning. Sweet har däremot ptmivang, - wange , q f. 
Sievers (o. Bosw.-T.) uppge åfven fe. wengc st. n. jämte tvonge; 
Sweet har ej detta, men i stället gcwenge. Man kunde vara fre¬ 
stad att i detta wenge se en reflex af de gamla i-omljudda kasus 
af tvonge (jfr got. hairtins , liairtin), och detsamma kunde gälla 
pumvenge , som endast tycks förekomma med svag böjning. Dock 
finnas för öfrigt, så vidt jag vet, inga sådana i-omljudda former 
af w-stammar belagda i fe. 

Jfr nord. - venge . 

Fht. tvetar, fe. tveder Väder’. 

fht. umvitari ’Ungewitter’ (så i de äldsta glossorna t. ex. St. 
I, 170 24 ; senare, t. ex. hos Otfrid, äfven ungiwitari), mht. umviter , 
fe. umvidere , - getcidere , -weder ’bad weather, storm’. 

fe. miswidere , -getcidere ’bad weather, bad season’. Sweet 
har formen -wider, men, så vidt jag kan finna, kunna exemplen 
lika väl höra till - tvidere . 

Jfr nord. -vipre. 

£heall: Suffixet ja. 3 
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Fht. tveg ’väg’. 

fht. altivicJci Vallis’; äfven som ortnamn, se Förstemann, II, 
48. Jfr mht. altwec. 

Jfr fht. zwewieki 'bivium' (St. IV, 40 60 zvvevvike), drUvicki 
'trivium’ (Graff: drtwiggi; St. IV, 105 6 triicegé). 

Hit hör väl äfven chérawicki 'Strassenecke' Graff. 

Ovissa äro fht. åiviggi, urwicki 'unwegsame Gegend’ Schade 
(äfv. åivcgge, äwckke Notker), fs. å-ivigki ’unwegsamer Ort’ (som 
upptas af Schluter s. 91). Snarast äro de adj.-afledningar (jfr 
fht. åiviggi ’weglos’). Jfr dock mht. awicke n. ’umweg’, åwer 
’abweg’ (Lexer Nachträge), mit. aftvech ’das vom Wege abliegende, 
Wuste, Schlupfwinkel’ samt att Graff öfversätter åiviggi ’Un\veg, 
Abw r eg, invium, devium\ 

Jfr nord. -vege. 

Fht. werc(h) etc. 'arbete, verk’. 

fht. wåwirchc 'artificium’ (unaunirche St. II, 55 7 (3 hskr ), 
IV, 315 11 , i alla fallen med lönskrift). Graff uppför ordet under 
wahwcrah. Jfr nord. - virke . 

En egendomlig form år Notkers umbcivurche n. (se Kelle, s. 
111). Möjligen står u här för i såsom i suuummen för swimmcn 
o. d., se Braune Ahd. Gram. § 107, anm. 3. Eller kan -*wirche 
ha blifvit påverkadt af vbt tourchcn. 

Nära beslåktadt, om ej identiskt med detta werch (jfr Hirt, 
Beitr. XXIII, 354) år fht. werah 'stuppa’. Härtill fht. dwirchi, 
- wercld , -wurchi, mht. åiverc, - wirch , -wiirke m. fl. d. s. Jfr dock 
Kluge Wbch s. v. Werg. 

Fht. w\g ’strid\ 

fht. cintvigi, -wig 'ZweikampP. 

Af annan bildning äro väl fht. anawigi ’acies’, antwigi ’pro- 
pugnaculum’. 

Jfr nord. - vige . 

Fs. ivliti ’glanz, angesicht, gestalt’ m. m. 

fht. antlizzi (äfven, genom inverkan från antlutti, antluzzi) y 
mht. antlitze o. s. v. ’Antlitz\ Fe. andwlite n. fins enl. Bosw.-T. 
Sweet har endast andwlite, -wlita m.; jfr fsv. anlit o. s. v. 

Fs. siunwliti 'Gesicht, Augen’ uppges af Heyne, Heliand, vara 
neutr., af Schade mask. Det enda citatet af ordet tillåter båda 
uppfattningarna. 
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Fht. wort, fs. fe. word ’ord\ Jfr got. tv a ur d ofvan. 

fht. anticurti (åfv. fem. t. ex. hos Otfrid), nilit. antwiirte 
n. I, fs. andicurdi, -tcordi, mit. mnl. antworde , - wcrde m. fl., fe. 
andwyrdc ’svar\ 

fht. bitvurtiy -icort ’Gleichniss, Parnber. fe. biivyrde , -word 
’proverb’ (Sweet endast - word , men Bosw.-T. biword, -wyrd , det 
sista naturligtvis fel för - wyrdr ). 

fht. furiwurti ‘proverbium’ Graff. 

Fs. samwurdi 'ubereinstimmung’ år vål adjektiv-afledning. 

Fht. antwurti f. måste, i betraktande af de motsvarande or¬ 
den i andra germ. språk, vara sekundärt i förhållande till -wurti 
n. Jfr ofvan s. 9. 

Om adj.-afledningar motsvarande de got. bildningarna på 
-tvaurdn ha funnits, torde de ha medverkat till genusbytet. 

Jfr nord. - yrpe . 

Fht. ivuraht ’arbete’. 

fht. michelwurchte Kelle, Notker s. 110. 

Dåremot år folleworhti 'perfectio’ fem. och trol. adj.-afledning. 

Fht. tvurf ’kast’. 

fht. santwurfi Sandbank; hafshvirfvel, bränning’. Ordet före¬ 
kommer ofta i glossorna: Syrtem vntivfi 1. santvurfi (2 ggr, åfv. 
santwrfi) St. I, 752 80 ; Caripdis santhuuvrfi (sant uurfi) II, 514 5 ; 
Garibdis uuercuo santvurfi II, 543 65 ; Syrtes santuurfi II, 774 76 ; 
Bithalassum mare dicitur .i. santwrfi. ubi mare circumluit IV, 
305 21 . Se äfven Graff. Jfr fe. sandgcwrorp sandbank, quicksand’, 
-geicierpe n. ’sandheap’. Såkert år det ju ej, att ordet är neutr. 
^'a-stam, då inga afgörande exempel finnas. Dock förefaller det 
mig ytterst sannolikt, att ordet hör hit. 

[Fht. wåt, fs wåd ’klädesplagg’. 

fs. beddiwådi ’bettzeug, bettucher’, enl. Wadstein neutr. Åfven 
i fht. glossor förekommer ofta beddiwådi (-wedi m. fl.) i betydel¬ 
sen stratoria’, leetisternium’ o. d. Graff blott -wåt f. I själfva 
verket förekommer det mig sannolikare, att -tvådi är plur. af -wåt. 
Obs. dock simplex ivådi hos Wadstein. 

mit. henvede, ivestenvede torde innehålla -icede < gcwede.]. 

Fht. wäg 'bewegtes wogendes Wasser in cinem Flusse, See 
oder im Meere, Wasserstrom, Wasserschwall, auch bloss Wasser’, 
fs. u äg . Urspr. bet. är ’rörelse\ 
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tid. mht. itwåge, mht. itwcege 'Strudel'. 

fht. selpwågi ’aqu§ motum* ( selfuuagi , St. IV, 301 52 ), fs. self - 
wågi ’eigene Bewegung 1 . Det fht. ordet finns ej upptaget i lexika. 
Graff har blott -ivegi f., hvilket är en (förmodl. senare) afledning 
af tvegan. Analogin med öfriga bildningar på -tvågi gör sannolikt 
att selpwågi är neutr. ja-stam 

fht. sinwågi (äldst, t. ex. St. I, 510 61 , 637 14 , 682 16 , II, 735 16 ; 
senare, t. ex. St. II, 33 28 , III, 240 43 , 368 66 äfven -gitcågi o. d.) 
"gurges, cataclysmus 1 , mht. sintivcegc n. f., - gewcege , - tcåc . 

mht. heiltvcege, -wdc lieilbringendes, heiliges wasser, zu ge- 
segneter stunde geschöpfV. 

Möjl. hör hit liduwagi (se Graff), om det betyder ’gl i ed wasser*. 
Jfr Richthofen, Altfriesisches Wörterbuch s. v. lithwei . 

I mht. finns äfven wcege som simplex, efter hvad det synes, 
sällsynt. 

Fht. fs. wdn 'förhoppning, förväntan’ o. d. 

fht. anatvåni ’Zweifel' (Kelle, Otfrid), 'Vermutung, Dafurhalten, 
Meinung’ (Schade). Enl. Schade är ordet fem., enl. Graff fem. 
och neutr., enl. Kelle, Otfrid neutr. Enligt min uppfattning är 
neutr. genus sannolikast, ehuru det ej kan bevisas. 

fht. anatvåni förekommer ofta i bet. 'indoles 1 , äfven fs. ana - 
ulåni ’trieb' Wadstein. Detta är förmodligen samma ord som det 
förra; betydelsen 'anlag 1 är utvecklad ur betydelsen 'förväntan 1 , 
jfr fvn. åv&ne 'rimlig förväntan, sannolikhet 1 , och eng. (föråldradt) 
yoath of expectation lofvande yngling*. 

Jfr nord. - vcéne . 

[Fht. ädara 'åder. 1 Väl till grundordet för detta (jfr grek. 
ijioQ 'hjärta 1 , fir. inathar 'inälfvor, se Falk och Torp, s. v. A are 
II) höra 

fht. inådiriy mht. inådere , fs. innathiri , mnl. inadtre 'in- 
älfvor'.] 


G. Nordiska bildningar. 

Inom de nordiska språken har vår företeelse vida större om¬ 
fattning och betydelse ån i västgerm. språk. Ej nog med att ja¬ 
bildningar som senare sammansättningsleder äro vida vanligare i 
nord. språk, göra sig ännu i de lefvande språken verkningarna 
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af den gamla bildningsprincipen gällande, ej endast så, att bild¬ 
ningar af typen i fråga ännu lefva kvar, utan äfven så, att ja - 
former, som ursprungligen endast användes som senare komposi- 
tionsleder, i tidernas lopp lösgjorts från detta beroende och upp¬ 
träda som själfständiga ord. Ibland har denna ja-form utträngt 
den kortare bildningen. 

Mest utpräglad finna vi tendensen i västnordiska språk, 
hvilket icke uteslutande har sin grund i den västnordiska littera¬ 
turens omfång och mångsidighet. Ånnu i de lefvande västnordiska 
språken finna vi våra ja-bildningar i mycket stor utsträckning 
bevarade. Något mindre omfattning har vår företeelse i öst¬ 
nordiska språk, hvilket delvis kan tillskrifvas litteraturens obe¬ 
tydlighet. Men sannolikt har tendensen att ersätta ja*bildningarna 
i senare sms.-led med deras grundord jämförelsevis tidigt gjort 
sig gällande, och i de senare språkstadierna ha ja-bildningarna i 
stor utsträckning kommit ur bruk. Dock finnas ännu ett betyd¬ 
ligt antal kvar, och förhållandena äro helt andra än i västger- 
manska språk, där, såsom förut påpekats, spåren af den gamla 
bildningsprincipen äro nära nog utplånade. 

Vid behandlingen af de nordiska bildningarna göra sig natur¬ 
ligen ofta samma svårigheter gällande, som förut påpekats be¬ 
träffande andra språk. Ibland kan det vara vanskligt att afgöra, 
huruvida afledning af substantiv eller af adjektiv föreligger; jfr 
bildningar på -éte, -läte m. fl. nedan. Än svårare är det att 
uppdraga gränsen mellan deverbativa bildningar och afledningar 
af substantiv. 

De nordiska språken uppvisa ett betydande antal deverbativa 
neutrala ja-bildningar; jfr Hellquist, s. 36 f., s. 40. Delvis kanske 
dessa härstamma från gamla neutrala ja-bildningar afiedda af 
verb, men väsentligen torde bildningarna ifråga återgå på gamla 
bu-stammar, hvilka, såsom Erdmann visat i Arkiv VII, s. 73 ff, i 
betydlig utsträckning inom nordiska språk öfvergått till neutrala 
ja-stammar. De af Hellquist a. st. förtecknade ja-bildningarna 
torde så godt som alla vara ursprungliga tro-stammar. 

Det är följaktligen mycket möjligt, att många i senare kom- 
positionsled uppträdande ja-bildningar, hvilka mycket väl kunna 
förklaras som afledningar af substantiv, dock i själfva verket äro 
deverbativa. Sådana äro exempelvis fvn. -gerpe , -mäle , - tnerke , 
-.spille nedan. I många fall måste jag nöja mig med att påpeka 
de olika möjligheterna utan att yttra en bestämd åsikt om saken. 
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— Möjligt ar ju också, att i en grupp af bildningar några kunna 
vara ursprungligen denominativa, några ursprungligen deverba- 
tiva, eller att en ja-stam, afledd af ett subst., anslutit sig till ett 
verb och därigenom fått vidsträcktare användning. 

Nära den företeelse, som här är föremål för behandling, stå 
i nordiska språk två företeelser, som ej böra förblandas med den. 

Vi flnna en tendens att förse första leden af ett sammansatt 
ord, i synnerhet om denna första led själf år ett kompositum, 
med ändeisen -cs (-is). Så finna vi t. ex. fvn. dpcttcsorp (jämte 
dpéttcirorp), hdtipcsdagr , fsv. hoghUpisaptan , utan att för öfrigt 
äpctte , hdiiipc, hoghtipe iinnas belagda. Jfr äfven Falk, Arkiv V, 
s. 123, Kock, Undersökningar i svensk språkhistoria, s. 105 ff. 
Naturligtvis kan det ibland bero på en tillfällighet, att dylika 
bildningar endast äro anträffade i första kompositionsled, men 
denna förklaring kan säkert icke alltid tillgripas; jfr fsv. utcr- 
( tjangiscpcr , ä. nsv. midnaitcstid o. d. Fall som fsv. fidgarfns 
bonde , fda. utgcerthcesman kunna sålunda icke betraktas som säkra 
exempel på vår företeelse. — Denna tendens sammanhänger sanno¬ 
likt med den att utbilda senare sammansättningsleder med ja- 
suffix, men synes vara yngre och sporadisk. Jag är icke böjd 
att i detta fall antaga verklig ja-afledning. 1 ett ord som utlendcs- 
ma pr ser jag hellre sammansättning med ett f. ö. obelagdt *ät- 
lendc eller kanske ännu hellre med adj. utlendr. 

Afven sammansatta adverb förses gärna med ändeisen -cs 
(-is). Dessa adverb torde väsentligen vara uppkomna ur följande 
bildningar: dels sing. gen.-former af neutrala ja-stanunar t. ex. 
fvn. liaflcipcs till haflcipc , mipdcgcs till mipdcge (jfr äfven Tamm, 
Andelser hos adverb, s. 13), dels juxtapositioner som fsv. innan- 
rikis o. d. (genom inverkan af sådana har väl inlcndes ombildats 
till innanlendes), dels möjligen sing. gen.-former af adj. med ja- 
sufifix, t. ex. fvn. crlcndis till erlendr; jfr Schluter s. 101 f. Dessa 
bildningar ha afgifvit mönstret för öfriga adverb på -cs (-is), 
hvilka alltså icke' alla förutsätta en neutral ja-stam. Till fvn. 
forvindes , drdcgcs , rcttsplcs kan man tydligen ej anta motsva¬ 
rande subst. *forvinde< *drdcgc , *rctts&le , jfr äfven nedan om 
bildningar på - leipes , - lcpcs. — I det följande komma endast så¬ 
dana adverb på -cs (-is) att medtagas som säkert kunna antas 
vara afledda af våra ja-bildningar. 

I enlighet med de principer, som jag i korthet antydt ofvan 
s. 4, har jag eftersträfvat fullständighet endast för de äldre språ- 
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kons vidkommande. Exempel från yngre språkskeden har jag i 
allmänhet medtagit endast då de synts mig vara af sårskildt in¬ 
tresse, eller tjäna att stödja äldre bildningar till samma grund¬ 
ord. Ofta nog har jag utelämnat exempel, som synas höra hit, 
emedan de blott finnas belagda i de moderna språken. 


Fvn. fsv. afl ’kraft; makt’. 

fvn. alefle 'all one’s might’ Vgf. s. 771 (utan citat), 
fvn. ofrefle , -a//, no. diall. ov(r)evle, fsv. ofcefle, urcefle (m. fl. 
former; se Schlyter och Noreen, Aschw. Gram. § 243), fda. ucefli 
(Schlyter) 'öfvermakt’ (= lat. vis major). 

fvn. storefle fins endast i störeflesmapr , se Fr. 

Det i no. diall. förekommande evle 'Kraefter til a t haandtere 
en Ting’ synes vara afledt af ecla ’mmgte, have Styrke til' etc. 

Fvn aldr 'ålder. 

fvn., no. diall. miseldre olikhet i ålder’, väl egentl. ’olika 
ålder'. En gång förekommer i samma betydelse misclde, hvilket 
med Vgf. snarast är att fatta som felskrifning. Dock kunde det 
ju vara en motsvarighet till fht. alti , fe. icldo o. s. v., d. v. s. 
urspr. 2tt-stam. 

no. diall. oreldre 'ålderdomssvaghet’ kunde föras hit, om grund¬ 
betydelsen år ’mycket hög ålder’; jfr fe. orieldo , fs. ureldi. 

Fvn. ar, fsv. ar ’år'. 

fvn. hallére (ä. nsv. hallår , jfr Tamm, Nordiska Studier, s. 
34 f.), torére 'dåligt år’ = udr; missere , missare 'halfår’, 
fno. ein- f tvi-, prteére ’tid af ett (två, tre) år’, 
nisl. gödceri n. coll. ’goda år', 
fsv. aleere ’godt år’. 

Jfr fe. missere etc. 

Fvn. dt 1. ätning; 2. mat. 

Till bet. 1. ansluta sig: 
fvn. eineéte i uttr. eta einétam ’äta ensam’, 
fno. kigt- (~at[a)) ’ätning af kött’, miséte ’åtning af förbjuden 
föda ONL. 

Till 2. ansluta sig: 

fvn. hrdéte Vått kött’; feit- Tet mat’, fiskéte 'fisk* Vgf. (utan 
citat). 
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no. diall. skarpeete 'vindtorret Fisk' Aasen s. 974 

fsv. ramfete 'groft gräs’ = da diall. romcede (se Schlyter); 
ä. da. rommede 'starr 1 . 

Ovisst är fvn. ucktc 'hvad som är oätligt 1 . Det kunde föras 
hit, jfr no. diall. uaat d. s. (Ross, Tillagg), men år väl snarare 
afledt af adj. uétr 'oätlig'. Simplex åte, fårö. ceti höra vål till 
adj. étr 'ätlig. Noreen anför, Aisl. Gram. § 362 anm. 4, gen. pl. 
étna af fvn. dt c. 

Emellertid är det möjligt, att Hellquists åsikt om bildningarna 
på åte är riktig. Han anser s. 39 -dte 'livad som är ätbart 1 
vara afledt af adj. åtr. Åfven orden hörande till grupp 1. kunna 
vara afledda af adj. på -dtr, näml. i aktiv bet. Jfr fe. oferwtc 
'gluttonous’ och fht. ubarfizzi *crapula\ 

Fsv. fvn. band 'band 1 . 

fsv. habeende ’ett slags tjuder, som bindes om basarna i syn¬ 
nerhet på får' = fvn hdband. Ordet är emellertid ovisst. Schlyter 
uppför det som mask., i glossaret till Hels.-lagen alternativt som 
fem. -beenda. Att ordet skulle vara mask. är ytterst osanno¬ 
likt. Däremot har formen -beenda godt stöd i fvn. hofoflbenda 

m. fl. Ordet fins en gång i Hels. i formen ha beendee, ack. sg. 

Från formens synpunkt möter intet hinder att fatta det såsom 

hörande till -beende n. eller -beenda fem.; jfr Schlyters inledn. till 
Hels. s. III. Beträffande -ce i neutr. ja-stammar, jfr åfven trynee 
VB. G, sampylckee i Praifalio. För -beende n. synes tala sv. diall. 
häbänd n. ’ygla, som fasthåller åran vid roddtullen 1 (Vb.), hvilket 
visserligen innehåller annat ord i första leden. Jfr äfv. fht. - benti . 

I fvn. har jag ej funnit sms. med -bende, men Vigf., Outlines 
s. XXXIII, citerar »band and -bendi a string». Fvn. bende är 
kollektivt. Detta torde ligga till grund för no. diall. bende 'band 1 , 
äfven i talrika sms. ss. aa-, ak -, etter-, karr-, kvid-, meis-, tnid-, 
mor-, stab-, yver-bende . Möjligt är ju, att här föreligger en gam¬ 
mal sammansättningsform. 

Fvn. barn 'barn 1 . 

fvn., no. diall. einberne ’enda barn 1 , nisl. cinbirni; se Kock, 
Arkiv IV, 173. 

fvn. öskberne , -barn 'adoptivbarn 1 . 

Fvn berg, biarg 'berg 1 . 

isl. Iggberge, -berg 'lagberget på Island 1 . 
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Simplex bergi (Egilsson) är ovisst. Det förekommer en gång 
i en oklar kenning. 

Fvn. böl, fsv. böl 'bostad'. 

fvn. abple gård som man bor på’, fsv. abolc (för -bple genom 
inverkan från bol). 

fvn. einbple 'ensamt belägen gård’ = fårö. cinbyli , no. diall. 
einbple, å. da enbpl. 

fvn. hgfopbéle, -böl 'hufvudgård' = no. diall. hovudbple. 

fvn. hybéle (äfven hy-, hibyle, hibile, jfr Noreen, Aisl Gram. 
§§ 74, 6, 140) ’hus, hem’; jfr sv. hybble, da. Hybel . 

fvn. ndbyle 'granngård' Vgf. (utan citat). 

fvn. nybplc nyligen uppodlad gård’, ä. da. nybolie 'nybygd' 
(äfven som ortnamn, jfr Styffe, Skandinavien, sidd. 53, 56, 64, 
68, 69), fsv. ortnamnet Nybplc (in. fl. former; se Noreen, Ascliw. 
Gram. § 146, 3, § 297, 2, äfvensom Styffe, a. a. sid. 166). 

I fvn. finnas äfven ortnamn på -bple ss. Marbple; jfr äfven 
Rygh, Norske Gaardnavne I, 437, II, 468, III, 484. Vidare flere 
sms. af tydligen ungt datum såsom drekaor ma$j>(llcirkUi-, 
svinabple. 

fsv. hembole 'boningsplats, hemvist, hem’. 

fsv. thygbple ortnamn, nu Tibble (Söderwall under böle). Jfr 
äfv. Styffe, sidd. 284, 286, Kock, Arkiv IV, s. 168. 

sv. diall. ödcsböle 'ödelagd gård’ = fsv. ppebol. 

I no. diall. finnas talrika sms med -bple, ss. av-, scctcr-(-bol), 
vaa-, vaarbole . 

Som synes ingår -bple i talrika sammansättningar, och de säll¬ 
synta fvn. bple , fsv. bple (ett citat) äro utan tvifvel lösgjorda ur 
dessa. 

De fvn. dubbelformerna -bple ~ -byle torde bäst förklaras ur 
en grundform *bopla-, jfr fe. bold, boti 'dwelling, house, palace*, 
fs. bodlös ’Haus und Hof, jfr Kluge Wbch s. v. Bude. I så fall 
är -byle den ljudlagsenliga formen (< *buplia-), -böle < *boplia- 
med o genom inflytande från *bopla-, Fsv. bul, biform till böl, 
återgår på *bupla-, hvilket förhåller sig till *bopla- som bup till 
bop, fvn. gup till gop o. s. v.; jfr Noreen, Aisl. Gram. § 154, 2, 
Aschw. Gram. § 163, 2 o. anm. 2. Annorlunda förklaras - byle, 
bul o. s. v. af Noreen, Aisl. Gram. § 160, anm. 2, Aschw. Gram. 
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§ 167. Möjligen ha i bål etc. två olika stammar sammanfallit, 
jfr Falk och Torp, s. v. Bol. 

Fvn. borp ’bräde; skeppssida’. 

fvn. mipbyrpc ’midtersta delen af ett fartyg’, rangbyrpe 'far- 
tygssidan närmast fören’, sölbyrpe , - borp ’ett slags reling’. 

Därjämte fins fvn. simplex byrpe, hvars betydelse är okänd. 

Fsv. böt ’bot\ 

fsv. enbete 'enkel bot', tvebete , - bote (äfv. tvccbeter) 'tveböto, 
dubbla böter’, prcebete ’tredubbla böter’. 

No. diall. raadbete 'Forbedring* = raadbot är väl snarast afledt 
af verbet raadbeta ’forbedre\ 

Fvn. bragp 'utseende’ m. m. 

färö. yvirbregdi 'made, bvorpå mun sér ud af i*jnenc\ Jfr 
yvirbrngö ’udseende, manercr, fremtrasden' = fvn. yfirbragp . 

[Fvn. brant ’väg\ 

no. diall. ubreyte 'mycket besvärlig väg*. Dock kanske till 
breyte 'Brydning, bcsvrerlig Fremkomst’: breyta 'bana väg’.] 

Fvn. brun , fsv. brun f. 'bryn'. 

no. diall. augbryne , auyncbrun (Ross, s. 936), sv. diall. *ögcn - 
bryne (Noreen, Dalmålet, Sv. Landsm. IV, 2) ogonbryn’. 

no. diall. fjellbryne , -brun 'fjällkant’. Afven simplex bryne 
fins i denna bet. (Ross). 

Fvn. byrr ’vind’. 

fvn. hrapbyre strykande vind’, megenbyre ’god vind' (Vgf. 
s. 776). 

Fvn. dagr 'dag'. 

fvn. hädege 'middagstid’, mipdege , - dagr 'middag’. Jfr skamm - 
dege ’den tid på året då dagen är kortast’. 

Fvn. dåp 'god Egenskab hos et Menneske', fsv. dadh . 

fvn. uddpe 'ogärning' (Vgf. utan citat; Fr. - dåp ), nisl. ådeedi; 
fsv. odcejns dreenger, fda. udcethres man , se Schlyter och Lund. 

Fno. deill ’del\ 

fno. akrdeile 'Agerstykke eller Agerskifte’? prtdeile 'tredjedel’. 
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Emellertid anses fno. deill, sv. del allmänt vara lån från lt. 

I så fall måste nämnda ja-bildningar vara unga nybildningar. Där¬ 
emot synes tala, att pridcile är vanligt i fno. lagarna. 

Fvn. (hile 'åtskillnad’ är afledt af vbt dcila , jfr Hellquist, s. 
37. Annorlunda, men sannolikt oriktigt, Tamm, Åndelser hos 
Adverb, s. 9. 

Fvn. domr, fsv. domber 'dom 7 . 

Jag indelar exemplen i underafdelningar. 

1. domr 'dom'. 

fvn. ein- Vätt att själf döma i en sak’, for- "fördöm melse*, 
mis-, rang- 'oriktig dom’, rétt- Vättvis dom' (ONL), sialf- ’Selv- 
donv (= färö. sjalvdomi ), um- 'dom om något’ (jfr sv. omdöme ), 
yferdome, yferdömr 'slutligt afgörande af ett mål 7 . 

fd. thinxdomre ’dom faeldet på tinge’ (Lund). 

fsv. eghindpme Vganderätt’ hör väl hit. 

Delvis kan i ofvanstående exempel föreligga afledning af ver¬ 
bet doma. 

2. domr "ställning, förhållande, värdighet’. 

a) -dömc är närmast afledningssuffix: 

fvn. hör- 'hor 7 , k rank- 'sjuklighet’, rik- 'rikedom*, ungiUme 
ungdom’ (Vgf), alla äfven - domr . 

no. diall. barndpme, -dom; färö. barndomi, -dömur med nå¬ 
gon betydelseskillnad. 

fsv. horrodome, -domber ’horeri\ 

b) -dome har betydelsen ’(is. ämbetsmans) ställning, vär¬ 
dighet’, delvis äfven ’rnaktområde\ Alla hithörande sms. ha en 
ung prägel: 

fvn. biskups -, herra-, iarl-, keisara -, konong(s)-, Iggmanns -, 
pafa- } postola-, profast(a)-dome , alla utom det sista äfven -domr; 
prestdéme ’Praestegjeld\ 

fsv. fru- (äfv. -domber), greva-, husfru -, i<erl(a)- } konongs- 
dome m. fl. se Söderwali, s. v. dömc. 

ä. da. herre-, koningsdom(m)e, - dom m. fl.; omdomme om¬ 
råde, embedskreds 7 . 

Hit höra äfven nsv. innandöme, kungadöme m. fl. Betydel¬ 
sen 7 område’ är väl utbildad ur bet. 'myndighet, värdighet’, jfr 
rike ursprungligen makt’, välde nedan; jfr äfven ty. -tum, eng. 
-dom. 
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Fsv. dome fins som simplex i bet. 'myndighet, makt, värdig¬ 
het; döme, underlydande område’. Det är utan tvifvel lösgjordt 
ur sms. 

Af annat ursprung är fvn. domc, fsv. dome 'exempel’, åfven 
i sms. ss. fsv. aterdomc , ccptirdomc . Det är förmodligen afledt 
af verbet doma. Afledda af adj. äro fvn. iafn -, rcttdömc Opar¬ 
tiskhet, rättrådighet’. 

Fvn. dyr 'djur’. 

fvn. biarn - (-dyr) 'björn’, gra- 'varg’, hrcin - Ven’, hré - (-dyr) 
Vofdjur’, ill - 'skadedjur’, rå- 'rådjur (Egilsson), raupdyrc hjort’. 

fvn. hrakdyre förföljdt djur (Vgf.) är ovisst, då det blott före¬ 
kommer en gång och i sådant sammanhang, att det lika väl kan 
höra till - dyr (så Fr.). Fvn. smädyrc hör förmodligen hit, ehuru 
Fr. fattar det som kollektivt; äfven smddyr fins. 

nisl. lindyri, -dyr 'blötdjur, sjodyri , -dyr 'hafsdjur’. 

Fvn. déyr 'dygn'. 

fvn. iafndigrc , nisl. jafndwgri (enl. Vgf. -d&gr) ’dagjämning\ 

fvn. mipdogrc 'middag’ (Vgf.) = no. diall. middegre. 

Fvn. cip 'passage’. 

nisl. foreedi a bog, quagmire, morass’ (Vgf.), jfr fvn. forap 
‘farlig passage. Jfr om det sista Kock, Arkiv XIV, s. 263 f., o. No- 
reen, Aisl. Gram. § 54, 3 b. 

Jämte cip förekommer en mera sällsynt form eipc y som att 
döma af materialet i Fr. synes vara endast fornnorsk. Det ligger 
nära till hands att anta denna vara ursprungligen hemma i sms. 
namn; jfr Rygh II, 360, 386. Ortnamn äro dock ett mycket ovisst 
material; - cipc kan helt enkelt vara en dativform, jfr Rygh, Norske 
Gaardnavne, Indledning, s. 14 f., s. 48. 

Fvn. elär 'eld'. 

nisl. maurildi , fvn. mgrocldr 'mareld’. Jfr LefTler, Sv. Landsm. 
I, 282, samt äfven Falk, Arkiv V, s. 123. 

no. diall. alvelde (Ross), -elcl en hudsjukdom. 

Fvn. fsv. fall Tall’. 

fvn. d - (-fall) 'lidande, straff som drabbar ngn*, hag- ’det 
som år till gagn’, illfelle 'olycksfall' = no. diall. illfelle , 
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fvn. misfelle, -falt, nisl. misfelli, no. diall. misfelle, fsv. mis- 
fallc, -fall 'olycksfall*. 

fvn. mot- 'motgång* (för - ferie? Fr.), orp- (-ferie) 'sått att 
tala på\ sak- (-fall) 'Sagefald’, skapfelle, no. diall. skadfelle 
(Ross) 'skadlig händelse; fvn. störfelle 'meget vigtige tilfaelde’ 
ONL; fvn. tilfelle, no. diall. tilfelle, -fall, fsv. tilfcelle 'tillfälle*. 

fvn. vdfelle 'olycksfall'. 

no. diall. aa- 'tillfälle 1 (Ross), mein- 'olyckligt tillfälle', ny- 
'nyhet', ser- 'ovanlig händelse', skarnfelle , -fall 'Rummet bagved 
Baasene i en Kostald’ m. fl. 

fsv. brut-, brot- (-fal) (= fvn. brotfall) 'fallandesot’, murfcelle 
(-fal) 'murs nedfallande'. 

nsv. från-, på-, vindfälle (= fvn. vind fall), sv. diall. *domfälle 
'doms avkunnande’, Grip, Sv. Landsm. XVIII, 0, s. 55. 

Jfr mht. -velie. 

Fvn. fang, fengr, fsv. fang 'fång, fångst’ m. m. 

fvn. fullfenge, -fengr 'tillräckligt förråd', mat feng c, -fang 'lifs- 
medel’, rånfenge, -fengr 'byte', (u)vinfenge '(o)vänskap’, äfv. fsv. 
r inf (enge. 

fsv. barnfeenge, -fang 'barnsbörd’; fiskafcenge. 

fda. qvinfrenge 'qvinnas erhållande till hustru’ (Schlyter). 

Jfr äfv. nsv. djur-, fiska-, fågel-fänge . 

Fvn. fenge 'byte’, fsv. fcenge 'fångst; erhållande' äro väl sna¬ 
rast lösgjorda ur sammansättningar. Jfr dock tlellquist, s. 39. 

Jfr fht. - fangi . 

Fvn. ferp 'Reise; Stilling, Omstaendighet; Adfaerd'. 

at-, fram- (båda äfv. -ferp) 'uppförande', gep- 'lynne' (Vgf. 
utan citat), hrein- 'obesmittad renhet’, kvenn(a)- 'okyskt umgänge’, 
hyn- (-ferp) 'släkt’, mep- (-ferp) = at-, sip- (-ferp) 'seder’ m. m., 
skap- (-ferp) 'sinnelag', skuld- 'gjaeldsforhold’ (ONL), sött ar- 'sjuk¬ 
dom', vigaferpe (-ferp)) 'dråpssak’. 

fsv. utfeerpis 0 I behöfver ej förutsätta utfeerpe, jfr ofvan, 
sid. 38. 

Fvn. färö. fiall 'fjäll' 

färö. eystfcUi ’hojt forbjserg ost for Hattarvfk på Fuglo'. 

Fsv. fvn. folk 'folk, flock’ m. m. 

fsv. ungfolke, se Ottelin, Codex Bureanus, s. 43. Hs. har 
unyfelke, hvilket ändrats till ungfolk. 
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Mycket sannolikt förefaller mig att fvn. fylkc ’skara\ som 
tycks betyda detsamma som folk (se Fr.), är en ur sammansätt¬ 
ningar lösgjord form. Jag kan visserligen ej uppvisa några sam¬ 
mansättningar, hvari det ingår, utom englafylke, men detta kan 
bero på en tillfällighet. För det antagande, jag gjort, talar det 
fsv. ordet ofvan samt fe. <elbifylce . 

Däremot tycks fvn. fylkc ’Landsavdeling i Norge’ ej höra 
hit, då det nämligen synes vara ini- stam; jfr Erdmann, Arkiv 
VII, s. 83. 

[Fvn. fors Tors’. 

fvn. hvitfysse ’saadan Beva^gelse af Vandet, at det hvitfys- 
sir ’; offysse 'ställe, där det fins ett stort vattenfall’ i ortnamnen 
Offyssi, -sruö; fno. * Seffyssr , nu Servis Rygh, Norske Gaardnavne 
I, 119. 

Detta synes mig dock vara ett mycket ovisst fall. Åtminstone 
det första exemplet torde bäst förklaras som deverbativ bildning. 
Jfr Hellquist s. 41.] 

Fsv. foter, fvn. fotr ’fot’. 

fsv. forfote Toten 1. nedre delen af en liosa', no. diall. for - 
fytte ’öfverläder’. 

sv. diall. liosc-, strnmpe-, stöflaföte. 

no. diall. holmjaa- ’hålfot’ (Ross), yvrrfotte ’öfverläder’. 

Fvn. fgnn ’snö’. 

fvn. harpfmne ’hårdt packad snö’, holfvrme 'ihålig snödrifva’, 
nyfenne ’ny snödrifva’. 

Fvn. fugl 'fågel'. 

Åtskilliga sms. med -fygir finnas, hvilka i lexika ibland upp¬ 
fattas som kollektiva, ibland som individuella. Förmodligen kunde 
de användas på båda sätten. 

fvn. andarfygle ’anas’ Egilsson. Denna uppfattning synes 
riktigare än Vigfussons, som återgifver det med ’ducks’. 

fvn. grafygle , -fygla ’grågås’ Vgf. (utan citat). 

Ovissa äro: fvn. ill- ’an ill bird’ (Vgf.; koll. Fr.), svart - ’a 
gulP (Vgf; koll. Fr.), rillefyglc ’a wild fowl’ (Vgf.; koll. Fr.; det 
sista förmodligen riktigt). 

nisl. Ulfygli ’ondskabsfuldt Menneske’, spåfygli 'Varselfugl’. 

no. diall ufygle ’en forhadt eller besvserlig Tingest’. 
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Fvn. fygle ’Vöger, som uppföres af Schluter s. 96, kan jag 
ej återfinna. Kollektiva åro fsv. fyghle (eller svartfyghle), foghle 
(Noreen Aschw. Gram. § 396, 3). 

No. diall. fygle ’et flagrende Vsesen' är möjligen lösgjordt ur 
sammansättningar. 

Fvn. fdsp 'ringa antal’. 

fvn. lipfibpe ’brist på manskap’. 

no. diall. mannfeee litet antal människor’ (Ross) - fvn. 
mannfép. 

Fvn. gangr , fsv. gånger ’gång’. 

fvn. eptcrgcnge, - gangr 'understöd’. 

fvn. utngengc , -gangr 'mellankomsf, fsv. umgänge, -gånger 
'umgänge; vandel’ m. m., ä. da. omgcenge, no. diall. umgjcnge , 
- gang 'umgänge’. 

no. diall. tilgjenge, - gang 'tillträde, tillgång’. 

Hit hör kanske strängt taget fvn genge 'Folge, Bistånd’, fsv. 
gcenge 'hjälp’, förmodligen af *ga-gangia- eg. 'gående i sällskap 
med'. Jfr med liknande betydelseutvcckling fvn. sinne < *ga- 
sinfria -. Däremot anser Hellquist, s. 39, genge vara afledt af adj. 
gengr . Jfr. fht. - gengi , fe. -g eng c. 

Fvn. garn 'garn'. 

nisl. eingirni 'singlc-threaded yarn’. Jfr Kock, Arkiv IV, 
sid. 173. 

Fsv. garper , gcerpcr , fvn. garpr 'gärdsgård; gård’. 

1. Till garper 'gärdesgård' ansluta sig: 

fsv. frip- 'gärdsgård omkring fredadt gärde’, halfgcerpe 1 (äfv. 
- girpe, -garper) 'gärdsgård hvaraf grannar skola stånga hälften 
hvar'. 

fda. akcer- 'gärdsgård omkring åker* (Schlyter, Lund), bing- 
stängsel omkring kornåker’, rugh- 'stängsel omkring rågåker (båda 

1 Enl. Schlyter skulle halfgcerpe, -girpe vara mask., möjligen älven neutr., 
enl. Söderwall mask. Däremot uppger Freudenthal, Östgötalagen, s. 228, gen. 
n. Mask. gen. vore i hög grad påfallande, i synnerhet som ordet i så fall 
måste vara mask. ja- stam; jfr uttrycket varpa halfgirpi i Ög. Men sannolikt 
beror Schlyters uppfattning på missförstånd af Vgl. JB. 9: Garpar skal 
standa nuelli topt ok akree lukttxer a hedghaporspagh. Halfgcerpi meellin 
toptoe. tvceggice. han skal e gildeer varas. Vgl. II har halfgarper, var. half- 

garpe. Bår anser jag han syfta på Garper och Halfgcerpi - tveeggia 

vara ett parentetiskt inskott. 
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hos Schlyter), toft - (toftcegarth , fsv. tompia garper) gärdsgård 
omkring tomt’ (Schlyter, Lund), utgcerpe ’stängsel omkring åker 1. 
ång’ (Schlyter, Lund). 

fvn. stgpolgerpe ’Indhegning om stppoll'. 

nisl. pyr niger di, -gar dur ’törnliåck’. 

Jfr äfven ä. da. midyeerde, sv. mellangärde = no. diall. mid- 
gard. 

2. Till garper ’gård’ ansluta sig: 

fsv. aker-, akragarpc ’åkergårde’ = fvn. akr(a)gerpe. 

fsv. fripg&rjw ’fredadt garde’. 

fvn. utgerpe, -garjr inhägnadt jordstycke med afsides belä¬ 
genhet’ = no. diall. ut g jer de (Ross). 

Dessutom finnas talrika sms. af ung prägel, hvilka tydligen 
innehålla simplex gerpe. 

Som simplex fins grerpc i fda. och ibl. i fsv. i bet. ’stångsel, 
gårdesgård’, dessutom i fsv. i bet. ’gårde’ = fvn. gerpe . Dessa åro 
sannolikt lösgjorda ur sms. Dock år det ju möjligt, att de äro de- 
verbativa, såsom Hellquist s. 37 föreslår. 

Fsv. -girjw har förklarats på olika sått; jfr Leffler, Tidsskr. 
f. Phil. N. R. 2, s. 292, Noreen, Ascliw. Gram. § 102, anm. 
Den senares förklaring förefaller mig mest tilltalande. 

[Fvn. gerp , giorp, garp ’arbete’ o. s. v. 

fvn. hannyrpe , -yrp ’handarbete’ Falk, Arkiv III, s. 89 f. 
Ovisst; jfr Ottelin, Ciodex Bureanus, s. 106. 

Hit för Falk, a. st. s. 90 not, med tvekan åfven fvn. metyrpe, 
-orp, slcilytpe, -orp , hvilka vål dock höra till orp. 

sv. diall. illgärde 'okynnighet’ (om kreatur); jfr fvn. illgerp 
illgärning’. 

Fsv. fulgrerjns bonde behöfver ej förutsåtla - geerpe , jfr ofvan, 
sid. 38; ej heller fda. tityccrthcestnan 'den, der förestår udskriv- 
ningen’ Lund (: utgcertli = fvn. utgerp).\ 

fFvn. gep ’sinne\ 

fvn. hrafh ’håftigt lynne', iafn- jåmnt lynne’ (Vgf.), Jmnngepe 
ievitas animi’ Egilsson (enl. Fr. fem.). 

Emellertid åro dessa ord kanske snarare afledda af adj. på 
-gepr.\ 

Fvn. gifr ’troll\ 

fvn. algtfre ’res onmibus maxime noxia* Egilsson. 
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Fvn. giald, fsv. giceld 'betalning; skatt'. 

fvn. algildc' full ersättning’; bauggilde 'dråpsböter' seFr.ochONL. 

fvn. halfgilde 'ersättning af halfva värdet’ = fsv. halfgilde , 
-gireld c . 

fvn. nef- 'skatt som betalas efter mantal’; nef- (-gigld) ’ett 
slags böter', se Fr.; skulda- 'betalning af skulder Vgf.; pegn 
mannsgilde ’det som tillkom kungen af den som dräpt hans pcgn\ 

Hör hit fvn. forgilde 'företar? 

fsv. af gilde , - gi<eld(e) 'afgift; inkomst’; atergilde, -giald(e) 
'återbetalning'. 

fsv. landgilde , -giald afgäld’; fd. Iandgi1di f -gielde, -gjald 
'afgift, som brugeren giver jordejeren’ Lund, Kalkar. 

fsv. tvagilde , -giald 'ersättning af dubbla värdet' = fda. tve - 
gildi Lund. 

fsv. (fgutn.) piaufgildi 'ersättning för stulet gods och böter 
för stöld' (= fda. tkiufgild Lund); (fgutn.) piigildi 'böter af en 
(stulen) saks tredubbla värde’; vcreldi , varold 'mansbot'. 

å. da. prestgild(e) 'afgift till präst; pastorat’. 

Af adj. äro somliga bildningar på -gilde afledda, ss. fvn. a-, 
M(s)~, marlc(ar)gilde 'det som har en tackas (resp. kos, marks) 
värde ni. fl. 

Som simplex förekomma fvn. fsv. gilde redan tidigt och i 
flere betydelser, se lexika. I bet. 'anseende' (fvn) och 'den egen¬ 
skapen att någon är gild* (fsv.) föreligger tydligen afledning af 
adj. gildr , gilder . Däremot synes det ganska sannolikt, att gilde 
i bet. 'betalning' o. d. år urspr. hemma i sms. Fvn. gilde i bet. 
'dryckeslag' och 'gille' kan helt enkelt vara en senare utveckling 
af gilde 'afgift', se Tamm, Etymologisk ordbok, s. v. gille. Jfr 
dock Falk och Torp, Etymologisk Ordbog, s. v. Gilde . 

[Fvn. giorp 'gjord'. 

fvn umgirpe 'bälte' (Egilsson) = -gerp, -giorp. Ordet fins 
emellertid blott en gång i formen - girpis , hvilket i Njåla udg. af 
det Kgl. Nord. Oldskriftsselskab II, 446 f. fattas som gen. af um- 
girpcr 'omfamnare'; jfr umgerpis , var. läsart, enl. Falk, Beitr. 
XIV, s. 34, af - gerpir , hvaremot han fattar -girpis som gen. af 
-girpi n. 

Simplex girpe fins ofta i poesin. Det är kanske att likställa 
med prosans girpe i såsgirpe 'Baand, Gjorder til at laegge om 
sterre Kar’, hvilket synes vara kollektivt.]. 

Ehcall: Snffixot ja. | 
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Fvn. ggrn 'tarm'. 

nisl. blägirni 'tunntarm’, jfr Kock, Arkiv IV, s. 173. 


Fvn. gras 'gräs'. 

fvn. illgrese 'ogräs'. , 

nisl. blå- 'geranium', blom- 'blomsterplantor, gram- gröngräs^, 
höf- 'Caltha palustris’, ilm- 'välluktande växter, hål- kålplantor, 
mel- (-gras) 'Elymus arenarius’, reyr- 'hierochlea borealis’, sel- 
'plantago', star- 'starr' (Vgf.), tungrcsi 'Graes som vokser paa 
Hjemmemarken, kraftigt Gnes'. 

Om östnord. gras se nedan, och förf., Nordiska Studier, s. 
247 ff. 

Fvn. grautr 'gröt'. 

no. diall. halvgroytc, -groyta, -graut 'mjölkvälling Ross. 


Fvn. griöt koll. 'sten’. 

fvn. blå- 'blue hard stones rolled in the surf (Vgf.), hgtnol- 
grytc 'Samling af (isaer runde) Smaastene, som danne et toet og 
fast Lag umiddelbart under Jordskorpen’. 

nisl. blå- 'basalt’ = fårö. bldgryti, forn- 'granit', horn- skarp- 
kantade stenar, hraun- (-grjot) •lava', jarn- 'smergel', malm- 
(-grjöt) 'malm', störgryti 'stora stenar’. 

Fvn. grunn 'grund’. 

fvn. utgrynne, -grunn, nisl. titgrynni 'grundt farvatten, som 

sträcker sig långt ut från land. 

no. diall. flaagrynnc 'långgrund sjöbotten’. 

Åfven simplex grynnc fms i no. diall. 


Fvn. fsv. hald 'hållande'. 

fvn. år (-hald) 'besittning' (Fr. uppför det som mask., for- 
modl. genom tryckfel), borphcldc, -hald 'underhåll'. 

fvn Inetleldp. -hald. no. diall. kostarhelde, hosthald kosthall 


hald, no. - ...... 

'förorättelse', fda. mishaldc 'misshandling 


fvn. kostheldc, 
fvn. mishelde 

frn. ofhelde, -hald 'tillbakahållande af hvad man skall lämna 
ifrån sig’; samhelde (-hald), no. diall. samhelde, -hald, fsv. sam- 
heeldc, -hald, -hceld 'sammanhållning' m. m. 

fvn. uppheldc, -hald 'uppehåll; underhåll’; no. 
heldc, -hald 'uppehåll; uppehälle’, fsv. uppehaldc, 


diall. upp- 
hald 'uppe- 
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hållande, uppehälle’ m. m., å. da. oppeheelde, ophold 'underhåll’ 
Kalkar. 

no. diall. med- 'medhåll’, tilhelde 'tillhåll’, båda äfven -hald. 
fsv. bena- (-hald) ’böns hållande’ m. m. f fram- (-hald) ’per- 
severantia’, ful- ’hjålp’ (enl. Söderwall möjl. fem.), varp - (n? 
Schlyter; äfv. -hald) 'vakthållning’, veelhcelde. 

Intet skäl synes föreligga för att anta fem. genus i de fsv. 
orden. 

nsv. grann-, sam-, uppehälle, sv. diall. återhällc = fsv. ater- 
hald , sv. återhåll. 

Som simplex fins helde i no. diall. Väl lösgjordt ur samman¬ 
sättningar. 

Fsv. heefp ’innehafvande' m. m. 

fsv. athrefpe n. pl. 'beteende, handlingar’ (= ä. da. adhcevd ); 
forheefpc ’fadernebesittning af jord’. 

fda. munhcefpe, -hcefth (= fsv. munhaf) ’ett visst yttrande 1. 
talesätt i allm.’; jfr Schlyter och Lund. 

Fvn. hlaup ’lopp\ 

fvn. samhleype , -hlaup 'sammanlopp, upplopp’, 
fsv. bruplepc, -lop (m. fl. former) 'bröllop’, 
fsv. ivirlepe, -lop , -lop 'det som återstår el. år öfver’ år kan¬ 
ske från lt. overlöp. I så fall bero vål formerna -lepe, dep på 
inverkan från inhemska ord på - lepe , -lop. 

Ovissa åro fsv. up-, utlepis skip. De behöfva i alla händel¬ 
ser ej förutsätta neutra på -lepe. 

Fvn. hlutr *del\ 

fvn. halfhlyte , -hlutr 'hälft'. 

Fsv. hraun (run.), rer 'stenrör, 
fsv. ringrere , -ror 'femstenarör’. 

Fvn. hr oss ’häst’. 

fvn. merhrysse, -hross 'sto'; unghrysse 'unghäst’. 

Fvn. hus ’hus'. 

fvn. uthfjse , •hus, nisl. uthysi 'uthus'. 

nisl. graf- 'grafkammare', skraut- (-hus) 'praktbyggnad', stör- 
’stor byggnad’, svefnhysi 'sofrum' m. fl. 

Jfr fht. - husi. 
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Fvn. hvalr ’hval\ 

fvn. störhvele 'stor hval' Fr.; enl. Vgf. = - hvalir . Båda upp¬ 
fattningarna äro möjliga; men jfr nisl. störhveli, -hralur ’stor 
hvar. 

fvn. iB- farlig hval' och nanthvcle 'sjöko’ citeras af Vgf., det 
senare utan angifvande af källa. 

nisl. stökkhveli, stökkul 'Springer, en fabelagtig Hval’. 

Fvn 'hvarf eg. Vändning, ’hvarf. 

fvn. hughverfe, -hvarf 'sinnesändring'. 

fvn. umhverfe 'hvarf timmer'; jfr adv. umhverfes , umhverfum 
'omkring*, utnhvarf 'Omgång, Omlob', no. diall. umkvervetf), -kvvrv 
'omgivende Kreds, Omegn; Virkekreds, Omraade'. 

Fvn. hverfe ’bygd* = hvarf torde väsentligen förekomma i 
sammansatta namn. Det förefaller därför möjligt, att det ursprung¬ 
ligen är hemma i sammansättningar. Jfr om orden Rygh, Norske 
Gaardnavne, Indledning, sid. 58. 

Jfr fht. - warfi , fs. -werbi. 

[Fvn. tp f. 'arbete’ m. m. 

Enligt Brate (se Kluge, Wbch s. v. Arbeit ) äro got. arbaifis, 
fht. arabcit , fs. arbédi n., -bed f., fe. carfede, carfoå , fvn. erfepe, 
fsv. arvope 'arbete* sammansatta af urg. arba - 'Knecht' och ett 
mot fvn. tp svarande ord. Redan Tamm, Feminina afledda på ti 
och på ipa, s. 8, föreslår som senare leden af ordet »ett ord af 
samma rot som det nordiska År detta riktigt, kunde vi här 
ha ett gammalt exempel på vår företeelse. 

Denna förklaring är emellertid minst sagdt ytterst oviss. An¬ 
nan åsikt har framställts af Fick, Vergl. Wörterbuch III, s. 25. 
Jfr äfven v. Bahder, Verbalabstracta, s. 78, Wilmanns, Gram. II, 
s. 350, Uhlenbeck, Etymol. Wörterbuch, Bugge, Beitr. XXIV, s. 439, 
Johansson, Nordiska Studier, s. 459.] 

Fvn. kaup, fsv. kap 'köp'. 

fvn. brigJ>-{-kaup) 'återgångsköp' (ONL), hag - 'god affär*, 
iafn - (iafnaparkaup) ’köp, som är lika förmånligt för köpare och 
säljare', sam - ’öfverenskommelse’, jfr nisl. samkrypi ‘handelsför¬ 
bindelse’, umkoype, -kaup ’öfverenskommelse\ jfr nisl. umkcypi 
'ombyte’. 

Fsv. iorp(a)kope , -kop 'kontrakt om jord; jordköp’ m. m. 

Simplex kope citeras först 1508. 
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Fvn korn 'korn’. 

fvn. hamalkyrne 'ett sädesslag’, no. diall. hammelr, kummel- 
kyrne 'Axkorn. 

Hit hör kanske da. diall. rodkyne (Eödkörne) ’den Moden- 
heds-Grad hos Bygget, som ligger imellein den, da Kieernen paa 
Axet er gron, og den, hvorved det guulnes’ Molbech, Dialect- 
Lexicon. 

Jfr fht. fs. - kurni . 

Fvn. kuml 'tecken, märke’. 

fvn. orkymble, -kuml, -kymsl väsentligt kroppsfel, kroppsskada’. 
Jfr ONL och Schlytcr, s. v. Kumbel . 

Ett helt annat - kymle innehåller fvn. aupkymle f. 'skröplighet' 
af aupkumall . 

Fvn. fsv. land 'land’. 

En mängd bildningar på -lende förekomma: 

fvn. bratt- 'brant mark', for- 'land mellan hafvet och fjäll eller 
skog', grunn- 'grund jord', hag- 'betesmark' (Vgf. utan citat), hall- 
'sluttning’, iafn- 'jämn mark’, låg- 'lågt belägen mark', myr- 'myr¬ 
mark', ny- 'nyodlad mark’ (= färö. nylendi , äldre da. ny land), 
rak- 'fuktig mark’ (Vgf. utan citat), rum- oppen terräng', slétt- 
'slättmark', stokk- {-land) 'röjdt land’, prgng- 'trång mark', purr- 
'torr mark', under- 'nether land, low, level land' (Vgf. utan citat; 
jfr färö. undirlendi 'forstrand under stejle bja^rge’), vall - 'the flat 
land, turf (Vgf. utan citat), vät- 'vattensjuk jord', viplende 'vid¬ 
sträckt mark’. 

Många af de ofvannämnda jämte talrika andra finnas i nisl. 
och no. diall. 

fda. utleende (utlcenpi , ollandce , ollcendi) 'jord som tillhör en 
gård, utom tomten' Schlyter o. Lund. 

Att no. diall. lende Jordbund, Marker’ är lösgjordt ur sam¬ 
mansättningar, torde ej lida något tvifvel. 

Jfr. fht. - lenti , fs. -lendi. 

Fvn. lät, fsv. lät 'låtande. 

För öfversiktlighetens skull indelar jag sms. med -léte i tre 
afdelningar. 

1. -léte i den mera ursprungliga betydelsen 'låtande, läm¬ 
nande' o. d. 
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fvn. cinhcte 1. at man holder sig for sig selv’. 2. (äfven -lat) 
'at den ene Aegtefaelle skiller sig ved den anden, forlader denne’, 
fvn. tilléte, -låt, fsv. tilläte , -lat 'tillåtelse*, 
fsv. bloplcetc 'blodvite, mindre sår; grundbet. vål 'blodsut¬ 
gjutelse’ eller dyl.; jfr fsv. bloplat , fvn. blöpldt 'åderlåtning’. 

no. diall. avleete, -laat 'upphörande’, attrlecte 'Lukkelse, Lukke; 
Laas, Krampe’, upplcete 'öppnande' (alla hos Ross). 

Jfr äfven fsv. ilcete, fvn. ilat 'kärl’. 

2. - leéte ljud, yttrande o. d. 
fvn. fråléte ’skryt’ ONL. 

fvn. illléte 'oljud', fsv. illcete, -lat 'ond låt, jämmer, klagan', 
fvn. scip- 'till seipr hörande sång’, trollsléte 'tjut af troll’, 
nisl. ölceti, sv. diall. oläte 'olåt', no. diall. vanlcete 'larm' 
m. fl. 

3. -léte a) 'åtbörder, rörelser’: 

fvn. fota- 'en hängds o. s. v. fotrörelser’, sund- ’en simman- 
des rörelser', illléte 'vederstyggelige Lader, Gebairder'. 

nisl. slcripa - 'löjliga åtbörder' Vgf. (= fvn. -låt n. pl.), bliåu-, 
vinalceti 'Kaertegn'. 

£) 'uppträdande, sätt att vara': 

fvn. bliplåte, fsv. bliplcete, -lat, no. diall. blidlxctc 'vänligt 
beteende'. 

fvn. dramb- 'öfvermodigt uppträdande’, fagr- 'vinnande sätt*, 
kynialéte 'underligt beteende'. 

fvn. lausléte, fsv. loslcete, -lat(c) 'lättsinnigt beteende, lätt¬ 
sinne’. 

fvn. raJck- 'modigt uppträdande’, rembe- 'öfvermodigt upp¬ 
trädande’ Vgf., sip- 'religiöst lif, tigur- 'värdigt uppträdande’, 
pyp- 'vänligt sätt’, urakk- 'opassande uppträdande’, usipléte 'ohöf- 
viskt uppförande'. 

fsv. barna- 'barnsligt beteende’, blygh- (-lat) 'blygsamt be¬ 
teende, blygsamhet’, o- (-lat) 'otillbörligt beteende’, underlxetc (n. 
pl? och f.? Söderwall), -lat 'underligt beteende' etc. 

Några bildningar är jag oviss om råtta platsen för: 
fvn. meinlcéte 'plåga, lidande’, meplåte 'medgång’, möthéte 
’motgång’ (båda hos Vgf.), äldre da. medleete, modlccte i samma 
bet , fvn. yferléte , -låt ’Maade hvorpaa en bliver begegnet, An- 
seelse hvori en staar, Agtelse som be vises en*. 
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Nåra gruppen 3 pf stå en del sårskilda fvn. bildningar på 
-Iwte, som beteckna en egenskap och tydligen åro afledda af adj. 
på -latr. Sådana åro fvn. epter-, hrein-, lett-, Xitel-, marg-, mikel-, 
miukldte ni. fl. De äro ofta svåra att skilja från gruppen 3 

Som simplicia äro fvn. léte, fsv. leete ’läte; sått att vara’ 
o. d. vanliga redan i gammal tid. Då sms. på -léte åro så van¬ 
liga, torde man kunna antaga att dessa äro lösgjorda ur samman¬ 
sättningar. 

Jfr fht. - Uzi . 

Fvn. Idp 'egendom’. 

fsv. fcelcepe, -lape, (fgutn.) filepi 1. 'fä, fäkreatur’. 2. 'boskap 1 , 

Fvn. laupr 'korg'. 

fvn. halfbype, -loypa f. = halfr hlaupr (!). 

Fvn. leip ’väg'. 

fvn. gagn- (-leip) 'genväg', liaf- (-leip) 'hafsled', lang- ’långt 
afstånd', mark- (-leip) 'skogsväg', sio- 'sjöled’ Vgf., skipa- (-leip) 
'sjöväg', stör- 'lång väg', tor- 'besvärlig passage', piöp- (-leip) 
'landsväg', utlcipe (-leip) 'hafsled'. Åfven röprarlcipe 'Adgang. 
Leilighed til at bruge Aarerne' hör väl hit, fast med öfverflyttad 
betydelse. 

fsv. sicenga lepe 'sänglag' var. till sicenga leeghe är ovisst. 
Jfr sicenglepis 'till sängs’. 

fvn. leipe 'god vind; begrafningsplats’ är väl afledt af leipa 
i olika betydelser. 

Anm. Adverben på -leipcs, fsv. -léjns. De ansluta sig till 
leip, lep i betydelserna 'våg' och ’sätt’. 

a) till leip, lep 'väg’. 

Åtskilliga äro tydligen afledda af befintliga sms. på -leipe, 
ss. fvn. haf-, siö-, utlcipes, fsv. Aa/-, lang-, sio-, skiplcpns , jfr 
fvn. -leipe ofvan. Andra äro fvn. d -, af-, bein- (Vgf), fram-, 
mip-, rak- (Vgf.), réttlcipes, fsv. a-, af-, fram-, in-, rest-, siceng-, 
skoghlepis. Till några af dessa torde man kunna postulera sms. 
på -leipe, -Upe som grundord. Några äro väl analogibildningar 
etter de förstnämnda orden på - leipes , - löpis . 

b) till leip, lep 'sått'. 

Fsv. uppvisar en stor mängd hithörande ord, ss. alla-, annor- 
lepis o. s. v. se Söderwall, s. 744. Däremot finnas endast få 
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motsvarande bildningar på -leipes i fvn. Såvidt jag kan finna, 
äro de apra- (fno.), cinga- (1 citat fr. DN.), påleipes (Sliörn), 
sameledes (fno.)* I isl., åtminstone i dess äldre skeden, tyckas 
inga adv. på - leipes i denna betydelse förekomma. I stället an¬ 
vändas uttryck som sgmo leip , pa leip o. s. v, uttryck som äfven 
ha motsvarigheter i fsv. Då sms. som *apralepi o. d. tydligen 
äro otänkbara, torde dessa adv. på -lépis, -leipes helt enkelt vara 
ombildade af uttryck som apra leip under inflytande af lokal- 
adverben på - leipes , -lépis och den ofvan sid. 38 omtalade ten¬ 
densen att förse sammansatta adv. med ändeisen -is. Tamms 
uppfattning, Åndelser hos adverb, s. 15 f., enligt hvilken fsv. 
-lépis (med bet. 'sätt’) är gen. sg. af fsv. lepe n., som endast är 
kändt i sms. som ledhesven , är enligt min mening oriktig. Fsv. 
lepe n. flns icke, ty lepe i ledhesven är väl säkert afledt af verbet 
lepa. Några sms. med -lepe i betydelsen 'sätt' har jag icke funnit. 

Fvn. lif, fsv. lif 'lif. 

fvn. bi- (by-) 'vällefnad’, ei- (-Hfp) 'evigt lif, erfep- Mödo¬ 
samt lif, ful- *okyskt lif, giå- (giö-) 'vällustigt lefnadssätt’, gåp - 
'otadligt lif, harp- 'asketiskt lif, hög-, hoglife 'behagligt lif. 

fvn. hrein- 'renlefnad' = fsv. renlive; jfr ä. da. renlivces per- 
soncer . 

fvn. ill- 'syndigt lefverne’, hot- 'ringa ställning', lang- 'långt 
lif, létt- 'behagligt lif, mat-\\i med hänsyn till mat’, mpy- 'girl- 
hood, maiden life’ Vgf., m-unup- könsumgänge* (jfr nisl. munadar - 
lifi 'vällefnad'), or- 'död*, port- 'umgänge med portkonor’, prup- 
'ärorikt lif, ro- 'lugnt lif, saur- 'okyskt lif, slcamm- 'kort lefnad', 
skir- 'renlefnad', mots. uskir- } sél- 'lycka; vällustigt lif, ofscel- 
'öfverdrifven vällefnad’, u- 'död', uhrein- skörlefnad’, vand- 'aske¬ 
tiskt lif, vipltfe 'uppförande mot någon'. Dessutom akrkarla -, 
ekkio-, ertnita-, friploltfe. 

Nisl. cin- 'ensamt lif; celibat’, harp - 'förstoppning', mann- 
'människolif, sam- 'samlif, pjödlifi (äfven pjöölif) 'folklif. 

fsv. maklive 'makligt lif, olive i olivis hovudhsaar. 

Emellertid höra sannolikt åtskilliga af ofvanstående till adjek- 
tiva på -Itfr; jfr flit. lang-, gemah-, welalibi f. Till adj. väl åf- 
ven fvn. eptcrUfc 'eftergifvenhet' : cptcrlifr , hliöplife 'stillsamt 
väsen*. 

I klaustra-, munk(a)-, muklife m. fl. 'kloster* är -life tydl. 
ombildadt af fe. - lif i munuelif. 
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Det sällsynta fvn. Ufc som simplex är tvifvelsutan lösgjordt 
ur sammansättningar. 

Jfr fs. -libi. 

Fvn. lios ljus’. 

fvn. nylysc 'ljus af nymåne’. 

nisl. brigdlysi ‘skymning’. 

färö. dagslysi , -ljös 'dagsljus’ (med nägon betydelseskillnad, 
jfr Ilammershaimb, s. 452), no. diall. dag sig se , -Ijos 'dagsljus 1 * 3 . 

färö. fjall- ’klart väder att gå till fjälls i', mana - 'månsken’, 
snarlysi, snarljös 'blixt'. 

no. diall. nord - 'norrsken* (= fvn. norprUös), sjo - n.? 'mar¬ 
eld' (Ross), snjo - 'hvitt norrsken’, veder-, vindlyse 'norrsken'. 

Emellertid är det möjligt alt -lyse är aflcdt af adj. Ii oss 
eller verbet lysa . Simplex lyse tinns i no. diall. i betydelsen 'dags¬ 
ljus; ljusglimt; norrsken', i fsv. i bet. 'ljus 1 ; jfr Kock, Arkiv II, 
s. 111. Fvn. lyse 'belysningsmedel', sv. lyse höra otvifvelaktigt 
till verbet. 

Fvn. litr 'färg, utseende' m. m. 

fvn. dlit utseende’ m. m , älven dlite d. s., se Arkiv XIII, 
11; fsv. alit anlete'. 

fvn. andlit 1 'anlete; bild', -lite ’bild'; fsv. anlit, - l-ite 'anlete'. 

fvn. auglit ’0iesyn', viprlit 1. Seen hen til noget cg livad 
man derved faar se. 2. Udseende, yferlit, -litr 'utseende'. 

Som simplex lins fvn. Ut 'syn' med ett citat; väl till lita, 

I ett par fall ansluter sig äfven -Ut nära till verbet lita. 

Jfr fht. -lizzi. 

Fvn. fsv. lund 'sinnelag; sätt'. 

Se om ordets etymologi Bugge, Seemundar Edda, s. 416 a, 
Falk och Torp, Etymologisk Ordbog s. v. - lundc . 

Isynnerhet i västnord. språk fins en stor mängd bildningar 
på - lynde , några enligt lexika endast eller fakultativt feminina. 


1 Därjämte fno. andlate , se Wadstein, Fornnorska Homiliebokens ljud¬ 

lära, s. 58, äfv. andlcet Fr., fsv. atilcete, - late , - Icet , äfven fda. anlcet, -Icetce 
Lund. Se om dessa Kock, QF. 87, s. 208, och Noreen, Aisl. Gram. §§ 54, 

3 b, 159. Ar Kocks förklaring riktig, kan -Ivete förklaras som ja- afledning af 
fvn. leit f. *sökande\ eg. ’blick, utseende’, se Falk, Arkiv XIII, s. 392. Emel¬ 
lertid synas mit. antlät , öfris, andldt ’anlete’ peka hån emot alledning af lat 
ofvan. 
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Några af dessa bildningar kunna vara afledningar direkte af lund; 
för denna möjlighet synes tala, att - lynde och -lund i ett par fall 
förekomma i samma betydelse : fvn. giaflynde 'gifmildhet', giof- 
lund d. s. (Egilsson), ulyndc, -lund 'ovanlighet 1 (Vgf.;Fr. har blott 
-lund). De flesta äro väl snarare att betrakta som afledningar af 
adj. på dy-när. Att afgöra, hvilka som sannolikt äro afledda af 
-lund och hvilka af - lyndr, torde vara omöjligt. Jag nöjer mig 
med att räkna upp dem jag funnit i de äldre språken, utan öf- 
versättning. 

Endast som neutra uppgifvas: fvn. äkaf-, angr-, blip- (Vgf.), 
ein-, fd-, fiyl-, gap-, giaf'-, gap-, liarp-, hög-, hverf, ill-, miiik-, 
reip-, rik-, sam-, skgrog- (Vgf.), sundr-, ii-, u ml urpar - (båda hos 
Vgf.), vand-, veglynde; fsv. skaplynde. 

Endast som feminina uppgifvas: fvn. mis-, stör-, grlyndc; fsv. 
l(etlyndc(?). 

Både som feminina och neutra uppgifvas: fvn. iafn-, skap 
prdlynde. 

Simplex fvn. lynde, sv. lynne (ej funnet i fsv.) torde säkert 
kunna antagas vara lösgjordt ur sms. Att fsv. uppvisar så få 
sms. på -lynde, torde bero på en tillfällighet. 

(1). Fvn. mal, fsv. mal 'tal; aftaf m. m. 

För öfvcrsiktlighetens skull indelar jag orden på -méle i un- 
derafdelningar: 

1. -made 'tal, yttrande, talan’ o. d. 

fvn. alméle *det som säges allmänt', ä. da. alnuele 'sentens'. 

fvn. dmdilc, fsv. amxele 'klander' m. m. 

fvn. andmcéle 'motsägelse 1 (Vgf.), fsv. anmeele, jfr Ottelin, 
Codex Bureanus, s. 106. 

fvn. atmcéle 'förtal', fsv. atmcde 'tilltal inför rätta 1 . 

fvn. bak- (jfr ä. da. bagmaal) 'förtal 1 , blip- 'vänligt tal’, brdpc- 
ofveriladt tal’, cinnuele 'enskildt samtal; enstämmigt tal', fsv. cn- 
mcele 'enskildt samtal’. 

fvn. c närmade 'upprepning’. 

fvn. eptcrmcvle 'utförande af talan i dråpssak; fördelaktigt 
omtal', fsv. ceptirmcele ‘utförande af talan 1 , fda. cefUernuelce, -maal 
'reklamation' Lund, å. da. cftcrmrelc, -maal 'cftermäle 1 . 

fvn. fagr - 'fagra ord’, fidnd- fientliga ord’, fglmélc 'prat' 
m. m. 
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fvn. form dl e 'öfvertalning; förutsägelse' m. m, fsv. formale 
'talförmåga; det som någon uttalar före sin död (åfven - mal ); be¬ 
fattning som förespråkare’. 

fvn. forn- ’ fornkvedit ord\ frip- (-mdl) 'underhandling om 
fred', gagnméle , fsv. genmale, fda. genmale , -mal 'genmäle’ Lund. 

fvn. gup- 'gudomligt ord’ (Vgf.), hall- 'klander*, hd- ’hög- 
röstadt tal’, harp- 'hårdt tal’, hliöp- 'tyst tal\ ill - 'kränkande tal’, 
kapp- ’gräl’, kiass- 'lismande tal' (Vgf. utan citat), last- 'tadel', 
laun- 'hemligt tal’, hjge- 'lögnaktiga ord' (ONL), mcin- 'kränkande 
tal’, mep- 'förbön’ (Vgf. utan citat), mikdmale 'öfvermodigt tal', 
fvn. misméle 'felsågning; tvist’, ä. da. mismale 'felsägning’. 
fvn. möt(e)- 'motsägelse', munn - 'uttalanden' (Vgf. utan citat), 
nd- 'kränkande tal’ (Vgf.), of(r)- 'öfverdrift’, gfeg- 'ondt ord' 
(Vgf-)» Ql- (-*ndl) 'samtal vid dryckeslag', rag- nedsättande tal', 
rcipc- (-mal) 'yttrande fäldt i vredesmod’, rang- 'oriktigt uttryck’ 
(Vgf.), rett - Viktigt uttryck' (Vgf.), rögmale 'förtal’, 
fvn. sannméle , fsv. sanmeele sann utsaga’, 
fvn. saur - ’okyskt tal’, slytt- (slitt-) 'förebråelse för lättja’, 
smd- 'saktmodigt tal’, spä- 'spådom’, spak- 'vist tal', stör- stora 
ord’, stripmdle 'stränga ord'. 

fvn. tilmale ’kraf; åkallan, fda. tilmala 'kraf (Lund), fsv. 
tilmale 'tilltal (inför rätta)'; nsv. tillmäle . 

fvn. tvi- ’Tale som gaar i to forskjellige Retninger', um- 
(-mdl) 'hvad som säges om något’, undan - 'undflykt’, vand- 'dun¬ 
kelt tal’, vil-, vinmdle (-mal) 'vänskapligt tal’. 

fvn. vip(r)mdle 'samtal; gennmle’, fsv. vipcrmale 'svar, svaro¬ 
mål (inför rätta)', fda. vitharmalas thing ting, hvor modparten 
skal mode' Lund. 

fsv. hap- 'smädelse', laghmale (-male) ’lag, lagens stadgande', 
ä. da. lovmale 'försvar inför rätta'. 

Vissa bildningar på -male synas vara afledda af adj. på 
- mall , såsom äfven antydes däraf att några äro feminina : her- 
(äfv. n.), margmåle. Exempel: epter- 'det att vara eptermalV , 
hannar-, langmåle. Gränsen mellan dessa och de föregående är 
ofta svår att draga. 

2. -male 'aftal'. 

fvn. fast-, full- 'bindande aftal’, iafn - 'aftal lika fördelaktigt 
för båda parterna', sam- (-måle) 'aftal', satt- (-mål) 'förlikning' 
ONL, stör- 'viktigt aftal', vipméle 'aftal'. 
fsv. formale 'förutgjordt aftal, förbehåll’. 
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3. - méle sak, rättssak’. 

fsv. hflghmwlc, -mal ’högmål\ 

fda. loghméltc , -mal rättssak’. 

fvn. nyméle ’nytt påfund, nyhet’. 

fvn. réttméle 1 rett mål 9 , fsv. rattmalc ’det som efter lag bör 
göras eller gifvas, 1. som är någons rättighet’. 

fvn. spar - ’skonsamhet’, stor - (- mål ) Viktig sak\ vandméle 
Vansklig sak’. 

Som simplex förekommer fvn. méle ’tal’ (med ett citat i Fr., 
som genom tryckfel har mala), fsv. made ( male , Noreen Aschw. 
Gram. § 390, 3) ’talan inför domstol; det tal som af giftoman 
hölls vid qvinnas bortgiftande' in. m. Båda äro sannolikt lösgjorda 
ur sms., ehuru afledning af verbet mccla också är möjlig. 

(2). Fvn. mål, fsv. mal 'mått; tid; måltid’ o. d. 

Till detta finnas spridda exempel på ja-formen -méle, hvilka 
förefalla ovissa hvar för sig, men stödjas af hvarandra och af got. 
flit. parallel-bildningar. 

fsv. (fgutn.) atmeli ett års tid’; betr. at- jfr got. atajmi? 

fsv. (fgutn.) lijjsmcli 'måttet 1. vidden af en öppning pa 
en gärdsgård, hvarigenom en vanlig vagn kan gå’; nygutn. liss-, 
lidsmeli ’1. en öppning af obestämd vidd i en gärdesgård (ej just 
för ett led), eller mellan träden i en skog, särdeles om dermed 
lemnas en lång utsigt; 2. märke på skogen då man är ute och 
fiskar. 

fsv. vipcrmcele Vedermäle, tecken, bevis’. Jag ser ej rätt, 
huru detta skall förenas med 1. mål, som Ottelin, Codex Bureanus, 
s. 107, föreslår. 

da. diall. haandmcclc ’saa meget Halm, som kan holdes i een 
Haand' Molbech, Dial. Lex. 

No. diall. eldsnuele, -maal ’så mycket ved, som behöfs till en 
brasa’, grind- ’det Stykke Jord som Fold omslutter eller har om- 
sluttet’ (Ross), Jcvimcelc ’Grund som bruges til en Fold eller 
»Kvi>\ 

I fvn. finnas endast adverben einméles ’i en måltid’, och 
tvimélcs ’i två måltider’, hvilka ej torde förutsätta subst. på 
- méle . 

Wisén, Garmina Norroena, anför fvn. mceli ’tid’. Detta fins 
endast i dat. (å skgmmu mceli, Jomsv. dråpa 18), och torde ej 
vara att föra till ett neutr. méle utan till mél, mél , se Vgf. mel . 
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Jfr no. diall. mcrl (mel) '0ieblik, Tidspunkf Ross. Hur dessa for- 
mer mél, mel skola förklaras, vet jag icke l . 

Fsv. mcelc •mått* är väl snarast afledt af mala ’mäta’. 

Fvn. fsv. mark märke, tecken*. 

Föi redans skull indelar jag exemplen på - mcrkc i under- 
afdelningar: 

A. Abstrakta: fvn. danfia - (-mark) 'dödstecken*, elsko- (-mark) 
love token (bada hos Vgf.), of -, um- 'märke’, si gr- (-mark) Töre- 
bud om seger’, tormerke ’tecken till svårigheter. 

fsv. riddarn- kännetecken på en riddare*, redcrmrcrke 'tecken, 
bevis’. 

B. Konkreta: 1. -mcrkc 'härtecken’, t. ex. fvn. ajml-, hpfoft-, 
mcgcnmcrkc 'hufvudbanér*. 

2. -mcrkc 'stjärnbild’, t. ex. fvn. fiska-, hrfits-, krabba-, oxa-, 
skala-, sölmerke , alla åfven - mark . 

3. -mcrkc 'märke’ i allmänhet: 

fvn. hafnar- (-mark) 'hamnmärke’, hrafns- 'mcrki gört i 
hrafns myruV, somamerkc 'ärofullt tecken’. 

fsv. (fgutn) anuerki ’märkc som sättes på en annans märke* 
Schlyter; fsv. bo-, bolsmrcrke, fda. bolnuerke 'bomärke'. 

fsv. brcenne- 'brännmärke*, skiold- 'sköldmärke*, skntmcerke 
(-mark) 'skottmärke*; fda. thiufsnuerke 'brännmärke* Lund. 

Hit kanske fda. solmcerke ’ett dygn* Lund. 

4. -meerkc 'gränsmärke’ och, därur utveckladt, 'gräns*, 
fvn. dia- 'gräns’, enda-, ende- 'gränsmärke’, engiamerke 'gräns¬ 
märke mellan ängar’. 

fvn. landamerkc, -mark, fsv. landa-, landsmcerke 'gräns¬ 
märke el. gräns- -’, fda. landcmuerkte ’landsgräns' Lund; tvn. lands- 
merke ’gräns’. 

fvn. ramerke, fsv. ranuerke 'råmärke*, 
fvn. skilmerke 'råmärke’ Vgf. 

fvn. skögamerke (-mgrk plj *gräns mellan skogar’, fsv. skogha-, 
skoghsmeerke 'råmärke mellan skogar*. 

fvn. scetra- 'gränsmärke för en säters område* ONL, tak- 
(-mark) se Hertzberg, Arkiv V, s. 345 ff., nmmerke 'gräns*. 

fsv. harafrs- ’häradsgränsmärke’, ror- 'märke mellan rörtegar*, 
sokna - 'sockenmärke', stenfa)-, trcemcerke 'råmärke af sten, trä’. 
fda. to llmarki 'tullgräns’ Lund. 

1 Någon anledning att anta lån fr. fe. mal ’tid’ torde ej föreligga. 
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Simplex fvn. merke, fsv. mcerke är vanligt redan i gammal 
tid, och de flästa ofvan gifna sms. torde vara att betrakta som 
sms. med detta simplex. Till betydelsen öfverensstämma merke 
och mark så godt som alldeles, jfr lexika. Endast bet. 'härtec¬ 
ken' fins ej hos mark . Att merke i denna betydelse är mycket 
gammalt, visas af fir. mergge 'banér', lånord från nord. språk. I 
fsv. är mark relativt sällsynt; det har tydligen tidigt börjat ut¬ 
trängas af mcerke. Likväl anser jag sannolikt, att merke (mcerke) 
är lösgjordt ur sms., så mycket mer som ingen motsvarighet till 
detsamma fins i andra germ. språk. Delvis föreligger kanske en 
deverbativ bildning; merke : merkia - kenne 'märke’ : kenna o. d., 
jfr Hellquist, s. 37. 

Fsv. mater, fvn. matr 'mat'. 

fsv. krasmcete , äldre da. krccsmcedc 'kräslig mat'. 

nsv. in(nan)mäte; däremot uppges no. diall. innmete (äfven 
•mat) vara mask. 

nsv. lystmäte; sv. diall. Horrmäte (Grip, Sv. Landsm. XVIII, 
6, s. 55), nisl. purmeti 'torrskaffning'. 

nisl. feit - Tet mat’, fisk- Tisk’, kål - 'grönsaker’, kjöt- kött¬ 
mat’, ljös- (-matar) lyse, Ijdf- 'läckerbitar', 6- ’dålig mat’, scct- 
meti 'söt mat'. 

no. diall. fyscmete 'läcker måltid' (Ross), -mat, -meta 'läc¬ 
ker rriat’. 

Fvn. mdttr 'makt, styrka'. 

fvn. almétte, -mdttr 'allmakt', halfmckttc 'half, inskränkt makt', 
vgnmétte , -mdttr 'vanmakt, svaghet’. 

Enl. Egilsson förekommer en gång méttc som simplex i Lilja. 
Emellertid synes läsarten vara oviss. Wisén har pl. mcettir . 

Fvn. mapr ’man\ 

I fvn. finnas talrika bildningar på -mcnne dels med individuell, 
dels med kollektiv betydelse. 

Endast i förra betydelsen uppgifvas: fvn. afar- ’öfvermodig 
mska’, drit- ’odugling’, drysel- 'stackare’ (Vgf.), dusel- 'pyssling', 
dyr- 'ärorik man' (Vgf.), garp- ’modig man’, Jirak- 'usling’ (Vgf ), 
hraust - 'modig man', ill- 'dålig mska’, itr- (-mapr) 'ädling’ (Vgf.), 
iafn- 'vederlike’, karl- ( mapr) 'kraftkarl' (Vgf. utan citat), konong- 
'konungsman' (Vgf.), litel- 'obetydlig person', Ig fyr- 'stackare* (Vgf.), 
viikel- 'betydande man', nyt- 'duktig karl', o fr- 'väldig kämpe' 
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(Vgf), rag- 'usling* (Vgf.), skaup- 'usling', skraut - 'praktälskande 
man’, troll- 'troll', ung- (-maprj ung mska’, val- 'bra karl’ (Vgf. 
utan citat), van- (vanmenna), vesalmenne 'usling’. 

Därjämte i båda betydelserna: fvn. forn-, gamal-, gop-, ggfog-, 
harp-, små-, stor-, vit-, piopmennc, och ss. endast kollektiva: fvn. 
al-, fa-, figl-, lyp-, marg-, rikmennc. 

Åfven i nisl. och no. diall. finnas talrika bildningar på -menne. 
Däremot uppvisar fsv. endast några få koll. bildningar, sasom al-, 
skyld- (enl. Söderwall mask.; väl tryckfel), spakmeenni, runsv. 
mogmenni (Rök). 

Fvn. menne användt som skällsord och no. diall. menne ’Men- 
neske, Mand med Hensyn til Dygtighed’ äro utan tvifvel lösgjorda 
ur sammansättningar. 

Fvn. meldr (g. -drar) ’mäld’; jfr fsv. mcelder (g. -ds). 

fvn. raupmelde i kenningen -s gclgia ’guldring’. Jfr F. Jöns¬ 
son, Egils saga, s. 161. 

Fvn. miolk, no. diall. mjölk ’ mjölk'. 

no. diall. raamilkjc, -mjölk 'råmjölk' Ross. 

Fvn. mgrk 'skog' m. m. 

fvn. almerkc, no. diall. aalmerkje, -mark (fsv. almark) 'all¬ 
männing*. 

fvn. utmerke af oviss bet.; enl. Vgf. ’a locality'. 

no. diall. jordmerke 'jordmån'. 

fda. ennurrki 'jord som äges utan förbindelse med byn’ Lund. 
Jfr äfv. Falk och Torp, Etymologisk Ordbog, s. v. enemmker . 

Fvn. mupr, fsv. munder 'mun'. 

fvn. årminne, fsv. amynne (ofta som ortnamn, jfr Styffe, 
Skandinavien, s. 332; nu Åminne), sv. d. åmynn n. (Rietz), åminne 
(Wennberg, Ordb. öfver allmogeord i Ilelsingland), da. aaminde 
(äldre aamund) amynning’. 

fvn. dals - (äfv. dalminne Vgf. s. v. minne) ’ändan af en dal', 
fjarpar- 'fjordmynning’, vazmynne ’der hvor Elv lober ud af 
Vand'. 

fvn. ösminne, äfv. ortn. (se Vgf. s. v. minnt). 

Dessutom i ortnamn som fvn. Dino- (Kock, Arkiv IV, s. 1G7), 
Hafra- (ONL), Möpominnc (Vgf.), fda. Nors minner, da. Nors- 
minde, Kieerteminde (Kock, s. 160). Jfr äfv. Rygh, Norske Gaard- 
navne II, s. 472. 
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Som simplex träffas fvn. minne (mera sällan mynne), no. 
diall. mynne, ä. da. minde 'mynning*. Det förefaller mig ytterst 
sannolikt, att dessa äro lösgjorda ur sms, ett antagande, som ut¬ 
märkt skulle förklara den vanliga ?-vokalen i st. f. y. Jfr Bugge, 
Bidrag til den aeldste Skaldedigtnings Historie, s. 10, Kock. a. a. 
s. 163 flf. Ytterst osannolikt är enligt min åsikt, att minne skulle 
stå i afljudsförhållande till mynne; så Noreen, Aisl. Gram. § 161; 
jfr äfven Gislason, Efterladte Skrifter, I, s. 239. Obs. särskildt 
motsvarigheten fsv. Amynne : nsv. Åminne . 

Fvn. nafn , fsv. namn 'namn'. 

fvn. ank- (aukanafn) 'tillnamn' = färö. eyknerni, sann-, nisl. 
sannnefni 'berättigadt namn’, vifyr- 'tillnamn' = no. diall. vedncmne , 
-namn (Ross), ornefne, -nafn 'nanm som ngt fått af ngt’, jfr nisl. 
örncfni 'ortnamn. 

fsv. onamne 'skymfligt namn'. 

Jfr äfv. nisl. of-, prud-, rang-, rett-, uppnefni , no. diall. sam-, 
sundr-, til- (-namn), upp-, utnemne (-namn). 

Fsv. namne (namne) 1. 'nämnande'. 2. namn, benämning, 
titel (af ett begånget brott)’ är väl åtminstone delvis deverbativt. 
Detsamma kunde mycket väl vara fallet med -nefnc etc. i sms., 
som då urspr. hade betydt 'benämning. Dock anser jag ja- af- 
ledning af nafn sannolikare. 

Fvn. nåm 'tagande; undervisning', fsv. nam 'tagande'. 

fvn. böknéme, -nåm 'undervisning', frépenéme, -nåm skola'. 

fvn. fornwme, fsv. forname (-name) 'besittningstagande af 
annans egendom'. 

fvn. nynéme 'nytt påfund, nyhet’, årname 'uttagande' (ONL), 
jfr årnåm (Fr.). 

Simplex fvn. name läraktighet’ (så torde ordet snarare 
vara att öfversätta än med Tilegnelse af Kundskab’ Fr.), och 
nnémt 'oläraktighet’ (Arkiv XIII, s 13) höra till adj. némr 'lär¬ 
aktig'. 

Fvn. nått 'natt'. 

fvn. iafn - 'dagjämning', mip- 'midnatt', myrk- 'mörkaste delen 
af natten’, mipmyrknwtte 'mörkaste midnatt'. Vgf. upptar dess¬ 
utom utan citat: låg- 'midnatt', svartnétte 'the black night'. 

Jfr fvn. langnåtte 'det Forhold at Nudterne ere länge’. 
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Fvn. vaiit, fsv. vet ’nötkreatur’. 

fvn. blöt- (-vaut) ’helig oxe’ (Fr. blott - naut), gcld- ’kastre- 
radt nötkreatur’, ht- n. pl. ’mjölkdjur’, smämytc ’ungnöt’. 

nisl. akneyti ’dragare’. 

fsv. ung- (-net) ’ungnöt’, eknote ’en af de två dragare som 
liöra till en ök’. Jfr dock Bugge, Studier til Unger, s. 19. 

Kollektivt ar däremot no. diall. ungneytc ’ungnöt\ 

Fvn. ncst ’reskost’ = fe. vest, fht. vest, vist. 

fvn. farneste, -ncst, ggtonistc, leiparneste (Vgf.), -ncst Res¬ 
kost’. 

Åfven simplex fvn. veste citeras en gång. 

Formen -ncstc torde bero på anslutning till ncst. Mindre 
sannolikt föreligger annat afljudsstadium, jfr grek. våoiog. 

[Fvn. ormr ’orm’. 

fvn. iUyrmc ’a noxious reptile’ Vgf. under -yrmi. Däremot 
uppför han s. 318 illyrmi som koll. = Fr.] 

Fvn. orf> ’ord, yttrande’. 

Jag nöjer mig med att uppräkna de bildningar på - yrpc , som 
jag funnit i fvn. I fsv. finnas inga dylika. Bildningarna på -yrpe 
ha i allm. bet. - tal’. 

fvn. af ar- (-orp), and- (Vgf.), at-, bit(r)- (Vgf.), lUp-, brigzl- 
(Vgf.), dctt(c)-, digr-, drafts-, dranib-, fur-, fifl-, forn-, fry io- 
(-orp), ful-, gaman-, gaufh ■, ylens-, gUp-, harft-, håp-, heipt- 
(heiptarorp), heit- (Vgf. utan cit., Fr. endast -orp), Jinéfcl-, 
hneyxl(e)-, hrak-, hrop-, hdpc-, iå- (-orp), iätt-, ill-, kald-, kan- 
gen-, kapp-, karp-, keske-, kläm-, kppor- (-orp), liug-, mein-, met- 
{-orp, jfr s. 4*8 ofvan), o fr-, Q feg- (Vgf.), säm-, sann-, sår-, saur-, 
skatt-, skil- [-orp, jfr s. 48 ofvan), skiöt-, skir- (ONL), skot-, slctt-, 
stor-, strij)-, vand-, v il yrpc (Vgf. utan citat). 

Därjämte finnas bildningar på -yrpc, som äro afledda af adj. 
på -orjtr, ss. lans- f. n. : -orprr, rett-yrpe : orpr. Det är naturligt¬ 
vis ofta svårt att uppdraga gränsen mellan dessa och den före¬ 
gående gruppen. 

Fsv. os, fvn. oss ’mynning’. 

fsv. Ledhesc, Ledhcsc, Ledhos ’Lödöse’. Se Kock, Arkiv IV, 
s. 177. 

Simplex ese fins i no. diall. i bet. 'flodmynning’ m. m. 

Ekwall: SufTixet ja. 5 
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Fvn. gnd 'anda'. 

fvn. 0 rende d. s.; se Noreen, Urgerm. Lautlehre, s. 138, och 
jfr fe. or(o)p 'breath' (< *uz-anp-). Det förefaller mig vida sanno¬ 
likare, att 0 rende betyder 'anda, andedräkt’ än »Tilstand eller Tid, 
hvori man ikke aander, hvori man holder Aandedraettet tilbage» 
(Fr.). Vgf. öfversätter örendi 'loss of breath’, eyrcndi 4 'the breatli’. 
Ordet förekommer endast i uttrycket hann praut 0rende(t) o. d., 
där öfversättningen 'andan tog slut för honom’, synes mig natur¬ 
ligast. 

Fvn. råp, fsv. rap 'råd' m. m. 

Jag indelar bildningarna på -rdpe i underafdelningar, hvilka 
visserligen ofta nog gå öfver i hvarandra: 

1. Till råp 'råd, utväg’ o. d. 

Fvn. heil- 'godt råd’, hialpr&pe, -råp 'hjälpande råd’, fsv. 
huélparadhe (enl. Söderwall äfv. fem.) 'hjälpande råd; undan¬ 
flykt’ (delvis från It.; jfr Söderwall). 

fvn. holl- 'vänligt råd’, 6r- (-råp), nr- 'utväg', sam- 'samråd; 
öfverenskommelse’, sniall- 'klok utväg', nmrépe, -råp 'samråd, 
rådplägning’. 

fsv. licelrcepe, -rap 'råd-hvarigenom man tillskyndar nå¬ 

gon döden’. 

2. Till råp 'myndighet, godtfmnande’ o. d. 

fvn. af- 'myndighet öfver ngt’, einrdpe, fsv. enrtepc 'eget godt- 
finnande’, fvn. folk- 'herrschaft uber ein volk’ (Gering, Glossar zu 
den Liedern der Edda), for- (-råp) 'myndighet öfver ngt’, sialf- 
rdpe, -råp 'frihet; godtfinnande’, fsv. sirelfrrepe 'eget godtfin- 
nande’. 

3. Till råp 'beslut, företag’. 

fvn. bråp- 'förhastadt beslut’, glap- 'otillbörligt beslut, före¬ 
tag’, glå- 'olyckligt företag’, ggr- 'godtycklig handling’ (Vgf.), harp- 
'beslut, handling, som kråfver stark vilja’, hva t- 'raskt beslut’, 
mikel- 'stort företag’, mis- 'beslut, företag som man får ångra’, 
skiöt- 'förhastadt företag’, skynde- (-råp) 'förhastadt beslut’, snar- 
'raskt beslutadt företag’, stor- 'stort företag’, urcépe i -smapr 'ogår- 
ningsman'. 

4. Till rap 'anslag, anfall’. 

fvn. årépe, fda. arethe, artetha, ärad 'anfall' Schlyter, Lund. 

fvn. fals- 'svekfullt anslag’, figr- (-råp; Fr. blott -råp) 'an¬ 
slag mot ngns lif, flå- (-råp) 'svekfullt anslag’, for- (-råp) 'för- 
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råderi’, ill- 'ondt påfund’, svik- (-rap) 'förrädiskt anslag’, til- 'an¬ 
grepp’, vélråpe 'svekfullt anslag’. 

5. Till råp 'könsumgänge'. 

fvn. samrépe 'samlag’. 

6. Till råp ’parti’. 

fvn. full- Tull mateh’ (Vgf.), iafnvépc 'passande parti’. 

7. Till råp 'förråd*. 

fvn. aup- (-råp) ’godt förråd af egendom’, fullreépe Tillräck¬ 
ligt förråd’. 

8. Till råp 'ställning, sak’ o. d. 

fvn. hag- ’det som år till nytta’, hég- 'behaglig ställning’, 
kral- 'pina’, skap- 'farlig sak’ (Vgf. utan citat), vandrépe , fsv. 
r andreepe 'svår ställning’ (jfr äfv. Schlyter). 

fvn. vinrépe 'vänskap'. 

I fsv. fins jämte heerap åfven hcerotpe, heerape , hareepc m. fl. 
former, där bet. af rap (-reepe) år oviss. Jfr om orden Noreen, 
Arkiv V, s. 389 not, Falk, Arkiv IV, s. 358, Brate, Arkiv IX, s. 
130 ff., samt Falk och Torp, Etymologisk Ordbog, s. v. Herred. 

Åtskilliga bildningar på -rcépc äro afledda af adj. ss. diftp- 
rwpe 'klokhet' : -råpr m. fl. 

Sent och sällsynt fvn. rdipe 'Raadighed, Myndighed, Styrelse’ 
och fsv. rcepe 'rådslut, ödesord’ (1 gg i Söderwall) äro vål lös¬ 
gjorda ur sms. 

Jfr fht. -råti. 

Fvn. regn 'regn'. 

farö. samrigni, -regn 'ihållande regn’. 

Fvn. *rcip, fsv. *rep(er) i fvn. af råp, fsv. afrép, afraper. 

fvn. afrépe, -råp, fsv. af rcepe, -rapc (se Noreen, Asclnv. Gram. 
§§ 80, 4, 396, 3) 'afrad'. 

Fvn. rein 'åkerren'. 

fno. markreine (äfv. -rein, -reina) 'maerkefure, opgroftet grsendse- 
linie mellem landeiendomme’ ONL. 

[Fvn. reip ’rep’. 

fvn. suarprcipe 'rep af hvalrosshud’ Vgf.; -reip Fr. Ovisst. 
Vgf. har 2 cit., ett från Kgs., dår Brenners upplaga och upplagan 
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Kristiania 1848 ha -reip, ett från Båröar saga, som jag ej kunnat 
verifiera. 

I nisl. fins reipi som simplex samt i sms. som olarreipi 'lå¬ 
derrep* m. fl. 

Jfr fht. •rcifi, fe. -rckpe .] 

Fvn. rétt 'drifning'. 

fvn. samrétte 'Faarenes Driven i Ftellesskab paa samme Gr;rs- 
gang'. 

Ljudlagsenligt borde man vånta formen -ritte; -rétte beror 
på inflytande från rett. Jfr nästa artikel och hdretre ned. 

Fvn. réttr 'rätt' o. d. 

fvn. full-, half- 'fulla, halfva böter’ (jfr fullr , halfr réttr d. s.), 
harf>- 'svår ställning' m. m., hr al- 'hvallagstiflning, iafn- 'samma 
rätt som tillkommer en annan’ (Vgf.; Fr. blott - smapr ), ranrétte , 
-réttr 'oförrätt'. 

Till hjrittr förekommer en sällsynt och sen biform lyriti n.; 
se Vgf. och Bugge, Runeskriften paa Ringen i Forsa Kirke, s. 57. 
Fr. har lagalyritti n., men att döma af hans citat är denna form 
ytterst tvifvelaktig. 

Fvn. ropr (gen. rops) 1 'rodd’; jfr fsv. roper (gen. rops). 

fvn. éitrépc (-ropr) ’ulrodd’ = fsv. utroper. 

nisl. langrceöi 'lång rodd; långt afstånd'. 

Fvn. rum , fsv. rum ’rum*. 

fvn. halfryme 'halfrum på fartyg’. 

fsv. for- 'rum, som vid vattenverks anläggande i en ström 
lemnas öppet’, in- ’det inre’? (enl. Sdw. m.? Två citat finnas, 
båda i formen inrymen , som möjl. kan fattas som best. plur. till 
-ryme n. Jfr nsv. inrymtne ), ntryme 'utrymme', no. diall. ntrome 
'plats utanför huset; utrymme’. 

no. diall. av- 'afkrok’, aas- 'åsmarker', ein- (-rom , -rum) 'en¬ 
rum' = sv. diall. enrömme , fjell- 'fjällmarker 1 , skogromc (-rymme) 
'skogsmarker' m. fl. 

1 Fvn. röpr (g. röps) fins ej upptaget i fvn. ordböcker, endast röpr (g. 
råprar), Emellertid uppför Fr. under röd n.? ett citat från Fms. IX, 30 ( = 
Vgf.) doetndi leidangr, röd ok reidi (samma citat under reida, där sista ordet 
beter reidu, och under leidangr , där i stället står reida). Uttrycket röd ok 
reidi motsvarar tydligen fsv. rop ok rep , och liksom fsv. rop år ack. af roper, 
torde röp vara ack. af röpr. Jfr äfv. fsv. Bo pin , fvn. - röpe m. m. fl. 
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Fsv. sar, fvn. sär 'sår’. 

fsv. blop- (-sar) 'blodvite, mindre sår’, ful- (-sare, -sar) 
'fullt sår’, hovup- (-sar) 'sår tillfogadt hufvudet’, kul- (sar) 'sår 
som inträngt i bröst- 1. bukhåligheten’, hi o t ster e, -sare, -sar 
'köttsår, sår som går in i köttet’. 

Från fvn. har jag inga ex. på -sére, men Vgf. uppför flat-, 
rass-, Qlbogasére utan citat, det sista under stcre, för hvilket han 
ej heller ger citat. 

Fsv. sat 'försåt, bakhåll’ eg. 'sittande'. 

fsv. forstete, -sat, ä. da. forsat (pl. -steter) 'bakhåll'. 

No. diall. saum, sv. söm 'söm'. 

no. diall. midsoyme (äfven -sayma) 'inidtrand i benkläder’ 
Ross s. 993. 

Fvn. saupr 'får'. 

no. diall. unysgyde n. pl. 'ungt Smaafa*, Lam og Kid’ Ross. 

Fsv. steter i sol(a)steter = fvn. sulsctr. 

fsv. soltestctre 'solnedgång'. Se Norcen, Asehw. Gram. § 339, 
anm. 4. 

Fvn. sil en fisk. 

nisl. liorn-, trönusili fisknamn. 

Fvn. siön 'syn'. 

fvn. missync 'förblindelse', färö. missyni 'fejlsyn'. 

fvn. tilsyne 'Syn, Skue’; jfr adv. tilsyncs 'till utseendet’. 

no. diall. himmelsync, -syn 'den yttersta synliga punkten i 
horisonten’. 

nisl. ha g- 'öfvadt öga’ (Vgf.), ut- (-sjon) 'utsikt', vidsyni 'vid 
utsikt’. 

Flere sms. med -syne äro afledda af adj. ss. fvn. rett-, tvisyne 
m. fi. 

Fvn. syne 'Udvisende, Fremvisning, noget som fremvises’, fsv. 
syne 'beskådande' äro möjligen deverbativa. 


Fvn. slcöyr 'skog’. 

fvn. samsHgc 'Skov som ligger i Fcxllesskab, er fleres Eien- 
dom’. 
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Fvn. smip 'arbete*. 

1. i abstrakt mening: 

fvn. auka- *onödigt arbete’, husa - (smip) 'uppförande af hus’, 
uppsmipc 'uppbyggande*. 

2. i konkret mening: 

fvn. flat - 'smidt järnarbete med flata sidor’ ONL, ha- 'ansen¬ 
lig byggnad’, iarn- (-smip) 'järnarbete; järnvaror*, mis- 'felaktigt 
arbete’, silfr- 'silfverarbete’ ONL, skipa- 'artiklar använda vid 
skeppsbyggnad’ ONL, slctt - 'glatt guldsmedsarbete', små- 'smärre 
arbete’, stein- 'stensaker; stenbyggnad’, stor - ’arbetadt föremål af 
betydlig storlek’, tré- 'träarbete’, vgrosmipe 'säljbart handtverks- 
arbete’ ONL. 

fsv. arma - 'armsmide’, axla- 'smidda prydnader för axlarna', 
cr- 'kopparsmide', grof-, iccrnsmidhe. 

Simplex smipe fins i fvn. i samma betydelser som smip, både 
abstrakt och konkret. I fsv. är endast smidlie funnet. Det kan 
synas tvifvelaktigt, om smipe , smidlie äro lösgjorda ur sms. Möj¬ 
ligt år det ju, men kanske deverbativ afledning hällre bör an¬ 
tagas, liksom för smipe i senare sms.-led. Ilvad fsv. smidlie be¬ 
träffar, beror det säkert delvis på It. inflytande. Däremot torde 
det vara onödigt att anta, att nsv. smide helt och hållet beror 
på lån från lt.; så Tamm, Avledningsändelser hos svenska sub¬ 
stantiv, s. 42. 

[Fvn. sön 'kokning*; jfr Kock IF. X, s. 109. 

fvn. haptsénc poet. 'poesi*. 

Ordet brukar återgifvas 'gudaförsoning’, jfr Egilsson och Vgf. 
Men son 'försoning' fins ej i nord. språk. Det enda son , jag kän¬ 
ner till, år det ofvan nämnda. Till detta kunde haptstne vara 
en tillfällig nybildning efter typen bål : -b+le; jfr algifre, raupmelde 
ofvan! Betydelsen skulle vara 'gudabrygd' el. dyl. — Fallet år 
naturligtvis ovisst.] 

Fvn. spiall ’taF. 

fvn. andspille } -spiall 'samtal’. 

Fvn. spiall , spett, fsv. spicel (äfven i många sms. ss. bo-, 
grupspicel) ’skada'. 

fvn. fripspille 'fredsbrott’, no. diall. fredspille 'orsak till kif 
och strid’. 
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Larsson, Ordförrådet, upptar rimspillc n., som det synes, i 
samma bet. som rimspiller. Formen synes dock svagt bestyrkt. 

no diall. jord- 'skada på ett jordstycke', liv-, viann- 'man¬ 
spillan’ (jfr fvn. mannspia.il d. s.), rom- 'Rumspilde', tidspillc 'tid¬ 
spillan'. 

å. da. folkc- 'manspillan', » 10 - 'förförelse', penningcspildc 
'penningförbrukning' uppföras utan genusbeteckning. 

Simplex no. diall. spille, å. da. spild(c) 'skada, förstöring’ 
o. d. kunna vara lösgjorda ur sins. Dock är det ju möjligt, att 
dc åro deverbativa, hvilket kan vara fallet, åtminstone delvis, äfven 
med sms. med -spille. 

Fvn. springr i afspringr 'afkomma'. 

fvn. afspringe, ä. da. afspringc 'afkomma'. 

[Fsv. sta/rr, stepr 'ställe'. 

fsv. (fgutn) pingstepi, nu Tingstäde. 

Exemplet är emellertid ovisst. Möjligen är ordet lånadt från 
fs. thingstcdi; jfr fsv. städhe n. från lt. stede f. Söderwall. För 
inhemskt ursprung talar biformen Tingstad (Styffe, Skandinavien, 
s. 349). Tingstad förekommer som ortnamn äfven på andra 
ställen i Sverige (jfr Styffe s. 157). 

Tamm, Ändelser hos Adverb, s. 13, tycks anse att adv. på 
fsv. -stcepis utgå från kompositionsformer på -stcepi af stafrr. 
Detta kan ej vara riktigt Jfr om orden Svenska Akademiens Ord¬ 
bok, s. v. allestädes .] 

Fsv. sten 'sten'. 

fsv. tvestene, Jmcstcnc 'ett råmärke bestående af två (tre) 
stenar’. 

Fvn. stiarna 'stjärna'. 

fvn. siaustirne 'sjustjärnorna'. 

Larsson, Ordförrådet, upptar fvn. suprstirnc, hvilket dock sy¬ 
nes vara osäkert. 

Jfr fht. -stirni. 

Fvn. stigr (stigr?) 'stig'. 

fvn. einstige (el. -stige?) 'gångstig'. Fr. har cinstigi n., Vgf. 
cinstigi m. I Egils saga, utg. af F. Jönsson, s. 245 ff. förekommer 
ordet flere gånger skrifvet einstigi. 
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Fvn. stormr 'storm*. 

fvn. ofstyrme 'stark storm*. 

Fvn. stöp 'stötta*, se Noreen, Svenska Etymologier, s. 69 f. 

fvn. stafstépe (-stöp) 'gränspåle’. 

Däremot hör -stépe i fvn. mylno -, slepastépe till adj. -stépr; 
jfr Hellquist, s. 39. 

Fvn. straumr 'ström*. 

fvn. andstr0\jmc 'motstånd, motgång, ovänskap'eg.'motström’, 
jfr no. diall. andstraum 'motström; svårighet, motgång*, färö. 
andstroymi , -streym i uttr. hava a. ’ro mot strömmen’. 

fvn. flatstr 0 iyme *an eddy coming on the side of a ship’ (Vgf. 
utan citat), no. diall. flatstroyme, -straum 'Bagstrom i Overlladen, 
gjerne langs Stranden* Ross. 

no. diall. vatsstr0yme 'vattenström* Ross. 

nisl. hrad- ’hastig ström’, upp- 'uppstigande ström*, ut- ut- 
strömning’, öfugstreymi 'hvirfvel* (enl. Vigf. *an eddy, cross cur- 
rent’) m. fl. 

no. diall. strey-mc ’noget som strommcr’ (Ross) är väl snarast 
deverbativt. 

Fvn. sund 'simning; sund*. 

Till sund 'simning*: 

Vgf. uppför Jcafsynde *a plunge in to deep snow* utan belägg. 
Fr. kafsund *simning under vattnet*. 

Till sund *sund’: 

Ortn. Mysynde, Miösund 'Mysunde i Sleswig*, se Vgf. s. v. 
Mjör. 

no. diall. smalsynde , -sund *smalt sund’ m. m. Ross. 

nisl. kviksyndi 'gyngende Bund’ synes höra hit, ehuru bety¬ 
delsen år mig oförklarlig. 

Fsv. svin *svin’. 

fsv. fullsvine, -svin 'fullvuxet svin*. Se Tamm, Uppsala- 
studier, s. 36. 

fvn. Hildesvine , -svin namn på Fr oyrs hjälm kunde höra 
hit. Dock kan ju -svinc vara mask. aw-stam, jfr Egilsson. 

Fvn. sår *sjö’. 

fvn. grunn- *grundt vatten’, of- 'hög sjögång’, rumsåve (Vgf. 
-såi , nisl. rumsjör) *rum sjö*. 
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Hit hör kanske *lieipscéve i Jieipsévesping, -Igg. Det synes 
mig sannolikare, att detta var ett namn på Mjosen, un på trakten 
omkring den, som Fr. föreslår. 

Fvn. sétt, sått 'förlikning'. 

fvn. al- l (-sétt), full- ’full förlikning’, iafn- 'förlikning med 
lika fördel å båda sidor’, mis-, ti- (-sätt, -sétt), vanséttc (Vgf.) 
'oenighet*. 

[Fsv. -felen i uertékn , fvn. -tegn o. s. v. i iartegn , - tcign, 
-tcikn; jfr Noreen, Aisl. Gram. § 281, G, § 307, 3, a. 

fsv. icertighne, icertingne, -tclcne m. fl. 'bekräftande tecken’ 
o. s. v. 

Jfr emellertid Falk och Torp, Etymologisk Ordbog, s. v- 
Jertegn. År deras förklaring riktig, får fsv. -tighue o. s. v. för¬ 
klaras som sen analogibildning]. 

[Fvn. tip ’tid’. 

fvn. *hätipe i -s-dagr o. s. v., fsv. *hoghtipc i -s-aptan o. s. v. 
åro ovissa; jfr s. 38 ofvan]. 

Fvn. pin g 'ting’. 

fvn. alpingc 'allmänt ting’, Iggfdnge, -pin g ’lagting' (enl. ONL 
uppträder Iggping först i 14 årh. ocli är sällsynt); sampingc synes 
endast förekomma i sms. -sgopc, äfven sampingsgope; jfr s. 38 
ofvan. 

Fsv. ahjnngis 'alldeles’ hör trol. ej hit (som Noreen vill 
Asclnv. Gram. § 330, anm. 4), utan är väl lånord från mit. allcs- 
dinges d. s. Ar det inhemskt, är det i alla händelser att bedöma 
enl. s. 38 ofvan. 

Fvn. piop *folk’. 

fvn. illpype 'ogärningsmän' ONL, fsv. ilthydhe 'dåligt folk, 
pack’, om Söderwalls emendation af ilhydc är riktig, hvilket sy¬ 
nes mig sannolikt. Jfr emellertid Noreen, Beiträge VII, s. 413, 
Hellquist s. 36. 

Vgf. upptar fvn. alpype n. men utan citat; Fr. liar det en¬ 
dast i sms. alpypesfolk samt därjämte alpypa, -pype f., - piop. 
ONL har endast alpypa. 

Jfr fe. - piede. 

1 ONL angifver för alsétte genus fem., dock på otillräckliga grunder. I 
båda de anförda citaten kan neutr. föreligga. 
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Fvn. préll 'trål’. 

fvn. illproble = illr préll. 

Fvn. fsv. vald ’makt; välde’. 

fvn. samvelde 'samvälde' m. m., sialfvelde, $ial-fsvald 'rätt 
att själf besluta i egen sak’ ONL, stiörnarvclde , -vald ’myndighet 
att styra’; fvn. einveldc 'herravälde’ uppföres af Vigf. utan be- 
lägg. 

fsv. ivirvfddc , -vald 'öfvermakt; makt; öfvervåld' = fvn. yfer- 
vald; ä. da. overvcelde 1 . öfverordnad myndighet. 2. (äfven -vold) 
öfvervåld; no. diall. y ver veide, nisl. yfirveldi 'öfvermakt'. 

Jfr äfven nisl. fullveldi 'maktfullkomlighet’ m. fl. 

Vidare ingår fvn. - veide i åtskilliga juxtapositioner dels i bet. 
'myndighet' ss. biskops -, hgfpingiavclde t dels i bet. 'område' ss. 
garpa- } noregs-, sviavelde. 

Mycket sannolikt förefaller mig att fvn. veide , fsv. v<eldc äro 
lösgjorda ur sms. Att veide skulle vara primärbildning, som 
Kluge anser Nom. Stammbildungslehre, § 110, synes mig ytterst 
otroligt. 


Fvn. van 'utsikt, hopp'. 

fvn. dvéne 'rimlig förväntan, sannolikhet’, Vgf. äfven dvdn 
(jfr fht. fs. anawåni ), ofvéne ’stark längtan' (Bugge Saemundar 
Edda, sidd. 136, 402; Gering öfversätter 'hoffnungslosigkeit’). 

Hit hör väl fvn. uvcbne 'legemlig skadetilfoielse', jfr nisl. 
ovceni 'hopplöshet, hopplösa utsikter’. Dock kanske snarast till 
adj. uvénn . 

Simplex fvn. véne = vån kan vara lösgjordt ur sms., men är 
kanske snarare afledt af vbt vcbna eller adj. vénn. 

Fvn. vange ’kind’. 

fvn. punnvenge {-vange m.) 'tinning'. Fr. uppger gen. mask. 
för punnvenge , hvilket måste bero på tryckfel, då det citerade 
stället har punnuengit Se äfven Falk och Torp, Dansk-Norskens 
Lydhistorie, s. 170. 

Fr. upptar ett vengi n. i samma bet. som vangi , med cit. 
från Eddan. Detta har dock sannolikt betydelsen 'kudde*; jfr F. 
Jönsson, Arkiv V, s. 289. 

Jfr fht. -wengi, fe. - ivenge . 
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[Fvn. varp 'kast (med dragnot)’. 

brigp- Torkast med Nod', laxa- (-varp, laxvcrp) Tast med 
not för att fånga lax’, nötarverpe 'notdragning*. 

Hit hör vål åfven fvn. dalverpe 'liten dal*, där betydelse¬ 
utvecklingen år oklar. Jfr åfven Rygh, Norske Gaardnavne, Ind- 
ledning, s. 84. 

Deverbativt är väl verpe ställe där man plägar dra not*. 
Kanske åfven smsättningarna med - verpe ofvan äro deverbativa.] 

Fvn. vatn Vatten. 

fvn. silvetne 'långsamt rinnande vatten’, fårö. silvetni , -vitni 
'blikstille so, havblik’. 

no. diall. aavetne , ovvetne (Ross), ovvatn 'öfversvämning', 
stillvctne 'sakta rinnande vatten*. 

sv. diall. förvättnc bakvatten* Rietz s. 824, ofvcrsvämning’ 
s. 799. 

Fvn. vt gr 'väg*. 

fvn. andvege, gndugc , gndvege (jfr Noreen, Aisl. Gram. § 220) 
'högsäte*. Grundbetydelsen af detta ord anser jag 1m varit 'mot¬ 
satta sidan*, jfr no. diall. andveges *til den modsatte side*. Bety¬ 
delsen 'högsäte’ kunde tänkas ha uppkommit i uttryck som sitia 
i andvege 'sitta midt emot' näml. vården. Jfr mht. gegensidele 
'ehrenplatz bei tische dem herrn oder wirte gegenuber’, eg. 'plats 
midt emot*. 

nisl. öngvegi 'trång väg’. 

Möjligen kan ett eller annat af de fvn. och fsv. etc. adverben 
på - vegcs , -veeghis förutsätta en bildning på -i mge, t. ex. fvn. 
landveges y fsv. landvceghis. De flästa torde vara analogibildningar 
ss. fvn. afveges , fsv. afvceghis, halfvceghis o. s. v. 

Fvn. verk , fsv. vcerk *verk\ 

Jag indelar bildningarna på - virke i tre underafdelningar: 

1. - virke 'handling'. 

fvn. göp- (-verk) ’god gärning’, hag - 'mästerverk' (Vgf.), her- 
virke 'härverk*, fda. hcervirki t -vcerk 1. våldsgärning utförd af minst 
fem personer. 2. våldtäkt. 

fvn. ill- (-verk) 'ogärning; våldsgärning’, ntp- 'nidingsverk*, 
spéll - 'skada, förödelse*, stör- (-verk, nisl. störvirki) 'storverk', prek- 
virke 'kraftprof. 
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fsv. valds värkt , -vcerk våldsgärning’, vraz verki , rre/w recrZ: 
‘i vredesmod begången gärning’. 

2. -r/r/iT 'arbete' (abstr.). 

fvn. andvirke 'arbete med människohand’, dagsverke, -verk, 
fsv. dagsvcerke , -vverk, ä. da. dagsvcerke, -vcerk 'dagsverke*. 

fvn. for- (-verk) 'arbete för annans räkning, Ain/- (-verk) 'hö- 
bärgning', kirkio- (-verk) 'arbete vid kyrkbygge’, mann - ’niän- 
niskoarbete’, tig- ’nyligen utfördt arbete’, sialfvirke 'livad man har 
under eget bruk'. 

fsv. liand(a)virke , -vccrke , -rrer/c ’verk som utföres med hän¬ 
derna, arbete, gärning*. 

3. -virke 'verk' (konkr ). 

fvn. andvirke gröda’ m. m.; mannvirke 'byggnad som är upp¬ 
förd af människohänder; vira virke 'liligranarbete’. 

fvn. bolvirke , fsv. bolvirke, -vccrke, -vark, ä. da. bulvirke, 
-vari'i ’bålverk\ Se om orden vidare förf., Shaksperes Vocabulary, 
s. 80 l . I bet. ’vall' o. d. äfven fvn. dia-, b a par -, laxa-, stein -, 
Dana-, Suprvirke. 

fsv. fastvirke ’en vid marken fästad inrättning till villdjurs 
fångande 1. dödande’ m. m.; liand(a)virke , -vcerke, -vcerk Vtt med 
händer gjordt verk, t. ex. en brunn, liskdanun, qvarn etc.’ (Schlyter), 
vatnvirkc , -varke, -vcerk , vatuveerke, -virke 'vattenverk’. 

I bet. ’virke' finnas åtsk. sms. i fvn. och fsv. : fvn. elps-, 
garps-, tigro-, torf-?, trevirke; fsv. garpsvirke, trävirke, -vcerk. 
Bet. 'virke’ är väl utvecklad ur bet. ’verk’, jfr flit. tvercli ’Arbeit, 

Werk;-Stoff aus dem man etwas arbeitet’, flit. hohwerh 'IIolz- 

bau; Bauholz’. I fvn. o. fsv. synes virke som simplex ej före¬ 
komma i bet. Virke’. 

Fvn. virke 'gärning; befästning’, fsv. vccrke 'gärning; ett med 
händer gjordt verk’, nsv. virke torde säkert kunna antas vara 
lösgjorda ur sms. 

Jfr flit. -tvirehe. 

Fvn. verp , fsv. vccrp 'värde, pris’. 

fvn. alnar- ’af en alns värde' ONL, and- (-verpe) 'vederlag', 
fullvirpe , fsv. fulvirpe 'fullt värde’. 

fvn. Jialf- ’halft värde’ (= no. diall. halvvcrdc), iafn- 'det 
som är värdt lika mycket som ngt annat’, nautsvirpe ’ett nöt¬ 
kreaturs värde’. 

no. diall. gard-, jord-, ku-, pgkjeverde (-vyrde). 
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Som simplex finnas fvn. virpe, fsv. virpe, v<erpe, no. diall. 

rerde, vyrde. Dessa lorde säkert kunna antas vara lösgjorda ur 

sms. Fr. har blott ett belägg på virpe : laups rirpc, livilket kan 

uppfattas som juxtaposition. Fsv. rirpc fins blott en gång i la¬ 

garna; äfven rcerpe är sällsynt; oris vcvrpi i Bj. kan vara juxta¬ 
position. Om no. diall. rerde (vyrde) säger Aasen, att det mest 
förekommer i sms. — Sv. värde kan delvis bero på mit. werde 
f. Jfr Tamm, Avledningsändelser hos svenska substantiv, s. 41. 


Fvn. retr 'vinter’. 

fvn. hdretre , -retr 'midvinter’. Beträffande vokalen jfr rett ofvan. 

Fvn. vepi\ fsv. rrrper 'väder; vind’. 

fvn. and- 'motvind’, bar - 'rykande storm’, blip- 'blidväder' 
(Y T gf. äfven -refrr), far- 'farligt väder’, fiuk- 'yrväder’, frost- 'frost- 
väder', gap - 'vackert väder’ (Vgf.), haf- 'hafsvind', heip- 'klart 
väder’, hr ak- 'dåligt väder’ (Vgf), hr c g g- 'stormväder', hr c in- 'klart 
väder' (Vgf. utan citat), hret - 'storm' (Y r gf.), lirip- 'oväder', hrass- 
'stark vind, hårdt väder’, ill - ’oväder', kyrr- 'lugnt väder’, lam - 
'rykande storm’ (Vgf. utan citat), land- 'landvind', lang- 'ihållande 
väder’, tnold - 'tätt snöfall' (Vgf. utan citat), möt- 'motvind', myrk- 
'tät dimma’ (Vgf. utan citat), of- (-repre, -repr), öp- 'våldsamt 
oväder, stcrk -, styrk- 'slark vind', stör- 'slark storm', storm- 'storm¬ 
väder, stormvind’, strip- 'motvind' (Vgf.), sa- 'väder på sjöresa’, 
pra- 'ihållande vind från samma kant’, purr- 'torrt väder’, poy- 
'töväder', vds- 'dåligt väder', råt-, ratnripre 'våtväder’. 

fsv. misvfPprc, -veeper 'elakt, för sädesbärgning hinderligt väder’. 

Därjämte uppvisar nisl. talrika ord på -■ viåri. 

Jfr fht. - witari , fe. -ividcrc. 

Fvn. vig, fsv. vigli 'kamp; dråp’. 

fvn. at- 'angrepp', einrige (eins-), fsv. enrighe 'envig'. 

fvn. dtd - 'hemligt dråp' (Vgf.), her- 1. 'saadan hernadr, her- 
virki, hvormed der folger Drab’. 2. 'Herskare', iafn- 'jämn strid’, 
misrige 'otillbörligt vig'. 

nisl. nåvigi 'handgemäng'. 

Fvn. vige 1. 'ställe lämpligt för försvar’. 2 'ett slags skans- 
beklädnad på fartyg’ torde ej vara uppkommet i senare sms.-led, 
utan vara en särskild afledning af v ig. 

Jfr fht. -wigi. 
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Fvn. vindr Vind’. 

nisl. god- ’goda vindar’, heegvindi ’svag vind’. 

Vgf., s. 708 a, upptar ^-vindi , n. a wind; in compds, blid - 
vindi, pyd-vindi ». Han ger emellertid inga belägg för dessa. 

Fvn. vipr ’tråd; trä; skog’. 

Samtliga exempel på -vipe kunna förklaras som kollektiva, 
men då åfven vipr har kollektiv bet., är det möjligt att fatta -vipe 
som sammansättningsform. 

fvn. bein - (-vipr Vgf.; Fr. blott -vipr) ’ebenholts\ hrd- ’unga 
träd som äro mjuka i veden’, lauf- ’löftrån’ (Vgf.; Fr. -vipr; 
ovisst), smd- ’småskog’, strd- - hrd-, pelle- ’furutrån, furu’ (Vgf. 
-vipr), ung- 'unga träd’, vin vipe, -vipr 'vinstock’ (Vgf.; enl.,Fr. är 
-vipe koll.; det tycks endast förekomma i vinviöistvinungr , hvilkct 
kan bedömas enl. s. 38 ofvan). 

Fvn. vgllr, fsv. valdcr Vall’. 

nisl. haråvelli ’hård mark'. 

sv. diall. nyvälle ’nytt gräs, som växer upp efter första skör¬ 
den’ (Rietz. s. 829 a). 

Jfr fht. - ivaldi , fs. -weldi. 

Fvn. vgmb ’buk\ 

fvn. punnvembc ’the abdomcn’ (Vgf. tillägg), no. diall. tunn- 
vembv ’den tynde eller beenlose Deel af Bugen’. 


Fvn. vcettr, véttr Väsen’. 

I fvn. har jag ej funnit exempel på en ya-afledning af detta 
ord. Däremot finnas i de moderna våstnord. dialekterna åtskil¬ 
liga bildningar på -vcetti o. s. v. 

nisl. meinvatti , åfven -vatt f., -veettur 'fördårfligt väsen’ ( = 
no. diall. meinsvette Ross s. 966), övatti, -veettur ’skadligt väsen’, 
no. diall. uvettc ’ond Vaette’, färö övcetti 'föraktlig person. 

no. diall. äfven god- Vkyddsande’, mjaa- 'liten stackare’ Ross, 
rakavette Värdelöst föremål’ (Ross) m. fl. 

I färö. finnas åtskilliga exempel. Hammershaimb, Faerosk 
Anthologi s. v. veettur yttrar: »Ved siden af "vaettur (veittur)”, 
men med en anden betydning, förekommer en intetkonsform 
vaetti, ussel lille person; denne form findes alm. som sidste led 
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i sammensaetninger og udtrykker da gferne noget foragteligt: (eitt) 
lygivaetti, lögnhals» o. s. v. 

Simplex no. diall. vette 'Vaette, Genius’, färö. vretti är väl 
säkert lösgjordt ur sammansättningar. 


Exkurs. 

Om kortstafviga ja-bildningar i senare kompositionsled 
i nordiska språk. 

I materialsamlingen har jag uppfört ja-afledningarna af kort¬ 
stafviga och långstafviga substantiv sida vid sida utan att yttra 
mig om det egendomliga däri, att äfven de förra uppvisa en två- 
stafvig form (t. ex. störhvele till hralr), ehuru man på grund af 
andra kortstafviga ja-stammar skulle vänta en enstafvig form; jfr 
kyn, rep o. s. v. Min åsikt om denna företeelse har jag redan i 
korthet framlagt i en uppsats om ordet gräs i Nordiska Studier, 
s. 250 ff., och det kunde synas tillräckligt att här gifva en hän¬ 
visning till min framställning där. Emellertid anser jag mig höra 
yttra mig något utförligare om frågan hår, och därför upptar jag 
den nu till förnyad behandling. 

Det torde vara lämpligt att här uppräkna de i det föregående 
behandlade kompositionsformema till kortstafviga substantiv. De 
äro fvn. -bijre till byrr, -dege till dagr, -grese till yras, -gepe till 
gep (sannolikt ej hithörande), -hlyte till hlutr, -hyge till hugr, 
fvn. fsv. -lite till litr, fsv. -mate, ä. da. -nusde, nisl. -mete till 
mater, fsv. -stepc till staper (ovisst), fvn. -stige (el. -stige?) till 
st i gr, -vege till vegr, -vipe till vi pr. 

Om de kortstafviga ja-bildningarna med den längre formen 
har mycket skrifvits, och flere olika uppfattningar om dem ha 
framlagts. De flesta, som behandlat frågan, ha opererat endast 
med orden fvn. pile, -file och gr ene. Så har Bra te, Bezz. Beitr. 
11, s. 195 f., förklarat dubbelheten pile: kyn så, att pile återgår 
på pilto, hvaremot kyn är ombildadt af *kyni efter olika kasus. 
Däremot anser Streitberg, Beitr. XIV, s. 177 f., pile och kyn re¬ 
presentera olika nominativbildningar; pile återgår på *pilja, kyn 
på *kuni. Jellinek, Beitr. XV, s. 290, anser pile vara uppkommet 
ur *pilim, en förklaring, som med rätta tillbakavisats af Sievers, 
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Beitr. XVI, s. 5G7. Om v. Heltens förklaring, Beitr. XVI, s. 
280 f., skall jag senare yttra mig. 

Såväl Brates som Streitbcrgs försök att förklara dubbelheten 
pile : kyn måste anses misslyckade. Det torde numera få anses 
antaget af vetenskapen, att såväl urgerm . *fiilja som *pili måste 
ha gifvit nord. pil. Om efter synkoperingan af -a j vokaliserades, 
så att * pilja > *pili, måste det så uppkomna -i ha synkoperats 
samtidigt med gammalt -i. Jfr Walde, Die germanischcn Auslaut- 
gcsetze, s. 140 IT., Noreen, Aisl. Gram. § 220. 

Hellquist, som för öfrigt rör sig med ett vida större material 
än föregående forskare, är böjd, s. 34, att ansluta sig till en 
äldre uppfattning, om hvilken han dock icke nämner livar den 
framställts. Enligt denna äro korlstafviga ja-bildningar i senare 
kompositionsled (störhvelc o. s. v.) ombildade efter motsvarande 
långstafviga. Hvad beträffar formen fvn. pil c, anser Hellquist den 
vara kommen från sammansättningar. — Dock vill han ej be- 
stämdt afvisa Streitbergs uppfattning. 

Det sista försöket att förklara de längre formerna af kort- 
stafviga ja-stammar har gjorts af Sievers i Nominalbildungen auf 
-aja-, -cja- (Berichte fiber die Verhandlungen der Kgl. Säclis. 
Gesellschaft der Wi.ssenschaften zu Leipzig. Bd. 4G, 1894), s. 
141 f. Enligt Sievers måste antingen den af Hellquist föredragna 
åsikten vara riktig, eller måste man för att förklara de kortstaf- 
viga neutra på -i antaga ett långvokaliskt suffix, germ. -ija- af 
ieur. '-ijo- eller - cijo -. Till denna vid första påseendet tilltalande 
förklaring ansluter sig obetingadt Walde a. st. 

Emellertid synes det mig, att allvarliga invändningar kunna 
göras emot denna Sievers’ förklaring. Enligt honom äro alla 
dessa kortstafviga neutra på -i »wesentlich Gollectivbildungen > \ 
och det af honom antagna långvokaliska suffixet skulle, såvida 
jag fattat honom rätt, vara ett kollektivsuffix gemensamt för lång- 
och kortstafviga bildningar. Hans exempel äro: fvn. greni till 
grpn, flor-, läfa-fUi till fjgl, jnli ( hekh -, brjöst-, golf-, kor-, 
läfa-, skj ald-, tegg-pili) till *pjpl, tedi till t ad, and-, for-dyri 
till dyrr, by-, hunangs-flygi till fluga, ill-grcsi till gras , stör- 
hveli till livalr, ung-vi&i till vidr , hä-degi. Att några af dessa 
äro kollektiva är tydligt, men alla äro det säkert icke. Så t. ex. 

1 Äfven Noreen, Aisl. Gram. § 3G2, synes anse, att de korlstafviga ja¬ 
bildningarna med den längre formen äro kollektiva. Dock undantager lian fvn. 
hådege. 
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åro and-, for dyre utan tvifvel s. k. sammanbildningar (af typen 
got. fauradauri); jfr om orden vidare nedan. I bildningarna på 
-pile, -file torde suffixet, hvilket det ån må vara, ha betydelse af 
»tillhörighetssuffix» (se Hellquist, s. 31 f.); äfven om dessa jfr 
nedan. Omöjligen synes mig liådegc kunna betraktas som kol¬ 
lektivt; störhvele uppges visserligen af Vgf. vara kollektivt, jfr 
dock ofvan s. 52. Att illgrcsc skulle vara kollektivt, synes mig 
också osannolikt, då - yrese , såvidt jag kan se, är till betydelsen 
absolut identiskt med gros. Vidare vill jag påpeka några af 
Sievers ej behandlade bildningar, livilka upptas i min material¬ 
samling, och i hvilka kollektiv betydelse omöjligen kan inläggas. 
Sådana åro: fvn. mipdege = mipdagr , halfhlyte = halfhlutr , and- 
Ute, fsv. anlitc; äfven bildningar på fsv. - mcetc , fda. -made o. s. v. 
äro enligt min åsikt ej kollektiva. 

Antager man ett långvokaliskt kollektivsuffix, synes man ej 
kunna komma ifrån att anta ett långvokaliskt suffix äfven för 
andra betydelsekategorier, så t. ex. för sammanbildningar. Hvad 
ord som mipdege, halfhlyte, andlitc beträffar, år det väl fullkom¬ 
ligt klart, att de åro analoga med fall som cinhcrne , merhrysse, 
d. v. s. att ja-formen är en kompositionsform. Man finge då an¬ 
taga ett långvokaliskt suffix äfven för dessa bildningar, hvilket 
hade till följd att man finge skilja fvn. andlitc, halfhlytc o. s. v., 
väl äfven cinhcrne o. s, v. från fht. altivicJci, antlizzi, brustbeini 
o. s. v. Att dessa ha kortstafvigt suffix, torde visas af konsonant- 
geminationen i de båda förstnämnda orden. Framför långstafvigt 
suffix borde sådan ha uteblifvit; jfr de fe. svaga verben af klass 
3, 2 (Sievers, Ags. Gram. § 415, 2). 

Det synes mig alltså, att antagandet af ett långvokaliskt suffix 
i de kortstafviga ja-bildningarna af den längre formen stöter på 
allvarliga svårigheter. Det synes mig också vara ett onödigt an¬ 
tagande, då den gamla uppfattningen, enligt hvilken de kortstaf¬ 
viga äro ombildade efter de långstafviga, synes mig fullt tillfreds¬ 
ställande. Jag ansluter mig obetingadt till den och skall på de 
följande sidorna framdraga några omständigheter, som synas mig 
visa dess riktighet. 

A priori skulle man vänta, att kortstafviga ja-bildningar i 
senare kompositionsled motsvarande typen cinbcrnc : barn skulle 
ha fått samma utvecklingshistoria som andra kortstafviga ja¬ 
bildningar (hyn o. s. v.). I fht. är detta ju fallet. Parallellt med 
barn : einbernc väntade man följaktligen hvalr : *$t6rhre1. I stället 
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finner man storhvele, som jag alltså anser bero på ombildning 
efter typen einbcrne. 

Af materialsamlingen torde ha framgått, att i nord. språk de 
långstafviga ja-bildningarna i senare kompositionsled bilda en 
mycket talrik grupp. Som jag senare skall söka visa har bild- 
ningsprincipen i fråga varit lefvande ännu i ganska sen tid. Sä¬ 
kert kan det enligt min mening antagas, att för språkkänslan 
bildningarna af typen einbcrne (till barn) tedde sig som en tyd¬ 
ligt afgränsad grupp, att det kändes som något karakteristiskt för 
sammansatta substantiv, att i senare kompositionsleden en ja¬ 
bildning ersatte den som simplex brukade kortare bildningen (a-, 
i-stam o. s. v.). Detta kunde däremot ej i samma grad vara 
fallet med de kortstafviga bildningarna af samma typ. De äro 
mycket få i jämförelse med de långstafviga och hafva förmodligen 
alltid varit det, då kortstafviga bildningar i allmänhet synas vara 
färre än långstafviga. I fht. finner man ja-bildningar i senare 
sms.-led till högst två kortstafviga substantiv, under det att så¬ 
dana finnas till väl sextio långstafviga. I nord. språk åro ju de 
kortstafviga neutrala ja-stammarna (typen Jcyn) relativt få i jäm¬ 
förelse med de långstafviga (typen kvépe). Å andra sidan torde 
för språkkänslan det hypotetiska *störhvel ha stått i samma för¬ 
hållande till hvalr, som einberne till barn . Det förefaller mig då 
helt naturligt, att den svagare representerade gruppen fått vika 
för den starkare, att i ekvationen hvalr : *störhvcl = barn : ein¬ 
berne , *störhvel utbyttes mot storhvele . 

Denna ombildning måste tydligen tillhöra en ganska sen tid. 
Först efter slutljudslagarnas verkan kan den ha ägt rum. På 
den tiden, då man hade vid sidan af hvarandra t. ex. *-hwal{a 
och *-barnia eller *-hwali (*-hivali?) och *-barni, kan ingen så¬ 
dan påverkan från långstafviga på kortstafviga ha ägt rum, som 
skulle ha ledt till fvn. - hvcle . — v. Heltens förklaring af pile, 
-file, gr ene , i Beitr. XVI, s. 280 f., kan jag följaktligen icke gilla. 
Enligt honom skulle den mellan io - och jo-stammar i en pe¬ 
riod före den andra i-syn- och apokoperingen förefintliga form- 
likheten (jo-stammar : nom. ack. sing. -i, gen. -is, dat. -(j)e; io - 
stammar: nom. ack. sing. -i, gen. -is, dat. -(j)é) ha föranledt, att 
vid tiden för den andra i-syn- och apokoperingen under infly¬ 
tande af de långstafviga -i bevarades hos några kortstafviga. Jag 
vill mot denna förklaring endast invända, att den kan ta sig bra 
ut på papperet, men att den i praktiken torde vara ohållbar. 
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Urn. *pili och *riki synas ju vara formellt lika, men i alla hän¬ 
delser voro de skilda genom accentueringen, och att den accen- 
tuering, som tillkom *riki, analogice skulle ha öfverförts på *pili 
synes mig oantagligt. 

Ett kraftigt stöd för den af mig antagna förklaringen ser jag 
däri, att rester af den gamla typen *storhvel synas bevarade ännu 
i historisk tid. Sålunda ser jag i fvn. andlit, fsv. anlit ett exem¬ 
pel på denna typ. Dessa ord motsvara enligt min mening fht. 
antlizzi. Åfven den analogiska formen -lite förekommer. Om 
orden jfr vidare Nordiska Studier, s. 253. — En annan rest af 
typen ser jag i östnord. gr as, som jag anser vara en tidigt ur 
sammansättningar lösgjord kompositionsform till äldre gras. For¬ 
men har så tidigt uppfattats som ett själfständigt ord, att den ej 
deltog i den analogiska ombildningen (till *-grase). Däremot har 
i våstnord. språk ja-formens bruk alljämt varit inskränkt till se¬ 
nare kompositionsled, och *-gras har därför ombildats till -grese. 
Se vidare om ordet Nordiska Studier, s. 247 ff. 

Sannolikt kunna ytterligare exempel på typen *störhvel eller 
rester dåraf uppletas. Liksom östnord. gras tidigt lösgjorts ur 
sammansättningar, kan detta vara fallet med andra bildningar, 
ehuru det är svårt att bevisa att så är. Fall som fvn. nef, nes 
skulle ju mycket väl kunna tänkas vara gamla kompositionsformer 
till npf, nps. Fvn. fsv. fyl kunde ju vara en kompositionsform 
till fsv. fol (jfr sms. som fsv. hast-, mar-, skintfyl), ehuru jag 
ej anser det mycket sannolikt. Snarare utgå fyl, fol från ett s- 
stams paradigm; jfr Noreen, Arkiv III, s. 14, anm. Att dessa 
former skulle båda återgå på ett ja-stamsparadigm, som Noreen, 
Grundr. I, s. 608, föreslår, synes mig ytterst osannolikt, då voka¬ 
len o i fol i så fall är mig oförklarlig. 

Den i ortnamn vanliga formen *-ryp (sv. -ryd, fsv. -ryp 
o. s. v, fda. -ryd, -rad i skånska namn) jämte *-rup skulle kunna 
förklaras som ja-afledning; jfr fvn. rup ’röjdt ställe i skogen’, 
fht. rod 'novale'. Men detta blir endast en gissning, då åfven 
andra förklaringar åro tänkbara. 

Emellertid förekomma kortstafviga ja-bildningar med den 
längre formen åfven i fall, där ja-bildning i senare komposilions- 
led ej kan tänkas föreligga. Dessa fall måste hår i korthet be¬ 
handlas. 

I fvn. and-, fordyre 'förstuga’, of-, um-, uppdyre 'öfverstycke 
i dörr' föreligger tydligen samma slags bildning som i got. faura- 
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dauri 'vorplatz’, fht. ubartari, fe. oferdyre = fvn. of dyr c , d. v. s 
sammanbildning (jfr. Wilmanns, Gram. II, sidd. 2, 238 f.). Här 
skulle man vänta formerna *anddyr o. s. v. Enligt min mening 
ha dessa former (* andd yr o. s. w) anslutit sig till typen *stor- 
livcl och samtidigt med den ombildats till anddyre etc. Samma 
förklaring tillämpar jag på - jrile , - file . Jag anser jril vara afledt 
af *ptQl 'bräda' med betydelsen ’det af bräder förfärdigade, bräd¬ 
vägg', motsvarande fs. thili 'bretterne erhöhung’. Då ordet emel¬ 
lertid ingick i talrika sammansättningar (jfr. ofvan s. 80; till de 
där uppräknade kunna ytterligare läggas: borj)-, fota-, lang-, spng-, 
pverjrile), ombildades det till - jrile \ som sedan äfven fick använd¬ 
ning som simplex. På samma sått är väl - file ombildadt af *fil 
(en afledning af ftpl), som visserligen ej fins i de äldre språken; 
jfr emellertid sv. diall. fil n. ’bråda i båtbotten’ (Thurman, Par- 
gasmålet, Sv. Landsm. XV, 4, s. 55). Åfven fsv. samviti (nsv. 
samvete) torde på detta sått vara ombildadt af samvit, hvilket in¬ 
nehåller en ja-stam vit motsvarande got. (un)witi. Åfven fvn. 
-gepe, som jag gifvit ofvan s. 48, kan höra hit, och hade nog båttre 
behandlats här. 

Vidare finna vi den längre formen i några kollektiva, nftml. 
fvn. gr ene (jfr. äfven Hellquist, Nordiska studier, s. 187), by-, 
hunangsfhjgc 'bisvärm', bildningar på - vipe . Af dessa är väl 
grene en analogibildning efter cike, b+ke o. d., jfr Brate, Bezz. Beitr. 
11, s. 19G. Jag vill dock framkasta den möjligheten att ordet kan 
innehålla suffixet - ahia-; jfr. Hellquist, s. 35; ett *granahia- skulle 
kanske ha gifvit fvn. grene. 

Hvad beträffar by-, hunangsflyge till fluga, så skulle jag på 
dem vilja tillämpa en liknande förklaring som på *störhvcle ofvan. 
1 nord. språk har ju suffixet ja en stor användning som kollektiv- 
suffix, i synnerhet i senare kompositionsled; jfr Hellquist, sid. 34 
f. Åfven här kan man anta, att de kortstafviga bildningarna om¬ 
bildats efter de långstafviga, alltså att *-flyg ombildats till - flyge . 
På samma sätt torde sv. diall. skäle till skal vara analogibildning 
efter långstafviga. För by fly ge fins emellertid ännu en annan 
möjlighet. I fsv. finna vi i samma betydelse byflug . Till detta 
flug 'svärm' kunde - flyge vara kompositionsform med ja-suffix, 
alltså analogt med (stor)hvclc. Sedermera, då byflyge fattades som 

1 Enligt Noreen, Aisl. Gram. § 3G2, förekommer frile endast i nom. sing. 
Detta är ej riktigt, ty gen. piles finns hos Fr., och dat. ack. pile kunna väl 
lika väl höra till file som till pil. 
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kollektivbildning till hyfluga , kunde analogice hunangsflyge bildas 
till hunangsflaga. Hvad bildningarne på •vipe beträffar, så år jag 
mest böjd för att fatta dem som kompositionsformer. Dock kunna 
de ju vara kollektiva och förklaras då som (alternativt) by fly ge 
ofvan. 

Andra spridda fall af kortstafviga ja-bildningar med den 
längre formen åro: 

fvn. orfircy 'Torliegning i Ebbetiden af en storre Strandstraek- 
nillg , (= urfiara), utfire ’lang Fjsere’ äro ursprungligen långstafviga : 
stam *fvrwia -; *-firvc kan ha ombildats till -firc efter fiara. 
För öfrigt har jag ej klart för mig, huru orden äro bildade. 

Huru sällsynt fvn. ife n. jämte if och ife m. skall förklaras, 
vet jag icke. 

fvn. tvpe utgår; jfr Nordiska Studier, s. 451 l . 

fvn. tigc 'anklagelse’ uppföres af Fr.; af Hellquist, s. 38, som 
1 1 ge. Den riktiga formen är troligen tig; jfr v. Badher, Verbal- 
abstracta, s. 29. 

Vid den en gång förekommande genitiven vedis till vcp torde 
föga vikt vara att fästa. Jfr. Fr. 

I de moderna dialekterna, t. ex. no. diall., finnas åtskilliga 
kortstafviga ja-bildningar af den längre formen. Jag har icke an¬ 
sett lämpligt att här inlåta mig på en behandling af dessa. 
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II. Resultat och allmänna frågor. 

Om företeelsens omfattning och ålder. 


Jag har redan i inledningen till respektive underafdelningar af 
materialsamlingen gifvit några korta antydningar om vår företeelses 
omfattning i de olika germanska språken. På de följande sidorna 
skall jag något närmare ingå på denna fråga; lämpligen torde den 
behandlas i sammanhang med frågan om företeelsens ålder. 

Att vår företeelse med sina rötter når mycket långt tillbaka i 
tiden, ja ända till förgermansk tid, framgår dåraf, att liknande 
bildningar förekomma äfven i utomgermanska språk, en omstän¬ 
dighet, som länge varit för vetenskapen bekant. Så finnas likar¬ 
tade bildningar i latin och grekiska; jfr t. ex. Kluge, Grundr. I, 
§ 281, Noreen, Aschw. Gram. § 339, anm. 4. Latinska bildningar 
uppföras äfven af Johansson, Nordiska studier, s. 483. Dock anser 
jag, att många af de på nämnda ställen uppräknade bildningarna 
ej fullt motsvara germ. komposita af typen einberne : barn; jfr 
ned. s. 98. — Att äfven keltiska språk uppvisa exempel på vår 
företeelse, har, såvidt jag vet, ej blifvit påpekadt. I medeliriskan 
har jag funnit airsccle 'berömd berättelse’, sosccle 'evangelium’ till 
scél 'berättelse 1 . Gall. ortnamnet Arebrigium (hvilket inom pa¬ 
rentes sagdt ljud för ljud motsvarar fs. voreburgi) till fir. brt 'berg 
kan också höra hit. Att äfven andra hithörande bildningar finnas 
i kelt. språk, anser jag sannolikt, men jag har ej haft tillfälle att 
ingå på en undersökning af denna fråga. 

Däremot är jag ej böjd att fästa större vikt vid sådana öfver- 
ensstämmelser som got. atapni : lat. - ennium , fe. efcnnihte, fvn. 
iafnnétte : lat. (equinoctium (möjligen är det germ. ordet en mycket 
gammal efterbildning efter det latinska), fvn. mipncétte : grek. /ue- 
covvxtcov, fvn. - spillc : ir. - scéle (mycket oviss motsvarighet), got. 
-icaurdi o. s. v. : lat. -verbium. Naturligtvis ligger ingen orimlighet 
däri, att någon bildning af hithörande typ skulle vara af förger- 
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mansk upprinnelse, men de nämnda öfverensståmmelserna synas 
mig ej tillräckligt bevisande för ett sådant antagande. 

Däremot kan man för åtskilliga bildningar med större eller 
mindre sannolikhet antaga samgermanskt ursprung. Af material¬ 
samlingen framgår, att i flere fall samma bildning uppträder i flere 
språk samtidigt. I någon mån kan man ju antaga att tillfällig 
öfverensstämmelse föreligger, eller att lån från ett språk till ett 
annat kan ha ägt rum, men dessa förklaringar räcka ej till att 
förklara öfverensstämmelserna. I de fall, där östgermanska och 
västgermanska eller västgermanska och nordiska språk uppvisa 
samma bildning, anser jag sannolikt samgermanskt ursprung före¬ 
ligga. 

Sådana öfverensståmmelser äro: 

fht. umbiwarfi , fs. u m b live r b i : fvn. nmhverfe. 

fe. missere : fvn. mis ser c. 

got. galigri : fe. geligere : fsv. lighre. 

fht. niuwilenti (fs. nuivilendi) : fvn. nylende. 

fht. urlaubi . ffris. orléve : fvn. orlgyfe. 

fht. ebennahti ?, fe. efennihte : fvn. iafnnéttc. 

fht. anaråti : fvn. drépe , fda. arcethre . 

fht. sibunstirni , - stirri , fe. seofonstierre : fvn. siaustirne. 

fht. dunivengi, fe. punwenge : fvn. punnvenge. 

fe. miswidere : fsv. mi sv repre. 

fht. einwigi : fvn. einvige , fsv. envighe . 

fht. antlizzi : fvn. andlit , -e, fsv. anlit, -c. 

got. andawaurdi : fht. antwurti , fs. andwordi } fe. andwyrdc . 

fht. fs. anawåni : fvn. dvckne. 

Dessutom finnas några andra mycket ovissa fall, ss. fe. ptegen- 
gilde : fvn. pcgngildc. 

I de uppräknade fallen anser jag att man med större eller 
mindre sannolikhet kan antaga arf från samgermansk tid. Gifvetvis 
kan man åfven för många endast t. ex. i västgermanska eller nor¬ 
diska språk belagda bildningar göra samma antagande, ehuru det 
är omöjligt att i de speciella fallen bevisa det. Vår företeelse har 
förmodligen i samgermansk tid haft ganska stor omfattning. Här¬ 
för synes mig särskildt den omständigheten tala, att i många fall 
samma jfl-bildning förekommer som senare kompositionsled i flere 
germ. språk t. ex. i flit. eller fs. och nord. språk. 1 Jfr härom 

1 Då jag i det följande talar om att en ja-bildnings förekomst som se¬ 
nare kompositionsled i två eller flere germ. språk vittnar om ifrågavarande bild- 
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nedan. Jag anser icke sannolikt, att dessa öfverensstäminelser 
skulle bero på tillfälligheter. Däremot kan man säkerligen icke an¬ 
taga, att hela företeelsen skulle vara samgermansk, utan nybild¬ 
ning har utan tvifvel skett, i olika grad inom de olika språkgre¬ 
narna. 

Jag öfvergår till en behandling af företeelsen inom de olika 
germanska språkgrenarna. 

Om vår företeelses omfattning i de östgermanska språken 
är det omöjligt att bilda sig en uppfattning, då endast ett af dessa, 
gotiskan, är någorlunda bekant. Bildningarna äro här få, efter 
hvad det vill synas, äfven relativt taget. Dock kan detta bero på 
litteraturens ensidiga karaktär. Huruvida de förefintliga bildnin¬ 
garna äro gamla, samgermanska, eller delvis bero på gotisk (eller 
östgcrinausk) nybildning, är ovisst. För två kan med säkerhet 
samgermansk upprinnelse antagas; för andawairpi visar öfverens- 
stännnelsen med fvn. andvirpe på mycket hög ålder. Beträffande 
fnurnfUU och ufannéli är att märka att senare leden har mot¬ 
svarighet för det förra i flit., för det senare (som dock kanske får 
betraktas som ovisst, jfr Johansson, Nordiska studier, s. 473) i flit. 
och nord. språk. Afven till gaskalki fins kanske motsvarighet i 
flit. Till de återstående som säkra uppförda (atapni, andalauni , 
garuni) finnas inga motsvarigheter i germ. språk, hvilket natur¬ 
ligtvis icke hindrar, att de kunna vara mycket gamla bildningar. 
Tilläggas bör att garuni kan vara af annan bildning, jfr Johans¬ 
son, a. st. 

Rikare material erbjuda de västgcrmanska språken. Bort- 
sedt från de ofvan som samgermanska uppförda fallen, kunna vi 
här konstatera förekomsten af samvästgermanska bildningar. Jag 
anser sådana sannolikt föreligga, då fe. och något eller några kon- 
tinentalgermanska språk öfverensstämma. Sådana äro: 
flit. anaginni , fs. anaginni : fe. ang inne . 
flit. abagrunti , fs. afgrundi : fe. cefgryndc . 
flit. cigileihhi : fe. tigliéce. 
flit. forligiri : fe. forligvre . 
fs. sinnahti: fe. sinnihte. 
flit. afterrcifi: fe. ceftcrreépe . 

ningars höga ålder, år ej detta så att förstå, att t. ex. gul. faurajilli och flit. 
injilli måste antas vara samgermanska bildningar, därför att -Jilli fins både i 
got och fht., utan så, att denna ,/a-bildning som senare kompositions led trol. 
är urgermansk, att -filli troligen är en urgerm. kompositionsform WWfell (Jill). 
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fht. unwiiari : fe. unwidere . 

fht. biwurti : fe. biwyrde. 

Dessutom uppträder naturligtvis ofta samma ja-bildning som 
senare kompositionsled i olika västgerm. språk. 

I de olika våstgermanska språken har vår företeelse olika om¬ 
fattning. Jag bortser i det följande från fornfrisiskan och fornlåg- 
frankiskan, i hvilka materialet är så synnerligen knappt. 

Från fornsaehsiskan har jag i materialsamlingen anfört 27 
bildningar, däraf några ovissa, samt dessutom 2 först i mit. lid 
belagda. Af dessa ha 3 ofvan uppförts bland samgermanska bild¬ 
ningar, 3 bland samvästgermanska. Af de öfriga ha IG absoluta 
motsvarigheter i fht. näml.: arsbelli, vorcburyi, urdéli , hrénkorni , 
vullésti , elilendi , anamuli, miulspclli, bispråki (äfven i flågfr.), 
ubartitubri, daythinyi, sdfwågi , anawuni, inådiri , mit. oceryulde, 
ansiclitc. Tydligt är, att nämnda bildningar åro åtminstone »sam- 
tyska», d. v. s. stamma från en gemensamt fht.-flt. språkperiod. I 
ett eller annat fall kan naturligtvis öfverensstämmelsen möjligen 
bero på lån; äfven kan ju någon från fs. glossor hämtad form 
egentligen vara fht, jfr om nmvilendi ofvan s. 23. Af de åter¬ 
stående bildningarna slå endast tandstuthli och ivdpanthrcki iso¬ 
lerade; den osäkra motsvarigheten till det förra i fht. lär väl ej 
vara att räkna med. Till de återstående finnas motsvarigheter 
hvad andra leden beträffar, för ålendi 1 i fht. och nord. språk, 
för sinweldi i fht., för crd-, sinlibi i nord. språk, för det osäkra 
siunwliti i fht. och nord. språk. Äfven i dessa synes alltså gam¬ 
mal ja-bildning föreligga. 

Då nu de allra flesta af de fs. bildningarna visa sig sanno¬ 
likt vara förfornsachsiska, synes ringa anledning föreligga att anta 
speciellt fs. nybildning för tandstuthli och ivupanthrchi (om hithö¬ 
rande). Något orimligt kan icke ligga i det antagandet, att dessa 
åro gamla bildningar, som händelsevis endast bevarats eller äro 
belagda i fs. Emellertid är materialet väl ringa för att man skall 
kunna yttra sig med bestämdhet. Relativt taget äro dock bild¬ 
ningarna synnerligen talrika. Man torde därför vara berättigad 
att säga, att om fs. nybildning ägt rum, den ej haft stor utsträck- 


1 Emellertid synes det mig tvifvelaktigt, om fs. ålendi verkligen existerar. 
Det anföres visserligen af Scliluter och Kluge, Nom. Stammbildungslehre § 7H, 
men jag kan ej återfinna det hvarken hos Seliade eller Wadstein eller i Hé- 
liand eller Genesis. Hvem som först anfört ordet är mig obekant. Grimm, 
Gram. (1870) I, har det icke. 
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ning. Snarast skulle man väl kunna antaga sådana nybildningar 
som ålendi efter förut befintliga bildningar på -lendi. 

Från fornhögtyskan (och medelhögtyskan) har jag af mer 
eller mindre säkra bildningar uppfört c:a 125 till inemot 70 olika 
grundord. Af dessa har jag ofvan uppfört 11 som sannolikt sam- 
germanska, 7 som samvästgermanska, 16 som samtyska. Dessutom 
finnas talrika öfverensstämmelser för andra kompositionsledens vid¬ 
kommande, t. ex. för -ephili i nord. eple, se ned., för -fangi i nord., 
för -filli i got., för -gengi i fe. och nord., för -husi, -läzi , -måli, 
-mahti , -manni, -merchi , - siuni , • wicki , -wirche i nord. språk. 
Däremot stå många alldeles isolerade, t. ex. bildningar på fht. 
- beini , -b ur ti, -hruofti , - håri , -ktdi, -malli , - muosi , - måni , - rucki , 
- scuolii , -sloufe, - spicki , -stelli, -stemphe , -ziugi, -umrhte , mht. 
-brcete, -riicke , - sticke , -stiicke. 

Vi kunna alltså antaga, att en stor del af de fht. bildningarna 
äro gamla, förfornhögtyska bildningar. Kunna vi antaga, att alla 
åro det? 1 och för sig finnes, så vidt jag kan se, egentligen intet, 
som hindrar ett sådant antagande. Bildningarna tillhöra gamla 
kompositionstyper. Första leden utgöres i flertalet fall af par¬ 
tiklar, ofta af substantiv eller adjektiv. Endast kochmuosi synes 
innehålla verbalstam i första leden; sufmuosi innehåller väl suf 
’Bruhe mit Schnitten oder Broeken, Suppe\ Yngre, s. k. oegentliga 
sammansättningar har jag ej funnit. Senare kompositionslederna 
äro afledningar af ord, för hvilka gammal bildning kan antas. I 
intet fall synes det nödvändigt att anta grundordet vara speciellt 
fht. nybildning. Likväl förefaller mig osannolikt, att alla de fht. 
bildningarna skulle vara arf från en fört ht. period. I alla hän¬ 
delser torde en del af bildningarna på -lenti (t. ex. bluom *, gruon- 
lendi) eller -kosi o. s. v. få betraktas som nybildningar efter gamla 
bildningar på -lenti o. s. v. Bildningar som ana-, ubersloufe , mi- 
chelwurchte göra åtminstone på mig intryck af att vara af jä mförel 
sevis ungt datum. I någon utsträckning synes det nödvändigt att 
anta speciellt fht. nybildning, om det ock är omöjligt att ange i 
huru stor. Bildningar, som endast äro funna i fht., kunna natur¬ 
ligtvis mycket väl vara urgamla bildningar, och äro det såkerli- 
ligen ofta. 

Några ja-bildningar dyka först upp i mht. tid. Somliga inne¬ 
hålla senare kompositionsleder, som äfven äro belagda i fht.,- 
t. ex. abe -, ufgenge , ubcrlende , ei er ville , heilweegc; andra icke, 
t. ex. iviltbrcetc, ivintvelle , uberriicke, iibersticke, iiberstiicke. Frå- 
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gan är, om vi i dessa ha att se mht. nybildningar. Intet hindrar 
naturligtvis, att de alla kunna vara gamla bildningar, som hän¬ 
delsevis ej äro anträffade i fht, och för min del är jag böjd att 
sluta mig till en sådan uppfattning. Under mht. tid dö de gamla 
ja-bildningarna i senare kompositionsled ut så godt som fullstän¬ 
digt. Det förefaller osannolikt, att den utdöende tendensen skulle 
ha framkallat nybildningar. Därmed vill jag dock ej förneka 
möjligheten af att ett ord som t. ex. abegenge kan vara nybild¬ 
ning efter anegenge o. s. v. 

I fornengelskan äro förhållandena beträffande vår före¬ 
teelse ganska invecklade. Bildningarna åro ganska fåtaliga, och 
då litteraturen är så stor, kan detta ej förklaras såsom beroende 
på att tillfälligtvis få äro belagda. Sammanlagdt har jag från fe. 
anfört 38 bildningar, säkra och osäkra. Af dessa har jag som 
samgermanska uppfört 7, som sainvästgermanska 8 bildningar. I 
några fall uppvisa andra språk motsvarigheter till andra kom- 
positionsleden; så finner man motsvarighet till tel-, bifylce i nord., 
till bjgenge i fht. och nord , till an-, un-, pcgengicldc i nord. 
(men alla tre förefalla ovissa), god-, tungolsprdce i fht., elptede i 
nord. språk. De öfriga 14 stå isolerade : cefdell , ef dy ne , middel - 
flére, twifyrde, pwcorhfyre , licah -, scumhylte , cyn-, ynihryn , ofer - 
slcye, (é- } icelsprynge , foretiege, ckwielmc. Dock år det ovisst, om 
alla dessa verkligen höra hit. 

Ha vi nu skäl att i de isolerade bildningarna se fe. nybild¬ 
ningar, eller kunna vi antaga, att äfven dessa äro gamla och 
händelsevis endast bevarade i fe.? Det fins skål, som synas tala 
för det senare alternativet. — Den omständigheten, att fe. upp¬ 
visar så få bildningar af vår typ, torde snarast vara så att för¬ 
klara, att fe. förlorat en mängd gamla hithörande bildningar. De 
förefintliga bildningarna, hvilka visa öfverensstämmelser med bild¬ 
ningar såväl i fht. och fs. som i got. och nord. språk, göra in¬ 
tryck af att vara rester af en fordom rikt representerad grupp. 
Denna synes redan tidigt ha kommit på förfall; det synes då 
ganska osannolikt, att vi skulle ha att anta nybildningar. Att en¬ 
dast fe. skulle bevarat dessa gamla bildningar stämmer ju väl 
med det faktum, att fe. äfven i många andra fall bevarat ålder¬ 
domligheter, t. ex. ord, som gått förlorade i andra språk. — 
Möjligen kunde man i några fall vara berättigad att antaga anglo- 
frisisk nybildning, men för ett sådant antagande vet jag intet 
stöd. 
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Af den föregående framställningen kunna vi draga den slut¬ 
satsen, att bildningsprincipen varit lefvande i våstgermansk, i sam- 
tysk och förmodligen ännu i fornhögtysk tid. Däremot synas de 
anglo-frisiska språken tidigt ha uppgifvit den. 

I nordiska språk är antalet ja-bildningar i senare kompo- 
sitionsled mycket stort. Talrikast äro de i våstnordiska språk, 
från hvilka jag anfört bildningar till c:a 120 olika grundord. 
Vida färre äro de i östnordiska språk : från fornsvenskan (och ny¬ 
svenskan) har jag anfört bildningar till något öfver 50 grundord, 
från danskan till ännu färre. 

Af de nordiska bildningarna äro många säkert af förnordiskt 
ursprung. Några ha uppförts som sannolikt samgermanska. Till 
fvn. andvirpe har påvisats identisk motsvarighet i got. I många 
fall har senare leden motsvarighet i utomnordiska språk. Jfr t. ex. 
fvn. -fvlle, -fenge, -gtngc, -gdde, - hyse, -kgnic, -Uéte, - lifv , - mvnnc, 
-märke (till mprk\ - yrpc , -sy ne, - vege , - virke , - pingv , fsv. - brcnde , 
-folke. I det öfvervägande antalet fall finnas däremot inga sådana 
motsvarigheter. Åtskilliga af dessa isolerade bildningar äro med 
säkerhet att förklara som speciellt nordiska nybildningar. 

Att så är fallet kan ined visshet bevisas Att fvn. algi fre, 
raupmelde och haphséue äro tillfälliga nybildningar, ligger i öppen 
dag. 1 vissa fall kan man konstatera ja-bildningars förekomst 
till grundord, som sannolikt äro nordiska särbildningar. Sådana 
äro bildningar till fsv. hcefp, fvn. fdp. Bildningar som fvn. iafn- 
dégre, illpnkle , nisl. maurildi torde ej kunna antagas vara upp¬ 
komna förrän efter synkoperingstiden. Grundorden för dessa 
skulle i urnord. tid ha hetat ungefär: *dögiz-, *prähila -, *ailida -. 
Men till sådana långa ord synes ja-bildning i senare kompositions- 
led ha undvikits. Åtminstone har jag ej utom norden funnit ja¬ 
bildningar till grundord, som i urgermansk tid varit mer än två- 
stafviga. Det enda undantaget skulle vara fht. inädiri o. s. v., 
men detta är kanske snarare sammanbildning : eg. ’det i buken 
varande’, alltså 'inälfvor*. 

Af de speciellt nordiska bildningarna äro en stor del säkert 
samnordiska, hvilket visas däraf, att samma bildning uppträder 
både på väst- och östnordisk botten. Jfr exempel under afl, böl, 
ddpy fall, gangr , gar per , g iald , haldy hit , lif, mal (1), mark , 
mupr, rdp , *rcip, verk , verp m. fl. Dessutom finner man naturligt¬ 
vis ofta ja-bildning till samma grundord i båda språkgrupperna. 
Jfr t. ex. under dömr, cipr , hlaup, kaup , nafn , na-ut, repr m. fl. 
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Den omständigheten, att de ös t nord iska språken uppvisa 
så fa af våra ja-bildningar i jämförelse ined de västnordiska, be¬ 
ror nog delvis därpå, att i dem många gamla bildningar kommit 
ur bruk. I litterär tid kunna vi iakttaga, att företeelsen allt mer 
och mer går tillbaka; troligen har denna tillbakagång börjat re¬ 
dan i förlitterär tid. I många fall finna vi, att ja-bildningar, af 
dem många som på grund af öfverensstämmelse med västnordiska 
bildningar säkert kunna antagas vara samnordiska, endast äro be¬ 
lagda i gamla texter, t. ex. i de fsv. lagarna, där de tydligen äro 
alt betrakta som kvarlefvande ålderdomligheter. Sådana äro t. ex. 
fsv. altcre, abole, hembole , lialfgrvrpc , halfgilde , rereldi, la gli-, 
rcetmrele , ontvmne , en-, hel-, sieélfrape, blop -, horupsvere , mis - 
vfppre . Ett belysande fall är fsv. nngfolke , som i handskriften 
ändrats till ungfolk , tydligen emedan det af afskrifvaren (eller nå¬ 
gon »förbättrare») känts som föråldradt eller varit honom obekant. 

Till de allra flesta af de i materialsamlingen anförda öst¬ 
nordiska bildningarna uppvisa västnord språk antingen fullstän¬ 
diga motsvarigheter eller åtminstone motsvarigheter till andra 
kompositionsleden. Isolerade stå — bortsedt från de fall, för 
hvilka västgermanska motsvarigheter uppvisats — endast fsv. -bote, 
fsv. fda. luefpe , fsv. - rare ., -esc (dock no. diall. simplex ffsr), 
-scetc, -stene, -svinc (oviss motsvarighet i fvn.). Ila vi nu att i 
dessa se speciellt östnordiska nybildningar, eller, med andra ord, 
ha vi öfverhufvud skäl att antaga östnordisk nybildning? Nöd¬ 
vändigt är ingalunda ett sådant antagande; omöjligt är det hel¬ 
ler icke. I alla händelser torde vi ha att räkna med östnord. ny¬ 
bildning i mycket ringa utsträckning. 

I västnordiska språk har vår företeelse lefvat längre än i 
något annat germanskt språk. Här kunna vi icke konstatera, att 
den visar någon tendens att gå tillbaka, i alla händelser icke i 
de äldre språkskedena. I de moderna språken äro naturligtvis 
många gamla bildningar utdöda, men ett mycket stort antal lefver 
ännu kvar. 

Många ja-bildningar stå alldeles isolerade i västnordiska språk, 
så t. ex. bildningar på - eldre, - beine, -berge, -byrpe , - byre , - degr , 
-dyrc, -dtgre, -fennc , -fygle, -gifre, -gryte, -grynnc, • hrysse, 
kymlc, - loypc , -leipe (att fsv. haft sms. på -hpc göres emellertid 
sannolikt af vissa adverb på - lepis ), -mvide, - reinc , -rétte, - répc , 
•$Hye, - styrmc , -.streyme o. s. v. Delvis är väl denna isolering 
alt tillskrifva det faktum, att motsvarande bildningar i andra språk 
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kommit ur bruk, men delvis ha vi att göra med våstnordisk ny¬ 
bildning. Att sådan förekommit visas bl. a. af de redan om¬ 
nämnda poetiska nybildningarna nlgifre , raupmelde, haptstne , 
hvilka tyda på, att i västnord. språk bildningsprincipen varit lef- 
vande ganska långt ned i tiden. Isi. Iggbcrge är förmodligen att 
anse som en sen nybildning 1 . Formen lyrite uppträder först i 
13 årh. jämte lyritr , hvilket ju dock kan vara att förklara såsom 
beroende på tillfällighet. — Då vi alltså i vissa fall med säkerhet 
kunna antaga västnord. nybildningar, så är det sannolikt att 
många andra isolerade bildningar äro att förklara som sådana. 

Hur långt ned i tiden bildningsprincipen kan antagas ha varit 
lefvande i västnord. språk, år svårt att bilda sig en bestämd me¬ 
ning om. Den omständigheten, att ett ord är funnet först i de 
moderna dialekterna, visar ju ingalunda, att det är sent till sin 
uppkomst. Ord som no. diall. halvgroytc, raamilkje , midseyme , 
nisl. hornstli, bldgirni, eingirni kunna mycket vål vara gamla 
bildningar, som händelsevis ej åro belagda i fvn. tid. Andra 
sent uppträdande bildningar kunna förklaras på olika sätt. Så 
kunna t. ex. umsyte , - syt , - sut, ’omsorg’, kvernarstaype (äfven 
som simplex st 0 ypc) } mannreyne (äfven simplex roync) = fvn. mann - 
raun vara antingen deverbativa eller afledningar af sut (syt), 
staup, raun . På samma sätt i flere andra fall. — Det synes mig 
icke, att bindande skäl föreligga för antagandet, att bildnings¬ 
principen skulle varit lefvande särdeles långt ned i tiden i väst- 
nordiska språk. Att sporadiska analogibildningar kunna ha upp¬ 
kommit, är ju möjligt. Säkert är också, att de redan förut i se¬ 
nare kompositionsled använda ja-bildningarna ännu i sen tid kun¬ 
nat, förmodligen ännu kunna, öfverföras på nybildningar. 

Sammanfatta vi nu den föregående framställningen, skulle 
vår företeelses historia komma att te sig på ungefär följande sätt: 

1 Äfven frånvaron af t-omljudct synes tyda på sen bildning. I de allra 
flesta fall har detta inträdt i fvn. hithörande bildningar. De enda undantagen 
äro fvn. hdvetre, far-, leiparneste, andverpe, andvege , samt de endast fno. 
dagsverke och ofvepre. Fvn. fullrétte o. s. v. och samrétte intaga en sär¬ 
skild ställning. Aro de sena bildningar, är det naturligt, att de ej fingo for¬ 
men -*ritte , då i som t-omljud af é är sällsynt. Åro de å andra sidan gamla 
bildningar, är ombildning af - *ritte till - rétte af samma skäl lått förklarlig. 
I fsv. äro däremot oomljudda former vanliga; jfr Noreen, Ascliw. Gram. § 
396, 3. Andra fall åro fsv. a-, hembole, tvebote, af-, ater-, halfgMde, los¬ 
late, laghmale, kiotsare, voerpe , bul-, daghshand-, valds-, vatn-, vreps - 
vcerke, misvcepre; fda. thinxdomw, landgielde, ollandce. 
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Från förgermansk tid hade de germanska språken ärft ten¬ 
densen att utvidga sammansatta substantiv med ja- suffix. Redan 
i samgermansk tid når denna bildningsprincip en rik utveckling. 
Att så är fallet, visas däraf, att ännu i de germanska sårspråken 
åtskilliga ja-bildningar af tydligen samgermansk upprinnelse lefva 
kvar, vidare däraf, att ja-afledningar af samma grundord ofta an¬ 
träffas som senare kompositionsleder inom olika språk, samt slut¬ 
ligen af den stora omfattning företeelsen har inom de olika språk¬ 
grenarna. Att dennas stora omfattning i fht. och nord. språk, 
mellan hvilka ömsesidig påverkan är utesluten, skulle bero på 
parallell utveckling från en ringa början, år svårt att tro. — Då 
det samgermanska språket delar sig i de olika språkgrenarna, är 
bildningsprincipen lefvande, och äfven efter delningen fortfar den 
att ostörd verka åtminstone i ett nordligt och ett sydligt språk¬ 
område, i den tyska delen af våstgermanska språk och i nordiska 
språk. Däremot börjar ganska tidigt på ett mellanliggande om¬ 
råde, efter alla tecken att döma i anglofrisiska språk, en reaktion 
mot densamma. Denna har till följd att bildningsprincipen dör 
ut, och en mängd gamla bildningar utträngas. Denna reaktion 
sprider sig småningom vidare till angränsande språk i norr och 
söder, först till It. och danska, därifrån till högtyska och svenska, 
öfverallt ledande till att bildningsprincipen dör och de gamla ja¬ 
bildningarna komma ur bruk. På västgermansk botten försvinna 
så godt som alla spår af den gamla bildningsprincipen. I nor¬ 
diska språk håller den sig bättre. På östnordisk botten finnas 
ännu idag talrika förstelnade rester af densamma kvar. Bäst be¬ 
varad finna vi företeisen i våstnordiska språk. 

Frågar man då hvad det är för slags substantiv, som ha vid 
sidan af sig kompositionsformer med ja-suffix, så blir svaret: 
substantiv af alla slag. Vi finna i materialsamlingen personliga 
konkreta (t. ex. fht. -manni, fvn. -mcnne, fvn. -prdle), djurbenäm¬ 
ningar (t. ex. fvn. - hryssc , - hvclc ), andra konkreta, abstrakta. 
Visserligen synas afledningar af abstrakta ej vara fullt så vanliga 
som af konkreta, men de äro dock ganska talrika, och Kluges 
ord i Grundr. I, s. 475, då han talar om »ein urgermanisches 
Prinzip, fur Konkreta ja- mit neutralem Genus als Kompositions- 
suffix anzuwenden* äro mindre träffande. Likaledes finna vi ja¬ 
bildningar till substantiv af allehanda stambildning: a-stammar, 
i-stammar o. s. v. Att bildningar till de förra äro i majoriteten, 
beror väl helt enkelt på a-stammarnas stora antal. Att bild- 
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ningar till u-stammar äro fa, beror Åtminstone delvis på, att 
dessa sjalfva i stor utsträckning anvåndes som kompositions- 
former. 

Man synes alltså kunna såga, att i samgermansk tid och se¬ 
nare till hvilket substantiv som hålst kunnat bildas en komposi- 
tionsform med ja- sufTix. Att en sådan verkligen funnits till alla, 
kunna vi vål ej antaga. Äfven i samgermansk tid kunde kompo- 
sita bildas utan ja- sufTix; jfr t. ex. fht. nabagör, fi. napakaira 
etc. Vi torde dårför göra råttast i att tala om en samgermansk 
o. s. v. tendens att till substantiv bilda kompositionsformer med 
ja- sufTix. 


Om företeelsens uppkomst. 

Då vår företeelse med sina rötter når tillbaka till förgermansk 
tid, kan frågan om dess uppkomst strängt taget anses ligga utom 
ramen för föreliggande afhandling, som endast afser att behandla 
germanska t ?7*-bildningnr i senare kompositionsled. För alt nöj¬ 
aktigt kunna lösa denna fråga vore det nödvändigt att undersöka 
företeelsens historia i de utomgermanska språk, dår den förekommer. 
Detta har ej varit mig möjligt. Det försök till förklaring af före¬ 
teelsen, som jag hår åmnar framlägga, framträder följaktligen utan 
alla anspråk. 

Såvidt jag vet, har någon förklaring af vår företeelse ej fram¬ 
ställts, om jag undantager ett par antydningar af Hcllquist och 
Falk. Hellquist, s. 32, synes anse att i några ord af »ringaktande 
betydelse», såsom sammansättningar med ill-: (fvn ) -(h/re, - fyglc , 
-hvele, -hryssc (detta har jag ej kunnat återfinna), - prccle , - yrmr, 
flit. abagati , merimenni och andra, sufTixets betydelse skulle stå 
nära den af tillhörighetssufTix. Har jag fattat H. rätt, för hans 
ofvannämnda bildningar till diminutiva; sufTixets betydelse af di- 
minutivsuflfix har närmast utvecklat sig ur den af tillhörighets- 
sufflx. Å andra sidan anser han sid 34, att i merhrysse , grådyre 
m. fl. suffixet har individualiserande funktion. — Falk, Arkiv IV, 
s. 353, yttrar: »I ill-grcsi , sior-gryti, ny-snehi, ill-pyjn bliver 
ved suffixet kun den kollektive betydning mere fremluevet. I de 
fleste tillfaelde viser i kompositionen afledningen ved ja ligeoverfor 
simplex en specialiseret betydning: Igg-bcrgi , nn-berni * o. s. v. 
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Af materialsamlingen, liksom af den föregående framställnin¬ 
gen, torde emellertid framgå, att en enhetlig förklaringsgrund bör 
tillämpas på företeelsen i döss helhet. Det synes mig vara all¬ 
deles oriktigt att, som Hellquist gör, använda olika förklaringar 
på t. ex. illdyre , illhvele, illmennc och grådyre , störhvele, stör- 
menne. Dessutom år vål den ringaktande betydelsen i de upp¬ 
räknade orden på ill- ej att tillskrifva snffixet, utan uteslutande 
förra kompositionsleden. Hvad H. menar med att i merlirysse o. s. v. 
snffixet har individualiserande funktion, har jag svårt att förstå. 
Individualiseringen beror väl helt enkelt därpå, att orden äro kom- 
posita. Att suffixet ytterligare skulle tillagts för att framhäfva 
denna, synes mig osannolikt. — Falks påstående, att ja-afdelnin- 
gen visar specialiserad betydelse i förhållande till simplex, synes 
mig häller icke riktigt. Att Iggbcrgi har specialiserad betydelse 
gentemot berg , är ju klart; däremot kan jag icke finna, att - bergi 
har det. Skulle -dyre i biarndyre ha specialiserad betydelse gent¬ 
emot dyr i biarndyr? 

Alldeles ohållbar är enligt min mening den af Brate, Äldre 
Vestmannalagens ljudlära, s. GG, framkastade möjligheten, att väx¬ 
ling af a- och ja-stam, som föreligger t. ex. i isl. -pyåi : fgutn. frianp , 
isl.-fsv. hit i : lät , fsv. forsat i : sat, skulle bero på att orden åro 
gamla dentalstammar, en synpunkt, som Hellquist, s 86 3 , finner 
synnerligen beaktansvärd i vissa fall, ehuru de anförda exemplen 
enligt honom ej gärna kunna vara dentalstammar. Bratcs upp¬ 
fattning synes mig hänga alldeles i luften, då intet enda ens nå¬ 
gorlunda säkert fall fraindragits till stöd för densamma. Att ett 
kortstafvigt ord som fvn. ver kunnat öfvergå från dentalstam till 
ja-stam, år förklarligt. Däremot är det svårt att förestå en lik¬ 
nande öfvergång af långstafviga. 1 För öfrigt torde vara nog att 
påpeka, att endast i ett af de talrika fall af växling mellan ja- 
stam och kortare bildning, som ofvan behandlas, så vidt jag vet, 
anledning fins att anta dentalstam. Detta är i flit. fohnåni: måno, 
1)vilket senare kanske återgår på en form *mdnö}). 

1 Det af Brate anförda fallet fsv. ezord : ezöri är i alla händelser ytterst 
ovisst. Afven om ezord skulle innehålla ett *sor<) 'svärjande’, hvilket förefaller 
mig mycket osannolikt, följer däraf ingalunda att söri är en paradigindublett 
till detsamma. — Mig förefaller eu bildning swörift ur ordbildningssynpunkt 
ytterst tvifvelaktig; men åfven om den funnits, kan den, såvidt jag ser, ej ligga 
till grund för sere. 

EbtaU: Snffixet ja, 7 


Digitized by 


Google 



98 


Eilert Ekwall 


Att senare leden af sammansatta substantiv visar annan stam- 
bildning ån motsvarande simplex, är en ganska vanlig företeelse. 
I denna ställning förekomma enligt Schluter sid. 81 ofta i litaui¬ 
skan ia-stammar (feminina), och, efter hvad jag tror, finnas sådana 
äfven i grek.: novopaxia o. d. I germ. språk äro n-stammar myc¬ 
ket vanliga som senare kompositionsleder, jfr Kluge, Grundr. I, 

s. 475, Falk, Arkiv IV, s. 353 f., dår en ganska rikhaltig exempel¬ 
samling från nordiska språk meddelas. Vår företeelse står sålunda 
icke isolerad. 

Det enda gemensamma och sammanhållande för den stora 
grupp bildningar, som materialsamlingen upptar, år, så vidt jag 
kan se, deras egenskap att utgöra senare kompositionsleder. I be- 
tydelsehånseende finns intet gemensamt dem emellan. Vi finna 
bildningar till grundord af alla slag: person-och djurbenåmningar, 
andra konkreta, abstrakta. Den enda grunden till ja-utvidgningen 
synes följaktligen vara ställningen i senare kompositionsled. 1 Men 
att denna skulle vara den verkliga grunden, att jasulfixet skulle 
tillkommit endast så att säga för att besegla föreningen mellan två 
kompositionsleder, förefaller ej rått sannolikt. Jag går att med¬ 
dela min förklaring af den egendomliga företeelsen. 

Det ieur. suffixet io (german ja) är vanligt i flere språk i se¬ 
nare leden af sammansatta substantiv, så t. ex. i latin, grekiska 
och germanska språk. Vi finna det i sammanbildningar som lat. 
ponuerium 'öppen plats vid murarne’, amburbium 'procession om¬ 
kring staden', grek. tjqoxoXtuov *a robe falling over the breast,’ 
vno&yiov 'lastdjur, juera/ca&ov 'the space between the breasts’, 
got. fauradauri o. s. v., bildningar, som tydligen leda sitt ursprung 
från substantiverade adjektiv af typen grek. vnotyyiog. Vi finna 
def jvidare i bildningar som lat. bicnnium, binoctium , grek. povo - 
nvgyiov *a fortress with one tower only’, hvilka tydligen återgå 
på substantiverade adjektiv af typen biennis. Slutligen finna vi 
det i bildningar af den i föreliggande afhandling behandlade typen, 

t. ex. lat. laticlarium (äfv. latidavus) bredt purpurbräm’, latifundium 
\stort landtgods’, plenilunium Tullmåne’, cequipondium 'motvikt*, 

1 Härmed förnekas icke, att i några fall annan orsak till ja-suflixets till¬ 
komst kan tänkas. Sä kan t. ex. fht. abagrunti vara afledt af adj., likså fe. 
(efdell, jfr fe. cefdcel 'tending downwards’, el. fvn. friare o. dyl. Fht. sibun - 
8tirni kan vara sammanbildning. I vissa fall kan dcverbativ bildning föreligga; 
så fattar Johansson Nordiska] Studier, s. 473, got. ufarmdli , garftni som de- 
verbativa. — De fall, för hvilka sädan^ förklaring kan tänkas, äro emellertid 
jämförelsevis mycket få emot de säkra. 
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advcrbium , grek. nQoxåfuov 'pannlugg på häst’, ijfuxöapiov 'halfva 
våriden’, ^ovo^dxtov 'envig, jtié aovvxuov 'midnatt*. Sannolikt leda 
åfven dessa bildningar sitt ursprung från substantiverade adjektiv. 
Jag vill med några exempel belysa, hur jag tänkt mig utveck¬ 
lingen. 

Grek. ptaovvxuov år säkert icke egentligen en bildning af 
typen brustbeini (:bein), utan substantivering af adj. fieaovvxrcog 
’of or at midnight*. Betydelsen var väl egentligen 'det midnatt- 
liga*, 'midnattstid* eller dylikt, Men detta utoovvxxiov måste ju 
bli synonymt med ett [tior] vv £, hvaraf man kan anta ixsaovvxxioq 
vara afledt, och och -vvxxiov kunde för språkkänslan komma 
att te sig som likvärdiga. På samma sätt kan man anta, att lat. 
plenilunium egentligen betydt *tid då det år fullmåne’, ej 'fullmåne’. 
Men dessa båda begrepp gå ju lätt öfver i hvarandra, och pleni - 
lunium kunde bli synonymt med ett plena luna. Lat. cequipon- 
dium kan vara substantiveradt af *(equipondius ’som har lika 
vikt’ alltså betyda ’det som har lika vikt’ 1. dyl., men detta år ju 
ungefär detsamma som 'lika vikt’, 'motvikt’ För att taga ett 
exempel från germ. språk: fs. elilendi 'främmande land’ är kanske 
en substantivering af adj. elilendi 'främmande’. Det betydde alltså 
ursprungligen ’det främmande’, hvilket ju står 'främmande land’ 
mycket nära. 

På detta sått uppkomna par. : : lucovvxuov o. s. v. ha 

sedan utgjort mönster för nybildningar utan adjektiv som mellan¬ 
led. Från dem har enligt min mening tendensen utgått att ut¬ 
bilda äfven omedelbara sammansättningar med suffixet io (ja). 
Det år naturligtvis ej min mening, att just de ofvan anförda fallen 
skulle utgjort dessa mönster. De äro endast valda som typiska 
exempel. 

Man kunde tänka sig, att äfven andra omständigheter bidragit 
till att framkalla eller stärka denna tendens. Vid sidan af typen 
hiennium har man en annan med likartad betydelse, som fins 
bevarad t. ex. i lat. trinummus ’tre sestertier', bilibra ’tre skål¬ 
pund’. Typen hiennium kunde därför ge ytterligare anledning 
till att suffixet för språkkänslan kom att te sig som ett medel att 
endast utmärka komposition. 

Då vår företeelse fått en så kraftig utveckling inom germanska 
språk, kunde man vara frestad att söka någon särskild förklarings¬ 
grund för denna omständighet. Det synes mig icke osannolikt, 
att en anledning kan vara den, att våra ja-bildningar uppslukat 
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en del deverbativa ja-bildningar, hvilka, såsom Johansson visat i 
Nordiska Studier, s. 472 f., åro mycket vanliga i latin och grekiska, 
och af hvilka spår finnas åfven i germ. språk. Säkerligen kunde 
många af dessa åfven fattas som afledningar af substantiv; jfr t. 
ex. lat. colludium. De kunde då ansluta sig till dessa substantiv 
och uppgå i våra ja-bildningar. I fht. finnas åtskilliga ja-bildnin¬ 
gar, hvilka lika väl kunna hänföras till subst. eller verb, t. ex. 
antfangi , anagengi , ablåzi . Däremot äro ja-bildningar, hvilka en¬ 
dast kunna fattas som deverbativa, i äldre fht. mycket sällsynta, 
jfr Wilmanns, Gram. II, sid. 236 f., sid. 243. Det synes mig därför, 
att antfangi etc. från fht. synpunkt halst böra fattas som hörande 
till subst., men detta hindrar icke, att en del dylika bildningar 
till sin uppkomst faktiskt kunna vara deverbativa. — År denna 
min uppfattning riklig, skulle man också få en förklaring på den 
omständigheten, att germ. deverbativa ja-bildningar äro så sällsynta. 

Det förefaller mig ganska sannolikt, att en liknande omstän¬ 
dighet bidragit till företeelsens kraftiga utveckling i nordiska språk. 
Många tm-stammar, som öfvcrgått till neutra, kunde utan tvifvel 
ansluta sig till substantiv (t. ex. - spille till spiall , -déme till domr; 
jfr got. faurdömcina , fvn. fordome 'fördömelse’), och uppgå i ty¬ 
pen einberne : barn. Härigenom ökades antalet bildningar af typen, 
och denna ökning kunde gifva ny fart åt nybildning. 


Om ya-bildningar lösgjorda ur sammansättningar. 

I det föregående har jag i flere fall antagit, att som simplicia 
brukade nord. ja-bildningar med samma betydelse som resp. 
grundord ursprungligen endast hörde hemma i komposita men 
sedan lösgjorts ur dessa; sådana äro t. ex. fvn. b&lc, fyl-ke , gerfic , 
gilde, Icéte , life, lynde , méle, merlcc, minne (myn ne), rcvjte , veide, 
virke, virpe. Liknande antagande har gjorts af Ilellquist, s. 33, 
och andra. Dess riktighet framgår däraf, att vi i vissa fall kunna 
konstatera, att ja-afledningen i äldre tid uteslutande eller så godt 
som uteslutande användes som senare kompositionsled och först 
senare börjar uppträda, resp. bli vanlig som simplex. Jfr t. ex. 
rndsle, virpe , fsv. bole ofvan. 

Redan tidigt, säkert i samnordisk tid, ha på detta sätt ja¬ 
bildningar lösgjort sig ur sammansättningar. Härpå tyder, att 


Digitized by 


Google 



Suffixet ja. 


101 


västnord. och östnord. språk i flere fall uppvisa samma ja*bildning 
Som simplex; ett säkert bevis år dock ej detta, då ingenting hin¬ 
drar antagandet af parallell utveckling. Däremot ha vi ett sådant 
däri, att i några fall ja-bildningen så tidigt undanträngt grund¬ 
ordet, att detta öfverhufvud ej finnes belagdt i nordiska språk. 
Här måste ja-bildningens lösgörande tydligen ha skett senast i 
samnordisk tid. 

Ett säkert sådant fall ser jag i fvn. eplc , fsv. ccple : fht. 
aphul, fe. ceppcl. Då, såsom ofvan påpekats, ja-afledningen finnes 
i flit. i senare kompositionsled, synes det mig otvifvelaktigt, att 
nord. cplc etc. och fht. -ephili återgå på en (sannolikt samgerm.) 
kompositionsform till *aplu-. Vida mindre sannolikt förefaller det 
mig, att fvn eple skulle vara diminutivbildning, som Kluge, Nom. 
Stammbildungslehre § 04, anm. 2, antar. — Ett annat sannolikt 
hithörande fåll ser jag i fvn. loyfc, fgutn. loxjfi 'tillåtelse* : fe. 
léaf o. s. v. Till detta sista liar ofvan uppvisats en våstgerm. 
kompositionsform i fht urlaabi , ffris. orlcce o. s v., en bildning 
som direkt motsvaras af fvn. orloyfe. Man kan då tryggt anta, 
att sistnämnda ord är en gammal bildning och att det innehåller 
en kompositionsform med ja-suffix till Haatm-. Delta synes ju 
tala för att loyfc är en ur sammansättningar tidigt lösgjord form, 
som undanträngt det gamla simplex. Dock kan det ju också an¬ 
tagas vara ursprunglig lw/-stam, jfr Erdmann, Arkiv VII, s. 82. 

— Om, såsom några antaga, fvn. klape, fsv. klccpc är af inhemskt 
ursprung, år det säkert att föra hit, jfr Kock, QF. 87, s. 208, 
Noreen, Aisl. Gram. § 54, anm 3, Erdmann a. st. Osannolik 
förefaller mig Hellquists uppfattning (s. 32), enligt hvilken kUvpe 
skulle vara en afledning af inlånadt fe. cldp. Andra forskare 
anse emellertid, att lchcpe är ett fe. lånord, jfr Falk och Torp, 
Etymologisk Ordbog, s. v. Klcede, äfvensom Bugge, Beiträge 
XXIV, s. 458, och Björkman, Loanwords, s. 108 l . Till den sista 
uppfattningen är jag för min del böjd att sluta mig. — Afven ett 
sådant fall som fvn. skpytc, fsv. skote 'skjutvapen’ : fht scoz d. s. 
kunde man föra lut, men någon verklig anledning därtill före¬ 
ligger icke. 

Afven i senare tid lösgjorda ja-bildningar ha på samma sätt 
undanträngt grundordet, så t. ex. i östnordisk tid formen yrees 
sitt grundord yras . Från ännu senare tid kan påpekas t. ex. 
nsv. märke; redan i fsv. tid är mark c vida vanligare än mark. 

— Ibland kan den lösgjorda ja-bildningen få något afvikande be- 
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tydelse från grundordets; jfr t ex. fvn. menne : mapr , nsv. välde : 
våld. 

Då vi nu i många fall med större eller mindre säkerhet kunna 
påvisa, att ja-bildningar med samma betydelse som resp. grund¬ 
ord ha sitt ursprung i komposita, så ligger det nära till hands 
att anta, att äfven andra sådana ja-bildningar ha samma ursprung, 
ehuru händelsevis inga sammansättningar, hvari de ingå, finnas 
bevarade. 1 nord. språk äro ja-bildningar med samma betydelse 
som resp. grundord mycket vanliga; jfr de rikhaltiga samlingarna 
hos Hedquist, sidd. 32 f., 38 l . Åtskilliga af dessa äro sannolikt 
att förklara soin kompositionsformer; för andra äro sannolikt 
andra förklaringar att tillämpa. Naturligtvis är det omöjligt att 
i hvarje speciellt fall afgöra, om kompositionsform föreligger 
eller ej. 

Jag vill påpeka ett par fall, där ja-bildningen synes mig sanno¬ 
likt utgå från sammansättningar: 

fvn. dike, fsv. dike : fvn. dik Vgf., fe. dic o s. v. Ett ord som 
detta bör ha ingått i talrika komposita. 

fvn. hipe, fsv. hipe, nsv. ide : fvn. hip. Sammansättningar 
som fvn. *biarn -, *ulflupe ha väl varit vanliga äfven i gammal 
tid, liksom de varit det i något senare, hvilket framgår af det 
tydligen i komposita uppkomna sv. ide. Möjligen fins t. o. m. 
fvn. *iäfhipc i Eddans ulfide, men denna form står i dat. och kan 
alltså lika väl föras till -hip. Dessutom fattas ordet af forskare 
på olika sätt; Gering, Glossar, anser det stå för ulfvide af ulf - 
viår ’wolfswald\ 

fsv. lighre (Iceghrc) läge’, väl cgentl. ’läger’ : leigher, hvilket 
dock endast förekommer i betyd. ’lönskalägc’, egentl. bet. ’läger’. 


1 Emellertid synes det mig att H. i dessa listor medtagit åtskilliga fall, 
som ej höra hit. På förbiseende beror det väl att fvn. hrefne och rcnge , 
hvilkas grundord äro okända, kommit med. I flere fall har afledningen annan 
betydelse än grundordet, så t. ex. fvn. hepte 'handtag’ : hapt ’band\ fsv. 
(fgutn.) lyfri ’hörsel’ : liup ’ljud, tystnad’ (lypi är väl med Schlyter att föra 
till vbt lypa ), sv. diall. ränge ’gles inhägnad’ : rån g ’oklufvet gärdsle'. I flere 
fall har ja-afledningen kollektiv betydelse, så t. ex. fvn. bende : band , bcste : 
bast (att beste är koll. göres troligt af no. diall. bcste; påpekas bör dock, att 
fvn. bcste förekommer endast en gång i osäkert sammanhang, kanske i sms. 
bestesime, hvilken kan vara att förklara enl. Falk, Arkiv V, s. 123), fsv. Iceghe 
'liggande trädstammar’ : fvn. lag 'liggande trädstam’, kanske äfven, åtminstone 
ursprungligen, fsv. bryske : brusk, sv. diall, hänke : hank, mylle : mull , 
sörpe : sorp. 
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Då fht. uppvisar kompositionsformen -iigir i, fe. - ligere , visserligen 
i något afvikande betydelse, ligger det nära till hands att anta, 
att det fsv. ordet återgår på en sådan. Tilläggas bör att fsv. 
lighrc äfven ingår i sms. grava-, vasalighre. — Däremot mot¬ 
svarar fsv. lighre (leeghre) lagersmal’ tydligen got. galigri, fe. 
gcligere. 

Däremot böra säkert åtskilliga sådana ja-bildningar förklaras 
på annat sätt 1 . 

Några äro sannolikt devcrbativa, så t. ex. beitc ’bete = beit, 
skipte till skipta liksom skipt, atuépc 2 'måltid’ till sndpa ata’ ej 
till snäp 'mat’, pvcite till fjveita (obs. gen. pl. Jweitna) ej till 
pi-eit, likaså fsv. hindre ‘hinder’ till hindra ej till hinder, men 
sannolikt föreligger helt enkelt felskrifning; jfr Noreen, Aschw. 
Gram. § 339, anm. 4. 

Fvn. reipe n. 'redskap 1 o. d. är väl afledt af adj. reipr lik¬ 
som reipe m., reipa f. i samma bet. och ej af reip 'harness’, som 
enligt Vgf. förekommer en gång i en vers. 

Då vi i många fall finna ord på -slc vid sidan af ord på - si, 
t. ex. fvn. brigsle : brigsl, hnoyxle : hngyxl , ha vi att göra med 
olika suffixformer; jfr v. Bahder, Verbalabstracta, s. 152 f. 

Ha vi anledning att anta, att på liknande sätt ja-afledningar 
lösgjorts ur sammansättningar redan i samgermansk tid eller t. ex. 
i våstgermanska språk? Så vidt jag kan finna, föreligger ingen 
anledning att göra ett sådant antagande för samgermansk tid. 
Visserligen synes redan i så gammal tid i ett eller annat fall ja - 
a (ledning ha förekommit vid sidan af och med samma betydelse 
som en a-stam el. dyl. t. ex. fht. scefti, fvn. skepte 'kastspjut’ : 

1 Hellquist s. 33 anser, att några af dessa ja-bildningar egentligen inne¬ 
hålla endast suffixet -a-, nämligen sådana, hvilkas grundord äro i-stammar. 
Denna uppfattning, som skulle innebära, att suffixet -a- t. o. m. i ganska sen 
tid varit lefvande i denominativa bildningar, synes gå stick i släf emot den 
vanliga uppfattningen om a-suffixet, och är enligt min mening oriktig. 

* sncepc förekommer en enda gång som var. till snceping, sncépingr, 
näml. i Fms. IX, 404, se Fr. Det är förmodligen en tillfällig nybildning till 
snépa. — 1 förbigående kan nämnas, att sndp, snipa o. s. v. äro fe. lånord. 
Jfr fe. snéd 'morsel or slice of food’, snidan ’cut into slices; - - lunch’, 
snéding ’lunch\ Vbt snidan motsvarar fvn. sneipa ’skåra’, sncéd fvn. sneip 
’afskuret stycke’. 
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flit. scaft o s. v. cl. s., men till att här fatta den förra formen 
som kompositionsform till den senare finnes intet skål. 

Af de väslgerm. språken borde fht. vara det, där man sna¬ 
rast hade att vänta ur sammansättningar lösgjorda ja-bildningar, 
men endast ytterst få och ovissa fall förekomma. Med tvekan 
har jag ofvan anfört ephcl och lösi såsom kanske hithörande. I 
det förra skulle man dock kanske kunna förklara c-vokalen såsom 
beroende på inflytande från pluralen. — Att fall som t. ex. fht. 
pirki ’montcs’ : berg, hcezc : håz 'rock 1 skulle höra hit, synes föga 
sannolikt, då icke ens några sammansättningar, hvari ja-formerna 
ingå, äro kända. — Mht. former som bcnde , birge, lende , spenge , 
wrcgc ha kollektiv betydelse och förekomma endast som sällsynta 
biformer till gebende o. s. v. 

Det faller af sig själft, att vi ej kunna vänta att i de andra 
västgerm. språken finna inånga hithörande exempel, och för fall 
som fe. grynde ’afgrund’ : grund, fs. tvådi ’kleid‘ : wäd, fs. stchli , 
fe. st ide : fht. stahal torde specialförklaringar böra sökas. 

Orsaken till att endast de nordiska språken uppvisa åtmin¬ 
stone säkra exempel på ja-bildningar lösgjorda ur sammansätt¬ 
ningar, anser jag vara att söka i följande omständigheter. I väst¬ 
germ. språk ingår i de allra flesta fall livarje som kompositions¬ 
form använd ja-bildning endast i ett ringa antal, i allmänhet en¬ 
dast ett eller två, komposita. Därför måste denna få en mycket 
ringa användning i jämförelse med grundordet och kunde ej för- 
värfva sig en själfständig ställning i förhållande till delta. Sanno¬ 
likt stå de västgerm. språken i detta afseende det samgerm. språ¬ 
ket nära. — Annorlunda i nord. språk. Här finna vi ofta ja¬ 
bildningar ingående i en massa komposita. Då nya sammansätt¬ 
ningar bildas, användes ja-formen i stor utsträckning, och denna 
får därigenom ofta en själfständig ställning. Ännu mer blir detta 
fallet, då ja-formen användes vid bildning af s. k. oegentliga sam¬ 
mansättningar; troligen har för många lösgjorda kompositionsfor- 
mer vägen gått genom dessa, jfr t. ex. under domr (särskildt 2 b) 
ofvan. Däremot vill jag ingalunda påstå, att delta skulle varit 
utvecklingsgången för alla dylika bildningar. 
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1 företalet till min gradualafhandling »Studier öfver Codex Burea- 
nus. I» angaf jag min afsikt att utge fortsättning å densamma, hvil- 
ken fortsättning skulle innehålla vokalläran, anmärkningar till 
formläran och redogörelse för de skriffel, som jag icke haft anled¬ 
ning att förut beröra. Från denna plan har jag vid utarbetandet 
af föreliggande skrift gjort ett par afvikelser. Formläran har jag 
behandlat fullständigt och ej blott genom spridda anmärkningar; 
trots förefintligheten af Landtmansons »Om Ordböjningen i den 
svenska Fornskriften Codex Bureanus» har det nämligen synts 
mig lämpligt att framställa hela formläran; i mycket har ju upp¬ 
fattningen ändrats, sedan Landtmanson utgaf sin afhandling, och 
att göra tillägg och kommentarier till den skulle nog ha minskat 
öfverskådligheten och gjort det hela något ohandterligt; nu har jag 
sökt åstadkomma för både form- och ljudläran en uppslagsbok 
öfver Codex Bureanus. Att jag icke ingått på de skriffel, som 
ligga utanför sammanhanget med de till ljud- och formläran hörande 
frågorna, beror på att de fall, som härvid skulle komma före, stun¬ 
dom leda in på textkritiska eller syntaktiska spörsmål, som jag ej 
haft tillfälle att närmare inlåta mig på. 

I slutet af denna bok äro införda några rättelser och tillägg 
till min gradualafhandling; de beröra alla läsningen af handskriften. 
För dem står jag i tacksamhetsskuld till min vän Docenten Gott¬ 
frid Kallstenius. Han fungerade nämligen vid min disputation 
som andre opponent och ställde sedan välvilligt till mitt förfogande 
de anteckningar han under förarbetet härför gjort angående hand¬ 
skriften och Stephens’ edition. Med ledning däraf har jag ånyo 
undersökt handskriften på respektive textställen; livad jag därvid 
funnit mig böra tillägga eller rätta i min föregående framställning, 
är angifvet nedan sid. 158—159. 

Odal Ottelin: Studier öfver Codex Bureanus II. I 
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Denna afhandling förelåg färdig i manuskript i mars 1903. 
Tryckningen började samma sommar, men har blifvit försenad till 
följd af mellankommande hiuder for mig. Hänvisningarna till 
Noreens Altisländische Grammatik afse andra upplagan, enär jag, 
när tryckningen började, ännu ej hade tillgång till den tredje. 
Stockholm i februari 1905. 

Odal Ottelin. 
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Kap. IV. 

Vokalernas kvalitet. 

I. Starktoniga vokaler. 

§ 2$. Bokstafven il. 

Det framgår icke af beteckningen i Bu., huruvida den fsv. 
öfvergången ä > öppet ö (Aschw. Gr. § 110) inträdt i dess dialekt. 
De skrifningar, soni skulle bevisa en sådan öfvergång, äro nämli¬ 
gen ej vittnesgilla: for 495:30 är otvifvelaktigt skrifvet af yngre 
hand; i molz manz 176:1 och prolyndar 494:31 föreligger vid o 
spår af radering och ändring 1 , gouo 77:57 kan vara att såsom 
Dalbymålets drop (af fsv. drccpa) och ot (af fsv. ceta ) förklara som 
analogibildning efter annan afljudsserie, se Kock Arkiv V: 57. (Med 
afseende på de i Aisl. Gr. § 424: anm. 2 anförda formerna frögom, 
götom jfr Kock Arkiv Y: 47: not 2). Emellertid ger samman¬ 
blandning af oh och at vid handen, att öfvergången ä > öppet ö 
inträdt; se härom haft. I: § 26: 5 och Östergren Språk och stil 
I (år 1901): sid. 82. 

De genom a betecknade ljuden (a och öppet o) förekomma 
resp. i följande fall: 

I) a står i inhemska ord, ärfdt från samnordisk tid. 
T. ex. faper 5: 2, naal 5: 12, fa 10: 10, arla 22: 22, bape 395: 13, 
se Aschw. Gr. § 80: I. — Jämte pccr 'där*, hvilket förekommer 
mycket ofta, anträffas par 196:13, 204:7 (sannolikt har samma 
form förelegat äfven 196:16, där nu till följd af yh:s ändring står 
pcer eller />er). Formen par i Bu. är af intresse, då enligt Aschw. 
Gr. § 471:5 a i detta ord finnes inom fastlandsfornsvenskan blott 
i Vg. I, Ly. och ett par norvagiserande hss. Af hcer finnes en 
form har 22: 1, hvilket väl torde vara felskrifning; annars skulle 
man tänka på analogi efter par . — Ordet pvccttcr uppträder i Bu. 
med a: puat 522:2; se Aschw. Gr. § 409: 3: a. 

Mellan v och r förekommer a motsvarande isl. e i bekanta fall: 
del I dauarp 151: 16, genuart 144:14, quar 23:13, vara o. a. t. ex. 

1 Fallen for t mol och prolynder böra sålunda utgå ur Aschw. Gr. § 110. 
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4:21, subst. inunru 208:4, sa man varu 193:8, varpa o. a. t. ex. 
18:19; Il vara t. ex. 421: 20, varpa t. ex. 417: 20, puart 416: 25, 
III vara o. a. t. ex. 519: 32, subst. samvaru 511: 10, varpa 519: 8, 
pvart 523: 14. Däremot a: I suarp o. a. 12 ggr. t. ex. 57:2, 
sam varu 100: 19 {ce genom utskrapning ändradt till a), inf. varia 
177:21, subst. vario 102:6, 143:24, vark 'gerning' 76:24, 176:3, 
handauarkom 189: 2, vark Smärta' 15: 12, 16, 76: 22, 141: 30, värkte 
15: 5, varn 62: 22, 71: 21, 195: 5, var, -re 187: 23, 207: 9, värst 
77:68, 198:4, vars 6:26 (vers o. a. 8:9, 25:4), hclso vars 26:2, 

subst. varp 152:8, former af adj. varper (4:19), 49:13, 51:6, 

138:8, 141:11, 151:6, varpclekt 139:13, 140:9, genvarpo 3:12, 
varpoghar o. a. 7 ggr t. ex. 50:9, hepar varpogha 193: 11, iam- 
varpoghar o. a. 50: 10, 12, uvarpoghar o. a. 3: 6, 29: 17, varpskap 
194: 10, varuld o. a. 23 ggr t. ex. 55: 12 (om varuld 57: 18 se ne¬ 
dan mom. 4); II suaria 396:9, värkte 418: 13, vart 416:20, var - 
poghar 416: 15, 421: 18, ovarpoghan 421: 19, varpscapi 418: 17. 
III quarn stena o. a. 511:29,30, suaria 508: 14, suarp o. a. 10 

ggr t. ex. 502: 13, inf. varia 509: 8, subst. v ar i o 507: 15, vark 

'smärta' 515: 23, sara varken 524: 12, varklgs o. a. 516: 1, 524: 14, 
varn 496:21, 501:3, komp. var 521:11, subst. varp 509:1, adj. 
varp 520:13, genvarpa o. a. 489:1 , 3,14, 520:1 , varpoghor 521: 25, 
genvarpoghar o. a. 494:25, 495:3, varpscap o. a. 508:12,26,30, 
varulden o. a. 9 ggr t. ex. 507: 10, varuls harra 497:5, varulz 
uald 489: 29. — Rörande ursprunget af a i de ofvau anförda fallen 
äro olika åsikter framställda; se Aschw. Gr. § 117: anm. och där 
anförd litteratur. 

Med afseende på a i mip vact 15: 22, vagh 492: 25, vaghna 
516: 18, paghar t. ex. 207: 18, 416: 3, 514: 24, (mot hvilka stå i I 
vagh o. a. 31 ggr t. ex. 19:16, ueghenom 170:6, vaghfarandom 
185:20, vapa vagh 135:12, vaghna m. m. 13 ggr t. ex. 13:1, i 
II vagh 5 ggr t. ex. 416: 13, vagna 420: 3, i III vagh o. a. 8 ggr 
t. ex. 499: 7, vaghna m. m. 4 ggr t. ex. 516: 13) äro olika för¬ 
klaringar gifna, se Kock Fsv. Ljudlära I: 129, Arkiv XI: 142, 
XV: 217, Noheen Urg. Lautlehre sid. 49, Arkiv VI: 308, Aschw. 
Gr. § 173 jämte anm. 1 , Wadstein Fno. Homiliebokens ljudlära 
sid. 55. 

Genom analogi finnes a i åtskilliga fall: 

Om pers. pron. fem. nom. Aan, gen. Aanwa, dat. hanne se § 
114; pron. dat. huariom , huaroio § 127, inf. insatia, lagia § 140, 
3 pl, pres. agha § 144. (Oviss läsning är dualia 130: 10, se häft. 
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I: sid. 35). — Till förklaring for intr. liangia 170: 9 kan möjligen 
antagas inverkan från *hanga, som tyckes forutsättas af pret. hcenk 
i Bil. (Söderwalls Ordbok sid. 827, tillägg till sid. 465). — An¬ 
gående räkneordet sax och subst. lialp , imper. halp , inf. halpa se 
häft. I: § 26: mom. 4: b, c. Om famtighi se nedan § 102. — 
Formen afte 8: 18 har motstycken i Ög., Vg. I och Bjä.; Karls¬ 
son Arkiv I: 391 och Zetterberg Bjärköarättens Ljud- och böj- 
ningslära antaga kompromissbildning mellan aft och ceftir. — På 
analogi eller nybildning efter subst. las och naghlc bero vb lassa 
205: 19 och naghla 528: 10 (däremot nceghla 532: 9). — Om Jcalda 
100: 22 (hvaremot kcelda o. a. i I 8 ggr t. ex. 71: 14, i III i Jccel- 
dovatn 529: 5) se Hellquist Arkiv VII: 9, 52, om varma 489: 4 
se anf. arb. sid. 12, 59. 

2) a står i lånord motsvarande a i det språk, hvarifrån 
resp. ord lånats. T. ex. akt 144: 2 — mlty. acht . För foghate 
t. ex. 493:1 finnes ett förklaringsförsök hos Tamm Om främmande 
ord förmedlade genom tyskan sid. 14, jfr Kock Arkiv XII: 87. 
Adj. maghtoghar o. a. t. ex. 63: 22 torde nog, såsom Schager- 
ström Tyska lånord med KT sid. 32 antagit, vara bildadt »på 
svensk grund af det redan lånade subst. makt » (jfr mlty. mechtich). 
Jämte den vanliga formen slcekt (i I 6 ggr t. ex. 155:21, i III 
493:11) finnes slakt 196: 11, hvilket möjligen beror på inflytande 
från mlty. slachte (jämte slechté) neutr. 'Geschlecht, Abstammung, 
alle Geschlechtsangehörigen’ eller mlty. slacht fem. 'Gattung, Art*. 
Ordet anlite har formen anlate 102: 7, troligen genom inverkan 
från mlty. antlät . — Skulle det sid. 55: 13, 136: 10 förekommande 
garna bero på ett mlty. *garna? I mlty. öfvergår ju e till a före 
r + kons., se Löbben Mnd. Gr. sid. 2i. — Ovisst är, huru a skall 
förklaras i kyndclmasso 8: 17 (Rubr.) och candelmassa 8:25 (den 
senare läsningen dock oviss, jfr häft. I: sid. 58); se Björkman 
Smålandslagens ljudlära § 1: anm. 1. 

3) Inf. fralsa 491: 29 (däremot former med ce (e) i I af 
vb frrelsa 7 ggr t. ex. 25: 17, af adj. frcels 5 ggr t. ex. 142: 10, 
v freds 143: 18, subst. freelse 205: 6, i III af vb freelsa 4 ggr t. ex. 
491:9, af adj. frcels 514:24), 

kna 522: 31 (däremot i I knce 8:10, 25: 20, 54: 21, 63: 5, 
143:12, 156:23, 189:11, 195:3, kneefal o. a. 26:2, 204:16, knce - 
skali 195: 4, kne se § 29: mom. 1, i III knce 495: 5, 501: 2, 520: 28, 
kneefal 503: 11, 505: 29, kncefaldar 503: 14), 

cors tra 140: 17 (däremot i I treet 71:10, treeno 139: 18, 
19,23, palm tree 71:9, plai n tree qnist 183:2, vintreeno 185:13). 
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Sådana skrifningar påträffas också i andra hss. Karlsson 
Arkiv I: 389 anför från Vg. I fralsce ock fralsgiuee , Zetterberg 
anför sid. 1 från Bjä. frälst , Kock Arkiv XII: 90 från hs. C af 
MEL frälse , fralsisman, Noreen Aschw. Gr. § 167 från Cod. 
Holm. B 55 af Vm. fr als, från Bir. II har jag antecknat frälst 
127:14, frälse 256:10; Tamm Uppsalastudier sid. 32 citerar från 
Ög. kna, från Bir. Ill har jag antecknat tra 64: 27. 

Huru dessa skrifningar äro att fatta, synes mig ovisst. De 
kunna helt enkelt vara skriffel. Se emellertid Kock Arkiv V: 
380: noten, VI: 43, XII: 90, XV: 218, Noreen Aschw. Gr. § 
167: anm., Tamm Uppsalastudier sid. 32. Det kan förtjäna att, 
med anledning af Kocks påpekande i Arkiv XII: 91 af att kna 
uppvisats blott i gen. sg., framhålla, att det i Bu. förekommer i 
frasen fiol a kna; dock låter det ju tänka sig, att formen kna från 
gen. spridt sig till andra kasus. 

Kanske äro att med fralsa, kna, tra sammanhålla pratiugh - 
unda m. m. 72: 4, 197: 1 (på hvilket sistnämnda ö?-märken tillsatts af 
rubrikatorn) och prattan i MEL och prattande i Ög? Jfr isl. 
prjätigi. 

4) I några ord står a i stället for ce, där man snarast 
skulle antaga felskrifning, men där förefintlig heten af flere citat af 
alldeles samma fall i andra fsv. hss. väcka tvekan infor ett sådant 
antagande. Så har klape 519: 4 motsvarighet i klape Ög. Vins. B. 
VII: pr. samt de af Söderwall anförda subst. klathe SD 4:711 
(1340?), clade BtFH 1: 167 (1508), vb clade BtFH 1:232 (1509). 
— Subst. kännedom 153: 9 och pret. kände 515: 24 öfverensstämma 
med lcannir i Vg I: £B 14 — Skrifningen liarra 100:7 stödes 
af samma form i Bir. IV: 162:3,22 och af isl. harri. — Prep. 
mcep har i I formen tnap som simplex 189: 26 och i smns. pcer 
map 5: 20, och konj. mcepan har i III formen mapan 530: 14; äfven 
i andra hss. finnas sådana former, se Karlsson Arkiv I: 392, 
Tamm Uppsalastudier sid. 32. — Till rapas 103:5 finnes motsva¬ 
righet i ratzl m. m. Al. 1879, 2462. — Egendomligt är det 3 
ggr uppdykande a i ordet heelagher: halghom 3: 3, halagh 183: 24, 
halagha 200: 7. Är det att sammanhålla med fsax. hålog (hvarom 
se Wadstein Kleinere altsächs. Sprachdenkmäler sid. 120)? — På 
felskrifning bero vp kanta 178:3, skal 153:6, varuldcna 57:18, 
angom 72:17, subst. aro 13:5, haluitiz gup 9:25 (jfr dock Bir. 
II: 12: 13 haluite). Om garna och slakt sc ofvan mom. 2; må- 
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hända äro emellertid äfven de skriffel. — Det 170:16 förekom¬ 
mande pret. grat (af Stephen s återgifvet med grat, jfr haft. I: 
sid. 59) är i och for sig en fullt riktig form, men torde här vara 
skriffel for grat (hvilken form i I förekommer 12 ggr), frasen blir 
nämligen då grat oh illa lat, ett stående rimuttryck, som an¬ 
träffas 11:16, 417:18, 519: 15. — Då Bu. har hons gallo 100:24 
motsvarande giallo i Bil. och gallo i Pass, bchöfver detta ieke 
vara skriffel, jfr Rydqvist II: 89. — Uti pat var eigh minst i 
pina pranga j pa sat pina mopor ganga | vapcleha punga oh 
langa | pa her odes vilde pih fanga 79: 1 följ. torde det första pa 
vara skriffel for pu eller ock är väl efter pa ett pu uteglömdt. 
Klkmming MD 6:91, Södervall ganga mom. 1, Noreen Aschw. 
Lcsebuch 42: 24 äudra pa till pu. 

§ 29. Bokstafven G 

betecknar e-ljudet. Detta ljud förekommer i följande fall: 

1) c står i inhemska ord, ärfdt från samuord. tid. T. ex. 
sea 186:15 samt aualogiskt ser 494:23, se Aschw. Gr. § 114: 1. 
Ordet hna har formen lene 151:5, 154:5,11, 189:10 (samtliga fal¬ 
len tillhöra del I) till följd af analogi med lene a, hneum (Kock 
Sv. Landsmålen X: 4: sid. 9); fall af a äro anförda ofvau i § 
28:3. — Om e i sueia 199: 19, suerihe 199:2, 200: 1 se å ena 
sidan Kock Arkiv IX: 157, å den andra Noreen Aschw. Gr. § 
169: anm — Här må anföras några ord, som i litteraturen blifvit 
behandlade i samband med hvarandra: fredaghen 73:6 (men fra- 
daz 17: 15), pres. konj. till vara sg. se 78:87, 166:5, 520:4, pl. 
sen 194: 14, ack. mask. och nom. ack. fem. pre (fullständig exem¬ 
pelsamling nedan i § 100). Jag har icke något nytt att lägga till 
den om dessa ord förda diskussionen, utan hänvisar till Flodström 
Tidskr. f. Fil. NR. IV: 64, Brate Äldre Västmannalagcns ljudlära 
sid. 10, Bugge Arkiv IV: 121, Kock Arkiv VI: 222, IX: 157, 
Sv. Landsmålen XI: 8: sid. 22, Hultman Finländska bidrag sid. 
140: not., Noreen Aschw. Gr. § 115: anm. 4. 

2) e står i lånord motsvarande e i det språk, hvarifrån 
respektive ord lånats, detta beroende på att orden inlånats efter 
öfvergången e ^ a eller att genom förnyad påverkan af det främ¬ 
mande språket former med c undanträngt dem med a i skriften 
eller uttalet. Växling mellan e och a finner man i mestara 181:5 
och mastare o. a i I 13 ggr t. ex. 181: 13, 16, i II 3 ggr, i III 
2 ggr, jfr mlty. mester; terz 5: 9, 11 och tarz 177: 15, 18, jfr mlat. 
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tertia; vers o. a. 8: 9, 25:4 och vcers 6: 26, 26: 2, jfr mlat. ver sus. 
Emot torneament m. m. 24:8,11,15 står sacranuet 140:10. 

3) e har uppstått af cbi (Vi) t. ex. alepis 10: 1, hesare 
51:9 jfr mlty. heiser . Se Aschw. Gr. § 124: 2. Hit hör väl äfven 
Henricli 419:12 (jämte hinrik se nedan § 30:2). 

4) e har uppstått af cbi i antesonantisk ställning (Aschw. 
Gr. § 125): lee 101:18, le 395:9 med analogice försvunnet a, let¬ 
ande (se häft. I: § 9: 6) 416: 12, 494: 29. 

5) e står i stället for väntadt i. 

a) Före r + p, v f k . 

Del I fara herpe 129: 19; derues 13:9; kerkian 6:23, ker- 
kio bygnig 184:6, kerkio veegiom 208:8. Del III verpa 507:11, 
skriffel for vanverpa. 

Däremot finnes i i del I uti diruaz 13: 15, dirfpe 23: 16, jfr 
äfven dyrues 197:23, (folsko dirue 15: 2 har deu fore r stående 
vokalen uttryckt genom förkortningstecken); kirkia o. a. 8: 23,11: 14, 
19:11, 12, 22:3, 4,8, 24:22, 25:4,15,28, 26:21,22, 30:20,22, 
51:7, 21, 56:8, 137:19, 144:6,7, 149:5, 155:22, 166:13, 168: 
6,7, 175:12, 183:26, 184:5, 187:13, 189:23, 194:21, 206:20, 
jfr kyrkio 56: 7; slutligen ock sirla 168: 11, 173: 13, där i är sekun¬ 
därt kort. Del II kirkia o. a. 13 ggr. Del III virpa 494:4, 
518:9, virper 504:4, dirfpes 510:18, subst. dirue 493:8, kirkia 
o. a. 492: 17, 22, 515: 11, 12, 18; sirla 499: 5. 

b) Före kakuminalt l . 

Del I tel t. ex. 20:15, skelia 193:8, skeldos 133:4, 149:4, 
selver m. m. 18:24, 19:4, 184:2, sclf 184:5, 205:19, 206:2, sclf 
car 170:5, veliom 62:18, sclke 152:12. Del II sclf 415:10, vclia 
396: 9. Del III skelias 519: 17, skeldcs 526: 29, self 490: 17, 503: 
6, 504: 7, selke 520: 30. 

Däremot fiunes i : del I skilias 21:20, skilins 138:18 , skildos 
12:15, skilde 177: 24; siluar 184: 17, silf kar 170: 8; viliom m. m. 
6: 18, 21, 49: 7, 72:10, 99: 20, 130: 23, 197: 10, villa m. m. 20: 27, 
21: 4, 103: 4, 137: 10, 143: 9, 183: 20, 188: 6, 8, 189: 19, vilin 28: 6, 
154: 21 (samt alltid i sg. pres. oeh i pret. af villa t. ex. 103: 8, 
64:18), subst. tili 181:11, obl. villa 138:25,28, 150:11, 185:22, 
gopvilia 11:8, 186:23. (Del II pres. sg. och pret. af vilia t. ex. 
414: 7, 422: 6). Del III slcils 520:1, skilde 520: 8, 528: 6; silfgupa 
504:6, viliom m. m. 507: 14, 509: 10, vilia 491:26, 497: 5, 498: 12, 
499:3, 500:12,13, 519:21, 523:12, 524:4, villia 511:18, vilin 
508:31, (i sg. pres. och i pret. af vb vilia t. ex. 514:20, 5), subst. 
vilia 495: 1, 23, 504: 3, 511: 7, 10, 533: 9, gopuilia 514: 6. 
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c) Före w. 

Del I ven nom. 29:11, 184:13, 204:8, ouen nom. 200: 10, 
venlekt 140: 26, venstra 200: 13. Del II ouen nom. 401: 14, venscnp 
422:5. Del III ven nom. 494:27, 519:15, obl. 494:9, 515:17, 
519:16. 

Däremot fiunes i: i I vin nom. 146: 4, obl. 19: 31, vini 4: 6, 
10: 20, 13: 1, 129: 2, 9, 151: 5, 154: 4, vinum m. m. 9: 10, 128: 20, 
185: 24, ovini m. m. 25: 12, 30: 15, ovina m. m. 10: 20, 16: 17, 175: 
7, ovinum m. m. 16:13, 51:19, 185:24, vina 186:5, vinu 186:6, 
linum ’len’ 26: 7 se Läsarter. Del III vini 519: 17, ovini 515: 3, 
linti m 515:23, sinur 514:15, 515:21 samt lånordet sinap 532:8. 

d) i I hceluetis 9: 14, i III liceluetes 489: 19. Där¬ 
emot har samma ord i uti I 8: 7, 9: 15, 20, 25, 20: 1, 23: 3, 28: 9, 
145:25, 153:4, 154:11, 171:9, 182:14. 

Kock har i Arkiv IX: sid. 247 följ. med stöd af skclia , skel - 
dos, veliom , selver , self ', selke, tel , herpe , kcrlcio o. a., ven, venstra 
framhållit, att i Bu. fiunes spår af en öfvergång i > e fore sup- 
radentaler. Den ofvan anförda materialsamlingen bekräftar rik¬ 
tigheten häraf. Den visar, att i öfvergått till e före r + <5, v, k 
(kanske får detta utvidgas till en öfvergång t > e före r + kons., 
ty det är ju möjligt att motsatsfallet sirla beror på att i fortfa¬ 
rande var långt i detta ord), fore kakumiualt l och fore alveolart 
n. Då man finner formen ven äfven som nomiuativ, torde detta 
bero på kompromiss mellan nom. vinn och ack. ven (jfr Kock anf. 
arb. sid. 248) — detta under förutsättning att nomiuativformerna 
vin, ven o. dyl. afse ett uttal med lång kons. (jfr häft. I: sid. 129: 
mom. 2). Att mot de två fallen veliom 62: 18 och velia 396: 9 
står ett icke obetydligt antal fall viliom och vilia har sin orsak i 
inverkan från pret. vilde; kanske får man ock räkna med inver¬ 
kan från pres. sg. vil, som att döma af skrifuingar i andra hss. 
hade dentalt l (se Aschw. Gr. § 295). Slutligen bidrar till beva¬ 
randet af i också 2 pl. vilin. Det är nämligen nödvändigt att i 
ljudlagens formulering iusätta en begränsning: öfvergången inträder 
blott i sluten stafvelse. Ty dels äro samtliga fallen af e just 
slutna stafvelser, dels fiunes uti det konsekventa bevarandet af i 
i tvåstafviga former af ordet vin Vän, i orden vina Väninna’, dat. 
pl. linum och pl. sinur en tydlig fingervisning för ljudlagens for¬ 
mulering. I samma riktuing pekar äfven bevarandet af i uti giri 
183: 12, 15, 185: 18, 514: 8,12 och girughnm 141: 2, kiotgirugha 
511:21. Den tydliga motsatsen: sg. ven jämte venlekt, venscap 
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och pl. vini jämte subst. vina gör det omöjligt att behålla den för¬ 
klaring af ven i Bu., hvilken är föreslagen af Noreen i Aschw. 
Gr. § 115:1. Där upptas nämligen bland exempel på öfvergåugen 
I > e i öppen stafvelse detta ven under förmodan att det fått sitt 
e efter de tvåstafviga formerna. Men som nyss framhållits, är det 
just i de enstafviga formerna (d. v. s. i sluten stafvelse) som e i 
Bu. anträffas uti detta ord 1 , under det att just i de tvåstafviga 
formerna (= i öppen stafvelse) i konsekvent är bevaradt. Till de 
anförda fallen af bevaradt i uti öppen stafvelse kunna läggas flerc 
t. ex. hita 174:5, limi 129:14, 172:8, 419:6,493:17, 501:22, 
504: 26, 514: 32, 521: 6, 524: 10, Urna 172: 4, limum 140:23, 141: 1, 
209:20, 532:4, former af adj. lipughar 15:4, 25:25, 26:15, 57:12, 
65:7, 129:4, 142:4, 167:10, 176:14, 415:10, 493:13, 500:11, 
515:1, 519:30, 526:18, stkil 101:12, spina 506:7, 13, cvmbite 
28: 18, 29: 2, 398: 5 (detta sista ord påpekad t af Noreen anf. st.). 
Emellertid finnes i Bu. ett fall af e i stället för i uti öppen stafvelse, 
nämligen det ofvan uuder mom. d upptagna hceluctis 9: 14, kanske 
ingående i srans. med det följande ordet gup , och hceluetes 489: 19; 
detta ord är också uppfördt af Noreen anf. st. bland exemplen 
på i > e i öppen stafvelse. Jag ser visserligen ingen annan utväg 
för dessa tvänne skrifningars förklarande än att i dem se utslag af 
nämnda ljudöfvergång. Dock rubbas därigenom ieke den ofvan 
gifna tolkningen af fallen ven , vcnlekt och venscap . Och då hcelucte 
i det ena af de två antecknade fallen förekommer i början af 
Maria-sagan, där åtskilliga för hs. främmande dialektdrag äfven an¬ 
nars kunna påvisas, är det troligt, att denna mot hs:s språk i öfrigt 
stridande form inkommit ur annan dialekt, t. ex. originalets. 

6) e står åtskilliga ggr för väntadt a , hufvudsakligen i 
del 1 och — kanske — uteslutande i fall, där ifrågavaraude vokal 
är kort 2 . 


1 vin nom. 146:4, obl. 19:31 beror pä analogi efter plur.; för öfrigt kan 
vin 146:4 vara fullt Ijudlagsenligt, nämligen om det representerar ett uttal 
vinn. 

% Enda exemplet på e i stället för långt ce vore vreddan 398: 12 (del II), 
hvilket i Pass. motsvaras af orazddan. Men äfven bär kan ce hafva varit kort, 
då ju läng vokal förkortas före en genom synkope uppkommen geminata (Aschw. 
Gr. § 90); den långa kvantitet hos <e, som måhända förutsattes af rcede 16: 16 
etc. (se häft. I: sid. 130 och följ.) har inkommit eller bevarats genom analogi 
från presensformerna, liksom under ett senare spräkskede den långa vokalkvan¬ 
titeten hos t. ex. sakte (Aschw. Gr. § 131: anm. 2). 
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Del I: almennigns gatu 65:5, betre 4:6, brenda 100:25, cn - 
setu limnap 138: 10, frelste 207: 1, feghne 14: 1, femta 9: 7, 150: 17, 
corsfestan , -ar 138: 24, 26, gulveps hlcepc 54: 23, gerna 4: 7, 29: 20, 
gopgernigh 152:14, pret. geste 170:3, henne 9:2, pl. men 18:14, 
133:17, 155:11, 189:22, carmen 100: 13, mcsso 24:8, candclmcsso 
8: 27, fcyndelmcsso 8: 27, suerpeno 26: 12, 57: 6, scnde 99: 16, senda 
130: 18, aek. pl. tendar 166: 6, vb tende , - o 11: 4, 22: 9, 176: 10, pen 
169: 15, 203: 12, pet 63: 21, pesse 13: 7, 154: 2, per 5: 16, per tel 8: 28, 
ueghenom 170:6, v ende 209:26, Engelen 133:11, en 'ännu’ 15:12, 
61:21, En 'men* 183: 15 [en 174:22 härrör måhända fråu yh., se 
haft. I: sid. 42), est 15: 6, 181: 10. Ej säkert är, huruvida hit är 
att föra helena 207: 14, 15. Uti Bu. lyder texten på ifrågavarande 
ställe pccn sarni ihesus vald forpe vara drotning liclena oh heste 

eldez bandom varn nuestara helena husbonda; Bil. har vald 
fordhe vara drotning dodhin Oh Iceste mz eldz bandum ivan mce- 
stare dodzins husbonda , men dodhin är af yh. skrifvet öfver nå¬ 
got utskrapadt och dodzins är likaså skrifvet af yh i stället för 
det ursprungliga hcelena , hvilket blifvit öfverstruket. Pass. har — 
och det må erinras om att, såsom jag i haft. I: sid. 4 framhållit, 
Pass. och Bu. ofta öfverensstämma gent emot Bil. — affhcendc os 
tvara drotning elcnam oc heste mz eldz bandom tvan mcestara 
elcne husbonda. Uti Södervalls Ordbok häl anföres som de la- 
tiuska motsvarigheterna härtill ipsarn mor tem, quce regina nostra 
est , captivavit och istum nost rum principem autorcm mor tis. De 
latiuska citaten ställa utom all fråga, att ordet hcel Möd’ här varit 
det ursprungliga. Men versionen i Pass. visar å andra .sidan, att 
detta ställe varit utsatt för den missuppfattningen, att hcelena (he¬ 
lena) tagits for ett namn. Har så fallet varit äfven i Bu., så före- 
ligger här liksom i Mange cristnc mcen . . . hughnapos af eu- 
femia orpom 510:7 exempel på att latinska substantiv på a 
lämnas oböjda (jfr Formläran). I anuat fall är helena 207: 15 att 
lägga till de i haft. I: sid. 128: mom. e samlade fallen af enkel- 
skrifvet n i gen. sg. fem. af best. art. — Ej heller fullt säkert hit¬ 
hörande äro engen 146: 1, Engen 203:11, eghte 8: 14, 22: 13 (jfr 
ingha 24:10 med ur é utveckladt i) samt quelde 27:6, 169:15 
(se om detta ord Kock Arkiv VII: 175, XI: 326, XV: 217, 
XVIII: 94; annorlunda Lidén Vermischtes zur Wortkunde etc. 
sid. 12, Bezz. Bciträge XXI: 104, 117, Norern Aschw. Gr. 
§ 171 ). 

Del II: gerna 418: 9, cn 'ytterligare’ 418: 10, vreddan 398: 12. 
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Del III: gerna 509: 11 , michialsmcssu dagh 509: 13, tendo 
m. ra. 510: 10, 530: 2, pet 519: 19, samt — jfr sid. 9 — engin 509: 
12, engte 526: 25, quelde 499: 5. 

A andra sidan finner man re \ \ uti bretre, -a 12 ggr t. ex. 
4: 8, bretar 6 ggr t. ex. 49: 10, former af brcenna 17 ggr t. ex. 
55: 7, ensretu fru 25: 11, former af vb frcelsa 6 ggr t. ex. 141: 12, 
subst. frcelse 205:6, former af adj. frcels 6 ggr t. ex. 206: 13, af 
adj. fceghin 14 ggr t. ex. 14:7, frem 11 ggr t. ex. 70:23, fremte , 
- a 5 ggr t. ex. 153: 16, fcemtan och fcemtighi 7 ggr t. ex. 12:21, 
former af vb fcesta 16 ggr t. ex. 130: 1, af corsfresta 8 ggr t. ex. 
138: 21, grerna och gicerna 23 ggr t. ex. 3: 17, 25: 26, former af 
grerning 5 ggr t. ex. 101:23, af gopgrernig 4 ggr t. ex. 141:11, 
af ilgrernig 3 ggr t. ex. 141:14, af grestar 11 ggr t. ex. 205:6, 
hrenna och lirennc mycket ofta t. ex. 9: 4, 7, plur. nuen 29 ggr t. ex. 
129: 14, former af mressa som simplex 8 ggr t. ex. 27: 12, i smns. 

8 ggr t. ex. 8: 22, af r repas 33 ggr t. ex. 14: 4, af or redd ar 2 ggr 
t. ex. 181:8, af svrerp 10 ggr t. ex. 26: 11, 57:2, af srenda 33 ggr 
t. ex. 99: 13, 129: 10, af trenda 4 ggr t. ex. 14: 9, prer mycket ofta 
t. ex. 5: 28, prer tel t. ex. 8: 23, former af subst. vreghar 33 ggr 
t. ex 171:2, af vb vrenda 36 ggr t. ex. 209:8, af subst. ccngel 34 
ggr t. ex. 133: 10, ren " 511011 ’ 26 ggr t. ex. 15: 27, 61: 18, ren "men* 

9 ggr t. ex. 195: 13, rest 8 ggr t. ex. 188: 26, gen. hedi a 182: 17, 
former af rengen ofta t. ex. 7: 2, 27: 4, 145: 6, 203: 14. Del II for¬ 
mer af brcenna 5 ggr, freghne 415:8, frem med afledn. 3 ggr, for¬ 
mer af grernig i smns. 4 ggr, gcern 418: 16, hrenna, -c, mren 3 ggr, 
mresso 398: 12, rrepe 414: 20, rcedde 398: 10, orred 419: 22, former af 
srenda 3 ggr, partic. trendar 416: 15, ack. pl. trendar 421: 13, prer, 
former af vreghar 5 ggr, af vb vrenda 7 ggr, ren 'ännu* 417:3, ren 
"men* 414: 5; former af rengen 4 ggr. Del III bretre , -a 2 ggr, for¬ 
mer af brrenna 12 ggr, af frrelsa 4 ggr, frres 514: 24, former af adj. 
fceghin 7 ggr, frem etc. 8 ggr, fresto 489: 23, 508:8, former af 
grerning med smns. 5 ggr, gulvcefiom 491: 10, grerna 7 ggr t. ex. 
507: 13, gcest 491: 18, hrenna, -c ofta, mren 21 ggr, michialsmresso 
512:17, 523:29, mressa i andra smns. 3 ggr, former af rrepas 14 
ggr, orred 492: 10, former af svrerp 10 ggr, af srenda 21 ggr, af 
trenda 4 ggr, ack. pl. trendar 518: 10, prer ofta, former af vreghar 
9 ggr, af vrenda 14 ggr, af rengel 14 ggr, ren "ännu* 6 ggr, ren 
"men" 491:24, rest 6 ggr; former af rengen ofta t. ex. 508:20, 
524: 4. — Dessutom auträffas i hs:s alla tre delar re i en hel del 
andra ord. 
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Det är således i jämförelsevis fa fall, som e förekommer i 
stallet for ce . Emellertid aro de tillräckligt många för att ej 
kunna affardas som skriffel. Och detta så mycket mer som ju 
samma företeelse möter i en del hss. från den äldre fsv., i Vg 
I, Bjä., Da. och Sdm. Noreen Aschw. Gr. § 24: anm. för¬ 
modar att denna förekomst af e i de nämnda hss. beror på in¬ 
flytande från latinets ortografi. Emellertid framhåller han i § 
105: anm., att en fsv. öfvergång ce > e synes hafva funnits dialek¬ 
tiskt, bl. a. af kort te före nn eller n + kons. (jfr Aisl. Gr. § 85). 
Af fallen i Bu. äro ej färre än 21 af 47 i I, 1 af 3 i II och 2 af 
5 i III — för att nu taga blott de fullt säkra fallen — just ord, i 
hvilka e efterföljes af långt n eller n + kons. Af de återstående 
fallen kunna ju visserligen några plockas undan genom anlitande 
af olika förklaringsgrunder såsom svagtonighet (est, per , pet och 
kanske flere) och utlänsk påverkan (< gerna ). Men ändå kvarstår 
en flock ord med oförklaradt e. Det må härvid påpekas, att i 
några hss. med e i stället för ce fallen af e äro delvis just de 
samma som i Bu; se Brate Äldre Västmannalagens ljudlära sid. 
5: mom. c, sid. 8: mom. e: 1, 2, 4, 5, Larsson Södermanna- 
lagens språk sid. 11: § 2: 1, sid. 13: mom. 3, sid. 18: mom. 7, 
sid. 19: mom. 8: c. sid. 22: mom. o, Zetterberg Bjärköarättens 
ljud- och böjningslära: sid. 4: mom. 5, sid. 7: mom. 1, 2, 3, sid. 
9: mom. 5, 6. Någon förklaring af detta e har jag icke att gifva. 
Hvad Bu. beträffar, faller det sig så mycket svårare att finna 
en förklaring, som företeelsen i Bu. icke tillhör hs:s egen dia¬ 
lekt utan beror på inverkan från originalet, en omständighet, 
som naturligtvis minskar utsikteu att af de förekommande fallen, 
tillfälligtvis insmugna som de äro, kunna sluta sig till företeelsens 
rätta art. 

Min uppfattning att företeelseu icke tillhör Bu., utan tillhör 
den hs., efter hvilken Bu. är afskrifven, grundar jag på följande 
skäl. 

Under det att del I företer en rätt mångskiftande växling både 
livad stil, ortografi och ordformer angår, bär del III prägeln af 
enhetlighet. Stilen är sig lik från den första till den sista beva¬ 
rade sidan af denna del, ortografin är med blott fö rubbningar 
kousekvent och språkformerna harmoniera med hvaraudra. Ett 
undantag finnes dock. Jag påpekade det redan i haft. I: sid. 9, 
och tar mig friheten att upprepa livad jag där ur paleografisk syn¬ 
punkt yttrade. »Del III är i fråga om handstil enhetlig. Ett un- 
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dantag bildas dock af den skarpa motsats, som råder mellan blad 
53 verso och början af blad 54 recto (Stephens* ed. sid. 509— 
510). De första raderna på blad 54 (Stepiiens’ ed. från 509:9) 
kontrastera skarpt mot de föregående bladen och uppvisa t. o. m. 
i viss mån olikartade bokstafstyper, ce och 0 med det diakritiska 
strecket gående i ett tvärs igenom bokstafven. Småningom öfver- 
går emellertid stilen till likhet med det föregående». Jag hänvi¬ 
sar till plansch 7 i haft. I. Till hvad jag anfört i fråga om de 
olika ce och 0 kan vara skäl att foga ett påpekande af hårstrecken 
på e såsom slutbokstaf, se scylduglie och bathe rad 1, pera 4; 
vidare laster jag uppmärksamheten särskildt på bokstäfverna p, h 
och d, se bep rad 3, hauir 2, riddara liuandis 4. 

Jämlöpande med denna paleografiska motsats går en språklig. 
Början af bl. 54 recto lyder: 

1 cerum ui scylduglie sial oc lif som os bathe 

2 hauir gyuit for hatts tro uilium ui gcrna do 

3 Maxim ianus bop ringia um cring guz ridda 

4 ra oc lena engin guz riddara liuandis j| pe 

5 ra dager cuxnbcr sia na tum for michialsmcssu dagh 

6 Eufemia ucel burn 1 iughfru första 

7 manz dotter . . . 

De anförda raderna innehålla ett ej ringa autal former, som 
strida mot språket i III: 

scylduglie rad 1 har u efter lång rotstafvclse, jfr å andra si¬ 
dan t. ex. skyldoglia 513: 12, se nedan § 48; utom i oc 1, 4 finnes 
ej c i slutljud, se liäft. I: sid. 99: mom. 1: c; mot bathe 1 står 
annars bapcn — se nedan § 99 — och tli förekommer blott här, 
se häft. I: § 3: anm. 3: a; emot hauir 2 står hauar 7 ggr t. ex. 
514:20 och i är aldrig svarabhaktivokal vid r, se nedan § 51: 1: 
a; gyuit 2 är med sitt y en enastående skrifuing; uilium 2 och 
natum 5 med -mm efter lång rotstafvclse äro visscrligeu ej allde¬ 
les utan motstycken, men sådana förekomma dock endast ytterst 
sparsamt, se nedan § 48; för c uti gcrna 2, engin 4 och michials- 
messu 5 hänvisar jag till den ofvan lämnade materialsamlingen; 
ändelsevokalen i uti engin 4 och liuandis 4 är så godt som ena¬ 
stående i III, se nedan § 48: A: b: und. 2, 4; g i stället för gh 
i dager 5 är något för III nästan alldeles främmande, se häft. I: 
§ 5:6, likaså svarabhaktivokalen e i dager och cumber 5, sc ne¬ 
dan § 51: 1: a; ett enastående fall är michialsmcssu med u 5, se 

1 Här börjar stilen återgå till sitt vanliga utseende. 
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nedan § 48: A: b: und. 5; iughfru 6 är det enda fall, då w$r-lju- 
det tecknats med gh , däremot finner man visserligen iugfrur 
500:32. 

Det är, såsom syns, på dessa få rader en icke obetydlig hop- 
ning af former, som afvika från hvad som i III förekommer eller 
är vanligt. 

Hvarpå beror denna paleografiska och grammatiska motsats? 

Orsaken är enligt min mening den, att skrifvareu här roat sig 
med att söka kopiera originalet. När han skulle börja den nya 
sidan — och det var här icke blott den nya sidan utan det nva 
lägget —, rann på honom lusten att åtminstone ett stycke forsöka 
göra sin handskrift alldeles efter originalets beläte. Den lusten 
försvann mycket fort — det undrar man ej på, när man jämför 
den stela, utpetade skriften i de första raderna af 54 recto med 
den lediga och naturliga stil, del III i öfrigt uppvisar. Men det 
är gifvet, att skulle han söka afbilda originalets skriftformer, så 
skulle detta ske under de ordformer, originalet hade. Så hafva vi 
här fatt till oss bevaradt liksom ett stycke ur den handskrift, 
efter hvilken åtminstone del III blifvit afskrifven. Och när III 
någon gång annars innehåller afvikelser, som utgöra öfverensstäm- 
melser med detta stycke, bero de på iuverkan från originalet. 

Yi kunna emellertid gå ett steg längre. De flesta af de egen¬ 
domligheter, som karakterisera de aftryckta raderna af 54 recto, 
återfinnas annorstädes i Bu., nämligen i del I och företrädesvis i 
början däraf: c i stället för k i slutljud t. ex. i oc anträffas till 
allra största delen i Mariasagan; th i inhemska ord fiunes endast 
i Mariasagan (ty theer 204: 1 är sannolikt skrifvet af yh); hauir 
på 54 recto motsvaras visserligen i I af hanar , men i står några 
ggr som svarabhaktivokal vid r i denna del af hs., isynnerhet i 
Mariasagan ( hiseopir 16:11, mofrir 13:23, nipir 13:22, 19: 31, rum 
giceuir 18:9, samt därjämte i Andreassagan skapapir 139:26); 
gyuit på 54 r. har sin motsvarighet uti I i syn 8: 12; -uw äfven 
efter lång rotstafvelse förekommer ymnigast i del I och där mest 
i dess början; äfven e for ce hör hufvudsakligen hemma i I; un¬ 
dantagen med i som ändelsevokal efter lång rotstafvelse finnas till 
största delen i I, likaså de i häft. I: § 5:6 behandlade fallen af 
g for gh ; svarabhaktivokalen e i dager och cumber på 54 r. har 
sina motstycken i Hinder 16: 15, blomster quisten 6:9, faghev 
130:12, heper 3: 2, 12: 30, hepers fru 22: 16, monster 5: 3, offer 
m. m. 9:15, 12:3, sigher 139:9, seluer m. m. 18:24, 19:4, syster 
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21:7, Vitcrlcka 206:20, vrcper 16:12, pumulfinger 55:20, således 
hufvudsakligcn i Mariasagan. Och slutligen iughfru på 54 r. på¬ 
minner om det väsentligen i del I och där i synnerhet i Maria¬ 
sagan förekommande utelämnandet af n fore g , gli, gg (haft. I: § 7). 

Denna öfvercnsstämmelse mellan afvikelserna i del I och på 
54 recto visar, att vi också i de anförda »oregelbundenheterna» i 

I hafva att göra med inflytelser från originalet. 

Måhända äro I, II och III skrifna af skilda personer. Här¬ 
röra de från en och samma hand, så måste en ej så obetydlig tid 
föreligga mellan de olika delarnas nedskrifvande, ty de förete vä¬ 
sentliga skiljaktigheter. Hvad som väcker tvekan infor antagandet 
af tre skrifvare är att II i vissa afseenden tyckes bilda en öfver- 
gångsform mellan I och III och vidare att man i 1 någon gång 
finner handstilen så att säga förebåda den stil som karakteriserar 

II och den som karakteriserar III. Så pekar Thomas-sagan i fråga 
om stil fram mot II, och i Andreas-sagan finnas några rader sik 
fra lianom ok hans borpe ok sagpc cigh fora etc. 144: 9 (bl. 25 
recto) — se plansch 4 i häft. I — som visa en märklig likhet med 
III. För korthetens skull talar jag i det följande om tre skrifvare; 
men vill här samtidigt också hafva sagdt, att handskriften möjligen 
härrör från en skrifvare, men att dess olika delar i så fall utvisa 
väsentligen olika utvecklingsstadier. 

Skrifvaren af I hade icke såsom skrifvaren af III en fast och 
genomförd ortografi och han hade icke som denne en bestämd stånd¬ 
punkt i fråga om öfverflyttandet af originalets språk till hans eget. 
Han skref visserligen i regel sin egen dialekt, öfversatte så att 
säga från originalet, meu han hade mindre konsekvens härvid än 
skrifvaren af III och från hans eget språk och egna skriftvanor 
afvikande språk- och stafningsformer fingo här och där från origi¬ 
nalet inflyta i det manuskript han utskref. Allra mest blef detta 
fallet i början af arbetet, innan han ännu satt sig in i sin uppgift. 
Där råder ett trefvande mellan originalets språk och det egna. 
Men småningom under arbetets fortgång klarna ledande grundsat¬ 
ser for honom och språket blir mindre oenhetligt. Vidare är här 
en annan sak att taga i betraktande. Del III är väl afskrifven, 
del I däremot illa. Skrifvaren af I har ofta uteglömt ord och 
fraser, har mindre skarpt fasthållit det grammatiska sammanhanget 
— jfr t. ex. ett sådant uttryck som a huaroio lilio blapum 7: 8 — 
och har ibland nedskrifvit alldeles meningslösa ordsammanställnin¬ 
gar t. ex. 16:10, 50:8, 17, 99:16, 100:19 (jfr Läsarter), 139:25, 
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153:13. Stundom har han mekaniskt skrifvit af utan att öfver- 
tänka sammanhanget, såsom i de nedan i § 31:1 behandlade vinum 
9: 10, vini 10: 20. 

Men tack vare denna brist på konsekvens i öfvcrflyttandet 
och moderniserandet af originalets språk och denna brist på själf- 
ståndighet gent emot dess yttre form har del I kommit att inne¬ 
hålla intressanta drag. Det år i synnerhet dår vi finna det egen¬ 
domliga sättet att beteckna n^-ljudet, det är där vi träffa på så¬ 
dana annars i fsv. okända former och ord som iuffru 'jungfru’, 
bede (i aktiv form) 'begärde’, ffrpar 'herde’ (se haft. I: sid. 159), 
af liua (se haft. I: sid. 103: noten), likasom betecknande nog de 
afvikande raderna på bl. 54 recto, hur få de än äro, innehålla ett 
annars i fsv. ej uppvisadt ord ringia 'ställa i ring’. 

Gifvctvis har man icke utan vidare rätt att i alla afvikelser i 
I se inverkan från originalet. Flere kunna orsakerna hafva varit, 
som bidragit till den brokighet, hvilken karakteriserar denna del. 
Men de afvikelser, som öfverensstämma med fallen i början af 54 
recto, de hafva detta ursprung. Frestande är dock att till inver¬ 
kan från originalet förlägga de få, och endast i I förekommande 
exemplen på bevaradt slut-Ji i nom. pl. af a-stammar och i (nom) 
ack. pl. fem. af adjektivens starka böjning: armar 57: 7, naghlar 
73:9, stenar 152:19, surnar 199:5, brouapar 65: G. Och hafva 
de inkommit från originalet, då ligger däri ock ett tecken till att 
öfvergången é > vb före \ — styrkt blott af surnar — och inskot¬ 
tet af hiatus-w — styrkt blott af boua 144: 6 och brouapar — 
tillhöra originalets språk. Kanske gäller detta äfven för par 'där 
196:13, 204:7, (ofvan § 28:1) och for fem. nom. han 4:10,15, 
61:15, geu. hanna 17:15, 26:15, dat. hanne 6:12 (nedan § 114). 
De fallen äro särskildt af intresse, ty de peka om icke ända fram 
till Västergötland, så kanske till den trakt af Östergötland, som 
i vår tid företer likhet med västgötamål, nämligen kustlandet vid 
Vättern 1 . Och Schuck har ju i Samlaren V: sid. 43 följ. vi¬ 
sat, att Fornsvenska legendariet blifvit forfattadt i Skcnninge. 
Jag hoppas att framdeles lämna en öfversikt af de olikheter, som 
forefinnas mellan delarna I, II och III och att därvid kunna ut¬ 
förligare behandla frågan om inflytelserna från främmande dialekt, 
detta då kanske i samband med en allmännare undersökning af 
fornöstgötska dialekter och deras geografiska förekomst. Kanske 

* Jfr Hesselman Stafvelseförlängning och vokalkvalitet: sid. 59: not 2. 
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blir jag då i tillfälle att närmare utföra min förmodan om att Bu. 
och dess original (hvilket jn i sin tur kan vara en afskrift) tillhört 
två olika östgötska dialekter. Att Bu. med största sannolikhet 
är en östgötsk afskrift af ett östgötskt original, är redan påvi- 
sadt af Beckman i Samlaren XXII: sid. 1 följ. 

§ 30. Bokstafven i 

betecknar i-ljud. Detta ljud förekommer i följande fall: 

1) i står i inhemska ord ärfdt från samnord. tid. T. ex. 
binda 143: 9. Af ordet mykin, som i regel har y i rotstafvelsen 
(nedan § 90) finnes en form med i nämligen mikin 176: 19; i Sö- 
derwalls Ordbok anföras liknande former från Yg. II, Di. och 
KS. och hos Rydqvist II: 399 från västgötahss. Om brista, slippa, 
nima, giva , gita t. ex. 197:22, 186: 11, 140: 10, 143:15, 494:22 
se Brate Äldre Vcstm. Ljudlära sid. 17: anm., Kock Arkiv VI: 
18, Paul-Braunes Bciträge XXVII: 179, 182, Noreen Aschw. Gr. 
§ 78: anm. 1, § 164; om drikka t. ex. 529:4 Aschw. Gr. § 83: 
anm. 1; om fik, gik t. ex. 15: 15, 16:12 Noreen Grundriss § 241: 
b, sid. 634. Uti partic. perf. bipin , g ivin , si ti n t. ex. 25: 17, 490: 
18, 512: 3 beror i på analogi från infinitiven (jfr Kock Bciträge 
XXIII: 498). Om iartigne t. ex. 210:3 se Wadstein Fno. 
Homiliebokens ljudlära sid. 60. Af oklar upprinnelse är atvi 
520:11. 

2 ) i står i lånord motsvarande i i det språk, hvarifrån 
respektive ord lånats. T. ex. bliua 51: 24 — mlty. bliven. Hvar- 
ifrån ordet gimsten t. ex. 152:22 lånats, kan jag ej afgöra; jfr 
emellertid isl. gimr och gimsteinn, ags. gim, fhty. gimma , mndl. 
gimme. Om cembitc t. ex. 29: 2 se Kock Arkiv XIX: 97. For¬ 
men liktar 2 sg. pres. 75: 59 sammanställes af Söderwall, som 
det synes mig, med rätt med mlty. lichtcn och öfversättes med 
'lysa’ (jfr lykta 'lysa’ af mlty. luchten); då måste emellertid det 
följande lust fattas som felskrifning för liust, en felskrifning som 
ju är mycket naturlig; Noreen Aschw. Lescbuch sid. 41: 12 ändrar 
liktar till luktar och behåller lust. Kanske att bli i blikisto 210: 9 
ej är skriffel, utan beror på inflytande från mlty. bli; äfven i Bir. 
II: 58 finnes blij enligt Söderwalls Ordbok. Uti Bu. finnes bly 
o. a. 494:19, 529:4, 529:5. Formen blikisto kunde äfven vara 
att förklara enligt Aschw. Gr. § 101: anm. 2; jfr nästa moment. 
— Hinrich o. a. t. ex. 419: 23 öfverensstämmer därmed, att i låg¬ 
tyskan nu finnes Hinrik, se Grimms Ordbok. 


Digitized by C.ooQle 



§ 30-31 


Studier öfver Codex Bureanus. It. 


1 1 

3) i har i svagtonig ställning uppkommit af y fore ett 
i nästa stafvelse stående i uti irir m. m. t. ex. 6:4, firi t. ex. 
3: 21, se Aschw. Gr. § 101: anm. 2. Det i mom. 1 anförda mi- 
kin 176: 19 kan bero på inflytande från en dialekt, där äfven i 
hufvudtonig stafvelse y öfvergått till i fore ett följande i (Aschw. 
Gr. § 101: 2). Emellertid kan mikin vara den gamla, oomljudda 
formen. Om firitighi , hvilket måhända är afsedt med firritighi 
101:2 (haft. I: sid. 127: mom. 9) se Kock Fsv. Ljudlära II: 
251, Noreen Aschw. Gr. § 101: anm. 2. 

4) i har uppkommit af ce dels i hufvudtonig ställning 
fore uti sighia , sigia , sii a t. ex. 8: 3, 146: 2, 20: 4 jämte former 
med analogiskt i t. ex. sigliar 8: 20, sigs 195: 9, och i pighia , 
jbita 205:5, 136:8 jämte analogiskt Jngpc 136:12, dels i bitonig 
ställning fore palatal i an tuigia, antingia 494: 7, 143:18 jämte 
analogiskt tuigia 153:12 (däremot tiuegia 511:29) samt i det ur 
smns. lösta vinga 143: 24. Se Aschw. Gr. § 102. Med afseende 
på ginum t. ex. 10: 12 se Kock Esv. Ljudlära I: 204, Brate 
Äldre Vestm. Ljudlära sid. 20: mom. f: 3, Noreen Aschw. Gr. 
§ 102 : 2 . 

5) i har uppkommit af é vid förkortning fore två kon¬ 
sonanter — se Aschw. Gr. § 103: 1 — uti ingha 24: 10, gnista , 
-o 130: 7, 208: 11, gisla 414: 7, iarn gislom 501: 27, 524: 11, solgisl , 
-a 101: 13, 10: 16. 

Anm. Felskrifning torde föreligga i piper 55:5 (hvaremot står 
pype, -r 17: 21, 21: 10, 17, 25: 6, 500: 24). 

§ 31* Bokstafveu O 

betecknar slutet och måhända äfven öppet o-ljud, jfr Aschw. Gr. 
§21. De med o betecknade ljuden förekomma i följande fall: 

I) o står i inhemska ord ärfdt från samnord. tid. T. ex. 
grop 1 129:17; genom analogi efter subst. op står optc 141:13; 

1 I Söderwalls Ordb. sammanställes fsv. grop med mlty. grope. Ifall 
därmed afses, att fsv. grop skulle vara lånord, må som stöd för ordets inhem¬ 
ska ursprung framhållas, att gröp och därmed samhöriga ord finnas i isl. (se 
Aisl. Gr. § 149: 3) och att i no. dial. finnes grop ’en liden Hule el. Fordybning 
i Jorden, greypa ’Hule, Hul i Jorden’, grupla ’Hul, Hulning', gruplutt ’hullet, 
ujaevn’ (Aasens Ordb.) samt att ordet i fsv. har släktingar med olika afljuds- 
stadier (Aschw. Gr. § 178, § 176); det bör äfven uppmärksammas, att — så¬ 
som också Söderwall omnämnt — det mlty. grope har en mer speciell bety¬ 
delse än det fsv. grop, hvilket när dess betydelse specialiseras får en helt an¬ 
nan innebörd än det mlty. ordet, nämligen ’fäslningsgraf eller ’grift’. 

Odal Otfelin: Studier Ufver Codex Bureanue 11. 2 
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pom 71: 13 se Ascliw. Gr. § 65:1, jfr äfven Noreen Arkiv VI: 
363: noten; horo 75:3 (annars huru , nämligen i I 19 ggr t. ex. 
64: 4, i III 6 ggr t. ex. 515: 7, jfr nedan § 32: mom. 1) se Ascliw. 
Gr. § 65: 7, § 73: 1; hon 12:26 se Aschw. Gr. § 73: 2, genom ana¬ 
logi äfven ack. hona 141:22; om hovup t. ex. 13:13 se Asclnv. 
Gr. § 61: 1; po 6: 19 se Ascliw. Gr. § 81: 1, oh 6: 19, bort 102: 16 
se Aschw. Gr. § 81: 2 jämte anm. Möjligen vore dozens 75: 48 
att förklara genom analogi med smns., i hvilka detta ord ingick 
som svagtonig led (Aschw. Gr. § 81: 2: a), men snarast föreligger 
väl felskrifning. Som skriffel är väl ock att betrakta sarsoka 1 
172:17; visserligen skulle ett sarsoke kunna ha ljudlagsenligt ut¬ 
vecklat sig ur sarsauki , men då ej flere exempel därpå anträffats, 
torde det i Bu. förekommande enstaka fallet bero på uteglömuing 
af o-märket. (Sid. 15: 12 förekommer sarsoka; i bägge dessa fall 
har det på r följande s blifvit utskrapadt). Från samnord. tid 
äro äfven de fall, där o uppstått af u i ställning före h t. ex. sot 
515:13, se Aschw. Gr. § 84:2: a, 3; om almoghan o. a. t. ex. 
177: 15 se anf. st. mom. 3. 

♦ * 

* 

I fråga om utvecklingen af u före R hafva olika åsikter fram¬ 
ställts af Noreen i bl. a. Aschw. Gr. § 84: 1: b, 2: c och af Kock 
i Arkiv XV: 347 ff. Fallen af o eller därur genom ii-omljud upp¬ 
kommet 0 äro i Bu. orlof 498: 3, orlogs man 9: 1, tor keendc 
51:15; å andra sidan finnes u resp. y i urscektc 144:9, tyrktende 
521: 31 samt i prep. W, som i Bu. uppträder som v eller w t. ex. 
25: 20, 7: 4, (w 4: 22 kanske att läsa ii). 

Likasom i fråga om u > o före R , så ha äfven med afseende 
på samma öfvergång vid bortfall af efterföljande nasal skiljaktiga 
uppfattningar framställts af Kock och Noreen, nämligen af den 
förre i Arkiv V: 57 ff. och XV: 323 ff., af den senare i bl. a. 
Aschw. Gr. § 84: 2: b med anm. De i Bu. hithörande fallen äro 
pron. os t. ex. 8: 21, genom analogi efter subst. osk pret. oste 13: 31, 
pors daghar o. a. t. ex. 61:20, pordon 526:30, samt prefixet o-, 
som emellertid uppträder dels som o, dels som w. 

I bägge de nämnda frågorna — behandlingen af u före R och 
af u vid bortfall af följande nasal — ställer jag mig på den af 
Kock häfdade ståndpunkten (liksom jag nedan i § 34: mom. 4 

1 Sädan är nog den ursprungliga skrifningen af detta ord, se häfl. I: sid. 
60-61. 
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gör det med afseende på behandlingen af i i samma ställningar), 
och jag hänvisar for förklaringen af de i Bu. hithörande fallen till 
anf. art. af Kock. 

Hvad särskildt Bu. beträffar, är att framhålla, att också i detta 
stycke hs:s olika delar i ett afseende utvisa inbördes olikhet, näm¬ 
ligen i fråga om prefixet u -, o-. Uti adj. usal är u enrådande i hela 
hs.; orsaken är tydligen den, att detta ord konsekvent hade huf- 
vudton på prefixet, en accentuering som ju också framgår både af 
i-omljudets uteblifvande i senare stafvelsen och af synkoperingen 
vid böjning. Frånses detta ord, finner man i 

I 24 u : 32 o 

II 3 u: 8 o 
III 1 u: 27 o. 

Jag anför fullständig förteckning öfver fallen: 

Del I. varen 142: 22, v breendan 55: 7, vdygh 30: 5, vdgpeleket 
o. a. 62:21, 139:29, 140:2,3, v freegh 30:6,11, 31:5 (det sist¬ 
nämnda af Stephens oriktigt återgifvet som o freegh), vfreels 143: 
18, vgilda 171: 21, vlyko 153: 12, vnape 8: 15, vreno 135: 16, v rced - 
dan o. a. 181:8, 185:4, vrcetleka 173:11, vtallekan 177:21, vua- 
randes 183: 10, vuermagha 176: 2, vuini 30: 15, uveemptan 156: 18, 
weerpoghar 3: 6, (24 ggr); vsal o. a. 128:25, 130:13, 207: 8, jfr. 208:20. 

oblip 27: 1,17, oburit 3: 17, odygh 136: 8, odome 136: 6, 
ofreegh 30:18, ofeeghin 19:19, ogild 169:26, o giptar 6:1, olike 
o. a. 102:27, 145:8, onyta o. a. 15:3, 165:26, oquemelek 143:5, 
orenan 135:19, osiukar 155:14, o smittap 17:22, ospicellapar o. a. 
139:26, 206:12, otami 168:1, otr 0 sta 138:11, ovina o. a. 10:20, 
16: 13, 17, 25: 12, 51:19, 175: 7, 185: 24, 200: 10, ovinnelckx 128: 24, 
oviti 57: 17, o vcerpoghom 29:17, (32 ggr). 

Del II. vmata 414:7, vreddan 398:12, vreetto 418:9, (3 ggr); 
usal 416: 6,13. 

odygh 402: 9, orced 419: 22, orcetto 419: 9, osanna 420: 8, 
o spicellapar 418: 6, ouen 401: 14, o vcerpoghan 421: 19, ocerleca 
422: 15, (8 ggr). 

Del III. ucerleca 502: 13 (1 gg); vsal 495: 26. 

obreenda o. a. 522: 24, 531: 1, obundna 511: 3, ofgr o. a. 
525:5, 520:32, okunnogha 526:5, okopes 514:1, okgpta 513:12, 
oloflecovn 501: 1, olypo 514: 14, olypnum 508: 15, olypoghar 526:21, 
omeghelekt 528: 9, orced 492: 10, orcet 510: 4, 20, osinneleca 500: 26, 
osmittapa 522:14,32, ospicellap o. a. 524:17, 527:4, 532:17 , otal- 
lecom 508:11, o trgst 494:5, ovini 515:3, ovinneleken m. m. 493: 
24, 494:21, (27 ggr.). 
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Således: under det att i III o år så när som på enda fall 
enrådande, är jämte o- äfven a- starkt företrädt i II och framfor 
allt i I. Denna motsats mellan olika delar af hs. kan bero på att 
skrifvaren af III i sitt eget språk använde blott formen o-, men 
skrifvarne af II och I både u- och o-. Den starka förekomsten 
af w- i I kan emellertid vara betingad af en särskild omständighet, 
nämligen den att i originalet stått u-. Att detta sistnämnda verk¬ 
ligen varit fallet, framgår af tvcnnc ord i början af Bu: i stället 
för ovinum (uvinum) står rinian 9: 10 (af yh. and rad t till orinu m) 
i bapo fcbruam mar tis niopor gora sin son romara blipan ok 
pera vinam vrepan , och i stället Kr o vi ni (av i ni) står rini 10:20 
i pers vitne baro liepne iapa sievlue hamna sons vini ok hamna ok 
ccr oiina lof fast vitne. Dessa läsarter ha uppstått därigenom, att 
i originalet stått winnm och uini med to i betydelse af av. Att 
originalet haft w i denna funktion, synes af waerpoghar 3: 6, tyd¬ 
ligen att läsa nvcerpoghar. Detta är det enda fall, då Bu. har tv 
i betydelsen av (se haft. I: § 21: anm. 2). Befintligt som detta 
ensamstående fall är i de första raderna af handskriften, tillkommet 
innan skrifvaren ännu stadgat sin ståndpunkt for val mellan origi¬ 
nalets ortografi och den egna skrifsedeu, härstammar det säkerligen 
från originalet. Nu brukades emellertid i originalet tv äfven som 
tecken Kr blott och bart v-ljud, såsom framgår af att i Bu. w i 
denna funktion kommit till användning hufvudsakligen i handskrif¬ 
tens början. Afskrifvaren hade Kr vana att ersätta originalets w 
med v, det tecken han själf brukade använda, och så skref han i 
tanklöshet v på ett par ställen, där originalets tv afsåg uv, nämli¬ 
gen i rinnm 9: 10 och rini 10: 20 — livilka fall således bära vittne 
om att originalet haft prefixformen w- 1 . 


* 


1 Dock kanske ej en radande — den meningslösa ordsammanställningen 
ensamen egipti moper 17:26 tyder måhända på att i originalet stått egipt, 
felskrifning för ogij)t (jfr Bil. ogipth , Tass. ogipt ), hvilket egipt dä af afskrif¬ 
varen skulle hafva återgifvits med egipti; en sådan läsart saknar visserligen 
ur innehållets synpunkt all reson, men fall sådana som de ofvan diskuterade 
vinnm, vini samt de ofvan sid. 15 anförda exemplen på meningslösheter visa, 
att skrifvaren stundom nöjde sig blott med att fä ett bekant ord, sak samma 
hurudan t sammanhanget blef. Detta egipti kan ej gärna innehålla en i Bu. 
försiggången felskrifning af e för o, ty formen är oregelbunden genom ändel- 
sen i i stället för e och ytterligare genom användningen af svag böjning. For¬ 
men egipti är alltigenom en förvanskning i stället för ogipt eller ugipt . 
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I Bu. förekommer naturligtvis en mängd fall af genom a-om- 
Ijud uppkommet o. Jag meddelar fullständig materialsamling, grup¬ 
perad efter hs:s olika delar. 

Del I. a) Växling mellan o och u : 
dorom 14:1 — durum m. m. 183:10, 205: 24^ 
folcoma 18:22, folkotnin 61:3, iamfolcomnc 194:15 — ful¬ 
le u ma 185:22, fulkumin 183:24, 208:22, fulkumlcka 6: 16, 19, 99: 
22, 102:18, 184:26, fulcomleka 49:6, fulkomnapc, -o 129:13, 135: 
26, 150:5, 152:6, fulcumnap 183:26, former af adj. fulder 24:5, 
79:20, 99:22, 130:22,25, 155:1, 168:21, 173:7, 183:3, 185:25, 
203:13, som senare smnsled 14:2, 101:15, 130:5, 182:23, 186:11, 
194: 16, 196: 10, 209: 23, fulfores 16:4, 100: 3, ful scele 50: 22; 

golkrono 11:21 — former af subst. gxd 'guld* 18:23, 19:3, 
141:19, 151:21, 152:12, 17,19, 22, 154:15, 184:17, 189:13, 17, 
205:19, 206:2, som första smnsled 7:9, 54:23; 

inf. koma m. ni. 4: 28, 11:19,22, 13:9,15, 19:3,27, 23:16, 
141:13, 143:5, 144:10, 145:2, 176:2, 187:2, 188:14, 194:18, 
204:25, 205:13, 3 pl. pres. coma 13:11, 183:17, pres. kombar 
21:6, 49:11, 16, 102:1, imper. com 18:7, former af partio. perf.: 
komin m. m. 130:6, 151:9, komit 10:1, 1 1:14, 19:26, 154:16, 
197:8, komnau 7: 19, komna 5: 18, inf. fram koma 20:13, partic. 
fram comne 169:22, inf. folcoma 18:22, partic. folkotnin 61:3, 
iamfolcomnc 194: 15, fulcomleka 49: 6, fulcomnapc , -o 129: 13, 
135:26, 150:5, 152:6, inf. in koma ni. m. 30:22, 144:24, 145: 
12, ni far koma 141: 21, partic. nykomen 76: 15, saman comne 6: 
6, 196:2, vt comin 198:7, (subst. koma , atarkoma , inkorna ha 
långt o, se nedan § 48: A: a: und. 2; como 19: 18 i frasen com pit 
han hafpc louat como är val snarast skriffel för coma och hör då 
hit) — inf. kuma 205:8, pres. kttmbar m. iu. 6:4, 12: 13, 19:18, 
57:16, 130:13, 140:27, 141:13, 151:1,25, 183:15, 185:5, partic. 
cumin m. m. 141:15, 173:10, 204:9, 205:19, kumit 206:30, inf. 
fulkuma 185:22, partic. fulkumin 183:24, 208:22, fulkumlcka 6: 
16, 19, 99:22, 102: 18, 184:26, fulcumnap 183:26; 

kon a nu m. 4: 20, 19: 26, 23: 8, 30: 16, 134: 15, 135:14, 138: 1, 
142:18, 172:22, kono m. m. 3:19, 19:3, 135:5, 172:21, konu 
19: 24, conona 174: 3, spalcono 62: 23 — Jcuna 187: 22, kunu 187: 21; 

konuggar 54:21, konogar 101:26, gen. ko nog 54:27, konogs 
6:1, 101:22 — kunungar 65:5, kunugar 61:11, 102:4, 128:23, 
149:6, 150: 1,21,22, 176:22, 177: 1,2, 10, 10,26, 181:3, 182:3, 183:7, 
188: 6, 190: 4, 206: 15, 209: 22, kunogar 56: 9, 62: 14, kunug 76: 35 
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Tcunugs 3:10, 128:24, 166:7, 177:27, 182:11, 184:27, 186:6, 
207:7, gen. kunug 100:16, kunogs 143:14, kntiuge 138:6, 177:25, 
188:4, 206:6, kunung m. m. 77:40, 141:17, 150:7, 184:1, 205:7, 
209: 21, 210: 1, kunug 165: 23, 208: 25, kunuga 72: 6, 138: 11, 12, 
13, 176:24, 177:12, 188:6, kunugcn m. m. 167:8,10,12, 15, 177: 
5,29, 182:5,21, 184:1,6,20, 187:7, 15,20,23, 188:14, 16, 19, 25, 
189:8,21, 197:3, 205:19, 206:1, 207:4, 208:21,22, 209:16, 17, 
kungscns 181:10, kunugenom 177:4, 187:3, 205:24, kunugane 
177:14, 24; 

subst. lof 3:4, 10:20, 29:27, 49:10,13, 187:3, dat. loui 193: 
10 , iraper. loua 165:29, prcs. louar 17:26, 19:2, louns 5:26, 
pret. louape, -o 3:17, 5:22, 6:5, 18:21, 22:18, 26:14, 50:27, 
56:15, 130:2, 165:30, 169:9,13, 176:15, 182:19, louot 6:12, 19: 

18, 21:20, 27:3, 169:10, 195:6, in louat 195:8, rcnliues louan 
4:24, 183:20, trolouan 29:7 — inf. luua 5:23; 

misomars dagliar 49: 15 — missumars dagli 50:2; 
ack. pl. neutr. som 172:25, 26 — sumi 193:12; 
oghnen 1S8: 18, limoghne 188: 17 — vgne 22: 9; 
b) Endast o: 

bol ’bål, stam’ 185:14, borgli 102:6, 156:12, 181: 14, borp 
144:22, 153:3, 182:16,19, 195:22, borfic 141:26, 144:9, 182:7, 
15, folk, -$, -c mycket ofta, som simplex och i smns. t. ex. 3: 14, 
101:12, 138:10, 152:3, 177:24, 187:13, 208:21, hop 1 29: 14, horn 
208: 10, alscona 101: 18, alscons 102:8, 175: 18, korn 101: 13, co - 
star 174:26, koste 144:7, kost 6:13, 18: 15, costa 143: 18, costcn 
143:19, mogha 134:18, 139:8 (jfr moghe 18:6), morghon m. m. 
102:1,3, morghonen , - cnotn 177: 9,7, morpct 171:6, morparom 141: 6, 
norre 16:8, opta 12:17, 135:9, 199:19,20, orma 101: 17, orp, 
som simplex och i smns, ofta t. ex. 4:25, 101:15, 144:2, 174: 11, 
186:14, 198:8, orpe 100:13, orpom 167:19, 182:22, son, sons, 
sonen ofta t, ex. 6:23, 136: 14, 194: 12, sorgh 17: 15, 18: 16, 170: 
13, sorglia 18:17, sorghom 153:19, sova 19:14, 27:7, souit 153: 

19, somnar, - ape , -apo 19:13, 11:18, 12:8, 183:4, spot 14:4, 77: 
56, 149:7, stokom 138:4,16, stoka 138:8, 176:10, afguj)a stoke 
203:4, afgupa stok 207: 16, storm 137: 15, bastouo 195:2, svornom 
57:9, svorit 57:11, inf pola 102:24, 150:19, 156:20, 165:28, 

1 Subst. hop , vb hopa och därmed samhöriga ord äro kanske länade från 
mlty. (subst. hopc, vb hopen), men de fsv. formerna hup, hupi, hwpe (anförda 
i Södehwalls Ordb.) visa, att orden i sä fall dock anslutit sig till den inhem¬ 
ska växlingen af u: o i rotstafvelser. 
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187: 6, 210: 8, 3 pl. pres. pola 21: 12, pres. pol 140: 14, pret. polde 
12:20, 23:8, 51:2, 76:19, 21,27, 78:83, 138:21, 139:16, 156:20, 
inf. pora 144: 10, 204: 6, pres. por 19:19, pret. porpe 23: 14, 62:15, 
129:24, 145:26, 157:4, pres. porf 13: 12, pl. porvcn 50:23, fjorpte 
18: 10, 144: 12, 173: 17, nom. pl. mask. pore 'torr* 152: 19. 
c) Endast u: 

blusum 9: 9, subst. brut 20: 17, 21: 30, 28: 13, 139: 19, 206: 12, 
bruti 206:10, bruten 139:27, stcnbrutcn 152:5, synda brut 18:78, 
brutfalingar 205:9, partic. brutin 168:15, brutit 13:13, 72:17, 
brutna 169:27, celskogha bruna 100:2, subst. bugha 157:6, 173: 
15, buglian 157: 10, bugha strregen 157: 9, bucJca blop 72:17, subst. 
bup , som simplex och i smns. 12:2, 19:9, 139:17, 166:7, 182:4, 
205:8, 209:16, bupi 5: 19, 71:11, 18, 137:3, 184:27, 188:12, 208: 
15, bupet 144:9, bupi t 101:3, bup orp 206:10, bupskap o. a. 5 
ggr t. cx. 6:22, scendvbupa 4:2, bupape 18:5, 49: 4, anbup 29:3, 
andbupum 142:8, partic. bupit 74:21, 185:21, 208:20, tclbupet 
155:2, forbupna 20: 16, 139: 18,20, for bupit 185:23, partic. burit 
141:22, rmburit 28:7, oburit 3:17, vcel bnrin m. m. 7:1, 11:8, 
134:7, blopdrupa 56: 2, dumnapo 141:18, fugul m. m. 157:1, 206: 
24, fugla 157: 7, fughalare 206: 24, guluet 5: 2, brupgunnncn 
183:2, gup i alla kasus, som simplex och i smns., mycket ofta 
t. cx. 3:12, 103:8, 133:14, 152:2, 175:13, 184:22, 210: 11, for¬ 
mer af subst. hughcr nämligen hugh 72: 23, 135:13, 17, 144: 15, 17, 
187:9. 188:2, 204:20, liughi 141:2, hugha 16:16, 19:29, 129:1, 
145:26, hugn apar o. a. 3:25, 17:14, 101:16, 149:15, huxa o. a. 
19:23, 103:8, 133:7, 144:18, 167:20, 171:16, 187: 16, ack. pl. 
mask. hulla 129: 9, hunagh 77: 48, cul 208: 10, subst. best. form 
lughan 22:17, lughapc 208:12, lughande 208: 11,14, subst. best. 
form lulcune 137:5, 2 sg. pres. lulca locka, förleda' 21:18, dat. 
lupte ’loft’ 173:6, subst. luste 185:18, lusta 10:16, 142:3, 149:9, 
183:15, 186:20, dat. lutum , -urnen 3:13, 177:8, muld 55:15, 141: 
21 , 209:17, muldcne 141:22, 142:8, munin 15:3, 165:26 (jfr ne¬ 
dan § 33: anm 2), subst. pusa, -an 173:23,23, skugc 130:9,12, 
15, skuga , -an 100:15, 130:12, 200:5, inf. skula 210:10, (pres. 
sculum 199:12, skulin 155:1, 184:24, 208:7, skuln 13:11), sluk- 
nape 31:2, dat. sjfurum 'sporre’ 156:15, st-ulpa 'stolpe* 176:9, 
sukat 74: 39, sukan 174: 9, vlua 189: 18, vpenbarlcka 177: 19 (efter 
det inhemska upin gjord ombildning af den mlty. formen, hvilken 
blifvit bevarad i openbara 415: 18 II och opinbarlcca 524: 3 III); 
wrpen 18: 19, 156: 12, 187: 17, wrpct 15: 5 (om vorpen 64: 10 se 
nedan mom. 3). 
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Del II. a) Växling mellan o och u: 

Inf. coma 402: 8, partic. comit 395: 9, inf. atar coma 420: 3 
— partic. ut cumne 420: 1. 

b) Endast o: 

borghamcestara 415: 4, 422: 8 (tyskt lån, men naturligtvis asso- 
cieradt med det inhemska borgh), borp 421:2,4, borpe 421:6, 
folk 5 ggr t. ex. 396: 3, folke 401: 9, alscona 417: 5, alscons m. m. 
402: 7, 415: 20, lof 396: 9, 416: 11, louan 415: 9, lotrcn 418: 5, orp 
397:10, orpom 418:2, ouon 416:5, son, -en 5 ggr t. ex. 396:6, 
spot 421:7, ogne 417: 12, inf. tropa 419:15, imper. trop 419:22, 
inf. pola 421: 18, polde 396: 11, 397: 11, 421: 19. 

c) Endast u: 

Subst. obl. kas. bruna 416:8, 419:7, brut 419:3,10, partic. 
brutit 420:17, bup 415:7, subst. flughu 402:6, flugur 402:4, for¬ 
mer af adj. fuldcr 417: 15, 421: 20, fultemna 417: 3, gul 'guld', som 
simplex och i smns , 6 ggr t. ex. 395: 11, gup i alla kasus, som 
simplex och i smns., ofta t. ex. 416:14, hunagh 402:3, kunugar 
o. a. 7 ggr t. ex. 396:1, subst. lucum 4ucka’ 416: 16, truldom 414: 
4,21 (jfr nedan § 32:5), ivrpen 415: 10 (enligt Stephexs torpen). 

Del III. a) Växling mellan o och u: 

iamborit 511:1, vtclborno 510:4, val borne 520:17 — bcczt 
burin 490:2, telburit 504:16, v tel burn (skriffel för val b urin) 
510:1; 

folk, som simplex och i smns., 20 ggr t. ex. 490: 6, folks 498: 
32, folke 9 ggr t. ex. 495: 25, folket 4 ggr t. ex. 490: 14, folkeno 
491:4 — fulle 490: 13; 

inf. koma 494: 1, 508: 19, 511:21, 514: 13, 519:29,30, imper. 
com 495: 15, inf. saman coma 495: 2, 533: 13 — inf. ettma 489: 25, 
499: 16, 501:9,18, 511: 14, 3 pl. pres. cuma 489:16, pres. cumbar 
m. m. 489:31, 496:10, 502:15, 506:19, 509:13, 512:16, 516:6, 
520:25, 523: 28, 524: 18, 527: 6, 529: 11, 531:5, 532: 17, partic. 
cumin 493:9, kumit 505:2, 511:11, cumna 501:5, 526:2, saman 
cumne 495: 4, val cumin 531: 4; 

alscona 491: 14, alscons 493:24 — alskuna 495: 10; 

oglin 506: 2 — vngnen 506: 5; 

troldom 506:4, 514:20, troldoms 505:15 — truldom 495:13, 
505:5, truldoms 494:3, (jfr nedan § 32:5); 

inf pola 500:28, 510:3, 514:28, 522:7, 530:12, 3 pl. pres. 
pola 494:25, 520:24, pres. sg. pol 489: 1, 521: 10,27, pret. polde 
521:27, polughmopo 499:29 9 polomopo 521:19 — 2 pl. pres. pu- 
lin 518: 14. 
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b) Endast o: 

borghapo 520:24, borghapan 520:20, borghan 519:25, dat. 
borpe 497:9, iarn borp , -et, -eno 501:29,29,30, botolfs mcesso 
527:6, frost 489:4, inf. van hopa 489:15, adj. vanhopa 513:7, 
gulhornom 526: 8, cona 520: 14, kono 520: 16, lof 503: 16, 506: 
3,15, 511: 24, 530: 9, lofs 503: 16, hemlof 506: 12, orlof 498: 3, pres. 
louar 509:5, louape 505:24, 520:28, oloflecom 501:1 y mor g hon 
499:23, 502:7, opt, -a 525:1, 495:24, 497:9, orka 498:31, orma 
506:6, ormane 506: 10, ormomen 506: 12, orma gäldar 506:9, 
orp 6 ggr t. ex. 521:13, orpom 5 ggr t. ex. 493: 16, somnape 523: 
22, soua 523: 24, son y -s 526: 12, 16, 505: 12, spot 494: 29, storm 
489:5, pres. tropar 489:29, pres. por 509:4, pret. Jiorpc, -o 516: 
19, 496: 19, 500: 5, 7. 

c) Endast u: 

Partic. bufnn 522:29, bupit 507:16, 526:14, blus 493:20, ben 
brut 522: 15, brutit 511: 12, benbrutne 522:20, bugliiu 520: 10, bup 
505:8, 507: 4, 508:17,19, 509:7, 520:31, bupi 507:14, 509:4, 
529: 1, 3, scendcbupu m 522: 28, bupseap 522: 27, durum 520: 3, 
530: 9, upflutit 532: 17, former af adj. fuldvr som simplex och i 
smns. 8 ggr t. ex. 511: 13, gul 'guld’ som simplex och i smns. 9 
ggr t. ex. 490: 16, gup i alla kasus, som simplex och i smns. t. ex. 
522: 31, partic. hulpet 495: 20, subst. hughar 511: 16, hugh 519: 19, 
hugha 505:15,31, hugh modde 491:8, hughapes 492:6, hugnapos 
m. ra. 496:23, 510:6, huglmap 489:3, subst. huld 493:19, 504: 25, 
530: 16, kunugar o. a. 40 ggr t. cx. 498: 21, subst lughin 505: 3, 
514:29, lunct 489:5, dat. lukom 'hårlock' 511:25, inf. lucka o. a. 
locka, lorleda' 494:22, 501: 1, 511:10, 524:7, 528:7, lukkan 528: 
10, lusna, -apc 489:22, 504:26, subst. lusta 501:1, subst. lutar 
490: 13, lutum 511: 32, lutren 490: 14, mipsumars apton 529: 11, 
mulit 489:5, niuld 505:30, 511:31, partic. numin 510:17, partic. 
supin 532:5, partic. scuten 502: 4, subst. scut 1 502:3, stulpa 493: 
17, 501:32, 514:31, partic. hupstrukin 521:7, partic tvrpen 513: 7, 
519: 6, 521: 25, 526: 6. 


1 Stephens har scot 506: 17; såsom jag i haft. I: sid. 51 angifvit, har i 
hs. stått scote (liksom åfven Bil. har skote), men detta liar genom utskrap- 
ning ändrats till scot. 1 Södehwalls Ordb. har detta under formen scot upp¬ 
förts under skut. 
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I fråga om a-omljudet och därmed sammanhängande spörsmål 
ansluter jag mig i hufvudsak till Kocks framställning i Paul- 
Braunes Beiträge XXIII: 484—532. 

Ett par hufvuddrag låta urskilja sig i den uti Bu. skedda för¬ 
delningen af o och u. 

Så finner man det från pret. plur. analogice i partic. perf. 
införda u i I hrutin, lupin, vurpvn , II Irutin, v ur pen, III lupin, 
Irutin, finfin, hulpen, supin, skutin, strukin, vurpen; af brera he¬ 
ter partic. i I hurin men i III jämte hurin äfven ljudlagsenligt 
borin; likaså af svceria i 1 svor in. (Se härom sid. 29 nedan). Par¬ 
tic. af nima finnes i I och III och har formen numin — se Kock 
anf arb sid. 515 —; af koma finnes i I jämte kumin 7 ggr äfven ko¬ 
min 16 ggr och det förtjänar att framhållas, att i hs:s början, ända 
till och med S. Pauls-sagan, finnas blott former med o; i II an¬ 
träffas både komin och kumin, i III blott kumin (sid. 28 nedan). 

Vidare har o konsekvent segrat före r + kons. och före 
långt r. 

I öfrigt förete förhållandena en mera splittrad bild. 

Före kort r utan följande kons står o i I pora, dorom , III 
pora; däremot u i I durum, spunna, III durum. 

Före kakum. I + k fiunes o alltid i ordet folk med undantag 

af ett fall i Ill (jfr fulk i Bil. ock KS. enligt Söderwalls Ord¬ 

bok); däremot u före kakum. I + p il och III stulpe samt i I 
gulf och vJua, men o i III lotolfs (jfr Kock anf. arb. sid. 521, 
530). 

Före kakum. / utan följande kons. står o i I bol, pola, II 
och III Jmla m. fl. men äfven pulin (jfr sid. 27 nedan); däremot 
u i I kul, skula, III mulin . 

Före alveolart n finnes o i I, II, III son, alskona, -kons, 

men u i I bruna, hunagh (jfr Kock anf. arb. sid. 516), II bruni, 

hunagh, III alskuna . I orden kona och konungar växla o och 
u (se nedan sid. 28). 

Vidare står u 

efter l i 1 lughi, lup, lukkar, sccndebupi, lupa, II bup, III 
lughi, lup, srendelupi (om lol, borgh, lorglia, borp jfr ofvan); 

f i I fughul, fughalare, ftildar, II fuhlar, III fuldar (om 
folk jfr ofvan); 

m i I mtild, III mulin, nutid; däremot o i I mogha (om 
morghon, morp jfr ofvan); 

p i I pusi, spuri; däremot o i I, II, III spot; 
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g i I gulf, brupgum me, gup, gul guld’, II gup, gul, III gup, 

gul; 

h i I hughar ^tn. fl., huldar , hunagh, II hunagh y III hughar 
ra. fl., huld; däremot I hop , III vanhopa , (om horn jfr ofvan); 

r i I bruni y brut , drupi y II bruni , brut f truldom , IIL brut t 
truldom; däremot o i II, III tropa , III frost (om troldom se 
§ 32: 5). 

Då i I finnes golkrono i Maria-sagan vid sidan af det vanliga 
gul , kan detta gol bero på mlty. inflytande. Möjligen är o af 
samma ursprung i fol(koma), fol(komin ), 3 fall, hvaraf två i början 
af I, det tredje i slutet af samma del; det enkla fuldar har näm¬ 
ligen i Bu. aldrig o (men väl äro ju sådana former funna i Vm 
och U) utan blott detta från mlty. lånade eller åtminstone af mlty. 
lätteligen påverkade ord. Emellertid skulle ju gol och fol kunna 
hafva sin förklaring i svagtonighet uti sammansättningen, detta så 
mycket mer som nästa stafvelse innehåller o-ljud; jfr Kock Sv. 
Akcent II: 346, Arkiv IV: 180: noten, V: 61, Noreen Aschw. 
Gr. § 143: anm. 10. 

Med afseende på u i skugge se Kock Beitr. sid. 517. 

Med afseende på fuldar, gul 'guld’, hulla 'hulda’, huld 'kött*, 
rnuld, truldom och troldom se nedan § 32: 5. 

Såsom af åtskilliga forskare blifvit påpekadt, finner man i ord 
med kort rotstafvelse stundom spår af den regelbundna växlingen 
o:u framträdande vid ordens böjning 1 . Särskildt i östgötalagen 
har sådant blifvit iakttaget. Därmed stämmer, att äfven i Bu. 
finnas spår däraf om oek blott svaga spår*. Uti III har verbet 
koma i inf. den ljudlagsenliga formen koma 8 ggr men visserligen 
också därjämte, till följd af analogi med pres. sg. och partic., inf. 
och 3 pl. pres. cutna 6 ggr, däremot har pres. sg. och partic. kon¬ 
sekvent formen cumbar 14 ggr och cumin 7 ggr; den 1 gg före¬ 
kommande imperativen har formen com. 1 samma del af hs. är vis¬ 
serligen o den vanliga vokalen i vb pola och dess släktingar, men 
nian finner äfven 2 pl. pres. pulin. Uti I har i verbet koma det 
ursprungliga forhållandet forskjutits genom att partic. här öfver- 


1 Se Kock Tidskr. fr. Fil. N. R. VIII: 295, Arkiv VI: 14, IX: 245, Beiträge 
XXIII: 522, Aström Sv. Landsmålen VI: 6: sid. 41, Tamm Uppsalastudier: sid. 24. 

* Uti Beiträge XX11I: 522 anser Kock, att den ljudlagsenliga växlingen 
spåras äfven i det långstafviga lopt : lupte (Bu. 173:6). 
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vägande uppträder med o: jämte koma (inf. och 3 pl. pres.) 26 ggr 
finnes kuma 2 ggr, pres. sg. liar ljudlagsenligt kumbar 11 ggr men 
äfven analogiskt kombar 4 ggr, partic. liar endast 7 ggr kumin men 
däremot 16 ggr komin . Jag har sid. 26 påpekat, att i början 
af I partic. uppträder blott med o; därmed harmonierar att det är 
just där som pres. sg. kombar anträffas, (dock icke öfvervägandc, 
ty i samma parti, som uppvisar dessa 4 kombar , finner man äfven 
4 kumbar). imperativen har formen kom 1 gg. Uti I finnes vidare 
fulkomleka 1 gg och former af fulkomna 4 ggr, men äfven ful - 
kumlvka 5 ggr och fulkumna 1 gg. Uti II finns inf. coma 2 ggr, 
partic. comit och eumne 1 gg hvart. 

Här framträder sålunda vid koma en skiljaktighet mellan I 
och III. Uti I är tendensen den att ge formerna med o ökad ut¬ 
bredning. i III formerna med u. Härmed kan sammanhållas, att 
ordet kompan i I har o 14 ggr och u blott 3 ggr men i III all¬ 
tid (6 ggr) uppträder under formen kumpan; se nedan mom. 2. 
Uti detta ord beror växlingen visserligen på utomfsv. förhållanden; 
men att formen med o föredragits i I och formen med u i III, 
sammanhänger med den olika tendens för fördelning af o och u, 
som ger sig tillkänna i verbet koma. Likaså vid horofi : hurup 
(se nedan § 32: 1): il har rotstafvelscn 20 ggr o och 2 ggr u } 
i III blott 1 gg o men 7 ggr n och det enda fallet med o inne¬ 
håller ett a i nästa stafvelse. Vidare har konung i III — liksom 
ock i II — konsekvent u i rotstafvelscn, under det att i I jämte 
de talrika fallen med u finnes konogar etc. 4 ggr och kon tiggar 
1 gg, samtliga dessa fall af o i början af I; här är äfven att ob¬ 
servera det från språket i I>u. afvikande draget att afledningsän- 
delsen - u(n)g uppträder under formen -o(n)g. 

Men man finner också å andra sidan några enstaka gånger w 
i I, då III har o: ordet ko na har i 1 i regel o, i III alltid o, 
äfven i easus obi., men i I finnes äfven kun a , kun ti , h vardera 1 
gg-, bägge i samma legend; jämte de synnerligen talrika fallen af 
lof och lova har I äfven luua 1 gg i Maria-sagan, del III där¬ 
emot alltid lof och lora. 

När i I tendensen går till en ökad utbredning af o, i III åter 
af u , så visa dessa motsatta förhållanden emot de motsatta ytter¬ 
punkter, som föreligga i Västgötalagarna och i hufvudcodex af Ost- 
götalagcu. 

Huru saken ställer sig med verbet koma i dessa olika dialek¬ 
ter, framgår ej af Sehlyters Glossar. Men för 'konung' och ’huf- 
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vud’ står saken klar. I Glossaret till Vg. upptages kononger ute¬ 
slutande med o i rotstafvclse och afledningsåndelse, i Gloss. till 
Og. endast kununger; för Vg. upptages i regel hovop och blott i ett 
par fall omnämncs hurup, för Og. upptages Jiurup och dat. hofpe. 

Annu cu motsats i Bu. viuner sin belysuing genom att stallas 
mellan dessa ytterpunkter. Uti I finnes durum 2 ggr i slutet af 
delen, darom 1 gg i Mariasagan, således i början af delen. Formen 
durum har u i öfverensståmmelse med surni i 1 och pulin i III; 
dorom afvikcr från förhållandena i Bu. genom åndelsen -om. Men 
likasom o i afledningen hos kono(n)g och hovop står i strid med den 
för Bu. karakteristiska vokalbalansen och i öfverensståmmelse med 
den för våstgötadialckterna karakteristiska vokalharmonin, så vi¬ 
sar åfven -om i dorom på fråndskap med dessa senare; och det¬ 
samma gör åfven rotstafvelsens vokal: i Gloss. till Vg. anföres 
dorum, och i Gloss. till Og. durum. 

På tal om partic. perf. har sid. 2G framhållits, att inom klass 

II och III participiet har u, mcu att däremot partic. af svrrria i 
del I heter svorin och af bevra i del 1 hurin och i del III hurin 
och borin . Nu har ju Kock i Beiträge XX11I: 505 visat, att 
fornvästgötskan har u i klass II och III, men däremot o i bl. a. 
borin och svorin , under det att Ostgötalagcn däremot har u äfven 
i hurin och surin. Formerna borin och svorin visa sålunda åt 
samma håll som kononger , hovop och dorom . Och därmed stäm¬ 
mer ju, att svorin är anträfiådt i Johannes Döparens saga, alltså 
liksom kononger och dorom i hs:s början (jfr ofvan sid. 14 — 15). 
Fallen af borin förekomma i del III. Skulle det nu visa sig, att i del 

III annars inga fall förekomma, som förete fräudskap med västgöta- 
dialekterna, så har man till förklaring af formen borin alltid möjlig¬ 
heten af mlty. påverkan; borin förekommer nämligen i iamborin och 
vcelborin (jämte bazt burin , vvel burin och tel burin) och här är 
ju inflytande frän mlty. wolborcn mycket nära till hands liggande. 

Det är således tydligt, att den växling mellan u och o , som 
Bu. i åtskilliga fall företer, delvis beror på dialektblandning. Detta 
ökar svårigheten att fullständigt finna grunderna för fördelningen 
af u och o. Det fiuncs också i ofvan sid. 21—25 anförda material¬ 
samling ett icke så obetydligt antal fall, som ej inrymmas under 
de hittills använda förklaringssynpunkterna, äfvensom dubbelformer 
af en del ord. Full klarhet torde här ej kunna vinnas annat än 
genom en detaljerad komparativ undersökning af ett flertal öst* och 
västgötska handskrifter, som representera olika dialekter. 
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2) o står i lånord motsvarande o i det språk, hvarifrån 
resp. ord lånats. T. ex. dobbla 150: G — mlty. dobbelen, tolpeenigh 
100: 9 — mlty. toll. 

Ordet kompan har dels o dels u i första stafvelsen, i del I o 
14 ggr t. ex. 169:16 och u i cuxnpanc 204:26, kumpana 129:3, 
skola cumpanom 22: T; i del III alltid u , nämligen 6 ggr t. ex. 
518: 3. Formerna med o och u utgå från olika ursprungsformer, 
jfr ffra. compaigns , ital. compagno , mlty. kumpan. 

Vid sidan af proua, som mycket ofta förekommer t. ex. 50: 12, 
420:4, 506: 10, anträffas i I prouat 57: 18, i II prouapcs 420: 16, 
se nedan § 35: 2 och Clara Holst Arkiv XVIII: 217. 

Det en gång förekommande roua 7: 13 (däremot reuapo 7:16, 
rouare o a. 9 ggr i I t. ex. 7: 11) äfvensom frost subst. 16: 13, 
prct. troste 102:3 (däremot subst. frost 8 ggr i I t. ex. 6:11, vb 
tr0sta ofta t. ex. 102: 1) bero kanske på inverkan från mlty. roren , 
frost , frosten. För roua kunde äfven antas analogi med subst. rof 
(så hos Zetterberg Bjärköarättens Ljud- och böjningslära sid. 15). 

Då Bu. har hoghtip 12: 12, hoghtipis sijn 9: 29, föreligger nog 
icke felskrifning, ty äfven annars i fsv. anträffas o for 0 i adj. 
h0gher och smns. däraf såsom hoghborin, hoghfcerp , vb. hoghfcerpa, 
hoghfeerpoglicr, hogkniop, -ogher — de två sista mycket ofta med 
o —, hoghmcessa, lioghvceldc, paska hoghfipis daghcr. Dylika fall 
torde bero på inverkan från mlty. 

Om const 181: 16 se Tamm Avleduiugsändelser hos sv. sub¬ 
stantiv sid. 84. 

Af adj. romskcr, hvilket ord förekommer i hs:s alla tre delar 
t. ex. 62: 17, 397: 5, 508: 15, finnas i I ett par fall med o i stället 
for 0 : romskom 65:4 och romska 102:6, sannolikt beroende på 
analogi efter rom och romare . 

Anm. I. Växlande ti och o förekommer i lumbardie 51:23, lom - 
bardie 168:9, lombardiam 99: 17. 

3) o har i fsv. tid uppkommit af u fore kakum. I + d 
och före rd , se Kock Arkiv IX: 246, Noreen Aschw. Gr. § 120. 
På öfvergångens inträdande i ställning före Id finnes endast ett 
exempel nämligen nom. sg. fem. partic. hold 136: 10. Exemplen 
med rå äro: del I sporpe 18: 17, 22: 5, 156: 9, 186: 6, vorpo m. m. 
15: 3, 71: 17, 128: 18, 134: 13, 137: 17, 152: 19, 199: 19, partic. vor- 
pen 64:10; (II torpen 415:10 torde vara att läsa torpen); III 
smorpes 515: 22, vorpo 526: 26. 

Däremot u: del I spurpe, - o 18 ggr t. ex. 20:25, 157:5, 
187:15, partic. at spurpom 150:5, ivrpo, -m 11 ggr t. ex. 15: 17, 
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§ 31 

129:4, 134:11, 184: 26, konj uiurpc , -n 6 ggr t. ex. 64:5, partic. 
torpen , -1 4 ggr se ofvau sid. 23, burpc 72:2, 76:23, 206:5; jfr 
äfven Jciurtel o. a. 16: 10, 11, 19, 155: 18; (II spurpc 415: 1, 419: 
25, 421:7, partic. spur par m. m. 414:2, 416: 10, pret. konj. vurpe 
415:20, partic. torpen 415:10); III spurpc 18 ggr t. ex. 495:12, 
515: 16, pret. wrpo , -c, -n 7 ggr t. ex. 503: 18, 529: 7, partic. torpen 
4 ggr se ofvan sid. 25. 

4 ) Om bro 167: 11, boua 144: G, tro 517: 1, dar ö mot¬ 
svarar isl. w, se Aselnv. Gr. § 121 och dar citerad litteratur. 

5) Ovisst är, huru hora 185: 15 är att förklara. Fel- 
skrifniug af o for 0 torde icke föreligga. Man anträffar nämligen 
o jämförelsevis ofta i detta ord; så finnes i Bjä. pret. horpe , i 
Kl. sid. 424 anföras 6 fall hordhc 133: 11, -o 137:7, 153:13, hort 
143:3, horc 136:25, horin 134:2, och likaså meddelar Söderwall 
åtskilliga fall: nämligen hora Bir. IV: 182 — och detta fall till¬ 
hör Birgittas autografi, hvilken ju foreter likhet med Bu , se haft. 
I: sid. 137 — horre SD. 5:563 (1346), horde RK I: 1240, liort 
RK I: 211. Så många exempel torde ej kunna affärdas som skrif- 
fel. Zetterberg Bjärköarättens ljud- och böjningslära sid. 16 
hänvisar till den af Noreen å akademiska föreläsningar framställda 
förklariugen, att horpe — liksom fsv. forpe — skulle bero på in¬ 
verkan från giorpe . Formerna hora, horin , hore bero då på ana¬ 
logi efter pret. och partic. 

I stället för gora finnes gora 9: 6. Jag har i häft. I: sid. 144: 
mom. e påpekat pret. gorpo 515:4 och anfört motstycken ur fda. 
och ur Vg. II. Därtill kan ytterligare läggas 3 sg. pres. gor Og. 
sid. 146 (ES. XV: 2) samt det i Aschw. Gr. § 104 från Vidhems- 
presten citerade partic. gor. Möjligen äro samtliga fallen att fatta 
i öfverensstämraelse med Aschw. Gr. § 104; iuf. gora , pres. gor 
och pret. gorpo vore då analogibildningar efter partic. gor (= isl. 
gprr) och dessa former med bevaradt o vore arkaisraer eller lik¬ 
heter med västgötskan; att p i del III öfvergår till 0 före r synes 
af em 527: 4; för de andra handskrifternas vidkommande se Kock 
Fsv. Ljudlära II: 469, Arkiv V: 95. 

Jämte folgpe 208: 24, folghpw 152: 10, fylgpe, -o 153: 6, 174: 3, 
177:27 finnas folgpe 134:8, folghpo 14:26. Enligt Rydqyist I: 80 
och Brate Dalalagens böjningslära § 51 har detta verb i pret. och 
partic. vokalerna u eller y uti Ög., Vg. IV, U, Da; det äldsta 
fallet som jag funnit med o är i Bu. Men i yfsv. anträffas 
ej sällau o i dessa former; så anför Söderwall det från Kl., 
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MP., RK., Di., Lg., MD., BSH., BoBir., ST. Möjligen förelig¬ 
ger har inverkan från ml ty., befordrad därigenom att vid denna 
tid fsv. hade fått typen dalta : dolde, hali a : holde. 

Uti hroll aps lost 6: 13 beror formen brollvps med o i stfillet 
for u kanske på vokal förkortning och obetonthet hos första staf- 
velsen, se den ofvan sid. 27 med afseende på golerono och fol- 
koma anförda litteraturen. Likaså år obetonthet orsaken till o i 
opsalom 199: 4 och pres. mon, konj. som; se nedan § 48. Däremot 
är dok i hotetdok 128: 17 direkt motsvarighet till mlty. dok; såsom 
Kock i Arkiv Y: 62: not 2 framhållit, förekommer dok i fsv. äfven 
som simplex. 

Anm. 2. På (elskrifning bero sotlika 11:30, oghon 186:3, och 
adriono 518: l (af Stephkns återgifvet som adriano); sistnämnda ord (Öre- 
kommer i en rubrik. Om dozens 75:48 och sarsoka 172: 17 se ofvan sid. 18. 
Oviss läsning är lonara 142: 3, i det alt o-märkena måhända äro af yh. 

Anm. 3. Om de fall, där o skulle beteckna af « uppkommet öppet 
o-ljud se ofvan sid. 1. 

§ 32 . Bokstäfverna 11, V, W 
beteckna w-ljud. Detta ljud förekommer i följande fall: 

I) u står i inhemska ord ärfdt från samnord. tid t. ex. 
hundo 5:21. Om strupa 130:7, 532:8 se Noreen Aschw. Gr. § 
170, Kock Sv. Landsmålen II: 12: sid. 6. För huru t. ex. 12: 14, 
510: 19 äro olika förklaringar möjliga: ur det enligt Aschw. Gr. § 
G5: 7 af hvärti uppkomna höru — som i Bu. uppträder som horo 
75:3 — kan huru förklaras dels efter Aschw. Gr. §74 jämte anm. 
eller § 91: 7: a, dels genom regressiv tilljämning se Kock Sv. 
Landsmålen XI: 8: sid. 8. Likaså äro for huvup olika åsikter fram¬ 
ställda, af Noreen i Aschw. Gr. § 74, af Kock i Sv. Landsmå¬ 
len XI: 8: sid. 8. De olika delarna I och 111 af Bu. förete i 
fråga om använduiug af formerua hovop och huvup skiljaktighet, 
såsom framgår af följande förteckning. (Jfr ofvan sid. 28). 

Del I houtip , hoivp , hotet 13: 13, 54:26, 129: 15,23, 185: 14, 
195:1, hovop, hoivop 52:2,5, 130:3, hofpe 149:7, hofpom 129:16, 
houupet , hoivpet 129:18,21, houopct, hovopet 54:23, 74:30, 130:2, 
198: 11, hofpeno 74: 32, howtdok 128: 17, hovop sare 74:26; 

huuupct , hutvpet 129:22, 130:1. 

Del III hofpa gcerp 522: 26; 

huuup, hutvp 491: 11, 31, 501: 28, 532: 10, hufpc 504: 22, 
hutvpet 489:30, huup stap 533: 12; 

Alltså I o 20 ggr: u 2 ggr, III o 1 gg: u 7 ggr. 
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§ 32 


2 ) u står i lånord motsvarande u i det språk, hvarifrån 
resp. ord lånats. T. ex. stupogreuan 522: 11 — mlty. stupe. 

Oklart är almusa 4: 3 (jfr isl. glniusa) i förhållande till fsax. 
almösa, hvarifrån man snarast skulle tänka sig ordet lånadt. Likaså 
afviker stuppa 532: 8, äfven annars förekommande i fsv., från mlty. 
stoppen . Då detta sistnämda i sin tur utgår från mlat. stuppare 
(Kluge Et. Wb. Stöpfel), så har det fsv. stuppa kanske sitt ur¬ 
sprung i någon mlty. form med u; emellertid vore ju ock möjligt, 
att i stoppa o utbytts mot u i öfverensstämmelse med det inhem¬ 
ska språkmaterialet. Äfven vrglio sang 491: 13, till hvilket kunna 
läggas fall i KL och Lg III (se Söderwalls Ordb. orgha) stri¬ 
der mot de mlty. formerna organ , orgen, orgel, men synes förut¬ 
sätta en form med u i det låugifvande språket. Äfven isl. har 
tirgan jämte organ . Om duken 128:18 se Tamm Et. Ordb. Duk. 
Om vpenbarlcka 177:19 se ofvan sid. 23. 

3) u har i fsv. tid uppkommit af p före samnord. ggtv, 
se Aschw. Gr. § 109. T. ex. hugga 57:3, af huget 417:3, afhug 
522:17. 

4) I fuldiwrvar 101:8 (i stället för foldicervar) Mura- 
dristig, öfverdådig’ är u enligt Söderwalls Ordb. >sannolikt be¬ 
roende på förvexling med ful - af fulder », en åsikt som stödes af 
fall sådana som fulhlgter ’mycket mjuk’, fulbrat tycket snart’, 
fuldristogher 'mycket dristig*. Kock har emellertid i Arkiv IV: 
179 framställt möjligheten af att u här skulle, vid en accentuering 
földiérvar, ha uppstått genom den dialektala fsv. öfvergången ö > u 
vid förkortning, och i Aschw. Gr. § 112 har Noreen upptagit 
fulduervar bland exemplen på nämda öfvergång vid förkortning 
före konsonantgrupp. Jfr närmare Kock och Noreen anf. arb. 
och där citerad litteratur. 

Å andra sidan finnes i Bu. o i folsko dirne 15: 2, folsko rape 
156:7. 

6) Det är möjligt, att den växling trul : trol, som före¬ 
kommer i truldom II 414: 4,21, III 495: 13, 505:5, truldoms 494: 3, 
å ena sidan och troldom 506:4, 514:20, troldoms 505:15 å den 
andra, är att återföra på a-omljudsförhållanden och att dessa ord 
äfvensom de ofvan i § 31:1 anförda fuldar y gul ’guld’, hulla adj. 
'hulda’, huld 'kött', muld hafva u enligt normer, som reglerat den 
genom a-omljudet framkallade växlingen o : u. Men det är också 
möjligt, att förekomsten af u i dessa ord beror på att redan nu 
den ljudlag skulle hafva inträdt, enligt hvilken ö öfvergår till u 
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före 11, 1d It med dentalt 1, se Aschw. Gr. § 111:2. I så fall 
vore trol i troldom att sammanställa med isl. trgll, se Aschw. Gr. 
§ 111: anm. 4. Undantaget tolpcenigh 100:9 kunde bero på för¬ 
nyad mlty. påverkan; om folkoma etc. 18:22, 61:3, 194:15 och 
golkrono 11: 21 se ofvan sid. 27. 

Anm. Då det ofta är svårt att afgöra, huruvida hs. har tecknet 
u eller tecknet v, ingår jag ej på någon redogörelse för växlingen mellan dessa 
bokstäfver. I allmänhet tyckes i uddljud brukas r, i in- och slutljud u. Teck¬ 
net w med betydelse af w-ljud brukas blott ett par gånger: w 7: 4, 100: 9, wluiltl 
160: 19, samtliga i I; i stclgho 512: 1, wrpo t. ex. 15: 17, 500:17, wrpen 4-15: 
10. wnno t. ex. 177:21, wnnen t. ex. 502:4 betecknar w Ijudförbindelsen r + te 
(jfr vnrpe 415: 20, vunnet 136: 2). Om w i betydelse af v + u eller u -f r se 
häft. I: § 21: anm. 2. 

§ 33. Bokstafven y 

betecknar ?/-ljud. Detta ljud förekommer i följande fall: 

J) y står i inhemska ord ärfdt från samnord. tid. T. ex. 
skyld 56: 1, 190:8, däremot skuld i I 11 ggr t. ex. 27:19, 188:7, 
i II 4 ggr t. ex. 396: 11, i III 8 ggr t. ex. 525: 14, se Aschw. 
Gr. § 327; former af mykin t. ex. 150:25 Aschw. Gr. § 65:4, 
yserld 171: 3 § 65: 9, J>y t. ex. 8: 19 § 65: 10, trygar 102: 2 § 69: 4, 
bly 494:19 § 69:5. Enda fallet af J?-omljud är tyrkecndc 521: 31, 
af Stepiiens återgifvet som torkande. (Däremot finnes t0r keende 
51: 15). Jfr häft. I: sid. 52. 

Analogiskt y i nyclom 100:12, i partic. lyktom 128:22; an¬ 
gående flytte 99: 5 och flytas 189: 25 se häft. I: sid. 34 och 45. 

2 ) y förekommer i lånorden lycca 489: 14, vlyko 153: 12 
och tyktonuestara 526: 12, jfr mlty. lucke och tuchtméster . De fsv. 
formerna visa genom sitt y, att mlty. vid dessa ords inlånande 
haft omljud på u; jfr nedan § 35:2, Tamm Om främmande ord 
förmedlade genom tyskan sid. 6 och följ., Clara Holst Arkiv 
XVIII: sid. 210 och följ. Äfven y i ryzom 56:6, ryzalande 
200: 2 torde vara af utländskt ursprung. Om ordet kyndelmcessa 
t. ex. 8:22 se den hos Larsson Södermannalagens språk sid. 41: 
mom. c anförda litteraturen. Skrifniugarna ystoria 415:12, yspanie 
t. ex. 166:19, ytalie 503: 3 (men italte 508: 13), ysaac 4: 11, ysaias 
71:6 bero på främmande förebilder. 

3) Den fsv. öfvergången i > y, hvarom se Aschw. Gr. 
§ 108, framträder i endast två fall, bägge tillhörande del 1: krymp - 
Unge 100:14, dyrues 197:23. Exempel med bevaradt i fiunas i 
annat sammanhang anförda ofvan i § 29: 5; till dera kan här läg- 


Digitized by 


Google 



Studier öfver Codex Öureanus. II. 


35 


§ 33 

gas former af brinna , adj. mild ar, mindre samt impapes i III 
515:22. Om kyrkio 56:7 äro olika åsikter framställda, se Aschw. 
Gr. § 108:1 och Tamm Granskning af sv. ord sid. 16; om adj. 
grymbar , hvilket i Bu. alltid har y t. ex. 19:18, 401:9, 493:2 
se Aschw. Gr. § 108: anm. 1 . 

4) y har uppstått af e — se Aschw. Gr. § 106: 2 : a, 
Kook Arkiv XV: 212 — före spirautiskt g, w/ 7 -ljud, eller Jc + 
kons.: 1 dygn 26:6, 101 : 2 , 135:21, 141:6, slykte 200:5, II 
dygn 416:20, III dyghn 511:26, slyktar 506:5, ygssom 511:12. 
A andra sidan står släkte III 522: 24 samt vidare I rektapo 189: 
22, 0 kna, - om 71:20, 206:23, 3:24, fatakt 151:9, haghtip o. a. 
t. ex. 130:20, II fatekt 396:3, haghtip 395:6, III r0kta 525:11, 
fatakt o. a. t. ex. 499: 4. 

6 ) För y i gyrn 197:6, kyti 505: 1 (jfr haft. I sid. 51), 
äro olika förklaringar framställda, se Kock Arkiv VI: 55, Noreen 
Aschw. Gr. § 100; skyt m. m. t. ex. 4:28, 489:2 anses af bägge 
dessa forskare hafva genom progressivt i-omljud uppstått af skiutt 
< skiutt , se Kock Arkiv XI: 324, Noreen Aschw. Gr. § 100. 
Däremot uppföres iamskyt m. m. t. ex. 71: 18, 502: 5 i Aschw. Gr. 
§ 106: 2 : b som exempel på öfvergången 0 > y i bitonig stafvelse, 
hvarvid skyt fattas som analogiskt efter iamskyt; dock hänvisas 
äfven till nyssnämda § 1 Ö 0 . Då formen skat ej finnes i Bu . 1 och 
då dessutom den af Noreen uti Aschw. Gr. § 99: anm. i anslut¬ 
ning till Karsten framställda uppfattningen af skat knappast torde 
träffa det rätta (se Kock Beiträge XXIII: 536: noten), synes mig 
ingen anledning föreligga att för iamskyt och skyt frångå deu ofvan 
refererade förklaringen af skyt — och då äfven af iamskyt — så¬ 
som uppkommet genom progressivt 2 -omljud. 

6 ) y har uppstått af iu efter r och kakumiualt l 9 se 
Aschw. Gr. § 122 : 2 : a. Såsom Kock visat i Arkiv VI: 42 är 
redan i våra äldsta hss. öfvergången genomförd efter kons. + r, 
under det att endast en begynnande utveckling iu > y föreligger 
efter uddljudande r och efter labial (eller guttural) + l. Äfven för 
Bu. har han påvisat detta förhållande. Man finner iu i riukar 
75:60, bliughar 174:26, fliutande 22:22, men däremot y uti bryta 
t. ex. 78: 69, 489: 17, dryglian 417: 13, pryscar 494: 31, pi-y t. ex. 
178:4, 396:7, 492:22, stryca 414:17, hupstryka m. m. t. ex. 140: 
16, 524:10, flyghande 6:4, 207:24, flyta , -r t. ex. 134:2, 74:32. 


1 sket 137: 3 härrör från yh. 


Digitized by C.ooQle 



3G Odal Ottelin, § 33-34 

Anm. I. y står som grafisk variant till i i syn 8: 12, gyuit 509: 
10, se ofvan sid. 12—13. Om y i dyawl 20: 13, dyavuls 20:4, dyawlin 20:9, 
dycevulen 19: 30, indye 204: 9, 205: 7, 209: 25, 210:1, dyoclecianus t. ex 489: 
29, 526: 20 se Kock Arkiv XIX: 93. Slutligen står y — väl äfven här med ljud- 
värde af (i detta fall dock troligen konsonantiskt) i — uti moysi t. ex. 3: 18, 
78: 70, troya 490: 3. 

Anm. 2. Sid. 165: 26 står i hs. ny min ’borttagen\ 'lam’, (se ne¬ 
dan Tillägg och rättelser till häft. I), skrifTel för nvmin. 

§ $4. Bokstafven 8 Ö 

betecknar re-ljudet. Detta ljud förekommer i följande fall: 

1) re står i inhemska ord, ärfdt från samnordisk tid. 

T. ex. durolia 520: 23 se Aschw. Gr. § 59: 1 ; rörande växlingen 

renlite o. a. 145:5,6,9, 193:12, 416:12, 501:5, och anlite o. a. 
144: 3, 145: 10 , 204: 20 , 418: 15 se Aschw. Gr. § 61, § 141: anm. 3; 
med afseende på subst. klrepe t. ex. 11: 15 och vb klropa t. ex. 

501:14 se Erdmann Arkiv VII: 82, Noreen Aschw. Gr. § 80: 

anm. 5. Oklart är pre 419: 17 ’då’, se Aschw. Gr. § 473, 141: 
anm. 3 och där anförd literatur samt Karlsson Arkiv I: 391—2; 
här föreligger åter ett drag af likhet med västgötamål. 

Genom analogi med former, där re är ljudlagsenligt till följd 
af i-omljud, finnes re uti gen. pl. for frepra 10: 9, pret. vakte 141: 
29; i blrest 490:7, 506:8 och vrext 19:15 (däremot vaxt 204: 13) 
föreligger antingen spår af gammal u-stamsböjning (Aschw. Gr. § 
413: anm. 2) eller analogi från verben biresa och vrexa; med af¬ 
seende på nämda verb och (Irregha, drreghin , Ireta, grreva se Form¬ 
läran; subst. reruupe o. a. 3:6, 65:1, 141:27, 153:17 och vb. 
reruupa o. a. 153: 18, 498: 31 ha re genom analogi efter * rervipc 
(Aschw. Gr. § 63: 3), vid sidan häraf står aruupe 419: 26; i rörande 
t. ex. 14: 2 beror re på aualogi efter rerinde (jfr. Aschw. Gr. § 
180:2); med afseende på ysreld 171:3 se Aschw. Gr. § 65:9; för 
snreran 26: 10 se Brate Äldre Vestm. Ljudlära sid. 31 (måhända 
har re förefunnits också i snaru 130:6, snaruna 130:11, se Häft. 
I: sid. 35); för mrepaldre 102:9 se Aschw. Gr. § 115: anm. 3. 

2 ) re står i lånord, hvarvid det i de långifvande språ¬ 
ken motsvaras af re eller c , hvilket sistnämda i fsv. öfvergått till 
re i enlighet med den nedan i mom. 4 behandlade ljudlagen. Exem¬ 
pel finnas ofvan i § 29: 2 . Om bihetc o. a. t. ex. 101 : 18 se Tamm 
Fonetiska kännetecken sid. 72. Om frreghapar 414:2 se häft. I: 
sid. 48 och Hjelmqvist Arkiv XVIII: 337. 
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§ 34 


Både vceldogh- och valdogh - förekomma i Bu. Uti del I an¬ 
träffas vceldoghar 61: 11, ccn vceldoghar 62: 14, iamvceldoghar 63: 1, 
i valdoghan 9: 13 är troligen ett rc-märkc utskrapadt på rotstaf- 
velsens a; däremot har samma del af hs. cnualdoghar 150:20 och 
ah valdoghar o. a. 101:17, 138:6, 140:6, 204:8. Uti III finnas 
former med ce G ggr t. ex. 493: 1. Förhållandet mellan a- och ce- 
formerna kan vara det, att valdogh- är den helt inhemska formen 
och vceldogh- uppstått genom inverkan från ml ty. weldich (se Tamm 
Tyska andclser sid. 28) eller ock att vceldogh- fatt sitt ce genom 
inflytande från subst. vcelde (Asehw. Gr. § 455: 3). 

Formen gcerna med obruten vokal, i I 14 ggr t. ex. 3: 17, i 
III 7 ggr t. ex. 520:15, beror på inverkan från mlty. gcrn (Aschw. 
Gr. § 78: anm. 3); för formen garn se nedan § 50, gerna ofvau 
§ 29: 6, garna § 28: 2, gicerna haft. I: § 9: 4. 

Om pemoghar 24:7 se haft. I: § 26: 4: d. 

Anm. I. I främmande ord anträffas ce några gånger: bcepleem 6: 
13, 64:8 (men bctheleem 3: 10), beenardus 62: 10, beernardns 168:10, beetsaide 
99:3, florceneiam 175:22, gcesta 199:20, liicimcerc 176:25, rauoennam 99:16, 
sacramcct 114): 10 (men sacramcnta 149: 17). Samtliga fall tillhöra del I. 

3) Om ce uppkommet genom progressivt 2 -omljud i fsv. 
se nedan § 36. 

4) ce har uppstått genom den fsv. öfvergången c > cé 
(se Aschw. Gr. § 113) t. ex. beera 11:23 eller genom den fsv. 
öfvergången é > & (se Aschw. Gr. § 114: 1) t. ex. hnce 8:10, 501: 
2 , rcettar 197:9, fcele 130: 19 (se Aschw. Gr. 83: 2: a, 3), scerdelcs 
9: 29 (se Kock Arkiv XV: 345, 347). Med afseende på pret. 
sicrgli 12: 20 se Tamm Arkiv II: 345. 

5 ) I samnord. tid öfvergick under vissa betingelser céi 
till e före geminata eller konsouantgrupp, och detta e blef sedan i 
fsv. ljudlagsenligt ce. Hvilka de för öfvergången céi > 2 erforder¬ 
liga närmare betingelserna voro, därom äro olika åsikter fram¬ 
ställda; se Noreen Aschw. Gr. § 80: II: 2 jämte anmärkningar 
och där citerad litteratur samt Kock Alt- und neuschwedische 
Acceutuierung § 117, § 247 och där citerad litteratur. Frånsedt 
några enstaka fall öfverensstämmer fördelningen af (ur samnord. 
céi uppkomna) ce och c i Bu. med hvad i fsv. för öfrigt är vanligt. 
Så finner man, för att anföra exempel på i Bu. förekommande hit¬ 
hörande ord, flcestc 129: 23, hcelghan 55: 12, hcelaghat 208: 4, hcelgh - 
ona 532:18, hcenta 72:11, hcest 19:8, incest 19:5, cellcvo 185:27, 
cengcn 21:24, cenlian 154:4, men pret, bedes 21:9, deldo 30:15, 
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lefpe 519: 11, Icghpe 417:8, lete 63: 11, ledde 77:37, reste 71: 12, 
redde 130:11, slelcto 506:6, sucpte 25:22, vedde 206:23, vredes 
189:9, partic. ledan 28:4, tel rede 50:20, steldar 416: 11, sucptar 
76: 11, veld 72:19, besk 418: 2, egna 153: 10, eld 22: 9, cldapo 208: 

12, enga 26: 17, etar 1 155:11, frest 20:22, fresta 206:23, frest- 
nigom 135:23, helt 140:7, helso 203:11, helsar 13:23, lielsara 
4: 16, hems * 12: 25, hemska 9: 25, liepar 4: 4, liepra 187: 13, liepne 
9: 14, hepnona 4: 12, hepniga 176: 24, legliia 30: 8, lepar 208: 9, 
levar 417:12, ren 63:21, rensapes 129:17, sent 75:2, stekta 524: 

13, sten 72:16, suennen 22:11, tekn 4:24, teknape 63:20, veks 
166:22, vest 419:18, vrepar 137:21, engen jfr ofvan sid. 9, en 
182: 18, ensamen 49: 13. Om fall af i uppkommet ur e vid för¬ 
kortning se ofvan § 30: 5. 

Några custaka afvikaude fall fiuuas, nämligen partic. uprrest 
140:21, nom. sg. mask. ren 182:7 samt rensamet 49:12, samtliga 
tillhörande del I. 

Men vidare finnas äfveu några fall af re for väntadt e f där 
man har att utgå från samuord. rei i ställning före slutljudande 
eller intervokalisk kort kons. och där re alltså står i stället for 
långt e: iuf. Iretha 9:27, subst. het 'led, fard’ 19:9, inf. heta 
’leta 5:28, komp. turer 27:16, mcera , -re 100:1, 101:13, 135:2, 
vreepan 138: 17, nom. sg. fem. ren 71:14, pret. slrct 3 205: 11. Alla 


1 I atar blena 145: 12 har <z tillkommit genom ändring af yh., den ur¬ 
sprungliga skrifningen är etar blena; från Stephens ed. har den oriktiga for¬ 
men retar blena insmugit sig i Södervalls Ordb. 

* Dä Stephens har hcems 18: 10 (anfördt i Söderwalls Ordb. under hem- 
ber) är detta oriktigt; i hs. står hems. 

* Detta hör emellertid kanske ej hit. Uti hs. har ursprungligen stått han 
8<ende hanom bup bap han kuma tel sin ok bota sinne dottor som var brut- 
feelingar bartholomeus han com ok prer han sa hana ligia i bandom py at 
bet alt sleet alt pret hon nape tel pa bop hon leeta hana losa. Hår har yh. 
insatt hon före bet, och det strax efter bet stående alt har genom utskrapning 
ändrats till a, så att nu står i hs. py at hon bet a slrct alt. Stephens har i 
öfverensstämmelse med Bil., Pass. oeh I) insatt ok i stället för det alt , som 
genom utskrapning ändrats till a. Både af Landtmanson Ordböjn. sid. 08 och 
Söderwall Ordb. slita uppfattas detta sleet som pret. af slita. Men skulle det 
ej kunna vara adv. sleet 'alldeles, helt och hållet’? bet alt sleet alt peet hon 
nape tel betyder då ’hon bet allt, rent af (alldeles) allt, som hon kom åt’. 
Som adverb har sleet uppfattats af den som gjort utskrapningen å alt; den 
genom ändringen vunna läsarten är ju bet a slrct alt f ret hon nape tel. Ad* 
verbet sleet finnes äfven annars i Bu. nämligen 31:2. Mot att fatta slrct 205: 
11 som adv. kan dock anföras dels att en sådan stilistisk vändning som bet alt 
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dessa fall tillhöra del I. Skiljaktiga från dem äro vb och subst. 
cegha 3:13, 152:24, 183:13 samt former af adj. helagh -, hvilket 
i Bu. alltid, också i II och III, uppträder med ce t ex. 4:22, 
418: 18, 532: 15. Med afseende på cegha se Läffler Arkiv IV: 
191. Då helagh - i Bu. konsekvent har ce i rotstafvelsen och det 
icke blott i I utan äfven i II och III, så beror det gifvetvis på 
analogi från de synkoperade formerna, hvilka ljudlagsenligt skola 
ha ce. Af annan art är också pcerra 490: 7 (del III); se Noreen 
Grundriss § 204:14. 

Huru är då re att fatta i de blott i I förekommande fallen 
uprcest, cen, cmsamet , hetha, het , leeta , mcer, mccra } vrmpan, cen 
och eventuellt slcet? 

I dessa ord följes ce af d i n, r, s , t. 

Talrika fall finnas med bevaradt e 1 : 

Före (): hepas 137: 14, brcp 204: 12, epe 57: 9, liep 176: 20, 
hepcn 61: 15, lep o. a. 169: 21, 100: 27, lepsaghare 133: 12, 166:17, 
alepes 10:1, cegolepes 12:4, adj. Icpa 130: 12, iuf. lepa 140:11, 
188: 1, 207: 5, imperat. rep 151: 16, subst. repo 141: 2, pret. rep 
18:14, vrepan o. a. 9: 11, 16: 19, 27: 1, 17, 62: 15, 102: 25, 145:30, 
155:8, 182:5. 

Före n: ben 13: 29, grenom 6: 8, men 74: 14, menar 4: 5, adj. 

rena 10: 5, sen 55: 17, pret. sken 14: 22, stene 23: 14, svene 138: 

26, ten 5: 12, en talrika fall t. ex. 65: 2, 182: 6, ensamen 55: 17. 

Före r: flere 7:16, mer 5:7, 7:3, 9:6, 18:23, 21:28, 30:6, 

74:41, 100:7, 150:4, 157:9, 197:23, 199:14, (? 150:4), mere, -a 
30:19, 31:1, 51:6, 100:1 (Rubr), 2,8, 129:25, 135:3,4, 140:14, 
142: 23, 145: 8, 149: 15, 194: 13, frammer 4: 4, 6: H, 21, 72: 11, 
102: 10, 198:16, pera 4: 17. 

Före 5: resa o. a. 206: 20, 17, 151: 15, 199:11, 71: 12. 

Före t: hete 4:29, leta o. a. 7:21, 9:22, 18:23, 181:5, 204: 
2, 205:20, 206:1, 6:17, 205:1, 141:2, 143:21, slet 182:17, 209: 
17, veta 188: 23, 189: 1, 1, 6, vet 204: 21, 22. 

Före andra konsonanter: del 3: 13, scerdeles 9: 29, subst. dela 
50: 16, hel 12: 30, pret. dref 206: 21, ref 209: 18, skr ef 29: 7, grep 
15: 1 , hem 206: 3, hemeleka 3: 24, hemelek 100: 7, tuem 72: 3, pem 


slcet alt kanske ej öfverensstämmer med det fsv. uttryckssättet i allmänhet, 
dels ock att slita och bita tillsammans bilda en stående fras jfr slet celler bet 
Bil. 371:11, bita ok slita Bil. 300: 5. 

1 Jag anför samtliga hithörande ord i I, men, fränsedt resa, en etc. (jfr 
ofvan), med blott ett citat äfven om skilda böjningsformer förekomma. 
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9:26, egh 3:19, eghen 30:3, ncgh 145:30, stegh 26:22, leka 157: 
4, lekom 50: 26, nekape 100: 21, vek 206: 32, subst. på - leker 100: 7. 

Kock har iTidskr. f. Fil. NR. VIII: 297 och följ. antagit 
en dialektisk ljudlag c > ce framför dental och som stöd härfor 
anfört skrifningar ur textcodex af MEL och Cod. Ups. Palmsköld 
393. Äfven ur andra hss. — bl. a. Bu. — har han meddelat lik¬ 
artade fall 1 , meu därvid framhållit möjligheten af att en tendens 
förefunnits till att öfverhufvud låta e öfvergå till ä y likasom han 
ock i fråga om några ur diplom hemtade former lämnat oafgjordt, 
huruvida det beror på en tillfällighet, att i de funua fallen ce före¬ 
kommer uteslutande före d. 

Ställer man sig på den af Noreen i Aschw. Gr. § 80: II: 2 
tagna ståndpunkten med afseeude på den samnordiska öfvergången 
eei > £ före kousonautgrupp eller geminata, så kunna, såsom fram- 
hålles i Aschw. Gr., de af Kock anförda fallen förklaras äfven 
utan antagande af en ljudlag é > ce före dental. Då blifva ju uäm- 
ligen fall sådana som ccper, vrceper, vrcez ucerkum , hcedhelika (i st. 
för heedherlika), uprcvst ljudlagsenliga, och hcepin, urapan , hepa, 
fcetha, fcetan , wat, Ma, stan, scenare, fla > re, mcere , midagJue, 
eensamet framkallade af analogi (se Aschw. Gr. anf. st. jämte anm* 
6 ); klcenap och bcrcedha kunna vara de ljudlagsenliga äldre mot¬ 
svarigheterna till mlty. klenade och bereden (Aschw. Gr. § 114* 
anm. 1), och för leekmanz synes mig samma förklaring vara att 
föredraga framför den i Aschw. Gr. auf. st. gifna (för öfrigt kan 
ce hafva analogice inkommit från Meter , där det kan hafva fram¬ 
kallats i den vanliga sammansättningen lekter ok herper ); i hatir 
kan föreligga en analogibildning efter heta med anknytning i pret. 
het, let (Aschw. Gr. § 124: anm. 8); i succrikc kan ee bero på 
analogi efter sueeiar eller sucensker (jfr Aschw. Gr. § 169: anm.); 
huru nom. pl. mask peer skall förklaras, är ovisst, men det synes 
mig hälst böra sammanhållas med isl. pccr 2 . 

Emellertid återstå i Bu. två fall, där förklariugcn ej kan sökas 
i analogi: het 19:9 och sla^t 205:11 — ifall nu det senare verk¬ 
ligen är pret. af slita . För ett pret. sleet kan ju den af Ljung¬ 
stedt Anmärkn. till det starka pret. sid. 115 framställda förklariu- 

1 Jfr äfven Kock Arkiv XII: 88. 

* 1 några af de i Bu. förekommande fallen kunde inan vara frestad att 
se felskrifning, beroende på dittografi: eigh var lce(et leetha pom 9:27, brast 
up cen kcelda vallande 71:14, menar honom mrer ma^sso siglita 21:16, pcer 
af mara at 135: 2, cen cer sandar gup iupa gup 182: 7. 
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gen vara att taga i betraktande; men i alla fall återstår Iret, som 
tyckes tyda på en ljudlag i den af Kock angifna riktningen. 

En sådan ljudlag torde emellertid ej hafva tillhört den dialekt 
Bu. representerar. Jag har ofvan sid 12—13 påvisat, att skrifnin- 
gar med th i inhemska ord härröra från den hs., efter hvilken Bu. 
är afskrifven. Bland de här diskuterade fallen är Iretlia 9:27. 
Har denna form fatt sitt th från originalet, så är ju sannolikt, att 
äfven dess från hs:s språk afvikande re inkommit därifrån l . 

Detta att re i stället för e beror på inverkan från originalet 
står ej i strid med den ofvan i § 29: 6 gifna förklaringen af fall 
med e for re såsom framkallade, äfven de, af inverkan från det¬ 
samma. Ty de i § 29:6 behandlade fallen ha kort vokal, de 
här behandlade åter ha, resp. kunna ha, lång vokal, ty i upr res t 
140:21, en 182:7 och misamet 49: 12 kan ju längd hafva analogice 
införts. Att af de få tillfälligtvis från originalet insmugna skrifnin- 
garna med re draga någon bestämd slutsats för formulering af en 
ljudlag är alltför vanskligt; dock må påpekas att re följes af dental 
(jfr Kock anf. arb.) i de diskuterade fallen, men att däremot å det 
efter originalet afskrifna stycket på bl. 54 recto e kvarstår oforän- 
dradt före v i lena 509: 12 , därjämte dock äfven i per a 509: 13. 

6 ) re har uppstått genom den fsv. öfvergången é > re 
fore hiatus-?', se Kock Arkiv IX: 157: noten, Noreen Aschw. Gr. 
§ 114:2. Enda exemplet är sureiar 199:5. Å audra sidan stå i 
I sueia 199:19, seia 56:1, 129:11, 193:10, 208:5, tcia 204:24, 
leion 71:20, 182:17, i II letande 416:12, i Ill letande 494:29, 
seia 495:2, 502:9, 509:1, 511:23, 520:21, 521:28, 532:16, leion 
512:8, 526:26, 529:7. Det enstaka fallet sureiar 199:5 i I beror 
på inflytande från annan dialekt, troligen från originalet, jfr ofvan 
sid. 15. För förklaring af fr reda z 17:15 (emot hvilket står fre - 
daghen 73:6) påpekar Noreen i Aschw. Gr. § 114: anm. 2 möj¬ 
ligheten af kontamination mellan fredagher (> freadagher) och fr ma - 
dag her . Då skulle äfven frredaz vara inkommet från originalet. 

Anm. 2. I stället för sure 21: 11 torde vara att läsa sua } ty hvad 
som där af Stephens fattats som a-märke är kanske blott ett skiljetecken; en 
form sure skulle emellertid ha motsvarighet i vg., se Karlsson Arkiv I: 392; 
likaså då i hs. stått cer ’år’ (nu genom utskrapning af a-märket åndradt till 
ar) 9: 14 öfverensstämmer det med ett i vg. flere ggr förekommande ar, se 
Karlsson Arkiv I: 386; då konj. at haft formen cct 11: 16 (genom utskrapning 


1 Därmed är också en vink gifven om att sådana fall som last 19: 9, det 
16: 2 m. fl. med t för väntadt p (se haft. I: sid. 114) ha samma ursprung. 
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ändradt till at), kan detta vara felskrifning föranledd af det omedelbart före¬ 
gående l(et, men det kan också vara den i åtskilliga östgötaurkunder vanliga 
formen (et , (jfr Aschw. Gr. § 8: h, § 173, Kock Arkiv XI: 117). Felskrifning 
torde, såsom Södeiuvall i Ordb. läsa mom. 3 antagit, föreligga i leesa i stfillet 
för losa 145: 2; jfr 145: 13, 15. 


§ 35. Bokstafven 0 

betecknar //-ljud. Detta ljud förekommer i följande fall: 

1) 0 står i inhemska ord, ärfdt från samnord. tid. T. ex. 
slpkte 522: 24 se Aschw. Gr. § 69: 6 , nom. pl. bropar 13: 7 se Aschw. 
Gr. § 59: 4; genom analogi med former, som ljudlagsenligt hafva 
i-omljud, har 0 inkommit i gen. och dat. pl. brojyra, -om t. ex. 
184:22, 515:13, i dat. pl. glopom 416:18 (jfr isl. glöd, pl. glodr 
och glödir). Af ordet drot ning, som i regel har o i rotstafvelsen 
(inalles 17 ggr), anträffas drot nig i Maria-sagan 9: 20 , genom fel¬ 
skrifning skrifvet 2 ggr (se haft. I: sid. 27); någon skrifning med 
o finnes icke i Maria-sagan, men väl i den strax därefter följande 
Johannes Döparens Saga 52:4, 56:5. Fall af 2 {-omljud äro tor 
ktendc 51: 15, orlogs man 9: 1 ; jfr § 33: 1 . 

2) Jag har ofvan i § 33: 2 i anslutning till de åsikter, 
som framställts af Tamm och Clara Holst, antagit, att ?/-ljudet 
i låuorden lykka och tyktomastare beror på att dessa ord i sin 
mlty. form hade i-omljud. I likhet med dessa forskare anser jag 
äfven o vara att förklara på samma sätt i en del från mlty. lå¬ 
nade ord. De i Bu. förekommande fallen äro följande: subst. 
houisco 24:17 jfr mlty. adj. hocesch; moghclekt 140:8, 185:10, 
omoghclekt 528:9 — mlty. mogelik; monstar o. a. t. ex. 3:14, 
398: 8, 505: 28 — mlty. monster, dock kau monstar i Bu. äfven 
vara utveckladt ur ett till mlty. munster svarande fsv. mynster se 
nedan mom. 5; proua o. a. jämte afledningen prouelse ofta t. ex. 
50: 12 , 420: 4, 506: 10 , 145: 4, hvarjämte äfven fiunes proua se ofvan 
§ 31:2. Jämte torneament 24:8,15 finnes i samma legend tornea¬ 
ment 24: 11 . Likaså anför Södehwall under torney ett torney 
från MD 446. Dessa ord utgå från resp. ffra. tournoiement, mlat. 
torneamentum, och ffra. tournoi, mlty tornei; jfr äfven mlty. vb. 
torneien, tornéren och subst. torner . Professor Tamm har föresla¬ 
git mig att fatta 0 i torncament såsom inkommet i mlty. från tör¬ 
nen eller i fsv. från torna. Det mlty. tornen (törnen) betyder 1m 
Laufe aufhalten, hemmen, ergreifen’, och i Södekwalls Ordbok 
anföres ur fsv. ett torna , som måhända betyder 'gripa, gripa till 
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sig, rycka till sig' och ett tärning 'stöt, anfall, strid’. En påver¬ 
kan från dessa ord är ju sannolik. 

Subst. armo po 57: 15, 141: 23, 143: 21, anses af Tamm Et. Ordb. 
Armod möjligen bero på till mlty. armöt hörande oblik kasus *ar- 
möde motsvarande mlty. armuete. 

Adj. hoghmopoghe 508: 23 är en i anslutning till lioghcr ’hög’ 
gjord försvenskning af mlty. homodich; då det fsv. ordet har 0 i 
andra stafvelsen, beror detta på omljud i det mlty. ordet. Subst. 
hoghmope (kanske hoghmopo 1 ) 153:22 är likaledes en försveusk- 
ning af mlty. homot , obl. ho modes, homode , hvilket ord, liksom ar - 
mot, armode, kunde vara både mask. och fem.; fsv. hoghmope och 
hoghmopa utgå från den oblika formen homode och liafva 0 i an¬ 
dra stafvelsen sannolikt genom analogi med adjektivet. 

3) 0 har uppstått genom den fsv. öfvergången p > o före 
r och kakum. I, se Aschw. Gr. § 104. Fallen äro orn 527: 4 och 
0 I 185: 19. 

4) O har uppstått genom den fsv. monoftongiseringen 
0 \j > 0 , QU- > 0 , se Ascliw. Gr. § 126:2, § 123:2. T. ex. dropa 
502:8; dat. sg. hofpc 209:18, 504:17, 505:27, dat. pl. hofpom 
71: 19, se Aschw. Gr. § 178 (om former med 0 och u i rotstaf- 
velsen se ofvan § 32: 1). Genom analogi från pret. sg. not finnes 
pret. pl. noto 195: 12 (däremot nutiim 76: 31). 

5) 0 har uppstått genom den fsv. öfvergången y > 0 , 

se Kock Arkiv IX: sid. 50 och följ., sid. 235 ff., Noreen Aschw. 

Gr. § 116. Enligt Kock och Noreen inträder denna öfvergång 

före r, kakuminalt l, m, n, å, s, v. Uti Bu. finuas exempel på 

denna öfvergång endast före r, l, n. 

Före r: 

Del I morko hus 187:4, morko huset 187:4, storkia 177:22, 
storkte 177:19, torua 196: 16, torupo 198:1; däremot å andra si¬ 
dan y i byria 11: 29, byrriar 200: 1, myrk 169: 16, myrkast 184:7, 
syrghe 20: 25, syighande (skriffel för syrghandc) 20: 23, syrkt 74: 
39 samt i följande fall, där y blifvit förläugdt: byrp 49:4, 175:21, 
enbyrp 100: 18, enbyrt 100: 19, myrpa 30:10, myrpe 30: 16; i dyr- 
ka, -n, dyrkt t. ex. 188:20, 51:24, 61:16 är y ursprungligen långt, 
jfr isl. dyrka; i Fyrtighi 137: 13 (af rubrikatoru ändrad t till Fyri- 


1 1 hs. har ursprungligen stått hoghmopo eller hoghmope, men detta har 
genom utskrapning ändrats till hoghmop och under denna form har Stephens 
återgifvit ordet. 
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tiglii kan långt y föreligga; jfr annars Kock Arkiv IX: 57). Del 

II mork 416: 1 , sporia 415:14, men byrias 419:5. Del III subst. 
bor 523: 8 , boiapcs (skriffel for boriapes) 520: 9, dor 511: 12, f 0 rma 
498:21, m0rkia 499:4, morkct 489:12, nata mork 489:3, morco 
hus m. m. 500:29, 504:13,18, 511:26, 521:21, 526:23, 528:5, 
530:5, mork c hus 511:2, 518:11, 526:22, mörkt hus 519:3, mor - 
kohuset 520: 29, 521: 30, morkohusa 522: 1 , storkte 522:10, sorghpe 
491:8, 493:5, torua 515:2, men däremot byria 521:8, smyrilse 
o. a. 515: 16, 23, syrghpe 495: 12, 524:6; långt y i riyrk, -t t. ex. 
501:11. 

Före kakuminalt l 

anträffas o i bolia 499: 15, del III. Däremot står y i hylia 415: 19, 
del II. Om folgliia , folghe: fylghia , fylghc se nedan. 

Före n 

finnes o uti I i manz kon 145:17, 206: 6, uti III i pardon 526: 30. 
Hit kau äfven höra monstar o. a. t. ex. i I 3: 14, i II 398: 8, i 

III 505: 28; jfr dock ofvan mom. 2. Då y är oforändradt före 
är det alltid i sådana fall, där sekundär förlänguing kan hafva in- 
trädt (se Kock Arkiv IX: 60 fblj.): I kyndclmccssa o. a. 8: 22, 27, 
9:5, 11:11 samt i rubr., skynda o. a. 25:24, 27:3, 130:9, synd 
o. a. 25 ggr t. ex. 144:18, vb. synda 171:16, 139:25, syndogliar 
o. a. 6 ggr t. ex. 10:16; II liarplyndar 395:8, scaplynde 395:8, 
synde 420:7; III prolyndar 494:31, scynda o. a. 499:9, 522:3, 
523: 2. På grund af motsatsen mellan fallen af o och fallen af y 
torde man kunna antaga, att i Bu:s dialekt förlängning, åtminstone af 
y, inträdt före nd. Huruvida förlängningen ljudlagsenligt skett en¬ 
dast i antesonantisk ställning (och därifrån aualogice öfverförts till 
annan ställning), framgår ej af materialet i Bu. 

Före m, d, g, s , v 

förekommer icke 0 . Däremot anträffas y fore m, s (några fall 
med d y v förefinnas ej). Dock är att märka, att i fallen med m 
och ä kan längd eller annan orsak till bevarande af y föreligga. 
Så kan y vara att förklara i grymbar o. a. t. ex. 16: 18, 401: 9, 
529: 6, krymplinge 100 : 14, snymbo 78: 84, se Kock sid. 65, 66, 67, 
om symn jfr nedan; vidare i vb. lysta t. ex. 24: 10, lysteleck 489: 
3, syster o. a. t. ex. 21:7, 519:20, syslunga 194:10, Kock sid. 
71, för bry st t. ex. 134:3, 506: 13 äro olika ursprungsformer an¬ 
tagna se Kock sid. 72, Noreen Aschw. Gr. § 170. Om kystc 
519:9 se Kock sid. 80. Vidare förekommer y före j i orden 
dygh med smns., frygh , lygh, se haft. I: sid. 156, äfvensom i de 
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därsammastädes anförda dygkpa , dyghpelekom , fryghpafuldar, samt 
i lyghn 30: 7, jfr äfven dyghn beliandladt ofvan i § 33: 4. 

Före öfriga konsonanter är y alltid bevaradt: orden byggia , 
bygd, bygning, drykker, dygp , fly tia, frygp, fylla, lygne eldar, 
lykka , lykkia , lypta, mykin, nykil, ygsn, skyld, skyldoghar , skyld- 
skapar, slykkia, snybba , styggar, styggi as, stykke, tryggar, tryg- 
gias, pyngre, tendelykt. 

Jag har vid den ofvau lämnade framställningen ej tagit hän¬ 
syn till sådana fall af växlingen y: o, som kuuna bero på i äldre 
språkskeden skedda öfvergångar, alltså icke fylghia: folghc med 
fylghc: folghc, prep. far, adj. och adv. färre, for, forst, symn: 
somn, por, ypin : opin, ouerst. Se for förklaring af dessa fall Brate 
Äldre Vestm. Ljudlära sid. 37—38, Larsson Södermannalagens 
språk sid. 47, Kock Arkiv IX: 80 och följ., Björkman Smålands- 
lagens ljudlära sid. 20, Noreen Aschw. Gr. § 116: anm. 2, § 455: 
1 . För fylghia: folghia finnes exempelsamling nedan i § 141; 
subst. fylghc I 71: 20, men folghc I 19: 17, 77: 63, 135:13, 136: 14, 
III 523: 10. Prep. for finnes 170: 12, 196: 16, 415: 17; ovissa läs¬ 
ningar äro for 415:21 och fori 50: 15, jfr häft. I: sid. 60. Till 
for, förre, forst finnas i Bu. inga växelformer med y; dessa ord 
äro mycket vanliga, t. ex. 4:13, 419:17, 532:2. Af symn : somn 
förekommer i I symnc 11:18, 28:4, 141:29, 151:17, 183: 5, synda 
sytnne 135: 18, men somne 20: 12, i III symn 523:24, symne 514: 
10 , 515:15, men somne 523: 23. Mot opnom 1 133: 13 står i III 
ypnape 531:2, men vipopnan 521:23, opnapes 495:9. Af por före¬ 
kommer i I porran 6: 2, port 72: 19, 77: 38, por- -m 6: 8, porr ast 
71:14, III porran 499: 22, jfr äfven subst. porst 76:28, vb. porste 
71:13, 204:19; därjämte en form utan omljud 152:19. Slut¬ 
ligen är att nämna oucerst 510: 12. 

§ 30. ia, i&, ie. 

ia betecknar diftongen ia, hvilken förekommer i följande fall: 

I) ia står i inhemska ord, ärfdt från samnord. tid. T. ex. 
bialkcn 417:2, se Aschw. Gr. § 75—§ 79, Kock Arkiv XVII: 
161 ff. Med afseende på ordet siang t. ex. 524: 14 se v. Friesen 
Nordiska bidrag sid. 49. Det förtjänar påpekas, att jämte formen 
bara, som flere ggr anträffas i Bu. t. ex. 11:23, 416:2, 522:4, 
har äfven funnits bitera 11: 1 (i nu utskrapadt). Likaså må fram¬ 
hållas formen temskyt 22:19 i motsats mot iam-, itemskyt m. m. 
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flere ggr t. ex. 23: 13, 495: 8 (se Aschw. Gr. § 76: 2); såsom i haft. 
I: sid. 30 påpekats, har det från 22: 19 citerade ordet nu formen 
ur msk g t med i något utplånadt, men detta i är tillsatt af yh. 
Bägge de framhållna orden burra och ermskyt tillhöra Maria-sagan. 

2 ) ia står i lånord motsvarande ia i det språk, hvar- 
ifrån resp. ord lånats, t. ex. diaknane 11:27 — ml ty. dia kc n, lat. 
di aro nu s . 

3) ia liar i fsv. tid uppstått af io i ställning före ett a 
i nästa stafvelse, t. ex. fimpa 101:22, se Aschw. Gr. § 118 och 
där citerad litteratur. Om ordet diand t. ex. 189: 15 jfr Kock 
Arkiv XVIII: 255: noten. 

Anm. I. Om griasna 19: 20 se halt. I: § 9: anm. 3. 


* 


♦ 


* 


I stället for ia anträffas ur och ic. 

Jag har i haft. I: sid. 53—60 meddelat de fall, i hvilka det 
synes mig ovisst, huruvida det i beteckningen iee ingående diakri¬ 
tiska ^-märket är äkta eller härrör från yh., äfvensom de fall, där 
jag i motsats till Stephens anser re-märket vara af yh. I anslut¬ 
ning till denna min framställning afskiljer jag från den följande 
undersökningen hi alp (halp) 15:6, hialpa (halpa) 15:6, siafs 50: 
8 , ia i mvrrrpoghar 50: 10, sialue 50: 25, iamnugga 50: 27, iamt 99: 
21 , urrar 155:16, iamn 189:9, di au ut en 206:21. I motsats mot 
Stephens anser jag, att äh. skrifvit ia — icke ur — i brvpa siang 
182:22, siang 187:2, hvilka af Stephens återgifvits med ur men 
i hvilka re-märket är af yh. 

Det material, som kommer i betraktande, blir sålunda följande: 

ia och to: 

Del I. ia: diaknane 11:27; dyatcl 20 : 13, diaicl 189:15, dya- 
vuls 20:4, di a fl e 203:15, dia/la 136:19, dyawlin 20:9, diamdin 
m. m. 29: 5, 142: 16, 144: 17, 205: 2, 207: 3, diaflenom 205: 3; fiarpe 
51:26, 150:15, 153:11, 176:26, fimpa 101:22, 139:2, 174:7, 184: 
11 , 186:19, fimpa 62:9; ingiald 168:6, gialda 20:27, 184:19, ut 
gialda 5:26, sb. liialp 26:5, 29:16, 102:2, 130:8,11, 14, 168:12, 
186:21, 189:26, gen. hialpa 23:5, hialpa genom utskrapning än- 
dradt till hialp 30:27, si ala liialp 175:12; vb. hialpa 21 :22, 26, 
57: 5, 133: 9, 134: 19, 174: 12, 186: 22, hialpar 23: 4, 25: 17, 56: 13, 
iinper. hialp 23: 12; hiarta 10: 11, 27: 5, 30: 24, 54: 23, 143: 9, 156: 
24, 157:5, 167:14, 204:20, hiarta rotar 73:12; ia 5: 19, 28:9; 
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iak synnerligen ofta t. ex. 188:7; iamnan 204: 14, iamt 153: 8, 
iamne 173:16, iamna 204:13, iamfolcomne 194:15, iamhoght 197: 
15, iamslcgt m. m. 71:18, 128:26, 136:21, 152:19, 189:16, 190:7, 
197:24, 205:6,16, iamvaldoghar 63:1, iamveerfwghe 50:12, iarn 
(senare saraniansättningsleden uteglömd) 152:17; iarn 168: 15, iar ne 
208:12, iarnet 188:16, iarnom m. m. 57:8, 100:16, 130:18, 175: 
11,19, 207: 6, iarnen 130:20, 168:13, 175:9,15, iarnomen 175:16, 
iarn hallo 188: 14; iartighne o. a. 6: 10, Jl, 27, 15: 8, 51: 12, 56: 1, 
77:60, 100:8, 130:17, 150:7, 152:7, 166:1, 168:5, 169:6,172:17, 
186:2, 187:10,12, 196:3,4, 206:14,20,32, 210:3, 7, iartekn o. a. 
12:9,11, 128:19, 135:16; ia t m. m. 5:25, 18:22; iattom 21:19, 
ia t te m. m. 18: 19, 55:18, 57: 9, iatape, -o 176:5, 167:14, iatat 
57: 11; sial 8: 6, 15: 32, 18: 3, 20: 14, 23: 2, 63: 21, 101: 17, 24, 156: 
4, 171: 9, si al a 28: 6, 101: 16, 186: 15 samt som första smnsled 30: 

12, 135:7, 174:6, 175:12, sialum 9:16, sialenna 21:14, 186:19, 
sialenc 142:16, sialena 14:18, 172:15; sialuar m. m. 11:27, 13: 
17, 14: 11, 16, 18, 29: 26, 61: 3. 62: 9, 135: 24, 24, 138: 9, 14, 143: 11, 
156: 11, 171: 4, 172: 7, 184: 2, 188: 13, 204: 23, 24, 207: 10, 209: 6, 
s-ialfs 142:5,17, sialuum m. m. 5:7, 130:6, sialuan m. m. 5:25, 
7:17, 11:5, 58:2, 135:18,20, 146:2, 169:21, 183:21, 193:15, 195: 
10 , sialf 5: 22, 11: 9, 30, sialua 19: 26, 152: 13, sialft 71: 12, sialne 
10:13, 195:13; .s vian g 187:2, hrrpa sian g 182:22; siax 8:18, 12: 

13, 136:19, 137:6, 153:1, 170:14, 196:6, siaxtighi 168:17, 177: 

14, siat ta 196: 7; piana 11:9, pianande 18: 13, pianist 20: 18. 
in: hieera 11:1 (jfr häftet I: sid 27); dieden 11: 25, suhdierlcn, 

-a 11:25,28; dierrf 25:16, 144:23, dieeridelca 170:7 y fnidirerrar 
101:8; diencl m. m. 8:4, 13:9,12,15, 23:15, 102:21, 103:2, 155: 
2, 171:8, 18, 203:4, 204:14, 205:14, dieewls m. m. 29:3, 30:10, 

15, 130:6, 153:13, 15,16, 156:12, diee/lc 23:9, diee/la m. m. 22: 
23, 138:15,17, 172:10, 174:12, 16, 183:12,207:23,208:4,209: 
21, dieeflom m. m. 64:4, 172: 14, 204: 17, 205: 17, 207:23, dyeevu- 
len 19:30, dimvlcn m. m. 8:15, 20:3,23:11,13, 29:18,78:80, 
134:18, 135:3,4, 137:14, 143:4, 144:14, 171:1, 172:2, 189:13, 
206:11, 207: 2, 8,13, 208: 14, 19, dicewlsrns 206: 22, dice/lenom m. m. 
8:14, 29:8,23, 136:21, 171:11,12, 206:7,13, 207:18, diec/lanc 
23:4, diceies man 77:62, dicefla fuldar 196:10, afgupa diccwl 
204:2; fiarren 3:24, 207:23, fitercn 8:14, 11:13, ftcerran 19:20, 
184:2, ficeran 71:19; fieerpa 185: 17; dat. pl. giecldom 173:7, vt 
gierldom 65: 7; (i gieerna 9: 2, 17: 13, 18: 13, 19: 9, 24: 7, 26: 1,18, 
28:3, 141:23 kan i vara afsedt af beteckna aflrikationen hos g i 
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ett obrutet gcerna, se haft. I § 9:4); hicrrta 29:27, 30:13, 72: 
21 , 23, 134:4, 174: 13, hicrrtano 30:26; imk 188:7; icem fatoka 
153:7, icem skyt ni. m. 16:14, 23:13, 134:11; icerne 188:15, 
iccrnom 130:17 ; icertekn 6:7, iccrteknom 72: 10, iartignc 12:19; 
icrttar 4:12; icevapc 130:3 ; sial 13:26, 14:23, 172:10, 174:12; 
sicelcn 171:13, sicelenna 149:14, 186:18, sicelcne m. m. 15:25, 
185:11, sicelina m. m. 11:4, 171:10; siceluar 141:5, 153:12, 
172:5, 188:6, 189:21, sicrluan 134:12, sicdue 10:19, 152:9, 
sicrls 153:13 (förvanskning); si cm g m. ni. 13:9, 183:7, sicrgena 
182:22, barnsicmg 134:16, synda sicrng 135:12; sicetta ra. m. 
150:19, 185:19, 196:18, sicetto 153:19; spicel 11:2, 183:16; 
ospicrllape 139:26, 206:12; sticrrnor 13:18; picena 3:17, 9:24, 
20:2, 21:18, 56:14, 138:3,6, 143:20,23, 144:7, 152:3, 174:20, 
184:14, picrnapo, - c 3:18, 21:30, 26:1, 28:3, 199: 7, picento, -e, 
•en 9: 6, 20: 8, 208: 6, picenandc 5: 10, 17: 13, 55: 13, 71: 21, piren t 
20: 18, 142: 7, picenist 3: 14, 18, 20, 4: 23, 5: 6, 22, 19: 25, 24: 19, 20, 
26:16, 18, 27:8, 28:15, 56:8, 72:18, 137:8, 152:11, 208:23,/^- 
nisto som sitnplex eller i smns. 25: 1, 144: 5, 205: 12, picenoghar 
o. a. 24:21, 25: 13. Jfr afven de nedan anförda fallen af ie. 

Del II. ia: bialken 417:2; diaknens 417: 17, diaknom 398: 
4 ; subst. hialp 419: 1; lriarta 415: 20; i ak t. ex. 414: 1; iamn 395: 
5; iarn grcpom 416:5, iarn hal , -a 419: 16,23, iarn carnbom 422: 
2; sial 420:3, sialen 419: 5; sialnar 416: 14, 418: 15, -om 416:7, 
siax 419: 24, 24, 25. 

m: bicelkc 416:24; dicekna 397:8, diceknen 417:18; dicerua 
402; 9; dicefla 414:13, 418:3, 419:25, diceulorn 398:9, diceunlen 
420:15, dicewls man 414:20; ficcrran 420:18; hirrlpar 419:21, 
imper. hicelp 419:19, rcern (felskrifning för icrrn) 419: 17, icrrnsiceng 
416: 2; sicel 414: 9, sicelena 421: 15; siceluar m. ra. 414: 22, 415: 18; 
sicrng 402:6, icrrnsiceng 416:2; o spicellapar 418:6. 

Del III. ia: hialm 501:28; subst. hialp 516:23, hialpa 523: 
16, vb. hialpa 492:23, 495:20, hialpar 491:25, 519:13; hiarta 
493: 16, 504: 10, 506: 17, 507: 8, 519: 18, 24; ia 496: 8; ia k m. ra. 
t. ex. 508:30; iamborit 511:1, iarn faghar 511:27, iamharmsfup 
(skriffel för -ful) 504:23, iamkcert 504: 19, iamscyt ra. m. 495:8, 
501:30, 502:5, 505:23, 510:17,18, 511: 30, 514: 21, 526: 26, iarn 
vcrl m. m. 502:9, 514:20, 522:10, 526:4; iarn 505:20, 515:15, 
iarnet 510:16, iarnborp o. a. 501:29,29,30, iarn gislom 501:27, 
524:11, iarnhiulet 510:8, iarn carnbom 530:16, iarnspicom 532: 
10, iarn stangom 505:24; iartigne o. a. 499:21, 505:5,32, 523: 
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7, 526: 15, 529:9; iates 489: 13; iaua 516: 1, iauapo 515:8; sial 
509: 9, siala 527: 3; sialuar m. m. 491: 1, 493: 22, 495: 15, 500: 9, 
505:9, 511:6, sialuom 495:21, 503:8, sialuan 494:6, 498:4, 511: 
14, 512:12, sialua 522:22; siang 522:26, 524: 14, siangenne 516: 
3; siax 508:3,3,4, siaxtighi 508:4; tiald 508:17. 

m: diceruar 499:28; dimvl 517:3, dicetvls m. m. 497:10,11, 
500: 25, 504: 30, 31, 520: 11, dicefla 493: 7, 9, 514: 21, 523: 9, 10, 13, 
diceflom 504:2,21, dicetvlen m. ni. 497:14, 498:2,4,7,10, 13, 516: 
11,17, 526:17, dicetvls man 494:5, dicetvls vnngen 529:2, dicefla 
fuldar 511:13, dicefla qualurn 514:24, dicefla villo 523:17; ficer- 
rcn 520:4, ficerran 516:9; icete 500:32; icewgha 516: 15; sicelena 
489: 10; siceluar m. ro 500: 14, 530: 5, sicelfsins 494: 15, siceluan 
511:19, sicelue 511:31, 522:19; siceng 505:19, 525:13; spicelca 
501:19; o spicellap o a. 524:17, 527:4, 532:17; ticeru 501:30, 
505:21, 532:6; picena 493:14, 497:5, 498:18, 504:2,21, 524:4, 
fncenape 515: 12, 523: 1 , picente , -o 520: 29, 522: 1 , 521: 30, picenist 
492: 23, 497: 8, 498: 23, 499: 1, picenisto i snros. 503: 4, 12, 504: 9, 
fncenoghar 516: 8. 

ie: piena 4:6, 143:18, fncnapo 152:8, piento 9:2, picnist 
15:8, 188:5, pienisto folk 188: 5 1 (således blott i I). 

Af beteckningarna ice och ie afser ice diftongen ice , rörande 
ie se sid. 52. 

Kock har i Arkiv V: 371 (jfr åfven Arkiv XIII: 169) på¬ 
visat, att vid utvecklingen af fsv. ia till ice det i vissa dialekter 
varit af betydelse, oro diftongen varit kort eller lång och om den 
befunnit sig i uddljud eller iuljud, i det att dels kort ia öfvergått 
till ice men långt ia antingen kvarstår oförändradt eller uppträder 
som ia eller ice, dels ia i uddljud bevarats. 

Afven i Bu. råder ett sådant förhållande. 

Skilnaden mellan utvecklingen af uddljudande och af inljudande 
ia framgår omedelbart af den nedan gjorda grupperingen. Med 
afseende på skilnaden i utvecklingen af iä och iä må några ord 
förutskickas. 

Behandlingen af diftonen io (§ 37 nedan) visar, att förläng¬ 
ning af io inträdt före rd, rn, ng, nk , dentalt l + d och före 
kakuminalt l + k . Huruvida förlängningen vid vissa af de ifråga- 


1 I Söderwalls Ordb. uppges oriktigt, att i Bu. skulle sid. 29 finnas en 
skrifning dievnlin. 
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varande konsonantgrupperna inträdt endast när gruppen var ante- 
sonantisk, framgår ej af det förefintliga materialet. Äfven behand¬ 
lingen af ia stämmer med förlängningen af io. Till de fall af 
förlängning, som utvisas genom förhållandena vid io, komma vid 
ia ytterligare fall af förlängning före antesonantiskt rt och före 
kakuminalt l + m, p eller r. 

Jämte de ord, i hvilka ia står före vokalförlängande konso¬ 
nantförbindelser, finnas i Bu. ytterligare några med långt ia : siatte 
och, analogice efter detta, siax, diakn (jfr mlty. dioken, isl. diakn), 
sial och piana jämte afledningar af det sistnämnda. Hur nu än 
uppkomsten af sial förklaras (se Brate Uppsalastudier sid. 6, 
Reinius Språkvet. sällsk. förhandi. 1897 — 1900 sid. 53, Noreen 
Aschw. Gr. § 118, Kock Arkiv XVII: 363, XX: 262, v. Frie- 
sen Arkiv XIX: 342), har ordet i alla fall vid denna tid haft långt 
ia, och äfven för piana (se Aschw. Gr. § 118: anm. 2, § 82: anm. 3) 
har man att antaga samma förhållande. Detta framgår af fgutn., 
där, såsom Kock Arkiv V: 38 framhållit, iå kvarstår men iä blir 
ie och där dessa ord ha formerna sial och piana . Med afseende 
på piana framgår det vidare af pitenoghar i Bu. (både i I och 
III) och pitene i MEL (anfördt af Kock i Fsv. Ljudlära I: sid. 
218), där ogh och e enligt vokalbalansen utvisa, att diftongen var 
lång. Och för sial framgår diftongens längd äfven af ordets be¬ 
handling i Bu. 

I in ljud har kort ia (frånsedt några fall af diavul i I, 
hvarom se nedan sid. 52) konsekvent öfvergått till ite i hs:s alla 
tre delar (nämligen i orden bitera , ditervar, dicevul, fiterran, spicel, 
titera; i I 89 fall, i II 9 fall, i III 38 fall). Däremot uppträder 
långt ia dels som ia, dels som ice. I del I finner man växling 

1 följande ord uti olika böjningsformer: 1 siatte men 4 sitette, 9 
siax, 1 diakn men 3 ditekn , 23 sial men 11 sitel, 3 piana (ora 
picena se nedan sid. 52), 10 fiarpe men 1 fiterpe, 1 stiterna, 10 
hiarta men 7 hiterta, 2 siang men 5 siteng, 4 giald, -a men 2 
giteld , 23 hi alp och 45 sialvar men 9 sitelvar; inalles 131 ia och 
43 ice. I del II 3 siax, 2 diakn men 2 ditekn, 2 sial men 2 
sitel, 1 hiarta, 2 siteng, 1 hialp , 3 sialvar, 1 bialke men 2 hitelp, 

2 sitelvar och 1 bitelkc; inalles 13 ia och 11 ite. I del III 4 
siax, 2 sial men 1 sitel, 6 hiarta, 3 siang men 2 siteng , 1 tiald, 
6 liialp , 13 sialvar och 1 hialm men 6 sitelvar och 1 spitelca; 
inalles 36 ia och 10 i te. 
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I uddljud. I del I finner man 4 iamn oeh 14 iam - men 4 
ieem-, 15 iam men 2 ieem, 29 iartigne (iartckn) men 3 ieertigne 
(i ieertekn), 9 iat och iatta men 1 ieetta, 2 ia, 1 ieeva, 1 ieek samt 
flere fall af iak, som kan ha ia oförändradt äfven på grund af 
svagtonighet; inalles 73 ia, frånsedt iak, och 12 iee. I del II: 
1 iamn, 4 iam men 2 ieem, inalles 5 ia och 2 iee, dessutom iak. 

1 del III: 17 iam-, 12 iam, 6 iartigne, 1 ia, 1 iata men 1 ieeta, 

2 iava men i ieevughe, inalles 39 ia och 2 iee, dessutom iak. 

I sammanfattning blir resultatet: 

i inlj ud blir kort ia alltid iee, nämligen i I 89 ggr, II 9 ggr, III 38 ggr, 


dels iee, 

43 

11 

10 

dels ia, 

131 

13 

36 

dels iee, 

12 

2 

2 

dels ia, 

73 

5 

39 


Att angifva orsaken till växlingen ia : iee vid lång kvantitet 
hos diftongen eller vid uddljudsställning faller sig svårt. För en¬ 
skilda ord kan man ju visserligen tänka sig särskilda orsaker. Så 
kunde växlingen diakn : dieekn bero på dubbelformer diäkn och 
diäkn, växlingen subst. giald, vb. gialda : subst. gieeld kunde ha 
sin orsak i att förlängning före Id inträdde blott när Id var ante- 
sonantiskt. Men om ock en del fall kunna på sådant sätt plockas 
bort, återstår dock en rest af oförklarad växling såsom i fiarpe : 
fieerpe, sialvar : sieelvar , Marta : Meerta, iamn : ieemn, iartigne : 
ieertigne . Man har nog icke att här söka specialförklaringar. Väx¬ 
lingen beror på någon faktor af mer allmän art. Inverkan från 
originalet kan man ej antaga. Jag har ofvan sid. 12—13 sökt 
visa, att vi på ett ställe i Bu. ha en kopia af originalet. Där fö¬ 
rekommer ett hithörande fall nämligen sial 509: 9. Det enda säkra 
spår, vi ha af originalet, har således ia. Skrifningarna med iee 
kunna således ej gärna antas ha inkommit därifrån. Men man kan 
ej heller fatta saken så, att skrifvarens egen dialekt hade iee och 
att ia beror på inverkan från originalet, ty då skulle de från ori¬ 
ginalet härrörande skrifningarna vara vida talrikare än de som stå 
i öfverensstämmelse med skrifvarens eget språk, hvilket strider 
mot handskriftens karaktär i öfrigt och särskildt mot den omstän¬ 
digheten att skrifvaren af del III hållit sin afskrift i hög grad fri 
från inverkan af originalet. Det synes troligast, att skrifvarens 
eget språk i detta stycke företedde en växling mellan ia och iee, 
en växling beroende på dialektbehandliug eller i fråga om iå : icb 
äfven kanske därpå, att öfvergången iå > icé just hade arbetat sig 
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fram och han än ej träffat sitt val mellan de äldre formerna med 
iä och de yngre med in. 

I den ofvan gjorda statistiska grupperingen har jag uteslutit 
dels 12 i del I antecknade fall af diavul, dels pinna (med in) och 
dess afledningar. 

Då man jämte det vanliga dinvul (i I 73 ggr, i II 6 ggr, i 
III 29 ggr) uti I finner diavul 9 ggr och dyavul 3 ggr, har detta 
sin förklaring i den särställning, som af Kock Arkiv XIX: 93 
påvisats för detta ord. Om stafningeu med y anger, att ordet ut¬ 
talats trestafvigt (se Kock anf. st.), så är det i I 1 gg förekom¬ 
mande dynvul kompromissform i uttalet mellan ett trestafvigt dia - 
vul och ett tvåstafvigt dinvul , såvida ej blott en ortografisk kom¬ 
promissform där föreligger. 

Ordet Jnana har ia 3 ggr i Maria-sagan (del I). Däremot 
finner man in uti detta ord och dess afledningar i I 50 ggr, hvaraf 
29 ggr i Maria-sagan, och i III 19 ggr. Här är således in det 
normala — trots det att diftongen är lång. Och vidare finnes ie 
7 ggr i I. Detta ie kan ej gärna vara ortografisk variant till in, 
ty några säkra fall af e i stället för n, där n är långt, finnas ej 
(se ofvan sid 8 not 2). Skrifningarna fnena etc. torde därför ange 
ett uttal med ie , och att ett sådant kan förutsättas, framgår af 
nsv. tjena med e-ljud. 

Afven i Sdm företer detta ord oregelbundenhet. I denna hs. 
har i inljud ia öfvergått till in men iä dels kvarstått som ia och 
dels öfvergått till in (se Kock Arkiv V: 374, Larsson Söder- 
mannalagens språk sid. 50 fl*.). Frånses fallen med diftongen följd 
af kakuminalt l + kons., i hvilka in är vida vanligare än ia, så 
befinnes, att ord, där diftongen kan förutsättas som lång, i de 
ojämförligt flesta fallen ha ia bevaradt: i fiarpe etc. 47 ia mot 
4 in, i minrpre 2 in, i siang 13 ia, i siattc 3 ia mot 2 in, i 
sial 9 ia mot 4 in. Men pinna och däraf afledda ord ha alltid 
(11 ggr) i(B. 

Att just i det ordet, både i Bu. och Sdm., in förekommer i 
strid mot hvad förhållandena i öfrigt utvisa, kräfver förklaring. 
Likaså skrifningarna med ie i del I af Bu. 

Kock har i Tidskr. f. Fil. N. R. VIII: 299 påpekat, att i 
Södra Luggudemålet ia i vissa ord bl. a i 'tjäna* resulterat i je 
och han har i anslutning härtill antagit en utveckling jn > je i 
fsv. i hiel , i hed samt hänvisat till att rspr. har tjena jämte tjäna. 
Noreen har i Aschw. Gr. § 105: anm. hänvisat till anf. arb. för 
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»etwaige spuren eines sudschwedischen ubergangs iä > iö». I Bur¬ 
träskmålets grammatik har Lindgren for nämnda mål påvisat en 
ljudlag w > n och bland exemplen anfört 'tjäna’, som i Burträsk¬ 
målet har n. 

Det kan ju infor vittnesbörden från uu lefvande mål ej för¬ 
nekas att (i)ä dialektiskt öfvergått till (i)é, och att dessa dialekters 
former af 'tjäna' kunna förklaras därigenom. Men spörsmålet 
blir, om också den i nsv. riksspråket förekommande formen tjena 
kan förklaras så. Eu sådan förklaring förutsätter, att den ifråga¬ 
varande ljudöfvergången varit vida spridd öfver språkområdet och 
funnits äfven i de dialekter, som influerat på riksspråkets utveck¬ 
ling, och den kräfver ett påvisande af de speciella omständigheter, 
som gjort att just i detta ord riksspråket fatt je, men annars 
bibehållit jä. Det synes mig därför mycket ovisst, om man kan 
förklara tjena i riksspråket genom en ljudlag af anförd art. För¬ 
slagsvis vill jag påpeka en annan förklaringsmöjlighet. 

Den oregelbundna förekomsten af ia i detta ord uti Bu. och 
Sdm. samt formen tjena i nsv. riksspråket jämte pinna i Bu. kunde 
bero på att dessa fall utgå från en aunau ursprungsform än fsv. 
piana. Detta sistnämnda anses ju vara lånadt från fsax. thianon 
eller tliionon (Aschw. Gr. § 118: anm. 2). Detta fsv. piana ger 
genom progressivt i-omljud piana, nsv. tjäna . Men det piana, 
som uppträder för tidigt för att passa in i det progressiva /-om¬ 
ljudets kronologi, samt fsv. pinna och nsv. tjena skulle utgå från 
en ursprungsform med in i det långifvande språket, hvarvid piana 
visar på ett lån, som skett, förrän öfvergången e > <e afslutades, 
och pinna på ett lån, som skett senare, m. a. o. detta piana och 
pinna förhålla sig till hvaraun som t. ex. braf: bref, Iclanadh : 
klenadh se Aschw. Gr. § 114: anm. 1. Såsom Tumpel Nieder- 
deutsche Studien sid. 24 visat, finnas i mlty. ej så få fall, där den 
fsax. diftongen no , io, som ju i mlty. blir n, uppträder som in, 
liksom äfven annars in står i stället för ö. Visserligen finnes af 
5 tjäna’ intet fall anfördt och af ‘tjänst 5 blott 1 med in (diennste i 
Sachs. Wellchr ). Men ännu i dag finnes i Mark diänst , och just 
Mark var under medeltiden stamhållet för in. 

De olika former, under hvilka detta ord uppträder, skulle då 
bero på fornyadt lån eller förnyad påverkan: fsv. piana , seder¬ 
mera piana , hvilket ger nsv. tjäna , visar hän på en fsax. form 
med ia eller io; piana i Bu. och Sdm, hvilket också utmynnar i 
nsv. tjäna , visar på en mlty. form med in , och pinna i Bu. samt 
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nsv. tjena äro senare lån från samma lty. iWorm; slutligen har 
man pcenoghar i Bu. 24: 7, theenare i Su. 144: 28, thena i MD 
ra. fl. fall anförda i Söderwalls Ordb., hvilka visa hän på ralty. 
former med é, dénen etc. 

§ 37. io, i0. 

io betecknar diftongen io, hvilken förekommer i följande fall: 

1) io står i inhemska ord ärfdt från samnord. tid. T. ex. 
fiol , fiollo 155: 3, 154: 4, lioft 140: 26, hion 4: 30; se Aschw. Gr. 
§ 75: 2, § 82: anm. 1, § 93: 3. 

I stallet för väntadt iu uppträder io i lioft 140: 26, liouare 
28: 23, bägge fallen tillhörande del I. Däremot å andra sidan i 

I Huvar m. m. 6: 26 (jfr häft. I: sid 26), 74: 16, 140: 26, Huvan 
74: 20, liuua 171: 20, i III liuivom 523: 19, liuua 521: 26 samt 
vidare bliughar 174: 26, cliupt o. a. t. ex. 19: 31, diur t. ex. 157:7, 
hiul o. a. t. ex. 510: 7, iul o. a. t. ex. 61: 10, Hus o. a. t. ex. 
4: 1, siuJcar o. a. t. ex. 165: 25, stiufapir 194: 6, piur o. a t. ex. 
526: 8, piuvar o. a. t. ex. 26: 1, opmiuko o. a. t. ex. 54: 23, biupa 
t. ex. 491: 13 och öfriga verb efter 2:a afljudsklassen. Jfr Aschw. 
Gr. § 82: anm. 1, Bugge Arkiv VIII: 23, Kock Beitr. XXIII: 
535, Arkiv XV: 335. 

2) io står i lånorden iorsala haf 64: 8, iorsalandc 150: 6 
(se Rydqvist III: 295) och ionkara 414: 17 (mlty. junker), i hvil- 
ket sistnämnda ord io uppkommit enligt den i nästa moment be¬ 
handlade öfvergången. 

3) io har i fsv. tid uppstått af iu i sionga 182: 10 (där¬ 
emot siugga 7: 2, siughga 11: 30, siungga 24: 1, siugs 9: 18, 
siungum , - om 25: 7, 7, siunge 25: 8 samtliga tillhörande Maria-sagan), 
sionkar 489: 19, ionkara 414: 17. Se Aschw. Gr. § 127: anm. 1 
och där citerad litteratur. I den dialekt Bu. representerar har iu 
öfvergått till io före ng och nk. På grund af sionga I, ionkara 

II och sionkar III torde detta kunna antas för hs:s alla tre delar. 
Då man finner siunga visserligen ej mindre än 7 ggr, är detta 
dock ej något afgörande motbevis, enär dessa fall alla tillhöra 
Maria-sagan och kunna vara inkomna från originalet. Jfr att flere 
af fallen siunga förete egendomliga skrifningar i stället för ng 
(se sid. 15 ofvau). 


* 


* 
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l stället for io anträffas ie> betecknande den genom progres¬ 
sivt i-om ljud uppkomna diftongen ie. 

När io är ursprungligen långt, kvarstår det oförändradt i hs:s 
alla tre delar. Så finner man i I hion 4: 30, 30: 2, iorsala haf 
64: 8, iorsalande 150: 6, lioft 140: 26, liouare 28: 23, sion 137: 14, 
i II hionalagh 419: 13, i III sio o. a. 5 ggr t. ex. 490: 5. 

Likaså är io bevaradt i ställning före konsonantförbindelser, 
som verka förlänguing (se Aschw. Gr. § 129). 

Före rd i följande ord: I hiorp t. ex. 167: 18, iorp t. ex. 7: 7, 
iorpa t. ex. 169: 25; II och III iorp t. ex. 398: 10, 505: 30, iorpa 
t. ex. 421: 1, 523: 27. 

Före rn i III uti biorna 529: 8; i I och II förekomma inga 
hithörande ord. 

Före ng i I uti sionga 182: 10; i II och III förekomma 
inga hithörande ord. 

Före nk i II uti ionkara 414: 17, i III uti sionkar 489: 19 ; 
i I förekommer intet hithörande ord. 

Före Ik i I uti tniolk 77: 48, 142: 21, i III äfveuså miolk 
506: 13; i II förekommer intet hithörande ord. Jfr Arkiv V, 
371 ff, där Kock antagit, att, liksom i isl., äfven i fsv. a och 
sannolikt äfven öfriga velara vokaler dialektiskt förlängts före Iv, 
Ip och kanske äfven lg> Ik, Itn. 

Före dentalt l + d i I uti skiold 174: 15, (kanske genom analogi 
från fall, där Id stod antesonantiskt). Om hieldo se nedan. 

Å andra sidan har kort io öfvergått till ig utom före g eller k. 
Så har del I ie i orden ki0t 4 ggr t. ex. 176: 11 , kiotelekar 4 ggr 
t. ex. 4: 7, miel 189: 16, 17, men hioggo m. m. 16: 17, 26: 10, 
miok 13 ggr t. ex. 145: 10, moiok 11: 19, 49: 8; del II har kiet 
422: 1 men miok 395: 6, 418: 2; del III har ki0t 4 ggr t. ex. 
515: 21, kietleke 513: 2, 528: 1 , miel 511: 28, men miok 494: 31, 
495: 1, 516: 11. Då i III anträffas miok 491: 8, är nog detta 
skriffel eller beror på inverkan från annan dialekt. Med afseende 
på möjligheten af ett pret. hi eg 57: 4 se häft. I: sid. 32. 

I några preteritiformer finnes växling mellan io och ie. Fallen 
äro: i I fiol 8: 10, 21: 25, 54: 21, 143: 11, 145: 25, 151: 10, 155: 3, 
166: 1, 184: 21, 189: 11, fiollo 64: 11, 71: 6, 136: 16, 151: 5, 154:4, 
182: 20, hiolt 12: 6, 8, 26: 5, 153: 3, hiolz 61: 14, hioldo 102: 21, 
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150: 15, 176: 22, 177: 3, och å den andra sidan fiol 63: 8, 64: 8, 
156: 23, fiollo 154: 11, 185: 3, hiols 10: 2, hioldo 9: 7, 28; uti 
del II fiol 398: 9, 414: 23, 417: 17, hioldo 395: 6; uti del III 
fiol 504: 18, fiollo 501: 6, och å andra sidan fiol 490: 15, 15, 
494: 13, 495: 5, 501: 2, 505: 30, 510: 18, 520: 27, 522: 31. 

Denna växling mellan omljudda och oomljudda former är lätt 
förklarlig. Det ljudlagsenliga förhållandet skulle hafva varit fiol 9 
fiollo , hiolt, hiolz, men hioldo. Genom utjämning mellan singularis- 
och pluralisformerna i pret. af halda och genom ömsesidig inver¬ 
kan mellan preteritalformerna af halda och falla , har detta för¬ 
hållande emellertid uppgifvits och ersatts af en regellös växling 
mellan io - och i 0 -former. 


§ 38. iu, iy. 

iu betecknar diftongen iu, hvilken förekommer i följande fall: 

1) iu står i inhemska ord, ärfdt från sanmord. tid. T. ex. 
fiughur 99: 4, siukar 165: 25, siu 99: 9; se Aschw. Gr. § 75: 2, 
§ 82, § 92: b: 2. 

2) iu står i lånorden iungfru , iufifru t. ex. 511: 23, 
5: 17 och iufie t. ex. 5: 24, jfr ml ty. junkvrouwe, juffcr och lat. 
judceus. Jfr § 37: mom. 2. 

3) iu har uppkommit af y genom fsv. brytning före 
ngw i ordet siunga t. ex. 24: 1 — jfr äfven det i § 37: 3 be¬ 
handlade sionkar 489: 19 — och före rt i ordet kiurtel förekom¬ 
mande blott i I t. ex. 16: 10. Se Aschw. Gr. § 127. 

I stället för iu står iy i fiyritiglii 77: 43. Detta kau ju vara 
en kontaminationsskrifning af fyritighi och fiuritighi . Emellertid 
vore väl äfven möjligt, att det afsåge ett uttal med iy. Huru ett 
sådant uttal skulle förklaras, kau jag ej angifva. Kock Arkiv 
IX: 57: noten framkastar möjligheten af att det skulle hafva upp¬ 
stått i relativt oaccentuerad stafvelse. Jfr för öfrigt rörande iu > iy 
Aschw. Gr. § 100: anm. — Ovissa fall äro liytar 74: 30 och kiyti 
504: 32, se häft. I: sid. 34, 51. 

Anm. I Bu. ensamstående är skrifningen yi i stället för y i fyilghia 
10: 3. Jfr följande ur Söderwalls Ordb. hemtade former: byit af byta FH 
5: 229 (1516) partic. perf., likaså torde väl äfven vara fallet ib. 230; byi- 
te.t FH 5: 230 (1516) best. form af neutr. byte; skyilningh (= skyldning) 
SD NS 2: 9 (1408). Skulle yi bero på inflytande från mlty.V Jfr att Söper- 
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wall anför mlty. bute, buite . RyogvisT IV 87: noten nämner, att i lat. 
diplom från 1100-talet och något senare tinnes i ortnamn by stundom uttryckt 
med bui. 


§ 39. Öfriga diftonger. 

Fall af diflougen ei, <ei äro behandlade i haft. I: § 9: 6. 
Diftongen oi förekommer i lånordet boia t. ex. 511: 4 (mlty. boic) 
och i de fråmmandc orden moysi t. ex. 3: 18, troya 490: 3. Jfr 
emellertid haft. I: § 9: anm. I och 2 (slutet). 


II. Svagtoniga vokaler. 

§ 40. Bokstafven fl. 

1) a betecknar vokalen a ärfd från samnord. tid. T. ex. 
gamblan 156: 13, atta 20: 22, kallape 27: 2; se Aschw. Gr. 
§ 91: 3, 7: b. 

Det från mlty. junker lånade ionkara 414: 17 har fatt a i 

penultima genom anslutning till svaga mask. på - are (annorlunda 

Kock Sv. språkhistoria sid 94). 

2) Om a som svarabhaktivokal se § 51. 

Anm. Felskrifning föreligger i kuskapa (för -o) 154: 19, taram (för -om) 

12: 27, vm sipa (för -e) 490: 15, mcear (för mcewr eller mcer) 181: 13, vccr- 

eldena (för -ene) 58: 4. — Prefixet pree liar formen pra i subst. pradican 
180: 12 (I), 519: 24 (Ill), vb pradica 58: 5, 99: 11, 133: 3, 149: 11, 171:2 (I) 
(likaså i ST pradicara 267: 29); däremot prm - i prcedica , -n, -are uti I 41 
ggr, i II 2 ggr, i III 2 ggr. Måhända beror a äfven här på felskrifning. 

§ 41. Bokstafven 6. 

1) e betecknar vokalen c uppkommen genom vokalbalans 
af från äldre språkskeden ärfdt i, se nedan § 48. 

2) Om c som beteckning for ett af ce i svagtonig ställ¬ 
ning uppkommet e se § 29: 6 {pen, est etc.), § 46: 1, (Aschw. 
Gr. § 147). 

3) t anträffas stundom i stället for väutadt a. 

Åtskilliga af hithörande fall kunna förklaras utan antagande 

af en öfvergång från a till reducerad vokal. Så kunna vapeleka 
79: 5 och andelekar t. ex. 156: 12 (jfr isl. vädaligr och andaligr) 
vara att sammanhålla med adj. på -lek, i hvilka första leden fullt 
regelbundet har e; fcestesven 101: 16 (jfr isl. festarmaår , festar- 
mcer) kan utgå från *fcestisven, jfr isl. lérisveinn o. dyl.; cende- 
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lykt 520: 22 kan vara att sammanhålla med isl. cndilykt , som 
finnes jämte endalykt; haldes 51: 4 behöfver ej fattas som inf., 
utan kan vara partic. pret. pass., se haft. I: sid. 121 ; seende 129: JO 
i frasen sagpo sik vara hulla vini ok crstna compana ok seende 
tel pcrra a pauli veeghna at taka dopelse kan bero på omkastniug 
i konstruktionen, i det skrifvareu glömt, att han begynt med acku- 
sativ med inf.; Ridderen 8: 9 beror på inverkan fråu mlty. rid - 
der; ack. pl. leekera 513: 9 är kontaminationsform mellan de olika 
böjningarna leekir , -rs och leekiare; om gen. luste 185: 18 se nedan 
§ 69: 2; om sannare 187: 17, seelare 14: 5, harpare 27: 18, liouare 
28: 23 se nedan § 87; fieerren 3: 24, 207: 23, 520: 4, fieeren 8: 14, 
11: 13 är kontaminationsform mellan fieerran 19: 20, 184: 2, 420: 18, 
516: 9, ficeran 71: 19, och fsv. fieerre (isl. fjarri); peen ene 169: 13 
i frasen ok foro sipan alle fra hanom vtan peen ene hanom eengte 
louape han hide mz hanom vndi eno beerghe är icke ack , utan nom., 
se Schlyter Ordb. Utan konj : mom. 2; om heenne 10: 11 jfr Öster¬ 
gren Arkiv XVIII: sid. 51. Rörande fall sådana som t. ex. en- 
samen 24: 16, 521: 2, cristeleken 3: 4 äro olika åsikter framställda, 
se den i början af § 91 anförda litteraturen. I lcaterina o. a. 
534: 2, rubr. 533: 11, 489: 31 föreligger kanske en utländsk form. 

Men å andra sidan finnas några fall, som nödvändigt tyckas 
förutsätta öfvergång från a till reducerad vokal (Aschw. Gr. § 
149: 1), så framt de ej bero på felskrifniug eller på inverkau från 
annan dialekt. Dessa fall äro: i I bone bref 167: 16, varen 142: 22 
(fsv. oaran ), gen. sg. fem. vare i sammanställningen vare fru 6: 26, 
16: 10; III nom. pl. kesarene 507: 6, osterst 508: 1 jfr § 46: 1, 
(jfr Kock Die alt- und neuschwed. Accentuieruug § 107). 

Slutligen finnas några fall, som ej kunna ha reducerad vokal, 
utan väl bero på felskrifning eller inverkau från aunan dialekt: 
inf. lypte 57: 9, scriueth 6: 19, talepe 25: 16. Dessa fall tillhöra 
alla hs:s början; th i scriueth tyder på inverkan från originalet. 

4 ) e står några ggr i stället för u eller o. Det förhål¬ 
ler sig här likasom vid de i föregående mom. behandlade orden: 
några fall låta förklara sig äfven utan att en öfvergång till redu¬ 
cerad vokal autages, men for andra fall blir en sådan öfvergång 
enda förklaringsmöjligheten, ifall man icke vill stanna vid att an¬ 
taga felskrifning eller inverkan från annan dialekt. 

Formen breennesten 208: 13 behöfver ej sammanställas med 
isl. brennusteinn eller brennasteinn (jfr ofvan mom. 3), utan kan 
utgå från *brennisteinn. 
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Adv. hetneleka 3: 24 'i ensamhet’ och subst. hemelek 100: 7 
'förtrolighet’ se ut att höra samman med isl. heimoliga , heimolliga 
'särskilt, for sig selv aleue' och heimoleikr, heimolleikr 'noie För¬ 
bindelse, intimt Forhold, ogsaa hvad en eller de derved förbundne 
har for sig selv alene'. Emellertid är ej nödvändigt att samman¬ 
ställa de ur Bu. citerade orden direkt med dessa isl. former. De 
kunna ock sammanhållas med isl. heimiligr, som betyder bl. a. 
'staaende i et noiere Forhold til, en inderligere Förbindelse med 
en, ret som hörende til haus Husfolk’, fsv. hemeliker 'till hemmet 
hörande, hemlig, förborgad, förtrogen, särskild’ m. m. 

Formen timbremanz 78: 86 behöfver ej härledas ur timbroman; 
detta sistnämnda är tvärtom eu ombildning af timbreman. 

Angående myrkehus 511: 2, 518: 11, 526: 22 se nedan § 87. 

Uti lygne eldar 136: 15, 185: 2 (jfr de i Söderwalls Ordb* 
anförda lyghno, -m, -a elder) , vuermagha 176: 2, vcereldena 58: 4, 
61: 15 synes däremot öfvergång till reducerad vokal ha ägt rum. 
Samtliga dessa fall tillhöra del I. 

Uti worpe {worpe pe bape) 71: 17 föreligger väl snarast 
skriffel. 

5 ) Om e som svarabhaktivokal se § 51. 

Anm. I främmande ord användes i regel icke cc, utan e t. ex. marie 
14: 30, thome 184: 21. Jfr § 46: anm. 


§ 42. Bokstafven i. 

1) i betecknar vokalen i ärfd från äldre språkskeden 
t. ex. vini 129: 2 (se Aschw. Gr. § 91) eller uppkommen af y i 
svagtonig ställning t. ex. pri 3: 21 (se ofvau § 30: 3). 

2) i förekommer i prefixet bi -, låuadt från fsax. mlty. 
bi - t. ex. bilagpe 16: 9. 

3) Om i uti hulikin , -s 20: 15, 6: 3, ensamit se den 
nedan i början af § 91 anförda litteraturen. 

4 ) Om i som svarabhaktivokal se § 51. 

§ 43. Bokstafven O. 

I) o betecknar vokalen o uppkommen genom vokalbalans 
af ett från äldre språkskeden ärfdt u, se nedan § 48. 

Bland hithörande fall böra särskildt uppmärksammas preterita 
fulcomnopo 129: 13, hannopo 133: 6, callopo 14: 29, castopo 207: 15, 
dat. manopom 71: 3, sup. enost 15: 32 i uttrycket at enost (jfr 
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nedan § 50). Samtliga dessa fall tillhöra del I. — Se Aschw. Gr. 
§ 91: 7: a jämte anm.; till de där uppräknade fallen äro att från 
Bu. ytterligare tillägga castopo och manopom. 

2) Om o som svarabhaktivokal se nedan § 51. 

Anm. Felskrifnmg af o för a föreligger i dagho 50: 18, föranledd af det 
strax därefter följande komo; likaså är i tresto 491: 31 o skrifTel för a; då 
i hs. nu står syndo 10: 8, år detta väl rest af en ursprunglig skrifning syndom , 
ty det därpå följande ser är skrifvet öfver nagot annat och måhända af yh.; 
como 19: 18 i frasen ok com pit han hafpe louat como är väl skriffel för 
coma — nu står coma, men a beror på senare ändring, kanske af yh., se 
håft. 1: sid. 22; offortorium (för offertorium) 11: 30 är skriffel eller beror på 
ett uttal med svarabhakti vokal. Om varo 11: 10 se nedan § 117. 

Ovissa läsningar äro Uengho 6: 8 och Iccngo 141: 1; se höft. I: sid. "27, 37. 

§ 44. Bokstafveu Q. 

1) u betecknar vokalen u ärfd fråu äldre språkskeden. 
T. ex. g itum 15: 8, yyru 197: 6, vreruld 78: 91, se Aschw. Gr. 
§ 91: 7: a, § 74. 

2) Om u som svarabhakti vokal se § 51. 

Anm. I. Felskrifnmg föreligger väl i rornura 414: 12; jfr häft. 1: sid. 48. 

Anm. 2. Det af Kock Fsv. Ljudlära sid. 210 anförda gorsuma 19: 4 till¬ 
hör ej Bu., utan är af Stephens insatt från Bil. 

§ 45. Bokstafven y, 

I stället for i står y i sy ny 2*2: 11, 197: 17 (jfr Aschw. Gr. 
§ 138), bägge fallen tillhörande I. Med afseende på priipy 20: 19, 
21: 23 se häft. I: sid. 30. 

§ 46. Bokstafven tt). 

I) ce står i stället for c, sannolikt med samma Ijudvärde 
som e , uti del I i mtcrce 100: 1 (jfr nedan § 86: B: 2), konj. bapic 
185: 2, dat. folka: 11: 15 och vcbpra: 8: 16, dat. pers. pron. hanm 
205: 13, riddur om 18: 14, i II i alla: 414: 5. Kanske står ce i 
stället for c som beteckning for reducerad vokal i nipar sto 172: 6 
(del I) och ourerst 510: 12 (del III), jfr det ofvan i § 41: 3 be¬ 
handlade ostcrst 508: 1; någon öfvergåug a > re i svagtonig ställ¬ 
ning finns nämligen cj i Bu. (formen daghren 5: 9 är oviss; dess 
rtj-märken härröra måhända från yh). 

I freprerne 27: 8, 176: 1, 513: 8, 489: 25 är penultimas a: upp¬ 
kommet genom i-omljud af a (Kock Fsv. Ljudlära sid. 308); 
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fcepernes gupum 503: 15 beror på att bitonen försvagats och re 
öfvergått till e (§ 41: 2 ofvan). 

2) re förekommer i det latinska prefixet prre i ordet 
prcedica med afledningar t. ex. 12: 16, 397: 9, 521: 15, jfr ofvan 
§ 40: anm. Däremot brakas blott c i det från franskan kommande 
present t. ex. 206: 2 , 514: 2. 

Anm. 1 främmande ord anträffas (B några gånger i I: abbances 181: 4, 
18:»: 27, abbancem 184: 7 (men abbanes 181: 12, 182: 1, 6, abbanem 184: 21), 
egipt(B 4: 16; låsningen rakcel 101: 12 är oviss, se häfL I: sid. 58. Jfr § 41: 
anm. 


§ 47. Bokstafven 0. 

0 står i stället for e i opto 22: 11, se Aschw. Gr. § 136. 


§ 48. Yokalbalans. 

Såsom Kock i Fsv. Ljudlära I sid 172 ff., II sid 243 ff., 
340 ff*. påvisat, regleras i Bu. växlingen mellan ändelse vokalerna 
u : o, i : e af fullständig vokalbalans. 

Kocks undersökning af Bu omfattade blott en del däraf näm¬ 
ligen i Stephens’ edition sid 3—198. En granskning af hs. i 
helhet visar emellertid, att den ljudlag, Kock påvisat for det af 
honom genomgångna partiet, gäller också for hs. i öfrigt. 

Skiljaktigheten mellan hs:s tre delar framträder i viss mån 
också i fråga om vokalbalansen, nämligen i så måtto, att afvikel- 
serna äro flere i del I än i II och III. 

Jag lämnar en öfversikt öfver specialfall och undantag. Dc 
flesta af dem äro redan behandlade och förklarade af Kock; for 
större öfversiktlighets skull sammanför jag dem dock alla i största 
korthet. 

* * 

* 


A) Växlingen u : o . 
a) ti-gnippen. 

Specialfall: 

Då ftriio 5: 1, 62: 8 har o, beror det på att d bortfallit efter 
vokalbalansens genomforande eller därpå, att vid d-bortfallet förläng¬ 
ning af i inträdt; jfr Fsv. Lj. I: 178. 

I trapo 185: 8, 16 står p som beteckning for långt ^-ljud; jfr 
Fsv. Lj. I 179; jfr isl. trappa , mlty. trappe . 
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Förhållandet mellan horo 75: 3 och huru i I 19 ggr t. ex. 
64: 4, i III 6 ggr fattar jag på följande sätt. Formen horo har o 
som ändelse på den grund, att rotstafvelsen är lång; utvecklingen 
har nämligeu varit hväru > horu (Aschw. Gr. § 65: 7) > lwro (en¬ 
ligt vokalbalansen); formen huru kan antingen genom tilljämning 
utgå från ett i svagt onig ställning uppkommet horu (Kock Sv. 
Landsmålen XI: 8: sid. 8) eller förklaras genom samnord. förkort¬ 
ning af ö till u i svagtonig ställning (Aschw. Gr. § 91: 7) — i 
bägge fallen blir ändeisen u rättfärdigad genom rotvokalens kort¬ 
het Jfr Fsv. Lj. I: 178. 

Genom frånvaro af biton kunna förklaras hastouo 195: 2, spa- 
cono 62: 23 (del I), polomopo 521: 19 (del III) — jfr dock und. 
2 nedan —, liksom ock de nedan behandlade opsalom 199: 4 (I) 
och forlaghom 509: 7 (III). A andra sidau finner man t. ex. and - 
uaku 141: 23, ensatu 25: 11, ensctu 138: 10, samvaru 511: 10, 
andbupum 142: 8. 

Undantag: 

1) Genom analogi finnes i del I fapor 26: 19, 74: 19 (Fsv. 
Lj. I: 178), i del III sagho 517: 4 = saghpo (Kock Arkiv XI: 
337) och fram cumo 500: 8, detta sista under påverkan af det van¬ 
liga cömo t. ex. 500: 4. 

2) Ord med o i rotstafvelsen ha några ggr o i stället för u i 
ändeisen: I hono 3: 19, 19: 3, 135: 5, 172: 21, conona 174: 3, spa- 
cono 62: 23, hastouo 195: 2; III hono 520: 16, polomopo 521: 19. 
Kock har i Fsv. Lj. I 178, 186 förklarat detta som assimilation 
med rotstafvelscus vokal. I spacono , hastouo och polomopo kan 
orsaken äfven vara förlust af bitonen. — Å andra sidan finnes u 
i I uti honu 19: 24 (jfr äfven hunu 187: 21). 

b) o-gruppen. 

Specialfall: 

Formen vitu 78: 75 är ej = vittu , isl. vittu, utan tillhör l:a 
starka verbalklassen; Fsv. Lj. sid. 176. 

Mot nom. pl. neutr. Annor 10: 4 i del I står nom. sg. fem. 
samt nom. och ack. pl. neutr. annur i I 22 ggr, i III 2 ggr, samt 
nom. sg. mask. annur i I 1 gg (citatställen nedan i § 105). Se 
Kock Fsv. Lj. I: 195, Skand. Archiv I: 33, Sv. Landsmålen XII: 
7: sid. 21, Noreen Aschw. Gr. § 57: II: B: 2: b. 
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Undantag: 

1) I tiiu 5: 4, 177: 6 (del I) beror u på analogi efter tiunde 
(Aschw. Gr. § 143: anm. 8). Ljudlagsenligt tiio finnes 396: 8, 
417: 15 1 (del II), likaså niio 61: 5 (del I). 

2) Såsom Kock påpekat i Arkiv XI: 336 fT., förekommer i 
Bu. u i stallet för o omedelbart efter konsonantiskt i, nämligen i 
kirkiu 194: 21 (del I). Emot detta fall står kirkio , -r, -m flere 
ggr t ex. i I 8: 23, 189: 23, i II 418: 3, i III 515: 12, lilio i I 
7: 8, m. fl. ord. Jfr Kock anf. st. och Noreen Aschw. Gr. § 
143: anm. 7. 

3) u i capellu 11: 18 och subst. ceru 153: 23 (bagge fallen 
tillhörande del I) ställes af Kock Fsv. Lj. I: 180 i samband där¬ 
med, att äfven i andra hss. utländska ord stundom ha u i stället 
för o. A andra sidan finnes cero i I 6 ggr t. ex. 150: 16, i III 
500: 27, 521: 29. Af namnet maria anträffas mariu 3: 2 (alltså i 
ingressen till legendariet), men mario 13: 22, 14: 1, 28: 14, 145: 16. 

4) I brustu 175: 10, wrpu 57: 12 anser Kock Fsv. Lj. I: 179 
ändeisens u bero på assimilation med rotstafvelsens vokal; vtn 
gingu 10: 15 fattar han anf. arb. sid. 180 som skriffel. Dessa 
fall tillhöra del I. Uti III förekommer oregelbundet u i michials- 
messu dagh 509: 13. — Å andra sidan finner man i I brusto 
64: 12, 175: 15, icrpo t. ex. 30: 15, 167: 10, 196: 16, gingo t. ex. 
9: 8, 63: 19, 168: 3, i III michials mcesso 512: 17. 

* 

Noreen i Aschw. Gr. § 143: anm. 10 förklarar utvecklingen 
up > op, mun > mon, sum > som genom obetonthet. I Bu. har 
up i hs:s alla tre delar u frånsedt opsalom 199: 4; mon har o i 
I 171: 6, 188: 5, i III 495: 22. Om sum : som se nedan sid. 64—65. 

* 


Jag har hittills ej tagit hänsyn till fall, i hvilka u, o följes af 
m. Kock har ju nämligen i Fsv. Ljudlära sid. 203 ff. visat, att 
sådana fall intaga en särställning till följd af m-ljudets inverkan 
på den föregående vokalens kvalitet. 

Växlingen mellan -wm och -om ställer sig i Bu. så: 

Del I. a) w-gruppen har -wm med undantag af dorom 14: 1, 
suikom 167: 7, 18, opsalom 199: 4. Däremot anträffas durum 


1 Se häft I: sid. 48, 
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m. ra. 183: 10, 205: 24, suikum 176: 2. Kock i Fsv. Lj. II: 205 
förklarar dorom genom assimilation med rotstafvelsens vokal. Uti 
opsalom kan -om bero på frånvaro af biton, hvilket förutsätter en 
accentuering med upptakt; uti suikom kan rotstafvelsen hafva haft 
långt i genom analogi med svika . 

Såsom jag i häft. I: sid. 58, 59 visat, bör barom 10: 24, 
197: 9 ändras till barom. I sammanhanget passar presensform 
bäst; sannolikt har i originalet stått barom eller barum (= barom 
eller barum ), hvilket vore att sammanställa med bara i Ög. och 
Vg., men denna presensform har af skrifvaren missuppfattats som 
preterium bär om eller barum och i öfverensstämmelse därmed uti 
hans afskrift fatt ändeisen - om . Denna förmodan styrkes for 10: 24 af 
att i Bu. står strax därefter fnnnotn , under det att Bil. har finnum 
och Pass. finnom. Sammanhanget är: priia skal pressa hoghtip ar 
teken huru maria ok iosep baro varn harra tel templum domini 
ok sarna teknom vi map liuse vi b ar om py a t map liuse fun¬ 
nom vi pe pry som val tekna pre na tura ihesu christi. I stället 
for barom har Bil. barum och Pass. barom Stephens har i Läs¬ 
arter med anledning af finnum i Bil och finnom i Pass. tillagt 
»kanhända den rätta läsarten», och den förmodan träffar nog det 
rätta. 

huarom 21: 20 skulle egentligen hafva -um, enär det är fråga 
om flere än två och a alltså borde vara kort. Här kan emellertid 
sammanblandning hafva ägt rum med det huar, som syftar på en 
af två och som har lång vokal. Detta senare föreligger i huarom 
50: 21. 

b) Uti o-gruppen finnes -om med undantag af följande fall: 

diawlum 207: 23, faghurum 10: 2, fiurum 62: 4, 186: 13, 
flerum 14: 27, gamblum 20: 14, ginum m m. 10: 12, 73: 4, 9, 9, 
11, 189: 20, girughum 141: 2, grymum 16: 18, 175: 18, guplikum 
6: 22, hanum 9: 14, himnum 13: 20, iartinghnum m. m. 6: 27, 
150: 7, lotvm 26: 7, luktum 183: 10, 205: 24, riddarutn 138: 26, 
sialum 9: 16, sialuum m. ra. 5: 7, 130: 6, siungum 25: 7, polikum 
187: 12, vilium 6: 18,21, 49: 7, 99: 20, vitnum 6: 20, biseops am- 
bitum 28:18; sum finnes blott 10: 16, um har alltid u t. ex. 3: 22. 

Däremot förekommer hos de anförda orden ljudlagsenligt om 
i följande fall: 

diaflom 64: 4, 172: 14, 204: 17, 205: 17, faghorom 54: 30, 
flerom 24: 5, 62: 5, 129: 16, 130: 24, 175: 9, 195: 22, 196: 8, 
hanom t. ex. 8: 15, himnom 63: 3, 19, 135: 22, 136: 15, 142: 12, 
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182: 9, 185: 1, 197: 17, iartignom 152: 7, 186: 2, 187: 12, 206: 14, 
32, lyktom 128: 22, riddarom 64: 22, 167: 11, siungom 25: 7, vi- 
liom 72: 10, 130: 23, 197: 10, veliom 62: 18, vitnom 16: 4, 62: 2, 
13; som ytterst vanligt t. ex. 10: 6. 

Såsom Kock framhållit anf. arb. sid. 204, har man att läsa 
linum (icke liuum = liuuum) 26: 7 i frasen sua at han eigh hcegde 
vtan a linum lowm , och här står då um enligt regel. 

Kock har sid. 204 upptagit sialum såsom hörande till w-grup- 
pen; i anslutning till den ofvan sid. 50 lämnade framställningen för 
jag det till o-gruppen. 

För några af de uppräknade undantagen framställer Kock 
specialförklaringar: ginum förmodar han kunna bero på att när 
vid utvecklingen från gegnum till ginum det inljudande g utstöt¬ 
tes, den föregående vokalen icke förlängdes, enär ordet ofta bru¬ 
kades utan accent; fiurum har möjligen fatt kort’ iu genom analogi 
med fiughur; siungum , girughum 9 luktum kunna hafva u genom 
assimilation med föregående stafvelses vokal; hanum kan bero på 
att ordet stod obetonadt och därvid penultima förkortades; där¬ 
jämte påpekar Kock sid. 208 möjligheten af att ett föregående i 
bidragit till bevarande af u i ändeisen, bl. a. i ord på liker. 

Del II har i w-gruppen -tim, i o-gruppen -om. Prep. ’om’ 
heter um, 'som’ heter som . 

Del III har i ti-gruppen -um, frånsedt forlaghom 509: 7, där 
emellertid o kan bero på förlust af bitonen j i o-gruppeu -om med 
undantag af ginum 512: 5, 525: 14, 528: 11, 530: 14, 532: 9, na- 
fam 509: 13, olypnum 508: 15, uilium 509: 10. Å andra sidan 
natom 512: 16, viliom 507: 14. 

Den sid. 520: 32 förekommande dat. pl. barom är ej att sam¬ 
manhålla med isl. bUrar, utan med nsv. bär; se Tamm Et. Ordb. 
Bår; jfr likbaar 13: 4. 

Ej heller formaghom 508: 32 gör undantag, ty a kan ha varit 
långt (jfr Fsv. Lj. II: 247, 257), dessutom kan o bero på förlust 
af bitonen. 

Prep. ’om’ heter um; 'som’ heter som . 

B) Växlingen i : o. 
a) i-gruppen. 

Specialfall: 

Formerna 2 pl. pres. maghen 103: 9, 208: 6, 2 sg. moghe 18: 6 
(del I), 3 pl. pres. konj. maghen 397: 9 (del II) förklaras genom 
längd hos rotvokalen. 

Odal Ottelin: Studier tffver Codex Bureanus II. 
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Till följd af proklitisk användning och därvid inträdande bi- 
tonsforlust har i öfvergått till c i fore 8: 27 (del I) eller ock beror 
denna form på analogi efter apte (Fsv. Lj. II: 345); å andra sidan 
i I fori 190: 9, 206: 6, 32 (om 50: 15 se haft. I: sid. 60), par 
fori 188: 7, i III fori 489: 11. 

Frånvaron af biton förklarar ock afledningsfogens e i daglie- 
leken 5: 14, kiotelek 4: 7 (del I); moghclckt 140: 8, 185: 10, omo - 
ghelekt 528: 9 och oquemelek 143: 5 utgå väl från mlty. former 
med lång rotvokal. Likaså är frånvaro af biton orsaken till har - 
skapc 14:12, nykomcn 76: 15, telbupet 155: 2, rpenbarlcka 177: 19 
(I), openbara 415: 18, himerikis 419: 10 (II) samt anlite , likame 
och hartoghe i hs:s alla tre delar. Å audra sidan finner man t. ex. 
bupskapi 4: 31, 6: 15, oburit 3: 17, vmburit 28: 7, valburin 134: 7 
(I), vcerpscapi 418: 17 (II), opinbarleca 524: 3, upflutit 532: 17, 
iamborit 511: 1, tclburit 504: 16 (III) samt himirike ofta i I 
och III. 

I genitiv af neutrala ia-stammar förekommer ofta i fore c: 
i I himirikis, - iz , iorprikiz , haluitis , -iz, haluetis se häft. I: § 
23: 4, hoghtipis sipi 9: 29, reuliuis louan 4: 24, ambitis 29: 2, 
anlitis sifmm 193: 12, jfr alepis 10: 1 och himirichi 6: 15; i II 
himerikis 419: 10, i III himirikis 511: 1. A audra sidan finner 
man e: i I rikes , - z } himirikes , iorprikes , haluites , - ez se häft. I: 
§ 23: 4, hoghtipes dagh 3: 22, heghtipes massa 195: 13, renliues 
143: 17, 183: 11, 7: 14, 183: 20, annes laghum 193: 3, särdeles 
9: 29, agolepes 12: 4; i II renliues 419: 13, abites tima 398: 5; 
i III rikes , himirikes , haluetes se häft. I § 23: 4, faparnes m. ra. 
489:25, 503: 15, haflepes 526: 13. — Se Fsv. Lj. II: 263. 

Undantag: 

1) Genom analogi finnes e i stället for i i former af fapir i 
h8:s alla tre delar (se nedan § 77) samt i saghe = sagpe 102: 26, 
150: 17 (del I). 

2) Vidare står e i stället for väntadt i i myken 76: 28 (del I), 
kanske genom inverkan från liten , samt i partic. scuten 502: 4 
(del III). 

b) c-gruppen. 

Specialfall: 

Imper. 2 pl. latin 174: 18, 196: 11, sup. latit 188:27 (del I), 
imper. 2 pl. latin 501: 13, 18 (del III) är att sammanhålla med 
fno. leta . Se Fsv. Lj. II: 250, Aisl. Gr. § 432: anm. 1. 

I knaskali 195: 4 föreligger skal, ej skäl; sc Fsv. Lj. II 381. 
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Undantag: 

1) Genom analogi: 

Om ack. mopir 13: 23 se § 51: mom. 1: a och § 79. 

Pret. konj. vari 9: 16, varin 23: G, 57: 7 (del I) kan ha i 
genom analogi med pres. konj., se Fsv. Lj. II: 251; vari 491: 15 
(del III) kan vara pres. eller pret. Annars är vare, -n i pret. den 
i hs:s alla tre delar brukliga formen. 

Det i hela hs. enrådande undi t. ex. 13: 13, 401: 3, 508: 32 
beror på analogi efter iui och fri; Fsv. Lj. II: 252. 

2) I fiuritighi m. m. har första leden i sannolikt till följd af 
»sträfvan efter lika slutvokal i ordets båda juxtapositionsleder» 
(Fsv. Lj. II: 251, jfr äfven Kock Arkiv IX: 57). För olika for¬ 
mer och för citatställen se nedan § 102. 

Assimilation med rotstafvelsens i har måhända föranledt i i 
lim 140: 22 (Fsv. Lj. II: 250), minis 13: 24 (del I); i III finnes 
pintis 510: 20. Å andra sidan liuc 6: 23, 74: 24, 172: 7, mopor 
Uue 4: 22 m. fl., pintes 490: 1, 499: 28. 

Vidare 6tår i i stället för väntadt e i del I uti 2 pl. pret. 
gauin 152: 17, uorn. Riddarin 24: 10 l , bardaghi 176: 19, bar- 
daghin 177: 6, dat. rengli 17: 23, ensamit 100: 17; i III uti li- 
u an dis 509: 12, engin 509: 12. A andra sidan i I riddaren 7: 20, 
18: 18, 20, 19: 2, 16, 28, 20: 4, 7, rengle 24: 18, censamet 49: 12 
samt flere fall af ensamen se § 91; i III liuandes 492: 18, 505: 9, 
511: 14, 512: 2, 514: 18, rengen 490: 11, 14, 494: 18, 499: 9, 11, 
503: 5, 519: 13, 14, 528: 3. — För gauin påpekas i Fsv. Lj. sid. 
252 möjligheten af att a blifvit kort genom analogi med sg. 

Skriffel äro egipti 17: 26 (jfr ofvan sid 20 noten) och ggliin 
55: 22. 

* 


Bestämda artikeln. Fsv. Lj. 288. 

Här föreligger en gifven skillnad mellan del I å ena sidan 
och II samt III å den andra, i det att del I, jämte det att arti¬ 
keln vanligen har e, äfven uppvisar fall med i, under det att II 
och HI ha e enrådande. Fallen med i äro: diauulin m. m. 8: 15, 
20: 3, 9, 23: 11, 13, 29: 5, 78: 80, 135: 4, 137: 14, 142: 16, 143: 4, 
144: 14, 17, 172: 2, haghtipin 8: 25, sonin 170: 21, sicelina 11: 4, 
bupit 101: 3, bupskapit 145: 23, hauit 100: 9, lusit (skriffel för 


1 Detta behöfver ej vara skriffel för riddaran, såsom i Fsv. Lj. II: 252 
noten antas snarast vara fallet; se Söderwai.ls Onlb. lysta mom. 2. 
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liusit) 12:8, liusit 12: 10 1 . A andra sidan diauulen m. m. 19:30, 
29: 18, 134: 18, 135: 3, 171: 1, 189: 13, 205: 2, 206: 11, 21, 207: 
2, 3, 8, 13, 208: 14, 19, heghtipcn 52: 1, 61: 16, sonen 9: 6, 22:10, 
170: 13, siélena m. m. 14: 18, 171: 10, 172: 15, bupet 144: 9, 
Huset 12: 6, 14: 22, 142: 15. 


* 


* 


* 


Afledningsändelser. Fsv. Lj. I: 216 ff., II: 297 ff. 

Vokalbalansen är här iakttagen. Växling enligt densamma 
finnes i subst. på -ul : -ol, -il : -el, -ilse , - else , -ughe : oghe, adj. på 
- ughar , - oghar . Följande specialfall och undantag äro att påpeka. 

Till följd af stark biton är u resp. i bevaradt hos ord af o- 
resp. e-gruppen uti följande afledningsändelser: subst. på -ist t. ex. 
picenist 3: 14, adj. på -islc uämligen fyypiskar t. ex. 8: 26, subst. 
på -iska : hguisco 24: 17, på -iskia : mccnniskia t. ex. 208: 17, jfr 
äfven hceniskom (skriffel for hcerniskom) 496: 22, subst. på -ind 
t. ex. fceghrind 140: 30, på -nnd : avund t. ex. 516: 12, ordnings- 
tal på -nnd t. ex. niiunda 72: 2 (Fsv. Lj. II: 367), subst. på -ing 
t. ex. gärning 508: 5 (Fsv. Lj. I: 229), på -ung t. ex. drotnug 
56: 5 (Fsv. Lj. I: 229), subst. cervupe och vb. eervupa , exempel 
se nedan (Fsv. Lj. I: 227). 

Emellertid finnas några undantag härifrån, samtliga i del I. 
Ordet 'konung* har o : konogar 101: 26, kunogar 56: 9, 62: 14, 
konogs 6: 1, 101: 22, konog 54: 27, knnogs 143: 14; således i för¬ 
sta hälften af del I. Å andra sidan finner man ofta u , se ofvan 
sid. 21—22. I Fsv. Lj. I: 227 förklaras detta som en assimilation 
af afledningsvokalen med rotvokalen; jfr emellertid nedan sid. 71. 
— Vidare finnes jämte ceruupe o. a. i I 3: 6, 141: 27, 153: 17, 
cerwpar 153: 18 (samt i II aruupe 419: 26 och i III ceruupa 
498: 31) äfven ceruopes l0n 65: 1; se nedan sid. 71. —Ordet hovup 
har o i hovop m. m. 52: 2, 5, 130: 3, hovopet m. m. 54: 23, 74: 30, 
130: 2, 198: 11, inonop sare 74: 26; däremot u i houup m. m. 
13: 13, 54: 26 2 , 129: 15, 23, 185: 14, 195: 1 , houupet m. m. 129: 18, 
21, hoivtdok 128: 17 samt huuupet m. m. 129: 22, 130: 1; (i III 
alltid u). Se Fsv. Lj. I: 225 och nedan sid. 71. 


1 Då i Stephens’ ed. finnes liusit 14: 22, är detta oriktigt; hs. har linset. 
Detta fall utgår således från den i Fsv. Lj. sid. 289 gifna förteckningen. 

2 Med afseende pa det i Fsv. Lj. II: 299 diskuterade houit 54: 26 se haft. 
I: sid. 32. 
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Adj. på - lik och adv. på - lika ha i hs:s alla tre delar utbytt 
i mot e i öfvereDSstämmelse med vokalbalansen (Fsv. Lj. II: 300). 
Något fullt säkert exempel från i-gruppen förefiunes icke. Fallet 
skcelict 15: 27 kunde visserligen höra dit 1 , såsom Kock påpekat 
(se äfven Kock Arkiv XIX: 96), men mot detta stå skcelekt 15: 31, 
138: 7, 139: 15 och skcellekt 188: 3 och det är möjligt, att fallen 
med enkelt l bero på den i Bu. ofta förekommande enkelskrifnin- 
gen af geminata (Haft. I: § 24: B: 3: b) och att skcelict och ska- 
lekt sålunda representera ett uttal med långt J, hvarvid skcelict är 
att fora till de nedan ur I uppräknade fallen med i mot regeln. 
Till i-gruppen höra icke hviliken , huliken , och poliken (i Fsv. Lj. 
II: 300 äro de två sista förda dit), ty rotvokalen i dessa ord är lång 
(se Noheen Grundriss § 209: 5, § 204: 8). Då dessa ord ha bevarat 
i, beror det på att i dessa med -lik afledda pronomina fanns en 
stark biton på afledniugsändelsen, liksom ännu stundom är fallet 
med nsv. dylik . Dessa ord äro således ej undantag och äro ej 
likställda med de nedan anförda guplika etc. Att en olikhet före¬ 
finnes mellan dessa två grupper — de pronomiuala orden med 
stark biton och till följd däraf bevaradt i å eua sidan och adjek¬ 
tiven med försvagad biton och öfvergång af i till c å den andra 
— framgår också däraf, att de prominala orden ha i och endast i, 
både i III och I (i II förekomma inga fall), under det att adjek¬ 
tiven ha i blott i I. Då i i detta sistnämnda fall förekommer, 
beror det på dialektblandning, se nedan sid. 71. Fallen af sådant 
i äro: guplika 8: 10, gupliknm 6: 22, guplikan 75: 55, 100: 2, 
kigtlikan 11: 4, licamlican 200: 4, lonlika 143: 16, skcelict 15:27, 
sotlika 11: 30, punlika 79: 16, cerlikast 184: 15. Å andra sidan 
finnes i del I c hos adj. på -lek e:a 100 ggr 2 se § 91 nedan, i adv. 
cerlek 13: 11, cerlckt 138: 8, skcelekt 138: 7 och i adv. andelcca 
15: 29, brapleca 199: 6, daghicka m. m. 17: 14, 23: 21, 28: 3, 
55: 16, 62: 8, 76: 25, 29, 140: 5, 151:7, 12, darleka 29:21, diceru- 
Icka 170: 7, fulkumlelca m. m. 6:16, 19, 49: 6, 99: 22, 102: 18, 184: 26, 
gupleka 3: 11, 10: 14, harplcka 168: 11, (?-)eka 141: 1, ipkcleka 
55: 14, licamleka 15: 30, Ignleka 30: 10, 102: 16, 143: 20, man- 
leka 177: 20, rikeleka m. m. 18: 14, 143: 13, vrcetleka 173: 11, 
rcetvisleka 206: 7, sanneleka 51: 24,64: 9,199:13, sarleka 15:5,145:29, 

1 Att skcelict skulle bero på en accentuering med hufvudton på -lik, såsom 
jag antagit i häft. 1: sid. 128: mom. a, år icke sannolikt. 

* T. ex. gupleken 3: 9, gupleko 63: 8, kietelekar 4: 7, likamlekt 206: 4, 
lenlek 143: 7, skcelekt 15: 31, cerlekare 188: 26. 
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starkleka 177: 19, stapleka 5: 9, scerleka 10: 12, Semeleka 206: 7, 8, 
sotleka 14: 26, 170: 19, tokeleka 183: 20, vpenbarleka 177: 19, 
vitarleka m. m. 206: 7, 20, vceldeleka 206: 7, 13, (erleka 189: 23, 
(kanske äfven 63: 20, som dock kan vara adj.), (euinneleka 166: 5, 
cevcerleka 18: 6. 

Slutligen ett undantag från den allmänna regeln: i III finnes 
scyldughe 509: 9. (Om mathugo 177: 30 se haft. I: sid. 79: anm.; 
kyndilmcesso sid. 8, sidoöfverskrift, är af främmande hand; det i 
Fsv. Lj. II: 299 anförda kiortil 16: 7 tillhör en af Stephens från 
Bil. lånad rubrik). 

* * 

* 

Jag har ofvan for undantagen augifvit — for det mesta i an- 
anslutning till Kock — de specialförklaringar, som i respektive 
fall synas tillämpliga. Emellertid tror jag, att åtskilliga af dessa 
fall äro i fråga om sitt forhållande till de regelbundna språkfor¬ 
merna i Bu. att fora tillbaka till en förklaringsgrund: inverkan från 
originalet. Utgångspunkten för detta betraktelsesätt ligger i min 
ofvan sid. 11 ff. motiverade uppfattning, att början på bl. 54 recto 
är en kopia af originalet. Denna kopia innehåller formerna mi- 
chialsmessu dagh 509: 13, natum 509: 13, uilium 509: 10, liuan - 
dis 509: 12, engin 509: 12, scyldughe 509: 9. De enda sporadi¬ 
ska undantag, som på annan plats förekomma i III, äro olypnu m 
508: 15, pintis 510: 20, scuten 502: 4. Af dessa kunna olypnum 
och pintis , på grund af sin jämställdhet med natum och liuandis 
samt engin , anses vara inkomna från originalet. Återstår scuten . 
— Den öfverensstämmelse, som jag sid. 13 ff. påpekat mellan ko¬ 
pian på bl. 54 recto och afvikelserua i del I, särskildt i början af 
denna del, återfinnes äfven i fråga om vokalbalansen. Med mi - 
chialsmessu dagh kan jämföras capellu 11: 18, ceru 153: 23, brustu 
175: 10, wrpu 57: 12, vm gingu 10: 15, kirkiu 194: 21 (jfr äfven 
uilium på bl. 54), mariu 3: 2, hvilket sistnämnda förekommer 
alldeles i början af hs., där skrifvaren äfven i ett par andra afse- 
enden anslutit sig till originalet, nämligen i heper 3: 2 med e som 
svarabhaktivokal och wcerpoghar 3: 6 med w som beteckning för 
u + v jfr sid. 20 ofvan. Med natum och uilium öfverensstämma 
de ej så fall, då I har -wm efter lång rotstafvelse. Frånskiljes gi- 
num — hvilket är den enda i Bu. förekommande och både i III 
och I antecknade formen af detta ord —, finner man -tim 30 ggr 
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i I och däraf mer än hälften i delens början 1 . Å andra sidan må 
framhållas, att sum 10: 15 ej har motsvarighet på bl. 54 recto, där 
man tvärtom finner som 509: 10. — Med liuaodis och engin på 
bl. 54 recto öfverensstämma liui 140: 22, minis 13: 24, gauin 
152: 17, Biddarin 24: 10, bardaghi , -n 176: 19, 177: 6, cengli 
17: 23, ensamit 100: 17; frestande är äfven att hit föra pret. konj. 
vari och varin , hvilka förekomma blott i Maria-sagan och Johannes 
Döparens saga. Måhända äfven, att fallen af i uti best. artikeln 
och i afledningsändelsen - lik hos adj. och - lika hos adv. bero på 
inverkan från originalet; bägge dessa företeelser anträffas endast i 
I och af fallen med i uti "best art. tillhör ej mindre än hälften 
början af I, liksom ock fallen af -lik(a) ymnigast förekomma just där. 

Med afseende på konogar, hovop och dorom — samtliga från 
del I — har jag sid. 29 framhållit, att de äro inkomna från någon 
med västgötamålen besläktad dialekt — jag lämnar tills vidare oaf- 
gjordt, huruvida denna förelegat i originalet. Samma förklarings¬ 
grund kan tillämpas på cervopes 65: 1; i Gloss. till Vg. anför näm¬ 
ligen Schlyter jämte arvudi , arvipi och arvuda äfven cervopa , 
under det att han i Gloss. tili Og. anför endast arvupi och ar - 
vupa. Det ofvan nämnda sum har sin motsvarighet både i Og. 
och Vg. 

Hvad slutligen opsalom 199: 4 med op i stället för up angår, 
kan detta vara lånord i dialekten. 

Isolerade stå Annor , konu , myken i del I samt scuten i HI. 

1 I ett af fallen med -um nämligen siungum finns äfven en annan om¬ 
ständighet — bevarandet af diftongen iu — som tyder på att det inkommit från 
annan dialekt; jfr ofvan sid. 54. 
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§ 49. Lång vokal tecknas i allmänhet, liksom kort, 
med enkelt vokaltecken. Dubbelskrifning af vokal förekommer 
väsentligen i del I och ej heller där i så särdeles stor utsträck¬ 
ning. 

Dubbelskrifning förekommer i följande fall: 

I) Dubbelskrifningen anger från samnord. tid ärfd vo¬ 
kallängd. 

Del I. aar 3: 15, 9: 7, 20: 19, 70: 24, 24, 25, baal 30: 25, 
likbaar 13: 4, gaar 74: 13, iaat 18: 22, maal 6: 21, naal 5: 12, 
naat 7: 5, 9: 17, 23, 23: 22, saar 76: 21, see 185: 23, scct 14:21, 
bii 11: 2, (om fiianda 190: 7, niio 61: 5, niiunda m. m. 72: 2, 
185: 21, 196: 1 , tiiu 5: 4, 177: 6, tiiunda 185: 22 se häft, I: § 9: 6), 
prep. ii 160 ggr t. ex. 6: 2, 50: 12, 61: 3, 99: 4, 129: 18, 136: 21, 
149: 8, 168: 4, 182: 19, 200: 2, pron. ii 12 ggr t. ex. 4: 20, 50: 23, 

138: 17, 152: 24, 184: 24, liif 14: 5, 22: 8, 56: 16, 149: 9, 155: 12, 

16, ack. pl. neutr. siin 11: 15, 21: 30, nom. sg. mask. viis 62: 20, 
sool 10: 12, Icecet 9: 26; mcear 184: 13 är kanske ej felskrifuing 
för mcecer utan for tncer. 

(Del II. Om tiio 396: 8, 417: 15 se häft. I: § 9: 6). 

Del III. baal 514: 29, 530: 17, 2 sg. pret. saat 498: 27, 
vaan 493: 15, 495: 30, (om tiiunda 508: 26 se häft. I: § 9:, 

mom. 6) 

Då prep. i och pron. i starkt företräda dnbbelskrifning i I 
må nämnas, att i denna del af hs. prep. skrifves i 130 ggr t. ex. 
6: 14, 50: 7, 61: 20, 99: 7, 129: 7, 136: 18, 149: 10, 168: 10, 

182: 2, 194: 10, 200: 15, 210: 2, och pron. skrifves i 9 ggr t. ex. 
152: 17, 208: 6. När versal (I eller j) användes, brukas alltid en- 
kelskrifning t. ex. 16: 10, 151: 1, 203: 4. 

Då vokalen var lång i iaat , naat, scct , viis, Icecet, saat, beror 
detta på analogi, jfr Ascliw. Gr. § 90. 
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2) Dubbelskrifningen förekommer i lånord, angifvande 
vokallängd, som äger motsvarighet i det långifvande språket, näm¬ 
ligen i vecken 11: 4 — mlty. wéke. 

Anm. I. I främmande ord förekommer dubhelskrifning uti del I i Sarna 
4: 8, ysaac 4: II, troligen genom felskrifning i cariisii 188: 21, jfr carisius 
o. a. 186: 6, 187: 3, 189: 4, 21, (om liiamcere 176: 25 se haft. I: sid. 43), uti 
del II i vok. laurencii 414: 11, i del III uti canaan 497: 4. 

3) Dubbelskrifning anger lång kvautitet hos det i fsv. 
tid af m uppkomna e (se Aschw. Gr. § 124: 2): del I b c en 55: 1, 
beet 55: 2, nom. sg. fem. ock ack. pl. neutr. ecn 20: 6, 129: 17, 
152: 21, genom analogi i nom. och ack. sg. mask. ecn 3: 13, 4: 1, 
29, 7: 19, 9: 19, 55: 20, 63: 15 l , ecn vcéldoghar 62: 14 och nom. 
och ack. sg. neutr. cet 11: 24, 20: 25, 21: 2, 54: 25, 63: 4, 16, 
64: 21, 71: 20, 134: 17, 139: 7, 154: 18, 175: 1, 181: 5, 185: 13, 
15, 199: 18, ljudlagsenligt i lee 101: 18, skeen 10: 12; i del III 
analogice uti ect 490: 5, 13, 498: 27, 499: 25, 501: 29, 503: 5, 
504: 31, 506: 17, 507: 9, 510: 14, 516: 21, 522: 4. 

Nom. sg. fem. och nom. eller ack. pl. neutr. en skrifves med en¬ 
kelt e i I 11: 8, 18:13, 22:16, 23:8, 25:11, 26:21, 30:20, 55:13, 
63: 4, 65: 2, 100: 21, 134: 15, 143: 13, 167: 11, 173: 22, 177: 12, 

182: 6, 187: 17, i II 414: 11, 418: 1, i III 513: 6, 527: 4; nom. 

och ack. sg. mask. skrifvas mycket ofta med enkelt c; nom. och 
sg. neutr. ct i I 18: 24, 140: 6, 156: 11. 

4 ) Dubbelskrifning anger en genom analogi med plura¬ 

len uppkommen vokallängd i pret. sg. gaaf 18: 11, soof 11: 24, 
12: 2, bägge tillhörande del I. Dessa fall kunna äfven bero på 
förlängning af hufvudtonig vokal före enkel konsonant i sluten 
stafvelse — så har saken fattats i Aschw. Gr. § 130: 1 —, men 

då de äfven äro förklarliga genom analogi, kunna de icke, såsom 

skett anf. arb., tagas till stöd för antagandet af denna förlängnings 
förefintlighet i Bu. På aualogi med former, som ha (antesonan- 
tiskt?) Id (se Aschw. Gr. § 129: 1), beror saalt 11: 15, äfven det 
tillhörande del I. 

Anm. 2. Till följd af felskrifning står dubbel vokal i del I uti helaa 
13: 1, varaa 10: 5, suikaara 27: 15, vcellaande 149: 10, i del III uti tnaanz 
503: 3; då i del II står troosta 414: 13, torde detta vara skrifTel beroende på 
att ordet afdelats å två rader: tro osta, jfr de i haft. I, § 24: anm. 1 (sid. 
127) anförda dott tor, f as 88a, off fer. 

* * 

_ * 

1 I Een 55: 1, 171: 14 är F den senare ditmålade initialen och dessa fall 
äro kanske af samma art som 1’pusanda 176: 17 och Sstephanm 398: I, 
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Det må framhållas — något som for öfrigt är kändt redan 
från andra hss. —, att det är så godt som uteslutande i enstaf- 
viga ord dubbelskrifning kommit till användning. De enda uudan- 
tagen äro de i anm. 1 anförda främmande orden och de i anm. 2 
nämnda skriffelen samt vecken , med afseende på livilket sistnämnda 
fall se nedan; fiianda, niio etc. bero efter all sannolikhet på in¬ 
skott af hiatusfyllande i. Den ortografiska regeln blir således, att 
lång vokal enkelskrifves i två- eller flerstafviga ord, men enkel- 
skrifves eller dubbelskrifves i enstafviga. Att denna fördelniug 
mellan enkelskrifning och dubbelskrifuing är en medvetet tillämpad 
grundsats och icke blott en tillfällighet, tyckes framgå af ställen, 
där en- och tvåstafviga former af samma ord stå vid hvarann och 
med olika kvantitetsbeteckning; sådana fall äro aar 70: 24, 24, 
25 — are 71: 2, 4, saar 76: 21 — saran 76: 22. 

Jag har redan i paragrafens början påpekat, att det är väsent¬ 
ligen i I som dubbelskrifning förekommer. I del II finnes utom 
skriffelet tr00sta blott vokativen laurencii , där det dubbla i kanske 
icke är afsedt att ange vokalens längd, utan helt enkelt kommit 
till genom att genitivformen föresväfvat skrifvaren. I del III finnas 
några fall af aa : baal, saat, vaan och det främmande ordet ca - 
naan , samt den konsekventa skrifningen af dubbelt e i nom. och 
ack. sg. cet. Inom del I är det i synnerhet Maria-sagan, Johan¬ 
nes Döparens saga och Sagan om Yår Herre, som favorisera dub¬ 
belskrifning. I öfriga sagor inom I förekommer dubbelskrifning, 
frånsedt 3 fall af ordet lif i Johannes Evangelistens saga 1 , endast 
i prep och pron. i — detta dock mer sparsamt ju längre det lider 
mot slutet af delen — och, om ock ej särdeles ofta, vid beteck¬ 
ning af långt c . Med denna benägenhet att teckna långt e med 
dubbel vokal — hur den nu må vara att förklara — sammanhän¬ 
ger nog, att vokalen dubbelskrifvits i det tvåstafviga veeken äfven- 
som att et i III konsekvent har två e och att i I eet möter 16 
ggr och et endast 3 ggr. 

För större öfversiktlighet meddelar jag en tabell öfver dubbel- 
skrifningarna i I, hvarvid jag emellertid frånser främmande ord 
och felskrifningar. 

1 Om mccar 184: 13 se ofvan mom. 1. 
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Prep. och 

pro», i 

ce 

öfriga fall af 
dubbelskrifning 

M aria-sagan. 

72 ii : 

16 i 

12 

23 

(sid. 3—31) 

S. Johannes Döparens saga . 

22 : 

4 

4 

1 

(sid. 49-52, 54- 58) 

Sagan om Vår Herre . . . 

24 

2 

6 

6 

(sid. 61-65, 70—79) 

Sagan om Saukt Pehr 

8 : 

4 

1 

_ 

(sid. 99-103) 

S. Pauls-sagan. 

2 : 

4 

1 

— 

(sid. 128-130) 

S. Andreas-sagau. 

20 : 

11 

2 

— 

(sid. 133 146) 

S. Johannes Evangelistens saga 

11 : 

11 

2 

3 

(sid. 149 — 157) 

S. Jacob den Störres saga 

6 : 

24 

1 

_ 

(sid. 165-178) 

S. Thomas-sagan. 

6 : 

20 

4 

_ 

(sid. 181-190) 

S. Jacob den Mindres saga . 


14 

_ 

_ 

(sid. 193—198) 

S. Philips saga. 

1 

3 

1 

_ 

(sid. 199-200) 

Sagan om S. Bartholomcus . . 

_ ; 

26 

— 

— 


(sid. 203-210). 


* * 

* 

På grund af förhållandena i fråga otn y : 0 (sid. 43—44 ofvan), 
ia : ice (sid. 49—51) och io : io (sid. 55) samt det sid. 73 be¬ 
handlade saalt kau man auta, att vokal förlängts före rd, rn, 
an tesonan tis k t rt, före ng , nk l (kanske blott antesouantiskt, 
jfr Aschw. Gr. § 129: anm. 1), dentalt l + d (kanske blott ante- 
sonantiskt jfr Aschw. Gr. § 129: 1), att velar vokal förlängts 
före kakurainalt l + kons., samt att åtminstone y för¬ 
längts före st, mp, mb och nä (kanske blott före autesonantiskt 
tnb och nd , jfr Aschw. Gr. § 129: 1). 

1 Jfr Aschw. Gr. § 129: anm. 1 »wiewol aschw. belege bis jetzt fehlen». 
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Kap. VI. 

Vokalfrånvaro. 

§ 50. i) Vokal saknas i öfverensstämmelse med satn- 
nord. ljudlagar t. ex. liuars 20:6 (jfr haft. I: § 19:4), dat. pl. 
himnom 63: 3, nom. pl. mask. hepne 9: 14, se Aschw. Gr. § 94. 
Om adj. på -ugh, -ogh , -agh, -isk, se uedan § 89. 

2 ) gcern 418: 10 år måhända ad v. 'gärna' och är då att 
sammanhålla med ml ty. gern, såvida det icke till följd af felskrif- 
ning eller ortograflskt bruk står i stället for garna, ty följande 
ord börjar med a och i äldre hss. är ju icke sällsynt att — kanske 
som en reminiscens från runortografin — »då två vokaler eller 
lika konsonanter eller stafvelser i två ord sammanstöta, uteslutes 
stundom endera af dem» (Sciilyter Vg. sid. VII, X, XI1, XX, 
Og. sid IV). Emellertid vore väl sanuolikast, att garn här är 
adjektiv. Ty äfven annars i fsv. finnes garn , giarn ’begärlig efter, 
begifven på’ och isl. har gjarn. Och det är att märka, att i Pass. 
står å motsvarande ställe giarn at gaivom. Söder wall anför en¬ 
dast ett ex. på adj giarn , och där styr ordet genitiv; isl. gjarn 
konstrueras med d eller til. 

3 ) Vokal saknas på grund af den fsv. syukoperings- 
lagen, att af två på hvaraudra följande obetonade stafvelser den 
syukoperas, som står närmast en starktouig (Aschw. Gr. § 156): 

Del I. Konj. man m. m. 20: 8, 21: 20, 129: 25, 195: 18, 196: 14 
(däremot mapan m. m. 13 ggr t. ex. 6:13, 188:22), kungscns 
184: 10 genom analogi från fall, där knnunger stod proklitiskt som 
titel, liar biskop 143: 12 (däremot ofta harra t. ex. 143: 14), rid¬ 
åar 7: 1 genom analogi med fall i proklitisk användning (däremot 
riddare , -a utan följande nom. propr. t. ex. 7: 12), antingia 143: 18, 
ccvarleks 17:24 och avarlcka 18:6 (men utan synkope 128:25, 
167:3, 183:9, 187:19). Hit hör äfven regholo tima 22:22 med 
senare utvecklad svarabhaktivokal jfr dock § 51: mom. 2: b. På 
proklitisk användning beror väl förlusten af det slutljndande o i 
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at enost 15:32. Det af Noreen i Aschw. Gr. § 156:1: b från 
Bu. anförda hur 3: 1 (enligt Stephens hur, numera nästan oläsligt) 
står i sidoöfverskriften på hs:s första sida och härrör från yngre 
hand. Efter den här behandlade ljudlagen kunna, under antagande 
af bitonens förlust, förklaras samstap 12: 7 och Fyrtighi 137: 13, 
af rubrikatorn ändradt till Fyritighi. Emellertid kan samstap bero 
på förblandning med sammansättningar, hvilkas första led är sam 
(icke adj. sami); och Fyrtighi synes mig snarast vara framkalladt 
genom inflytande från de trestafviga prcetighi , feemtighi , scextighi, 
siutighi . — I sanleka 64: 9 och sanneleka 51: 24, 199:13 föreligga 
skilda bildningstyper. 

Del II. kesar proklitiskt som titel 419: 23, 420: 12, 17 (där¬ 
emot som titel efter nom. propr. kesar c, -a 419: 12, 420: 2, 421: 5) ? 
riddar romanus 414: 22 (däremot riddare , -a, när ordet ej står 
proklitiskt som titel t. ex. en riddare romanus at namne 414: 15). 

Del III. mcen 518: 14 (men meepan m. m. 8 ggr t. ex. 521: 10), 
an tuigia 494: 7. Formen riks 497: 4 i frasen canaan riks kunngh 
skulle möjligen kunna genom satsbetoning förklaras enligt den här 
behandlade ljudlagen (jfr i riksins pixenistu Aschw. Gr. § 156: 2: a). 

Om suffigerade artikeln se nedan § 82. 

4 ) Då i Bu. finnes iorsalande 150: 6 (däremot iorsala haf 
64:8 och i Bil. och Pass. jorsala lande motsvarande Bu. 150:6, - 
jfr för öfrigt Rydqvist III: 295), förklaras detta i öfverensstäm- 
melse med Aschw. Gr. § 158: 1. Om mcest delen 99: 14 se haft. 

I: § 26: mom. 10 (sid. 152). Med afseende på möjligheten af att 
pret.-typen kallape öfvergått till kalla se haft. I: sid. 168 och 
nedan mom. 6 samt Östergren Språk och stil I: 96. 

5) På fsv. hiatusföreteelser bero följande fall: 

Inf. fa 10: 10, imper. sen 55:5, nom. pl. fr ur 521:30, etc., 
se Aschw. Gr. § 153: 1. 

Dat. pl. fam 204:13, etc.; se Aschw. Gr. § 153:2. 

Nom. andres m. m. 137:3, 142:14, gen. andre 176:18 (där¬ 
emot nom. andrcas m. m. och gen. andree ofta t. ex. 137: 7, 
142: 19, 178:1), fredaghen 73:6 (om frcedaz 17: 15 jfr *§ 34: mom. 

6), hcelghanda 185: 9; se Aschw. Gr. § 154. Om suffigerade ar¬ 
tikeln se nedan § 82. 

Anm. I. Om frånvaro af vokal genom analogi t. ex. inf. le , fly etc. se ne¬ 
dan § 145, § 146 och jfr Kock Skandinavisches Archiv I: 42. 

6 ) Pret. ha fp 102:4, li fp 419:4, scipap 398:3 (möjli¬ 
gen äfven sagp 208: 2, ty det är ovisst, om det ofvanför tillsatta e 
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§ 50 

är af äh. eller yh.) äro kanhända skriffel. Emellertid må å andra 
sidan påminnas därom, att i fornjutskan pret. efter 1 sv. konj. 
ljudlagsenligt ha ceth i stället for (etlie och att äfven tvåstafviga 
enkla ord, som ofta brukas obetouade, där ganska ofta förlora den 
slutljudande vokalen (Kock Arkiv V: 66 ff). Härmed öfverens- 
stämraer ju scipap och ha fp i Bu., h vilket sistnämnda i Jyske 
Lov har sin direkta motsvarighet i hafth (Gislason Aarboger 
1862:367: not 1); var såsom inf. i Bu. 150:20 och adv. arlck 
13: 11 stämma äfven med fjut. tvcer och rmtlik etc. (Kock anf. arb. 
sid. 70, 68). Äfven utom Bu. förekomma i fsv. sådana former. 
Östergren Språk och stil 1: 99 anför taladh SD. NS. 1: 153 
(1402) och ur Di. S0cht 254 och reecht 282, hvilka tvänne sist¬ 
nämnda fall han fattar som exempel på elision, under det att han 
betraktar taladh som ett apokoperadt preteritum. Jag har an¬ 
tecknat ur Svenska Kyrkobruk under Medeltiden (Cod. D 4, från 
1430-talet) kalladh 64: 14, ur ST. pleegadh 231: 6, plagadk 290: 3, 
ur PD giordh 141: 10, haffdh 143: 20, (Cod. D 4), spord 232:5, 
menth 232: 7, maath 236: 32, 244: 8 samt med bortfallet ö saa ’dice- 
bat’ 236:21, jfr äfven partic. siiandh 236:11, (Cod. Askabyensis 
från 1492). I sistnämnda hs. förekommer äfven- inf. wetth PD. 
233: 23 l . Äfven till cerlck har jag funnit motstycken i andra hss.; 
emellertid är kanske for adv. på - lek en annan förklaring sanno¬ 
likare, se nedan § 94. 

Anm. 2. Formen vnd 401: 6 (däremot i II vndi 401: 3, 7, 416: 4, vndir 
415: 9) är identisk med runsv. und (jämte ynd) och isl. und. — Om ack. sg. 
fem. han 4: 28 se nedan § 114. — Formen aldregh i I 7:4. 20:2, 23: 16, 
i III 533: 8 (däremot aldre i I 28 ggr t. ex. 19: 26, i III 8 ggr t. ex. 526: 28) beror 
på kompromiss mellan aldreghe och aldre , såsom Kock Arkiv XI: 139 antagit; 
aldregh kunde äfven vara uppkommet genom en sammansmältning af aldre 
och egh, liksom aldrei ur aldre och ei (Aschw. Gr. § 154: II: A), men för Bu. 
synes mig detta icke sannolikt, då det negativa adv. ’ej’ endast undantagsvis 
och aldrig i III har formen egh (se häft. I: § 6: 6). Skrifningen aldr 530:13, 
hvartill motstycke finnes i VKR sid. 80, sammanhålles af Noreen i Aschw. Gr. 

§ 339: anm. 2 med fsv. alder *, och han förmodar, att dessa former äro iden¬ 
tiska icke med aldre utan med isl. (wm) aldr. Hvad det i Bu. förekommande 
aldr beträffar, kan det ej vara annat än skriffel för aldre, ty ett fsv. alder — 
vare sig uppkommet genom metates ur aldre eller motsvarande isl. (um) aldr 
— skulle icke i Bu. skrifvas utan svarabhaktivokal. 


1 Af de fall jag antecknat förekomma följande omedelbart före vokal: Bu. 
Ufp , var, Kyrkobruk kalladh, PD. spordh, menth, wetth. 

* I Södervalls Ordb. anföres äfven aller m. m., och i Pitemålet finnes 
i betydelsen 'aldrig* åller med tvåstafvighetsaccentuering, en betoning som väl 
beror på analogi efter aldrig. 
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Anm. 3. Till följd af felskrifning saknas vokal ej sällan. Jag har re¬ 
dan i häfl. I: § 26: 10 påpekat fall, där i blifvit uteglömdt i följd af likhet 
ined föregående eller efterföljande bokstaf: l[i]usit 12:8, con8tant[i]nu8 533: 5, 
ar\i\8todemo 155:17, br[t]nnande 9:9, cr[i\8tno } -a, -om 129:6, 10, 149:16, 
cr[i]8toforu8 498:29, r[i]ke, -a 138:13, 151:22, r[i\pa 152:12, ucel bur[i)n 
510: I, war[i]am 10:4, af skrifvaren själf rättadt till mariam ; härtill är ytter¬ 
ligare att lägga augu8t[i]nus 100:4, hadu\i\tiz 136:3, 8[i]monem 103:6, t\i]ma 
401:8, (om tucen\i)nga 21:12 se häfl. I: sid. 86, för a8tr[i]agem 208:25 jfr 
Läsarter). Vidare har skrifvaren uteglömt a i afguf[a\ memtar 154: 18, bi - 
bli[a ] 6:19, bupsk[a]ps 6:26, c i iart[e]kn 12:11, i i parad[i]s palm 14:24, 
8kip[i]l8om 28:22, v[i\pa 9:22, o i dr[o\gho 154: 18, [o]par l 401:11. pc[o]phi- 
Im 29: 24. För garn[a] se ofvan mom. 2, för var[a ] och cerlek[a\ mom. 5, 
för hafp[e\, lifp[e 1, scipap[e] mom. 5, för aldr[e] anm. 2. Om dighar 18: 2 
och guplek 156: 22, bägge som attribut till razl i ackusativ, se häft. 1: sid. 
154 och nedan § 84. 

Det förtjänar uppmärksammas, att största delen af skriffelen tillhöra del I. 

1 Stephens har rättat par till sipar och ur Bil. upptagit grymber; att 
par helt enkelt bör rättas till opar, framgår af Pass., som har oc sidhan odhir 
om siidher. 
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Kap. VJI. 

Svarabhakti. 

$ 51. (Se Fsv. Lj. II: 21)3, Aschw. Gr. § 159—§ 162). 

I) Postkonsonantiskt r, l, n i slutljud eller före kon¬ 
sonant. 

a) r. 

Här utvecklas alltid svarabhaktivokal och den är i regel a 
t. ex. I blomstar 6:3, faghar 62:3, hcpar 11: 16, monstar 3: 14, 
sighnr 139:10, seluar 184:2, v itarleka 206:7, v repar 137:21, v n- 
dars 56:1, biscopar 5:28, nipar 21:25, skapapar 206:8, gopar 
23: 10, hungar 206: 28, nopoghar 8: 3, sundar 198: 11 , vngar 102: 9; 
dighart 18:4; II afgupa offar 422:12, dighart 395:6, III bro- 
f)ar 513: 2, dagliar 516: 6, cumbar 512: 16, hattar 514: 20, nopoghar 
498:13, faghart 508: 27. 

Svarabhakti vokalen är e uti I i blinder 16: 15, blomster qui- 
sten 6: 9, faghe r 130:12, heper 3: 2, 12: 30, hcpers fru 22:16, 
monster 5:3, offer m. m. 9:15, 12:3, sighcr 139:9, scluer m m. 
18: 24, 19:4, nom. pl. syster 21: 7, Viterleka 206: 20, v reper 16: 12, 
pumulfinger 55:20; här må ock omnämnas det på anslutning till 
obestämda formen beroende dagheren 61:22; ett ovisst fall är 
kumber 12: 13, ty e synes vara ifylldt med annat bläck, hvadan 
det kanske är en yngrehandsrättelse af ett ursprungligt o, liksom 
i undorsfulle 14: 2 och folstor moper 422:13 svarabhakti -0 fak¬ 
tiskt har af yh. ändrats till e. Ovisst är, huruvida svarabhakti¬ 
vokal föreligger i dat. faper 49:4, ack. faper 185:9, 195:5 och 
gen. moper 14: 17, ty det är möjligt, att nominativformen här in¬ 
trängt, jfr Östergren Arkiv XVIII: 32, Aschw. Gr. § 438; ack. 
faperen 170: 17 beror väl snarast på inflytande från nominativfor¬ 
men. — De flesta af de i I förekommande fallen af c som svara¬ 
bhaktivokal tillhöra Maria-sagan. 

I III förekommer c i dagher 509:13, cumbrr 509: 13, bägge 
fallen tillhörande det afvikande stycket af bl. 54 recto. (Om esterst 
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508: 1 se § 41:3; dotter 504:22 hör ej hit, ty hela ordet har in¬ 
kommit genom felskrifning). 

Svarabhaktivokalen är i: uti I i biscopir 16: 11, nipir 13: 22, 
19:31, rum gieeuir 18:9, scapajnr 139:26, hvilka fall samtliga 
utom ett tillhöra Maria-sagan; ack. mopir 13:23 kan innehålla 
8 varabhaktivokal eller ock möjligen bero på lån från nominativen 
(med i i strid mot vokalbalansen); i stallet för staplekir 5: 9 kan 
lika väl läsas stapleka Uti del III anträffas i i hauir 509: 10, hvil- 
ket förekommer i den afvikande delen af bl. 54 recto. 

Svarabhaktivokalen är o: uti del I i biscopor 24: 21, 183:24, 
gopor 24:21, hungor 76:27, napoghor 175:13, nepoghor 8.15, 
sundor 168:13, undorsfulle 14:2 (jfr ofvan), vngor 26:17, vitor - 
leka 144: 2, möjligen äfven offortorium 11: 30 (se ofvan § 43: anm.); 
uti del II i folstor mopcr 422:13 (jfr ofvan); uti del III i offor 
503: IG. 508: 19, 520: 11, veerpoghor 521:25. Ordet offer har i I 
e 9: 15, 12: 3, a 63: 9, i II a 422: 9, 12, i III alltid o. 

b) i 

Del I. fugul 157: 1, fugul 206: 24 (svarabhaktivokalen i hs. 
uttryckt genom forkortningstecken, af Stephens återgifven med #•), 
sighelde 210: 11, sigholdo 182: 1, sigliolde såsom plur. 183:27. 

Del III. sighaldc 523:8,19, sighalt 523:12. 

Däremot utan svarabhaktivokal solgisl 101: 13, rcezl 8: 10, 18: 3, 
153: 17, 156:22, alla tillhörande I. 

c) n. 

Del I. teken 10:22, tekin 139:13. 

Däremot i I tekn 4:24, 63:7, 139:7, 8, 193:5, 208:7, iartekn 
m. m. 6:7, 12:9,11, sighar tekn 206:18, dieekn 11:25, subdieekn 
11: 25, l0sn 3: 5, 30:14, vagn 167: 19, vatn 22: 22, 23: 9, 72: 8, i II 
t ex. vatn 402: 7, i III t. ex. cors tekn 492: 2, vaghn 505. 20. 

2 ) Postkonsonantiskt r, l , n före vokal. 

a) r. 

Del I. digharan 11:8, 137: 15, dighara 8: 10, 151:3, 184:22 
(det sista genom utskrapning ändradt till dighra ), fagharan 11: 20, 
faghara 6:5, 14:14, sigharar 183:12, systara dottar 49:3; 
faghorom 54:30, hoghoro 197:17; 
faghurum 10: 2. 

Däremot saknas i dessa ord svarabhaktivokal i I uti digran 
155:6, dighrotn 151:26, dighra 27: 19, faghra 56:7, hogro m. m. 
21:8, 145: 19, 182:24, hoglira 200: 13, samt vidare fecghrind o. a. 
101: 15, 140:30, komp liggre o. a. 145: 14, 18. 

Oiial Ottrlin: Studier ofvor Omlex Burennus II. G 
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Uti II och III förekommer ej svarabhaktivokal. T. ex. II 
dighre 395:7, faghre 422: 19, III sighrape 493: 11, h0ghro 525:7. 

Vid tillagg af suffigerade artikeln finnes icke svarabhaktivokal 
(se nedan § 83:1); dock dagheren 61:22 beroende på anslulniug 
till den obest. formen. 

b) l. 

Del. I. dicefuala 22:23, fughalare 206:24; 
dicevelenom 29: 23, 

regholo tima 22:22, dar regholo dock äfven kunde 
vara direkt motsvarighet till lat. regula , mlty. regulc, med o for u 
enligt vokalbalansen. Jfr § 50: 3. 

Däremot utan svarabhaktivokal: I bl. a. dicefla 11 ggr t ex. 
138: 15, diceflane 23:4, diceflenom 29: 8, sol gisla 10: 16, syslo , -m 
7:6, 8:3, 28:22, 141:24; i II och III saknas alltid svarabhakti¬ 
vokal t. ex. dicefla 414: 13, 514: 21. 

c) n. 

Del I. bundawna 15:4, cristana 61:22; 

eris tonom 24: 2, genom utsk rapning ändradt till crist- 

nom; 

iartigine 6: 11. 

Del III. cristine 512: 14; pr ivin c 508: 4 kan vara att läsa f)rimne y 
såsom Stephens påpekat i Läsarter, och äfven om jnriuinc behål- 
les, behöfver det ej nödväudigt föras hit, enär det ju kan bero på 
analogi efter sg. priuin . 

Däremot finnes icke svarabhaktivokal i I i t. cx. bundna 
208: 13, cristna m. m. 5 ggr t. ex. 61: 19, cristno , m 16 ggr t. ex. 
29:19, cristne 13 ggr t. ex. 189:20, iartighne o. a. 25 ggr t. ex. 
6: 10, 12:19, slitna 204: 16, somnar o. a. t. ex. 19: 13, tekna o. a. 
t. ex. 10:4, m. fl. ord; aldrig i II t. ex. bundnan 402:6, cristna 
401: 14; icke i III t. ex. cristna 3 ggr t. ex. 503: 14 , cristne 8 ggr 
t. ex. 510:6, cristno , -m 8 ggr t. ex. 511:5, iartigne t. ex. 529:9. 

3 ) Mellan postvokaliskt r och konsonantiskt i samt mel¬ 
lan uddljudande m och konsonantiskt i finnes svarabhaktivokal i 
huaroio 7:8 och moiok 11:19, 49:8, hvilka fall tillhöra Maria- 
sagan och Johaunes Döparens saga af del I. Däremot å audra 
sidan t. ex. hnariom 140:25, 419: 19, miok 18:9, 395:6, 516: 11. 

Anm. Former s.idana som partic. hwlaghat 208: 4, dat. sg. mask. hce- 
laghom 102: 23 m. fl., livarom se nedan § 89, innehalla nog ej svarabhakti- 
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vokal (jfr Aschw. Gr. § 161: 1), utan bero på anslutning till de osynkoperade 
formerna. Mellan l och gh finnes annars ej svarabhak ti vokal t. ex. fylghia , 
galghe m. fl. ord anförda i annat sammanhang i haft. 1: sid. 77. 

* * 

* 

Ofvan lämnade materialsamling visar, att i fråga om svara- 
bhaktivokal, liksom i så många andra afseenden, del I företer mer 
oregelbundenhet och brokighet än de andra två delarna af hs. Uti 
II, som emellertid ju har ringa omfång, förekomma nästan inga 
skiftningar eller afvikelser: svarabhaktivokal utvecklas af ett post- 
konsonantiskt r i slutljud och är, med undantag af fallet folstor , a. 
De fall i del III, som afvika från normaltypen, tillhöra, frånsedt 
cristine 512: 14, början af bl. 54 recto. Inom del I utmärker sig 
särskildt hs:s början (Maria-sagan oeh de närmast efter den följande 
sagorna om Johannes Döpareu och om Vår Herre) for mångskif¬ 
tande behandling af svarabhaktifÖrhållandena. 

Den allmännaste och i hs:s alla tre delar förekommande an¬ 
vändningen af svarabhaktivokal förefinnes vid postkonsonan- 
tiskt r i slutljud eller före konsonant (sc ofvan mom. i: a). 
Där utvecklas alltid svarabhaktivokal. 

Postkonsonantiskt l i slutljud eller före konsonant 
utvecklar stundom svarabhaktivokal, att döma af de fåtaliga ex¬ 
emplen blott då l föregås af tonande konsonant, jfr Aschw. Gr. 
§ 161: anm. (Se ofvan mom. 1: b). 

Postk on sonan tiskt n i slutljud eller före konsonant 
utvecklar icke svarabhaktivokal med undantag af två fall af slut¬ 
ljudställning i I (se mom. 1: c). 

Postkonsonantiskt r, l, n före vokal utvecklar stun¬ 
dom svarabhaktivokal, dock med undantag af cristne 512: 14, som 
kanske är skriffel, endast i I och där oflast i hs:s början. (Se mom. 2.) 

Mellan r eller m och konsonantiskt i har i 3 fall sva¬ 
rabhaktivokal utvecklats i hs:s början. 

Med afseende på svarabhaktivokalens kvalitet är ju sedan gam¬ 
malt bekant, att den i Bu. är i regel a. 

När postkonsonantiskt r står i slutljud eller före konsonant, 
är a det regelbundna; dock finnes c eller i i början af bl. 54 recto 1 , 
inkommet från originalet, samt, sannolikt af samma grund, i del I 

1 Om 08terst 508: 1 se § 41: mom. 3: om dotter 504: 22 se sid. 81. 
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företrädesvis i Maria-sagan (ofvan sid. 13); o förekommer i hs:s 
alla delar men väsentligen då o eller a föregår, i ett flertal af fallen 
föregår labial eller velar konsonant (jfr Kock Arkiv XVIII: 168). 

Då postkonsonantiskt l i slutljud eller före konsonant utveck¬ 
lar svarabhaktivokal, är måhända äfven där a det normala att döma 
af förhållandena i III; emellertid finnes i I genom inverkan af 
följande vokal c uti sigkelde och o i sigholdo, genom inverkan af 
föregående vokal eller på grund af konsonantens labialisering (Kock 
anf. arb.) u i fagul och på sistnämnda grund kanske äfven i si- 
glioldc och sigholdo. 

Vid utveckling af svarabhaktivokal i ordet teken har kvalite¬ 
ten blifvit e eller i . 

När postkonsonantiskt r , 7, n i ställning före vokal utvecklar 
svarabhaktivokal, bestämmes denna sistnämndas kvalitet af den 
efterföljande vokalen, enda undantagen äro iartiginc i I och cri- 
stine i III. Likaså vid utveckling af svarabhaktivokal mellan m 
eller r och konsonantiskt i. 

Det må slutligen påminnas om, att i liäft. I sid. 57—60 på¬ 
visats, hurusom en hel mängd af ce i stället för a som svarabhak- 
tivokal tillkommit genom ändring af yngre hand och att de fall, 
där sådant icke är fullt bevisligt, dock äro högst osäkra exempel 
på ce. Såsom stöd för att Bu. skulle ha re som svarabhaktivokal 
kunna därför ej de af Stephens med re återgifna palmquistcer 13: 16 
och sighrer 142:2 tjäna. Om nipcersto 172:6 och o u ars t 510:12 
se ofvan § 46: 1. 
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Kap. VIII. 

Substantiven. 

I. Deklination. 

1. a-stamsböjning. 

Ren a-stamsböjning. 

§ 52. Efter denna böjning gå i Bu. ord, som äfven 
annars i fsv. uppträda som a-stammar. Särskildt må framhållas 
följ. fall af nom. och ack. pl.: biorna 529:8, gupa 20 ggr t. ex. 
138: 15, 414: 6 , 503: 6 , gupana 501: 19 (afgupa 196: 12 är måhända 
adj. se nedau § 88), hosta 143:18, manapa 10 ggr t ex. 61:5, 
396: 2, naghlar 73: 9, qvista 500: 1, palm qvista 499: 23, stapa 
12:18, stigha 152: 13, 498: 8 samt lirna 172: 4 jämte limi, hvarom 
se nedan på t-stamsböjningen § 63. 

Om växling mellan a-stamsböjning och annan böjning se ne¬ 
dan § 57. 

Synkoperande ord äro: mask. apton t ex. aptne 176: 18, dia- 
vul t. ex. diafla 136: 19, liimin t, ex. himna 12: 20, ny dom 100: 12, 
cengcl t. ex. wngle 24:18, neutr. hovup t. ex. hofpe 149:7. Af 
morghon förekommer en osynkoperad dativ morghonenom 177:7; 
jfr Aschw. Gr. § 384: anm. 1. 

$ 53. Kastisäudelser 1 . 

I) Nom sg. af maskulina ändas på r utom i ord på r, s , 
kort l eller n, där enligt kända ljudlagar R assimilerats med före¬ 
gående r, s y ly n , Om inskott af b se häft. I: § 1: 3, af d se § 2: 4; 
om svarabhaktivokal se ofvan § 51. 

1 Vid framställningen af formläran tar jag ej hänsyn till de olikheter, 
som uppstå genom växling af svagtoniga vokaler, ej heller till andra ljudför¬ 
ändringar, som ej stå i samband med böjningen. Se härom ljudläran. 
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I några fall saknas nom.-r. 1 adrianns marscalk 518: 12 
beror det på utländskt iuflytande, liksom ock i Henrich m. m. 
419: 12,23, 420: 13, 17. I farao kunug 76: 35 ligger orsaken i ut- 
läudskt inflytande eller ock måhända däri, att i titlar, när de stodo 
före ett nom. propr., som började med kons., r skulle — före sva- 
rabhaktivokalens utveckling — på grund af ställningen i konso¬ 
nantgrupp ljudlagsenligt bortfalla. Kanske ock att titelns ringa 
betoning varit en medverkande orsak af vikt; se Brate Dala¬ 
gens böjningslära sid. 7 och jfr § 83 nedan. På samma sätt torde 
vokativen hcer biskop 143: 13 vara att bedöma. 1 sang 14: 15 
och iufpnap (skriffel for piufnap) 170: 8 har ackusativformen in¬ 
trängt i uominativ, en förklaring, som äfven vore tillämplig på det 
nyss diskuterade kunug . Så är kanske äfven förhållandet med 
pilagrim 203: 2, såsom antagits i Aschw. Gr. § 383:1: e: c (sid. 
283). Detta fall, som förekommer i frasen Barpolomeus . . . var 
som pilagrim i eno afgupa mgnstre kan doek äfven vara att 
sammanhålla med pe (= longobardi) leeto skiceg vcexa som ry¬ 
zom 56:6 och tornet bggpe sik som bugha nip tel iorp 173:15. 
Söderwall Ordb. sum mom. A: 1 tillfogar efter det här omnämnda 
ryzom »för ryza?» och påpekar, att Bil. å motsvarande ställe har 
the leeto fordhum skiceg vcexa som ryza. Redan Rydqvist har 
framhållit detta i ögonen fallande användande af dat. efter som. 
Här är nog ryzom och måhända då också bugha och pilagrim dati- 
ver »styrda» af som; detta är icke underligare än då man i våra 
dagar på sina håll säger han är lika stor som mäj , han är större 
än mäj . 

Nominativ -r saknas i sio 490: 5, det enda förekommande fal¬ 
let af nom. sg. i obest. form af subst. på starktonig vok. Orsa¬ 
ken är analogi; se häft. I: sid. 161. 

Ordet gup saknar alltid nom.-ändelse, se Aschw. Gr. § 383: 
1: e: a (sid. 283). 

Vid tillägg af suffigerade artikeln saknas r ej sällan; se ne¬ 
dan § 83. 

2) Gen. sg. ändas i regel på s. Rörande användningen 
af x och z, zSy sz och därmed sammanhängande frågor se häft. I: 
§ 22:2, § 23:6 och § 23: 1. — Ordet goz skrifves äfven i gen. 
goz (fallen äro 173: 11, 415:5, 489: 1). 

Genitiv-s saknas: 

hos maskulina i fr<elsto hana af dicewl valde 517:3, pip- 
pini franca konog dagh 54: 27, löste guz cengel han af iar nom 
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ok er odis kunug hand 100: 16, lutren . . . fiol vm sipa a kunugh 
dottor hans cnga barn 490: 15, iamscyt vcendes en pil i vcepreno 
ok scot ut kunugh ogha 502: 6; 

hos ncutra i lees nycristnat barn iui portenom vars hcerra 
hand bref ok iam skyt flyia fiianda ok giua frip for vars hcerra 
bref dygp skyld ok sancti tome ok hans hcelgo doma 190: 8, al¬ 
manna vceghar riks folk ok fatoks 498: 29 ( i nokors folks synda 
fal 100: 23 är uti ordet folks bokstafven s skrifven af yngre hand, 
såvida den ej fatt sitt nuvarande utseende genom stark afuötning), 
vcerpoghor wrpen heelghra manna tal ok vcerpscaps 521:26. 

De två forst anförda exemplen med 'konung’ äro tydligen att 
sammanhålla med det ofvau under mom. 1 omnämnda farao ku¬ 
nug. Enligt Aschw. Gr. § 383: 2: c: y (sid. 284) saknas genitiv 
-s ofla i titlar omedelbart före, sällan efter mansnamn. Här före- 
ligga således exempel på detta senare, mindre ofta inträdande for¬ 
hållande. De tvänne senare exemplen med 'konung* bero möj¬ 
ligen på analogi efter fall af nyssnämnd art, men äro väl sna¬ 
rast skriffel. I scot ut kunugh 0gha är visserligen äfven tänk¬ 
bart, att kunugh är ack. eller dat. jfr domaren slo cristoforum 
pust 499: 29 samt vm man slaar annan hugg , huilkin som androm 
siar pusth ra. fl. fall anförda i Södervalls Ordb. sia, men i så 
fall skulle man hafva väntat sig best. art., jfr Ottelin Om använd¬ 
ningen af slutartikel i Cod. Bur., Nordiska studier sid. 445. I af 
dicewl valde torde skriffel föreligga. Fallet riks folk ok fatyks 
(och eventuellt nokors folk synda fal) beror på att genitiven redan 
genom föregående ords ändelse blifvit angifven. Kanske är det i 
frasen vars hcerra bref dygp skyld en likartad, fastän i detta fall 
alldeles oberättigad och på bristande känsla för frasens grammati- 
ska byggnad beroende inverkan af den föregående genitivformen 
(vars), som vållat formen bref; eller ock kan föreligga felskrifning 
af bref för brefs , i så fall att jämföra med de i häft. I: sid 150, 
151 anförda exemplen på att likheten mellan två bokstäfver, som 
stå invid hvarann, förorsakat den enas uteglömmande. Ännu en 
annan förklaringsmöjlighet är framställd: Östergren Arkiv XVIII: 
33 ser här exempel på tendensen att låta genitiven bli lik andra 
kasus — en synpunkt, som gäller samtliga ofvan diskuterade fall — 
och då särskildt ordet bref tyckes förekomma utan genitiv-s, för¬ 
modar han, att detta beror på dess karaktär af lånord. — I heelghra 
manna tal ok vcerpscaps ha tydligen tal och veerpscap samman¬ 
fattats till ett eller ock är här ett utslag af samma tendens, som 
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gjort sig gällande vid det ofvan behandlade riks folk ok fateks , 
nämligen att låta det vara nog med en genitiv-ändelse 1 . 

3) Dat. sg. ändas på -i resp. -e, men saknar ej sällan 
ändelse, detta sistnämnda dock väsentligen hos maskulina. 

Fallen med ändelse äro: 

Maskulina: afle 12:5, 492:2, äldre 528:8, manz aldre 58:3, 
meepaldre 102:9, aptne 176:18, arme 499:13, baki 174:3, bi - 
skope m. m. 5:23, 29:26, 129:21, 156:3, 10, 166:4, 196:8, dicefle 
23: 9, 203: 15, dome 20:15, 136: 7, elde 8: 1, 22: 14, 154: 11, 189: 17, 
204: 5, 207: 10, epe 57: 9, fiske 100: 9, fcele 130: 18, 19, garpe 6: 14, 
11: 10, 18:23, 173:9, 524:2,7, grunne (mask. eller neutr.) 514:17, 
gupi m. m. 3:2,17, 19, 4:3, 5:5, 7,22,26, 6:6,8:11,20, 13:31, 
21: 31, 25: 7, 8, 57: 9, 63: 14, 99: 22, 101: 8, 102: 23, 129: 25, 135: 10, 
139: 29, 140: 6, 143: 20, 144: 7, 149: 15, 152: 3, 154: 7, 156: 19, 169: 5, 
171: 4, 174: 10, 183: 12, 189: 6, 7, 204: 26, 207: 22, 209: 8, 9, 401: 11, 
414:14, 416:11,16, 422:17, 489:27, 493:14, 499:1,31, 503:18, 
504: 3, 507: 14, 17, 509: 5, 520: 4, 13, af gupi (kanske neutr.) 207: 7, 
harni 102: 21, 137: 1 , manz hatni 516: 17, manna hami 523: 10, 
harme m. m. 29:3, 30:16, 129:2,165:22,209:18, 414:4,12, 19, 
493: 6, 495: 22, 504: 17, 512: 5, 519: 4, heme 12: 14, 63: 14, 522: 15, 
hinriche 419: 18, lueste 174:4, karle 133: 14, 135:21, kompanc m. ni. 
100: 26, 204: 26, kunuge 138: 6, 177: 25, 188: 4, 206: 6, koste 
144: 7, krymplingc 100: 14, kcenncdome 151: 23, lifnape m. m. 
8: 13, 193: 13, manape 9:4, munne 99:13, 182:19, 197:24, 205:3, 
497: 10, 520: 5, porte 133: 13, 136: 3, slcoghe 18: 16, 152: 15, 498: 4, 
ste ne 23: 14, af gapa stolce 203:4, stole 197:23, suenc m. m. 30:2, 
138:26, 526:32, kccnnc suenc 140:2b, sgmnc m. m 11: 18, 20: 12, 
28:4, 135:18, 141:29, 151:17, 183:5, 514: 10, 515:15, 523:23, 
sore 129:18, vgne 22:9, 417:12, limoghne 188:17, vi tid e 13:21, 
(cngle m. m. 17:23, 24:18 

Neutra: are 5:1, 22:2, 51:3, 71:2,4, 72:1,2,3,4,5,6,7, 
101: 22, 196: 1 , 18, 197: 1 , 396: 1,6, 398: 1 , 401: 1 , bale 14: 30, 22: 13, 
176: 4, 522: 22, bange 189: 22, barne 71:1, 134: 15, mobarne 505: 26, 
halls bcnc 129:24, blopc (29:8 e måhända tillsatt af yh ), 72:21, 
128:17, 138:23, 494:15, 520:11, borpe 141:26, 144:9, 182:7, 15, 


1 I tel skogh ok stranda 154: 13 kan skogh vara att fatta pa detta sätt, 
men kan äfven sammanhållas därmed, att en prep. kan styra olika kasus i 
samma fras t. ex. 149: 14, 170: 11, 184: 17. (om 495:21, 519:27 se haft. I: sid. 
120: not 2). 
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421:6, 497:9, bruti 206:10, bryste 130:8, 506:13, bupi 5:19, 
71: 11, 18, 137: 3, 184: 27, 188:12, 208: 15, 507: 14, 509:4, 529:1, 3, 
bcerghe 71:16, 169:14, folke 3:14, 5:29, 11:15, 16:5, 29:26, 
78: 79, 101:12, 20, 130: 18, 137: 21, 138: 10, 152: 3, 8, 177: 24, 184: 6, 
185:20, 186:8, 187:13, 195:13, 199:14,203:14,401:9, 495:25, 
498:22, 504:7, 507:2, 510:5, 511:5, 523:5, fat 0 kesfolke 492:21, 
lekfolke 3:4, gulle 152: 12,19, haui 489: 16, hare 495: 28, halshuge 
502:8, huse 7:13, 505:14, 526:6, hofpe m. m. 149:7, 209:18, 
504: 17,22, 505: 27, hcerskape 14: 12, icerne m. m. 188: 15, 208: 12, 
istre 532:6, etar cari 155: 13, karino 494: 10, kyti m. m. 505: 1, 
32, clostre 24: 9, 420: 18, corse 138: 22, 141: 12, 496: 22, 498: 14, 
cuske 494: 31, k0pe 153: 21, laghi 510: 9, lande 99: 3, 196; 5, 200: 15, 
209: 25, 210: 8, 508: 2, 523: 8, 526: 15, iorsalande 150: 6, ryzalande 
200: 2, lasse m. m. 141: 24, 168: 2, liue m. ra. 6: 24, 74: 24, 140: 22, 
172:7, mopor liue m. m. 4:22, 10:7, 61:3,5, 79:19, 194:23, like 
13:31, 102:15, 137:5, 169:17, 208:9, 531:2, liuse 10:24,25, 
142:14, 185:5, 416:1, himna liuse 493:22, loui 193:10, lupte 
173:6, male 189:12, male 417:13, m0nstre 4:24, 11:19, afgupa 
m0nstre 203: 3, namne m. m. 3: 8, 9: 4, 13, 61: 14, 401:13, 414:16, 
418:8, 421:20, 497:12, 500:21, hepars namne 195:17, ihesus 
namne 166:4, viparnamnc 193:11, offre ra. m. 3:23, 72:7, orpv 
100:13, queldc (kan sifven vara mask. 27:6, 169: 15, 499:5), rape 
m m. 8:12, 18: 20, 21, 30: 17, 128: 21, 143: 11, 150: 8, 156: 7, 183: 19, 
184: 18, 197: 6,10, 422: 6, 494: 30, 507: 12, 13, 514: 21, rume 15: 31, 
16:1, 145:9, houop sare 74:26, scipi 137:13, 523: 16, scipino 
523: 10, sc0te 522: 19, mantolskote 22: 18, svcerpe 26: 11, 102: 14, 
166:9, 511:17, 512:6, tali 178:4, trygo telcne ra. m. 516:18,20, 
torne 168: 10, 173: 12, pinge 145: 3, valde 61:4, 63: 9, 206: 14, 19, 
507:13, 517:3, vatne 134:10, 491:32, viti 11:5,61:3, 194:15, 
209:1, 4, oviti 57: 17, vcerpscapi 418: 17, vcepre ra. m. 8: 16, 145: 28, 
502: 2, 515: 3. 

Fallen utan ändelse 1 : 

Maskulina: bak 172:25, boskap 3:15, bupskap 6:22, dagh 
72:5, 100:12, 189:24, 199:15, 420:16, 516:7, 519:24, (om gang- 
dagh 496: 10 jfr § 86: A: 2), dal 14: 17, 15:22, fatokdom 416:26, 

1 På grund af ovissheten i fråga om prepositionernas rektion är det ofta 
vanskligt att afgöra, om ackusativ eller ändelselös dativ föreligger. Jag har 
i det följande såsom dativ upptagit blott sådana fall som genom att stå till¬ 
sammans med en tydlig dativform visa sig vara dativer. Detta gäller hela 
formläran. 
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gufi 9:25, 189:5, 209:15, (? 139:29, se haft. 1: sid. 37), hcpar 
54:30, 150:25, 501:12, kUerk 27:21, 143: 10, kunugh 497:4, kcen- 
ncdom 186:2, lek 395:9, lifnap 49:14, 194:8 (om 195:11 jfr § 
86: A: 2), manap 184:27, mandom 139:25, pilagrim 171:1, 174: 
25, rostlek 422:3, stap 5:10, 18:23, 52:3,99:3, 136:19, 190:1, 
420: 19, 508: 2, fcepcer 3: 25 1 ; slutligen sio 505: 10, den enda före¬ 
kommande dativen i obest. form af mask. på starktonig vokal. 

Neutra: ar 28:18, bucka blop 72:17, folc 7:18, (om icern 
419: 17 jfr § 86: A: 5), goz 152: 2, lik 19: 16, sin 28: 11; fce 513: 5, 
palm trce 71:9. 

4) Nom. pl. af maskulina ändas alltid på a utom i ar¬ 
mar 57:7, naghlar 73:9, stenar 152:19, suceiar 199:5, samtliga 
dessa undantag tillhörande del I. Det 50: 18 förekommande dagho 
är skriffel. 


ya-stamsböjning. 

§ 54. Maskulina. 

1) Gen. sg. ändas på s i gulveps klcepe 54: 23; emellertid 
är det ej gifvet, att detta hör hit, det behöfver uämligeu ej nöd¬ 
vändigtvis utgå från gulvcefs klcepe, utan kan utgå från gulvcefts 
klcepe , hvilket senare återfinnes i Bil. (jfr häft. I: § 17: mom. 3). 

Geu. sg. ändas på a i byia mcen 490:9; ryggia i til ryggia 
490: 8 är kanske plural., jfr til baka. 

2) Dat. sg. är ändelselös. Fallen äro by 517:6, hcer 
177: 1, 13, 27, 508: 11, 18, hcerenom 496: 21, vcerk 15: 16. 

3) Nom. pl. Uti Landtmanson Ordböjn. sid. 11 och 
Nokeen Aschw. Gr. § 392: anm. 2 upptas det i Bu. förekom¬ 
mande bceccar 12:28 såsom nom. pl. med aflednings-i försvunnet 
geuom analogi. Ifall ordet är nom. pl. — hvilket ju är möjligt — 
är det att lägga till de ofvau § 53: 4 (samt i häft. I: sid. 162) an¬ 
förda fallen i del I, hvilka ha nom. pl. på ar. Men det är ock 
möjligt, att här föreligger uom. sg. I Bil. står på motsvarande 
ställe bcekkir , i Pass. bcekkcr, och då jag ej fuuuit pluralformen 


1 ham (jfr Aschw. Gr. § 383:3) förekommer i följande fraser: gar vt tel 
hans ii hans husfru ham 19: 15, han skapa/e sik ii quinmanz ham 14*3:6, 
dicefuala ropo feer fram i manna ham 23:1, te/es dieeuulcn ii manz ham 
171:2, bra sik i manz ham 516: 12. 

I Aschw. Gr. § 386: 4 upptas en dat. pl. leiom, men någon såsom finnes 
ej i Bu.; om acc. leiom 529:7 se häft. I: sid. 105. 
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bäcker anförd från någon äldre skrift än Gustaf Vasas bibel, är 
jag mest böjd att fatta dessa bcekkir och bcekkcr som nom. sg. 
Att i kan vara svarabhaktivokal i Bil. synes af t. ex. sicelfuir 
80: 13, 83: 18, 85:4, bi skopir 110: 24, tlaghir 239: 25, beckir 361: 6, 
ftthlir 538: 12. 

4) Dat. pl. Det enda hithörande fallet är gulv&pom 

491: 10. 

§ 55. Neutra. 

1) Gen. pl. ändas på -ia : fallen äro mprkia 499: 4, ripa 

530: 16 

2) Gen. pl. ändas på - iom : rifiom 504: 25. 

Anm. Om förhållandet mellan alscona 101:18, 417:5, 491:14, alskuna 
495:10 och alskons m. m. 102:8, 175:18, 402:7, 415:20, 493:24 se Asehw 
Gr. § 393: anm. 2. 

ifi-stamsböjning*. 

§ 56. Det enda hithörande maskul inum i Bu är 
leekir , hvilket, såsom Landtmansox Ordböjningen sid. 12: not 4 
framhållit, här förekommer i ack. pl. under formen Icekcra 513:9; 
jfr Asclivv. Gr. § 395. Plural efter a-(att-)stamsböjuingeu förekom¬ 
mer i nom Uecliiura 513:4 och ack. sara Itekiarana 501: 19. 

§ 57. De neutra, som i Bu. gå efter denna böjuing, 
äro ord, som äfven annars i fsv. uppträda som ia-staramar. Ett 
hithörande ord, som i haft. I af denna afhandling blifvit påvi- 
sadt, är vngfelkc 182:24 (genom utskrapning ändradt till vng- 
folk) i frasen gup vighe pcennc Ut vngf 0 lke. Ordet brullgp böjes 
både som a-stam och ia-stara: gen. sg. bruplgps 491: 4, ack. 
sg. brullgp m m. 27:5, 182:3, bruplgp 491:13, brolbps kost 
6:13, ack. sg. brulgpe 26:20, brullopcs afton 27:6, brullgpes 
bup 182:4; till beggedera böjningarna kan föras brullgpc 72:8. 
Likaså finnas vid sidan af hvarann ieertekn 6:7, 12:9,11, och 
icertekne 135: 16. Ordet altare böjes som neutral ia-stam: al¬ 
tare dat. 22:16, ack. sg. 63:16, prep.-kas. 1 3:22, 5:5, 11:17, 
55:22, 169:2, dat. altareno 63:4, 64:6, 417:21; som mask. an- 
stara: nom. sg. altare 63:3,7 (det sistnämnda kan äfven vara 
neutral ia-stam); dessutom böjes det som neutral an-stam: altar an o 


1 Som prepositions-kasus betecknar jag fall, dä ett subst. styres af 
prep. och kasus icke framgår af substantivets eller något attributs ändelse. 
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492:18; som mask. eller neutr. an-stam prep.-kas. altara 199:7. 
Det kan påpekas, att fall med olika böjning förekomma alldeles 
inpå hvarann: pripia daghcn tepes hanne cn altare hegt gen him- 
nom ok en van me iui altareno 63: 3—4; diaknen . . . las po sa- 
man al stykken ok laghpe iui altara sancti laurencii ok bap han 
varpa sik napoghan i samu stund stop calkren het a altareno 
417: 18—21. 

§ 58. Kasusändelser hos neutra. 

Gen. sg. har i stället för - es , - is stundom - es, -iz; se härom 
häft. I: § 23: mom. 4. — Ordet rike har en gång formen riks : for 
sinom harra canaan riks kunugh 497:4; Noreen i Aschw. Gr. 
§ 396 förmodar, att denna form abstraherats ur riksens — detta 
sista uppkommet i sådana fall som i riksins pianistu , se Aschw. 
Gr. § 156: 2: a —, men han hänvisar anf. st. äfven till att såsom 
rim förekommer himmerik i msv. 

Utan ändelse är gen. i for vitne skuld 397: 9 (se Aschw. Gr. 
§ 322: 2) och i I pratiugunda are sancti iacobi biscopsdeme 197: 1 
(se Östergren Arkiv XVIII: 33). 

o-stamsböjning. 

§ 59. Efter denna böjning gå i Bu. ord, som äfven 
annars i fsv. uppträda som o-stammar. Särskildt må framhållas 
ack. pl. ggrsema 395:11, 492:20. 

Växling mellan ö- och ön-stamsböjning Annes hos natur , i det 
den förra företrädes af ack. pl. natura 10: 25, 63: 20 och gen. sg. 
eller pl. natura 11:2, den senare af nom. sg. natura 64:14,19, 
prep.-kas. naturo 153:6, dat. sg. naturonne 4:5; ack. sg. natura 
138:7, 140: 1 är antingen ack. på -a af ön-stamsböjning eller ock 
har ordet fattats såsom ett främmande ord och lämnats oböjdt. 

Jämte den vanliga i-s tamsplural en b0ne(r) finns bona 19: 12, 
137: 10. 

Af det synkoperande alin finnes i Bu. gen. pl. alna 168: 17, 
497: 2. 

§ 60 . Kasusändelser. 

I) Gen. sg. ändas på a i första leden af sammansätt¬ 
ningar och i graua 13: 12, 14:23,28, 129:7, siala 101: 16; där¬ 
emot saknas ändelse i drotnig 143: 14 : kttnogs dotter ok drotnig , 
siang 522: 26 i iui sinna siang liofpa garp % likaså saknas än- 
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delse i ro 141:29, det enda förekommande fallet af ord på stark- 
tonig vokal, i frasen han vcekte mik af sotom symne andeka 
(skriffel for andeleka) ro pins celskogha »a dulcissime quietis tue 
somno me excitare obtendebat». — Jfr vidare nedan gen. sg. af 
fem i-stammar sid. 97. 

Med afseeude på gcerniges man o. a. 417:9,14, ilgcerniges 
man nr m. 494: 1, 500:22 se Aschw. Gr. § 399: anm. 4. 

2) Nora. och ack. pl. har ändelscn -a. Undantag bildar 
ack. siar 506: 6, där ändeisens -a kontraherats med stammens och 
slut-12 bevarats på grund af föregående vokals starktouighet, se 
haft. I: sid. 159. 


^o-stamsböjning. 

§ 61. De fall, då hithörande ord i Bu. förekomma i 
något af dé för denna böjning karakteristiska kasus, äro: gen. sg 
heelia 182: 17, nom. ock ack. pl. picenisto mpia 503: 4, 12, gen. pl. 
vcegia mötet 416: 25, dat. pl. Jncenisto mpiom 504: 9, vvegiom 308: 1, 
kerkio rcegiom 208:8, ack. pl. veegiana 501: 14. 

iö-stamsböjning. 

§ 62. De fall, då hithörande ord förekomma i något 
af de för denna böjning karakteristiska kasus äro följande. 

1) Nom. sg , representerad af heerp 73:8 och wluild 166: 19, 
saknar ändelse; jfr Aschw. Gr. § 404: 1. 

2) Fallet hep 176: 20 i frasen a pe hcp som bufera heter visar, 
att detta ord öfvergått till o-stamsböjning. 

2. /-stamsböjning. 

M askulina. 

§ 63. Af hithörande ord förekomma följande i de för 
/-stamsböjningen karakteristiska kasus nom. eller ack. plur.: 

limi nom. 419:6, 504:26, 521:6, ack. 129:14, 172:6, 493: 17, 
514:32 (därjämte äfven lima 172: 4), prcestc nom. 130:17, 528:2, 
ack. (187: 14 e möjligen tillsatt af yh.) 189: 21, 200: 9, 397: 8, 492: 23, 
afgupa pr<vste nom. 189: 18, 207:7, 208: 24, ack. sipi 77: 54, 156: 5, 
498:21, hoghtipis sipi 9:29, vin i nom. 4:6, 10:20, 129:2, 151:5, 
154:4, ack. 13: 1, 129:9, 519: 17, o vin i m. m. nom. 25: 12, 30: 15, 
ack. 515:3. 
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Fall af genitiv sg. på -a anföras nedan vid redogörelsen for 
kasusändelser. 

Om Tcoster och staper se a-stamsböjningen § 52 ofvan. 

Växling mellan i - och an-stamsböjniug föreligger i doper (som 
emellertid ej anträffats i nom eller ack. plur ): till sistnämnda 
böjning hör dopa 52:5, 128:26, 141:4, 174:21, 195:24, 505:19, 
526:21, (137:6,7, 140:17 kan äfven vara gen. på -a efter i-stams- 
böjningen). 

§ 64 . Kasusändelser. 

1) Gen. sg. ändas på -a i annars hugha 16:16, 19:29, 
129:1, 145:26, 505:15,31; med afseende på dopa se ofvan; 

ändas på s i doz 200:8, dozens 75:48, doscens 207: 12, doz 
dom 500: 14, friz 64:3,7, af gupa pr<ests 199:6; troligen hör hit 
bupskps (skriffel för bupskaps) 6: 26, detta ord finues nämligen 
som maskulinum 6:22, (däremot neutrum 145:23); 

saknar ändelse i preest 421:4, beroende på dissimilation, se 
Aschw. Gr. § 322: 1; med afseende på preestens 27: 18 se nedan 
redogörelsen för suftigerade artikeln. 

2) Dat. sg. ändas på -f, - c uti fripi 29: 28, 61: 12, 64: 3, 
209:23, 523:25, geeste 145:1, 205:6, hughi 141:2, limi 501:22, 
524:10, mati 186:21, preeste 30:14; troligen hör hit bupskapi 
4:31, 6:15, jfr ofvan mom. 1; hit hör kanske äfven feeghins 
fundc 13:23, som emellertid äfven möjligen är neutral o-stara; jfr 
Söderwalls Ordbok fund, funder och faghins fund; 

saknar ändelse i boskap 3: 15, bupskap 6: 22, dop 64: 17, 74: 42, 
75: 52, hngJi 72: 23, lit 193: U, preest 496: 15, sal 168: 6, vin 19: 31, 
ven 515: 17, v (ex t 19: 15. 

3) Nom pl. saknar alltid r. Fullständig exempelsam¬ 
ling i § 63. 

4 ) Med afseende på gen. pl. veeghna m. m. t. ex. 129: 11, 
se Noreen Grundriss § 193:6 (sid. 611). 

Feminina. 

§ 65 . Af hithörande ord förekomma följande fall af 
de för i-stamsböjningen karakteristiska kasus nom. och ack. pl.: 

bone 4: 3, 13: 6, 30: 23, 133: 14, 135: 22, 205: 4, 496: 7, 498: 26, 
503:11, 532:15, boncr 24:4, (därjämte bona i bipar sina bona 
19: 12, bap sina bona 137: 10), dygpe 198: 17, 421: 15, iorpe 19: 4, 
nape med smns. 4: 7, 18,19, 8: 15, 10: 8, 14: 8, 25: 28, 28: 10 76: 32, 
134: 17, 20, 135: 4, 136: 16, 141: 15, 145: 29, 153: 10, 154: 12, 156: 26, 


Digitized by ^ooQle 



§ 65-67 


Studier öfver Codex Bureanus. II. 


97 


184:22, 419:2, 494:14,26, 511:17, naper 6:12, 31:4, 139:14, 
144: 5, 154: 5, saki 416: 9, sakir 28:11, knceskali 195: 4, soler 63:18, 
synde 8:11, 172:3, 420:7, tipe 26:22, tiper 28:4, h0ghtipe 61:6. 

Växlande i- och ön-stamsböjning finnes i picenist 27 ggr: piee- 
nisto i frasen for hcenna pieenisto skuld 25: 1 och i smns. pienisto 
folk 188: 5, pieenisto meia o. a. 503: 4,12, 504: 9, pieenisto suen 
o. a. 144: o, 205: 12. 

% 66. Kasusändelser. 

1) Nom. sg. Den gamla ändeisen (R >)r finnes blott i 
veetar 130: 13. 

2) Gen. sg. ändas på -a i smns. och i dyghpa 10: 16, 
liialpa 23: 5, 30: 27 (genom utskrapning ändradt till hialp), 523: 16, 
miskunna 21:26, sorgha 18: 17, stranda 154: 14; 

gen. sg. saknar ändelse i borgh 102: 6 uti romska borgh ge- 
mara , 395:5 uti fra fersto bygning romar a borgh , i dygp 190:8 
uti for vars heerra bref dygp skyld, i hiorp 167:18 uti viste pem 
ten mz suikom tel sinna hiorp jfr haft. I: sid. 127: noten; i iorp 
i meellan himins ok iorp 145:22; i sannape han vara beestan ok 
wisastan meestara perc const 181: 16 är möjligt, att pere const är 
genitiv, men det kan äfven, såsom Landtmanson Ordböjningen sid. 
30 antagit, vara dativ med uteglömd preposition; Södebwall Ord¬ 
bok J)«n sid. 762 lämnar oafgjordt, om i detta exempel föreligger 
gen. eller dat. Då genitivändelsen saknas hos ö-stammar (§ 60: 1) 
och feminina ?*-stammar, är substantivet i flere fall föregånget af ett 
attribut eller koordineradt med ett ord, som har genitivändelse 
(Aschw. Gr. § 399: 2: a); i for vars heerra bref dygp skyld beror 
frånvaron af ändelse kanske på analogi efter mask. och neutr., som 
stundom ha genitiv utan s , när nästa ord börjar med s . 

Med afseende på heghtipes i smns. 3: 22, 9: 29, 195:13, se 
Aschw. Gr. § 399: anm. 4. 

4. u-stamsböjning 

§ 67. Ordet son har i Bu. följande böjning i obest. 
form: Sg. nom. son, gen. sons , dat. syni, ack. son; pluralis ej 
belagd. 

Ordet vander förekommer i dat. under formen vande 6: 3. 

Odal Ottelin: Studier öfver Codex Bureanus II. 7 
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Gen. sg. fagnapa finnes 183:13; däremot manaz 9: 17, jfr 
manapa § 52, manap(e) och lifnap(é) § 53: 3. 

Med afseende på former af tiugher se Räkneorden. Rörande 
fem. hand se nedan § 75. 

5. an-stamsböjning. 

Maskalina. 

§ 68. Efter denna böjning gå i Bu. ord, som äfven 
annars i fsv. uppträda som aw-stammar. Blott i Bu. är hittills 
belagdt fgrme 498: 21 'lättare fasta' i frasen var kunugar krceuar 
fasto ok forma — såvida ej inf. här föreligger. Om dope se ofvan 
§ 63, om leekiare se § 56. Ordet ande böjes i hs:s alla tre delar 
som aw-stam, men har en gång i del I genitiven anz, nämligen 
10:8; jfr Aschw. Gr. § 383: l:e: £ (sid. 283). Slutligen må påpe¬ 
kas, att ordet oxe förekommer i Bu. under pluralforraerna nom. 
och ack. ygsn 168: 1, 167: 19. 

Konsouantiskt i före velar ändelse-vokal finnes i orden vili 
t. ex. 150:11 och gopvili t. ex. 11:8. Orden på inge uppträda 
däremot alltid utan sådant i; samtliga fall återfinnas i häft. I sid. 85. 

§ 69. Kasusändelser. 

1) Nom. sg. ändas på -t, -e. Emellertid anträffas a: 
dels alltid i hcerra t. ex. 20:20, 416:8, 495:19, dels i likarna 
63: 21 i teknape pe cerleka pre natura komo saman ii guz son 
pa han fedes pet (er ren likarna lius sial ok maghtoghar gup - 
dombar . Se vidare redogörelsen för suffigerade artikeln. — Med 
afsende på bugha 173:15 se ofvan sid. 88; i vanda 5:23 uti bi - 
skope var vanda beeggia vceghna är nu blott va läsligt. Andelse 
saknas några ggr i orden kesare , riddare, hcerra , se ofvan § 50: 3. 

2 ) Gen. sg. ändas på -a med undantag af luste 185: 18 
i bindoghe ivirucetes luste tel mat ok j ol; detta fall behöfver icke 
vara skriffel, utan kan, såsom Landtmanson i Ordböjningen sid. 
16 fattat saken, bero på nominati vform ens inträngande i oblik kasus, 
jfr Aschw. Gr. § 416: anm. 5. Det af Landtmanson å anf. st. 
upptagna leddhare 168:3, i Aschw. Gr. § 417: anm. 2 återgifvet 
under den normaliserade formen lepare , bör utgå; det härrör näm¬ 
ligen från yh., såsom jag visat i häft. I: sid. 41. 

Då man vid sidan af patriarke med regelbundna former efter 
an-stamsböjning (nom. patriarche 195:17, gen. sg . patriarcha 4:13, 
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prep. kas. sg. patriarca 508: 8, dat. pl. patriarcom 14: 11) har for¬ 
merna nom. patriarka m. m. 4: 11, 51:17, 20, dat. patriarke 51: 20, 
föreligga former af latinsk böjning, hvilket står i samband därmed, 
att ordet på ifrågavarande ställen ingår i namnet (ysaac patriarca 
4: 11, philipus patriarka 51: 17, peopMlus patriarca 51: 20, atta - 
nasio patriarke 51:20; däremot har den fsv. böjningen användts i 
iacob patriarcha nioper 4:13). 

Neutra. 

§ 70 . Ordet ogha som simplex och i smns. manz 0gha 
och vindggha förekommer i nom. och ack. sg. under formen 0gha, 
nom. och ack. pl. under formen oghon t. ex. 100: 21, 504: 19, och 
i I en gg, 55: 22, under formen ogMn, detta sistnämnda beroende 
på skriffel; dat. pl. 0ghom. 

Ordet 0ra, förekommande som simplex i nom. och ack. sg, best. 
form 0rat, nom. pl. oron; i smns. dat. pl. gul 0rom. 

Ordet Marta: nom., dat., ack., prep. kas. sg. Marta , dat. 
best. form Martano. 

Om altara se ofvan § 57. 

6. cm-stamsböjning. 

§ 71 . Efter denna böjning gå i Bu. ord, som äfven 
annars i fsv. normalt uppträda som öw-stammar. 

Växling mellan on- och o-starasböjning i natura : natur se 
ofvan § 59, mellan on- och t-stamsböjning i pianisto : pianist se 
ofvan § 65. 

Konsonantiskt i före ändeisen förekommer i orden bolia, gla- 
via , kirkia , lilia , qucepia , slcegia , vceria , cenkia. Dock anträffas 
vid sidan af slcegiom 522:5 äfven slcegor 522: 20; se Aschw. 
Gr. § 313. 

Ordet quinna förekommer med denna stamform i nom. sg., 
cas. obl. sg., dat. och acc. pl., samt gen. pl. i best. form. 

§ 72 . Kasusändelser. 

I) Nom. sg. ändas på -a, dock finner man rcetuiso 21: 7 
i sa Miar pa stopo bapa syster sannind ok rcetuiso. — I hs. står 
nu vid redogörelsen för »himirikis up gang at tolf dygfm trapora»: 
for sto trapo <er at tro en vara sannan gup 185: 8, men ursprung¬ 
ligen har här stått ceru , u är nu utskrapadt och det är möjligt, 
att en ändring föreligger äfven i det följande ordet at. Bil och D 
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hafva på motsvarande ställe första ficet första trappo cer at tro. 
Landtman 80 N, som ej haft kännedom om att i Bu. här ursprung¬ 
ligen stått ceru , föreslår i Ordböjningen sid. 46, ehuru med tvekan, 
att fatta den nuvarande lydelsen som skriffel for första trapa eller 
första ficet forsto trapo. Men ceru tyder på ett pluralt subjekt. 
Sannolikt skulle här hafva stått forsto ficet forsto trapo ceru , men 
skrifvaren har efter nedskrifningeu af det första forsto trott sig 
ha skrifvit det senare och på så sätt öfverhoppat ordet ficet forsto . 
Något exempel på nom. -o föreligger således icke här. Ej heller 
är detta fallet i Annur himna trapo cer dopelse 185: 16; i hs. har 
nämligen stått trapor , men denna felskrifning har sedan på sätt 
och vis rättats genom utskrapning af ändeisen r. 

2 ) Ack. sg. ändas på -w, -o, dock med några undantag. 
Nominativforraen har inträngt i ackusativ i hoghtipes tncessa 195: 13 
uti forsto hoghtipes mcessa . . . sagpe iacobus och i villa 8: 29 
uti at cenda hepna villa tel guz hepar 8: 29; bägge fallen till¬ 
hörande del I. Ofriga fall äro ovissa: skcersla 419: 15 i Tcesaren ... 
domde hcenne skcersla at tropa ... brcennande iarnhal kan visser¬ 
ligen vara ack. sg. af fem. skcersla, såsom jag, med stöd af villa 
och hogtipes mcessa , antagit i haft. I: sid. 126, men möjligt är 
också, att det funnits ett mask. skcersle , såsom Söderwall Ordb., 
ehuru med tvekan, antagit. Då man finner natura 138:7 och 
140: 1 i nippra fina natura som skcelekt cer skapap och i vilde 
han uip sik vara dopeka (skriffel för dopeleka) natura binda, kan 
detta bero på att ordet af skrifvaren känuts som ett främmande 
ord och därför lämnats oböjd t. — I Justicia pcet pypcr rcetuisa 
21:17 föreligger nominativ liksom i det af Söderwall Ordb. pypa 
mom. 3 anförda kallas a bok male martirum dodher natale som 
tydher a wart mal fozla Bil. 284:19. 

3) Nom. och ack. pl. andas på -o(r), -«(r); se häft. I 
§ 27 mom. 5, till hvilka fall ytterligare är att lägga det sid. 159 
i samma § behandlade frur. 

4 ) Gen. pl. förekommer blott 2 ggr: i atta milo vregh 
508:17 och, med suffigerade artikeln, i quinnona (måhända att läsa 
quinnonna) 188:2. 

6) Dat. pl. af iungfru heter -ing frum 11:20. 

6) För nom. och ack. pl. af ordet fru och dess smns. 
se mom. 3, för dat. se mom. 5; i sg. har ordet och dess smns. i 
alla kasus formen fru t. ex. 23:18, 166:11, 186: 3. Likaså har ordet 
tro i alla kasus af sg. formen tro t. ex. 421: 15, 200: 8, 508: 31, 19: 2. 
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7. in-stamsböjning. 

§ 73 . Ett af de hithörande orden förekommer i geni¬ 
tiv, men utan ändelse, nämligen giri 514: 8 i for giri sculd. 

8. Enstafviga konsonantstammars böjning. 

M askul i na. 

§ 74 . Ordet man böjes i obest. form på följande sätt: 
Sg. nom. man , mapar, gen. manz , dat. manne , ack. man; pl. nom. 
mcen, gen. manna , dat. mannom , ack. mtcn. Smns. böjas på 
samma sätt, dock är att märka dat. styreman 489: 18 (med för- 
kortningstecken for n) i frasen vndi enom styre man. Nora.- 
formerna man och mapar förekomma i resp. följande fall: man 
6: 1, 9: 1, 20: 12, 21: 15, 29: 9, 9, 56: 15, 62: 16, 130: 5, 135: 15, 
151:21, 165:25, 168:9, 171:5,14, 172:20,25, 175:23, 184:13, 
186: 12, 205: 6, 401: 11, 414: 20, 418: 18, 490: 2, 491: 24, 494: 1, 5, 
13, 496: 16, 17, 497: 7, 498: 6, 503: 5, 508: 5, 509: 6, 510: 15, 515: 9, 
13,19, 516:8, 520:6, 530:7, mapar 7: 15, 21:24,23:10, 62:4, 
145:6, 197:24, 495:26, 498:30. Vid tillägg af suffi ge rade artikeln 
finnes mannen 21: 25, 172; 1, mapren m. m. 21:1, 29, 515:24 
(Maperen 21: 1 är oriktig upplösniug af Stephens). 

Med afseende på finger är att nämua, att det uppträder i dat. 
under formen fingre 55: 3. Ordet foter uppvisar i sg. dat. fote 
13: 13, 173: 17, i plur. gen. fota t. ex. 208: 11, dat. fotom t. ex. 
134: 1, ack. fotar t. ex. 414: 23. 

Feminina. 

§ 75 . Ordet hand har i dat. sg. formen hcende 6: 2, 
12:5,7, 74:29, 141:4, 154:9, 157:6, 186:12, 505:14, och formen 
hand 100: 16, 175: 16, 182: 24, 183: 3, 205: 15; se Aschw. Gr. § 
411: anm. 

Ordet nat har gen. nata i smns. nata mork 489: 3. 

I pl. förekomma följande former: botar , gen. bota; dor , dat. 
dorum och durum; hcendar , dat. liandom; kindar; ncetar, dat. 
nat om; rotar; tcendar , dat. tannom. 
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9. r-stamsböjning. 

§ 7ft. brojjer. Singularis. I) Nom. broper 102: 2, 
133:2, 184:10, 12, 194:2,7, 528:13; brope 193:2, se haft. I: sid. 
165: mom. 10. 2) Gen. bropors 209: 10. 3) Dat. bropar 184: 12, 
genom utskrapning ändradt till bropar; under denna senare form 
anfördt i Aschw. Gr. § 438: anm. 5. 4) Ack. bropor 208:25, 
209:4,5,8, 514:7. 

Pluralis. I) Nom. och ack. bropar t. ex. 13: 7, 515: 6. 2) gen. 

bropra 184: 22, 516:10. 3) dat. broprom 14: 7, 515:13. 

§ 77. fa|)ir. Singularis. I) Nom. fapir 9: 21, 22: 5, 
503:8, 504:31, 505:18, 519:11, gupfapir 58:5, 505:25, stiufa - 
pir 194: 6; faper 5: 2, 21, 143:15, 170: 17, 503: 4, 9, 14, 17, 504: 5, 
13, 505: 2, 14, 515: 12, 519: 15, 526: 9, folstar faper 194: 4. Best. 
form. faperen 22:9, 137:9, 170:10, 13,15,20, 395:13, 503:12, 
504: 8, 24, 505: 4, 525: 12. 2) Gen. fapur 20: 17, 504:10, fapor 
26: 19, fapurs 6: 14, 145: 19, 504: 32, 505: 11, 14, gupfapurs 505: 10. 
3) Dat. fcepar 78: 92, 504: 28 (genom utskrapning ändradt till fa- 
f)ar), faper 49: 4, (525: 2 texten förvanskad), fapur 526: 10. 4) Ack. 
fapur 11:4, 22:19, 62:6, 137:8, 143:20, 156:18, 525:10, gupfa- 
pur 151: 6, kcenncfapur 141: 11 , faper 185: 9, 195: 5. Bestämd form 
fapuren 170:11 (faporen?), 504:14, faperen 170:17. 5) Prep. 

kas. fapur 491: 16, fapor 74: 19. 

Pluralis. Gen. for fcepra 10: 9. 

§ 78. dotter. Singularis. I) Nom. dotter t. ex. 57:15, 
519: 15. 2) Gen. dottor 182: 3, 21, 491: 2, 504: 18, 24, 27, (om dotter 

504:22 se ofvan sid. 81). 3) Dat. dottor 205:9. 4) Ack. dotor , 
dottor m. m. t. ex. 4:21, 533:6. 5) Prep. kas. dottor 490:16, 
504: 10. 

Pluralis. Nom. och ack. dotar, dottar m. m. t. ex. 200: 7,13. 

§ 79. mo|)er Singularis. 1) Nom. moper t. ex. 4: 9, 
422: 13, 513: 3. Best. form moperen t. ex. 136: 12, 504: 15. 2) Gen. 
mopor 14:13, 19:25, 26:19, 29:27, 74:37, 75:46, 79:4, 136:10, 
193:1, mopor liue m. m. 4:22, 10:7, 61:3,5, 79:19, 194:23, mo¬ 
per 14:17. 3) Dat. mopor t. ex. 3: 2. 4) Ack. mopor 9: 9, 10: 5, 
13: 26, 15: 14, 22, 19: 26, 21: 26, 25: 13, 26: 14, 29: 6, 15, 62: 6, 
136: 9, folstar mopor 526: 28, mopir 13: 23. 6) Prep. kas. mopor 

t. ex. 25: 25. 

Pluralis. Nom. mopar 194:2. 
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§ 80. syster. Singularis. I) Nom. syster 183: 12. 
2) Gen. systor son 193: 1. 3) Dat sy stor t. ex. 187:8. 4) Ack. 
systor t. ex. 134: 16, 519:20. 

Pluralis. 1) Nom. syster 21: 7. 2) Gen. systara dgttar 49: 3. 

10. mZ-statnsböjning. 

§ si. I Bu. förekommande hithörande ord äro: 
bonde med smns. Singularis. I) Nom. bonde t. ex. 171:5. 
2) Obl. bonda t. ex. 4:27, 504:24. Pluralis. I) Sid. 188:2 
förekommer bona; antingeu är d uteglömdl i gen. pl. bonda med 
O analogice infordt från nom. och ack. pl., eller ock har genom 
missförstånd inkommit bona, gen. pl. af bon. Bil. och D hafva 
läsarten bönder , Pass. har gudha . 2) Ack. b ondar 533: 3. 

fraende. Singulari s. Gen. och dat. frcenda 186: 5, 187: 21. 
Pluralis. I) Nom. och ack. fuendar 9:21, 26:18, 19, 134:8, 
143:20, 151:4, 154:4, 510:10, 512:9, 519:17, nom. pl. frcenda 
143:15 (se haft. I: sid. 162). 2) Gen. frcenda 27:3. 3) Dat. 
frcendom 26: 20. 

fiande. Pluralis. Nom. fiianda 190:7. 


II. Suffigerade artikeln. 

§ 82. Suffigerade artikeln har i Bu. normalt följande 

former. 

Singularis. Mask. nom. -en, gen. -ens, dat. -enom, ack. 
-en. Fem. uom. -en, gen. -en(n)a, dat. -en(n)e, ack. -ena. Neutr. 
nom. • et, gen. -ens, dat. -eno, ack. - et . 

Pluralis. Mask. nom. -ne, ack. -na. Fem. uom. och ack. 
•na. Neutr. nom. och ack. -en. Alla genera gen. -n(n?)a; dat. 
ändas på -umen, -omen. 

Då substantivet slutar på vok., försvinner artikelns uddlju¬ 
dande vok., och detta icke blott efter svagtonig vokal, t. ex. bar- 
daghin 177: 6, almoghans 508: 17, askona 51: 13, altarano 492: 18, 
utan äfven efter starktonig vokal t. ex. sionom 491: 19, sion 137: 
14, frun 532: 16, frunna 25: 23, mon 144: 23, monna 492: 5, mone 
512: 2, mona 182: 10, gen. trona 183: 13, tronne 520: 20, ack. trona 
396:11, bly t 529:5, trcet 71:10, trceno 139:19. 
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Artikelns vokal är i regel e . Vokalen i anträffas emellertid 
åtskilliga gånger i del I, se därom sid. 67 ofvan. Med afseende 
på nom. riddarcen 18: 14 se ofvan § 46: mom. 1. 

Artikeln i särskilda kasus: 

1) Gen. sg. saknar slut-s i stassen 16:11, lifsen 76:30. 
Skriffel. 

2) Gen. sg. fem. och dat. sg. fem. ha, såsom angifvits ofvan, 
växling mellan nn och n; fullständig exempelsamling Annes i haft. 
I: sid. 128: mom. c. Af gen. pl. finnes endast ett fall: quinnona 
188: 2, måhända att läsa quinnonna, se bäft. I: sid. 44. 

3) Med afseende på ack. sg. likbårcnna 15: 1 se häft. I: sid. 
126: mom. 7. 

§ 83. Vid tillägg af suffigerade artikeln undergår sub¬ 
stantivets form stundom förändring: 

I) Nom. sg. af maskulina saknar ofta ändeisen r : bisco- 
pen m. m. 16 ggr t. ex. 5: 16, klcerken 28: 13, kunugen m. m. 42 
ggr t. ex. 167:10, 401:8, 501:9, cristcndome 189:23 (skriffel for 
cristendome n), pceningcn 153: 13. Å andra sidan finnes r i eldren 
501: 24, 510: 13, 526: 25, gcestren 145: 4,11,15, 22, hembren 507:10, 
calkren 417:21, lotven m. m. 418:5, 490:14, mapren m. m. 21: 
9,29, 515:24, munckren 1 23:1, prcestren 11:27, 30:14, 416:25, 
417: 4, R 0 kren 524:14, Sangren 25: 4, stapren 190: 5, 526: 3, dag a - 
eren 61:22. Det är kanske icke en tillfällighet, att de fa 1 !, i 
hvilka r saknas, äro, på ett undantag ( klcerken ) när, ord, i hvilka 
r skulle följa på en icke-hufvudtonig stafvelse, under det att fallen 
med bevaradt r samtliga utgöras af ord, som äro enstafviga och i 
hvilka således r följer på en hufvudtonig stafvelse. Då peeningen 
153: 13 är skrifvet med endast ett n i rotstafvelsen, synes detta 
visserligen tala häremot, enär ju enkelskrifningen af n här kanske 
beror just på hufvudtonens läge på suffixet; men nominativ-r kunde 
här saknas i analogi med de ord på -ing och -ung, hvilka buro 
hufvudton på rotstafvelsen, och för öfrigt må framhållas, att en- 
kelskrifning af n i detta ord förekommer också då dissimilationen 
ning > nig tydligen visar, att suffixet varit svagtonigt såsom i pce- 
niga 170:10, 172:24, 173:6, 174:26, 185:18, peenigen 153:20. 
Enkelskrifningen af n torde därför vara att sammanställa med den 
annars i Bu. ofta förekommande, ännu ej nöjaktigt förklarade en- 

1 Detta munckren är icke nägon egendomligt bildad plural, såsom Landt- 
manson antar Ordböjn. sid. 14, utan är nom. sg. Jfr häft. I: sid. 115—117. 
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ketakrifningen af lång konsonant eller ock att förklara som en 
kontamination af skrifningarna pcennig och pcening. Hur som 
helst, fallet pceningen 153: 13 kan icke anföras mot den gjorda 
iakttagelsen. Det här påpekade förhållandet råder äfven i andra 
hss., ehuru — åtminstone så vidt jag kunnat finna — det icke har 
uppmärksammats. Så anför Siljestrand Ordböjningen sid. 37 
gcestrin , costren , piufren 2 ggr, eprin 2 ggr, och sid. 38 fior- 
pongen, pripiongin samt ur cod. E biscopin , men däremot i strid 
mot den här anförda iakttagelsen äfven piufwcn och ur cod. C 
costen (att intet r finnes i byen och 0ren sammanhänger naturligt¬ 
vis därmed, att redan i obestämd form r oftast saknas i det först¬ 
nämnda — 18 by emot 5 byr — och alltid i det senare; en lik¬ 
nande undantagsställning intar äfven delin). I Bjärköarätten finnes 
enligt Zetterbergs afhandling sid. 57 gcstrin 3 ggr, pantrin 5 
ggr, staprin, men ku nu nyin, markneepin. I Dalalagen spåras äf¬ 
ven samma motsats: där förekommer enligt Brates Böjningslära 
sid. 7 eprin och kunungin (detta senare 2 ggr enligt sid. 5). — 
Jag menar icke, att här något bortfall af r skulle ha försiggått. 
Men kanske har ackusativformens inträngande i nominativen dia¬ 
lektiskt skett tidigast i ord, där den stafvelse, som föregick suf- 
figerade artikeln, var icke-hufvudtouig och orsakeu härtill varit 
benägenheten att undvika konsonanthopning i den icke-hufvudtoniga 
8tafvelsen och deuna benägenhet varit ett påskyndande moment vid 
tendensen att låta ackusativformen intränga i nominativ. Emellertid 
vore äfven en annan synpunkt möjlig. Kanske är lågtyskt inflytande 
orsaken till att denna tendens bryter igenom i de anförda orden 
först — biskoper , orden på -(n)ing, -( n)ung , -dom voro nog så 
starkt utsatta för den lty. påvärkau. Är denna synpunkt den rik¬ 
tiga, då är med den också förklaringen gifven för klcerken i Bu. 
och kanske också för costen i Vm. 

Tendensen att införa ackusativformen i nominativ kan ligga 
bakom fallen nom. delen 99: 14, sonen 170: 11, 15, 16, 395: 14, 
stenen 166:22, sucnen 145:25, 157:8, 176:4, (läsningen af suenen 
176:10 är oviss, se liäft. 1 sid. 11), JEngelcn ra. m. 4:26, 113:11, 
hinimen (felskrifniug för himinen) 145: 15, d. v. s. dessa skrifnin- 
gar skulle då afse uttalsformer med kort l, n. Men det är ock 
möjligt, att dc äro att fatta på annat sätt; se häft. I: sid. 129: 
mom. 2, där jag behandlat fall, då intervokaliskt före suffigerade 
artikeln står enkel kons. i stället för dubbel, jfr äfven sid. 135, 
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där jag sammanställt de sid. 129 behandlade fallen med det för 
Bu. egendomliga bruket af enkel kons. som beteckning för ge- 
minata. 

Ett afgjordt exempel på ackusativformens inträngande i norai- 
nativ förefinnes i domaran 136:17, däremot föreligger kanske nå¬ 
gon förvanskning af texten i den sats, som innehåller riddaran 
som nominativ sid. 8:8; faktiskt är täxten förvanskad vid leesten 
99: 10, se häft. I: sid. 34. 

Med afseende på fieen salogha suenen 154: 7, där ackusativen 
synes stå i stället for dativ, se häft. I: sid. 117 och jfr ib. sid. 40. 

Den motsatta utvecklingsgången, nominativformens inträngande 
i ackusativ, föreligger i kiurtellen 16: 11, riddaren 20: 4, husbonden 
173: 5, faperen 170: 17; ora suennen (suenen) 154:7 se häft. I: sid. 40. 

Jfr med afseende på hela detta mom. ofvan § 53: 1. 

2) Gen. sg af mask. och neutr. saknar några gångers: 
barnens 71: 18, diakncns 417: 17, menstrens 208: 1 9 prrestens 27: 18. 
Gen. af lins har formen Husens 17: 26. A andra sidan finner man: 
barnsens 71:11, 525:12, biscopsens 146:5, dicewlseus 206:22, 
dgscens 207:12, dozens 75:48, kungsens 184:10, lifsen (jfr ofvan) 
76:30, manscens 145:9, manzens 174:15, 185:14, 516: 5, blaman- 
zcens 516:4, sundsens 499:3. Jfr ofvan § 53:2, 64:1. 

3) Gen. sg. af fem. subst. saknar ändelse vid suffigering 
af artikeln t. ex. drotnugenna 167: 16. 

4) Dat. sg. af mask. och neutr. 1 ord med kort rot- 
stafvelse har dativen oftare formen - enom än -ino(m). Den förra 
finnes i daghenom 190:5, gramenom 28:12, hcercnom 496: 21 ,siauenom 
101: 2, 4,stapenoml6: 12, 16, 151:1,170: 21,490:6,11, vceghenomm m. 
7: 14, 19: 11, 24: 8,12, 26: 21, 30: 20, 71: 9, 13, 15, 20, 129: 6, 165: 24, 
169:11, 170:6, 171:2, 173:23, 498:7,13; den senare finnes i ka- 
rino 494:10, scipino 523:10, syninom 170:11. Orsaken till att 
formen på - enom vunnit ett sådant öfvertag ligger naturligtvis 
däri, att hos de synnerligen talrika orden med lång rotstafvelse 
denna form var enrådande oafsedt om det var till en ändelselös 
eller med äudelse försedd dativ som artikeln lades. Det är emel¬ 
lertid blott hos maskulina denna påverkan gjort sig gällande, ty 
hos maskulina förekom ändelselös dativ i obestämd form ganska 
ofta, hos neutra däremot sällan (jfr ofvan § 53: 3). Att analogin 
ieke skulle gripa syninom , är själftållet, då i detta ord dativens 
obestämda form aldrig uppträdde utan ändelse — det är först ur 
MB II: 126, som Södeuwall i Ordbok anför en ändelselös form syn. 
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Vid tillagg af suffigerade artikeln till ett synkoperande subst. 
bar forfarits olika: å ena sidan finner man diaflenom ni. m. 8: 14, 
29: 8, 136: 21, 171:11,12, 205: 3, 206:13, 207: 18, dicevelenom 29: 23 
(se ofvan § 51: 2 b), hofpeno 74: 32, å den andra morghonenom 177: 7. 

5) Det af B uppkomna r i nom. eller ack. pl. saknas 
alltid fore suffigerade artikeln t. ex. boior 511: 4, men boiona 501; 30. 


III. Genus. 

§ 84. Åtskilliga af de i Bu. förekommande subst. ha 
i fsv. växlande genus. Särskildt må framhållas följande: 

gren är i fsv. mask. och fem. I Bu. mask.: nom. pore grena 
152:19. 

kor i fsv. mask. och neutr. I Bu. mask.: ack. ullan koren 
11:29. 

kreatur i fsv. fem. och neutr. I Bu. fem.: pik louar al cre - 
atur 17:26. 

strip i fsv. fem. och neutr. I Bu. fem : gen. sg. stripcnna 
56: 11, nom. 6g. en harp strip 414: 11, ack. sg. stripena 521: 8. 

pratig i fsv. neutr. och fem. I Bu. fem.: ack. pl. pratiga 79: 2. 

fcel 130: 18,19 är mask.; fsv. fil är fem. 

Om dyrk se häft. I: sid. 154—5. 

Några ord ha växlande genus i Bu. 

Om altare se ofvan § 57. 

afgup är omväxlande mask. och neutr. i bryten nipar af gu- 
pen ok resen vp cors pcer pcet stop alle opto pe siuke varo Gor 
at vi varpom hele pa sculum vi han sanneleka nip bryta 199: 
10—13. I vip hans komo fiollo uip iorp alle egipti lansz afgup 
71: 5—6 har adjektivet fått maskulin ändelse, oaktadt substantivet 
har böjts som neutrum; kanske dock att, såsom Lanotmanson 
Ordböjningen sid. 15 förmodat, afgup är skriffel for afgupa. Hu¬ 
ruvida en sådan förmodan kan få stöd af formen af gupa 196: 12 
i frasen leetin eigh ... coclara gera ipar afgupa 196:12, är ovisst; 
Landtmanson fattar visserligen denna form som ack. pl. af subst. 
afgup, men med lika stor rätt kan den betraktas som ett indekl. 
adj. afgupa 'afgudisk, dyrkande afgudar', såsom Söderwall i 
Ordboken, i anslutning till ett sådant ords förekomst i MB, fattat 
saken. Ytterligare exempel på ordets användning som neutr. äro 
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eet af gap 134:17 och afgupet 203: 3. — Simplex gup är alltid 
mask. t. ex. det af Landtmanson anförda i ak offra enom gupi 
ihesa christo ok eigh virper iak huat alle pine gapa ceru vrepe 
504:3-4. 

Jämte mate med an-stamsböjning i vm pcenna mata 17: 21 
(jfr vmata leenge 414:7) finnes mata med on-stamsböjning i pe 
mato vilium vi frammer . .. halda 6: 20, vm pcenna mato 25: 7, 
507: 7, mcep ivirmato fasto 55: 18. 

rcezl. Detta ord är fem. i Ridderen .. .fic dighara guplika 
rcezl 8:10 i öfverensstämmelse med förhållandet i fsv. för öfrigt. 
Emellertid har jag i haft. I: sid. 154 för förklaring af fik ... dighar 
rcezl 18:3 och fik gnplck rcezl 156:22 framkastat möjligheten 
af att rcezl kunnat vara äfven neutr. plur. Ett stöd för möjligheten 
häraf finner jag i Bil. 82: 5 abraam war gudz win for cen hanum 
budus skyrda skcersl (af yh. ändradt till skirsl). 

tip. Ordet tip är i Bu fem. i tiper 28: 4 i frasen las dag¬ 
leka hcenna tiper , men däremot mask. 135: 12 i En tip pa iak 
var a vapa vcegh; jfr Söderwarls yttrande i Ordboken »i ack. 
sing. vanl. med föreg. adj. el. pron. i m.». 

vceruld är i Bu. fem. 30 ggr t. ex. 206: 27, 507: 4, i samtliga 
dessa fall utom 78: 91 (al vceruld) försedt med suffigerade artikeln; 
däremot är det neutrum i vceruls hcerra 497: 5, vcerulz uald 
489:28, vcerulz cenda 203:2, vcemlz rappe ok valde 507: 13 samt 
i himirikis Hus ok vceruldz 186: 4, i hvilka samtliga fall ordet står 
i genitiv. Jfr Aschw. Gr. § 408: anm. 5. 

Landtmanson sid. 82 och Söderwalt, Ordbok påpeka möj¬ 
ligheten af att icertekn är fem. — såsom isl. jarteikn — i pa alle 
varo saman komne tepes cengen icertekn for cen iosep lypte sin 
vand 6: 7. Ett sådant antagande är emellertid obehöfligt, ty cetigen 
icertekn kan vara plur. och tepes är ett af de ej så få fall, då ett 
subj. i plur. är förbundet med pred. i sg., se nedan § 154. 

Orden på -skap äro i Bu. dels mask, dels neutr. Mask. äro 
dat. boskap 3: 15, bupskap 6:22, ack clokskap 143:5, onscap 
495:14, nom. skyldskapar 194:4; neutra äro bupskapit 145:23, 
nom. hcerskap m. m. 136:17, 155:22, 508:3, 530:8, ack. hcerskap 
490:7, hcerscapet 507:15, dat. hcerskape 14:12, ack. vcerpskap 
194:10, vcerjiscapet 508:30. Genus framgår icke i prep. kas. bli - 
scap 494: 32, gen. bupskps (skriffel för bupskaps) 6: 26, dat. bup- 
skapi 4:31, 6:15, ack. bupscap 522:27, ack. venscap 422:5, gen. 
vcerpscaps 521: 26, dat. vcerpscapi 418: 17, ack. vcerpscap 508:12. 
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Orden på - ilse . Fem. äro pr0uelse 144: 25, 145:13, 21. Neutra 
äro åminnelse 12: 26, rökelse 503: 9 (detta senare tydligt neutr. 
sing), sannolikt också aminelsa 16:6, skip[i]lsom 28:22, smyril - 
som 515: 23. Genus framgår icke i depelsc 129: 11, 185: 16, 
495: 30, 32, fördömelse 153: 22, pronelse 145: 1,3, 4, 15, smyrilse 
515: 16. 

Slutligen må påpekas, att det maskulina brutfrelingar användts 
som bestämning till ett feminint subst., nämligen i bota sinne 
dottor som var brutfcelingar 205: 9. 


Exkurs. 

Om främmande substantivs böjning. 

Haft. I: sid. 67: not 1 har jag angifvit skillnaden mellan lån¬ 
ord och främmande ord. Jag tar i den följande framställningen 
icke hänsyn till de fall, där latinska meningar äro inflickade i den 
fornsvenska texten, utan till dem, där främmande ord äro insatta 
som satsdelar i en for öfrigt fornsvensk sats. Det är endast sub¬ 
stantiv, som så förekomma, och i regel nomina propria. 

Såsom Östergren påpekat i Arkiv XIII: 36, sakna främ¬ 
mande, särskildt hebreiska person* och ortnamn ofta genitiväudelse. 
Så anför han ur Bu. for adam synd 21: 13, cejrta mcen israel slcekt 
196:11, habraam husfru 4:9, ierusalem kirkiu 194:21. Afven i 
medeltidslatinet förekommer ett likartadt förhållande. Så t. ex. 
finner man i Jacobi de Voragine Legeuda ut vocaut sanctorum 
sid. 172: al de domo & familia Dauid) loseph fili Dauid noli 
timere accipere Mariam coniugem tuarn , ex qua domo dauid Chri - 
stus Iesus descensurus erat; sid. 107: 2 A loseph igitur natura 
est filius Iacob; sid. 8B^* virgam Aaron. För öfrigt finnas 
talrika exempel i Forcellini Totius Latinitatis Lexicon Onoma- 
sticon. Jfr afven /oxnjy vcog JafiCå Nya Test. Matheus 1: 20. 

Latinska ord på -u$ eller -um följa regelrätt sin latinska böj¬ 
ning. Dativen georgii 494: 18 är skriffel. Vokativ af nämnda ord 
heter georgii 494: 24, (495: 29 beror denna form på senare ändring), 
af laurencius laurencii 414: 11. Då oböjd form föreligger i gcsx is 
nafn 155:19, ihesus namn 166:4,5 (liksom i Bil. i augcncius 
nampne 108:25), är det att jämföra med det nedan behandlade 
india land o. dyl. Slutligen må påpekas, att ordet alexander skrif- 
ves med svarabhaktivokal enligt fornsvensk böjning i alexandar 51:25. 
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Latinska ord på -a följa sin latinska böjning t. ex. com tel 
alexadriam 533:12, af guplikum bupskap tel mariam 6:22, af 
marie d 0 t 16:2 m. fl. fall (men hans mopor mariu m0 3:2, firi 
mario fotar 13: 22 m. fl. fall). Oböjdt är cufemia som genitiv 
i af eufemia orpom 510:7 (däremot böjdt i ackusativ 510:8,11, 
511: 32). Om helena 207: 14, 15 se sid. 9, om natura 138: 7, 140:1 
§ 72: 2. Uti i sarna ystoria 415: 12 kan ystoria vara den oböjda 
latinska formen eller ock latinsk ablativ använd liksom caipha i 
for caipha iupa biscope 196:8. På felskrifning beror ack. helenan 
533:6. Ett appcllativ uppträder i latinsk form: Ueto pe vp hani a 
alla galcidas (skriffel for galeidas) 178:3, jfr mlty. galeide , mlat. 
galeida, grek. yalata. Vid sammansättning eller sammanställning 
af typen india land står nom. propr. än i nom. t, ex. tel india 
land 181:7, än i gen. t. ex. i indy c lande 209:25. 

Ord på •as böjas som ord på -a frånsed t nom., som alltid 
har - as utom i Egea 140: 15 vid sidan af Egeas t. ex. 140:4. Om 
nom. andres och gen. andre se § 50: 4. 

Ord efter latinets 3:e deklination äro regelbundet böjda. Väx¬ 
ling mellan 3:e och l:a dekl. finner man hos agnes 418:14,21, 
gen. agnetis 418: 11, ack agnetam 418:20. Vacklan mellan olika 
böjningar finns äfven i egiptce lanz 4:15, egipti lansz 71 : 6, egipti 
kunugar 534:1, egipto lanz 533:12, tel egiptim 71:5,21, 99:16, 
i efeso stap 150: 25, vip ephesim (genom utskrapning ändradt till 
ephesin) 13: 19. Andra former på -im äro Annan veegh tiberim 
eelf 64:21 och som han scriuar apocalipsim (i st. för i apocalipsi) 
149: 18. 


Kap. IX. 

Adjektiven. 

I. Deklination. 

§ 85. Stark böjning. 

I) Nom. sg. mask. jfr § 53:1 (sid. 87) ofvan. Skriffel 
är mccar 184: 13 (sid. 72 ofvan). Ändelse-r saknas i rik 7:1 (se 
haft. I sid. 152) och firispa 200:8, 204:21 (se sid. 161). Om rop 
75:58,61,63 se sid. 152; salda 175:9, likasta 193:3 sid. 151; 
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in louat 195:8 sid 155: not 1. Ackusativformen har inträngt i 
nom. i dryghan 417:13, mactoghan 417:14, annan 170:9 (i dam- 
des at annan ptcra skulde hangia , kanske står verbet opersonligt 
och annan är ack ), jfr äfven poss. prou. varn 206:21, i hvilket 
emellertid förkortningstecknet for n är utskrapadt. 2) Nom. sg. 
fem. samt nom. och ack. pl. neutr. visa spår af n-omljud i gamul 
4: 10, 12: 21 samt i annur se § 105, ipur § 117, nokor § 124. Om 
staplekir 5:9 (Landtmanson sid. 20) se sid. 81 ofvan. Ack. pl. 
neutr. ändas på -a genom analogi efter mask. och fem. (Aschw. 
Gr. § 453: anm. 3) i hela 152: 6, vitorleka 144:2. 3) Nom. och 
ack. sg. neutr. har i regel ändeisen -t (om forändringar i stam¬ 
men se häft. I § 5: 3, § 10:3, § 25:4,6, § 26:5 jfr Östergren 
Språk och stil I 82), dock finnas åtskilliga fall utan t, se häft. I 
sid. 154 och nedan § 94. 4) Gen. sg. mask. och neutr. ändas 

på s; om forändringar i stammen se häft. I § 5: 3, § 22: 2. 6) 

Gen. sg. fem. ändas på -a. Adj. på -w, -r med föregående osyn- 
koperad vokal äro i Bu. ej belagda i gen. sg. fem., men poss. 
pron. uppvisa dels former med nn, rr t. ex. minna 75: 46, varra 
11: 16, dels former med enkelt n, r t. ex. jnna 79:4, vara 8: 14, 
hvarom se häft. I sid. 130—141, jfr sid. 128 mom. c. För öfrigt 
finnas i Bu. följande fall af gen. sg. fem.: ande\le]ka 141: 29, rom¬ 
ska 102:6 (svag böjning?), ceuinnelekn 142:10 och suala 142:11 
i fara tel pin ceuinncleka gl<e[f>i] kceldo ok suala samt det syn- 
koperade cristna 190:2, 401: 14. Jfr häft. I sid. 153. 6) Dat. 

sg. mask. ändas på -om , -um; i fra illo gceste 205:6 är väl illo 
skrififel för illom; rubrikatorn har tillsatt förkortningstecken, jfr 
§ 86: A: 2. 7) Dat. sg. fem. ändas på e. För adj. med stam¬ 

slutet w, r, s med föregående osynkoperad vok. se häft. I sid. 
130—141. Fallen af adj. på annan kons. äro anförda i häft. I 
sid. 153; til dem är att ytterligare lägga andre 130:20, mykle 
3: 11, nochre 5: 8, sotaste 402:7. 8) Dat. sg. neutr. ändas på -o. 

Landtmanson sid. 24 anför i enlighet med Stephens’ ed. fatoke, 
men det har uppstått genom utskrapning af s i fatokesfolke 492: 21, 
se häft. I sid. 49. 9) Ack. sg. mask. ändas på -an. Om alla 
tima 18: 1 se häft. I § 26: 8; samma fras föreligger 496: 6 (jfr dock 
häft. I sid. 50); sota i takit . . . pera gup ii sit liif sua sota 22: 9 
är skriffel för sotan eller möjligen svag form. I partic perf. och 
adj. på -in, -en anträffas jämte -in, -en äfven - nan : bundnan 402: 6, 
komnan 7:19, sundar slitnan 521:23, vipopnan 521:23; däremot 


Digitized by ^ooQle 



112 


Odal Ottelin, 


§ 85 


bupin 522:29, bunden 6 ggr t. ex. 501: 28, druken 1 170: 4, fangen 
4 ggr t. ex. 25: 14, förgången 520:20, fra gängen 519:32, scuten 
502: 4, takin 398: 13, tvnnen 3 ggr t. ex. 502: 4, tcrpen 526: 6, eghen 
30:3, 491:30, en ofta t. ex. 3:22, galin 77:61, 136:14, ensamen 
20:5, 514: 1, cristen 6 ggr t. ex. 415: 16, nakin 402:4,6, om litin 
och mykin se § 91. 10) Ack. sg. fem. ändas på -a; sma före¬ 

kommer i i sma mnld 505:30, 511:31. Om dighar 18:2, guplek 
156: 22, al 530: 3 se haft. I sid. 154 samt ofvan sid. 108. II) Nom. 
pl. mask. ändas på - c; i allce 414:5 är ce ortografisk variant 
till e 9 se § 46: 1. Lån från ack. föreligger i alla 30:4, 170: 10 
(Aschw. Gr. 454: anm. 8). Landtmanson sid. 24 och Noreen 
Aschw. Gr. § 454: anm. 8 uppta stapleka som nom. pl. mask., 
Landtmanson dock under påpekande af att ordet möjligen är adv.; 
Söder Wall Ordb. uppför det som adv. Detta sista synes äfveu 
mig vara det naturligaste. Ordet förekommer i pri mcen ok prce- 
tighi forpos for kunugen stapleca cristne 518: 6. I enlighet med 
Stephens’ ed. upptar Landtmanson sid 24 en nom. pl. mask. 
lipngh 57: 12; i hs. står emellertid Upttghe . 12) Nom. pl. fem. 

ändas på -a 13) Nom. och ack. pl. ncutr. se ofvan mom. 2. 
14) Gen. pl. ändas på -a eller -ra, se häft. I sid. 153: mom. 10, 
till de där anförda fallen är att lägga andra 184: 3, första 10: 9 
jfr nedan § 86: A: 5. 15) Dat. pl. äudas på -um, -om; kristno 
137: 19 är nog skriffel för kristnom och icke svag form; af sma 
finns smam 18: 11, af fa finns fam 204: 13 och fa 182: 22, det se¬ 
nare (i mz fa orpom dygpafnllom) kanske skriffel för fam, hvil- 
ken form nu också föreligger i hs. till följd af ändring af yh. 
16) Ack. pl. mask. ändas på a; sma finns 152: 15, fa 3 ggr t. ex. 
133:7; om seende 129:10 se sid. 58; i al 421:3, 422:12, orced 
492:10 kan ack. pl. neutr. föreligga. 17) Ack. p 1. fem. ändas 
på -a utom i brouapar 65: 6, hvilket kanske beror på inverkan 
från originalet, se sid. 15. 


1 Uti han dr ak aldre vin cella nokon druken dryk 194: 24 öfversättes 
druken af Landtmanson sid. G2, med tvekan, och af Söderwall Ordbok drikka: 
’rusgifvande\ Den latinska texten har vinum et ciceram non bibit (siceram 
enligt Landtmanson ett slags rusdryck hos judarne). Månne ej drukken dryk- 
ker är en sammansättning att jämföra med numinsot ’lamhet, sjukdom som 
gör lam, nutnin', brutfallinsot 'fallandesor? 
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§ 86. Svag böjning. 

A. Positiv och superlativ. 

I) Nom. 8g. mask. ändas på -i, -e. Uti Var hcerra 
ihesus christus var fersto nyio lagha pr tes t ar ok paue pry ar ok 
prcetighi 61:1 synes mig fersto vara skriffel for ferste, såsom 
Landtmanson sid. 46 förmodar; Söderwall Ordb. sid. 365 fattar 
det som adv.; jfr med afseende på innehållet Tetrus var ferste 
paue cepte van hcerra 99: 2. Om mcest delen 99: 14 se haft. I sid. 
152. 2) Obl. sg. mask. ändas i allmänhet på -a (belägg i alla 
kasus). Dock finner man -e i pe af ianua bcezste stap lumbardie 
51:23 (ene 169: 13 är nom. se sid. 58) och -o i for hans hcelgho 
lifnap 195:11, for litlo gangdagh 496:10. 3) Nom. sg. fem. 
ändas på -a. Fallen äro atunda 185:20, ficerpa 185:17, fcemta 
m. m. 150: 17, 185: 18, fersta 4: 8, 6: 5, 13: 6, gopa 144: 4, 495: 31, 
hcelga 194:3, kcera 151:11, niiunda 185:21, sicetta m. m. 150:19, 
18*5: 19, Setastasta (skriffel för Setasta) 491:2, tiiunda 185:22, 
tolpta 185:24, pripia 185:16, vslasta 130:13, cellepta 185:24. 
Andeisen -i, -e finns i fiarpe 150: 15, ferste 61: 9, sami 10: 1 , pripi 
150:13, visaste 187:17 (om egipti 17:26 se sid. 20 noten). Om 
fersto trapo 185:8 se § 72: 1. 4) Obl. sg. fem. ändas på -w, -o 
(belägg i dat., ack. och prep.-kas.). Andeisen i finns i pripiu hogh - 
tip 12: 12 därigenom, att u blifvit utskrapadt; -a i fra fersta 
daghan 5:9, i sama ystoria 415:11, jfr äfven § 85:5; salogha 
520: 12 i awi mik salogha är väl stark form jfr det i Söderwalls 
Ordb. från Su. citerade awy mik wslom. 5) Sg. neutr. ändas 
på -a (belägg i alla kasus). Stark böjning föreligger väl i fersto 
are 71:4, a priio are 5:1 (se Brate Dalalagens böjningslära sid. 
29), kanske också i pa rapegu[n]d stegh a fersto icern brcenande 
419: 17 *, ii bcezto ok sic ncesto himirikiz rume 16: 1 , matheus prce- 
dicape i ncesto rike som hete murgundia 133: 5; annars har nceste 
alltid svag böjning i Bu. (25:22, 27:17, 29:10, 137:4, 171:16, 
493:21, 514: 10); äfven i andra hss. anträffas -o just i nceste , se 
Aschw. Gr. § 459 anm. 2. 6) Plur. ändas på -o, -u i följande 

fall: armo 498: 32, bcesto 524: 6, depo 155: 18, falso 521: 11, fersto 
139:25, 153:2 (de två sista äro ack. pl. neutr.), 156:26, hepno 
9: 26, 177: 29, hcelgho 51: 13, 16, 190: 9, 496:18 (det sista ack. pl. 


1 Andra exempel på stark böjning af ferst äro gen. pl . fersta for fcepra 
10: 9, ack. sg. el. pl. ferst 20:14, hvilket sistnämnda dock kanske är adv., så¬ 
som Landtmanson påpekat sid. 47. 
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neutr.), 514: 22, 519: 23, 520: 8, 521: 7, cristno 22: 7, 155: 8, 177: 18, 
496:17, niparsto 172: 6, nyio 61: 1 (det sista gen. pl. neutr.), samu 
509:7 (dat. pl. neutr.), siuJco 185:1, siatto 153:19, pripio 153:7 
(de två sista ack. pl. neutr.) samt troligen priio 20: 19,21:23 (ack. 
pl. neutr.) se häft. I sid. 30, vanasto 11:29, 511:23. Däremot 
-i, - e uti fiarpe 153:11, fcemte 153:16, pripi 139:22, samtliga 
i nom. eller ack. neutr. som attribut till skal. 

I ordet m0rkahus slutar adj. vanligen på -o eller -c. Blott 
519:3 har] adj. stark böjning: morkt hus (af Stephens oriktigt 
återgifvet med merke hus). För öfrigt förekomma följande former: 
nom. sg. mercohus 526:23, prep.-kas. sg. merkohus ni. m. 187:4, 
500: 29, 504: 13, 18, 511: 26, 521: 21, 528: 5, 530: 5, m0rkehus 511: 2, 
518: 11, 526: 22, ack. sg. merkohuset 187: 4, 520: 29, 521:30 (i hit¬ 
tills anförda] fall förekommer både isär- och sammanskrifning af 
adj. och subst.), gen. pl. merkohusa 522: 1. — I ordet halghe doma 
har adj |'dels stark böjning, nämligen i nyssuämnda form 16:10 
och i halghom domom 56: 2, dels svag böjning i gen. pl. halgo 
doma 190: 9 [och ack.] halghodoma 522:18,24. — Om ack. sg. 
trygo tekn 516: 10 se häft. I sid. 52, 68 jämte not; dat. tryg(g)o 
tekne 516: 18, 20. 

B. Komparativ. 

I) Nom. s g. mask. ändas alltid på -e. 2) O bl. sg. 

mask. ändas på -a i mera\ 51:6 uti vika som vart pan mindre 
pem mera , däremot på - e i batre 130:21 i vande sik a batre 
vagh samt i ack. karare 74: 23, mere *, 31: 1, 100: 2, 149: 15, min¬ 
dre 1 29: 1, 149: 15, aldre 50: 11, hvartill kommer mara 100: 1 (af 
rubrikatorn utbytt mot mere), där a enligt hvad nyss anförda fall 
ge vid handen snarast står for e och icke for a jfr § 46: 1. 3) Sg. 
fem. ändas på - e (belägg i nom., ack., prep.-kas.). Fall af mere , 
mindre 1 äro 30: 19, 75: 45, 129: 25, 194: 13, 520: 24. 4) Sg. neutr. 
ändas på -a i nom. batra 49:10, 142:22, 182:13, karra 74:36, 
mera 142: 23, f 145: 8, gen. batra 4:8, ack. batra 152:22, mera 
100: 8, 135: 4,M40: 14, 145: 8, 504: 13, 507: 1, mara 101: 13, prep.- 
kas. batra 19:17; minna 138: 8 kan vara adv. eller ack. sg.; ändeisen 
är - e i nom. flere 144:12, ack. sannare 187:17, salare 14:5. 
Landtmanson sid. 19 upptar bland neutra liusare 10: 6; snarast 
är det dock fem. Texten i Bu. lyder guz mopor varaa rena me 
ok skam som vaxc a liusare fra daghnigene ok tel mipan dagh; 


1 Jfr mom. 4 noten. 
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Stephens har ur Bil. insatt som solinna lius, men då Bu. i del I 
vanligen öfverensstämmer med Pass. och denna sistnämnda hs. har 
sica som solen weexer , så är det nog detta, som är uteglömdt i 
Bu. Jämte mera , -c finnes mer : 5:7, 7:3, 18:23 {mer gul ok 
selver 1 ), 21:28, 100:7 {mer hemelek 1 ), 420:10, 489:17. 6) Plur. 
ändas alltid på -c (belägg i nom. och ack. pl. mask. och fem. och 
neutr., dat. pl.), utom att i dat. jämte -c, som förekommer blott 
i flere 157:8, finnes -«»/, -om i flerum, -om 14:27, 24:5, 62:5, 
129:16, 130:24, 175:9, 195:22, 196:8. 

Jag har i ofvanstående ej tagit hänsyn till sådana kompara¬ 
tiver, till hvilka positiv form ej finnes, se Aschw. Gr. § 462: 2. 
De i Bu. förekommande formerna af dylika äro: ack. sg. mask. 
h 0 ghra 200:13, venstra 200:13, dat. sg. fem. hogro 182:24, ack. 
sg. fem. hogro 525:7, prep.-kas. sg. fem. hoghro 21:8, 145:19, 
197:17, prep.-kas. sg. neutr. 0 stra 186:1, pl. mask. nipro 172:4, 
hvilka fall öfverensstämma med positivens böjning, samt dat. sg. 
fem. ferre 130:22, prep.-kas. sg. fem. norre 2 16:8, hvilka öfver¬ 
ensstämma med komparativens böjning. 

C. Participium presens. 

I) Mask. sg. ändas alltid på -e. Hufvudmängden af 
fall utgöres af nom., af casus obliqui förekomma dat. bleesande 
13:20, liuande 63:14, ack. liuande 141:20, 149:8, syighande 
(= syrghandé) 20:23. 2) Fem. sg. ändas på -e (belägg i nom., 

ack. och prep.-kas.). 3) Nom. sg. neutr. ändas på -e i gratande 
151:10, 416:21, frieenande 71:21. 4) Gen. sg. neutr. på -a: 
ligianda 415:5. 5) Dat. sg. neutr. på -a: breennanda m. m. 

22: 13, 188: 15, på -c: breenande 419: 17 (dat. eller ack.? jfr ofvan 
mom. A: 5). 6) Ack. sg. neutr. på -a: breennanda 188:17, ligi¬ 
anda 395:12, på -e: breenande 22:10, veellande 529: 4. 7) Prep.- 
kas. sg. på -a: ueellanda 494:19, på -e: breennande 501:24, 526: 
24, fliutande 22:22, rinnande 302:7. 8) Plur. ändas på -e i 

ack. pl. mask. skinande 526:6, nom. pl. neutr. lughande 208:11 


1 Jfr mere vip 31:1, mere andelekan eld 100:2, mere hugnap 149:15, 
mcerce pris 100: 1 , mindre med underförstådt hugnap 149: 15, anförda som 
mask. i mom. 2; mere visso 129:25, mere rest 194: 13, mere pino 520:24, 
anförda som fem. i mom. 3; mera vald 100:8, mera vndar 145:8, mera men 
507: 1 , mara korn 101:13, anförda som neulra i momi 4. 

* Landtmanson sid. 19 framkastar möjligheten af att norre skulle vara 
neutrum. Det förekommer i frasen Hcertoghen af norre inndia; sannolikt 
tänktes väl india som fem., jfr indye lande 209: 25. 
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samt dat. pl. br[i\nnande 9:9, lughande 208:14; däremot äudas 
dat. pl. på -a i scinanda 530: 8 och på -om i nceruarandom 523: 
26, vceghfar andom 185: 20. 

Dessutom förekommer af partic. pres. en form på - es, -is se 
haft. 1 § 19: 5 jämte not. 2. 

$ 87* En öfverblick af svaga böjningen visar, att -o 
som ändelse vunnit ökad terräng. Starkast framträder detta hos 
partic. pres., som i dat. och ack. sg. mask. och i nom. sg. neutr. 
är anträffadt uteslutande med -e och hos hvilket -e finnes jämte 
-a i ack. och prep.-kas. sg. neutr. Därjämte visar -e utbredning 
hos komparativböjningen, i det att obl. sg. mask. har 9 -e mot 1 
-a och nom. eller ack. sg. neutr. har 3 -e mot 16 -a. I positi¬ 
vens resp. superlativeus böjning eller hos de därmed jämförliga 
ordningstalen finner man -o i prep.-kas. sg. mask. bcezste och i 
nom. sg. fem. Vidare anträffas -e for -o i nom. och ack. pl. neutr. 
af ordningstal. Dessutom finnes -e i morkehus. 

Jag har ofvan i § 41 visat, att några enstaka fall tyda på den 
reducerade vokalens förefiutlighet. På samma sätt kunde -e upp¬ 
fattas i merkehus, nom. sg. fem. visaste , ack. sg. mask. kcerare, 
ack. sg. neutr. sannare , scelare , i formerna med - e i stället för -a 
af partic. pres. samt i adv. harpare 27: 18 och liouare 28: 23 (§ 94 
nedan) 1 . Det kan ju synas slående med motsatsen bcetra, kcerra , 
mera : sannare, scelare, harpare, liouare; när man i strid häremot 
finner flere folk cetar 144: 12, kunde ju flere vara påverkadt af 
pluralen, så sällsynt som ordets förekomst i singularis är. Men 
mot antagandet af reducerad vokal i förevarande fall talar, att -e 
i dylika former förekommer äfven uti dialekter, som ej ha reduce¬ 
rad vokal, och icke blott -e utan äfven — och det också i Bu — 
i . Så må påminnas om -e i komparativens och presensparticipiets 
paradigra i fno., se Aisl. Gr. § 364: anm. 1, om ack. sg. mask. 
yngri i Ly., nom. sg. neutr. yngri i Sdm. (Rydqvist II 431), dat. 
sg. mask. celpri i Vg. I (anf. arb. II 438), nom. sg. neutr. liwcendi 

1 Å andra sidan kvarstår -a resp. -o i gen. sg. mask. ricasta 503: 3, nom. 
sg. fem. Setastasta 491:2, vslasta 130: 13, ack. sg. fem. dyrasto 12:13, nue- 
rasto 12:12, prep.-kas. sg. fem. bletasto 402:6, renasto 139:28, vcenasto 508: 
18, nom. pl. mask. visasto 100:4, 197: 19, ack. pl. mask. nipcersto 172:6, vce¬ 
nasto 11:29, vidare hos ordningstal, hos trestafviga positivformer såsom dat. 
sg. mask. fateka 153:4,5, ack. sg. mask. hepar voerpogha 193:11, dat. sg. 
neutr. blopogha 504:32, nyfeda 505: 26, indeklinabla trestafviga adj. på -a 
och slutligen trestafviga former af stark adjektivböjning. 
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i U. och ack. sg. ripandi i Gotl. (aof. arb. I 412), om de af Zet¬ 
terberg sid. 86, 107 från Bjä., af Brate sid. 43 från Da. och af 
SiijJESTRAND II 33, III 111 från Yra. anförda fallen af kompara¬ 
tiv och presens participium. Där föreligger en på analogi bero¬ 
ende utbredning af ändeisen -i, - e; och så är väl äfven fallet i Bu. 
Uti merkehus har e troligen inkommit i analogi med sammansätt¬ 
ningar, som hade e i kompositionsfogen. 

Att -i, -e fått delvis ersätta -a beror hos komparativerna och 
participium presens naturligtvis därpå, att -e där fbrekom i 
hela sg. fem. och i plur. i alla genera och dessutom i nom. sg. 
mask. Och att detta sistnämnda kasus här spelat en icke oviktig 
roll, synes däraf, att uti mask. sg. -e har blifvit hos komparati¬ 
verna så godt som och hos presensparticipierna alldeles enrådande, 
under det att uti neutr. sg. den gamla ändeisen -a hos kompara¬ 
tiverna har öfvertaget med 16 -a mot 3 -c och hos participierna 
håller sig oppe med 6 -a mot 10 -e. — Men -e har utsträckt sitt 
område äfven inom positivens (incl. ordnings tal ens) och superlati- 
vens svaga böjning. Härvid bilda fallen af nom. sg. fem (5 ggr) 
samt nom. och ack. pl. neutr. (3 ggr) en grupp for sig; obl. sg. 
mask. baezste (1 gg) och m 0 rkehus (3 ggr) framstå som enstaka 
fall. Äfven i andra hss. finner man förhållanden, som påminna 
härom. I Da. förekommer pripi 2 ggr som nom. sg. fem., se 
Brates böjningslära sid. 29; från Vm. anför Siljestrand II sid. 
44—48 af ordningstal nom. sg. fem. på - i , -e med 9 fall och ack. 
sg. mask. samt nom. sg. neutr. på -i, -e med 5 fall. I Aschw. Gr. 
§ 492 påpekar Noreek, att hos ordningstalen nom. sg. fem. samt 
nom. och ack. pl. neutr. stundom ändas på -i, -c och utom Da., 
Vm. och Bu. nämner han ST. Uti Bu. har benägenheten för -i, 
-e uti nämnda kasus gått utöfver ordningstalens kategori och gripit 
äfven adjektiv: sami , visaste . Orsaken till att just räkneorden 
favorisera denna ändelse och det just i anförda kasus är oklar. 
Kanske har Brate rätt i sitt antagande, att det är inverkan från 
mask. nom. sg. och beror på denna forms ofta förekommande an¬ 
vändning i uppräkningar. Sannolikt skulle denna inverkan då ha 
gripit nom. sg. fem. och därifrån hade formen öfverflyttats äfven 
till nom och ack. pl. neutr., som ju i så många fall sammanföll 
med nom. sg. fem. Om morJcehus se ofvan; bcezste beror på in¬ 
verkan från nom. sg. mask. 

Om -o inträngt på andra ändelsers område, är ovisst. I fall 
sådana som for hans hcelgho lifnap 195:11, for litlo gangdagh 
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496: 10 är kanske förkortningstecknet for m uteglömdt, jfr § 85: 
6,15. Uti for sto, beezto, ncesto (se § 86: A: 5) kan man ha att göra 
med stark böjning. I merkohus torde - o bero på analogi med 
sammansättningar, som hade o i kompositionsfogen, jfr Piehl 
Tidskr. f. Fil. N.R. Y 280, Kock Arkiv Yl 56 noten. Emeller¬ 
tid kan ju -o äfven ha gripit omkring sig inom svaga böjuingen. 
Gången skulle väl då ha varit denna: i dat. sg. neutr. användes 
promiscue stark böjning t. ex. fersto och svag t. ex. första; då nu 
formen fersto fanns som svag i obl. sg. fem. och i hela plur., 
kunde den starka dat. sg. neutr. fersto fattas som svag form och 
från dat. intränga i andra kasus af neutr. sg. samt sedan äfven i 
obl. sg. mask. 

Ett par gånger har -a inkräktat på de andra ändelsernas om¬ 
råde: fra första daghan och i sama ystoria; äfven här kan or¬ 
saken ligga i att stark form på -a och svag form på -o, -w kun¬ 
nat användas promiscue, eller ock beror det på att nominativfor- 
men inträngt i casus obliqui, såsom vid bcezste m. fl. i mask. 
Äfven i dat. pl. finnes eu form med -a: scinanda. 

Starka former i stället för svaga förekomma sällan och huf- 
vudsakligen i dativ; se § 86: A: 5 jämte noten. 1 dat. pl. finner 
man flerom , ncervarandom , vceghfarandom , hvilka två sistnämnda 
närma sig substantivisk funktion, jfr Rydqvist I: 412; däremot 
flere 157:8, br[i]nnande 9:9, lughande 208:14, samt hepno 9:26, 
samu 509: 7 etc. 

§ 88. Indeklinabla adjektiv. 

Indeklinabla adj. på -a äro afgupa 196: 13 jfr emellertid sid. 
107, af lina 174: 9 se haft. I sid. 103 noten, avita 130: 15, 209: 6> 
enga t. ex. 26: 17, fulcemna 417:3 se Kock Bidrag till sv. ety- 
raologi sid. 49, vanhopa 513:7, cepla t. ex. 196: 11; om tucennga 
21:12 se haft. I sid. 86; som indekl. adj. äro väl ock att betrakta 
almanna i almanna vceghar o. a. 498:28, 7: 13, 136: 20 samt iupa 
22:3, 165:30, 198:6 t. ex. en iupa smasuen. Det enda i Bu. 
förekommande fallet med -e är ope mark o. a. 169: 17, 199: 14. 
Om indekl. partic. på - es , - is se haft. I § 19:5 jämte not 2; ett 
annat fall på - es är ivirueetes 185: 18 i bindoghe ivirueetes luste 
tel mat ok el. På gränsen till adj. står ivirmato i map ivirmato 
fasto 55: 18. 
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$ $9. Synkoperlng. 

Synkopering (se Aschw. Gr. § 449, § 451) förekommer hos 
sup. på -ist t. ex. Icengstar 497: 2, partic. pret. på -id t. ex. hold 
136: 10, adj. och partic. på - in t. ex hepna 9: 25, bundne 57: 8, 
adj. på -a?, - il t. ex. gamle 135: 11, litla 7: 3. Adj. på - ugh,-ogh 
(i aldrogher , blopogher , genveerpogher , girugher, lipugher, napogher , 
okunnogher, salogher , skyldugher, stapugher , stenogher , syndogher, 
veeldogher , neerpogher) synkopera ej utom att af nepogher finns, 
jämte ack. pl. nepogha 172:13, dat. sg. mask. nepghom 500:11 
och ack. sg. mask. nepghan 209: 10, i hvilket sista emellertid o 
tillsatts, kanske dock af yh.; om lesker i t. ex. leske 171:17 se 
Aschw. Gr. § 261:2. Adj. hcelagher synkoperar i regel. Genom 
analogi med osynkoperade former och påverkan från adj. på - ugh , 
-ogh förekommer emellertid af positiv i stark böjning dat. sg. 
mask. Juelaghom 102:23, 419:25, ack. sg. mask. hcelaghan 166:20, 
ack. pl. fem. halagha 200: 7, i svag böjuing prep.-kas. mask. hce- 
lagha 194: 16, af komp. hcelagare 4: 16, af sup. hcelagastom 194: 8, 
jfr äfven partic. hcelaghat 208: 4. Af de talrika fallen med syn- 
kope må anföras dat. pl. licelghom 130: 23, 520: 30, ack. sg. mask. 
hcelghan 78: 72, ack. pl. mask. hcelgha 143: 2, ack. sg. mask. hcel- 
gha 195:23. Jfr ofvan § 51: anm. Af adj. på -isk finnes med 
bevaradt i pypisker , som uppträder osynkoperadt i pypisco 8: 26 
samt pypiskar 170: 1 (ändradt genom utskrapning till piskar) äf- 
vensom i pypis(c)land 99:18, 508:11, 517:6, däremot möter en 
syukoperad form pysco 200: 15. I öfverensstämmelse med fsv. i 
öfrigt äro pryscar 494: 31, former af hemsker t. ex. hemska 9: 25 
och af remsker t. ex. remskar 397:5. 

I gen. och dat. sg. fem. samt i gen. pl. brukas alltid synkope 
i synkoperande adjektiv (Aschw. Gr. § 451: 1). 

§ 90. liten och mykin. 

Dessa adj. uppträda i Bu. under följande former. Nom. sg. 
mask. liten 79: 17, nom. sg. neutr. litet t. ex. 27: 11, dat. sg. neutr. 
litlo ^t.'ex. 134:10, ack. sg. mask. liten 79:9, ack. sg. fem. litla 
t. ex. 30:*23; svag böjning: prep.-kas. mask. litlo 496: 10, nom. sg. 
neutr. litla t. ex. 7: 3. — Nom. sg. mask. mxkin 176: 19 (se § 30:1), 
nom. och ack. sg. mykit t. ex. 8: 21, dat. sg. mask. myclom t. ex. 
150:25, dat. sg. fem. mykle 3:11, dat. sg. neutr. myclo t. ex. 
149: 14, r ack. sg. mask. mykin , -en (se sid. 66) 9:3, 76:28,523:6, 
myclan 141:10, ack. sg. fem. mycla t. ex. 23:8. 
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$ 91. Adj. på -lik m. 11. 

Adj. på -lik, -lek, pron. hviliken samt mänger uppvisa i Bu. 
liksom äfven annars i fsv. jämte normalt bildade former äfven så¬ 
dana, som öfverensstämma med adj. på -in, -en. Likaså finns 
jämte ensamber äfven ensamen och i enlighet därmed bildade for¬ 
mer. Angående uppkomsten af denna dubbelböjning se Kock 
Fsv. Lj. I 35, II 247, Skand. Archiv I 25, Noreen Arkiv V 390 
noten, VI 364. I Bu. förekomma följande fall. 

alm&nneliker. Nora. sg. neutr. almcennelekt 182: 4. andeliker. 
Nom. sg. mask. andelekar 156: 12, 186: 16, andekar 1 101: 16, nom. 
sg. fem. andelek 142:18, 151:3, nom. sg. neutr. andelek 186:14 
(häft. I sid. 154 noten), gen. sg. fem. andeka 141: 29, ack. sg. 
mask. andelekan 100: 2 , ovisst kasus andek 186: 18. daghliker. 
Nom. sg. mask. dagheleken 5:14, nom. sg. fem. daghlck 50: 16, 
ack. sg. fem. daghleka 11:10, 18:5, 27:12, 193:8 (af h vil ka några 
kunna vara adv. eller ack. pl. fem.). dygf>eliker. Dat. sg. mask. 
dyghpelekom 8: 13. defttliker. Nom. sg. mask. dopelckar 140: 3, 
ack. sg. mask. dopekan 62:20, ack. sg. fem. dopeka 140 : 1. ode- 
Reliker. Nom. sg. mask. v'dopeleken 140: 2, nom. sg. fem. udope- 
leken 140:3, ack. sg. mask. ndopeleken 139:29, ack. sg. neutr. 
vdopelelcet 62:21. gu]pliker. Nom. sg. mask. gupleken 5:14, nom. 
sg. fem. guplek 18:12, 25:8, 135:13, 513:3, 516:11, nom. och 
ack. sg. neutr. guplekt 51: 12, 182: 9, dat. sg. mask. guplekom 489: 
20, guplikum 6:22, dat. sg. fem. guplcke 514: 11, dat. sg. neutr. 
gupleko 63: 8, 206: 19, ack. sg. mask. guplikan Ih: 55, 100: 2, gup- 
lekan m. m. 62:17,19, 138:14, 189:1, 507:17, gupleken 63:9, 
ack. sg. fem. guplika 8: 10, gupleka 3: 9, 135: 9, 144: 2, nom. pl. 
fem. gupleka 421: 15, dat. pl. guplccom 523: 22, 527: 3, gulecom 
498:25 (häft. I: § 26: 13: b), ack. pl. mask. gupleka 156:5, ack. 
pl. neutr. guplek 187:10, kanske också 156:22 se häft. I: sid. 154 
samt ofvan sid 108. huiliken, huliken. Nom. sg mask. huiliken 
508: 28, huliken 518: 7, gen. sg. mask. hnilikins 6: 3, dat. sg mask. 
hulikom 208: 6, ack. sg. mask. huiliken 490: 15, hulikin 20: 15, ack. 
sg. fem. hulika 140: 7. kesarliker. Dat. sg. neutr. kesarleco 529: 1, 
ack. sg. mask. kesarlekan 507: 17. kiotliker. Nom. sg. mask. 


1 Den här förekommande felskrifningen — öfverhoppande af le i följd 
af att den närmast föregående bokstafven är c — finnes några ggr i Bu., liksom 
man äfven i andra fsv. hss. möter den. Jag meddelar i den följande ordsam¬ 
lingen fallen under den form, i livilken de förekomma i hs. 
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kieteleka[r] 4:7 (jfr haft. I: sid. 25), dat. sg. kietlekom 149: 9, ack. 
8g. mask. kietlikan 11:4, ack. sg. neutr. kietlekt 206:4, nom. pl. 
mask. kietleke 513: 2, 528: 1 . kristeliker. Ack. sg. mask. criste- 
leken 3:4. likamliker. Ack. sg. mask. licamlican 200: 4, ack. sg. 
neutr. likamlckt 206: 4. lysteliker. Ack. sg. neutr. lystelcck (skrif- 
fel for lystelect ) 489:3. lenliker. Ack. sg. fem. 7 enleka 30: 14, 
ack. pl. neutr. lenlek 143:7, 184:23. magheliker. Nom. och ack. 
sg. neutr. moghelckt 140:8, 185:10. naturliker. Dat. pl. natur - 
lekom 185: 10. Nom. sg. neutr. natuvlect 489: 12. omagheliker. 
Ack. sg. neutr. omoghclckt 528: 9. oquemeliker. Ack. pl. neutr. 
oquemelek 143:5. otalliker. Ack. sg. mask. vtallekan 177: 21, dat. 
sg. mask. otallecom. ovinneliker. Nom. sg. mask. ovinneken 493: 24, 
o vinncleken 494: 21, gen. sg. mask. ovinnclckx 128: 24. r©f>eliker. 
Nom. sg. mask. rcepelecar 491: 32, 497: 2, 526: 30, rcepeleken 18: 16, 
62:15, nom. och ack. sg. neutr. rcepelek 140:25 (se haft. I sid. 
154), rcepelekt 510:7. skaelliker. Nom. sg neutr. skeeliet 15:27, 
skeelekt 15:31, 139: 15, skeellekt 188:3. sk&ndeliker. Ack. sg. mask. 
skcendclekan 401: 6. smaeliker. Ack. pl. neutr. smcelek 77:58. 
s&rliker. Ack. sg fem. scerleka 51:7, 61:8 (det senare kanske 
adv.), dat. pl. scerlekom 61:8, ack. pl. fem. scerleka 4: 18. troliker. 
Nom. sg. neutr. trolcct 15: 28. fjoliker. Nom. sg. fem. polik 167: 1, 
nom. och ack. sg. neutr. polikt m m. 128:20, 136:6, 181:13, 
208:7, 494:30, 497:12, 505:32, 521:13, gen. sg. mask poliks 
497:8, dat. sg. neutr. poliko 26: 13, ack. sg. mask. polikati m. m. 
141:10, 495:14, ack. sg. fem. polika m. m. 144:6, 498:23, nom. 
och ack. pl. fem. polika 9: 25, 154: 5, 195: 3, nom. och ack. pl. neutr. 
polik 142:7, 206:2, poliken 167: 13, dat. pl. polikum 187:12. val- 
deliker. Ack. sg. neutr. valdelekt 139: 7. vafeliker. Ack. pl. mask. 
vapeleka 79: 5. vinliker. Nom. sg. neutr. venlckt 140: 26. viter- 
liker. Ack. pl. neutr. vitorleka 144: 2 (se ofvan § 85: 2). v©r|>e- 
liker. Ack. sg. neutr. vcerpelckt 139:13, 140:9. ©rliker. Nom. sg. 
fem. cerlek 11:8, 64: 19, 527:4, ack. sg. neutr. cerlekt 167: 5, nom. 
och ack. pl. neutr. cerlek 51:8, 149: 17, ack. pl. fem. cerleka 63: 20 
(kan äfven vara adv ); vidare förekommer af detta ord kompar. 
nom. sg. fem. cerlekare 188: 26, sup ack sg. neutr. ccrlikast 185:15. 
©vinneliker. Gen. sg. mask. och neutr. cevinneleks m. m. 128:23, 
183: 1, 521: 15, gen. sg. fem. ceuinneleka 142: 10, ack. sg. mask. 
ceuinnelekan 416: 7, ack. sg. neutr. ceuinnelekt 64: 6, 139: 29. ©v©r- 
f)eliker. Gen. sg. neutr. cevcerpeleks 187: 19, cevcerleks 17:24 se 
haft. I § 25:10, dat. sg. mask. cevcerpekom 128:25, ack. sg. neutr. 
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cevcerpelekt 183: 9, cevcerpélet 167: 3 se haft. I § 26:5 samt Öster¬ 
gren Språk och stil I 82. ombliker. Nom. sg. neutr. emblekt 
508: 27. 

I nom. sg. mask. anträffas således -en 9 ggr, men -ar 8 ggr, 
i ack. sg. mask. -en 5 ggr, men -an 17 ggr; i nom. sg. fem. -en 
1 gg, men den äldre formen 12 ggr, i nom. och ack. pl. neutr. 
-en 1 gg, men den äldre formen 9 ggr, i nom. och ack, sg. neutr. 
•et 1 gg, men den äldre formen (med eller utan -t) 35 ggr; i gen. 
sg. mask. och neutr. -ins 1 gg, meu den äldre formen 7 ggr. 

mänger. Gen. sg. mask. mangs 153: 12, ack. sg. mask. tnagan 
141: 30, manggen m. m. 22: 23, 23: 7, 79: 12, ack. sg. neutr. manght 
29:26, 77:59, nom. och ack. pl. neutr. mang m. m. 12: 11, 14:9, 
130: 17, 210:7, 489: 16, 526: 15. Öfriga kasus ge ej anledning till 
omnämnande. 

ensamber och ensamin. Nora. sg. mask. ensambar 205: 24, en¬ 
samen m. m. 24: 16, 26: 14, 49: 13, 169: J7, 195:7, 197: 5, 521: 2, 
(möjligen äfven 7: 4, som dock kan vara neutrum se häft. I sid. 
154;, nom. sg. fem. ensamen m m. 5:3, 12:26, 17:26, 19:11,55: 
17, 177: 13, 491: 19, nora. och ack. sg. neutr. Ensamet 507: 5, 
censamet 49:12, ensamit 100: 17, ensamen 7:4 (jfr nom. sg mask.), 
dat. sg. mask ensamnom 524:5, ack. sg. mask. ensamen 20:5, 
514:1, ack. 6g. fem. ensamna 12:7, 19:9, 402:8, nom. pl. mask. 
ensamne 3:18, 166:16, 507:11, nom. pl. neutr. ensamen 172:16. 

§ 92. ja-stammar. 

Det for ja-stamsböjningen karakteristiska i finnes i Bu. hos 
miper och nyr> men icke hos trygger ; angående pron. hvar se 
nedan § 127. De af miper förekommande fallen äro ack. sg. mi- 
pian 505: 23, mipan 10: 6 med aflednings-i analogice utelämnadt 
liksom i det af Söderwall Ordb från Bil. 538 citerade midhonat, 
ack. sg. fem. mipia 24: 22, 505: 7, 523: 9. Af nyr anträffas sv. 
böjn. gen. pl. nyio 61: 1. Af trygger nom. sg mask. trygar 102: 2, 
dat. trygo tekne m. ra. 516: 18, 20 (ack. trygo tekn 516: 10 är en 
oviss läsning). 
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U. Komparation. 

§ 93. Bland fallen af komparation med suffixet -ar, 
-ast är att framhålla at enost 15:32, se ofvan § 43: 1. 

Komparation med suffixet -r, - st i förening med i-omljud fö¬ 
rekommer i Bu. hos hagher , langer , punger , gen i adv. genstan 
8:6 samt i ferre—förste, bcetre—bcetster (bcester haft. I: § 23: 1), 
värre 187:23— vcerst 198:4, mindre 29:1, 51:6, 75:45, 149:15, 
196: 9 (jfr adv. minna 138: 8, 521: 22, minn 50: 9) — minst , -o 79:1, 
503:17, flere—flcester , mere ( mcere 100: 1, mcera 101:13, jfr adv. 
m<tr 27: 6, mcera 135: 2, med ce analogice från sup.) — mcester . 

Komparation vacklande mellan de två anförda typerna finner 
man i dyr — dyre 151:24 — dyrasto , -m 12:13, 140:23, kcer — 
Jccerra 74:36, kcerare 27:2, 74:23, 140:13 — Jccerastan 149:2. 

Komparation efter en tredje typ (se Aschw. Gr. § 466: 3, 
§ 469) finnes i följande ord : nipro 172:4 — nipcersto 172:6; 
norre 16:8; venstra 200: 13; ostra 186: 1 (af Stephens återgifvet 
som ostra; det är ovisst, hvilken form här är den ursprungliga, 
ty i hs. synas spår af 0 -märken på 0 , men de äro möjligen af yh.; 
på grund häraf bör detta ställe icke tjäna som citat for en form 
med -0 uti ifrågavarande ord); jfr adv. gstcrst 508: 1. Se vidare 
§ 96 nedan. 


Kap. X. 

Adverb. 

I. Strödda anteckningar om bildning af adverb. 

§ 94. Det i Bu. oftast förekommande sättet att bilda 
adverb af adjektiv i positiv är — med undantag af adj. på -Zifc-, 
-ici-, hvilkas motsvarande adverb i regel hafva ändeisen -Kka, 
-leka — att använda ack. sg. neutr. i stark form. Så är fallet i 
alt 150:18, brat 29; 17, dighart t. ex. 18: 4, ofdighart 16: 16, diupt 
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71: 19, 129: 15, fast t. ex. 19:14, fult 'fullt* t. ex. 72: 10, haght 
m. m. t. ex. 14:26, iam heght 197:15, iamt 153:8, langt m. ra. 
26:8, 56:8, 496:14, litet t. ex. 27:11, gagnlöst 526:9, menlast 
140: 19, 506: 8, mepolost 529: 5, peeniga lost 513: 5, mykit 177: 22, 
nokot 145:7, sent 75:2, skyt t. ex. 4:28, iam skyt t ex. 128: 26^ 
sleet 31: 2 (205: 11 jfr ofvan sid. 38 not 3), sot 75: 60, pvart 416: 25, 
523:14, vit 145:10. Om mip vact 15:22 se Kock Tydning af 
gamla sv. ord, sid. 36. — Tvänue fall af adv. på -lekt finnas, näm¬ 
ligen 138:7, 8 i pina natura som skeelekt eer skapap ok eerlekt. 
Här står visserligen i hs. nu skeeleka, men a är skrifvet af yli. 
öfver en utskrapad bokstaf; Stephens uppger, att denna varit t, 
det kan emellertid ej nu skönjas, dock gör ju äfven den följande 
formen eerlekt troligt, att förhållandet varit så. Landtmanson sid. 
24 anser eerlekt stå i stället for (erlek nom. sg. fem. och yttrar i 
not 3: >Stället lärer i handskriften lyda: — pina natur a som skee¬ 
leka eer skapap ok eerlekt . Ordet skeeleka, i hvilket a är ett se¬ 
nare tillägg i st. f. ett utskrapadt t , måste väl vara att fatta som 
adverb. Bättre vore skeelek ». Bil. har som eerlik eer ok skieelik , 
så äfven D, Pass åter ther skeelika eer skapath oc eerlik . Med 
afseende på Bu. har man ju att utgå från att hs. troligen haft 
skeelekt och faktiskt har eerlekt. Jag finner det icke nödvändigt 
att betrakta dessa former som skriffel. De kunna ju vara adverb 
bildade på samma sätt som de nyss anförda alt, brat etc. Vis- 
serligeu är det i fsv. ytterst sällsynt, att till adj. på -lik finnas 
adv. på - t y men likasom i nsv. analogin från öfriga så bildade adv. 
har gjort ifrågavarande form vanlig äfven hos de adv., som mot¬ 
svara adj. på -lig, så kan ju samma orsak ha framkallat fall äfven 
under äldre språkskeden. Såsom sådana betraktar jag skeelekt och 
eerlekt i Bu.; jfr följande i Söderwalls Ordb. anförda adv.: alle 
thenne forserepne articulos . . . lofuar jac . . . steedogt oc obrytliket 
at halda SD. NS. 2; 191 (1409), er thet oiaflikt almogans farder- 
vilse KS. 8 (20: 9). Ej fullt så säkra aro följande af Söderwall 
som adv. upptagna fall: eth osigherlikit stort altara MB. II 58 
jfr mz en stor osigligan heer Di 180, mz otalikith tnykith liws 
Lg. 37, otalikit mykyt gul oc sylf Gr. 269. 

Uti haft. I: sid. 155 har jag förklarat adverben diup 130:5, 
168:10, fals 523: 13 såsom bildade af ack. sg. neutr. med uomi- 
nal form Till dem är måhända ock att fora arlek 13:11; det 
vore då, liksom fals, analogibildning efter inhemska adverb, såsom 
t. ex. diup . (En annan synpunkt till förklaring af eerlek, nämli- 
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gen genom utveckling från ett eerleka , är påpekad ofvan i § 50: 6.) 
Det i Bu. förekommande cerlek är ej alldeles utan motstycken an¬ 
norstädes i fsv. Uti Vg. II Add. 13: 1 finnes srerlik, från KS 82 
(202:90) anför Söderwall ovarlik och från BSH 3: 168 (1466) 
lagelich , i utg:s rättelser till LB 5 (hs. från midten af 1400-talet) 
förekommer raslek 2 ggr. Dessutom finner man som bekant adv. 
på - lik i vers, dels som rimord, dels inuti versen; de älsta exem¬ 
pel jag antecknat härpå äro från cod. D 4. Den förklaring, som 
här ligger närmast till hands, är påverkan från mlty., där adv. på 
-lik förekomma, se Tamm Tränne tyska ändelser sid. 28. Jag har 
i haft. I: sid. 154 framhållit möjligheten af att oböjda adjektiv- 
former i fsv. — till hvilka äfven neutrum utan 4 kan vara att 
räkna — skulle bero på inflytande från mlty., i hvilket språk ad¬ 
jektivet ofta lämnades oböjdt. Men med afseende på de i Bu. 
förekommande fallen af neutrum utan -1 syntes det mig ej sanno¬ 
likt, att detta skulle vara orsaken, ty i inga andra former än just 
nom. och ack. sg. neutr. påträffas adjektivet oböjdt. Jag stan¬ 
nade därför vid att betrakta dessa fall som nominala former af 
nämnda kasus. Äfven för adverben är denna sistnämnda förkla¬ 
ringsgrund möjlig. Adverben på -lik, -lek peka emellertid snarast 
hän mot mlty. som ursprungsort för denna form. Men då kan 
ursprunget vara att söka på samma håll också for fals och äfven 
for det inhemska diup och för öfrigt icke blott for adverben utan 
äfven for de oböjda adjektivformerna, bl. a. for neutra utan 
Man har två ursprungskällor härvidlag: en inhemsk ålderdomlig 
böjning och utländsk påvärkan. Hvad som härflyter ur den ena 
eller den andra, kan vara nog så vanskligt att söka afgöra, och 
det i all synnerhet när det gäller en urkund, som — hvilket är 
fallet med Bu. — i mångt står på en ganska fornartad ståndpunkt, 
men också i ej så ringa mån bär tydligt vittnesbörd om den ut¬ 
ländska påverkans växande betydelse. Sannolikt har den främ¬ 
mande påverkan for adjektivens oböjdhet slagit rot allra först och 
företrädesvis i nom. och ack. sg neutr., där adjektivet redan af 
inhemska orsaker kunde uppträda i en form, som numer föreföll 
oböjd; det är därför icke så underligt, att det utländska inflytan¬ 
det i detta afseende spåras uti Bu. endast i nom. och ack. sg. 
neutr. och den därmed sammanfallande adverbformen. 

Adv. på -a förekomma ofta till adj. på -lik, -lek (exempel se 
ofvan sid. 69), annars ytterst sällan i positiv; jag har antecknat 
bott illa t. cx. 170:16 och vipa 8 ggr t. ex. 143: 21 (men vit 145:10). 
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I några fall har dat. sg. neutr. eller dat. pl. användts: myklo 
149: 14, lango 64: 13, 494: 30 (troligen äfven 141: 1 se haft. I sid. 
37), smam och of storom 18:11. Betydelseskilnaden mellan myklo 
och mykit , lango och langt framgår af citaten: pcer fik han sua 
myklo mere hugnap af gupi 149: 14 och pe cristno . . . glados 
mykit 177: 2; lango fer 64: 13, hafpepu talat tel min pa g har forst 
polik orp pa hafpe iak lango lyt pino rape 494: 30 och Land peer 
cefte 56: 8, En tima langt cepte hans martirium 496: 14, lokalt: 
langt fran galghanom 26: 8. 

Vid komparativ af adverb brukas dels nominalt bildad ack. 
sg. neutr. efter starka böjningen 1 dels ack. sg. neutr. efter svaga 
böjningen. Den förstnämnda typen finns i bcetar t. ex. 49: 10, 
hceldar t. ex. 149:11, Ircngar t. ex. 71:3, mer 9:6, 30:6, 74:41, 
150: 4, 157: 9, 197: 23, 199: 14, 504: 25, 511: 4, 520: 23, 524: 4, mar 
27: 16, minn 50: 9, sipar 207: 17, reor 207: 9, 521: 11, fer dels all¬ 
tid när cen följer 2 dels också annars i betydelsen 'förut, tillförene, 
tidigare, snarare’, t. ex. 18: 20, 29: 12. 50: 5, 189: 5, 415: 11, 499: 12, 
samt som konjunktion 'förrän' 151:8 (jfr Läffler Ant. Tidskr. 
V: 3:221: noten). Den andra typen åter finnes i ferra 18:11 
28: 22 'förut, tillförene’, högra 145: 18, mera 135: 3, 494: 11, 504: 15, 
mcera 135:2, minna 138:8, 521:22, harpare 27: 18, liouare 28:23; 
om hcelre 4: 8 jfr haft. I: § 14: anm. 1. 

I superlativ uppträda de af adj. bildade adverben vanligen 
under formen af ack. sg. neutr. i stark böjning: ferst t. ex. 99:4, 
hetast 506:2, hceht 186:12, 197:19, mcest t. ex. 4:30, siparst 
419: 26, vcerst 77: 68, esterst 508: 1, eucerst 510: 12. 

Dat. sg. neutr. i stark form förekommer i fer sto 61: 1, ifall 
detta är adv, jfr ofvan § 86: A: 1. 

Ack. sg. mask. i stark form finns i genstan 8: 6, ncestan 144:19. 

Ack. sg. neutr. i svag form finns i fer sta 519: 13 samt som 
konjunktion 499: 10. 

§ 95 . De i Bu. förekommande adverben på - es äro 
alepes 10:1, haflepes 526:13, cegolcpes 12:4, scerdeles 9:29, vt- 
leendes 56: 5, 57:14, okepes 514:1, vuarandes 183: 10. 

1 I många fall t. ex. då fer står före cen eller i mer cen 30: 6 kan en 
form af denna typ ha genom synkope (§ 50: 3) uppkommit ur ack. sg. neutr. 
af svaga böjningen. 

1 I pe letapo hema tua dagha ok funno eigh fer a pripia daghen 
205: 2 (där yh. ändrat a till an) har ren blifvit uteglömdt. 
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II. Komparation. 

§ 96. Med afseende på komparativer efter den 2:a 
typen (se Asehw. Gr. § 475) är att påpeka for 16: 20 vid sidan 
af den vanliga formen for (jfr forre, forstcr i Ög.) samt det på 
analogi efter superlativen beroende mcer 27:16, mcera 135:2 vid 
sidan af det vanliga mer , -a; vidare må påminnas om minn 50: 9, 
minna 138:8, 521:22 utan aualogiskt r (jfr § 93). Komparations- 
former efter den 3:e typen äro sipar st 419: 26, osterst 508: 1, 
oucerst 510: 12. 


Kap. XI. 

Räkneord. 

I. Qrundtal. 

§ 97. en. Jag sammanfattar här fallen af en oafsedt 
om en är användt som räkneord, obestämd artikel, adjektiv i be¬ 
tydelsen ’ensam’ m. m. eller pronomen i betydelsen'någon’. Nom. 
sg. mask.: den vanligaste formen är en , men därjämte anträffas 
een se § 49:3 samt een 182:7. Nom. sg. fem.: jämte den van¬ 
liga formen en finns een 20:6, 129:17 och cen 71:14. Nom. och 
ack. sg. neutr.: den vanliga formen är eet se § 49:3, et finns 
blott 18:24, 140:6, 156:11. Gen. sg. mask. och neutr. ens 
Gen. sg. fem. enna . Dat. sg. mask. enom . Dat. sg. fem. 
enne . Dat. sg. neutr. eno. Ack. sg. fem. ena. Ack. pl. 
neutr. een 152:21 *en och samme, samme, enahanda*. Svaga for¬ 
mer: nom. sg. mask. ene 169:13, gen. sg. neutr. ena 514:5. 
Med afseende på dubbelskrifningen af vokal se § 49, om ce se 
§ 34: 5. 

§ 98. tve. Nom. mask. tue 10 ggr, hvaraf 6 ggr i 
I t. ex. 50:13, tva 11:28. Nora. och ack. fem. tua . Nom. och 
ack. neutr. tu. Gen. tucegia 511:29, tuigia 153:12. Dat. tuem. 
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Ack. mask. tua (Stephens har felaktigt läst tuo 417: 15, skall 
vara trio). Om frånvaron af -B i nom. mask. och nom. ack. fem. 
se haft. I: sid. 161; om gen. tuigia § 30:4; nom. tva i mask. 
beror på inflytande från ack. 

Ett fall, som förtjänar påpekande, är tna 176: 21 i a pe hep 
som bufera hcte ok liggar mcellan tua stapa. Prep. median styr 
i Bu. alltid genitiv (50: 17, 79: 10, 129: 12, 145: 22, 152:25, 176: 19, 
182:2, 417:1, 493:17, 499:5, 511:28, 522:1) med undantag af 
iohannis baptiste ben pcer hans dicipuli iorpapo median eliseum 
ok abdiam guz profetas 51: 10, Natalia gik meéllan hans ok andra 
martires 521: 18, Natalia gik daghpingandc mcellan sin heerra ok 
andra martires 522: 9 (men däremot strax förut 522: 1 nuellan 
merkohusa). Jag har i haft. I: sid. 126: not 2 omnämnt några 
fall, där latinska ord förekomma i annan kasus än syntaxen i Bu. 
fordrar och har framkastat gissningen om att sådant skulle bero 
på inflytande från en latinsk text, efter hvilken den fsv. bearbet¬ 
ningen gjorts. Samma synpuukt är näraliggande äfven här: mcel¬ 
lan eliseum ok abdiam guz profetas skulle peka tillbaka på ett 
inter eliseum et abdiam dei profetas. Likaså med Natalia gik 
nuellan hans ok andra martires; öfversättningen från latinet blef 
i början af frasen nog så fornsvensk, nuellan fick styra genitiv 
(hans) här som annars; men när så ordningen kom till martires 
— hvilket ord alltid annars i Bu. uppträder med latinsk böjning 
—, då togs det latinska ordet sådant det var i den latinska tex¬ 
ten, styrdt i ackusativ af inter, och insattes i den fsv. satsen. Ett 
stycke längre fram i samma legend stötte den svenske bearbetareu- 
öfversättaren på samma situation. Nu löste han den på ett annat 
sätt. Prep. mcellan kunde stundom styra ackusativ, om också det 
ej öfverensstämde med hans eget språkbruk. Och med tanke på 
den följande lat. ackusativen lät han nuellan styra sitt fsv. sub¬ 
stantiv i samma kasus: Natalia gik daghpingande mcellan sin 
harra ok andra martires . Föreligger nu ackusativ eller genitiv i 
liggar mcellan tua stapa? Några rader ofvanför i samma legend 
(den blott i Bu. förekommande skildringen af striden på Bufera- 
heden) finner man var mikin bardaghi saman sattar mcellan hepna 
ok kristtna manna 176: 19. Detta i förening med konsekvensen i 
de fall, där ej latinet spelat in, talar för att tua stapa är genitiv. 
En genitiv tua är visserligen ej från annat håll uppvisad. Den har 
emellertid en motsvarighet i det uti Södermannalagen förekom¬ 
mande pa i a epe oc xvitnum pa quinnce pcer inni tvaru 64:1. 
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Larsson sid. 11 hänvisar för detta pa till möjligheten af någon 
felskrifning. Dessa bägge genitiver, pa i Sdm. och tua i Bu., äro 
emellertid helt naturliga analogibildningar gjorda efter mönstret af 
adjektivböjningen; då man till adjektivens nom. pl. mask. - e , ack. 
pl. mask. -a och nom. ack. pl. fem. -a har en gen. pl. -a, så har 
man till nom. pl. mask. pe, tue, ack. pl. mask. pa, tua och nom. 
ack. pl. fem. pa, tua bildat gen. pl. pa, tua. Härmed stämmer, 
att, såsom Larsson påpekar, pa är adjektiviskt. 

§ 99. bape. Nom. mask. bape, fem. bapa. Nom. 
och ack. neutr. bapen 4:30, 13:23, 15:26, 57:15, 58:4, 63:6, 
183:4, 5,5,8, 21,24, 489:14, 515:24, 520:28, bathe 509:10. Gen. 
bag{g)ia se häft. I: sid. 123. Dat. bapom . Ack. mask. bapa . 
Konjunktionen 'både’ har formen bape; i Aschw. Gr. § 481: anm. 
3 upptas ett bapa från Bu., men någon sådan finns ej där, ty i 
bapa 185: 2 är a ortografisk variant till e, jfr § 46: 1. Ora för¬ 
hållandet mellan bapen och bape som nom. och ack. pl. neutr. se 
Kock Paul-Braunes Beiträge XV: 251. Formen bathe som ack. 
pl. i Bu. har inkommit från originalet, se sid. 12. Neutralformerna 
bapen, bathe syfta i alla fallen utom 4:30, 515:24, och 489:14 
på ord af olika genus. I 489: 14 har neutrum användts, ehuru de 
ord, som i bapen sammanfattas, bägge äro feminina; orsaken till 
användandet af neutrum är, att bapen ställts först i satsen och de 
ord, det sammanfattar, komma först senare: bapen andas passa 
hems lycca oh genvarpa . 

§ 100. pri . Nom. mask .pri. Nom. och ack. fem. 
pre 10:25, 63:18, 20, 185:9. Nom. och ack. neutr. pry 10:25, 
26:6, 61:2, 100:12, 176: 17 S 178:4, 185:14, 396:7, 416:20, 418: 
10, 492:22, pri 397:6, thri 12:22, pre 418: 10. Gen. prigia. 
Dat. prem. Ack. mask. pre 5:8, 102:16, 174:7, 395:7, 397:6, 
6,8, 515:6, 533:3,7. 

§ 101. fiure. Gen. fiura 208: 1 i fiura vagna jfr 
baggia vaghna 5:23, fyra 198:12 (se Kock Fsv. Lj. 11:251). 
Dat. finrum. Ack. mask. fiura . Ack. neutr. fiughur (fiugur 
se § 5: 6). 

§ 102. Oböjliga grundtal. fam; siax och sax se häft. 
I: § 26: 4: b; siu; atta se häft. I sid. 131 — 132; niio se § 9:6; 

1 pusanda arom ok pry hundrap ok fiuritighi arom; liknande fall med 
tu 175:20, 189: 24. 
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tiio och tiiu se § 9: 6 och sid. 63 ofvan; cellevo; tolf; fiurtan 
12: 21, fiughartan 512: 16, fiughurtan 520: 17, jfr isl. fjörtdn f 
fjugrtdn, fjugurtän; fcemtan; atartan se haft. I sid. 110, 124 
172 samt å andra sidan Kock Arkiv XIX: 93—94; tiug(h)u se 
haft. I § 5:6; prcetighi 12:22, 20:19, 27:20, 61:2, 70:24, 154:3 
(här har nog stått preetiughu jfr haft. I sid. 40), 12, 169:7,7, 
170:14, 175:20, 189:24, 419:2, 518:5, 521:22, 528: 8 , pretighi 
99: 8; fiuritighi 101: 4, 176:17, 419: 24, fiyritighi 77: 43 se sid. 56, 
firritighi 101: 2 se § 30: 3, Fyrtighi , af rubrikatorn ändradt till 
Fyritighi 137:13 se § 50:3 samt Kock Fsv. Lj. 11:250, 256; 
fcemtighi 178: 5, 198: 12, 532: 11, famtighi 70: 25 (analogi efter 
*saxtighi? jfr sax ofvan; likaså fiam Sv. Dipl. N. S. III 2072, utfar- 
dadt i Åbo 1415, ombildning efter siax); siaxtighi se § 26: 4: b; 
siutighi; attatighi se haft. I: sid. 131 — 132. 

IOO och IOOO. hundrap 70: 25, 175: 20, 176: 17, 178: 5, 419: 24 
500:4, 502:1, 507:18, 508:4, 529:8,9, hundrapa 50:5, 172:20, 
175: 4, 189: 24, 204: 16, 17, pusand 70: 24, 100: 12, 141: 8, 177: 2, 
3, 5, 6, 11, 13, 14, 178: 4, 185: 27, 395: 5, 419: 24, 492: 16, 493: 3, 
500:3, 505:4, 508:3 9 pusand a 170:1, 172:20, 175:4,20, 176:17, 
209: 2. Formerna på a äro förklarade af Kock Arkiv XIV: 240. 
1 Eu. förekomma de endast i I. Med undantag af tu hundrapa 
ok prcetighi arom 189: 24 brukas formerna på -a icke, när ett räk¬ 
neord föregår, som anger, hur många hundra- eller tusental, under 
det att å andra sidan hundrap och pusand i I alltid (i II och IIL 
hvilka ej ha formerna på -a, öfverallt utom 507: 18) föregås af ett 
sådant räkneord. Så t. ex. pusanda ok hundrapa arom 175:4 
men fcem pusand aar ok prcetighi aar 70: 23, pusanda mcen 209: 2 
men cellevo pusand mcen 185: 27, pusanda ok tu hundrap ok prce¬ 
tighi ok atta arom 175:20, pusanda arom ok pry hundrap ok 
fiuritighi arom 176: 17. Orsaken är tydligen den, att när hundrap 
och pusand föregingos af ett räkneord, som angaf 'hur måuga’, 
framstodo de som substantiv och hade då den form, som öfver- 
ensstämde med neutrala substautivs böjning; när intet räkneord 
föregick, gledo hundrap och pusand ned till full jämställdhet med 
vanliga grundtal och antogo då formen på -a. Här må ock påpe¬ 
kas, att endast ett fall finnes, då något af dessa ord styr följande 
subst. i genitiv nämligen atta pusand manna 500: 3; däremot t. ex. 
fcem pusand aar 70:24, mz hundrap portvarpom 507: 18. 
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§ 103. Sammansatta tal. 

Vid talen 21—29 etc. sättes enheten före tiotalet t. ex. enom 
manne oJc tiughu 140:15, fam aar ok famtighi 532:11, a sax 
ok tiugu arom 204: 15. Dock ej, när dessa tal ingå i en siffer- 
uppgift, som innehåller hundra- eller tusental t. ex. siu hundrap 
ok famtighi ok tu ar 70: 25, siax pusand ok siax hundrap ok 
siaxtighi ok siax riddara 508:4. Ett annat undantag bildas af 
pretighi ar ok siu ar ok siu manapa ok atta dagha 99: 8 med 
upprepning af subst. (däremot å andra sidan tu ar ok siutighi ar 
12: 25). Vid sammansatta tal brukas ok för att förmedla räkne¬ 
ordens sammanställning, naturligtvis dock ej vid mångfalder af 
'hundra* och 'tusen* t. ex. fam hundrap 529: 9. 


2. Ordningstal. 

« 104. ferste. Om växling mellan stark och svag 
böjning se § 86: A: 5. Ordet böjs regelbundet efter resp. boj- 
ningssätt frånsedt de fall, som behandlats i § 86: A: 3, 4. Jfr 
äfven § 86: A: 1. 

§ 105* annav 1 . Nom. sg. mask. annar i I 10 ggr 
t. ex. 176: 21, i II 2 ggr, i III 5 ggr, annan se § 85: 1, annur 
101: 14 se nedan. Nom. sg. fem. annur 8 ggr i I t. ex. 8: 18, 1 
gg i III. Nom. och ack. sg. neutr. an(n)at se häft. I sid. 133— 
135. Gen. sg. mask. och neutr. annars . Dat. sg. mask. androm 
100:26, 173:17, 419:19; approm 12:28 i frasen gat eigh tarom 
haldet vtan runno som baccar af approm kaldom (jfr Pass. bak- 
ker af andre kaldho), genom utskrapning ändradt till appro. Dat. 
sg. fem. andre 130: 20. Dat. sg. neutr. andro. Ack. sg. mask. 
annan . Ack. sg. fem. andra. Nom. pl. andre . Nom. och ack. 
pl. neutr. annur i I 14 ggr t. ex. 15: 26, i III 1 gg, Annor 10: 4 
se sid. 62 Gen. pl. andra 184: 3. Dat. pl. androm, -n se häft. 
I § 16 anm. 2. Ack. pl. mask. andra . Ack. pl. fem. andra. 
Formen annur som nom. sg. mask. står i iak hängde sikil ii sol - 
gisl han skar mara korn par han hängde ii vapreno an nokor 
annur ii manz hand. Afvenså finnes annor i Konungastyrelsen 
(Aschw. Gr. § 490: anm. 2) liksom ock liknande fall af adj. gamal 

1 Om ordets olika betydelser och användningar se Landtmanson sid. 48. 
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äro anträffade (Aschw. Gr. § 453: anm. 2). Fallet i Bu. kan dock 
vara skriffel; kanske har ordet skara föresväfvat skrifvaren och 
han däraf förledts att skrifva annur , något som föll sig så mycket 
lättare som det omedelbart föregående nokor kunde vara både 
mask. och fem. 1 . Formen annur förekommer i stället för ack. sg. 
fem. andra i annur som hat niceta lat (scil. han) casta bundna 
a bal brannande 501:23; här har annur insmugit sig genom at¬ 
traktion från den följande relativsatsen eller ock har skrifvaren, 
när han öppnade satsen med annur f ej tänkt sig annur som ack.- 
obj. till casta utan underförstått ett hana före lat . Det annur, 
som står 508: 6 i F0rsta baner bar candidus annur bar innocen - 
cius är ack. pl. neutr. med underförstådt baner , men skrifvaren 
har uteglömt de namn, som skulle följa efter innocencius y såsom 
syns af Bil; att verbet står i sing. är att jämföra med de nedan i 
§ 154 diskuterade fallen. 

§ 106. pripi. Nom. sg. mask. pripi. Nom. sg. fem. 
pripia, pripi se § 86: A: 3. Nom. och ack. sg. neutr. pri{p)ia se 
häft. I sid. 156 mom. 13: a. Obl. sg. mask. prip(i)a se nyss anf. 
st. Dat. sg. neutr. priio se § 86: A: 5. Ack sg. fem . pri io 62: 8, 
pripiu 12: 12 genom utskrapning ändradt till pripi. Nom. och ack. 
pl. pri(p)io, pripi , [ pri(i)py~\ se § 86: A: 6. 

§ 107. fiarpe. Nom. sg. mask. fiarpe. Nom. sg. fem. 
fiarpa } fiarpe se § 86: A: 3. Sg. neutr. fiarpa bl. a. dat. sg. 101: 
22. Ack. sg. mask. fiarpa. Ack. sg. fem. fiarpo . Ack. pl. neutr. 
fiarpe se § 86: A: 6. Om ia : ia se sid. 46 ff. 

§ 108. fcemte. Nom. sg. mask. famte. Nom. sg. 
fem. famta . Sg. neutr. famta. Ack. pl. neutr. famte se § 86: 
A: 6. Om växliug mellan a och e i rotstafvelsen se ofvan sid. 
9 ff. 

% 109. sicette. Nom. sg. fem. siat(t)a se § 86: A: 3. 
Dat. sg. neutr. siatta 196: 18. Ack. sg. mask. siatta. Ack. pl. 
neutr. siatto se § 86: A: 6. Om ia : ia se sid. 46 ff. 

§ lio. 7. Nom. sg. mask. siunde 396:3, ack. sg. 
Siunda 511:27. 


1 Landtmanson sid. 47 not 1 påpekar, att Bil. har hona för sikil; hona 
har där emellertid sin orsak i att Bil. har icke sikil utan skicero. 
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8 Nom. sg. fem. atunda 185: 20. Ack. sg. mask. atunda 
6: 24, 21: 6, 76: 18, attanda 491: 6 (liknande fall i andra hss. se 
haft. I sid. 111). 

9. Nom. sg. fem. niiunda 185:21. Dat. sg. neutr. niiunda 
196:1. Jfr § 111. 

10. Nora. sg. mask. tiunde 509:6. Nom. sg. fem. tiiunda 
185:22. Ack. sg. mask. tiiunda 508:26. 

11. Nom. sg. fem. (éllepta 185:24. 

12. Nom. sg. fem. tolpta 185: 24. 

13. Dat. sg. mask. pr (ettanda 72: 5. 

17. Dat. sg. neutr. siutanda 72: 1. 

30. Dat. sg. neutr. pratiug(h)unda 72:4, 197:1 (i det senare 
har rubrikatorn rättat pra till prce\ om gh : g se § 5: 6. Ack. sg. 
mask. pratiughunda 419: 10. Jfr § 111. 

§ 111. Sammansatta tal. 

Hithörande fall äro a niiunda are ok tiughu 72:2 , a prce- 
tiughunda are ok tuem arom 72: 3. 


Kap. XII. 

Pronomen. 

1. Personliga pronomen. 

§ 112. 1 person. Jämte iak finnes icek 188:7, hvars 

ec-märke emellertid blifvit utskrapadt, samt ia 508: 30 se häft. I 
§ 26: 5 och Östergren Språk och stil I 82. Gen. min finns 136: 7 
143:14, 156:21, 489:10, 494:29, 508:24. Dat. och ack. mik. — 
Plur. nom. vi. En genitiv var föreligger kanske i pa tala pe tel 
var spot 14: 4, hvilket då vore att öfvcrsätta f då tala de till oss 
hånande ord\ jfr att Bil. har os motsvarande var. I annat fall är 
spot ack. pl. med var som attribut. (Landtmanson sid. 26). Om 
gen. pl. vara 144: II, varra 505: 13 se häft. I sid. 126. Dat. och 
ack. os . 


Digitized by 


Google 



134 


Odal Ottelin, 


§ 113—114 


§ 113. 2 person. Sg. nom. pu; gen. pin 13:5,11, 
140: 26, 27, 141: 28 l , 142: 10, 489: 2; dat. och ack. pik . Plur. nom. 
t, ii; dat. och ack. ipar. 

$ 114. 3 person. Mask. Nom. han . Gen. hans yt¬ 

terst ofta, hanns 166: 6 (haft. I: sid. 12), han uti pu hauar han 
howp vndi fote brutit 13:13, por iak eigh nokrom amot han bupi 
biupa 509: 4. Dat. hanom , hanon (haft. I: § 16: anm. 2), hanum 
9: 14. Ack. han % . Fem. Nom. hon ytterst ofta, hom 12: 8, 49: 22 
(det senare genom utskrapning ändradt till hon) skriffel, han i 
habraam husfru fic sit fersta barn gamul karlingh pa han hafpe 
liuat XC ar 4: 10, Rebecca bope lagge barnlos fer an han f 0 de 
iosep 4:15, hiolz pe heghtip vipa vm varéldena mapan han var 
hopen 61:15. Gen. hanna mycket ofta, hana 4:21, 23:15 (läs¬ 
ningen af hana 13:2 är oviss, se häft. I: sid. 28) hanne 10:11, 
hanna 17:15, 26: 15. Dat. hanne mycket ofta, hana 205: 13 (om 
ändelsevok. se ofvan § 46:1), hanna 5: 23 är måhända att läsa 
hanna , henne 9:2, hanne 6:12. Ack. hana mycket ofta, hona 
141:22 (thanna eller hanna 5:23 i luua hanna liua i renliue är 
väl dativ), han 4: 28 i fångeten flegh fra hanom tel annam par 
sat ii nazaret ok grat sin bonda tapapan ok bap han koma skyt 
tel ierusalem. 

Då genitiv af han två ggr har formen han i stället for hans , 
föreligger kanske skriffel. Uti ST anträffas han som genitiv 246: 9, 
365: 6, i Hist. Troj. 36: 7, alla gångerna före ett subst., som börjar 
med s; vidare har jag antecknat han ur MP II 93: 18, III 95: 27, 
RK I 4534. — Nom. han i stället för hon har jag funnit äfven i 
Vg. II AB: TV (sid. 135), i RK I 800; den förekommer ju äfven 
i fgutn. och i isl. (Noreen Grundriss § 202:2 sid. 619). — Gen. 
hanne i map hanne hiarta se ofvan sid. 58; om samma forms 
förekomst i andra hss. se Söderwalls Ordb. och Siljestrand 
Ordbojn. II sid. 50. Gen. hanna och dat. hanne se Noreen 
Grundriss § 202: 4, Rydqvist II 479, Karlsson Arkiv I 389. — 
Ack. fem. han beror på lån från nom. likasom ack. hon i ST. 
260: 26, 263: 14 och Lg. III 245: 26; det är nämligen att märka, 
att han som ack. fem. förekommer i den legend, som uppvisar två 
fall af han som nom. fem. Formerna han som nom. och ack. fem., 
gen. hanna och dat. hanne finnas blott i Maria-sagan och, med 

1 fra frin tel sin genom attraktion. 

1 Genom felskrifning hana 519: 23. 
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ett fall, i sagan om Vår Herre, således i hs:s början; jag har of- 
van sid. 15 påpekat dessa formers öfverensstammelse med väst¬ 
götskan. 

§ 115. Beflexivt pron. Gen. sin 13: 27, 25: 21, 30: 3, 
51: 24, 173: 8, 205: 8, 414: 9, 489: 10, 526: 2; dat. och ack. sik. 


2. Possessiva pronomen. 

ft 116 . Pron. min, pin , sin böjas regelbundet. Med 
afseende på gen. och dat. sg. fem. samt gen. pl. se haft. I sid. 
130—132. Om dat. minon och sinon se haft. I § 16: anm. 2; om 
sinom mantolsTc 0 te 22: 18 se § 15: anm. 2. Uti pa sat pina mo - 
por ganga vapeleka punga ok langa 79: 4 är pina mopor genitiv 
(Landtmanson sid. 29 not 1). Om tel sinna hiorp 167:18, tel 
alexandriam sinna husfru 495:21, tel sinna husfru nataliam 
519:27 och iui sinna siang hofpa gcerp 522:26 se haft. I sid. 126 
not. 2, delvis annorlunda hos Landtmanson sid. 29. Den af ho¬ 
nom anförda formen sina som dat. sg. neutr. 522:18 är en felläs¬ 
ning af Stephens; hs. har sino , såsom jag närmare utred t i häft. 
I sid. 22. Om syn 8:12 se ofvan sid. 13. 

§ in. Pron. var har följande former. Sin g. Nora. 
mask. var ofta, varn se § 85: 1. Nom. fem. var (waar , som Landt¬ 
manson anför ur en öfverskrift, är af yh.). Nom. och ack. neutr. 
vart. Gen. sg. mask. och neutr. vars ofta, varns i mask. 195: 12; 
fem. varra , vara se häft. I sid. 128, 130—132, vare se ofvan § 41: 3. 
Dat. mask varom; fem. vare se häft. I sid. 128, 130, varo 11: 10 (jfr 
nedan); neutr. varo. Ack. mask. varn, van se häft. I sid. 150 
mom. 10; fem. vara. Plur. Nom. mask. vare; gen. varra se häft. 
I sid. 126; dat. varom; ack. neutr. var. Dat. sg. fem. varo i st- 
ghia daghleka mcesso varo fru 11: 10 kan vara skriffel föranledt af 
mcssso , men kanske föreligger här svag böjning, jfr följande fall ur 
Bil: Constantinus badh sino modher mz brefuom koma til rom 
80: 8, Annan wcegh tiberim bygdhe han waru fru kirkiu 389: 5, 
iak rymir ok tappar mino martirii crono 427: 16, Decianus badh 
wincencium warkunna sina salogha lifue 472: 20; naturligtvis kan 
äfven här föreligga skriffel, frånsedt fallet sino modher kan saken 
äfven bero på attraktion. 
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Pron. ipar förekommer under följande former. Sing. Nom. 
mask. ipar 138:20, neutr. ipart 507:8; dat. mask. ijtrotn 204:26, 
neutr. ipro 514:21, ippro 208:8; ack. fem. ipra 143:24. Plur. 
Nom. mask. ipre 138:15, ack. neutr. ipur 174:11. 


3. Demonstrativa pronomen. 

% 118. pcen. Singul aris. Nom. mask. pcen ofta, 
j)en 2 ggr se § 29:6. Nom. fem. pe 8:22, 13:6, 16:18, 21:27, 
25: 1, 61: 14, 64: 19, 99: 10, 176: 8, 187: 17, 194: 2, 499:1 , pen 520: 
1, p0n 10: 1, 28:9. Nom. och ack. neutr. pcet ofta (494:22 är 
pcet skriffel för pcen), PtceJ) 1 gg se haft. I § 3: 5, j bet 2 ggr se 
ofvan § 29:6. Gen. mask. och neutr. pres; Landtmansox sid. 
31 uppger ett tes, det skulle i så fall vara 21: 11, men som jag 
i haft. I sid. 30 påvisat, bör det läsas tel. Gen. fem. ett fall 
däraf är möjligen bcestan ok wisastan mcestara perc const 181: 16, 
men perc kan äfven vara dativ och den styrande prepositionen 
uteglömd. Dat. mask. fjem i I 9 ggr, II 2 ggr, ])0m i I 12 ggr, 
III 7 ggr, J)om 71:13. Dat. fem. se ofvan gen.; i åtskilliga fall 
förekommer f>c efter prepositioner, som annars vanligen styra da¬ 
tiv: 5:25, 61:4, 64:17, 176:20, 186:12, 206:9. Dat. neutr. Py 
ofta, thy 1 gg se häft. I § 3: anm. 3: a samt ofvan sid. 13. Ack. 
mask. pcen . Ack. fem. pa 12: 12, 23: 20, 22, 24: 1, 64: 18, 493: 8, 
521: 10, i pce 415: 17 äro <e-märkena kanske af yh., J)C 6: 20, 24: 3, 
50: 17, 17 2 , 197: 7, 209: 26, 396: 4. 

Pluralis. Nom. mask. /><?. Nom. fem. pa 200: 7, 500: 32, 
501: 4, 6, 10,11,15, 16, (21: 7 kan äfven vara adv.), i pce 414: 5 
äro ^-märkena kanske af yh.; Jw 14:20, (kanske 63: 20), 100:25, 
501: 16, (501: 12 kanske mask.). Nom. neutr. p 0 n 3: 15, 19: 10, 
145:8, 183:5,21, 512:1; pom 4:30 i Theer nwtos p0m bapen hion 
fceghit huart andro ok mast af yuz bupjskapi (Landtmansox sid. 
31 fattar p0m som skriffel för pon, så äfven Söderwalj, Ordbok 
adv. mäst mom. 1, sid. 34); pcu 491:29; pem 183:4 genom ut- 
skrapning ändradt till pen; pe 3:10,13,19, 12:6, 51:18,58:4, 
71: 8,15, 178: 4, 183: 6, 200: 15, 506: 6, 512: 2. Gen. pera, perra , 

1 Af Stephens återgifvet po, se häft. I sid. 32. Täxten lyder pe ncemdo 
dagh tel vm pe di[s]puteran pe materiam; Bil. har til disputeran vm thera 
materiam, Pass. til disputeran om the materiam. Skrifvaren af Bu. har in¬ 
satt vm på orätt plats, kanske äfven onödigtvis inflickat ett pe före disputeran. 
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peerra se häft. I sid. 125 mom. 5. Dat. (i några fall kan ack. 
föreligga) pem i I 38 ggr, II 1 gg, III 22 ggr, pem i I 8 ggr, i 
Hl 1 gg; pcem, som anföres af Landtmanson såsom förekom¬ 
mande 1 gg, har uppstått genom ändring af yh., se häft. I sid. 40 
pcem salogha suenom 154:7. Ack. mask. }>e 7:14, 12:18, 155: 
7, 18, 196: 6; p0m i I 33 ggr, II 4 ggr, i III 39 ggr, pem i I 11 
ggr, i III 4 ggr. Prep.-kas mask. pem i I 20 ggr, i III 9 ggr, 
pem i I 4 ggr, i III 1 gg, pom 76: 33, pen 494: 26 (fattas af Landt- 
manson som skriffel for pem , hvilket det äfven torde vara). Ack. 
fem. })0m 24:10, 501:4,9, 521:31; pa 188:25 är kanske sing. i 
pa pino (ehuru Bil. och Pass. ha pinor); pe 63:20 kan vara nom. 
Prep.-kas. fem. pem 501:3, pem 501:6. Ack. neutr. pem 51: 
13, 18,19,23,23, 152:5, 167:4, 178:5,183:8,9, 186:22,422:12, 
492:10, pem 174:23 (jfr Läsarter, enligt hvad Pass. ger vid han¬ 
den, är i Bu. uteglömd en sats med ordet tipandé), 210:8, paen 
50:18, pe 6:18, 10:25, 49:6, 149:16, 165:31, 185:13, 518:15. 
Prep.-kas. neutr. pem 208:11, 512:2,3, pem 177:17, 183:11. 

Till förklaring af de olika formerna se Aschw. Gr. § 508 samt 
de ofvan vid resp. kasus citerade ställena af denna afhandling. 
Formerna ack. sg. fem. pa 415:7, nom. pl. fem. pce 414:5 kunna 
misstänkas for att ha fått sina ^-märken af yh. 

Olika delar af hs. förete en viss skiljaktighet i fråga om dem. 
pron. Jag har redan i häft. I sid. 125 mom. 5 påpekat detta med 
afseende på gen. pl.: 

Del I 54 per a : 5 per ra 

II 2 » : 1 » 

III 8 » : 34 » samt 1 peerra. 

Likaså råder olikhet i fördelningen af pem och fmm. Det 
sistnämnda är det vanligaste, men f>em har proportionsvis större 
frekvens i I än i III: 

I 37 pem : 117 pem 

II 2 » : 6 » 

III 7 > : 85 » 

Slutligen visar I äfven här större splittring än III. Det är i 
I man finner det blott ett par gånger förekommande pom y ack. pl. 
neutr. pcen , nom. pl. neutr. pem och pem , blott i I står som 
ack. mask. pl.; nom. sg. fem, pon är anträffadt blott i I (däremot 
som nom. neutr. pl. äfven i III), nom. sg. fem. och nom. pl. neutr. 
pen (om man frånser det genom utskrapning uppkomna fallet 183: 
4) blott i III; fallen pce tillhöra II. 
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I fråga om betydelsen har Landtmanson sid. 30 påpekat, att 
pan motsvarar ej blott 'den* utan äfven ’denne\ Skarpast fram¬ 
träder detta i bipar iak b 0 n at lat mik lipughan af hans g0mo 

fra pan titna 142: 5, där Stephens, kanske med rätt, fattat pan 
som skriffel for panna. 

$ 119. posKine. Singularis. Nom. mask. panne . 
Nom. fem. passe 415:23, pesse 13:7 se ofvan § 29:6, kanske 

passa 10: 22 i priia skal passa h 0 ghtip ar teken huru maria ok 

iosep baro varn harra tel templum domini samt panna 10:4 i 
Annor skal panna h0ghtip haua tekna mariam guz mopor vara 
rena me (i detta sistnämnda fall är ett ord utskrapadt efter lwghtip 
och af yh. ersatt med sigx ). Uppfattas passa och panna som 
nominativer, blir öfversättningen: »det tredje skälet: denna högtid 
är en sinnebild af huru» etc., och »det andra skälet: denna högtid 
(skall?) hafva att beteckna» etc. (jfr then lyuse knappin hatvir 
tekna pauan Gr. 300); men passa och panna kunde äfven vara 
genitiver (jfr Bil. Annor skial thanne heghtidh aru thassen 112: 
20, Thridhia sak thanna hoghtidh ar thasse 114:3, Fiardha 
skial ok sak Thasse hoghtidh ar thassin 115: 20, jfr Bil. 118:20, 
119:6) och vid ar 10:22 och (skal?) haua tekna 10:4 vore då 
subjektet ('den') utelämnadt, såsom ofta är fallet (»tredje skälet till 
denna högtid: den är en sinnebild» etc ). För det forst anförda 
alternativet att passa och panna äro nominativer talar i viss mån 
att Bil. har motsvarande 10:22 Tridhia skal , thassa heghtids 
sidher ar tekn etc. (Pass. har i likhet med Bu. Tridhia skal 
tasse hogtiidh ar tekn etc.). Nom. och ack, neutr. patta. 
Gen. mask. och neutr. passa . Geu. fem. passe 141:24: jfr. 
nom. Da t. mask. panna . Da t. fem. passe (i samtliga fall, 12: 
24, 198:16, 496:2, föregånget af prep). Dat. neutr. passo 145: 
20, passa 28:11 troligen felskrifning för passo 1 . Ack. mask. 
panna. Ack. fem. passa 3: 20, 58: 2, 73: 2, 141: 19, 142: 12, 171: 
20, 172:19, 185:26, 200:5, panna 25:7, 507:7 (bägge gångerna i 
sammanställningen vm panna mato , kanske i analogi med vm 
panna mata 17:21). 

Pluralis. Nom. mask. passe. Nora. och ack. neutr. 
passe , -a (se ofvan § 46: 1) 128: 19, 139: 6, 172: 17, 175: 13, 205: 7, 
502:14, 529: 9, pesse 154: 2 (se ofvan § 29: 6), passen 15: 27, panne 

1 Emellertid behöfver vfil icke i vara uteglömdt före pcessa sin f såsom 
Landtmanson sid. 32 antar, jfr py sinne 198: 14, 207: 17, pcesso sinne Hö: 20. 
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182: 24; i Aschw. Gr. § 509:6 anföres ur Bu. passa, en sådan 
form för nom. eller ack. pl. neutr. har jag ej funnit och i passa 
175: 13 fattar jag a som ortografisk variant till e, se § 46: 1 ofvan. 
Dat. panna. Ack. fera. passa. (I Aschw. Gr. § 509 anm. 16 
anföres ur Bu. en ack. pl. mask. penne; hos Landtmanson finnes 
den ej anförd och ej heller jag har antecknat något sådant fall 
ur Bu). 

i 12». hin. Detta ord förekommer blott ett par 
gånger i Bu: nom. sg. mask. hin 18: 19, 54: 21, ack. sg. mask. hin 
416:2, gen. sg. mask. hins 57:6. 

§ 121 . sva i betydelsen sådan’, ’så beskaffad’ före¬ 
kommer 11:11. 


4. Interrogativa pronomen. 

§ 122* 1) Mask. hua 4: 16, 170: 12, huar 1 63: 12, 
har 1 6:17 (i lete par har som vil vita), 520: 6; ack. huem 491: 20, 
23, prep.-kas. huem 491: 26; den af Landtmanson sid. 33 anförda 
ack. hvan är af yh. Neutr. huat t. ex. 22: 15, äfven i förallmän¬ 
ligande relativ användning t. cx. 143:2, i sammanställningar sådana 
6om t. ex. huat napom 154:8, huat lon 518:13, som frågeadverb 
t. ex. 504:4; dat. hvi ’hvarför. 2) huiliken, huliken se ofvan sid. 
120. 3) Af hvärr förekommer dat. sg. neutr. som ad v. under for¬ 

men huru, horo se ofvan sid. 62; Aur 3: 1 är af yh. 


5. Relativa pronomen. 

$ 123. Det vanligaste relativpronominet är som (sutn 
10: 15), hvilket äfven förekommer som relativt adv. ’där t. ex. 
101:5; som rel. adv. är som äfven att fatta i cristoforus for pa- 
pan tel eet annat land ok stap som han cunne eigh tungo 499: 
25. Efter interrogativ står som i det uti föregående § anförda har 
som 6: 17. — Uti I anträffas äfven par: 4: 27, (?7: 14), 20: 2, (?51: 
10), 169: 9. — Om hu(i)liken (3 fall) se sid. 120. — Rydqvist V: 
170 upptar ur Bu. ett an som relativ, nämligen i sama dagh an 
baptista haldar sin dagh 50: 3, från anf. arb. har uppgiften in- 

1 Kan äfven vara det i § 127 behandlade ordet. 
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kommit i Aschw. Gr. § 512:3. Efter min uppfattning betyder 
ten på ifrågavarande ställe, liksom på flere andra i Bu., ’men\ — 
Som rel. pron. användes ok 4: 29, jfr äfven 499: 8 och 9: 20. 

Uti åtskilliga fall står demonstrativt pronomen på gränsen till 
relativt eller har öfvergått till rel. t. ex. alle epto pe siuke varo 
199:12, suci at alle sagho pe um cring stopo 531:3, varin som 
blomstar pcet skyt falnar 152:25; detta står i samband med det 
ofta forekomraaude utelämnandet af rel. pron. t. ex. 187: 20, 206: 3. 


6. Indefinita pronomen. 

S 124. nokor* Singularis. Nom. mask. nokor 101: 
14, 145:19; fem. nokor 130:7, 414:6; nom. och ack. neutr. nokot 
72:11, 135:24, 167:5, 184:16, 188:26, 204:10, 520:10, som adv. 
145:7, noquat 56:2, noquot 55:14. Gen. nokors 100:23, fem. 
nokra 421:11. Dat. mask. (möjligen plur.) nokrom 143:9, 204:4, 
509: 4, 514: 8, noquorom 20: 2; fem. nochre 5: 8. Ack mask. nokon 
153:15, 194:24, 205:22, 498:19, fem. nokra 138:22, 174:17, 520: 
13, noquara 10: 10, 61: 7. Pluralis. Nom. och ack. neutr. nokor 
5: 16, 14: 16. Dat. nolcrom 395: 9. Ack. mask. naquara 55:20, 
fem. nokra 153: 10. Formen naquara , formerna noquat , noquara, 
samt formerna noquot , noquorom tillhöra hs:s början, nämligen 
Maria-sagan, Johannes Döparens saga samt Sagan om Vår Herre. 

$ 125. {engen. Singularis. Nom. mask. ängen 
i hs:s alla tre delar, hvaraf i I 15 ggr; cenghen, blott i I, 5 ggr 
se häft. I sid. 86; engen blott i I nämligen 146:1, 203:11, hvars 
c kau beteckna långt e eller vara att sammanhålla med de ofvan 
sid. 9 anförda fallen af e for ce. Nom. fem. cengen i I 3 ggr, 
cenghen 78: 82. Nom. och ack. neutr. eller adv. cengte i I 17 ggr, 
i II 3 ggr, i III 7 ggr, cengkte 494: 11, vngte (jfr ofvan mask.) 
526:25, cengkte 7:2, 101: 10, cegte 6 ggr se häft. I sid. 87, cegkte 
153: 4, ceghte 27: 4, eghte 8: 14, 22: 13 (jfr mask.), cengt 145: 6, ceke 
206: 3. Dat. mask. cengom, cenghom se häft. I sid. 85, 86. Dat. 
neutr. cengo. Ack. mask. cengen i I 6 ggr, i III 3 ggr, engin (jfr 
nom. mask. och se ofvan sid. 70). Ack. fem. cenga 6 ggr, hvaraf 
4 i I, cengha 27: 14, 73: 4, ingha 24: 10 se § 30: 6 ofvan. Plura¬ 
lis. Nom. mask. cenge . Nom. och ack. neutr. cengen . Dat. cen¬ 
gom, angom (skriffel) 72:17. Dessutom smns. cengalund 15:4, 
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511:11, cenghaluud 491:26, cegolepes 12:4 med o till följd af 
analogi. 

§ 126. hvarghen 'ingen af två’ förekommer blott i 
gen. sg. mask. huar gens 4: 17 samt i konj. huarte, om hvilken 
form se Aschw. Gr. § 523: anm. 6; formen huarce torde ej finnas 

1 Bu., se haft. I rättelserna till Stephens’ edition 23:9, 176:7, 
205:21. 

I 127. hvar 'hvarje 5 , ’hvar och en’. Sg. nom. mask. 
huar; nom. och ack. neutr. huart; gen. mask. huars; dat. mask. 
huarom 21:20, 50:21, huariom 140:25,26, 185:25, 419:19; dat. 
neutr. hnaroio 1 7:8 se ofvan sid. 82, po haro 74:22, po athuaro 
(at) 185:8, 194:14; ack. mask. huarn i I 5 ggr, i II 1 gg, i III 

2 ggr, huar se haft. I § 25: 6. Detta ord föreligger kanske i de i 
§ 122: 1 behandlade huar 63: 12, har 6:17, 520:6 'h vilken’. I betydel¬ 
sen 'hvarje', ’hvar och en’ begagnas det både uär det är fråga om 
hvarje af flere t. ex. 21: 20, 100: 24, och när det är fråga om hvar 
och en af två 50:21 (med följande pera), I de fall, då ordet upp¬ 
träder med ja-stamsböjning, har det afseende på hvarje af flere. 

I 128 . nian förekommer 151:21, 186:12. 


Kap. XIII. 

Verb. 

I. Tempusbildning. 

1. Starka verb. 

Afljudande verb. 

§ 129. Klass I. 

Af hithörande verb må följande fall omnämnas. 

slita. Pret. sg. slet 6 ggr, hvaraf i I 2 ggr, slcet 205: 11 jfr 
ofvan § 34: 5 samt Aschw. Gr. § 527: 2. stigha. Pret. sg. stegh 
6 ggr, hvaraf i I 3 ggr, steegh 12: 20 se Tamm Arkiv II 345. 

1 a huaroio lilio hlapum rar aue marin scriuap; skrifvaren har, glömsk 
af det föregående huaroio, låtit af innehållet förleda sig till att skrifva hlapum 
i stället för blape. 
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Växling mellan klass I och klass 1 (§ 139) finnes hos skriva. 
Inf. scriua , pres. sg. scriuar se haft. I sid. 165, pres. pl. pass. 
scriuas; tydligt efter klass I pret. sg. skref 10 ggr, pl. scrivv 49: 
7; tydligt efter klass 1 pres. sg. pass. scriuas 10 ggr samtliga i 
del I, partic. scriuat o. a. i I 5 ggr, i II 415:11, 504:22; dess¬ 
utom scriueth 6: 19 se sid. 58 ofvan. 

Växling mellan klass I och klass 3 finnes hos (a)vita 'tillvita’. 
Inf. pass. vitas; klass 1 pret. pl. vitu 78:75, klass 3 pret. sg. vitte 
m. m. 20:4, 170:7, 420:8; se Kock Fsv. Ljudlära I 176, II 253. 

$ 130. Klass II. 

Följande fall må omnämnas. 

biuf>a. Pret. sg. bop eller b 0 t se häft. I § 20: 4. liuta. Om 
pres. sg. ind. liytar se häft. I sid. 34. niuta. Pret. pl. nutum 
76:31, noto 195: 12 med 0 analogice infördt från sg. 

Inf. eller därmed samhöriga tempus ha iu i biupa , giuta, liugha , 
liuta (iy?), siupa , skiuta, men y i bryta , flygha, stryka; af flyta 
finns jämte flyta 134: 2 och flytar 4 ggr äfven fliutande 22:22, af 
riuka blott riukar 75:60. Se ofvan § 33: 6. Partic. perf. har 
alltid u i rotstafvelsen. 

g 131, Klass III. 

Följande fall må omnämnas, binda. Pret. bant. brinna. Jämte 
brinna förekommer i inträns, betydelse äfven breenna , nämligen 
dels alldeles otvifvelaktigt i inf. innebreena 491: 1 och sannolikt 
äfven i inf. breenna 505: 22, dels ock måhända i följande fall af 
partic. pres.: castape sonen vt ii balet breenande 22:10, cristne 
. . . sagho suenen ii breenanda bale ok eghte brinna 22: 13, Kunu - 
gen leet koma brinnande iarn hcello ok leet thomam standa bar - 
fotan a breennanda icerne 188: 15, casta tomam i breennanda ba¬ 
let 188: 17, kesaren . . . domde hcenne skcersla at tropa fcem fota 
breennande iarn hal pa rapegund stegh a forsto icern breenande 
pa opte hon 419: 16, annur som heet niceta leet casta bundna a 
bal breennande 501: 24, dyoclecianus leet casta vitum i breennande 
bal 526: 24. De anförda formerna med ee kunna tillhöra ett starkt 
verb efter klass III eller ett svagt efter klass 3, jfr Söderwalls 
O rdbok bränna mom. 2. brista, slippa, drikka. Om i se ofvan § 
30:1. br®ghf>a. Af detta verb förekommer pret. bra 30:16, 516: 
12. gialda. Pret. har formen galt. hialpa. Om inf. halpa 15:6 
och imper. halp 15: 6 se häft. I sid. 144 mom. c. siunga och siunka. 
Ora sionga och sionka se § 37 ofvan. springa. Pret. sg. sprang 
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6:4. svalgha. Pret. pl. har aualogiskt v: sivlgho 512:1 jfr ofvan 
§ 32 anm. samt haft. I § 21 anm. 2. varf>a. Pret. sg. har for¬ 
men varp (vart 188: 18 har t troligen tillsatt af yh.), pret. pl. vurpo 
och vorpo samt partic. varpen och vorpen se ofvan § 31:3, § 32: 
anm. vinna. Pret. pl. och partic. har analogiskt v: vunno, vunnen 
jfr § 32 anm. 

I partic. perf. är rotvokalen alltid u frän sed t det ofvan anförda 
vorpen. 

$ 132. Klass IV. 

Följande fall må omnämnas, bara. Jämte bcera , som före¬ 
kommer ofta, finns bieera 11: 1 med utskrapadt i se häft. I sid. 27 
och ofvan § 36: 1, vidare barom 10:24, 197:9 se ofvan sid. 64; 
partic. perf. b-urin och borin se ofvan sid. 2 i och folj. koma. Inf. 
koma eller kuma se ofvan sid. 21 ff., pret. sg. kom ofta t. ex. 102: 
15, kam 102:3 se Aschw. Gr. § 536:2, pret. pl. komo ofta t. ex. 
500: 4, fram cumo 500: 7 (hvars rotvokal u synes mig kunna för¬ 
klaras antingeu i öfverensstämmelse med Noreen Sprachgeschichte 
§ 236: 3 eller ock genom analogi fråu partic. perf. jfr Kock Bei- 
träge XXIII sid. 506 om nsv. buro etc.; ändelsevokalen o har jag 
ofvan sid. 62 antagit bero på analogi efter det vanliga kömo; No- 
reens i Aschw. Gr. § 536: anm. 1 framställda förslag att fatta 
cumo såsom afseende ett uttal med långt m i öfverensstämmelse 
med den fsv. förlängningen af intervokaliskt m möter den svårig¬ 
heten, att denna förlängning ej är styrkt för Bu., brupgummen 
183:2 och hcegomma 138:20 äro nämligen ej vittnesgilla se häft. 
I sid. 124; partic. perf. komin eller kumin se ofvan sid. 21 ff. 
nima. Om i i inf. se ofvan § 30:1; öfriga former äro pret. sg. 
nam, partic. perf. numin (nymin 165:26 är skriffel). sova. Inf. 
sona , pret. sg. sof 20: 6, 170: 5 samt, genom analogi med pluralen, 
soof 11:24, 12:2; partic. perf. souit 153:19. tro|)a. Inf. tropa, 
pret. sg. trop . 

§ 133. Klass V. 

Följande fall må omnämnas. bij)ia. Partic. perf. bipit se of¬ 
van § 30: 1. gita. Om i i inf. se § 30: 1. giva. Om i i inf. se 
§ 30: 1; pret. sg. gaf ofta samt genom analogi med plur. gaaf 18: 
11; pret. pl. gauo flere ggr, gouo 77:57, där o troligen betecknar 
ett af ä uppkommet öppet ö jfr sid. 1 ofvan; partic. perf. giuin 
se § 30:1. liggia. Inf. lig(g)ia se häft. I sid. 123; pret. sg. la; 
pret pl. lagho. sea. Inf. sea 186: 15, seia se häft. I § 9: 6, sefe) 
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se nedan § 145; pret. sg. sa; pret. pl. sagho (angående sagpo 
142:18 se haft. 1 § 3: anm. 2); partic. perf. set 139:7, 526:5, 
seet 14: 21, i hvilket sistnämnda ee betecknar vokallängd liksom 
i see 185:23. sitia. Jämte sitia (i I 3 ggr, i III 511: 23) förekom¬ 
mer sittia 491: 11, hvarom se häft. I sid. 125; om sitit 512:3 se 
ofvan § 30: 1. friggia. Den enda förekommande formen är pigia 
se häft. I sid. 123. vara. Inf. vara; pret. sg. var ofta, va 135: 
13, 497: 10 se häft. I sid. 161, om 2 person vast se nedan § 148; 
pret. pl. varo; partic. perf. varit . Ora pres. ind. och konj. se § 
146, § 147. vraka. Blott pret. sg. vrak och partic. perf. wrcekin 
förekomma, vagha. Blott inf. rregha och pret. pl. vogho före¬ 
komma. 

§ 134. Klass VI. 

Följande fall må omnämnas, dragha. Inf. dragha i hs:s alla 
tre delar, hvaraf i I 57:10, 141:25, 199:8, 207:16, dragha 12:5 
se Kock Fsv. Ljudlära I 120 uoteu, Noreen Aschw. Gr. § 179, 
Pipping Gotl. studier sid. 126; pret. sg. drogh; pret. pl. drogho; 
partic. draghin i hs:s alla tre delar, hvaraf i I 30: 19,25, 204:5. 
draghin 7:21, hvilket sistnämnda beror på analogi efter inf. eller 
på palatalomljud se Kock Beiträge XXIII 509. Formerna dragha 
och draghin förekomma bägge i Maria-sagan. Uti Gloss. till Og. 
citeras blott dragha , i Gloss. till Vg. åter jämto former med a 
äfven dragher och draghit och äfven i Bjä. finns dragher; jfr of¬ 
van sid. 15. doia. Inf. de; pret. sg. do; pret. pl. doo. fla. Inf. fla; partic, 
perf. flaghin. grava. Inf. vp grceva 51:9, se Larsson Söder- 
mannalagens språk sid. 43; pret. pl. grouo; partic. perf. granin 
7:7, 188:12. leia. Inf. le, partic. pres. leiande se häft. 1 § 9:6; 
pret. sg. lo. 9la. Inf. sia; pret. sg. slo; pret. pl. slogho; partic. 
perf. slaghin. sta, standa Inf. sta 64: 4, pers. sg. star med smns. 
8:27, 182:15, 204:21, 495:16, standa med smns. 101:2, 165:27, 
185: 4, 12, 188: 15, 414: 17, 495: 32, 499: 27, 526: 1, 528: 12, pres. 
sg. standar 19:20, 22: 16, 181: 14, 414: 11, vndistat 416:6; pret. 
sg. stop; pret. pl. stopo; partic. perf. standen, svarta. Inf. suaria; 
pret. sg. snor; pret. pl. svoro; partic. perf. svorit o. a. se ofvan 
sid. 22 fT. 

Växling mellan stark och svag böjning finns i följande fall. 
jjva. Pret. sg. puo 520:30; pret. pl. puapo 14:20; partic. perf. 
puaghit 14: 22. vaxa. Inf. vcexa 56: 6, pres. ind. sg. vase 10: 6, 
vaxe 508:22 (se Noreen Grundriss § 238:2); pret. sg. vaxte 7:7, 
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30:18, 402:8, vaxte 10:9, 30:6,144:22,169:16,417:2,499:14, 
vp vaxte 533: 10; partic. perf. veexen 5:4. 


Reduplicerande verb. 

* § 135. Klass 1. 

heta. Inf. heta; pret. sg. hcet; partic. perf. hetet. Pres. iod. 
sg. heter se haft. I sid. 165. leka. Inf. leka; pret. sg. Icek. 

§ 136. Klass II. 

hugga. Inf. hugga; pret. pl. hioggo; partic. perf. halshuggen 
m. in. 52: 2, 210: 6, 494: 15, 496: 9, 11, halshugde 529: 10 se haft. I 
§ 2: 3 (kanske ock skriffel). lopa. Af detta verb förekomma partic. 
pres. l 0 pande , pret. sg. lop, pret. pl. lupu. 

Växling med svag böjning i 0kia 3:20, oktes 146:4, oken 
'hafvande’ 61:4. 

§ 137. Klass III. 

fa. Inf. fa; pret. sg. fik; pret. pl. fingo; partic. fangen, falla. 
Inf. falla; pret. sg. fiol , fiol, pret. pl. fiollo , fiollo se ofvan sid. 55, 
partic. fallen, ganga. Inf. ganga , pres. iud. sg. gangar med smns, 
6: 25, 9: 5, 204:18, 414: 2, 416:10, 489: 12, 530: 14, gar 19:11, 14. 
74: 13; pret. sg. gik; pret pl. gingo; partic. gängen . halda. Inf. 
halda; pret. sg. hiolt , hiolt , pret. pl. hioldo } hioldo se ofvan sid. 
55; partic. haldet. 

§ 138. Klass IV (se Aschw. Gr. § 544). 

grata. Inf. grata; pret. sg. grcet , om grat 170: 16 se sid. 5 
ofvan; pret. pl. grceto; partic. gråtet, lata. Inf. lata 12:4, 24:10, 
28: 21, 51: 13, 139: 10, 185: 21,22, 205: 16, 208: 5, 511: 20, 526: 18, 
528:12, for lata 187:5, inlata 145:31, 520:3, vp lata 520:19, 
2 sg. imper. lat 142:4, forlat 198:5, inf. Iceta 102:11, 103:4, 
129: 2, 145: 2, 184: 13, 205:12, in Iceta 521: 31, pres. sg. ind. Icetar 
188:24, 189:1, 505:26, 2 sg. imper. Icet 140:12, 141:20, 142:9, 
152: 5, 188: 23, 510:16, 520: 22, 2 pl. imper. Icetin 174: 18, 196:11, 
501: 13,18. Pret. sg. Icet; pret. pl. Iceto . Partic. latet 74: 40, leetit 
188:27. Om förhållandet mellan lata och Iceta se Kock Fsv. 
Ljudlära I: sid. 120: noten; partic. leetit synes mig snarast vara 
aualogibildning efter inf. Iceta. Med afseende på rotvokalens kvan¬ 
titet i Iceta se ofvan sid. 66. raf>a. Inf. rapa; pret. sg. rcep; pret. 
pl. rcepo; partic. (for)rapen 138: 25. 
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2. S-vaga verb. 

§ 139. Klass 1. 

Bland verb, hvilka i Bu. utvisa böjning blott efter denna klass, 
må framhållas följande fall, som i fsv. äfven kunna motsvaras af 
böjningsformer efter annan klass: andvarpa 492: 2, - ape 492: 24, 
frestar 489: 2, huxape 167: 20, iorpape 100: 27, kallape 27: 2, louar 
17: 26, - ape 5: 22, laka 21: 18, menape 145: 13, nekape 5: 20, orka 
498: 31, plceghar 8: 22, prouape 206: 28, samnapes 140: 18, signap 
10:12, skapape 143:6, skapapar 206:8, suarape 13:10, tapape 
21: 29, tapapar 136: 3. 

Vidare må påpekas freeghaghapar 414: 2, skriffel för frceghapar, 
genom utskrapning rättadt till fraghapar , se ofvan § 34: 2; vi¬ 
dare liktar 75: 59 jfr ofvan § 34: 2. 

Växliug mellan klass I och klass 1 finnes hos skriva se § 129. 
Växling mellan klass 1 och klass 2 hos byria: pres. sg. byrriar 
200:1, byrias 419:5, pret. sg. b0[r]iapes 520:9; pret. sg. burpte 
72:2, 76:23, 206:5; burpe 'tillkom' 144:24 jfr Aschw. Gr. § 547 

anm. 9kaf)a: inf. skapa 19:30, pret. scapape 494: 11; pret. scadde 

502: 3. 

Växling mellan klass 1 och klass 3: bif)a. Pres. ind. sg. bipar 
13: 5, imper. sg. bipa 156: 17, partic. bipat 4: 20 (2 ggr, men ena 

gången är at oläsligt); pret. sg. och pl. bidde f -o 169:11, 13, 491: 17, 

23. fralsa. Imper. sg. frcelsa 25: 18, partic. frcelsapar o. a. 174: 10, 
491:9; pret. sg. och pl. frcelste 9 -o 76:33, 207: 1, 514:17, 517:2. 
fylla. Pres. ind. sg. fyllas 50:6; pret. fylte 137: 19, 530:8. Söder- 
wall Ordb. fylla förmodar, att fyllas kanske snarare bör föras 
till fulla. Formen fyllas beror väl därpå, att genom sammanbland¬ 
ning af fylla 3 kl. och fulla 1 kl. uppstått ett fylla efter 1 kl. 
Kanske föreligger här ett östgötskt dialektdrag; fyllas finnes äfven 
i Og. cod. B 2 ggr, sid. 96 not. 24, 25. iata. Pres. ind. sg. ieettar 
4:12, pret. iatape, -o 167:14, 176:5, partic. iatat 57:11; pres. 
eller pret. iates 489:13, pret. iate 18:19, 55:18, 57:9, 500:32. 
leta. Pret. letapo 205:1, partic. letap o. a. 141:2, 143:21; pret. 
lette o. a. 63:11, 64:3, 143:4, 497:15, 498:18, 512:10, 526:19. 
pina. Partic. pinapar 521:12; pret. pintes o. a. 402:2, 490:1, 
499: 28, 510: 20, partic. pintar o. a. 518: 2, 521: 1. sighla. Pres. 
sg. sighla 489:17; pret. sigholde o. a. 182:1, 183:27, 210:11, 
523: 8, 19, partic. sighalt 223: 12; enda exemplet på 1 klass är 
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således sighla 489: 17, och det är ej fullt säkert, jfr nedan sid. 156. 
tima. Pret. timape 178:1, timde 22:1, 137:18, 175:21, 196:17, 
516: 4. friana. Se ofvan sid. 48—49. vi9a. Pres. sg. visa 185:10, 
206:16, 512: 15, pret. visafe 139:15, 143: 7, 146: 3, 185: 6, 186:13, 
187:9, partic. visat 50:27, 184:23; pret. viste o. a. 58:4, 167:18, 
490:13, 523:13, 527:5, 532:12, partic. vistar o. a. 51:18, 498:1. 
aenda. Pres. sg. (endas 502: 8, pret. cendape 8: 12, 496: 9, 506: 18, 
512: 6, 529: 10; partic. cent 24: 11. 

§ 140. Klass 2. 

Följande fall må omnämnas, baria. Om bcera se § 145. 
dualia. Om dualia se haft. I sid. 35. fly(i)a. Om inf. se § 145; 
pret. flupe, -o 71:4, 19, 156:14, 166:16, 492:8, flype , -o 3:23, 
173: 18, 174: 16, 177: 17 (å sist anförda ställe stod ursprungligen 
flupo, men u har, kanske af yh., ändrats till y). flytia. Pret. flytte 
99: 5 (kanske ursprungligen flutte ), flytos 189: 25, där hs. afgjordt 
haft flutos , hvars u sedan — af yh? — ändrats till y. framta. 
Partic. frcemt 420: 6 med analogiskt <b. gla|)(i)as se § 146. hyggia. 
Följande former förekomma: pres. hygar 507:8 se häft. I § 5:1; 
pret. hughpe 498:15. hylia. Partic. hold 136:10 se § 31:3. lykkia. 
Pret. lukte 520: 2, partic. luktom m. m. 183: 10, 205: 24, 530: 9 
samt med analogiskt y lyktom 128: 22. laggia. Inf. lceg{g)ia 129: 24, 
155:18, 416: 2, 501: 28 se häft. I sid. 123, lagia 417:5; pret. 
lag(h)pe se häft. I § 5: 5, partic. lag(h)par se ib. smyria. Pret. 
smorpes 515:22 se § 31:3. spyria. Inf. sporia 415: 14 6e § 35:5; 
pret. spurpe, sporpe , partic. spur par se § 31: 3. sighia. Inf. eller 
3 pl. pres. ind. sighia och sigia se häft. I sid. 73, 123, sigha 
ib. sid. 83, siia ib. sid. 94, pres. sg. ind. sighar, - er , sigar ib. sid. 
73, pass. sigs ib. sid. 73, pres. konj. sighi , imper. sigh; pret. sag(h)pe 
ib. sid. 74, saghe ib. sid. 157; partic. saght ib. sid. 74, sakt f sact 
ib. sid. 96. salia. Pret. salde 418:16, partic. saldar 138: 25, saalt 
11: 15 se ofvan § 49:4. satia. scetia i I 5 ggr, II 1 gg, III 4 
ggr, satia 184:8, scettia 511:26 se häft. I sid. 125, scetta 501:27; 
pret. satte; partic. sattar . frighia. Inf. pighia oeh piia se häft. I 
§ 9: 5, pret. pigpe § 5: 5. f>ania. Inf. pcen(n)ia se häft. I sid. 125; 
pret. pandes t partic. pandar. vakia. Inf. vcekia 524:12; pret. 
vakte 141: 29 med analogiskt ce. 

$ 141. Klass 3. 

Följande fall må omnämnas. bla9a. Af detta verb förekomma 
inf. blcesa , partic. pres. blcesande , pret. blceste se Kock Fsv. Lj. I 
sid. 120 noten, byggia. Inf. byghia se häft. I § 6:4; pret. bygde , 
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-o, -es se ib. § 2: 3, hyghpe § 6: 4; partic. bygd § 2: 3, bygh § 6: 4, 
§ 26: 13: c, bygt , bygkt, bykt § 10:3. baghia. Förekommer i inf. 
beia § 9: 5, pret. b0g(h)pe § 5: 5. flaghia. Förekommer i inf. fl0ia 
§ 9:5, pret. fleg[h)pe § 5:5. fylghia. Förekommer i följ. former: 
inf. fylghia 185:22, fylgia 168:14, 498:12, se haft. 1 § 5: 6, />/- 
ghia 514:21, 3 pl. pres. fyilghia 10:3 se ofvan § 38: anm., sg. 

pres. f 0 lgher 134: 13, 505: 16, pret. folgpe 134: 8, folghpo 14: 26, 
se § 31: 5, f 0 lgpe 208: 24, f 0 lghpo 152: 10, fylgpe, -o 153: 6, 174: 3, 
177: 27, fylghe (kanske pres.) 142: 15, 168:14 se haft. I sid. 157. 
Om y\0 se ofvan sid. 45, om gp:ghp se haft. I sid. 75. gora 
uppvisar följande former: inf. och 3 pl. pres. g0ra ofta, inf. gora 
9: 6 se ofvan sid. 31, pres. ind. ger , -Mm, pres. konj. g0ri, imper. 
gor, -in; pret. giorpe, -es, -o, -os ofta, gierpc 29: 20 se haft. I sid. 
31 och sid. 94, gorpo 515: 4 se ib sid. 144, partic. giort ofta, g0ru 
507:12, gyru 197:6 se ofvan § 33: 5. hamna. Om pret. hcemde 
se haft. I sid. 142. h»r{)a. Om pret. hcerpes se ib. § 3: 4. Iffighias. 
Om Iceias 30:11 se ib. § 9:5. myrfia. Om pret. myrpe se ib. 
§ 3: 4. re9a. Om uprcest se ofvan § 34: 5. reghia förekommer 
blott i pret. r0g{h)pe haft. I § 5: 5. stffimna. Om partic. stcemt 
se § 25: 6. syrghia förekommer i pres. eller pret. syrghe se haft. 
I sid. 157, partic syrghande ib. sid. 83, pret. syrghpe, serghpe och 
partic. syrkt se ofvau § 35: 5; om inf. syra se haft. I § 9: 5. sekia 
förekommer i inf. S0kia 187: 14 och pret. sote 203:5. vighia. Inf. 
righia § 9: 5, pret. vig{h)pe § 5: 5, partic. vikt § 10:3. Vffipna. Se 
§ 17:4. eskia förekommer i oste se häft. I § 25: 4 och ofvan § 
31: 1. Om vita se § 129, v<zxa § 134, hugga och 0 ka § 136, bipa, 
frcelsa, fylla , iata, leta, pina, siglila , skapa, tima, picena, visa , 
eenda § 139. 

§ 142. Klass 4. 

duga förekommer i dughpe 25: 15. hava. Af detta verb må 
framhållas: pres ind. sg. hanar ofta, hanir 509: 10 se ofvan sid. 12; 

pret. hafpe; partic. hauat 418: 19. liva. Pres. ind. sg. liuar 21: 21, 
128: 25, 140: 6; pret. lifpe; partic. liuat 4: 10, 490:12. spara. Pret. 
sparpos 511:4. vaka. Pret. icacto 14: 9. f)ola. Inf. pola, pres. 
ind. sg. pol, 2 pl. pulin; pret. polde; (partic. polt 28:8 är af annan 
hand). f>ora. Inf. por a, pres. por; pret. porpe. 

% 143. Svaga verb med stammen slutande på 
hufvudtonig vokal. 

Uti Bu förekomma följande hithörande verb: boa, broa, na, roa, 
sa, forsma, om sma se häft. I sid. 40, spa, stre, te, tro; om fly se 
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ofvan § 140, om pva § 134. Med afseeude på iof. se § 145. Pret. 
och partic. perf. förekomma, frånsedt fly och pva , under formerna 
bope, nape , ropo, forsmape , spape, strupe, tepe, trope , samt sap 
139:27, forsmapan 508:21, brouapar 65:6. 

% 144 . Verba preterito-presentia. 
vita. Inf. vita; pres. ind. sg. vest, vet , pl. vitum , vita; pret. 
viste . ®gha. Inf. cegha 3:13, agha 50:6, se Läffler Arkiv 
IV: 191; pres. ind. 3 pl. agha 50:2; pret. atte 18:24. kunna. 
Pres. ind. sg. can, hant; pres. konj. hunne; pret. ind. hunne. fiorva. 
Pres. ind. sg. 2 porf; pl. 2 porven; pret. porpte. unna. Pret. vnte. 
mona. Pres. ind. sg. 1 och 3 mon; pret. monde. Landtmanson 
Ordböjn. sid. 57 påpekar, att pres. mon har betydelse af pret. i 
satsen hans hcerbcerges husbonde rcedes at hanom mon morpet 
vitas oh viste sih cengte tel rapa 171:6 jfr äfven Rydqvtst I 
sid. 272. Saken är, närmare utförd, den, att framställningen här 
har i bisatsen sprungit öfver till användande af presensform. Detta 
fall är att jämställa med användningen af pres. konj. varpe 175:7 i 
En bure ... pilagrimbar sancti iacobi bedes eenga ben af hanom 
utan ena at han aldre varpe pcessa hems fange sinna ouina 
Presensformens användande i dessa fall beror på att indirekt an- 
toring föreligger, skula. Inf. shula; pres. ind. sg. shal, shalt, shal, 
p). sculum, sculin , sculu; pret. shulde. magha. Inf. magha 143:16, 
504:13, 508: 20, mogha 134: 18, 139:8; pres. ind. sg. ma, mat, ma, 
pl. 2 maghen 103: 9, 208: 6, pl. 3 magha 495: 19; pres. konj. 2 sg. 
moghe 18:6, 3 pl. maghen 397:9; pret. mat(t)e. formagha. Pres. 
ind. sg. 1 forma, pl. 1 formaghom 508:32; pret. formate . vilia. 
Inf. vil(l)ia jfr haft. I sid. 124; pres. ind. sg. 1 vil, 2 vilt 13:14, 
15: 8, 25:18, 139:14, 144: 7, 152: 4, 155: 9, 415: 22, vil 495:17, sg. 3 
vil, pl. 1 viliom, veliom, 2 vilin, 3 velia, om i:e se § 29:5 ofvan; 
pret. vilde , villde se häft. I sid. 125. 


II. Ändelser. 

A. Aktivum. 

§ 145 . Infinitiv ändas på -a. Med afseende på 
lypte 57:9 se ofvan sid. 58, om haldes 51:4 se häft. I sid. 121. 
Skriffel föreligger i tresto 491:31; como 19:18 är väl ock skriffel 
för coma. 
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Hos verb, hvilkas stam slutar på starktonig vokal med eller 
utau följande konsonantiskt i, saknas ändelse-a ofta. I verb på a 
beror detta på kontraktion t. ex. forsma; med afseende på verb 
med annan vokal som stamslut se Aschw. Gr. § 153 anm. 2 och 
där citerad litteratur. Falleu utan a äro (frånsedt verb på -a, 
hvilka här ej upptas, då de alltid sakna ändelse): le 395: 9, lee 
101:18, se 62:15,16, 63:5, 151:6,8,12, 156:2, 184:16, 185:15, 
186:6, 495:15, 502:4, 519:30, see 185:23, te 143:9, 151:21, tro 1 
15:9, 10, 18:21, 102:11, 139:14, 184:24, 185:8, 209:14,492:11, 
517:1, fly 8:14, 143:19, 491:21, bort fly 177: 17, star 501: 13, 
alltid cl 0 . Motsvarande fall med a äro: sea 186:15, seia 11 ggr 
se häft. I 9: 6, teia 204: 24, boua 144: 6, flyia 491: 26, bort flyta 
199: 14, vndan fly a 57: 1. 

Om var 150: 20 se ofvan § 50: 6 samt anm. 3. 

Genom analogi saknas aflednings-i före a uti inf. af några 
verb efter 2 sv.: sigha 49:8, 103:9, seetta 501:27, vndan fly a 
57:1, jfr äfveu partic. syrghande 20: 23. (Jfr om sigha och syrgha 
häft. I sid. 83.) Hit kan äfven höra beera ’slå’ 140: 15, där dock 
äfven ett lättförklarligt skriffel kan föreligga se häft. I sid. 151. 
Om syra 152: 14 se ib. sid. 94. — Jfr vidare om 3 pl. i nästa §. 

§ 146 . Presens indikativ. 

Sin gul aris. Hos starka verb, hvilkas stam slutar på kons., 
finner man regelbundna motsvarigheter till de vanliga äfsv. förhål¬ 
landena ; påpekas bör blott att svarabhaktivokalen i allmänhet är a. 
Ex. biupar , kombar, faldar, brindar , far t lees. Eget nog saknas 
r men finnes svarabhaktivokal i ett par fall se häft. I sid. 151 — 

1 Inf. torde ock tro 101:10 vara. I hs. står var i ierusalcm koklare ev 
klokar hmt Simon magus sua fulduervar ok gupi fra gängen at sagpe sik- 
vara forsto sannind ok sik alla hanom tro ok amghte [....]cet han [om] 
vilde (klamren ange utskrapning; efter eenghte har yh. insatt omogligt samt 
skrifvit p före cet, så att nu föreligger pat efter det utskrapade). Läsarter ur 
Bil. och Pass. äro anförda af Stephens sid. 948. Uti Legenda Sanctorum är 
lydelsen: magus nomine Simon qui se primam virtutcm dicebat et sibi cre - 
dentes perpetuos effici asserebat et nulla sibi impossibilia dicebat. Bi ? 
har en version, som motsvarar sibi credentes perpetuos effici asserebat, i 
Pass. saknas detta och där finnes i stället ok badh alla a sik troa. Kanske 
gör Bu. här, som så ofta annars, gemensam sak med Pass. Motsvarigheten 
till badh alla a sik troa vore i Bu. fik alla hanom tro; ty sik kan alltför 
väl vara skriffel för fik jfr häft. I § 19: anm. 2. Således »fick alla att tro 
honom». Söderwalls Ordbok fa mom. 10 har ett exempel på fa i sådan an¬ 
vändning; där föregås emellertid den af fa styrda infinitiven af at. 
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152. Uti klass 1 af de svaga verben är ändeisen -a(r) se häft. I 
sid. 164 ff. samt Kock Arkiv XVIII: 142; i klass 2 är ändeisen 
-r med föregående svarabhaktivokal; i klass 3 -e(r) jfr ofvan rö¬ 
rande -a(r) i klass 1; inom klass 4 äro följande fall antecknade: 
havar , livar, pol , por; verb på hufvudtonig vokal förekomma både 
med och utan -r se häft. I sid. 160—161. Om pres. af gora se 
§ 141. Presens af vara har följande former: sg. 1 eer, 2 eest (est), 
3 <er mycket ofta, <e 2 ggr se häft. I sid. 161, (? ar se ib. sid. 57), 
pl. 1 eerum , 2 cerin, 3 eeru . Hos preterito-presentia har 2 sg. än¬ 
deisen - 1 i vest 141:27, 419: 18, kant 140: 13, skalt i I 4 ggr, II 
1 gg, III 1 gg, mat 141: 14, 519: 19, vilt i I 7 ggr, i II 1 gg, 
däremot porf 13: 12, vil 495: 17. Frånvaron af t i porf behöfver 
ej stå i samband med att följande ord är pu — jfr skalt pu 13: 27, 
144:8, 502:8, vilt pu 15:8, 152:4, 155:9 — och för vil är en 
sådan förklaring här ej tillämplig; formen med t utträngdes natur¬ 
ligtvis lättast just i verben porva och vilia , enär dessas preterito- 
presens afvek från den vanliga preteritypen: Ö och i förekommo 
ju blott undantagsvis som rotvokal i pret. sg., och dessutom sak¬ 
nades här den hos de flesta starka preterita karakteristiska mot¬ 
sättningen mellan sg. och pl. i fråga om rotstafvelsen, hvartill för 
vil tillkommo de utpräglade presensformerna viliom och vilia. Också 

1 Bjärköarätten finner man bekräftelse härpå: i 3 pl. pres är u (o) 
bevaradt i kunnu , skulu, mogho y men utträngdt af <e i porwce se 
Zetterberg sid. 106. Af vilia är emellertid i Bu. vilt den vanliga 
formen. Det enda fallet af vil står i iak vndistar at pu darar 
mik ok vil at iorpen sucelghe mik 495: 17, där den omedelbara 
sammanknytniogeu med en utpräglad presensform torde vara orsa¬ 
ken till att vil användts. 

Pluralis. Ändelserna äro 1 -tim, -om, 2 -in, -en, 3 -a. — 
Af verb, hvilkas stam slutar på hufvudtonig vokal med eller utan 
följande i, har forsma naturligtvis 3 pl. under denna form, vidare 
finner man fly ia 190: 7 men tro 187: 20. — Genom analogi är i 
aflägsnadt i gleepas 24:1 (jfr häft. I sid. 144). — Preterito-presentia 
ha i 3 pl. dels -a: vita, agha, magha, velia , dels u: sculu . 

§ 147 . Presens konjunktiv. 

I siugularis är ändeisen -i, -e i alla tre personerna. För l och 

2 pl. finnas inga säkra fall; 3 pl. ändas på -en i halden 24:3, 
maghen 397: 9, sen 194: 14 (pres. konj. till vara), på -i, - e i groe 
73:11, viti 414:5. Som konj. till vara anträffas 3 sg. se 78:87, 
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166:5, 520:4, 3 pl. sen 194: 14 samt 1 sg. vari 491:15, ifall nu 
detta sistnämda är pres. och ej pret. jfr ofvan sid. 67. Uti verba 
på -e skulle ändeisens -i, -e kontraheras med rotstafvelsens -e. 
Härmed stämma de nyss anförda se, -n samt L sg. se (af sea ) 
182:15, 193:15, 194:1, hvilket emellertid kan vara indikativ. An¬ 
tagandet af konjunktiv stödes af en jämförelse med 5:4, 8:1, 57: 7, 
193: 13, i hvilka fall emellertid verbet står i pret., ej i pres. (Att 
ind. är använd 11: 26, beror på att det där framställda antagandet 
tänkes verkligt.) Analogice saknas ändeisen äfven i 3 pl. fa 199:10 
(och 3 sg. fly 208: 6, ifall det nu är konj.). Däremot har ändeisen 
ljudlagsenligt behållits i 3 pl. groe 73: 11; 1 sg. doe 151: 8 i matte 
iak entima se guz apostolum for iak doe är pres. konj. med #- 
märkena uteglömda eller ock pret. konj., för det förra talar läs¬ 
arten i Pass. bliwi dodh . 

§ 148 . Preteritum indikativ. 

Starka verb. 

Sin g. 1 och 3 person sakna ändelse. I 2 pers. finnes i föl¬ 
jande fall ändeisen t (hvarvid stundom rotstafvelsens slutkonsonaut 
förändrats i öfverensstämmelse med kända förhållanden, se Noreen 
Grundriss § 273: 2, sid. 647): bot 18: 5, Irost 208: 15, fikt 184:19, 
500: 24, fort 498: 27, grcest 76: 15, komt 128:14, leest 206:1, sat 
m. m. 79:3, 498:27, 502:10, vast m. m. 76:29, 78:76, 79:17, 
140:24, vart Vardt* 520:9, vrakt 78:79. Däremot saknas t i bar 
499:19, gaf m. m. 77: 47, 504: 2, for gaf 78: 77, var 499:17, varp 
498:1. Med afseende på preterito-presentia se § 146. Uti plur. 
äro ändelserna 1 •um, - om , 2 -in, -en, 3 -n, -o; ivorpe 71: 17 i 
worpe pe bape är väl skriffel jfr dock sid. 154 nedan. 

Svaga verb. 

Ändelserna äro: hela sing. -e, plur. 1 -om, 2 -en, 3 -o. Skriffel 
är 3 pl. kuskapa 154:19. Ora scipap, ha fp, lifp, (sagp ), se ofvan 
§ 50:6. Om fulcomnopo, hannopo, callopo , castopo § 43:1. Om 
talepe § 41: 3. Om möjligheten af att redan i Bu. typen kallape 
öfvergått till den i nsv. förekommande typen kalla se häft. I sid. 
167 ff. 

§ 149 . Preteritum konjunktiv. 

Ändelserna äro i hela sing. -e, i plur. 1 -om, 2 -in, -en, 3 -i 
i vari 9:16, -in, -en i gaten 500:32, varin 57:7, varen 13:32, 
100: 25, 193:13, wrpen 51: 18, 503: 18, visten 13: 32. Några gånger 
anträffas indikativens form, där man kunde vänta konjunktivens; 
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så är fallet i 3 pl. atar kotno 167:14, varo 419:7 samt i några 
fall af modala hjälpverb t. ex. mato 50: 19, 204: 11, skuldo 5: 18, 
520:31. Det är icke någon tillfällighet, att exemplen finnas i syn¬ 
nerhet bland de modala hjälpverben, hos hvilka ofta en bismak af 
konjunktivens betydelse finns i indikativformerna. 

§ 150. Imperativ. 

Sin g. 2 person saknar ändelse hos starka verb och i klass 2 
och 3 (från klass 4 finns intet exempel), i klass 1 är ändeisen 
hos verb, hvilkas stam slutar på hufvudtonig vok., saknas ändelse 
t. ex. tro , bland preterito-presentia finns ett fall nämligen vit . I 
ofverensstämmelse med vanliga förhållanden finner man bint , stat , 
gak; om scent och vcent se häft. I § 20: 5; om vart och varp § 
20:4. — För användningen af imper. i fallen bryt 189: 16, gif 
141:21, lat 142:4, los 197:7, mal 189:16 se Rydqvtst I sid. 92, 
248, 342. Här må påminnas om Min hcerra sandar gup vighe 
pcenne tu vngfolke mz sinne hogro hand ok gif pom blomstar 
ceuinneleks lifs 183:1, där framställningen kastat om från använd¬ 
ning af konjunktiv till imperativ.—Plur. ändas på i -wm, -om, 2 
-tw, - en . Det enda fall jag antecknat af verb på hufvudtonig vok. 
är sen 55: 5, 6. 

§ 151. Pa rticipium presens är bildadt med -and; 
om böjningen se § 86: C ofvan; om vuarandes och liuandes se 
häft. I § 19: 5 jämte not 2 samt Aschw. Gr. § 465: 2. 

§ 152. Participium preteritum. Om böjningen 
se § 85, särskildt mom. 9. 


B. Passivum. 

g 153. Förhållandena stå här i ofverensstämmelse med 
den vanliga böjningen i äfsv. t. ex. sg. siugs 9: 18, hals 52: 1 , sigs 
195:9, kallas 8:22, pl. lipas 521:4. Uti Mins mik likamans 
141: 25 föreligger kanske ett exempel på att svaga verb stundom 
anta de starka verbens ändelse s jfr Aschw. Gr. 570: anm. 1, se 
emellertid äfven Söderwall minnas mom. 1. Det må påpekas, att 
i Bu. jämte former af bepas , som ofta förekommer, finnes äfven 
bede 62: 22. 
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C. Vacklan mellan sing. och plur. 

§ 154 . Jag har i det föregående ej anfört de fall, då 
singularens form står i stället for pluralens eller tvärtom. Det har 
nämligen synts mig lämpligast att sammanföra dessa fall i en öfver- 
siktlig framställning. 

Att singularens form användes som predikat till plu¬ 
ral t subjekt, är ju en från många hss. känd företeelse; se t. ex. 
Brate Dalalagens böjningslära sid. 40, Siljestrand Ordböjningen 
i Västmannalagen III sid. 101, 102, 106, Söderwall Hufvudepo- 
kerna sid. 66, Noreen Aschw. Gr. § 561: anm. 9, § 563: anm. 6- 
Jfr äfven Kock Sv. Akcent I sid. 124, 184. För nusvenskans 
vidkommande har v. Kr^emer i Stockholms Dagblad 1892 n:r 76 
och 88 påvisat åtskilliga vägar, på hvilka talspråkets bruk af pre¬ 
dikat i singularform till pluralt subjekt intränger i skriftspråket. 
Somliga af dessa vägar visa sig vara beträdda på den tid, Bu. re¬ 
presenterar. 

Så finner man äfven i Bu. predikats verbet i singularis, då det 
står före det plurala subjektet: sua var hans kindar som pe va¬ 
ren brenda af tarom 100:24, py c om pik pcessce likarna qual 
175:13, pcen tima var hcerra fpdes tepcs pre soler 63: 18, adrianus 
hcengdcs for st ok p andes alle hans limi sundar 521:6, pa si - 
gholde pe thomas ok abbances 183: 27, pa alle var o saman komne 
tepes cengen icertekn 6: 7 (Landtmanson sid. 82 och Söderwall 
Ordbok i&rtekn framställa, ehuru under tvekan, möjligheten af att 
icertekn här, som i isl., skulle vara fem.). Märkligt är, att i hals- 
hugde cendape pe sit martirium 529:10 halshugde ej kvarhållit 
predikatsverbet i plural form; kanske har det följande pe inverkat 
(jfr uppkomsten af ital. eglino , elleno) } i så fall kunda ivorpe })e 
71: 17 fa sin förklaring utan antagande af felskrifning (ofvan sid. 
59 och sid. 152). Äfven efter bape finner man singularform: sua 
at bape horpje iupa ok cristne 22:12. Uti Bu. står nu tok pe 
handom iohannem 154:17, men efter k är en bokstaf utskrapad, 
enligt Stephens s; singularformen tok har således uppstått genom 
rättelse af ett skriffel. 

I andra fall synes den underlättande omständigheten vid sin- 
gularformens inträngande hafva varit, att det plurala subjektet, som 
här visserligen kommer före predikatet, står så pass långt förut, 
att dess kraft till bibehållande af samma numerusform hos predi- 
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katet minskats. Så uti pcen tirna var haerra fedes tepcs pre soler 
a liimnom ok gingo saman vm sipe alla ii ena ok teknape j be 
eerleka pre natura komo saman ii guz son 63: 20 (hvilket dock 
hör till föregående grupp, om pc fattas, icke som attribut till na¬ 
tura utan som subjekt till teknape ), pa fiollo alle for andrce fetar 
ok bedes nape 136:16, moperen ok cenkian vini ok frcendar fiollo 
for kne iohannis ok bedes pem dopa lifs naper 154:5, coma tue 
guz cengla ok sighia sik vara pera gemara ok r(ep> pem lypa py 
rufte som thomas rcep pem 183: 18, bunden i eldc af ihesu christi 
renglom som iupa corsfcesto ok u cent c cen haldas i descens han¬ 
dom 207: 11. 

Stundom har vägen kanske jämnats genom att det plurala sub¬ 
jektet ej är utsatt: pa bap han beezt for pem hanom giorpe 
vcerst 198:4, En af pem louat hafpe trona 169:10, liuandes 
uatn ... bete allom pem siukom paer af dr ika r 492: 19. I dessa 
fall är verbet emellertid genom ett mellanliggande ord skildt från 
det plurala ord, som skulle vara korrelat till det utelämnade re- 
lativet. 

Då man finner pa bep biscopen ut alla iuffru upfedes ii 
guz menstar ok tel aldar var o komna skuldo hem fara 5: 17, är 
detta väl att sammanhålla med pa suarar 501:11, pe svarar 
508: 20, arren tepcs ensamen 172: 16, M. Icet fiura starka mcen 
sua han hupstryka at inceluc mate synas 521: 18. Uti presens 
af svaga klassen 1 voro ju genom i2-bortfallet singularis och pluralis, 
om ock blott fakultativt eller i vissa verb, lika; denna likhet i 
fråga om formerna utan /* bidrog till skapande af en likhet äfven 
med afseende på formerna med r. Hvad preterita upfedes, tepcs , 
matte angår, så skulle just preterita af de svaga konjugationerna 
vara synnerligen mottagliga for utjämning af skilnaden mellan sin¬ 
gularis och pluralis, till följd af att hos dessa de bägge numeri 
öfverensstämde med afseende på stafvelseantalet. Också finner 
man, att förändringen mindre ofta drabbar de starka preterita eller 
sådana presens, som i singularis voro enstafviga eller åtminstone 
hade eustafvighetsaccent. Karakteristisk i detta afseende är mot¬ 
satsen tepes ... gingo ... teknape i det ofvan å denna sida anförda 
exemplet pcen tirna var heerra fedcs etc. 63: 20. Den synpunkt, 
som här användts för upfedes , tepes, matte , är naturligtvis tillämplig 
älveu på motsvarande fall i det föregående. Uti polik present 
hare ceke mik 206: 3 kan föreligga ett hithörande exempel eller ock 
är polik en neutrumform utan -t se haft. I sid. 154 jämte noten. 


Digitized by ^ooQle 



156 


Odal Ottelin, 


§ 154 


Då subjekten äro flere och verbet står i singularis, kan ju an¬ 
ledningen vara, att de tänkts sammanfattade till en enhet eller att 
ett af dem företrädesvis framträdt for tanken. Det förra är af- 
gjordt fallet i spurpe huar kirhiona goz och gul uar 415: 2, Huat 
hy gar ipart harpa Marta ok musa mreghin 507:8. Vidare finner 
man singularis i hrenna fapir ok moper ok frcendar for mrep 
liusom at leta 9: 22, pcer iorpapes han ok tua hans dettar 200: 12 

Att predikatet står i pluralis, oaktadt subjektet är 
ett ord i singularis, beror i flertalet fall därpå, att subjektet är 
ett kollektivt ord eller att subjektet tydligt framträder såsom till¬ 
hörande en flerhet och att det som i saken yttras om en (subjektet) 
på samma gång gäller om denna flerhet. Sistnämnda förhållande 
har framkallat verbets pluralform i pa gauos vt huar tiunde man 
509:6, median pces ... studerapo huar pera 50:18 jfr Berg 
Några anm. om kollektiverna, Ped. Tidskr. XXXVI sid. 444, aldra 
manna licame si g hl a pressa hems vrepar vndi enom styre man 
489: 17. Jfr häft. I sid. 115 ff., där fallen Munckren spurpo 23: 1, 
komo 136:21, corsfresto 200:11 behandlats. 

Subjektets karaktär af kollektiv har framkallat pluralform hos 
verbet i följande fall: pa m 0 tto hanom i lukune folk mz like 
137:4, D... kcerpe... at cristet folk mz truldoms listom for - 
vinna alla pinor ok virpa for rengte afgupa dyrkt 494:3, tro 
eigh pom folket sighia com sialuar at se 495: 15; i af p 0 tn stap 
ok hans lande giorpos vt hcerskap tel kesarans garp siax pusand 
ok siax hundrap ok siaxtighi ok siax riddara ok suena 508: 2 är 
det måhända riddara ok suena som är subjekt och hcerskap är då 
att öfversätta 'såsom krigsfolk'. I cristet folk hren te perra ben 
saman o spirellap ok i or p a po pom mz hepar 524: 17 har det 
kollektiva subjektet fatt sina predikat i olika numerus 1 . Uti pa 

1 Oftast åtföljes folk sotn subjekt af predikat i singularis. Så är fallet 
8:22, 22:4, 137:16, 169:18, 186:13, 194:18, 197:8, 198:17, 203:6,416:20, 
418: o, 491: 6, 499: 28, 507: 6, 510:19, 515: 7, 523: 27, 524:17, 526: 30. I fallen 
8:14, 136: 8, 500:1 står verbet i 3 person konjunktiv och då denna form i plur. 
kan ändas pä -e jämte -cn, är möjligt, att här pluralis föreligger; troligt Sr 
det dock ej, ty enär ändeisen -c (-i) blott 1 gg förekommer och detta i hs:s 
början, år den nog att betrakta som en utifrån kommen böjning och den form, 
som tillhör hs:s egen dialekt, är - en . Då folk har suffigerad artikel, följes det 
af predikat i singularis — undantagandes det ofvan anförda 495: 16 —, nämli¬ 
gen i 8: 26,. 140: 18, 141: 8, 170: 21, 193: 16, 196: 9, 197: 13, 199: 9, 490: 14, 492: 8, 
495: 7; likaså vid pcet folk 64: 17. Naturligtvis står verbet i singularis, då folk 
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hotte han mannotn ok alskons grymum diurom ok alt reedes han 
ok rymdo for iarnom 175:19 har nog rymdo for tanken varit 
predikat till ett underforstådt plural t subiekt hämtad t fråu det före¬ 
gående mannom ok alskons grymum diurom. Likaså vm iula 
nat . .. fiol peet sama monstar vip iorp ii rom okprouapo san - 
leka at mo var moper vorpen 64: 9; ifall ej prouapo här är skrif- 
fel för prouape ('bevisade'), står det nog som predikat till ett 
underförstått romara eller pe ('erforo de'). Liknande fall af under- 
förstådt subjekt finnas 7: 5, 21: 28, 51:18, 175: 15, 196: 14, 205: 11, 
414:7, 500:7, 501:23, 526:26. Uti Pass. står, motsvarande Bu. 
64: 9, tha prowadho the; Bil. har prouadhis . — Formen iatapo 
167:14 i kunugen ... seende eepte pom mz blipom benom at pe 
atar komo ok iatapo pem af Marta huat pe bedos är ett af det före¬ 
gående komo föranledt skriffel. Likaså kanske gomdo 522: 24 i mykit 
reegn ... peet slokte balet ok gomdo heelghodoma obreenda; Landt- 
manson sid. 81 antar, i anslutning till läsarterna ur Bil. och Pass., 
att det är skriffel för gomdos , men detta är omöjligt på grund af 
den följande ackusativformen obreenda; för öfrigt kan gomdo vara 
pred. till ett underforstådt pe. Felskrifning föreligger äfven i iu - 
lianus bar awnd vip guplekt iartighne som g i or po s iui hans 
heelgho benom 51:12. Pluralen callapos 200:2 i asiam som 
byrriar i ryzalande som pa callapos galathe beror kanske på fel¬ 
skrifning; eller föreligger inverkan från ett latinskt original med 
verbet i pluralis på grund af ett som predikativ stående pluralt 
galathe? 

Äfven när verbet står i pluralis till ett subjekt i singularis, 
finner man, att det varit af betydelse, om predikatet kommit före 
subjektet eller om subjektet genom mellanskjutna ord skilts från 
predikatet: det formella krafvet på att subjekt och predikat skulle 
vara samstämmiga i utpräglingen af de för samma numerus karak¬ 
teristiska formerna har till följd däraf fått minskad kraft att göra 
sig gällande. Belysande är i detta afseende cristet folk heente 
perra ben saman o spieellap ok iorpapo pom mz liepar 524: 17. 

betyder 'person, menniska’: 20:25, 21:2. Egendomligt nog har verbet singular- 
form äfven i flere folk cetar pcer inne som iak cetn 144: 12. 
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Tillägg och rättelser till häft. I. 


Sid. 18 rad 8 uppifrån står: »i Kunugen 188: 14 har ett litet k skrifvits 
med rödt invid det stora skiljetecknet». Hvad jag där fattat som ett skilje¬ 
tecken är emellertid en i rödt målad initial, ett T. Den, som satt dit skilje 
tecken och initialer, har af misstag tänkt sig, att denna legend skulle börja 
med ordet Tomas , liksom fallet varit på bl. 33 v.; först sedan initialen var 
färdig, har han märkt sitt misstag och har då sökt rätta det genom att T nuti 
T sätta ett litet rödt k, 

S. 26. 9:18 qvedium är skrifvet af yh. öfver något utskrapadt. 

S. 27. 10:8 ser är troligen af yh.; öfver sp. 1 på samma blad står ett 
mycket blekt af yh. skrifvet ser. 

S. 28. 13: 24 hs:s fvnde är möjligen rättadt från ett ursprungligt fonde. 

— 14: 27 sagpe : yh. har underprickat g och skrifvit a ofvanför. 

S. 29. 18: 22. Den af yh. gjorda ändringen kunde äfven åsyfta iaata n. 

S. 30. 20:10 gudz är säkert af yh. 

S. 33. 65:1 I Stephens' ed. står i randen: Sp. 2; skall vara: Bl. 16 v. sp. 1. 

S. 34. 76: 16 grast: i hs. står snarare gvast; samma slags felskrifning i 
rattan 421:10. 

S. 35. 130: 6, 11 snaru : helt säkert är ett «-märke utskrapadt från stam¬ 
mens a i snaru 130:6 och snaruna 130:11. — 130:9 Stephens uppger skrif- 
felet tigar; ar är emellertid höljdt af en plump och förmodligen utskrapadt. 

S. 37. 142:2 I sighar är ar säkert af yh. 

S. 39. 151:3 Liksom vid 151:3 har yh. äfven vid 151:11, 16 ändrat dru- 
sina till drusiana , hvilket ej fullt tydligt framgår af Stephens’ uttryckssätt i 
Läsarter. — 153:17 Tillägg efter »af yh.: öfver något annat. 

S. 40. 154:3 pratighi : platsen mellan t och g är lagom stor för in , 
hvadan i hs. ursprungligen stått pratiughu. — 154: 7 Förkortningstecknet öfver 
stammens n i suenen är sannolikt af yh. — 154:14 gimstenaim har varit 
utsatt för radering. 

S. 41. 165: 26 numin : i hs. har stått nymin med y utan prick eller möj¬ 
ligen nvmin. 

S. 42. 168:19 : yh. har insatt ej biskpen utan byskpen. 

S. 43. 175:8 sicilie: ovisst, om någon radering gjorts; läsningen osäker. 

— 176: 1 Efter vilde står under raden ett af yh. tillagdt mz. Jfr läsarten ur 
C thy at han wille mz orattha etc. — 182: 2 Till uppgiften om att land tro¬ 
ligen är af yh. bör läggas, att före det på nästa blad stående ok synes något 
vara utplånadt. 

S. 44. 183: 16 hepers bör vara hepars f blott r är genom förkortning ute- 
lämnadt. — 185:12 nimne är nog att läsa minne. — 188:7 iak : uppgiften 
om ett utskrapadt #-märke gäller det första iak på raden. 
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S. 46. 199:7 Det efter lanz harra utskrapade ordet är sannolikt harra; 
det är äfven underprick ad t. — 204:1 thar är säkert af yh.; äfven Mypen af- 
viker från äh:s skrift. 

S. 47. 209:26. Efter han är sannolikt ett n utplånadt; här har nog 
stått hann. 

S. 48. 397:11 &unugi: bör vara k \inuge eller frunug. — 398:1 Stepha- 
nus: i hs. står Sstephanus. Jfr det sid. 17 omnämnda Ipusanda 176: 17. — 
416: 6 Den efter ouan utskrapade bokstafven är nog m. 

S. 49. 492:12 Kommat efter tel skall bort. 

S. 51. 510:19 nipar : i hs. har stått mipar , men tn har genom radering 
ändrats till n. 

S. 52. 515:16 hafpo: h delvis borta till följd af hål i pergamentet. — 
516: 3 faghin : <e-märket och en del af h nästan utplånade. 

S. 53. 530: 16, 17 Ingen bokstaf saknas fullständigt. — 532: 12 tel : t är 
kvar och delvis l. 

S. 61. Till de rad 14 IT. anförda fallen är att lägga det ofvan med afse- 
ende på sid. 27 anförda ser. — Rad 17. 28: 2 (ej 28:1) står icke senex utan 
tener (motsv. textens sker). — Rad 21. Står i hs. redha 7:8? Står i hs. mz 
( m)aria 515; 1? 


Tillägg och rättelser till häft. n. 

Sid. 60 rad 8 nerifrån efter riddaran 18: 14 tillägges: pressa 175:13. — 
S. 63 r. 7 uppifrån efter kirkiu 194:21 tillägges: pripiu 12:12, hvars u emel¬ 
lertid utskrapats. — S. 66 r. 20 uppifrån utgår alepis 10: 1 ; r. 24 före särde¬ 
les insättes: alepes 10:1. — S. 69 r. 8 nerifrån före ipkeleka insättes: heme- 
leka 3: 24. — S. 69 r. 6 nerifrån före vratleka insättes: rattleca 500: 24. — 
S. 91—92. Till de fall af maskulina substantivs dat. sg. utan ändelse, som 
uppräknas i mom. 3, böra läggas de s. 106 mom. 4 anförda daghenom, gra- 
menom, stauenom , stapenom samt det s. 107 samma mom. anförda morgho- 
nenom. — S. 94. Före rubriken ö-stamsböjning insättes: 2. — Underrubriken 
ö-stamsböjning bör stå: Ren ö-stamsböjning. — S. 95. Före rubriken t-stams- 
böjning ändras 2 till : 3. — S. 96. 64: 2. Till de uppräknade fallen af dat. sg. 
utan ändelse bör läggas det s. 106 mom. 4 anförda vaghenom. — S. 121 r. 
9 uppifrån före omagheliker insättes: olofliker. Dat. sg. mask. olofleeom 
501:1 — S. 121 r. 13 uppifrån före rae^eliker insättes: riddarliker. Ack. sg. 
mask. riddarlekan 422:6. — S. 122 r. 5 uppifrån ändras 17 till: 18. — S. 127 
r. 8 nerifrån efter eno insättes: Ack. sg. mask. en. 
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Behandlade textställen. 

Hänvisningarna afse § och mom. utom de med s. betecknade, hvilka afse 
sida. § 1—§ 27 tillhöra häft. I. Se, förutom de i det följande upptagna ställena, 
åfven de i häft. I sid. 25 ff. införda rättelserna och tilläggen till Stephens’ edi- 


tion samt j 

| 154. Jfr äfven nedan sid. 

161 ff. 




3: 6 se 31 s. 20 1 

142: 18 se 

3 anm. 2 

3:23 

20 s. 117, 27 s. 159 

145: 2 

34 

anm. 2 

8: 5 

26 s. 145 

149: 14 

24 

s. 

126 not 

9: 6 

20 s. 116 

152: 10 

24 

s. 

127 not 

9:10 

31 s. 20 

154: 7 

20 

s. 

116 

10: 4 

119 

167: 18 

26 

s. 

145 

10: 6 

86: B: 4 

169:13 

41 

s. 

58 

10: 20 

31 s. 20 

172: 24 

20 

s. 

117 

10: 22 

119 

188: 2 

26: 

1 


10: 24 

48 s. 64 

195: 7 

26 

s. 

155 not 

17:26 

31 s. 20 not 

200: 8 

20 

s. 

117 

22:21 

20 s. 116 

204: 2 

26 

s. 

145 

26: 7 

48 s. 65 

205: 2 

94 

s. 

126 not 2 

50: 3 

123 

205: 11 

34 

s. 

38 not 3 

50:17 

118 not 

207: 14 

29 

s. 

9 

51:22 

3 anm. 2 

401: 11 

50 

s. 

79 not 

56: 12 

24 s. 126 not 

415: 3 

26 

s. 

145 

61: 1 

86: A: 1 

420: 7 

3 anm. 2 

64:21 

I s. 172 

495: 10 

14 

anm. 2 

75: 59 

30:2 

495: 21 

24 

s. 

126 not 

79: 1 

28 s. 5 

495: 29 

18 

anm. 2 

79: 4 

7 s. 84 not 

499: 26 

26 

s. 

145 

101:10 

145 not 

503: 11 

26 

s. 

145 

102: 25 

26 s. 145 

507: 10 

2 anm. 

00 

cS 

24 s. 127 not 

511: 8 

26 

s. 

155 not 

136: 18 

20 s. 116 

519: 27 

24 

s. 

126 not, 26 s. 145 

140: 29 

16 anm. 2 

533: 1 

2 anm. 

141:29 

26 s. 153 not 






Behandlade ord. 

Hänvisningarna afse § och mom., utom de med s. betecknade, hvilka afse 
sida. § 1—§ 27 tillhöra häft. I. — Uti följande förteckning äro ej medtagna 
fall, som förekomma i § 13 (den ortografiska växlingen mellan k, c, q, c/i), § 21 
anm. 2 (växlingen mellan u, v, tc), fallen af förloradt eller bevaradt R efter 
svagtonig vokal: § 27 sid. 162—170, fallen af dubbelskrifven vokal frånsedt 
nägra få fall: § 4-9; fallen af bristande numeruskongruens mellan subjekt och pre¬ 
dikat: § 154; af § 23: 1, behandlande z, äro blott de mer anmärkningsvärda fallen 
upptagna; rena skriffel äro i allmänhet förbigångna; ej heller i öfrigt åsyftar 
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den följande förteckningen fullständighet: flere som exempel eller motexempel 
anförda ord äro förbigångna, däremot äro de fall, hvarom diskussion rört sig, 
upptagna. — När ett ord förekommer flere gånger i samma paragraf resp. mo¬ 
ment eller sida, .införes det med blott en hänvisning; när ordet förekommer 
både i materialsamling och en därpå följande utredning, sker hänvisningen till 
materialsamlingen. — Uppslagsformerna äro i allmänhet i öfverensstämmelse 
med Söderhalls Ordbok: ia uppsökes i allmänhet under ia; p följer efter t. 


Abbanes 46 anni. 

Abiatar 3 anm. 3, 15 anm. 1 
Abraham haft. II s. 109 
Adam haft. II s. 109 
Adrianus 31 anm. 2 
af 24: 9 s. 127 
afat 4: 5 

afgup 24:9 s. 127, 50 anm. 3, 52, 53: 
3, 84 

af gapa 84 s. 107 

afhug 24 s. 129 

ajt 53: 3 

ajtiva 14 not 

af vita se avita 

Agnes häl t. II s. 110 

agnas 7: 1: a 

akta 26 s. 157 anm. 

alder sb. 25: 8, 53: 3 

alder adj. 23:1, 24 s. 125; 26:8, 10 s. 

153, 12: a jfr II s. 125; 85:9, 11, 16 
aldrigh 50 anm. 2 
aldrogher 5: 6, 89 
alepes 95 

Alexander häft. II s 109 
Alexandria 26:8, häft. II s. 110 
alin 59 
almanna 88 
almosa 32: 2 

almanninger 7 s. 87, 29: 6 
alnutnneliker 91 

alskons, -a 23 s. 121, 31 s. 22, s. 24; 55 
altare 26: 7, 57 

alzvaldogher 22: % 23 s. 121 jfr vald - 
aminnilse 24 s. 132—3, 84 
anbup 25 anm., 31 s. 23 
ande 68 

andelika 48 s. 69 

andeliker 26: 10 s. 153, 12: a jfr II s 
125; 41:3, S5: 5, 91 
Andreas 50:5, häft. II s. 110 


I andstygger 23 s. 121, 24 s. 124 
' andsvar , -n 23: 1 
andvaka 25: 1 
andvarpa 25: 1, 139 
angelus 7: 1: a 
anger, angra 7: 1: a 
anlite 25: 1, 28:2, 34: 1, 48 s. 66 
a(n)mcele 16: 1 

annar 16 anm. 2, 24 s. 127, s. 133—5, 
26:10 s. 150, 48 s. 62, s. 71, 85:7, 

14, 105 

antingia 7: l:a samt s. 92, 24 s. 123. 
50:3 

apocalypsis häft. II s. 110 
apostolus 24 s. 141 
apton 17:3, 53:3 
ar ’år’ 34 anm. 2, 53: 3 
ar ’ärr’ 24 s. 129 
arcangelus 7: 1: a 
armber sb. 29 s. 15, 53: 3. 4 
armber adj. 86: A: 6 
armepa 35: 2 

aroope 34: 1, 48 s. 68 jfr s. 71 

a t 34 anm. 2 

ater 26 s. 152 

att a 24 s. 131—2; 103 

att art an 102 

attatighi 24 s. 131—2 

ätter 20: 6, 24 s. 124 

attundi 24 s. 130, s. 132, 110 

avi 30: 1 

avita adj. 26: 14, 88 

baker 53: 3 

bal 53: 3 

baner 24 s. 128 

bang 7: 1: a, b, 53: 3 

banna 24 s. 132 — 3 

bar 48 s. 65, 49: 1 

bardaghi 48 s. 67 jfr s. 71 

11 
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barn 20 anm. 2, 53: 3, 83: 2 

Bartholomeu8 3 anm. 1, anm. 3 

bapir 3 anm. 3 jfr II s. 12; 99 

bapstova 23 s. 121, 31 s. 22, 48 s. 62 

belzli8ta 1:2, 23 s. 120 

ben 53: 3 

besker 34: 5 

Betheleem se Ba- 

bepa(s) 24 s. 129, s. 131; 153 

bilag g ia 5: 5 

bilate 24 s. 124, 34:2 

binda 51: 2: c, 85:9, 131, 150 

biorn 37 s. 55; 52 

biskoper 51:1: a jfr II s. 13, 53:1,3, 
83: 1,2 

biskopsdomc 58 
bipa 24 s. 130—1; 139 
bipia 30: 1 

bixipa 20: 4 jfr haft. II s. 41 not, 31 s. 

23, s. 25, 48 s. 66, 85: 9, 130, 148 
bialkc 36 s. 48 
blasa , -ter se bla- 

blinder 26 s. 153, 51: 1: a jfr II s. 13 

blip8kapcr 23 s. 121, 84 

blomster 51: 1: a jfr II s. 13 

blop 53: 3 

blopogher 89 

blus 31 s. 23, s.^25 

bly 30: 2, 82 

blyglier 33: 6 

blyghp 5: 3, 20: 4, 26: 13: c 
blasa 86: C: 1, 141 
blast er 34: 1 
blota 24 s. 130 
blöter 26 s. 153 
blopa 24 s. 130 

boa 21: 4 jfr II s. 15, 27 s. 160; 143, 145 
bol m. 31 s. 22 
bonde 81 

bor gli 31 s. 22, s. 24, 66:2 
borglia , -n 31 s. 25 
borp 31 s. 22, s. 24—5; 53:3 
boskaper 53:3, 64:2, 84 
bot 75 

botolfsmassa 31 s. 25 
braplika 48 s. 69 
bref 53: 2 
brinna 80: C, 131 


brista 30: 1, 48 s. 63 jfr s. 70 
broa 21:4 jfr II s. 15, 85: 17 
bropir 76 
bruni 31 s. 23—4 
brut 31 s. 23—5, 53:3 
brutfallinger 7:1: a, 24 s. 128. 31 s. 
23, 84 s. 109 

brupgumi 24 s. 124, 31 s. 23 
bruplop 14:3, 24 s. 128, 31:5, 57 
bryst 35: 5, 53: 3 
bryta 31 s. 23—5, 130, 148, 150 
braghpa 131 

branna 24 s. 132—5, 26: 8, 29: 6, 86: 

C: 5, 6, 7, 131 
brannesten 41:4 s. 58 
bughi 31 s. 23, s. 25, 53: 1 
bukker 31 s. 23 
bup 31 s. 23-5, 53: 3 
bupa 31 s. 23 

bupskap(er) 31 s. 23, s. 25, 48 s. 66; 

64: 1, 2, 84 
bygd 2: 3, 6: 4 
byggia 141 

bygning 7: 1: a, 2: a: a 
bylghia se bo¬ 
by r *by’ 54: 1 
byr ’vind’ se bor 

byria 18 anm. 2, 31:3 s. 31, 35:5, 
139 

byrp 35: 5 

bakker 24 s. 124, 54: 3 
bara 132, 148 
bargh 53: 3 
baria 26: 4: b, 145 

Barnardus 26: 10 s. 151, 34 anm. 1 

batre 29: 6, 86: B: 2, 4, 93, 94 s. 126 

batster 23: 1, 86: A: 2, 5, 6, 87, 93 

Baplcem 3 anm. 1, anm. 3, 34 anm. 1 

boghia 5:5, 9:5, 141 

bolghia 9:5, 35:5 

bon 59, 65 

bonabref 41 s. 58 

bor 35: 5 

bo ra 139 

bota 3 anm. 2, 24 s. 130—1 

. Caiphas 4 anm. 2, II s. 110 
I Cesarca 11 anm. 2, 19 anm. 1 
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dag han 46: 1 

dagheliker 48 s. 66. 91 

dagher 5: 3, 6, 22: 2, 23: 6,43 anm., 51: 

1: a jfr II s. 12, 53: 3, 83:1,4, II s. 159 
dag h leka 5: 6, 48 s. 69 
daghning 7: 1: a, 2: a: a, b 
daghpinga 7:1: a 
dag hvar per 26: 2, 28: 1 
daktil 11, 24 s. 127 
dal 53: 3 
David 20 anm. 1 
del 83 s. 105 

digher 5:6, 26: 12: a jfr II s. 108, 51: 

2: a 

dirva 23: 5, 29: 5, 33: 3 
dirve 29: 5 

diup(t ) adv. 26: 12: a jfr II s. 124; 94 

dieekn 36 s. 46—8, 83: 2 

duerflika 36 s. 47, 48 s. 69 

dieerver 36 s. 47—9 

diftvul 4 anm. 3, 9 anm. 4 jfr 33 anm. 

1, 26: 6: b, 36:3, 36 s. 46-9, 48 s. 

64 jfr s. 70, 51: 2: b, 53: 2, 3, 83: 2, 4 
dobla 24:8 s. 127 
domare 2 anm., 83: 1 s. 106 
domber 53: 3 
Dorotheus 3 anm. 3 
dottir 24 s. 124, s. 127 anm., s. 130 

-2, 51: l:a, 78 
dragha 134 

drikka 24 s. 124, s. 132—3, s. 135; 

30: 1, 85: 9 

drosate 23 s. 121, 24 s, 130 
drotning 7: 1: a, b, 2: a: a, 35:1, 60, 

83:3 

drotsate se drosate 

drunkna 24 s. 125 

drupi 31 s. 23 

drygher 16:7 

drykker 24 s. 129 

dufna se dumna 

dugha 5:5, 142 

dnker 31: 5, 32: 2 

dumna 15: 3, 31 s. 23 

dvcelia I s. 35 

dy glin 7: 2: a: /?, 33: 4 

dyghp 3: 2, 5: 3, 5, 6: 4, 20: 4, 26: 13: C, 

35: 5. 65, 66: 2 


dyglipeliker 3: 2, 5: 5, 6: 4, 26: 13: c, 
35: 5, 91 

Dyoclecianus 9 anm. 4 jfr 33 anm. 1 

dyr adj. 24 s. 135, 93 

dyr sb. se der 

dyrka, -an 35: 5 

dyrk(t) 26: 12: a, b, 35: 5 

doghn se dy - 

doia 21:4; 27 s. 160; 134, 145, 147 
dopilse 84 

der 31 s. 21, s. 25, 35:5, 48 s. 63, s. 

71; 75 
dopeliker 91 

döper adj. 20: 4 jfr II s. 41 not, 86: A: 6 
doper sb. 20: 4 jfr II s. 41 not, 23 s. 121 
31 s. 18, 63, 64:1,2, 83:2 

Egeas II s. 110 
eghin 6: 5, 85: 9 
eghna 7: 2: a: 

Egiptus 46 anm., II s. 110 
eigh 5: 6, 6: 5 

elder 24:3 s. 125, 53:3, 83: 1 
eleper 23:3 

en 24 s. 131—2, 43:1, 50:3, 85:9, 97, 
103, II s. 159 

-en best. art. 48 s. 67 jfr s. 71; 82, 83 
enbyrper 35: 5 
enga 7: 1: a, 88 

ensamber , -samin 26: 12: a jfr II s. 
125, 34:5, 48 s. 67 jfr s. 71; 85: 
9, 91 

ensata 29: 6 

Ephesus 4 anm. 2, II s. 110 
eter 34: 5 
eper 53: 3 
Eufemia II s. 110 
evangelista 7:1: a 

fa vb 7:1: a, 27 s. 160, 28 s. 1, 85: 9, 
137, 147, 148 

fagher 48 s. 64 jfr s. 70, 51:1: a jfr 
II s. 13, 51: 2: a 
faghna 7: 2: a: § 
faghnaper 7: 2: a: /?, 67 
falla 137 

fals adj. o. adv. 26 s. 154—5 jfr II s. 
124. 86: A: 6 
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famn 16: 4 
fanga 7: 1: a 
fange 7:1: a, c, 2: a: a 
far adj. 85: 15, 16 
far sb. 27 s. 159 
fara 148 jfr vagh- 
Farao 4 anm. 2 
faster 24 s. 127 
fatekdomber 53: 3 
fatoker 33: 4, 85: 8 
fapir 48 s. 62, s. 66, 51: 1: a, 77, 83: 1 
s. 106 

fiande 9: 6, 81 

finger 7:1: a. c, 51: 1: a jfr II s. 14; 74 

firispar 85: 1 

fisker 53: 3 

fiughurtan 102 

fiurir 48 s. 64 jfr s. 70, 101 

fiuritighi 48 s. 67, 102 

fiarran 24 s. 132—5, 36 s. 47—9, 41 s. 58 

fiarpe 86: A: 3, 6, jfr II s. 117; 107 

fia 134 

fiere 48 s. 64 jfr s. 70, 86: B: 4, 5, 87, 93 
Florancia 34 anm. 1 
fiugha 5: 6, 31 s. 24 
fiyglia 31 s. 24, 130 
fiyia 27 s. 160, 50 anm. 1, 140, 143, 
145. 146, 147 

fiyta 31 s. 25, 86: C: 7, 130 

fiytia 24 s. 132: 140 

foghate 28: 2 

foldiarver se ful- 

folk 21 s. 22, s. 24, 46: 1, 53: 2, 3 

folska, -er 32: 4 

folstcr 14: 4, 51: 1: a 

for, -e. for prep. 35 s. 45, 48 s. 66 

förbanna se b- 

fordomilse S4 

förespår se firi- 

for fapir 34: 1 

forlagh 48 s. 62, s. 65 

formagha 24 s. 130, 48 s. 65; 144 

for se a 9: 6 

fors ma 27 s. 160, 143, 146 

foter 74 

fragh a se fra- 

fram 15 anm. 2 

frammcr 24 s. 133. 27 s. 159 


I fran 16: 5 
Frans 23 s. 121 

freadagher 23: 6, 29: 1, 34: 6, 50: 5 

frcst 34: 5 

fresta 34:5, 139 

frestning 7: 2: a: a 

friper 64: 1, 2 

frost 31 s. 25 

fru 27 s. 159. 72: 6, 82 

frukt 26: 12: c 

fryghp 3: 2, 5: 5, 6: 4, 26: 13: c, 35: 5 
freegha 34: 2 
fraghp 26: 13: c 

frals , -a 26: 4: b, 6: b, 28:3, 29:6, 139 
framia 140 
fran de 81 
fräst se frest 

fughl , -are 5:6, 31 s. 23, 51: 1: b 
fulder 31 s. 21, s. 24—5 
ful diarv er 32: 4 
I fulkoma, -in 31 s. 21 
I fulkotnlika 31 s. 21, 48 s. 69 
fulkomna 31 s. 21, 43: 1 
fulamna 24 s. 129, 88 
| f under 64: 2 
1 fylghe 35 s. 45 
fylghia 9:5. 1 s. 127 not. 141 
i fylla 20: 3, 139 
| fyr , -re, -st se for 
i fyrma se fo- 
fa 53: 3 

fagli in 5:6, 29:6 
faghna 7: 2: a: p 
fal 53: 3, 84 
i fam 103 

famte 25: 2, 29: 6, 86: A: 3, 6, 87 s. 
I 117; 108 

| fam tan, -tighi 102, 103 
| farsker 25: 4 
I fasta se kors- 
\ faste svett 41: 3 
faper ne 46: 1 
fa per sens 24 s. 125 
fapar 20 s. 117, 27 s. 159, 53:3 
i folghe , -ia se fy- 

j for, -re, -st 26:10 s. 151, 35: 5. 72: 1, 
85:14, 86: A: 1, 3—6, B s. 115, 87 
1 s. 117-8. 93, 94 s. 126, 96 
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fafa 24 s. 124. s. 130—1 

fazla 23 s. 121 
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ya(nga) 7: 1: a, b, 2: a: a, 27 s. 160, 48 
s. 63 jfr s. 70, 85: 9, 137, 150 
(jaglin 7: 1: a. 2: a: £ 

Galathe 3 anm. 3 
galeida II s. 110 
g al in So: 9 

gamal 1:3, 48 s. 64 jfr s. 70, 85:2 

ganga vb se ga 

g ang a sb. 7: 1: a 

gånger sb. 7: 1: a 

gardagher 27 s. 159 

garper 53:3 

gen , -*fan 26: 2, 93, 94 s. 126 
genom se gi~ 
genvart 28: 1 
gcnvarpogher 89 
Georgius II s. 109 
gimsten 30: 2 

ginam 30:4, 48 s. 64—5 jfr s. 70 
giri 73 

girugher 48 s. 64 jfr s. 70; 89 
gisl 30:5 
gita 30: 1, 149 
giuta 130 

giva 24 s. 127, 26:12: a jfr II s. 125, 
29 s. 12, 48 s. 67 jfr s. 71; 133, 148, 
150 

giald 36 s. 46—7 
gialda 36 s. 46, 131 
glapia 24 s. 132; 146 (pl.) 
gnista 30: 5 
golf 31 s. 23 

goper 26: 12: a, 51: 1: a, 86: A: 3 
graf 60 

gramber 83: 4, II s. 159 
grata 86: C: 3, 138, 148 
grava 134 
gren 84 

griana 9 anm. 3 
groa 21:4, 147 
grop 31:1 
grun(der) 53: 3 

grymber 24 s. 141, 33: 3, 35: 5, 48 s. 
64 jfr s. 70 


gryta I s. 172 

gul sb. 24 s. 129, 31 s. 21, s. 24—5, 
53:3 

I gulv(8ver 54: 4 

| gulvepsklape 17:3, 25:9, 29:6, 54: 1 
i gup 2:5, 31 s. 23—5, 52, 53:1,3, 84 
s. 108 

guplika 48 s. 69 

gupliker 26: 10 s. 153. 48 s. 64 jfr s. 

70, s. 69 jfr s. 71; 91 
g<erna 34: 2 

gärning 7: 1: a, c, 2: a: a, b, c, 26:10 s. 

151, 29:6, 60 
gasta (lat.) 34 anm. 1 
gasta vb 29: 6 
gaster 64: 2, 83: 1 
gar a 26: 12: a jfr II s. 125; 141 
garsem 44 anm. 2, 59 

haf 53: 3 

haflepes 95 

halda 23: 1, 137, 147 

halsben 24 s. 125 

hamber 53: 3 not 

han 48 s. 64 jfr s. 70, 114 

hand 75 

hanna 16: 1, 43: 1 
har *hår’ 53: 3 
harmber 53: 3 
harnisk se ha - 
harpare adv. 87, 94 s. 126 
harplika 48 s. 69 
harplynder 35: 5 

hava 50: 6, 51: 1: a jfr II s. 12, 142 

hebrezker 23: 2 

hel 85: 2 

helagher se ha - 

helsa, -re 34: 5 

hember 34: 5, 53: 3, 83:1 

hemeleker sb. 41:4 

hemelika 41:4, II s. 159 

hemsker 89 

Henrik 29: 3, 30: 2, 53:1, 3 

Herodes 26:3 

heta 135 

heter 94 s. 126 

hep 62: 2 

heper 51:1: a, jfr II s. 13, 53: & 
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hepin 86: A: 6 
hepninge 7: 1: a, 2: a: a 
hitnin 48 s. 64 jfr s. 70, 52, 83 s. 105 
himirike 48 s. 66, jfr rike 
hin 120 
hion 37 s. 55 
hiorp 37 s. 55, 66: 2 
hirpe 29:5 
Hispania 26: 3, 33: 2 
historia 26:3, 33:2, II s. 110 
hitta 23: 5, 24 s. 132—4 
hialmber 36 s. 48 
hialp 26: 4: c, 36 s. 46—8, 66: 2 
hialpa 24 s. 126 not, 26: 4: c, 31 s. 25, 
36 s. 46, s. 48 
ldarta 3b s. 46, s. 48; 70 
hon 24 s. 132—5, 29 s. 9, s. 15, 114 
hop, -a 31 s. 22 
horn 31 s. 22, s. 25 
hovup 20:4 jfr II s. 41 not, 26: 14, 31 
s. 18, 32: 1, 35:4, 4-8 s. 68 jfr s. 71, 
53: 3, 83: 4 

hugga 6: 4, 24 s. 132—5. 26: 3, 37 s. ! 
55, 136 

hughas 31 s. 25 
hugher 31 s. 23, s. 25, 64: 1, 2 
hughi 31 s. 23, s. 25 
hnghna 7: 2: a: p, 31 s. 25 
hughnaper 3 anm. 3 jfr II s. 13, 7: 2 
a: (i, 31 s. 23, s. 25 
hughsa se huxa 
huld 31 s. 25 
hulder 31 s. 23 
hunagh 7: 2: b, 31 s. 23—4 
hundrap 102, 103 
Hungari 7: 1: a 
hunger 7: 1: a, 51: 1: a 
hungra 7: 1: a, 2: a: a 
hungrogher 7: 1: a 
huru 32: 1, 48 s. 62, 50: 3 
hus o3: 3 

hup8tryka 23 s. 121, 24 s. 127, 31 s. 

25, 130 j 

huxa 26 s. 157 anm., 31 s 23, 139 j 
hva{r) pron. 27 s. 161, 122 j 

hvar pron. 48 s. 64, 127 j 

hvarghin 5: 6, 126 
hvar8 19: 4 


hvart 18 anm. 2 
hvarte 20: 7, 126 
hvila 20: 3 

hv(i)likin 48 s. 69, 91, 123 
hyggia 24 s. 124, 140 
hylia 31:3, 35:5 
haghpa 5: 5, 26: 13: c 
hagome 24 s. 124 
hal fem. 29 s. 9, 61 
hal a g her 5: 3, 6, 10: 3, 26 s. 153, 28: 
4, 34: 5, 50:5, 51 anm., 86: A: 2, 3, 
6, s. 114, 87 s. 117, 89 
halder , haldre, halzt 14 anm. 1, 91 
s. 126 

halvite 23: 4, 26: 6, 28: 4, 29: 5, 18 s. 66 
hatnd 25: 6 
hamna 25: 6 
hamta 16: 3, 28: 4 
hangia 7: 1: a, 2: a. a, 28 s. 3 
har adv. 28 s. 1 
har sb. 54: 2, 83: 4 
harbarghe, -ia 5: 6, 9: 5 
harnisk 26: 10 s. 151, 48 s. 68 
harra 28: 4, 50: 3, 69: 1 
harskap 48 s. 66, 53: 3. 84 
hartoghe 48 s. 66 
harp 62: 1 
harpa 3: 4 
ha8ter 53: 3 
hofpin ge 7: 1: a 
hugher 5: 3, 6, 93 
hoghmopogher 35: 2 
ho g hr e 5:6, 51: 2: a, 86: B s. 115 
hoght adv. 5:3,6, 9:7, 94 s. 126 
Jioghtip 31 s. 30, 33:4, 48 s. 66; 65, 
66 : 2 

hoghp 5: 5, 26: 13: c 
hons 26: 8 
honsgalla 28: 4 
hora 31:5 
hota 24 s. 130-1 
höviska 35: 2 

i prep. 16: 2 
i pron. 27 s. 161, 113 
i a 36 s. 46, s. 48 
iak 36 s. 47—8, 112 
Ignacius 7: 1: a 
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ilder 24 s. 131—2, 85: 6 
illa 24 s. 131—2, 94 s. 125 
impa 33:3 

India 9 anm. 4 jfr 33 anm. 1, II s 
110, s. 115 not 2 
insighlc 5: 6 
ionkare 37 s. 55, 40:1 
iorp 37 s. 55, 65, 66: 2 
iorpa 20:4 jfr II s. 41 not, 37 s. 55, 139 
Isak 33: 2 
Israel II s. 109 
Italia 33: 2 
ipar 24 s. 127, 117 
ipkeleka 48 s. 69 

inngfru 4: 3, 7:1: a, 2: a: a, b jfr II s. 

13, 15: 4, 25: 3, 27 s. 159, 72: 5 
iunkhcsrra se ionkare 
iupa 88 
irirmato 88 
ivirvcettis 24 s. 135, 88 
iatmn 15:3, 25:6, 36 s. 47—8 
iarnnunge 7: 2: c 
icemskyt 33: 5, 36: 1 
iarn 16 anm. 2, 36 s. 47—8, 53: 3 
ieertekn 36 s. 47—8, 57, 84 
ieertighne 5: 6, 7: 1: a, b, 2: a: p, 30: 1, 
36 s. 47—8, 48 s. 64 jfr s. 70, 51: 
2: c 

tast 24 s. 141, 36 s. 47 
iata 24 s. 130-1, s. 141, 36 s. 47-9, 
139 

iava 36 s. 48—9 
iavughe 36 s. 49 

Jerusalem , Jesus 5 anm. 1, 8 anm., 
9 anm. 2, II s. 109 
Johannes 24 s. 141 
Jorsala - 37 s. 54—5, 50: 4 

halda 28 s. 3 
kalker 83: 1 

kalla 26 s. 157 anm., 43: 1, 139 
kapella 48 s. 63 jfr s. 70 
kar 53: 3, 83: 4 
karl 53: 3 

karlman 25:5, 29: 6 
kasta 26 s. 157 anm., 43: 1 
Katerina 41 s. 58 
Kapal 11 


kesare 41 s. 58, 50: 3 
kesarliker 91 
kin 75 

kirkia 29:5, 33: 3, 48 s. 63 jfr s. 70 
kiurtel 24 s. 126, s. 129, 31:3, 48 s. 
70, 83: 1 s. 106 

kiet 33: 5, 37 s. 55, 38: 3, 53: 3 
kiot(é)liker 37 s. 55, 48 s. 66, s. 69 jfr 
s. 71; 91 
klokskaper 84 
kloster 53:3 
kleerker 53: 3, 83: 1 
klapa 24 s. 124, s. 130—1 
kletpe 28: 4, 34: 1 
kncs 28: 3, 29: 1 
knaskal 48 s. 66; 65 
kol se kul 

koma 20 anm. 2, 26 s. 152, 43 anm., 
48 s. 62, s. 66, 51: 1: a jfr II s. 12, 
85:9, 132, 148, 149 
kompan 31:2, 53:3 
kon se alskons 

kona 31 s. 21, s. 25; 48 s. 62, s. 71 
konung er 7: 1: a, b, 2: a: a, b, c, 31 s. 21, 
s. 24—5, 48 s. 68 jfr s. 71, 50:3, 
53: 1, 2, 3, 83: 1, 2 
kor 84 

korn 31 s. 22 
kors 24 s. 125, 53:3 
korsfeesta 29: 6 
koster 31 s. 22, 52, 53: 3 
kreatur 84 

kring 7: 1: a, b, 24 s. 127 
kristeliker 91 

kristin 24 s. 127, 51: 2: c, 85:5,9, 15, 
86: A: 6 

kristindomber 83: 1 

krympling er 33: 3, 35: 5, 53: 3 

kul 31 s. 23 

kunna 144, 146 

kusk 53: 3 

kyn se kon 

kyndilnuessa 33: 2, 35: 5, 48 s. 70 
kyssa 35: 5 
kctlda 28 s. 3 
keempe 9: 4 
| kanna 9:4, 28:4 
| kannedomber 28:4, 53:3 
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kannesven 53: 3 

kar 9:4, 24 s. 135, 86: A: 3, B: 2,4, 
87, 93 
kara 9: 4 

karling 7: 1: a, b, 9: 4 
ken 35: 5 
kep 53: 3 
kopa I s. 99 


lagh 53: 3 
land 23: 1, 53: 3 

langer 7: 1: a, 2: a: a, 10: 3, 93, 94 s. 126 
lar 27 s. 159 

las ’lass’ 24 s. 132—3, 53: 3 

lassa 24 s. 133, 28: 1 s. 3 

lata 48 s. 66, 138, 148, 150 

Laurencius II s. 109 

leghia 5: 5, 9: 5 

leia 50 anm. 1, 134, 145 

leion 9: 6, 15: 5, 53: 3 not 

leka 135 

leker sb. 53: 3 

Leon 9: 6 

leta 24 s. 130—1, 26: 12: a jfr II s. 125, 
34:5, 139 

lepa 3 anm. 3 jfr II s. 13, 24 s. 130—1, 
34: 5 

lif 48 s. 67 jfr s. 71, 53:3, 83:2 
lifna, -par se limna 
liggia 5:1, 86: C: 4, 6, 133 
lik 53: 3 

likame 48 s. 66, 69: 1 

likamliker 48 s. 69 jfr s. 71, 91 

likbår 24 s. 126 

liker 26 s. 151 

likta 30: 2 

limber 52, 63, 64: 2 

limna 15: 3 

limnaper 15: 3, 20: 4 jfr II s. 41 not, 
53:3 

lin 48 s. 65 
liter 64: 2 

Ut il 86: A: 2, 87 s. 117, 90 
lipas 2: 5 

lipugher 85:11, 89 
liugha 130 
lim sb. 53: 3 


lim adj. 86: B: 4 
liuta 130 

liuver 37, 48 s. 65 
Huvar e ad v. 87, 94 s. 126 
liva 19: 5, 48 s. 67 jfr s. 70, 50: 6, 86. 
C: 1, 142 

lof 31 s. 22, s. 24—5, 53: 3 
lokka se lu- 
lokker se lu- 
Lombardia 31 anm. 1 
Longinm 7: 1: a 
longobardm 7: 1: a, 2: a: a 
lopt se lu - 
losna se lu - 

lova, -n 31 s. 22, s. 24—5, 139 
love 48 s. 64 jfr s. 70 
lugha 31 s. 23 
lughi 31 s. 23, s. 25, 86: C: 8 
lughn 7: 1: a, 10: 3, 25: 6, 31 s. 25 
luka sb. 31 s. 23—4 
lukka, -n 24 s. 132-5, 31 s. 23, s. 25, 
139 

lukker 24 s. 134, 31 s. 25 

lupt 31 s. 23, 53: 3 

Imna 31 s. 25 

luste 31 s. 23, s. 25, 69: 2 

luter 31 s. 23—5, 83: 1 

lyghp 26: 13: c, 35: 5 

lyghn 7: 2: a: /?, 35: 5 

lyghna 1: 2: a: /?, 41: 4 

lykka 24 s. 132, s. 135, 33: 2 

lykkia vb 48 s. 64 jfr s. 70, 140 

lypta 41: 3 

lysta 35: 5 

lysteliker 10 anm. 1, 35: 5, 91 
lypa 24 s. 130—1 

laggia 3 anm. 2, 5: 1, 10: 3, 26: 13: e. 140 
laghias 9: 5 
lakiare 41:3, 56 
langdom 7:1: a 

länge 7: l: a, b, c, 2: c, 94 s. 126 
latter 24 s. 132, 49:1 
lena 20: 3 

lenlika 48 s. 69 jfr s. 71 
lenliker 91 
Aepa 136 
lesa 150 

le sker 26 s. 153, 89 
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magha 24 s. 130—1, 31 s. 22, 48 s. 65, 
144, 146, 147, 149 

maktogher 5: 3. 16: 7, 28: 2; jfr 6 anm. 
mal 53: 3 
mala 150 

mahmaper 23: 1, 28 s. t 

man pron. 128 

manaper 43: 1, 52, 53: 3 

mandomber 53: 3 

mänger 7: 1: a, b, c, 2: a: «, b, c, 91 

manlika 48 s. 69 

mantohkot 15 anm. 2 

Maria 9: 6, 48 s. 63 jfr s. 70, II s. 110 

marskalker 53: 1 

mata 84 jfr ivir- 

mater 64: 2 

Matliia 3 anm. 3 

Mathugo 6 anm. 

maper 11, 23:1, 24: A: 4, B: 2, 29:6, 
74, 83: 1,2 

Mapeus 3 anm. 1, anm. 3 
menlös 24 s. 130 

mer f -<* 27 s. 159, 34: 5, 46: 1, 86: B: 2, 
3, 4, 93, 94 s. 126, master 86: A: 1, 
93, 94 s. 126 
mila 72: 4 

milder 24 s. 125, 33: 3 
min 116 

min(dre) 24 s. 125, 86: B: 3,4, 93, 94 
s. 126, 96 

minna vb 24 s. 132—5, 48 s. 67 jfr s. 

71, 153 
miol 37 s. 55 
miolk 37 s. 55 
mukun 66: 2 
mipdagher 2:1 
miper 92 

mipsumar 23:1, 24 s. 128. 31 s. 22, 
s. 25 

mipvakt 10:3, 20:8, 28: 1 

molin adj. se mu- 

mona 26: 8, 44 s. 63, 144 

morghon 31 s.22, s,25: 52, 83:4,11 s. 159 

morp, -are 31 s. 22 

mopir 48 s. 67, 51: 1: a jfr II s. 13; 79 

Moysi 9 anm. 4, 33 anm. 1 

muld 31 s. 23, s. 25 

mulin 31 s. 25 


munder 53: 3 

munker 20 anm. 2 jfr 26: 12 s. 156, 
83: 1 

mykil 30: 1, 3, 48 s. 66 jfr s. 71, 85: 7, 
90, 94 s. 126 
myr k 35: 5, 55: 1 
myrkahus 41:4, 86: A s. 114, 87 
myrpa 3: 4, 35: 5 
mala 20: 3 

mallan 24 s. 133—5, 98 
manniskia 24 s. 128 
mar adj. 49: 1 

massa 28: 2, 29: 6, 48 s. 63 jfr s. 70, 
72:2 

mässing 7: 1: a 
mastare 29: 2 
map 26: 13: d, 28: 4 
ma(pa)n 16: 6, 28: 4, 50: 3 
mapalder 34: 1 
mo 61 

mogheliker 35: 2, 48 s. 66, 91 
monster 35:2,5, 51:1: a jfr II s. 13, 
53:3, 83:2 
mota 40 s. 130—t 
mopa 24 s. 130—2 
mopar 3: 3 
mopolost 94 

na 143 

naghle 29 s. 15, 52 
naghla 28 s. 3 
nakin 85: 9 

namn 15:3, 17:4, anm. 1, 25:6,26:8, 
53:3 

nat 24 s. 124, s. 129, s. 130—1, 48 s. 

65 jfr s. 70; 75 
natur 59, 72: 2 
naturliker 91 
nap 65 

napogher 51:1: a, 89 
Nazaret 3 anm. 3 
neka 139 

nima 31 s. 23, s. 25, 33 anm. 2, 132 
nio 9: 6, 48 s. 63 

nionde 9: 6, 48 s. 63, 86: A: 3, 110, 111 
nip(ar) 26 s. 153 anm., 51:1: a jfr II 
s. 13 

I nipra 24 s. 127 
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nipre 86: B s. 115, 93, nipar st er 46: 1, 
86: A: 6, 93 
niuta 130 

nokor 26: 10 s. 150; 124 
norre 31 s. 22, 86 s. 115, 93 
nygipter 26 s. 153 
nykomin 48 s. 66 
nyr 86: A: 6, 92 
naghla 28 s. 3 

namna 15 anm. 2, 17:4, anm. 1,25:6 

nar 27 s. 159 

narvarande 86: C: 8 

naskylder 27 s. 159 

nastan 94 s. 126 

naster 86: A: 5, 87 s. 118 

neghia 9: 5 

norre se no- 

nep 20: 4 jfr II s. 41 not 

nepa 24 s. 130—1 

nepgha 6: 1 

nopogher 6: 1, 51: 1: a, 89 
nepstadder 24 s. 132 

o- 31 s. 19 

oar an 41: 3 

offer 24 s. 124, s. 127 jämte anm., 51: 

1: a jfr II s. 13. 53:3 
offertorium 43 anm. 
ofstorom II s. 126 
ok 26: 5, 29 s. 12—3 
okopes 95 

olofliker 31 s. 25, II s. 159 

olykka 24 s. 132, 33: 2 

olypin 48 s. 65 jfr s. 70 

ondskaper 23 s. 121, 84 

opinbara 31 s. 23, 48 s. 66 

opinbarlika 31 s. 23, 48 s. 66, s. 70 

Opsalar 48 s. 62 jfr s. 70, s. 63 jfr s. 71 

opt(a) 31 s. 22, s. 25 

oqvatneliker 12, 48 s. 66, 91 

orgha 26: 8, 32: 2 

orka 31 s. 25, 139 

orlof 27 s. 160, 31 s. 18, s. 25 

ormber 31 s. 22, s. 25 

orp 31 s. 22, s. 24—5, 53: 3 

oradder 29: 6, 85: 16 

oratlika 48 s. 69 

ospiallaper 26 s. 153, 36 s. 48—9 


otalliker 24 s. 128, 91 
ovan adv. 31 s. 24 
ovarandes 19:5, 95 
ovinneliker 10 anm. 2, 91 
ovormaghi 41: 4 
ovapnter 16 anm. 3 
oxe 5 anm. 2, 68 

palmber 24 s. 127 
palmqvi8ter II s. 84: 52 
patriarke 69: 2 
pave 26: 11 

philosophus 4 anm. 2 

pilagrimber 53: 1,3 

pina vb. 20:3, 48 s. 67 jfr s. 70, 139 

plagha 139 

ploghia 5: 5, 26: 13: c 

porter 16 anm. 2, 53: 3 

posi se pu- 

predika se pra- 

present 46: 2 

Proiectu8 5 anm. 1 

propheta, -tia 4 anm. 2 

proventa 20: 2 

pradika , -n 40 anm. 

präster 63, 64: 1, 2, 83: 1, 2 

prova 31:2, 35:2, 139 

provilse 84 

pusi 31 s. 23 

palzlista se be- 

panning alost 94 

panninger 7: 1: a, 2: a, a, b, c. 24 s. 

128, 83: 1 

qvar 28: 1 
qvinna 71, 72:4 
qvister 52 
qvipa 24 s. 130 
qvald 29: 6, 53: 3 

ramber sb. 24 s. 141 
rannaghle 18 anm. 1 
ransharra 23:1 
rap 24 s. 127, 53: 3 
rapa 138 

Rapegund 3 anm. 1, 26:8 
Ravanna 34 anm. 1 
reghla 51: 2: b 
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ren 24 s. 131 
renfarpogher 10: 3 
renlive 48 s. 66 
resa se up- 
repa 24 s. 130 

riddare 24 s. 132—5, 41:3. 46: 1, 48 
s. 64 jfr s. 70, s. 67, 50: 3, 83 s. 106 
riddarliker II s. 159 
rif 55 

rike 23: 4, 48 s. 66, 58 
rikelika 48 s. 69 
riker 85: 1 
ringer 7: 1: a 
ringia 7: 1: a, 29 s. 15 
rinna 86: C: 7 
riuka 130 
ro sb. 60: 1 
roa ’ro’ 143 
romare 41 anm. 1 
rot 75 
rum 53: 3 

rumgaver 9:4, 51: l:a jfr II s. 13 
rygger 24 s. 123, 54: 1 
ryz 33: 2, 53: 1 
rakning 7: 1: a, 2: a: a 
ratlika 24 s. 127, 48 s. 69, II s. 159 
ratter sb. 24 s. 124, s. 129 
ratter adj. 24 s. 124, s. 130—2, 26 s. 
153 

ratvisa 72: 1, 2 

ratvislika 48 s. 69 

rapa 24 s. 124, s. 130—2, 28:4 

rapcliker 26: 12: a jfr II s. 125; 91 

razl 26: 12: a jfr 81 

roghia 5: 5 

roker 83:1 

rokilse 84 

rekta 33»4 

romsker 26: 10 s. 153, 31:2, 85:5, 89 
rostleker I s. 172, 53: 3 
roper 26 s. 152 
rov a 31: 2 

na 143 

sacrament 26:8, 29:2, 34 anm. 1 
sak 65 
sal 64: 2 
salmber 26: 9 


salogher 5: 3, 6, 86: A: 4, 89 
saltare 26: 9 

sami 50: 3, 86: A: 3, 4, 6, 87 
samna 139 

sänder adj. 86: B: 4, 87 
sanger 7: 1: a, b, 53: 1, 83: 1 
8anmale 16: 1 
san(ne)lika 48 s. 69, 50: 3 
sannind 26: 8 
sar sb. 53: 3 
8ar adj. 24 s. 130 
sarbetter 24 s. 124 
sarsoke 31 s. 18 
sätter \såt’ 24 s. 124, s. 130 
sea 3 anm. 2, 27 s. 160, 145, 147, 
148, 150 

sig h er 51: 1: a jfr II s. 13; II s. 84 
sighia 3 anm. 2, 24 s. 124, 48 s. 62, 
s. 66, 50:6, 51: l:a jfr II s. 13. 140 
sighia 51: 1: b, 139 
sighna 7: 2: a:/?, 139 
silke 29: 5 

silver 25:8. 29:5, 51:1: a jfr II s. 13 
sin poss 116 
sin refl. 1J5 
sin sb. 53: 3 

sior 27 s. 161, 37 s. 55, 53: 1,3 

Sithia 3 anm. 3 

sitia 133 

sipan 26: 8 

siparst 96 

siper sb. 63 

siper 94 s. 126 

um siper 40 anm. 

siu{nde ) 102, 103, 110 

siuker 86: A: 6 

siukfolk 1 s. 154 not 

siunga 7:1: a, c, 2: a: a, c, d, 37, 4S s. 

64 jfr s. 70 
siunka 37 
siutande 110 
siutighi 102, 103 
stupa 31 s. 25, 130 
sial 36 s. 47—9, 48 s. 64 jfr s. 70; 60 
sialver 26: 6: b, 10 s. 153; 36 s. 47—9, 
48 s. 64 jfr s. 70 

siang 7: 1: a, b, 2: a: a, 36 s. 47—9: 60 
natte 24 s. 130—1, 109 
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siax 24 s. 127, 26: 4: b, 36 s. 47, s. 49, 

103 

siaxtighi 26: 4: h, 36 s. 47, s. 49; 103 

skamber 24 s. 141 

skapa 51: 1: a jfr II s. 13, 139 

skaplynde 35:5 

skaf a 24 s. 134, 139 

skilia 29: o 

skina 86: C: 8 

skiolder 37 s. 55 

skip 53: 3. 83: 4 

skipa 50: 6 

skipilse 84 

skiuta 31 s. 25, 48 s. 66, s. 70—1, 85: 9, 

130 

skiuter se skyt 

skial se skal 

skogher 5: 3, 53:2 not, 3 

skriva 3 anm. 3 jfr II s. 13, 26: 10 s. 

150; 129 

skugge 24 s. 132, 31 s. 23 
skula 31 s. 23, 144, 146, 149 
skuld 33: 1 
skut 31 s. 25 

skyldogher 5: 6, 29 s. 12, 48 s. 70, 89 

skyldskapcr 84 

skynda 35: 5 

skyt 33: 5 

skag 9: 4 

skal 28: 4 

skallikcr 24 s. 128 jfr 48 s. 69. 48 s. 

69 jfr s. 71; 91 
skallikt adv. 94 s. 124 
skamtan 17:4 
skandeliker 91 
skankia 26: 8 
skarsle 72: 2 
skot 53: 3 
sia sb. 60: 2 
sia vb. 134 
slagh 5: 6 

sliker 26: 12: a jfr II s. 125 

slippa 24 s. 124, 30: 1 

sliunga 7: 1: a 

slita 85: 9, 129 

slukna 31 s. 23 

slaggia 24 s. 123, s. 134, 71 

slakt 28: 2 


slappa 24 s. 132—3 
slat adv. 94 
slätter 24 s. 132 
slokkia 33: 4 
sma vb 143 

smar 85: 10, 15, 16; 94 s. 126 

smitta, -n 24 s. 132—3, s. 135 

smipa 24 s. 124, s. 131 

smyria 31:3 

8tnyril8e 35: 5, 84 

smaliker 91 

snara 34: 1 

snybba 15: 1 

sol 65 

som 48 s. 63—5, s. 70-1, 53: 1, 123 

somna 31 s. 22, s. 25 

son 31 s. 22, s. 24—5; 45, 67, 83 s. 105 

sorgh 31 s. 22, 66: 2 

sot 24 s. 129 

sova 31 s. 22, s. 25, 132 

spa 143 

spakona 48 s. 62, jfr k 

spara 142 

spial, -la 36 s. 48 

spori se spu - 

spot 31 s. 22, s. 24—5 

springa 7: 1: a, 2: c 

spuri 31 s. 23 

spyria 20 anm. 2, 31:3, 35:5 
sta(nda) 26:8, 27 s. 160, 134, 150 
stang 7: 1: a 
starklika 48 s. 70 

staper 2 anm., 23 s. 121, 52, 53: 3. 83: 

1,4, II s. 159 
staplika 48 s. 70, 85:11 
stapliker 51: 1: a 
stapugher 89 
staver 83:4, II s. 159 
stavur I s. 119 not 
sten 29 s. 15, 53:3, 83 s. 105 
stenogher 89 
stigha 129 
stigher 52 
stinga 7:1: a 
stiuffapir 24 s. 128 
stiarna 36 s. 48 

i stokker 24 s. 132, 31 s. 22, 53: 3 

| stol 53:3 
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stolpe se stu- 
stoppa 32: 2 

stormber 31 s. 22, s. 25 
strand 66: 2 
strip 24 s. 127, 84 
stripa 24 s. 130—1 
strupe 32: 1 
str anger 7: 2: a: a 
stroia 143, 145 
stund 24 s. 127 
stnlpe 31 s. 23, s. 25 
stuva se bap- 

stygger 24 s. 124, 26: 12: a jfr II s. 125 

styggias 24 s. 123 

stykke 24 s. 133—5 

styrkia se sto - 

stypia 24 s. 134 

starnna 25: 0 

stapia 24 s. 124, s. 132 

stftrkia 35: 5 

sukka, -n 24 s. 132, 31 s. 23 

sum se som 

sumber 31 s. 22 

sund 83: 2 

sunder 51: 1: a 

sra 34 anm. 2, 121 

sraZ 85: 5 

svara 26 s. 157 anm., 139 
svear 9: 6, 29: 1, sid. 15, 34: 6 
sv en 53: 3, 83 s. 105 
Sverike 29: 1 
svik 48 s. 63 
svylt 21: 1 
svctlgha 131 
s var ia 134 

svarp 26: 10 s. 151, 29:6, 53:2 
sylt se 8v- 

symn 15: 3, 35: 5, 53: 3 
synas 20: 3 

synd , -a 26: 8, 35: 5, 43 anm., 65 
sy n dog her 35: 5, 89 
syrghia 5: 5, 6: 5, 9: 5, 10: 3, 26: 13: c, 
35: 5, 86: C: 1 

systir 35: 5, 51:1: a jfr 11 s. 13, 51: 2: 
a, 80 

systlunge 25: 8, 9 
salia 26 s. 151; 140 
sal 86: B: 4, 87 


sanda 20:5, 29:6, 41:3 

sandebupi 31 s. 23, s. 25 

särdeles 27 s. 159, 95 

sarlika 27 s. 159, 48 s. 70 

sarliker 27 s. 159, 91 

sata vb. 24 s. 130, 132 

sattia 24 s. 124—5, s. 127, s. 132, s. 

134, 26: 4: b 
sekia 24 s. 130; 141 
somelika 48 s. 70 
ser 53:3 

seter 26: 10 s. 153, 85: 7, 9, 86: A: 3 
sotlika 31: anm. 2, 48 s. 69—s. 71 

taka 85: 9 
tal 53: 2, 3 

tala 26 s. 157 anm., 41: 3 

tan 29: 6, 75 

t apa 24 s. 141, 139 

te a 143. 145 

tekn 51: 1: c, 53: 3 

Thebe 3 anm. 3 

Thomas 3 anm. 3 

Tiberis II s. 110 

til 26: 6, 29: 5 

tilbiupa 48 s. 66 

tim a 139 

timbroman 41:4 

tio, -nde 9: 6, 102, 110 

tip 65, 84 

tiughu 5:6, 103. 111 
tiald 36 s. 49 
t iar a 36 s. 49 
toktoma8tarc se ty- 
tolf\ -te 86: A: 3, 102 
tolpanniger 31:2, 32:5 
torn 53: 3 

torneament 29: 2, 35: 2 
trappa 24 s. 132—3, 48 s. 61, 72: 1 
tro sb. 72: 6, 82 
J troa 143, 145, 146, 150 
Troja 9 anm. 4, 33 anm. 1 
| troldomber 31 s. 24, 32: 5 
I tr olik er 91 
I tropa 31 s. 24—5, 132 
trygger 24 s. 124, s. 134—5, 92 
I tryggotekn 24 s. 134—5, 86: A s. 114 
! tra 28: 3, 53: 3, 82 
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trest, -a 31: 2, 43 anm. ] 

tunga 7:1: a, 2: a: a 

tungl 7: 2: a: a I 

t ver 24 s. 123, 98, 103, 111 i 

tvillinger 7:1: a, 24 s. 128 
tvang a 7: 1: d 
tyktomastare 33: 2 
t yrva se te¬ 
tanda 29: 6 
tar'z 29: 2 
tekelika 48 s. 78 

terkanna 27 s. 159, 31 s. 18, 33:1, 

35: 1 

terva 35: 5 

pa 34: 1 
paghar 28: 1 

pak, -ka 24 s. 132, s. 134 

peodoche 3 anm. 1 

peodorm 3 anm. 1, anm. 3 

peophilus 3 anm. 1, anm. 3, 4 anm. 2 

piggia st. vb 133 

pighia sv. vb. 5:5, 9:5, 30:4 

pin 116 

ping 7: 1: a, b, 53:3 
piufnaper 15: 3, 53:1 
piana 20: 3, 36, 86: C: 3, 139 
pianist 36, 65 
pianoghar 26: 4: d, 36 
pola 31 s. 22, s. 24, 142 
poliker Is. 154 not; 48 s. 64 jfr s. 70, 
s. 69; 91 

polomopa 31 s. 24, 48 s. 62 
polughmopa 31 s. 24 
por a 31 s. 23, s. 25, 142 
pordyn 35: 5 
porva 31 s. 23, 144, 146 
pralynder 28 s. 1, 35: 5 
pr ang 7: 1: a, 84 
pr ang er 7:1: a 

prir 3 anm. 3 jfr II s. 13, 24 s. 123, 
27 s. 161, 29: 1, 100 
privin 51: 2: c 

pripi I s. 30, 26: 13: a, 48 s. 61, 86: A: 

3,4,5, 6, 87 s. 117; 106, II s. 159 
pryzker 23 s. 121, 89 
prangia 7: 1: a 
pratiughu 102, 103 


pratiughunde 5: 6, 28: 3, 110, 111 
prattande 24:5 s. 126, 110 
prata 24 s. 124, s. 131 
pu 113 

punge 7: 1: a, 2: c 
pung er 7: 1: a, 93 
punlika 48 s. 69 jfr s. 71 
pusand 102 
pva 134, 143 
pvart 28:1 
pvatter 28:1 
pypa 30 anm. 
pypi8ker 23 s. 121, 89 
pytiskland 25: 4 
pakker 24 s. 124, s. 132, s. 134 
pan 3 anm. 3 jfr II s. 13, 16 anm. 2, 
20 anm. 2, 27 s. 161, 31 s. 18, 34 s. 
39, 118, 123 
pania 24 s. 124, 140 
pan ne 24 s. 127 anm., 119 
par ’där’ 3 anm. 3 jfr II s. 13, 28 s. 1 
jfr II s. 15, 29: 6 
par rel. 123 
par sb. se fa¬ 
per 24 s. 132, s. 134—5, 31 s. 23, 35: 5 

u- se o- 

ughn 7: 1: a, 2: a: /?, 31 s. 22, s. 24, 53: 3 

ulver 31 s. 23 

Ulvild 62: 1 

um 48 s. 68—9 

um kring se k 

um siper se 8 

undan 26: 8 

under sb. 51: 1: a 

und(ir ) prep. 48 s. 67, 50 anm. 2 

unger 7: 1: a, c, d, 26 s. 153, 51: 1: a 

ungfelke 7:1: a, 57 

unna 20: 3, 144 

up 24 s. 126, 48 s. 63 

apresa 34: 5 

Upsalar se o- 

ur II s. 161, 31 s. 18 

ursakta 27 s. 160, 31 s. 18 

usal 31 s. 19, 86: A: 3 

ut 24 s. 125 

utfarp 20: 4 jfr II s. 41 not 
utlandes 95 
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vagga 24 s. 134 
vagh Is. 172 
vaghn 7: 2: a: p 
vaka 142 
raid 53: 3 
valdeliker 91 
valdogher 22: 2, 34: 2, 89 
vande 69: 1 
vander 67 

vanhopa I s. 103 not, 31 s. 25, 88 
var poss. 117 

vara 28: 1, 29: 1 (pres. konj.), 29: 6 (pres. 
ind.), 48 s. 67 jfr s. 71, 50: 6 jfr anm. 
3, 133, 149 
vara sb. i smns. 28:1 
värme 28 s. 3 

varpa 20: 4 jfr II s. 41 not, 26:10 s. 
151, 31 s. 23—5, 32 anm., 41:4 jfr 
s. 154, 48 s. 63 jfr s. 70, 85: 9, 148, 
149 

vatn 25: 6, 53: 3 

vapeliker 41:3, 91 

vaxter se va- 

veta 24 s. 131 

vepa 24 s. 130 

vi 24 s. 126, 27 s. 161, 112 

vighia 5: 5, 9: 5, 10: 3, 26: 13: c 

vika vb. 26 s. 152 

vilder 2: 2 

vilia 29 s. 12. 48 s. 64-5 jfr s. 70, 144, 
146 

villa sb. 72: 2 
vin ’vän’ 29: 5, 63, 64: 2 
vinder 53: 3 
vinge 7: 1: a, 30: 4 
vinliker 29: 5, 91 

vinna 24 s. 134—5, 32 anm., 85: 9 

vinskaper 29: 5, 84 

vinstre 29:5, 86: B s. 115, 93 

vis 86: A: 3, 87 s. 117 

visa vb. 26 s. 157 anm., 139 

vit 53: 3 

vita ’veta’ 144, 146, 147, 149, 150 
vita 'tillvita* 24 s. 130—1, 48 s. 62, 129 
viterlika 48 s. 70, 51:1: a jfr II s. 14 
viterliker 91 

vitne 48 s. 64 jfr s. 70, 58 
vit, vipa 94 


viper 26: 10 s. 153, I s. 172 

vrepas 24 s. 130—1 

vreper 34: 5, 51: 1: a jfr II s. 14 

vraka 133, 148 

vag 24 s. 123, 61 

vagha 133 

vagher 28:1, 29:6, 83:4, II s. 159 
vaghf arande 86: C: 8 
vaghia 5: 5 

vaghna 7: 2: a*, p, 28: 1, 64: 4 
vakkia 24 s. 123, 140 
valdelika 48 s. 70 
valder 24 s. 129 
valdogher se va¬ 
valla 86: C: 6 
van 24 s. 131, 86: A: 6 
vana vb. 20: 3 
vanda 20: 5, 26: 8, 29: 6 
vapna 17:4, 25:6 
var, -re, st 93, 94 s. 126 
var8 29: 2 
varpeliker 91 
varpogher 5: 6, 51: 1: a, 89 
varpskap 48 s. 66, 53: 3, 84 
varuld 23: 1, 28:4, 40 anm., 41: 4, 

84 

vattcr 24 s. 124, 66: 1 
vaper 46: 1, 53: 3 
vaxa 134 
vaxter 34: 1, 64: 2 

f/dda I s. 41 
ypin, ypna se 0 
Ysaias 33: 2 
ystoria se hi- 
ysald 34: 1 
yx 24 s. 127, 33: 4 

teg g ian 24 s. 123 

agha 24 s. 130, 34 s. 39, 144, 146 

Mgyptns se e 

allevo, -fte 102, 110 

alska 26: 12: a jfr II s. 125 

ambite 24 s. 141, 29 s. 8, 30:2, 48 s. 

64 jfr s. 70, s. 66 
an 29: 6, 123 
anda 139 
andalykt 41:3 
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<eng 7: 1: b 

ängel 7: 1: a, c, 2: a: a, 29: 6, 48 s. 67 
jfr s. 71, 53:3, 83 s. 105 
ctngen 24 s. 128; 125 
cengolepes 95, 125 
aipte 28: 1 s. 3 
ara 28:4, 48 s. 63 jfr s. 70 
cer in de 34: 1 

ccrlika , cerlik(t) 48 s. 70, 94 
cerliker 48 s. 69 jfr s. 71, 91 
ata 26 s. 152 
(ebla 88 

cevitmelika 48 s. 70 
(cvinneliker 10 anm. 2, 85: 5, 91 
tvvcerlika 25: 10, 48 s. 70, 50: 3 


! oevcerpeliker 25:10, 26: 5, 50: 3. 91 

t»gha 31 anm. % 48 s. 67; 70 
I ftkia 136 
j okn 33: 4 
! ambliker 91 
apa 31:1, 47 
a pin, opna 35: 5. 85: 9 
ara 70 

(trlegftman 5: 3, 27 s. 160, 31 s. 18. 35: 1 
askia 141 

astra, -erst 41:3, 93 
I apa 24 s. 131 
| apetnark 88 
överst 35:5. 46: 1,96 
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UND 

NIEDERDEUTSCHE FRAGMENTE 


APOKALYPSE ANTICHRIST LEBEN DER APOSTEL 


HERAUSGEGEBEN 


HJALMAR PSEL ANDER. 

I. TEXTE. 


•>©<• 


UPPSALA 1905 

AKADEMISCHE BUGHDRUGKEREI 
EDV. BERLING. 
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Die durch ihr Alter wichtigen Fragmente fruhrnittelniederdeut- 
scher Dichtung, die H. F. Massmann zuerst in Hagens Germania X 
veröffentlichte, jetzt die Hs. Ms. Germ. Oct. 345 der Königlichen 
Bibliothek in Berlin, erscheinen hier von neuem in einem kritisch 
gesåuberten Text. Von der sehr genauen und sorgfåltigen Lesung 
des ersten Herausgebers bleibt die neue Ausgabe vielfach abhfingig, 
zumal an Stellen, die heute nieht mehr gut lesbar sind. In einigen 
selteneren Frdlen ergab sich mit Hulfe jungerer Cberlieferung oder 
durch wiederholte Prufung eine richtigere Lesung als die der editio 
princeps; nicht allzu häufig oder wenigstens nicht von viel Belang 
waren die Druckfehler oder Verlesungen, die in der Neuausgabe 
beseitigt werden konnten. Siehe im ubrigen die Vorbemerkung in 
der Fussnote S. 1. 

Es schien zweekmåssig, die zum Gedicht von der Apokalypse 
gehörigen Blätter durch einen auf Grund jungerer Oberlieferung 
rekonstruierten Text zu ergånzen. Das Verfahren bei der Her- 
stellung des ergänzten Textes wird in den Noten S. 30 und 130 
beschrieben. Wegen der Handschriften und ihrer Verwandtschaft 
verweise ich auf die Ausfuhrungen Nd. Ap., S. III ff. Die neu 
hinzugekommene Handschrift p ist die Hs. Ms. Add. 18310 des Brit. 
Mus. zu London, die bei Priebsch, Deutsche Handschriften in Eng¬ 
land II, S. 173 f. beschrieben ist. Sie schliesst sich eng an die Hss. 
T und W an und biidet mit ihnen eine besondere Handschriften- 
gruppe gegenuber der ferner stehenden Hs. H. 

An die alten Fragmente reihen sich in chronologischer Folge 
die kurzeren Bruchstucke Bf, Br und Tf (s. Nd. Ap. S. V f.). Mit 
ihrem allmählich abnehmenden, zuletzt durch reines Niedersächsisch 
abgelösten Hochdeutsch scheint die durch unsere Fragmente ge- 
gebene tfberlieferung besonders dazu geeignet, die Anschauung uber 
die Sprache der fruhmittelniederdeutschen Dichtung, wie sie Roethe 
in seiner Schrift Die Reimvorreden des Sachsenspiegels aus einer 
sich auf sämmtliche niederdeutsche Dichter des zwölften bis vier- 
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zehnten Jahrhunderts erstreckenden Untersuchung gewonnen hat, 
an einem einzelnen Beispiele zu beleuchten. Die allmähliche Zu- 
nahme des Niederdeutschen ist, wie ein Vergleich der Brueh- 
stucke unter einander zeigt, auch in diesem Einzelfalle nicht auf 
das Orthographische beschränkt, sondern betrifft auch den Wort- 
schatz. Ein Blick in die den Fragmenten beigegebenen Varianten 
jungerer Papierhandschriften lehrt, dass Wörter von hochdeutschem 
oder indifferentem Geprage häuflg durch niederdeutsche ersetzt 
werden : so z. B. hd. antlitze durch nd. antlåt , hd. Jioffenungc 
durch nd. hopene , hd. nennen durch nd. nomen , hd. zagel durch 
nd. stert , hd. michel durch hd. nd. gröt y md. nuwet, niet durch 
nd. nicht, hd. oder , md. eder durch nd. ofte , ferner hd. nd. liimel 
durch nd. heven % hd. nd. tcene : ddne f wermc , hoehe : höge durch 
nd. gedänte, högede , wermede , hd. nd. iihel , ovel durch nd. quåt , 
hd. nd. vreisam durch nd. greselik — vreisam dat is greselik glos- 
siert der Schreiber von Ap. 1309 — hd. nd. ohene durch nd. 
hovene , hd. nd. biz t bit durch nd. wente , md. nd. mer durch nd. 
men, hd. nd. sus durch nd. dus etc. Aber auch schon das Bruchstuck 
Br zeigt hcven gegenuber hvmel Fragm. B, Ap. 1770, die Bruchstucke 
Tf haben nicht tur urspr. niet Ap. 1917 etc., dus fur alsus B, Ap. 
1138 u. åhnl. 

Fur die äussere Gestaltung des Textes mussten verschiedene 
Grundsätze zur Anwendung kommen, je nachdem es sich um die 
ålteren Fragmente oder um die aus jungeren Handschriften lier- 
gestellten Textabschnitte handelte. Bei jenen kam es lediglich auf 
eine diplomatische Wiedergabe des handschriftlich Cberlieferten 
an. Die orthographische Regellosigkeit, das Durcheinander von 
ålteren und jungeren, hochdeutschen und niederdeutschen Schrei- 
bungen und Formen wurde daher beibehalten, jede Änderung an 
dem Cberlieferten im Texte selbst kenntlich gemacht. 

Anders bei der ergänzten, jungeren Textrezension der Apoka- 
lypse. Es galt hier, als Ersatz fur die verlorene niederdeutsche 
Rezension, auf welche sämmtliche Apokalypsenhandschriften des 
15. Jahrh. hinweisen, eine sprachlich und orthographisch einheitliche 
Fassung herzustellen. Da die Textgestalt einer niederdeutschen Hand- 
schrift des]14. Jahrhunderts nicht zu erreichen war, so wurde eine 
willkurliche Norm fur die Regelung gewählt; das Ergebnis mag einen 
normalisierten spåtmittelniederdeutschen Handschriftentext darstel- 
len. Zu Grunde gelegt wurde die einzige vollstfuidige Apokalypsen- 
handschrift T; von ihren niederdeutschen, leider durch den frein- 
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den Dialekt des Schreibcrs ganz flberwuchorten Elementen aus 
geschah die Regelung in der Weise, dass alle dem Niederdeutschen 
widersprechenden Schreibungen oder Formen entfernt und inkon- 
sequente Bezeichnungen desselben Lautes oder sprachliehe Doppel- 
formen möglichst gemieden wurden. Beim Plural des Pråsens der 
Verba wurde die Endung et durchgefuhrt. Hier und dort blieben 
hochdeutsche Formen wie håt, hån , haben etc. stehen, selbstver- 
standlich immer im Reim. An der einheitlichen spåtmittelnieder- 
deutschen Form wurde sonst festgehalten, auch wenn dadurch ur- 
sprunglich reine Reime dem Auge verdeckt wurden. So ergaben 
sich scheinbar ungenaue Bindungen wie z. B. nicht: dét : gei t; geit : 
gelth; cristenheit :lef; gemartelet: got, denen in der Sprachform der 
Urschrift die Reime niet: diet : g i et; giet(i) igelich; cristenhiet : 
lief; gemartelot : gol entsprechen. — Vgl. die Bemerkung S. 130. 

Dass bei den ältesten Bruchstucken der enge Ansehluss an 
die handschriflliehe Schreibung, freilich ohne eigentlichen Grund, 
auch auf die Zusammenschreibung und Trennung der Composita 
ausgedehnt wurde, wird wenigstens keinen Nachteil bringen. Die 
an sich uberflussige Angabe der Zeilenschlusse hat nur den Zweck, 
die Nachvergleichung mit der teilweise schwer lesbaren Handschrift 
zu erleichtern. 

Der Titel Hochdeutsche und niederdetitsche Fragmente 
könnte auf den ersten Blick hin etwas befremdlich crscheinen. 
Aber wie wenig angebracht die Bezeichnung hochdeutsch fur die 
Sprache der åltesten Berliner Handschrift in ihrem ersten Teil 
vorkommen möge, so wurde doch die Benennung niederdeutsch 
nocli weniger fur den Rest der Handschrift passen. Ebenso wenig 
ist das jungere Fragment Bf niederdeutsch zu nennen. 

In einem spåteren zweiten Teil sollen ausser einer Beschreibung 
der Handschriften und ihrcr Verwandschaftsverhåltnisse Quellen- 
untersuchungen, Anmerkungen und Nachtråge zum Text gegeben 
werden. 
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Ms. Germ. Oct. 345, Berlin. 

L 

B 9 a Dat he fprake an richte 
an def uolkef anfigte. 

He waf felue ouele getan; 
fin ftemne waf ureifö. 

Sente tliomaf gebot eme, dat he tobreke 5 

dat wat al ftucken 
Vn dat liuf dar he enbinné were; 

dat gebot he eme bi gode finé herren. 

Do ene thomaf mit gode dranc, 

do brafehede he alto hant 10 

Vn brac beide vat vn huf. 

do ulo de konlc gudoforuf. 

He hiet den duuel varen toder helle 
na anderé finen gefellen. 

Der afgode bifchop grep fm fwert al an rigte 15 

to al def uolkef an gefigle 
Vn flog thomafe dot 
vn wrac fine af got. 


Die Bil. 1 bis 8 felden. 2. anfigte. | 4. ureifä. | 5. Reimpunkt fehlt. 

G. dat. | 7. were. | 8. he iibergcsetzt. 9. mit Hs drano Hs tho | raaf. 

10. brafehede Hs hant. | 12. gudoforuf. | 13. den Hs 14. finen Hs anderö | 

15. fwert | 17. tho | mafe 

Vorbemerkung zn den Noten: TJndcutliche Buchstaben der Hs. } die 
ich nicht mit voller Sicherheit habe lesen können , gebe ich in halbfettem 
Druek; bei ihrer Wicdergabe bin ich der Lesung des er sten Herausgebers 
(M) gefolgt. In den Fäilen, ivo scin Abdruck zu berichtigcn ist, liebe ich 
das Richtige (: so Hs) besonders hervor. Ganz erloschene Buchstaben kenn- 
zeichnet eine entsprechcnde Anzahl Doppelpunkte, durch Risse oder Löcher 
im Pergament verloren gegangene eine nach dem Rantn bemessene Menge 
Doppelpunkte zwischen eckigen Klämmern [:]. Aufgelöste Abkiirzungcn 
xverden durch Frakturbuchstaben angedeutet, die Zeilenschliisse der Hs . 
durch vertikale Striche | bezeichnet. 

Ptilander: Hochdeutscbc und nlederdeutsche Fragmente. 1 
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Fragm. B, 
Berlin. 


2 Hj. Psilander, 

Def ne gewnne he nimmer rom: 

ne were he deme uolke nicht ut ulon, ] : 20 

He were dar geflagen dot. 

fint fo bekarde got 
Indya dat rike lant; 

dan it gode if wol bekant. 

De godef holden grouen mit grote eren 25 

fente thomafe eren heren 
In deme lande to indya. 

menig teken dar gefcha, 

Dar de heilant wart begrauen; 

dat mag men iu uor war fagen. 30 

It gefcha fint ouer manigen dag, 
dat de konic allexander uon rome uagt 
Weder den konic exerfem uö perfya, 
dar olfe eme do de uö fyria, 

Vn dat he dé uorwä. 35 

do ginge fe alle uor den konic ftan 
Vn badö dat he wolde fendö to indya, 
fente thomaf ware begraué da, 

Dat he ene fente to fyria 

an ene ftat de het edefa. 40 

Dar reftet thomaf de heilige man, 
die van indya dar quam. 

II. 

Van fente jacobe. | 

B 9 b Simon cananeuf, 1 

iudaf zelotef vn iacobuf, 

Deffe waré brodere alga ter 

vn hadde ene moter vn einö uater. 

Ere uater het alpheuf; 5 

19. gewnne | 20. ne Hs Qt ! ulon. 22. got. | 24. dan Hs if Hs be¬ 
kant. | 25. De g : : : : : godel Hs 'Zwischcn De und godef st elit ein unleser- 

lich , es scheint auch durchstrichen 1 Yort, das ivie grouet aussieht, also irohl 
das vorgegriffene grouen sein solV M mit Hs eren. | 26. heren. | Hs 

21. indya. | 28. menig so Hs wart ] begrauen. Hs 31. ge | fcha. 32. allexjander 
33. weder] r iibergesetzt exer | fem 35. dé | 37. badö | 38. ware | 39. ene 

eine Hs | 40. ene | 41. m[: :] Hs man M 42 Die van so Hs Van fente 
iacobe | rot. 1. Simon] SI rot Hs 2. iudaf. zelotef. vn iacobuf. | Hs 
4. ene | 
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Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 


3 


die fcrift faget alfuf. 

Ere möter hiet maria, 
unfef herre moige. 

Der fuftere waré dre 
vn heiten alle marie. 

Defe iacob waf unfeme herren vil gelich 
vn hadde manige dogit herlich. 

He blef maget wentc an fin ende. 
got dat an finé mot fende, 

Dat he van fmer kintheit 
nie uleifchef enbeit 

Noch def dat eme were got; 
dor got leit he manige not. 

Oluendef har waf fm gewant; 
fin har waf eme uil lanc. 

Negenef badef hene plag; 
uffe beddewande he nie gelag. 

Sin wake vn fin vafte de waf grot; 
fme gebede de waré got. 

Hee waf en fo grot heilant, 

dat manich de berörde fin gewant, 

Van finer fuke wartf gefut; 
dat gefcha to maniger ftut. 

He dede manich teken grot; 
dar umbe blef he dot. 

He waf to iherufalem bifchopf 
vn wart al dar gemartelot. 

Der iuden bifchopf de het annianuf; 
he fprach to den iuden alfuf: 

Iacob hat unfe .e. ieto to floret 
vn aldat uolc bekeret. 

Ne dowe dar nicht widere, 
fo licht unfe ere dar nidere, 

Hene come uon den dagen, 


6 die | 7. hiet so Hs 8. unfef | 10. heiten | 11. 

git so Hs 13. wente fehlt Hs blef | 14. dat so Hs fende. | 

18. ma | nige 20. har fehlt Hs fin | 22. uf | fe 23. fin | 

26. berörde | 27. war Hs. 28. ge | fcha 29. teken | 31 

33. iuden | 34. iuden | 36. dat | 38. licht | 39. dagen, j 


II: 10 


15 


20 


25 


30 


35 


il | 12. do- 

16. enbeit. | 
25. Hee | 
iherufalem | 
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Fragm. B, 
Berlin. 


4 Hj. Psilander, 

dat willich iu vor war fagen. II: 40 

It ne uor winet nimer de iudefche diet, 
vullégeit alfus de criftenhiet. 

Eyie wo dieke fe dar umbe dachten, | 

B 10* dat fe fmen dot wllen brachten. 

Iacob de heilige apoftoluf, 45 

de lerde dat uolc an falomonif betehuf. 

Dar quamé de iuden mit eré wapene gegan 
vn wolden iacob dot flan. 

Do ulo he uf ene hoge ftan. 

al dar fo liepen fe ene an 50 

Vnde /logen ene wider de erden. 

got nie let en def nicht uorderué; 

He ftunt noch den def liuef wolgefut 
vn bekarde manigen to der ftut; 

Wante it grot wnder waf, 55 

dat he def uallef ie genaf. 

Annianuf vn fine man, 
de liepen fente iacob an 
Vn flogen en alfo lange 

mit fvverden vfi mit ftangen, 60 

Dat eme fin houet alto brac. 

de martirie waf eme uil ungemac. 

Do worden de iuden alle uro. 

de criftené de grouen iacobe do. 

Got dede dar wnderef genocli, 65 

dar man finé lieué vrunt grof. 

Die helfe unf generfdiche, 
dat wi comen to deme hemelriche. 


41. uor winet | 42. criften | hiet. 4-4. wllen so Hs 45. hei | lige 46. 

falomonif | 47. wapene. | Hs 49. uf | 51. (logen ene ergcinzt: fehlt Hs 

Vnde | 52. uorderué. | .54. bekarde | 55. waf | 57. Annianu# Hs man. j 

59. lange | Reimpunkt fehlt 61. houet | G2. ungemac. | 64. gro | uen 65. 

genocli. | 67. genelidie Hs Iiclfe | 
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Berlin. 


Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 

in. 
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Sanctuf philippuf waf geboren uon bethfayda 
vii lerde tuintig iar to citia 
Vri bekarde al die heindenfche diet, 
de er ne wifte vme got niet, 

Vn wart to leften geuangen III: 5 

uan godef uianden. 

Die ledden ene to ener ful grot, 
dar marf ere got uffe ftot, 

Vn dwngen den godes holden, 
dat lie eme offeré folde. 10 

Philippuf ginc uor de ful ftan. 

do begunde de duuel nichene vt gan 
An einef draken glichnifie 

vn brachte fo grote uergifniffe, 

B 10 h Dat de bifchopef fonr | blef alto liant dot, 15 

de eme dat offer vn dat wiroch uat troc. 

De uolkef richtere floch he lue. 

de ftanc deden allen we, 

Dat it to der felué ftut 

war t al fiec vn vngefut. 20 

De iamer wart dar uil grot; 

fe wanden alle wefen dot. 

Se baden den godef holden, 
dat he en helpen wolde. 

Philippuf trofte fe fere 25 

vn fprach: wolde ie ug to gode kerc 
Vn fetten en cruce an de ftat, 
dar iu gefchach dat ungemach, 

Vh bringé eme iuwe offer nu to ftut, 
got dede iu alle wol gefunt; 30 

He ledigede iu uten noden, 
beide feken vn dodé. 

1. SAnctus] SA rot Hs bethfayda | Reimpunkt fehlt 3. bekarde 
4. got | 6. godef | 8. dar | 0. godes | 11. ginc ] 12. vt } 14. brachte 
15. fon[:] j Hs 16. wi | roch 17. De] f rot iibergesctzt tue. | 18. ftano Hs 

19. ftot | 20. war al fiec Hs 21. uil l grot Hs 22. wanden Hs 23. den | 

Hs 24. helpen Hs 25. Philippuf | Hs 26. to gode | kere. Hs 27. de Hs 
28. ge | fchach 29. bringé eme iuwe | Hs 30. gefunt. | 32. beide so Hs 

dodé | Hs 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, 
Berlin. 


Do fprachen fe mit eine munde 
beide alde vri iunge, 

Se wolden gerne volgen finer lere III: 35 

vn gode denen ummermere. 

Do hiet he den duuel uaren to der helle 
na fathana finen gefellen. 

De duuel uor al an richte 

to def uolkef angefigte, 40 

Aldar de apoftoluf gebot. 

def uolkef vrowede wart grot. 

Philippuf dat uolc dopen began 
beide wif vn man. 

In citia uorginc die heidenfche deit 45 

vii beftiit wol de criftenheit. 

He wiede bifchope vn preftere, 
beide kerken vn monftere. 

Do nam he orlof lo citia 

vn uor do to afya 50 

An eine ftat de het ieropolif. 

dar was eine grot herefif. 

De weder fpraken dat war like dinc, 
dat got nicht were fente marien Jcint. 

Philippuf mit en difputeren began | 55 


IV. 

B 15 dat waf en vmmogelik dinc. 

Du ne falt, fprach matheuf, 
du ne mofit uor gode, irtaeuf. 

He tornde fich uil fere 

uflfe matheuf den herren. 5 

He bot eme half dat rike, 
dat he eme finen willen liete. 

34. alde vn | Hs 35. finer lere. | Hs 37. den I 38. ilnen | gefellen 
Hs 39. allen richte. Hs 40. uolkef | angefigte. Hs 42. uolkef | vrowede 
Hs 43. dopen | 45. die | 46. crittenheit. | 47. wiede Hs 48. mon- 
stere Hs kerken | 50. vn Hs do | 52. eine Hs; ’erloschen’ M was | 53. 

war | :::: dinc. Hs. ’erloschen ’ M 54. marien | [:: :]t. Hs 55. began. | Die 
Bli. 11 bis 14 fehlen. 2. fprach | 3. gode. Hs 4. tornde | 6. halh Hs eme | 
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Hochdcutsche und niederdeutsche Fragmente. 
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Pragm. B 
Berlin. 


Dat waf matheo liet vn vmmere. 
irtacuf de dachte fere, 

Wo he dar to queme, IV : 10 

dat heme den leuent nemc. 

He bot finen holden, 
dat fe fin wagten foiden, 

Wande de meffe were gedan 
vn dat uolc dar folde weder utgan; 15 

So mochten fe ene mit Jtägen flan. 

Alfo deden fe to ftunden, 
al dar fe ene bi deme altare wnden. 

Aldar flogen fe inatheum dot; 

alfus wart he gemartelot. 20 

Irtacuf mit finer hant 
nam einen gloienen brant 
Vn wolde dat clofter bernen, 
dar de vrowe waf enbinnen. 

Sin wille ne mochte nicht wllen gan. 25 

de heilige engel de quam fan 
Vnde fente matheuf. 

do uor dat wr uffe def koningef huf 
Vn brände al dat it dar vant. 

do ne waf nicht uil lanc, 30 

Irtacuf vnde fine fone 
de namen if bofen vromen. 

Sene worden nicht uorgezzen, 
mit deme duuele worden fe befezzen. 

Die fone liet an vnfinne fin lif, 35 

irtacuf de ftach felue fich. 

Alfuf uordomeden fe fich 

vn uorloren de fele vn den lif. 

Eglippuf fone die hiet neor, dat ift war. 

8. vn Hs Dat | 9. dachte | 10. to queme. Hs | 11. leuent | 

[:: :]e Hs 12. Pmen holden Hs 13. wagten | [:::: :]n Hs 14. wande de 
mefie Hs. 15. uolc | [:: ?J folde weder utgan. Hs; folde weder jetzt un- 
le8crlich. 10. mit | [::: :]en Hs 18. wnden. so Hs ene | 19. maihe | um 
20. Alfus Hs 21. mit | 23. wolde | 24. enbinnen. | 25. wllen so Hs 
26. heilige zweites i iibergesetzt Hs 27. dat | wr so Hs 29. it | 30. waf 

nicht Hs 31. vnde | 33. wor | den 34. worden | 36. Irta | cuf Hs 
37. fich | 39. ift Hs die | 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, 
Berlin. 


de waf alt viue vnde tuintich iar. IV: 40 

De warede finef uater rike 
harde dogentliche 
Vn uordenede gotef hulde. 
de mote wi alle vorfcliulden. 

V. 

Sy mö vn Iudaf. 

B 15 h d cn tiden dat de uan perfya 

ftridden wider de uö india, 

Do fchop fich de koninc xerfef to were. 

fin hertoge wardach lach mit groteme here. 

Mit eme waren fine gode vn fine wikkere; 5 

de fegeden eme alle tit leide inere, 

Dat dar ein uolcwich folde werden grot 
vn menich dufent bliucn dot. 

Def wordc fe alle unuro. 

fymon vn iudaf quamen an dat lant do. 10 

Dat waf der afgode fer. 

fe tcgeden nuwet mer. 

Def wnderede manigen man. 

do quamen fe to einé anderen duuele gegan. 

De fegetfe en dat fe uor den godef holden 15 

ne dorftö fpreken nocli ne folden. 

De liertoge liiet fymon vn iudam uor ene gan. 

he wolde uorhoren vn uorftan 
Vmnie die tue heren, 

dor wat fe komen weren. 20 

Die heren fprachen do 
deme herzogen to: 

Wir willen predigen vn leré, 

40. vnde | 41. uater Hs 42. harde | 40 uodene Hs; r und de rot 

iibergesetzt 41. mote ]o iibergesetzt Hs vorfcliulden. ameN | Hs. 1. Bj] Bj 

rot de fehlt Hs perfya 2. uo Hs ftridden | ; am Bände Symö vn Iudaf. rot 
3. koninc | 4. gro | teme 5. gode. Hs wikke ! re. Hs 6. to (ausradiert) eme 
Hs 7. ein | 8. Vn Hs bliuen fehlt Hs dot. | 9. worde Hs 10. quamen 

12. fe f[: :::::] | Hs f[::::: :]Af 14. do q[ ::] | men Hs 15. fege[ : :] | Hs 

16. dorfte Hs nocli | 17. fymon. Hs ene | 19. tue | 20. fe Hs 21. 

heren so Hs fprachen | Beimpunkt fehlt 23. leré. | 
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Fra#m. B, 
Berlin. 


Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 9 

van gode dat uolc bekeren, 

Daz it late de afgode V: 25 

vn dene deme waren gode, 

De fchop alle dine, 

de an hemele vn erden fint. 

Wardach fprach: wo gerne he fe horen wolde, 
me dat he dor not uaren folde. 30 

He hadde gefant to indya 
vn worue dar na, 

Daz it to urede queme, 
dat fe nicht gröten fcliaden nemen, 

Alfo eme van finem gode faget were. 35 

do lachcheden de herren. 

Sie fprachen: dine gode liegen. 

wo dicke fe dich dregen, 

Dat falt du nu to ftunden 

horen an erem munde. 40 

Die hertoge wart uil uro. 

B 16 a de apoftole geboden en bi | gote do, 

Dat fe fageden wat dar gefchcn folde. 

do fageden de gotef unholdcn, 

Dar folde werden uolcwic grot 45 

vn manig dar bliuen dot. 

Do untuorchte fich die hertoge fere. 

do troften ene wol de heren. 
fe fprachen : fie liegen alfo bofen zagen, 

wi willen dat uor war fagen. 50 

Dine boden komen inorne uan indya; 

fe fint iotto uil na. 

De boden faltu wol untuan. 

de uan indya fint di gerne under dan 
Vnde willet mit vrunfchap mit dir bliuen. 55 

def wart de koninc blide. 

Der afgode bi fchop fprach to deme hertogen: 
ie ne hodenef, ie fint betrogen. 

24. gode. Hs 25. afgode. | 26. denede Hs 27. dine. | 29. wo | 

30. uaren | 32. dar | na. 34. fchaden ergänzt M; fehlt Hs gröten | 36. 
do | 37. gode | 39. dat Hs nu | 41. die | 43. fe fehlt Hs 44. ung- 
holden. Hs fage | den 45. uolwic Hs grot. | 47. die | 49. fpra | chen 
50. dat | 51. in | dya. 52. unt | uan. 55. Vnde | 56. wart | 57. deme | 
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Hj. Psilaoder, 


Fragm. B 
Berlin. 


Dit fint tue drogenere. 

ie uor lefet lant vn ere. V: oo 

Dat dot vnf allen vil we. 

vnfe gode de ne logen nie. 

Die hertoge waf an gröten ruwen; 

he ne wifte werae getruwen. 

Doch beidede he to deme morgene vro. 65 

de boden quamen uan indya do. 

Die bodefcap brachten fe beide, 
alfo emc fageden de apoftole beide. 

De hertoge begnnde grirnmen; 

he wolde die bifchope al uorbrinnen, 70 

Wente fe eme hadden gelogen 
vn en de afgode hadden bedrogen. 

Dat waf den apoftolen liet; 

fe baden dat he fo ne dede niel. 

De hertoge dede ere bede 75 

vnde uorte fe al to ftide 
Na deme koninge al dar he fat 
to babilonie an de ftat, 

Vn al dat waf gefh/ef, 

def ne halede he deme koninge niet 80 

De koninc vntuenc fe wol. 

B 16 b der tekene de fe deden | der ne waf nen tal. 

Sie deden doden uf ftan, 
die mafelfugtegé funt gan. 

Se hulfen den uergigfigé uter not sr» 

vn deden manich wnder grot. 

Dar de duuel an binnen waf, 
fe deden dat he genaf. 

Sie deden wuderliche dinc; 

fe deden fpreehen ein cleine kint. oo 

Alfo uro alf it geboren waf, 
it fagede we fin uater waf. 

Nicaron def koningef leuefte urunt, 

59. fint | 60. le Hs 61. dot | 63. Die 1 64. we | me 65. mor¬ 
gene | 67. bodefcap | 68 . bei | de. 69. die | 71. hadden | 72 be¬ 
drogen. | 74. fo j 76. vnde | 77. dar | 79. waf | gefhen. Hs 81. De 

82. der Hs deden | 81. Die | Hs 85. uergigigö | Hs 87. duuel \ 89. 

wö | derliche Hs 91. uro Hs Alfo | so Hs 92. waf. | 93. Nicaron] N 

rot Hs. ’Nach koningef stand def noch einmal, tcard aber ausgekratzt' M 
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de wart mit eme fchote gewnt; 

Daz ne mochte nichen arzete uz gezen. V: 95 

de apoftole baden daz man en den lieze fien. 

Dat fchot deden fie gan uter wnden 
vn deden en deme koninge al gefunden. 

Do die koninc uan babilonia 
dit wnder al nauen gefa, 100 

He liet fich dopen al to hant 
vn dar to al fm lant. 

De afgode hiet he werfen nider, 
de gotif hufe buwen wider. 

Man wigede bifchope vn preftere; 105 

de worden def duuelef ineftere. 

Dar waren fe inne dre manede vn ein iar, 
de fcrift faget dat uor war. 

Vertieh iar waren fe to perfya an deme lande, 
er fe bekarden dat to gotif handen. 110 

Do dat to gode waf gefat, 
do quamen fe to fuanir an de ftat. 

Dar waren tuene koclere, 

de uan indya uordreuen weren. 

Sie reden dat man fe niclit me lete to liue; 115 

fe wolden ere gode uor triuen. 

Dat uolc ginc mit grimme 
to fennef huf, dar fe waren inne. 

Dar vengen fe de apoftole do 

vn dwngen fe dar to, 120 

B 17 a Dat fe den afgoden | offeren folden, 
of fie leuen wolden. 

Do in dat munfter quamen de godef holden, 
done wiften de duuele, wo fie geberen folden. 

Sie fchrien owach vh owe, 125 

dat fie quamen here ie. 

Sie willet unf to der helle driuen. 

94. wart | 95. nichen | 96. en | 97. wnden. | 99. die | 100. 

gefa. | 102. lant. | 104. hufe | 105. vn Hs preftere. | 107. fe | 

108. uor | war. 109. perfya. Hs lan | de. 111. dat | 112. fuanir (fuanic?) 

27a 1 unklar 1 M de | 114. uodreuen Hs indya | 115. ne? Hs me M 

nicht | 116. uor \ triuen. | 118. fennef so Hs dar | 119. do. | 121. af¬ 
goden | 123. dat | 124. wiften | 125. owaqh Hs fchrien | 127. wil¬ 
let Hs Sie | 
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\vi ne mogen hir nicht langer bliuen. 

Iudaf fprach to fyinone do: 
vnfe herre got ladet unf ieto. V: 130 

Symon fprach to iudaf fan: 
ich fe den engel ftan 

Bi ihefum criftum mit einer guldinen cronen; 
dar wil he vnf mede lonen. 

He ladet vns werliche 135 

to fmeme hemelriche. 

Do danketé fie gode an richte 
to def uolkef ougfichte. 

Eein engel quam vn hiet fe ute deme munfterc gan; 
he wolde dat ton neder flan 140 

Vn wolde uerderué man v» wif. 
fe baden dat he ne dede def nit7<f. 

Sie folden flch noch bekeren 
vn denen gode vnfem herren. 

Symon vn iudaf gingen uor den afgot ftan. 145 

die eine waf na der funnen gelan, 

Die eine waf harte fchone; 
he fchen alfo die mane. 

Die duuel fprach dar ut vn troch dat uolc fere. 

uor eme gingen defie tue herren 150 

Vn geboden eme dat he uor dat uolc ginge ftan, 
dat fe fagen, wo he were gedan. 

Do gingen fe uten uaten fan; 

na fuarten dieren uaren fie godan. 

Sie waren ureflich. 155 

dat uolc vnt uorchte fich. 

B 17 b Sie begunden brefehé | vn raren 

vn braken de fchone uat dar fe inne waren. 

Se uoren na fatanafe eren herren. 

dat uolc begunde fich do to gode koren. 160 

148. mogen | 130. fymone | 130. ladet Hs 131. iudaf Hs Symon ! 
132. ich fe Hs 133. Bi | cronen. | 135. vns | 137. danketé | 139. vn 
Hs Eein | gan. 1 141. uerd[: :]ué | Hs 142. ni[:::] | oder ni[::] | Hs \ ni(et) 

Loch M 144. vn | fem 145. den | 146. getan. | 148. die | li9. 

fere. Hs dat j 150. deffe M [:]efle Hs herren. | 151. dat M [:]at Hs ginge , 
152. gedan. M ged[: :] Hs 153. fe nten näten Hs Do | 154. dieren M 

[:]ieren | Hs lie gedan Hs 156. dat | 157. brefehé | so Hs 158. fchone 

o iibergesetzt Hs inne | fatanafe. Hs 160. dat | 
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Do der afgode bifchope dat gefan, 
do lepen fe de apoftole an 
Vii begunden fe mit den fuerten flan 
Vn mit ftangen alfo lange, 

dat fe namen eren ende. V: 165 

Do fe waren dot, 
do quam en weder alfo grot, 

Daz it dat munfter neder flog 
vnde fteruede uolkef genoch. 

Zaroef vii arfaxat 170 

de bleuen beide dar. 

Dar wart en gelonet alzo hant; 

fe worden van deme blifnien uorbrant. 

Alfuf wrach got fine urunt. 

do bekarde fich maniger mot er kint. 175 

Do die koninc exerfen 
ttomam wat dar waf gefchen, 
lie halete die zuewe herren 
mit uil gröten eren. 

He ftichte en ein munfter 180 

van marmore, dat ift war, 

Vu uan clareme golde, 
dar man fe grauen folde 
He begrof de herren 

mit uil gröten eren. 185 

Iudaf vii fymon 

de befitzet den hemelfhen tron. 

Dar helpen vns de herren 
uor gode vnfeme herren. 

161. af | gode 162. apofto | le 163. Vii so Hs. Reimpunkt fehlt 
nach flan 164*. vii \ Hs 165. en | de. Hs 167. alfo | 168. dat so Hs 
169. vnde | 170. arfaxat. | 172. alzo | 173. uorbrant. | 175. licli | 

176. exerfen. | 177. [:: :]nam so Hs uirnam M 178 die | [:: :]ne Hs 180. 

ftichte | 181. war. | 182. Reimpunkt fehlt. 183. grauen. | Hs 185. gröten | 

187.hemel | flien 189. herren. M h[:]rren. Hs uor | AMEN Hs 
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VL 

A n I i x p c. 

Anticriftuf de unfelige man, 
de wirt geboren de ftirpe dan. 

Daz quit uan danef flegte. 
dat ne horet nicht to godef rechte. 

He heuet moter v ii uater. 5 

de fint bofe beide gater. 

B 18 a He wirt geboren to babi | lonia 

vn getogen to korozaim vn to bethfayda. 

Alfo ene vnt uet dat unfalige wif, 

fo komet de duuel an eren lif lo 

Vn if mit eme uan ambiginne 
wente an finef liuef ende. 

Alle bofheit he ene leret, 
uan allen dogeden he ene keret. 

He bringet en an den wan fo fere, 15 

dat he wenet fin got vnfe herre. 

He wirt ouermode vn alto fuar 
vn leuet drittich iar. 

Alfo de fin uorgan, 

fo barwet fich de duuel fan. 20 

So beginnet he wnder don 
dor ere vn dor rom. 

Def wirt he wite mere; 
dat uolc fochet ene fere. 

En luftet wol dat wnder fen. 25 

fuf begint dat uolc to eme tien. 

He bat vn ulete 
vn gaf rike mete, 

Antixpc rot Hs 1. ANticriftuf] AN rot Hs 2. wirt | 3. uan | 4. 

rechte. M=T r[:]chte. Hs godef | 6. fint | 7. babi | lonia. 8. bethfayda. i 

10. komet | 11. ambi | ginne. 13. bofheit | 14. dogeden so Hs keret. | 10. 

herre, so Hs we | net 17. vn | 19. uor | gan. 20. de fehlt Hs 21. he 

23. wi | te 25. fen so Hs 20. tien. ] 

Hs T (= Cod. 193 o, Trier): 1. Ende kryft 2. van deme geflechte dan 
4. horde 11. myt er 14. vnd van dogheden 10. wevnet got fy 17. ouermo- 
dich v. a. fwere 20. openbart f. de d. dan 21. zu done 23. wyder mere uro 
26 aldus 27. byddet vnd vorleydet 28. gheuet 
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Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 15 

Dat man eme were holt, 

beide filuer vnde golt, VI: 30 

Phellin vn lin gewant. 

do ne waf nicht bore lanc, 

He ne tede dat mere, 
dat he got were. 

De dat wolde weder fprechen, 35 

dat wolde he to hant wreken. 

Suf keret fich to eme 
durch drowen vn dorch ulen 
Gog vn magog tuene drogenere 

vn manig touerere 40 

Vn manig koclere 
vn wickere. 

De fuln antixpe 
uolgen mit bofen liften. 

So keren fe dat uolc uan gode, 45 

dat it fteit to erem bode. 

De dar willet weder ftan, 

dene mogenef mit deme liue niclit untgan. 

Suf fal he uaren uirdehalf iar 

vn dar ouer nicht mer. 50 

B 18 b Got uö hemelriche | 

die heuet wnderliche 
Tuene propheten behalden; 
de fant he fmen holden. 

Dat if helyaf vn enoch 5 55 

de dot wnderef genoch. 

De prediget an deme lande 

29. man | 30. vnde fehlt Hs golt. Hs = T 31. lin | gewant 33 . 

te | de 34. were. Hs = T 35. wolde \ 36. wreken. | 38. d :::: drowen Hs 

durch drowen M — dor drouwen T vn | Hs ulen. Hs = T 39. gog vn :: 
gog Hs magog M tuene M ::: ne | Hs 40. vn Hs manig so Hs touerere M :: 
:::: re. Hs 41. koclere. Hs manig | 42. vn :::: ere Hs wickere M = T 

43. antixpe Hs 44. uol | gen 45. fe Jfs = T gode. Hs=.T uolc | 46. 

bode Hs 47. dar Hs wil | let 48. liue | 49. uirdehalf | Hs = T 51. 

hemelriohe Hs = T 53. propheten Hs behalden. | 55. enoch | 57. pre¬ 

diget Hs lande. | 

29. fy holt 31. blyant 32. dat en wart nyclit lanch 33. he en romede 
39. g. v. m. tzwe drogener 40. velfchere 41. toth lere 43. leue ende kryfte 

44. bofer lere 45. stey zu e. gebode 49. 50. aldus; Reim yar: mer = 5 
52. 53. heuet tzwe funderliche p. b, 54. fendet he f. vrounden 
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weder godef viande 
Vn helphet man vh wiue 

to deme ewigen liue, VI: 60 

De alle uorloren weren 
mit antixpc lere, 

Mer dat fe got fande finen holden, 
de behalden werden folden. 

Got hat fie behalden uerholenliche, 65 

er he geboren worde an ertriehe. 

Die wil hee ut fenden bi antixpc tiden. 

de fuln mit godef worden weder ftriden. 

Antixpc ueret uan babylonia 
durcb dat lant to perfya 70 

To iherufalem i dat lant 
vn manig godif viant, 

Mit eineme michelen here 

uon eufraten to deme wefteren mere. 

Dat werdet eme al under tan; 75 

eme ne mach neman weder ftan. 

Die koninge vn hertogen werdet eme under dan, 
de bifchope vn papen beginnet he (lan, 

Vn al de an got gelouuen; 

de moten de martirie dougen. 80 

He tot den godef holden grote pinc; 

he uoret enen ouen gloinde. 

Dar vrucht he manigen mede fere, 
dat fie uorlochenet gotif unfef herren. 

Mit dren faken uerwint he de werlt al, 85 

de ich iu nu fagen fal; 

Mit den gröten uorchten 
vn mit riken giften 

60. deme | 61. de Hs 62. antixpc | 64-. behalden | 65. uerho- 

len | liclie 67. hee | 68 . wor | den 69. babylonia. | 70. perfya. 71. 

lant. | 73. michelen | 75. Dat | 76. neman | 77. eme | 78. Ilan. 

80. martirie | 82. pine. | 83. he | 84- uorlochenet | 85. uerwint | 

86. ioh Hs 87. Mit | 

58. rechte vyande 60. leuen. 62. ende kryftef 63. fendet got f. 
vrundé 64-. fullen werden 67. ende kerftes 68. weder en fcryden 69. 
ende kryft so auch ferner 71. vnd auch zu 72. vyant myt eme 74-. die 
van 76. wederflant doyn 80. die martelie an gayn 81. vrounden pyne grot 
82. glogendighen ouen auch 83. erverret he 86. ich dyr hyr 88. grotzen g. 
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Vfi mit manigen tekenen de lie duot. 

def wandelet manig finen muot. VI: 90 

He dot dat wur van deme hemele kornen, 
anderef dan fe fit gewone, | 

B 19 a Blifmen vn donre grot, 

dat fie manigen flan al dot. 

Den hemel dot he fich uerwandelen 95 

vn die wolken de dar ane gen. 

Dat mere doit he ebben vn ftille ftan; 

de bome bloien fulen gan. 

Al die wder de got dede ie, 

dier tot antixpc mer dre; 100 

De ne mag he nicht geton, 
nog dor ere noch dor rom: 

He ne mag neman don uf ftan de if dot, 
noch uon fteine maken brot, 

Noch hene machet uon wazzere win. 105 

dar mede if dat wol fchin, 

Dat def duuelef holde 
nicht ne mag ton dat he wolde. 

Antixpc fant fine liute 

egter der werlde wite, 110 

Dat fe eme fin vndertan 
vn wizzen al funder wan, 

Dat he got fi gewaldich 
vn dat got fi eme vngelich. 

De dit nicht ne wil unt van, 115 

die mot den tot ane gan. 

He ueret to iherufalem agter deme lande 
mit gotef uianden 

S9. Vn | 90. wanile | let. 91. wur so Hs van | 92. gewone. | 94. 

al | 96. die | 97. ebben | 98. bloien. 99. w | der 100. antixpc. Hs 

101. De | 102. dor | rom. 103. de if dot. | Hs 104. maken so Ils 105. 
machet | 106. fchin. | 108. he | 109. Antixpc Hs 110. egter Hs 
werlde | 112. fun | der 114. fi | 115. dit nicht Hs 116. die | 117. 

iherufalem | 

92. wane fye waren 94. he m. fleyt 95. die lucht 97. doit he heuen 
98. vnd die bulgen alle ghan 100. 101 mer drey dynck m. h. n. don 103. 
keyncn man don vfT ftan ys he doyt 105. n. v. waffer maclien w. 107. des 
duwels vrunt 108. he wil 109. fendet 110. achter d. w. wyde (: lude) 113. 
dat fye fyn 115. dyt noch nycht 

Ptilander; Hochdeutscbe und niederdeutsche Fragmente. 2 
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18 Mj. Psilander, 

VA to floret al dat lant. 

de heilige fcrift he al venvant. VI: 120 

He ueret to nazaret vn to betlehem, 
uon fyon to ierufalem. 

Dar fizzet he to richte. 
fo komet an fin ougfigte 

Helyaf vn enoch gegan. 125 

de difputeren wider ene fan; 

Sie ouer windet ene def 
dat he def duuelef bote if, 

Den ne kan he nicht weder ftan; 

fo dot he fe beide martelan. 130 

He heizzet en de houet af flan. 
alfo dat if getan, 

So legen fe tot wente an den dridden tach. 
fo dot fe uf ftan de godef craft | 

B 19 b Vn uoret fe to finen holden; 135 

dar fint fe wol belialden. 

Dit wnder wil got dar vmbe werken, 
dat fe dar bi merken, 

Dat wi fuln uan tode uf ftan. 

vn alfo he dit hat getan, 140 

So ne fettet fich nieman weder ene mer; 

fo if he geweldich vn her. 

Dat bethelnif dat falemon gote hatte gemachct, 
dat wart al to brochen; 

Dat makete he wider dorch fine ere, 145 

nicht dor gotif unfef herren. 

Dat timmercte he herliche 
vn wonet dar inne geweldichliche. 

119. to ftoret | 121. betlehem. Hs He | 122. to | 123. he to 
riohte Hs 124. an | 127. Sie ouer Hs ene | 129. kan | 130. fe he 
Hs martelan. | 132. alfo j 133. den | 134. uf ftan Hs craft. | 135. Vn 

uoret so Hs = T 136. be | halden. 137. werken. | 139. tode | 141. 

fich | 142. her. | 143. gemachet. | 145. makete so Hs wider | 147. 

Dat | 148. ge | weldichliche. 

119. vorftoret 120. he vorwant (: lant) 123. he zu rechte 124. eme 
dan in gefichte. 125. enoch vnde ely.as ghangö 126. ene faghende 127. 
fie vorwynet 129. dyt en kan 130. he fie martelien fan 132. dat dan 133. 
bys an 135. vnd uoret f. zu f. vrouden (= vrunden) 142. gehere 145. ma* 
chet 146. dor got vnfen heren 148. weldelichen 
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Dar tot he manig wnder grot 
vn manigeme michele not. VI: 150 

De iuden van allen lande, 
de gote fint vnbekande, 

De komet to eme al dar 
vn wenet uor alle war, 

Dat he got fi uon hemelriche 155 

vn fi komen an ertriche; 

Wente de iuden wizzen dat an der fcrift werliche, 
dat got wil geboren werden an ertriche, 

Vn komet to antixpo gezogen 
vn werdét alle betrogen. 160 

De criftenen hebbet den uromen: 

de wol wizzen dat he if komen. 

Antixpc unt uet die iuden wol 
vn fprichet to en ouer al: 

Ich bin uä iuden flechte geboren. 165 

ie fint lange tit uorloren; 

Dat vmbarmit mich fere. 

ich bin meffyas iuwe herre. 

Ich wille dorch mine g&te 

iu ledigen uon iuwen noten. 170 

Ie fuln mich befniten, alfo de .e. gebutet 
vn iu min fcrift bedutet. 

Ich wille fchire to hemele varen; 

B 20* des werde ie | wol alle geware, 

Alfo iu die fcrift hat getalt. 175 

fo geué fe fich an fine gewalt 


149. grot. | 151. allen | 153. eme | 155. fi | 157. Wente | 158. 

geborcn so Hs dat | 159. gezogen. so Hs komöt | 160. betrogen. | 16:2. 

wiz | zen 163. die | 165. flechte. Hs uft | 166. lage Hs uorloren. | 

167. vmbarmit so Hs 168. meffyas | ' 170. ledi | gen 171. befniten | 
172. bedutet | 174. wol alle geware so Hs ie | 175. Alfo iu die :::::: 
getalt Hs Alfo iu die fcrift (ergänzt) getalt M, 'Zeile 1 der Seite abgeschabV 
M hat felilt Hs; vgl. VIII: 52 176. fe Hs geué | 

150. m. mfuie groitz noyt 153. k. alle dar 154. alle v’ war 159. vnde 
getzogen vnde krafft (= endekerfl)! 160. die fyne werdent. 162. die cryflen- 
hcit hant 162. wille k. 164. en zu 169. myldycheit 172. dudz. 174. yr 
wal gewar 175. als he ene dyt ghetzalt 
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Beide alde rnde iunge. 

to den feluen ftunden 
So ueret he mit groter fehare; 

fin homot de if den al gare. VI: 180 

He ueret mit ouermote; 

dat ne komet eme to nichené göte. 

Hee tvt an phellin gewant; 

he uort en fceptrum an finer hant. 

Dar got to hemele wolde uaren, 185 

dar fizzet he to richte mit finer fchare 
Vnde uordomet gotef holden, 
de eme nicht ne willet volgen. 

Ne ne wart fulik iamer uu not, 
van def dat de werlt an ftot, 190 

Alfo bi antixpo fal werden 
hir an der erden. 

Mer dat got kortet finen lif, 
dar ne genefe ne weder man noch dat wif. 

Antixpc dot uor eme gan 195 

alle de eme fin vndertan 
Vn de an ene gelouet; 

de tekenet he uor dat houet, 

Dat he dar bi werde en ware, 
dat fe horen to finer fchare. 200 

Alfo dit if al getan, 

fo fundet he fine hulden vn wil uf ftan 
Vn wil varen to hemele an richte 
to ir aller ougfic-hte. 

So wirt dar harte grot fchal. 205 

dat uolc fpelet vn fchriket ouer al 
Vn if blide vn uro, 


177. Beide alde. ('abgeschabt' M) iunge Hs 
So ueret he Hs = T fchare. | 181. ouer | mote. 

trum | 185. uaren. | 187. Vnde 1 188. willet | 

tixpo | 193. finen lif Hs kortet | 194. dal | 

200. fe | 202. fun | det 203. varen | 205. wirt 


178. felaen Hs 179. 
183. Hee | 184. fcep- 

189. not. | 191. an- 

196. fin | 198. uor | 

206. fchriket | 


182. nycht zu gude 183. doit an 185. dar he tzo gode w. u. 187. 
godes vrunde 191. als ende kryltes 193. men dar kortet he syn lyfT 194. 
ghenefet 198. vore an dat vorhouet 199. werde geware 202. vor gliadert he 
f. vrunde 203 al gerychte 204. anghellchte 206. fpryncket vii fcricket. 
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dat ere herre ueret alfo. 

Got wil wreken fine vrunde 
ouer line viande. VI: 210 

De gotif craft de komet grol; 

en donre flach fleit ene dot. 

Vn de hemelfche flamme 
de fal ene uerbrinne. 

So fvt de werlt al dat he waf en trugenere 215 

vn hat fe betrogé fere. | 

B 20 b So bekeret fe fich alle to gote 

vn ftent iemermer to finem bole. 

De iuden ne wachten nemenef mere, 
fe werdet alle gelouig an got unfen herren. 220 
Alfo antixpc if geflagen, 
fo naket iz deme dömeftage. 

He ne komet doch nicht alto lianl. 

weder de tit fi kort oder lanc, 

Dat he gewifliche komen fal, 225 

dat ne kan neman fagen wal. 

Mer dat mag men iu uor war fagc : 

got uriftet dat orteil feuen vn uertich lage, 

Dat fich de fundere 

betere vn bekere, 230 

De des duuelef bode anticrift 
hat uer kart mit finer lift; 

Vn alfo de fin uorgan, 
noch den ne weiz neclié man, 

Wo lange de werlt fule ftan. 235 

208. ueret | 209. line holden. Hs 210. vi | ande. 212. donre j 
213. flamme. | 215. fvt so Hs dat | 210. fere. | 218. ie | mer 219. 
wachtan | 220. got | 221. Alfo so Hs 222. na | ket 223. niclit 1 225. 

Dal | 220. neman | 227. men so Hs fage. | 228. tage. | 229. Reim- 

punkt fehlt 230. betere. Hs 231. des | 232. finer | so Hs 234. nechc I 

235. fule ftan. Got de if am | beginne. etc. 

208. fyn here 209. vrunde fehlt 215. lugener 217. fye bekerent f. zu g. 
218. zu fynen geboden 221. erflagé 222. nackedet et d. junxten dage 224. 
ofTte de t. ys 220. hij wal 227. man dat 228. die wille fteyt d. o. 229. be¬ 
kere 230. vnd betzer fyn leuen 232. hadde verkeret 234. en weilTe neyman. 
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B21 a 


VII. 

Got de if anibeginne 
aller guten dinge. 

De machete eine formen herlich, 
eme feluen angelich, 

Von watzere vn uan erden hir nidene, VII: 5 

uon lugt vnde vure obene. 

Suf ift de minfhe gefchaphen, 
mit werltlichen fachen. 

Vleifh vn bein hat he uan der erden; 
dat blot folde uon deme watzere werden, 10 

Die adem uon der lugtef craft, 
die werme uon def wref macht. 

Defe uer dinc waren ge wegen vngeliche; 
dar vmme ne mach de minfche nicht duren eweliche. 

Dat wizzet ie wol uer war: 15 

de erde vn dat wazzer de fint beide fuar. 

Def wref werme vn de luclit 
de fint beide gater lidit. 

Weren defe | elemente gelike gewegen, 

fo modite de minfche iemmer leuen. 20 

Dar vmme dat def nicht if getan, 
fo mot de minfche fteruen. 

De zuei fuaren moten neder flan, 
de zuei lichten fuln uf ftan. 

De lichame reftet inder erden hir nedene, 25 

de geift an der lucht dar ouene. 

Se folen fich famenen an deme iungeften tage 
vnfe fele vn vnfe lichame. 


1. Got] (« rot Hs am | beginne so Hs 3. eine. | 5. wat J zere 6. 

vnde | 8. mit | 9. uan | 10. watzere | 12. wref so Hs die | 13. 

dinc | 14. minfche so Hs ne | 15. Dat | 16. waz | zer 17. wref] f iiber - 

gesetzt Hs vn | 18. gater so Hs 19. defe | 20. min I fche 21. nicht | 

23. zuei | 24. fuln | 25. ne | dene 27. folen | 28. fele | 

4. die e. f. was gelich 5. benedene. 6. dar en bouen 8. werlichen ge- 

fachet 10. van wattzer 11. 12 d. a. v. der lucht crafft vormetenyffe was 
(= wermede uan des!) wres macht 17. d. w. wermede v. d. lucht des heme- 
les 19. gelich gemachet 20. eweliche 1. 24. motzen 26. dar en bouen 
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Den geift fole wir weder vnt uan, 

den got dede an den erften man. VII: 30 

Die gotheit if dat ware lif; 

de gaf uan finem liue den lif 
Vn machete den minfchen ewelich, 
eme feluen angelich. 

Got die fchop den minfchen uon der erden 35 

vn wolde fint dar af geboren werden. 

Suf wart de fchepphere fchepnifle 
vn de uater kint uil gewiffe. 

Sin gotheit if an unfer minfheit, 

vnfe minfheit an finer gotheit. 40 

Suf fin wi gelichet unfem uater 
vn fint erfliaftich alle gater. 

Wille wi echte kint bliuen, 
we mag unf uan unfem uater uer triuen? 

We fulin hebben fin riche 45 

iemmer eweliche. 


VIII. 

Von der minfcheit. 

Nv wnderet beide wif vn man, 

wo unfe lichame na der ufftantniffe fi getan. 

Def wil ich iu berichten 
na den heiligen fcriften. 

He wirt lutter alfo ein glaf, 5 

uor dat he an ertriche waf. 

Alfo de engele nu fin, 

B21 b alfo wirt | der minfcheit fchin. 

Wi folen an der lugt fueuen 


29. weder | 31. Die | 32. liue | 33. ewelich. | 35. minf | clien 

30. Vn Hs af | 37. de so Hs fchep | niffe 39. got | heit 40. an | 41. 
ua | ter Reimpunkt fehlt 43. wi | 44. unfem | 40. eweliche. Von der 

minfcheit rot Hs 1. Nv] N rot 2. unfe | 3. Def | 4. fcriften. | 6. 

an | 8. wirt | 9. fueuen. | 

32. dat lyff 30. dar vff 37. aldus 38. eyn kint 40. ys in 41. alldus 
s. w. gelichet dem v. 44. deme v. dryuen 40. vmer mer 5. fehlt 0. in dö 
hemele was 8. die m. nu fyne 9. in d. 1. fyn 
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vn fuln mit gote wefen. VIII: 10 

Wi fin alfo der funne fchin. 

an wilcher ftat fo we fin, 

Die if nicht bekummeret fo, 
dar ne moge wol alle de werlt to. 

Dit dunket iu lichte wunderlich 15 

vii ungelouvelich. 

Def wil ich iu berichten 
al na den heiligen fcriften. 

Dar dufent danken an einem minfclien fin, 

er nechein if an der ftete fchin; 20 

Er ne bekummeret nechein de ftete fo, 
dar ne mogen nochten alle de zo, 

Die man iemmer bedenken niach 
mit aller finer herzen craft. 

Denket he ho oder fite, 25 

verre oder wite, 

Dat if fchire getan, 
fo komet he wider fan 
Vn wonet mit grozen minnen 
egter dar enbinnen, 30 

Dar he waf uz geuaren. 

nieman ne kan ene beware, 

He ne fi offenbare oder ftille, 
fo war fo he wille. 

Alfo werde wi ander ufftantniffe uorwandelet 35 

vn alfo clarliche gelutteret, 

Dat wi ne bekummeret nene ftete alfo, 
dar ne moge al de werlt wol zo. 

Wi wcrdet alfo fnel vn alfo licht, 

11 Wi Hs funne | 13. be | kummeret 14. werlt | 15. wunderlich. 

Hs 10. unge | louvelich. 17. beriohten. Hs 18. hei | ligen 19. einem J 
20. nechein? Hs nechene M = nechc | ne? fchin. | 21. de Hs 22. ne 

23. iemmer | 24. craft. | 27. fchire so Hs if | 29. wonet | 30 : :: 

er Hs dat er M 31 Dar | 32. beware. | so Hs 33. ftille Hs 34. wille. , 

35. uorwandelet. | 37. bekurn | meret 38. werlt | 

10. leuen. 11. Wir fullen fyn 12. ftat fullen wir 13. en wert numer 
16. v. gelouet nycht 19. in dem m. 20. der en is kein keyn 21. fie en b. 
keyne ft. fo 22. wal tzo 25. offte fyde. 26. vere offete vnde 28. dan. 29. 
lyeue 30. auer d. e. b. 31. geboren 33. offte ft. 34. war he 35. dat en b. 
keyne ft. 36, wal al de w. tzo 
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Hochdeutsche und niederdeutsche Fraginente. 25 

dat uf geliehet nicht. VIII: 40 

Wi werdet alfo fubtil vnde wis, 

Def moge wi wefen gewif, 

Alfo de engele an hemelriehe; 
wi werdet en angeliche. 

Wi fin al na einer forme getan, 45 

beide wif vfi man, 

An alfo getaner bere, 
alf wi drizzich iar alt weren. 

Daz kint uan einer nacht 

dat heuet alfo gro | te macht 50 

Alfo matufalam de negen hundert iar waf alt; 

dat hat unf de ferift gezalt. 

Alfo fchone if dar de eiflike man, 
alfo de fchonefte de ie dat leuen gewan. 

Dar ne if necheiner moter kint 55 

neueder halt ofte blint. 

Dar ne if necheiner hande leide, 
mer de rechte lieue. 

Dar hant de vif finne 

mit gode de rechte minne. 60 

Dar if de blitfchap alfo grot. 

De minfehe if dar der engele genot. 

Dar bekennet fich an hemelriehe 
alle de ie geworden an ertrichc. 

Der vrowde ne wirt nimmer ende, 65 

de kornel na deffem ellende. 


40. uf | Hs = vns T 41. werdet Hs wis. | 42. gewif Hs 43. he | 

melriehe. 45. na | 47. alfo | 48. weren. | 50. gro | te 51. hundert 

53. Alfo | 54. de | 55. moter | 57. nechei | ner 59. liant \ Hs 61. 

if Hs blit | fehap 62. en | gele 63. hemelriehe. | 65. vrowde ' 66. 

kome Hs el | lende. Daz dar uernuet etc. 

41. Von hier bis XI: 14 Tf(= T) alfo wifz 42. yr w. ghevvis 47. 

vnde an fo danygher ghehere 48. off wir 49 eyn kint 50. craflt 51. als 
eyn die (alfe nighe Tf) hundert iar alt was. 5k den lyff 56. nu weder lam 
noch (efte Tf) bl. 58. men r. 1. 59. hant fye die v. f. 60. vnd m. g. 61. 

bl. groitz 64. gheboren fyut 66. komet 
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Daz dar uernuet fal werden 
beide hemel vn erde, 

Dat fa iohannef ewangelifta 
to phatmof in dem Ifula. 

Dar liet got eine al dat fen, 5 

dat an deme hemele vii an der erden fal gefhen. 

Dar fa he van deme hemele komé de gotef trut, 
de heilegen ftat iherufalem alfo eine brut, 

De ficli geziret hatte gegen eren lieuen man. 
dar fa he tuelf porten an gan. 10 

Ere mure waf uan den zuelf fteinen gemaehct; 
dat betekenet al groze fache. 

De zirode waren manichuolde, 
ere ftraze uan roten golde. 

Got felue waf ere liecht vh ere taeh; 15 

dar ne wart ni miner naclit. 

Dat folde funder ende ftan 
vi'j folde nimmer uor gan. 

Do iohänef ewägelifta 

defe uore tekene alle fa, | 20 

B 22 h Do waf he def harte uro. 

do fprach eme uan hemele ein ftimne zo: 

Gotef woninge fal mit den minfehen fin, 
dat falt du hir wol gefien. 

Sie fuln fin uolc fin; 25 

he wi l ere got fin. 

Sin wonunge fal mit en beftan; 

1. Daz] Keinc rote Initiale Hs; in T. u. Tf. heginnt hier neuer Ab - 
8chnitt 2. beide | 3. ewangelifta. | 5. al | dar Hs - T G. er | 

den. 7. de Hs deme T komé | 8. alfo | 1). eren | 10. angan. | 11. 

gema | ehet. 12. da Hs be ] tekenet 13. zirode j 14. roten | 15. 

tach. | 17. folde | Hs 19, iohänef so Hs Do | 20. fa. | 22. beme | le 
23. min | fchen 25. fin uolo Hs = T 26. wir Hs wil T 27. en Hs = 
T mit l 

1. vor nychtet (vernigbet Tf) 2. an h. v. an e. 3. dar 4. in patmof 
inf. 5. en dar G. lulde 9. brudygam (man Tf) 10. in gliayn 11. van tzwelfT 
ft. 12. b. gr. f. 13. ere fyrode 14. waren van IG. wart et 17. fulde vmmer 
ft. 18. v. numer v. g. 20. delle wort bekände albedylle vnd facil 21. do was 
das vil vro 22. fteme zu v. d. hemele 2G. be wil 
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de vnftedeliche dinc fuln al uergan. 

Na defeme liue ne komet nechein tot mer, 
noch neiner hande herze fer. IX: 30 

Do fprach he iohanne ander warue to, 
de dar ouene fat in trono. 

Ich wil daz it nue werde 
beide himel vn erde. 

Nu muge gi uernemen dat, 35 

wat iherufalein betekenet de heilige ftat. 

De betekenet ouer al 
de werlt de dar komé fal, 

De nimmer mer danne zo geit 

vn iemmer funder ende fteit. 40 

Dar got felue wil kornen 
vn wil dar inne wonen. 

De muren uan den edelen fteinen, 
dat fin de lutteren vn de reinen, 

De ere gebot hant getan; 45 

de mozen an der muren ftan. 

Die ftraze uan deme golde, 
dat lin de gotif holden, 

De fich felue lutlerot. 

de fint uor gote alfo ein golt rot. 50 

De tuelf porten de dar in gan, 
dat fin de apoftole funder wan. 

Def ftadef wechtere 
dat fint de preftere, 

Die dat uolc van eren funden wecken 55 

vnde to gode trecken. 

28. vnfteliche] de iibcrgesetzt Hs 20. Na | 1:: 6 Hs defeme 

liue M 30. neiner(V) | Hs nein M hande herze fer Hs = Tf 31. war | ue to 
Hs = T 32. dar Hs = T 33. werde Hs it | 35. uer | nemen dat. 

Hs 3G. heilige | 38. kornö | 30. niinmer Hs 40. iemmer | 41. ko- 

meu. | 43. edelen | 45. ge | bot 47. Die | 48. holden. | 50. golt | 
52. apof | tole 54. de | 55. wecken. | 56. trecken. Omnif homo omni 
hora rot 

20. na defleme leuene (liue Tf) 30. keyner hande fere van hertzen 
32. in dem trone 33. das nuwe werde 35. 36. 37. vorneymen dat wal ih. 
bet. ouer alle 30. numer vorwerdet 45. die lie gebode liadden g. 48. godes 
vrounde (holden Tf) 53. die darftat weder 55. wercket 56. ftercket. 
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Omnif homo omni hora. 

In der ftat fteit ein boum. 
fin vrucht if fo getan: 

Swen fo hungeret fere, 
vmbizt he def, en ne hungeret liinimer niere. 

Die ne mach nicht erfteruen 5 

noch uan dicheime dinge uor teruen. 

B23 a Nu | inerket lieuen alle fainen: 
dat if gotef lichame. 

Swe fo den truweliche erweruet, 
def todef he ninnner mer erfteruet. 10 

Vnder dem boume if ein ulot; 
de if lutter vn glit, 

Nein man wart fo kranc, 
he ne wurde ftarc of hef tranc. 

De luttere ulot, 15 

de betekenet gotef blot. 


XI. 

Alfo dat orteil if getä, 

fo feheidet fich de fchare fan. 

De uordcre feare ucrct zo dem hemelriche. 
dar fal fe vvonen ewelichc. 

Dar fal fe got an finer gotheit fen; 5 

dat ne mofte den bofc an deme orteile nicht gefchen. 

An deme orteile waf de gotheit 
gecleidet mit der minfcheit. 

De bofen waren def werdich niclit, 

1. In] IN rot 2. getan. | 4. hungeret nimmer Hs ne | 5. erfler| 

uen. 7. Nu | 8. lichame. | 10. nim | mer 11. ulot. | 14. he | 15. 

ulot. | 1. blot. Alfo] A rot; in T ncuer Abschnitt; getä. | 3. ueret fehlt 

Hs vert T Tf dem 1 5. fal | 6. bofö | 7. waf | 9. bofen. | 

3. wene h. f. 4. etzet he des G. van keynen (nynen Tf) dyngé 8. vnfes 
heren 1. 9. wie den 10. des ewigen dodes he nycht en ft. 13. ys 14. he des 

druncke 16. vnfes heren bl. 1. ys tzo ghan 6. dat en mach 7. ys 
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dat fe got fen an finer gotheit. XI: 10 

Wante de fcrift fprichet alfuf: 

ne uideat deum, tollatur impiuf. 

Dat quit: de bofen werden gefcheiden uan den gotef holden, 
er got fine gotheit gebarwen wolde. 

Do de fcheit waf getan, 15 

do berewede fich de gotheit fan. 

De if fo lutter vnde fo clar, 
dat faget de fcrift uorwar, 

Se lefchet funnen vn manen 
vn de fchonen fternen. 20 

Oug fprichit unf vnfe herre to 
an fime ewangelio: 

Ego fum lux mundi, 
dat he der werlde licht li. 

De eme uolgent rechte, 25 

de ne komet nimmer an de dufternifie. 

Se fchowet ene an fmem riche 
iemmer eweliche, 

Wante dat fin wille if, 

vn fin def uon eme gewif, ao 

Alfo he vn fin uater al ein fm, 
alfo fule wi mit gote unfem herre fin. | 

B23 b Dar umbe fprichet he finem uater to: 

pater fancte ferua eof i nomine tuo. 

Dat quit: behalt an dime namen, heilige uater, 35 
vnfe kinder alle gater, 

Vt fint unu, 
ficut et nof unu fumuf. 

Dat quit: alfo du uater vn ich al ein fin an deme riche, 

10. fen so Hs finer | 11. fpichet Hs 12. de | um 13. gefcheiden. 

Hs werden | 14. got \ heit 16 do | 17. vnde | 19. lefohet | Hs = le- 

fched T 21. fprichit Hs Oug | 22. ewangelio. | Hs 24. li | 26. nimmer 

Hs dufteniffe Hs an | 27. riche. | 30. vn | 31. al | ein so Hs = alle 

eyn T 32. fm. | 34. fancte | 35. dime | 37. Der Reimpunkt fehlt 

Vt | 38. et Hs 39. alfo | 

11. faghet aldus 13. dat fprechet d. b. w. g. van den guden bis hieher 
Tf 14. wolde latzen fcowen 15. als die feheydyngc ys g. 16. fo bewifet fich 
20. v. fterne felione 21. fprechet vnfe here zu ene 24. dat ys dat he 25. wey 
eme volghet rechte 26. mer in duflernyfle 27. fo befcowent fye en 32. vor 
g. v. h. alle eyn fyn 35. dat fprechet 36. dyne k. 39. dat fprechet 
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alfo mozeH fe mit unf al ein fin eweliche. XI: 40 
Volo pater ut ubi ego fum, 
et illi fint mecum. 

Dat quit: ich wille dat fo war fo ich fi, 
dat mine kinder dar mit mi fin, 

Vn fien de clarheit, 45 

de ich hatte er der tit, 

Er de werlt worde gemachet 
vii ienich dinc worde gefchafTen. 

Noch den fprach unfe herre ihefuf criftuf 

to finem uater alfuf: 50 

Ich wille de lieue de du hatlef zo mi, 
dat de funder ende mit en fi. 

Ich mit en bliue ere got 
vn fe mit mir al funder not. 

We vreifchete redene fo grot, 55 

Alfo got mit unf hat getan, 
of wi dar na willet ftan? 

Got laze unf fin riclie 
uerdienen gnedichliche. 


xn. 

Apocalipfis heizet ein boch; 

daz fprichet manich wunder gcnoch. 
Dat fcreif iohannef ewangelifta 


40. mo | zen 41. ut | 43. et Hs 43. quit Hs wil | le 44. mit I 

40. tit. | 47. er Hs 48. wor | de 49. Noch den so Hs ihefuf | 51. lieue 

de | Hs 52. funder Hs 53. Reim punkt fehlt Hs Ich | 54. not 

54. we Hs 5G. unf | 58. laze | 59. gnedichliche. AineN. Hie beginnet 

apokalipfis rot 1. APocalipfis] AP rot Hs. T. 1 bis 10 ’schr erloschen und 
gebräunV M 2. dazf:::: Hs daz fprichet M ma | nich Hs 3. Dat 
lcre :: Hs fcreip M. 

43. dat fprechet ich wille ware i. f. 48. gheyn dynck 50. aldus 53. 

ich wille m. e. blyuen e. g. 55. vrleue alfo gr. 1. dy t boch T. Das Ver- 

zeichnis der von B abweichenden Lesarten lässt unerwähnt einige textkri- 
tisch und sprachlich belanglose Einzelheiten, die aus der Ausgabe der nd. 
Apokalypsc zu erschen sind. Die umdichtende Version der Hs W tcird nur 
in den aus der jiingeren Uberlieferung ergänzten Teilen der Dichtung ein- 
gehender beriicksiehtigt, tvobci Ubereinstimmung mit dem Tcxtc durch [=] 
angedeutet tcird . 2. dat faget (i H T \Y nianich wuder groet fi T wuders 

ghenuch H W. 3. fcrefT fi fcreym T fcrifft H fcribet W 
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zo patlimof in infula, 

In def meref ellende, 5 

dar ene domicianuf fende. 

Nu ne wille ich nuwet uerdagen, 
ich ne wille iu gerne fagen, 

Dor tvilche fchulde 

he uor fante dé gotef holde. 10 

Do iohannef dat lant to afya hatte bokart, 
do fchop he to rome fine uart. 

B24 a He larte dar die | criftenheit; 
dat waf domiciano leit. 

He tete manich wunder grot; 15 

de koninc hete ene gerne tot. 

Def ne gefcha nicht, wante if got nicht ne wolde; 

he hotte iohafien finen liolden 
Hir in dem ellende 

bit an finen ende. 20 

Got ne liet en nicht uerterué; 

he ne folde uan niené piné fterué. 

Do domicianuf dat uor nam, 
do nam he iohannem den heiligen man 
Vn hiez ene uoren uerre indef meref ulot; 25 

uil fere gram eme fin niot. 

He het ene binden uafte to eime högen fteine, 
dar folde de herre fizzen al eine, 

Dur dat he dat uolc nicht ne bekerte 
vn eme gotef wort nicht ne lerte, 30 


5. In def meref el | lende. Hs 6. dar Hs domicianuf fende Hs. 7. 

def nuwet (?) Hs ich nuwet M wille | 8. wille Hs danach cin l-nhn- 

licher Strich Hs willet M gerne | 9. Dor::: e Hs Dor mine M vgl. VIII: 

12. 10. he uor fante dé gotef (f iibergesctzt) holdé Hs 11. Do] D rot 

Hs hatte bekart. | Hs 12. do | 13. larte so Hs die | 15. tete | 10. 

tot Hs 17. nicht | 19. Hir | 21. en | 22. fteruö. | 23. Do] D rot 

Hs 24. he iibergesetzt Hs iohan | nem 25. uoren | 26. eme | 27. eime | 

28. al | eine 29. bekerte. | 

6. de konigk d. H p T W. V. 7 bis 36 incl. fehlen H. 7. fal men 

T [des nicht W) dat nicht p et nyt vordragen T 8. ich en wille (t [ich 
wil W] men fal T 9. dor wilke T [dorch volche W] dorch welker hande p 
14. vn wie öfters p 16. hedde ene gerne doet p [getot IF] gehayt doyt T 
17. des nicht en wolde p T 19. diffem e. T § 20. went an T p 25. 

leyfz T 11' 26. gram was p 28. he p T [er W] 
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OfTenb. 

I: 10—12. 


BM" 


Dar folde he uerteruen 
vn folde hungerf fteruen. 

Mer got uan hemelriehe, 
de trofte ene wunderliche, 

Alfe ie iz hir mogen uerftan, 35 

dar wi dal bodi fulen ane van. 

Al dar de herre (az al eine 
in dem mere uf eime högen fteine, 

Dar quam eme ein ftimne zo 
einef funnentagef uro. 40 

De ftimne die waf herlich, 
eime horne gelicli. 

Die fpradi: iohan, 
vil lieue man, 

Du fall iz allet fcriuen, 45 

die dinc, de ich di hir laze fien, 

De komen fin vii nodi fulen gefdien 
Von ambegine biz an den ende, 
vii falt fe fenden 

Den fteden, de idi di nenne; 5o 

der fint feuene. 

De erfte dat if | effefya, 
fmyrna vn pergamvf, 

Tyatira vn fardif, 

philadelfya vn laodycia. 55 

Wante fe fint alle falieh, de deffe prophezien horen 
vn lefen vn fe leren 
Vn fe merken 

vn wlborden mit den werken. 


31. fol | de 32. fteruen. | 34*. wun | derliche. 35. uerflan. 36. boch] 

docli Hs ane van. | 37. Al dar] A rot Hs de iibergesctzt Hs 3S. uf | 39. 
Him | ne 41. die | 43. io | han. 45. lcriuen. | 47. De Hs ’Nach noch ist 
kornen ansgekratzV M fin | 48. Von ambegine | 49. Vii Hs Reimpunkt 

fehlt 50 ft[:]den Hs fteden M de | 52. effefya. Hs if | 53. fmyrna. 

vii pergamvf. Hs 54. tyatira. vii fardif. | Hs 55. philadelfya. vn laodycia. 
Hs 5G. prophezien] i nbcrgcsctzt Hs fa | licli 58. Vn | fe Hs 59. wlbor¬ 
den so Hs 

35. fo gy hir p 36. bock p T W 37 Von hier ab H 45. fcryuen 
T feriven an H p IV V. 4S bis 63 fehlen H 48. went an p T 50. nome 
p 52. ephefia. Smirna vn pergamuö. Thiatria vii sardis. philadelpbia vn leo- 
dicia p 57. [dy lij lefen vnd leren W] 59. fie wollen brynget T 
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60 0.1:12—17 


Fragm. B, Deffe feuen ftede, den men dit fcriuen fal, 

Kerlin - de betekenet de criftenheit al. 

De moz iemmer falich wefen, 
wil fe vnfef herren wort ton vnde lefen. 

Do iohannef deffe ftimne horte, 
mit uorchte he fich ummekarte. 65 

Do fa he feuen luchtere ftan 
vn dar mitten fizzen einen man. 

De hatte ein herlich eleit an; 
dat waf poderif genant. 

Sin antlize dat waf uroniclich, 70 

dat waf der funé gelich. 

Sin har waf eme wizzer dan de fne, 
die ougen luchteden eme alfo ein flamme. 

Vte fmem munde gic ein fuert, 
dat waf an beden fiten fcharf. 75 

Sine brufte waren eme wol getan; 
ein gortel uan golde hatte en beuan. 

Sine uoze waren eme wrich, 
auricalco gelich; 

Dat if meffinc, de gelichet deme golde; 80 

defe bezeichenuge fint manichuolde. 

In der uorderen hant def herren 
ftunden feuen ftemen; 

De lugteden uerre. 

def vnderquam iohan de herre 85 

Vn uel uor fine uoze nider. 

dat urone biide fprach ene do wider 

Vn fprach eme alfuf to: 
ego fum alpha et o, 


60. defle | 61. betekenet | 62. wefen. | 63. wil so Hs wen M 

lefen. | ' Hiernach folgt roth Iohänef M 64-. DOJ rot Hs 65. uorchte | 
66. ftan | 68. ein | 70. fin | Hs 71. fané | 73. die | 74. Vte so Hs fi | nem 
75. fcharf. Hs 76. getan. | 78. waren Hs wrich so Hs; 'durchlöchert' M 

80. if Hs 81. bezeichenflge | 82. herren Hs 84. de Hs uerre. | 86. 

uor | 87. ene so Hs wi | der 89. Ego Hs alpha. et o. | Hs 

61. al] ouer al fi T W 63. wil fe fi wilt fie T 64. Von hier ab H 
70. antlat H fi T vroliek H T 77. en vmbvangen T W fe bevaen fi he vmme* 
bevaen H 82. rechten h. T 84. verderbt T 88. aldus T [alfo W\ 

Psilamlrr: TToohdeiitaohe und nlederdeutscbe Fragmente. 3 
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Hj. PsHander, 


90 


Fragm. B, Ich bin ende mit ambeginne 

Berlin - aller der dinge, 

0.1:17—19. De j e foidé werdé 

an hemele vn an erden. | 

B 25 Ä Ich waf tot, nv bin ich leuendich 

vn bin geweldich 95 

Ouer den tot vn de hellewize 
vnde ouer de urowede an hemelriche. 

Dat du hir fus aleine, 

Dat falt du kundigen der werlt gemeine. 

Nv fule ie uil rechte uerftan, 100 

wo defe menuge fi getan. 

Dit urone biide 
dat if got uan himele. 

Sin vil wizze har, 

dat if fin gotheit lutter vn clar. 105 

Daz cleit dat he hatte vmme fich, 
dat waf de minfcheit. 

Sin ougen fin dar vmme der vlammen gelich, 
dat he dor daz afgrunde lutterliche fiet. 

Dat fvvert dat dar giet uze finem mude, lio 

dat fin fine wort en allen ftunden. 

Dar mede wil he fcheiden 
de lieuen uan den leiden 
Inden leften tagen; 

dat mag man iu uer war fagen. 115 

Sine brufte dar na 
bezechenet recht vn gnade, 

Dar he vnf mite generet hir an ertriche, 
daz wi iemmer leuen an hemelriche. 

90. I[:Jh Hs Ich M 91. der | 93. erden. | r iibergesetzt Hs 95. 

geweldich. | so Hs 97. urowede | o iibergesetzt Hs 98. du so Hs 99. 
falt | Hiemach folgt roth Sente iohånef M 100. Nv roth Hs 101. menuge | 
102. hi | mele 104. vil so Hs 105. lutter 107. dat | 108. der | 109. 

lutter | liche 110. Dat so Hs uze finem mude giet. Hs 112. Dar | 113. 

leiden. | 115. war | 116. dar na Reimpunkt fehlt Hs 117. recht | 

118. ert | riche 

95. fehlt fi 105. gotheit clar fi T W 110. geit vt finem mude fi [ging 

aufz f. m. W] dat fwert in f. m. H 111. to a. ft. H fi T W 114. an dem 

I. daghe H fi 116. 117. dar na (: genade) fi T fehlt H W 118. generde T 
[dar mete er waz nette TTJ 
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Fragm. B, 
Berlin. 


Die gortel de dar fin von golde, 

dat if de ware minne de wi haben folden 
To gote vn to unfer criftenheit; 

fo were wi uor gode deme golde gelich. 
Sine uoze waren eme vurich, 
deme roten meffinge gelich. 

Dat bezekenet fin blot, 
dat lie an deme cruce uze fime liue got. 
De feuen lichte fternen 
betekenet de predigere, 

De mit werken vn mit lere 
de chriftenheit behaldet unfem herren. 

B 25 b De feuen luchtere de dar lint | uan golde, 
dat fint alle de gotef holden, 

Die dat ware licht in erme herzen trägen; 

dat fi iu uer war gefagetf. 

Se fulen iemmer uor deme trone ftan; 

ere urowede mach nicht zo gan. 

Na deffem ellende 
fe duret funder ende. 

Alfo defe fiecht waf uer gan, 
do quä de urone ftimne fan 
Vn het iohanne merken vn fien 
dat wnder, dat eme dar folde gefchen. 

Dar fa he den himel offen ftan 
vn of eime ftole fizzen einen man . 

De waf harte herlich; 

fin antlize was wnderlich. 

Iz hatte maniger hande dane; 
iz waf rot vn grone 


120 


125 


130 


135 


140 O. IV: 1—3. 


145 


120. Die | 121. min | ne 122. crif | tenheit 123. gelich. | 124. 

wiz. Hs 125. mef | finge 127. an | 128. lichte | Reimpunkt fehlt 

130. de Hs wer | ken 131. un | fem 132. fint | 133. holden. | 135. 

gefagen. Hs fi | 136. deme | trone trone Hs 137. zo | gan 139. ende. | 

140. Alfo] A rot Hs 141. urone | 142. Hen. | 144. he | 145. ei | nen. 

118 man fehlt Hs 147. was | 149. iz | 

121. 122. umgedichtet fi myne fi leue H T W 124. 125. vurich H T 
verderbt fi 135. gefaget H T fi 137. [zu gene IF] vorgan H fi T 139. ane 
ende H W V. 140 bis 406 t fehlen H 140. funne fi angefychte T [gefichte 
TF] 141. fam fi fehlt T 145. man fi IF heren T 147. [antlucz TF] ange- 
fichte T antlat fi 148. doene fi ghedante T 
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flj. Psilander, 


150 


Fragm. B, 
Berlin. 

O. V: 1. 


O. IV: 3-7. 


Alfo ein fardiuf vn iafpis: 

fuf faget unf apocalipfif. 

He hatte ein bouc an finer hant; dat ne waf nicht offen; 

iz was mit feuen infegelen beflotzen. 

Daz ne mofte wizzen nechein gotef holde, 

waz dat boc hatte beholden. 155 

Vmbe den ftol ginc ein rink fchone; 

de waf lutter vn grone, 

Na eme fmaracdo getan, 
do fa de herre fan 

Ver vnde zuenzich herren vrame den trone 160 

mit wizzen alben vn mit guldinen cronen. 

Van deme trone quä mit grozer grimme 
maniger hande ftimme, 

Blifme vn donre groz. 

dar branden feuen lampen otig , 165 

An alle zit fchone. 

uor deme trone 
Waf iz flicht vnde gelich , 
einem glefenen mere gelich. 

It waf dar | lutter vnde reine 17o 

vnde gelikede fik criftallo deme fteine. 

Do fach iohannes mer 
ver wunderlike der 
Stan in deme trone 

vmme dat belde vrone. 175 

Dat eine was alfo ein menfche herlik, 
dat ander eime arne gelik, 

Dat derde als ein rint gedan, 


150. iafpis. | 152. hant Hs an | 153. was | 154. mofte | 

155. dat so Hs boc | 156. rink | de waf fchone. Hs 158. eme | 160. vnde j 

161. wiz | zen 162. de | me 163. maniger | 164. vn dome Hs 165. 

branden so Hs grot. Hs dar | 166. fcho | ne BeimpunJct fehlt Hs 167. 

deme so Hs 168. herlich. Hs waf | Hs 170. dar | 

150. fardius p fardinis T W 151. fehlt § aldus T [alfo W] 154. 
nye godes heilige T [ny key gottes hellig W] Dar en was nergen ey godes 
bölden p 155. de dar wifte wat dat bock hedde beholden § 156. rinck fcone 

p W rynck ftane T 159. ftaen p T W 165. ok p fehlt T W 168. [fehlt 

W]; [was id slicht L *] hie was flecht T was it lecht p vfi herlik [Zr*J § T 

169. fchonen glafe p \ fehlt W] 170. [ir=] 171. [1F=] criftallo/? 172. 

dar p 173. veyr p W vele T quatuor O 174. an p W in medio sedis O 
177. was T arne p TT arnede T 178. [ TF=; ochs] 
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dat verde als ein lewe vreiffam. O. IV: 7—11. 

Se waren wunderlik:* 180 

er allerlik 

Hadde fes vlogele, des moge gi wal gelouen; 
fe waren vor vnde hindene vol ogen. 

De feluen der vnde de ver vnde twintich heren, 

de en fumeden nummer mere, 185 

Se loueden dach vnde nacht fere 
eren fcheppere. 

Doch en was neman vnder en O. V: 2—7. 

de in dat bok raofte fen. 

Des waren fe alle vnvro. 190 

Ein engel quam dar do 

Vnde vragede we de folde wefen 
de dat bok mofte lefen. 

Dat en kunde eme neman feggen mere. 

do weinede iohannes alfo fere, 195 

Dat neman in deme hemele fik dorfle dar to ten 
de in dat bok dorfle fen. 

De engel fprak auer do 
iohannem finem vrunde to: 

Du en falt nicht weinen, leue man. 200 

to hant quam ein lam gan 

An blodiger bere, 

alfo it gefneden were. 

It hadde feuen horne vnde feuen ogen fchone 

vnde genk to dem de dar fat in deme tronc 205 

Vnde nam dat bok vt liner hant 

180. ]* vngelik T p W 181. fehlt p W singula eorum O; vgl. 1716 
182. habebant alas senas O ere vlogele hadde fes vedericbe (verderbt) p des 
moge gy wal gelouen p T [= dafz follet yr gleuben W] 183. [TF =] achter 
p 184*. [W = J 185. fwegen p W [W =] requiem non habebant O 186. 

[IF =] 188. [TF =; fo en was] dar p 189. [der do meehte in das buch 

gefehen TF] 190. [IF =] 191. [Eyn engel der quam do W] quam tzo 

iohannes T quam dar ok to p Et vidi angelum O 192. [W = ] der W dat T 
dyt p 193. [W =] mofte p folde T W quis est dignus O 194. [des kunde jm 
nimant betiten mere W] n. gefagen T do antworde de liere dat en kunde nyn 
man doen mere p 195. [W =} 196. [W =] dar to dorfte p W 197. [IF =] 
de p W dat he T 198. [1F=] do W fehlt p T 199. [W =] 200. [W =] 

201. bynnö des T Vnder des p czu hant 1F[ = ] 202. bere p geberde TF 

[=] varue T 203. als off p W[ = ) 205. [IF =] 206. [W =] 

* conjicierte Lesart , ohne handschriftliche Gewähr. 
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Hj. Psilander, 


0. V: 8—14. 


vnde lofte de feuen ingefegele to hant. 

De ver vnde twintich heren namen al to hant ere cronen 
vnde velien neder vor dem trone. 

Alfo daden ok de vere, 210 

de gelik waren den deren. 

De fangen vnde loueden got des, 
dat dat lam gekomen was, 

Dat dar folde wifen den rat 

de in dem boke gefchreuen flat. 215 

Nu fole gi horen vnde rechte vorftan, 
wo deffe betekeninge fi gedan. 

Dat belde is de alweldige got, 
de alle dink van nicht gefchop. 

Sin angefichte grone vnde rot 220 

betekenet dat vur vnde de vlot 
Dar de werelt fal an vorgan, 
als fe nicht lenk mot ftan. 

Dat wete gi wal funder wan*: 

van water if fe vorgan; 225 

Dat vur fal fe to leften an gan. 

Dat bok betekenet den rat, 
den got mit vns begången hat, 

Alfo he vns lofte broderlike 

van der hellen wite. 230 

De rat en kunde nicht vullenkomen, 
er dat lam fin leue fone 
An deme cruce wart gemartelet; 

207. [\V =] vnde las add. p T 208. alto hat p zu hant T f W =] 
209. \W=] 212. Dep [Sft W] 213. [1F=] 214. dat dar p wifen 

p W [ = ] wittzen T 215. [W =] 217. [W =] 218. [W =] almechtige 

T 219. vä nichte fcoep p 220. [TF =] antlat p [antlucze TF] 221. so p 
[IF =] vuor v. bloit T vgl . 150 Duo autem lapides. id est, jaspis et sardius, 
duorum judiciorum Dei, primurn per aquam diluvii, secundum per ignem, figu- 
ram habere dicuntur Rabatt, Mignc 111 c. 465. 222. an] by p [da von dy 

werlt fal von gan IF] 223 fe] de p beftayn T [wan Hj nicht lenger fal ftan 
W] vgl. VI: 235 224. dat wetzent yr wyz wal T gy wetten dat wal p 
vgl. v. 1418 und 1852 , VII: 15. funder wan* ergänzt vgl . 1801 , 2458, 
VI: 112 225. want van der ys sie vergangen T det fe yn den wate’ ys 

vergaen p 226. Vn fo fal fe dat vuer ton leften enden p 227. [ TF =; bc- 
tutet.] 228. [IF =) 229. br. lofte T vaderlike. Erlofte p 230. heillen 
want etc. (Vinte 'weil' fur -witte fehlgelesen) T helle wyde p 231. [TF=] 
232. 233. umgcdichtct u. verderbt p; von hier ab (wart gemartelet) Tf 


Digitized by 


Google 



Hochdeutsche und niederdcutschc Fragmente. 


39 


do was dat bok geopenet. 

De feuen horne vnde de feuen ogen de dar hadde dat lam, 235 
dar an en twiuele neman, 

Dat fint des hilgen geiftes feuen gaue, 
de dar geuen vrede vnde genade 
In den feluen ftunden, 

do dat lam wart gewundet. 240 

Nu fole gi horen, 

wat de feuen ingefegele weren. 

Dat erfte was de engel de de bodefehap warf, 
dat ander dat got geboren wart, 

Dat derde dat he wart gedoft, 24*5 

dat verde dat he leit den dot, 

Dat vifte dat he van dem dode upftot, 

Dat fefte dat he to hemele vor an richte 
to aller lude angefichte. 

Dat feuende dat he den hilligen géift 250 

weder fande der criftenheit. 

Do deffe feuen mifteria waren vulgan, 
do waren de ingefegele vpgedan. 

Do wifte men den vorholenen rat ouer al. 

do hof fik in deme hemele ein michel fchal, 255 

Wente got van ertrike 
quam to hemelrike 
Mit der menfeheit geuaren. 

des vrouweden fik de hemelefchen fcharen. 

Vnde fungen mit groter ftemme: 260 

gloria tibi domine; 

Dat fpreket: lof fi di here des 
dat de tit gekomen is, 


236. nyn man p Tf 237. [W =] 238. [W =] 239. [W =] vgl. 

1810 feuen T Tf 241. [ W =; wyr] 242. [W =] 243. dat de engel p 

[daz efte waz der engel czwar der dy botfehafft brachte vorwar W] 244. 
\\V =] gheboren got wart Tf 245. p ghedoft wart Tf T [W\ 246. [W =]. 

247. | W=] 248. van richte p fehlt Tf T W vgl 1128 249. an der lude 

angefichte p tho och zune allen luden Tf T vgl. 1129 251. hiligen cr. Tf T 

252. [W=] deffej de Tf T 253. [TT=] fegele p 254. [W =\ 255. 

michel Tf T grot p W [ = ] 256. 257. verderbt p 259. des p W do Tf T 
260. groter p zoter Tf T luter W [—] 262. des p dar vmme Tf T W [=] 

263. [W =; ift komen] 
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Hj. Psilander, 


Dat de rat is vullengan, 

dar vnfe vroude fal bi beftan. 265 

Nu fal ik iu des innen*, 

dat dat bok was befchreuen buten vnde binnen. 

De vtere fcrift betekent de alden e, 
de innere de nigen e. 

De rechte warheit de in der nigen e komen folde, 270 

de was in der alden e mit vorbelden behalden, 

Alfo dar gefcha, 

dar mofes den bufch bernen fa, 

De vlamme de en fchadede eme nicht; 

alfo en dede vnfer vrouwen an warheit nicht 275 

Dat fe van deme hilligen geifte entfenk ein kint, 
vnde vmmer lutter maget gink. 

De feuen lampen de dar hengen vor deme trone 
vnde branden fchone, 

Dat fint des hilligen geiftes feuen gaue, 280 

de got gaf al der werlt to genaden. 

De bernet alle tit als ein kertfe 
in des feligen mannes herten. 

De stemme de van dem trone quameu vmmer mere, 

dat fint de predikere, 285 

De mit werken vnde mit lere, 
dat volk manet dat it fik bekere. 

De blixeme de dar quam vro vnde fpade, 
dat fint der predikere gude dade; 

De luchteden ouer al ertrike 290 

vnde openden vns dat hemelrike. 

Des donres lut is vreflam 

264. de p \W *] din rat Tf T 265. fal bi ftan p [fal beftan W] bi 
beftat Tf T 266. ynnigen p manen [a ubergesetzt] Tf er manen T [he 
fach auch er ynne W] 267. [W =; ufTen vnd ynnej ghefcreuen Tf T 268. 
\W =] buten p 270. verderbt p 271. [vorbylden \V] vure behutliken p 
den vronen biide Tf T 272. [W =] 273. [W =] dar p] do Tf T ber- 

nende p 275. ok in der warheit p 277. vn vmmer Tf T vn dar na 
altijt p [vnd fy doch eyne reyne mag ging W) 278. De p W fehlt Tf T 
282. [alfo dy kerczé W\ gelick kertfen p 283. f W menfchesj der faligé 
lude h. p 284. quä eyn Tf T quam p [komen W\ 285. [W ~ ] rechte 
pr. p 287. fe f. bekeren p 288. [W =; kornen] 289. [4K =] gude fehlt 
Tf waldade T de teyken de de predikers deden P; hier bis 317 incl . Lilcke 
Tf T 290. [dy do lfité obir a. e. W] 291. [vff das frone hymelrich W] 
292. des boymes (?) lauft ift freyzfam W des d. luet is vreflick p 
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viide vruchtet manich falich man, 

Dat he fik hode vor dem doner flage, 

dat he em to dem iungeften dage nicht en fchade, 295 
So wan got ordelt wif vnde man 
na eren werken de fe hebbet gedan. 

Dat glafene mere dat deme criftallo is gelik, 
dat betekenet de dope vnde de criftenhcit, 

De vns van den funden reiniget, 300 

fo men dat glas van der afchen dot, 

Dor dat wi fchinen reine 
vor godef antlate gemeine, 

Einem gronen fmaragdo geliket fik de rink, 

de dar vmme den tronen gink. 305 

De is alles einer vare 

vnde betekenet de hemelfche fcharc 
De mit groter leue denet gode 
vnde flat to fmem gebode 

Vnde biddet truwelich vor al mannes kunne* 310 

dat fe befitten de ewigen wunnc. 

De ver vnde twintich heren 
betekenet der olden lude lere, 

De de patriarchen vnde de propheten daden, 

de da verkundigeden vro vnde fpade, 315 

Dat de here komen wolde an t ertrike, 

den alle hilligen louen folden in hemelrike. 

293. vfi den p vnd fy [vorchtit manich fellig man] W 294 d. fy fieli huten v. 
dem donner flage W 295. das er vns iclit czu dem iugifté tage nicht moge 
gefchadö W 296. 297. vgl. 972, 1505 als er orleylt wyp v ii man vnd alle dy 
werlt obir al vnd ey iczliche nocli fyné vvercken daz mogit jr gerne merckeu W 
298. das gefrornne mer alzo daz yfz das dö criftallé ift glych W 299. de 
dope der cr. p das bedutt dy towfle reyne vn dy crifté heyt gemeyne W 300. 
vgl . 2474; fehlt W 301. Vgl. 2475; fehlt W 302. 303. fehlcn W; dor*] vp p 
unfes he’n godes p gemeine* ergänzt nach W 299 304. eyme gruné fmaragdo 

was der ring glych W 305. der vme tron ging W 306. fehlt p der ift allis 
eyner far W vgl. 2445; sardius nnicolor est, Hugo de Folieto, Migne 177 
col. 117 307. dat de (i vn bedutt dy hymelifche fchar W 308. de ergänzt 

gode gare (: fchare) (i 308 bis 311 fehlen W 309. gebeyde p vgl. 680, 1553 
VI: 218 310. al mannes kunne* alle manue vgl. 832 , 955 312. dy vir 

vnd zwen czig heren W 312. beczeichét vns dy alden leren W 313. 314. 
vgl. 1586, 1862 vro vnde fpade] de vrouwede p dy do kondigeten dye prophe¬ 
ten beyde ffru vn fpete W 316. 317. das der der here kömc wolde vff ert- 
rich alfz er folde W 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, 
Berlin. 


Nu fole gi vornemen mer, 
wat betekenet de ver der, 

De dar ftat in dem trone 320 

vor dem belde vrone. 

Dat fint vil gewifle 
de ver ewangeliften. 

B28 ft De gefcriuen alle de dinc 

de got an ertriche beginc. 325 

lohan if einem arne gelich 
vii betekenet de waré gotheit, 

De def ouerften tronef pleget, 
alfo de arn de in der högen lucht fweuet, 

So fut he degereft an ertriche; 330 

alfo tuot got uan hemelriche 
Vnfe herze vn unfe mot, 
alfo de arn einen anderen tot. 

Dat if fin nature vn fin wife; 

he ne uer faget nicheme uogele fine fpife. 335 

He if geniach, milde vn göt, 
alfo if unfe herre got. 

He ne uerfaget nicheneme manne daz hemelriche, 
de dar vmme denet vlizeliche. 

De arn ne mach uan nieme aldere erfteruen, 340 

alfo ne mach de gotheit nimmer uerwerdé. 

Matheuf if einem minfchen gelich; 

de betekenet de gotef minfcheit; 

Wcnte got leuete minfliche 

hir an ertriche. 345 

He leuete alfo ein ander man, 

345. beginc | 347. waré | 349. arn | 330. fut so Hs degereft 

334. Vnfe | herze so Hs 333. tot. | 335. uor faget | 336. milde | 338. 

nithe | neme 339. denet | 340. er | fteruen. 341. nimmer Hs uerwerdé 

344. gelich so Hs 3441. betekenet | 344. minfliche. | 346. he so Hs 

318. = p Tf T [Nu vornemet mer W] bis hiehcr Tf 319. [1^=; 
beduten] wat dar p 340. [W =; vorj vme dc p 341. [W =] fchone p W 
344. vil] al p 343. [W=) 344. befcryuent T W 349. in die hogede T 

330. fuycht he des he gereet T zuet he ouer al dat e. p 334. gemode T v er- 
dcrbt p 333. adeler T 335. weygert p 336. mack p 338. weygert p 
339. dar vmb weruent myt vlyte T dar na ftat vn deynet myt vlyte p 341. 
vorderuö p T W 
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ragm. B, 
Berlin. 


mer dat he ni funde gewan. 

Nu fule ie daz uerftan, 
warumme lucaf fi na eime ftire getan. 

Dat ftier treget daz ioch 350 

vn zut dé ploch 
Vn heuet arbeidef genoch; 

To leften fleit men iz dot. 
dit leit unfe herre got; 

Der werlde funde he troch, 355 

alfo dat rint daz ioch tot. 

He arbeite dicke fere 
vn buwede de werlt mit finer lere 
Vu wart in deme cruce to leften flagen dot. 

vu gaf vnf fin heilige blot, 360 

Van fmef feluef liue 
to ewiger fpife. 

Marcuf if eime lewen gelich; 
de bezecbenuge if herlich. 

Die lewe if koninc aller tiere, 365 

alfo if got aller cr catarc. | 

B 28 b Def lewen nature if grot; 

he wirphet fine iungé al dot 
Vn komet def dridten tagef weder gan 
vn wecket fe vn tot fe uf ftan. 370 

Alfo dede de gotheit 

def dritten tagef de minfcheit. 

Alfo de lewe flephet, 
fin ougen eme offen ftet. 

Alfo tot fe gote unfem herren; 375 

hene flephet nimmer mere. 

347. mer | dat he so Hs 348. uerftan. | 319. getan so Hs 350. 

ftier | 351. zut so Hs de Hs 352. ar j beidef so Hs 351. leit | 356. daz 
so Hs 358. buwe \ de de so Hs 359. cruce 360. blot I 363. if | 
364. herlich. | 366. cr J Hs cre(ature) M 368. iungé | 369. gan. | 

371. got | heit 373. lewe | 375. fe fehlt Hs gote | 376. nimmer Hs 

347. mer dat he fi T 349. [rende W\ ofTen T fe na deyren lint g. fi 
350. der ofle T de dar fi 351. tzut T teyt fi 353. verderbt fi 357. ftarff 
he doet fi 362. to eyner e. fp fi T W 366. creature fi T W 370. dan 
moté fe weder vp ftaen fi 373. \fi W = ] verderbt T 374. (flapet): ftaet fi 
fyne aughen ftan eme open T [fo ften ym seyn augen offen W J 375. doit 
fe T doet de ogen vnfes heré fi 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B 
Berlin. 


Sin ougen ftat iemmer offen; 
fin gnade if umbeflozen. 

Die lewe ne if nie fo zornich, 
iz fi man oder wif, :^80 

Die fich ftrekke uor ene uf de erden, 
he ne fchadet eme nicli mere. 

De edele lewe ne if unf nie fo zornich zo, 
wille wi fpate vn uro 

Sinen uoz uf fine gnade fochen, :;ks 

he ne laze unf def wol geniezen. 

He ne wil unf felue niet bewaren 
mer uor allem ouele dat unf mach fhaden. 

Alfuf betekenet de uier ter 
dat urone belde alfo her. 

Dat fe alle ulegende ftat, 
dat betekenet unfe guoten dat, 

Dar wi mite uan ertriche 
uaren fulen zo hemelriche. 

Der tiere uederiche feffe fin; 395 

dar tuot man unf mite fellin, 

Dat wi mil fef dingen 
dor de hemel porten fuln dringen: 

Mit rechte vu mit gnaden, 

mit warer hoffen unge vii mit guoten gelouuen, 400 
warer minne vnde mit leue 

377. iemmer Hs ou | gen 379. Die | 380. ift iz Hs 381. ftrekke] 

r iibergesctzt Hs Die | 382. eme | 383. zornich | 385. fiuc | 386. 

laze unf wol genefen. Hs 388. o | uele 389. betekenet | 391. alle | 392. 

betekenet Hs guoten | 394*. uaren fulen | Hs 395. fin | 396. dar Hs 

mite Hs 397. w[::::] Hs wi mit M dingen. | 398. porten gebräunt Hs 

drin [:: :J Hs dringen M 399. rechte Hs mit Hs 400. ho [:::] nunge Hs 
401. M minne vnde :: 1: ue gebräunt Hs M(it deme) munde vu deme 

liue A£ (= Mit demiide vnde mit leue?) 

377. em altijt fi eme T W 379. tornich off gram fi 380. es fy man 
ott* wif T is et wyff offte man fi 381. ftrecket fi T 383. nQmer fi T 385. 
fyne vote vn fyne genade fi fyne genade T 386. he laytzet vns des wal ge* 
netzen T he en wille vns gerne genade geuö fi 387. 388. wil vns. f. bewa¬ 
ren uor etc. fi T 389. aldus T 390. alfo hyr fi allo gar T [fo her W) 
393 394-. verderbt fi 396. Dar mede dot mc vns den fchyn fi 397. mit 
guden dyngen fi 398. hemelfche porten T. 399. [ W = ] 400. m. w. hopene 

T fi [m. warheyt und m. hoflenuge W] 401. myt warer myne vn myt 
(grolzer T) leyue fi T [m. varre glauben v. mit lybe W] 
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ragm. B, 
Berlin. 


B 29* 


fule wi zo himele ulegen. 

Dat de uol ougen waren, 
dar mite if dat offenbare, 

Dat ere fcrift vh ere lere 405 

wivi ouer alle de werlt mere. | 

Do iohannef defe urowede hatte gefien, 
die an deme hemelriche waren gefchen, o. VI: 1—2 

Do hez ene die engel fien, 

wat hir an ertriche folde gefchen. 410 

Do fa he war uere rieten; 

ere aller gelich hatte ein rof befcreten. 

De erifte ret ein rof blanc; 

de uorte eine cronen vn einen gefpänené bogen 

an finer hant. 

De uor wite achter deme lande 415 

na finen vianden. 

De dar uffe deme blanken roffe ritet, 
de betekenet den de dar ftritet 
Tach vn nacht funder ende 

an deffem ellende 420 

Weder den duuel unfen uiant 

uechtet he fege; he hat de cronen in der hant. 

De ander riet ein rof rot; 

de uorte ein fwert fcharf vh grot. 

De hatte de walt vn de gaue, 425 

dat he machete ftrit vn ungnade. 

Den duuel vn fine boten betekenet dat rof rot, 
dat fvert unfer fele dot 
Vnde dar zo maniger hande plage, 


402. hemele so Hs ule | gen. 403. uol Hs 404. mite | 406. [: :] 

rt so Hs 407. Do rot Hs 408. an | 409. ene die Hs 411. Do | 

412. rof | 414. uorte so Hs truc M ei | ne 415. achter Hs 416. finen 

| Hs 417. ritet. | 419. nacht | 421. duuel | 422. cronen | 424. 

uorte 1 425. vn | 427. den | so Hs beteneket Hs 428. dat | Hs 429. 

dar zo so Hs 

402. \W =] 403. al vul p 406. wart T p W 407. Von hier ab 

H alle defie vr. p T [alles W] 408, 409 u. 410 fehlen H 409. en T W] 
eme p 411. dat dar p 412. allerlyck p itlik H ytlicher T W beftreden 11 p T 
414. vorde H p T W 415. he p T [er W] 417. reyt p T fat H 419. nacht v. 
dacli H p T [tag nacht W] 425. gewalt H p T W 427. dat rode roys 
T [gross: das rote rosz W] 429. dar to H p T W [ = ] 
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Hj. Psilander, 


430 


Fragm. B, 
Berlin. 


O. VI: 5. 


dar he mite unf nemit urede vn gnade, 

De got machete dor unfe note 
in deme cruce mit finem blote. 

Do dit waf gefchen, 

do folde he ein ander al to hant fien. 

Do fa he riten alto hät 435 

einen de uorte eine wage an finer hant. 

Sin rof waf fvart vn ouele getan; 

he wolde tregen wif vn man. 

Do fprach eme de engel zo; 

du ne falt neweder fpate noch uro 440 

Schaden deme weize noch deme gerften; 

de wingarten noch de oleyboume ne falt tu niht 

to berften. | 

B 29 b Defe bezekenunge if alfo getan, 
alfo ie hir fulen wol uerftan. 

De de wage uorte an finer hant 445 

vnde reit ouer allet lant, 

Dat fin de dar hant guot gebere 
vn vil foze lere 
Vn fin an buten fchafin 

vn an binnen woluin 450 

Vn treget dat uolc fere; 

ere ualfh uorbirget ere lere. 

Se uerleitet man vn wif, 
dat fe uerlefet fele vn lif. 

Dat fe deme weize vn deme gerften nicht ne folden 

fchaden, 455 


430. gnade | 431. n[::]e. Hs note M 4352. so Hs; fehlerhaft M 

cruce | 434 he | Hs 435. hät. | 437. fvart so Hs Sin | 438. wolde 

Hs tregen | 440. ne | 441. deme | 442. wingarten | noch dem (m gctilgt) 
Hs toberften. | 444. wol | 446. vnde | 447. ge | bere. 449. fchafin. | 
451. fere. | 453. man | 455. deme | Hs fchaden. | 

430. benemet H § T W 431. node H p noyt T W 432. an dem cruce 

mit finé blode H p T 435. rydene eynö man p 437. Von hier ab Bf 

440. [17=] fpade edder vro H noch fpade noch vro p T 442. en twe ber¬ 
ften p berefpen H fchaden T 444. wol fehlt H p T W 44(5. dorcli p 
447. guot gebere p T W [geperde] grote beghere H 448. [14' = ] vele fuler 
lere H p T 449. fehlt H [uzwendig fclieffin W] fcape T alfe fcape p -450. 
[innewennig wolffin W] wulue H p T 451. bedrcghen H p IV 452. alfo 
valfche vorborghen lere H ere vafcheyt verberget ere lere p myt erer valfcher 
lere T 17 455. nicht ne fchaden Bf IV 
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D. dat if alfo gefaget: 

De def gelouuet an got, 
dat he if dat ware brot, 

Dat dar quä uä hemelriche, 
deme ne moten fe nicht fchaden an ertrichc. 4r»o 
De wigarten vn de oleybome, 
de betekenet zue dinc fchone: 

De win unfef herren rote blot, 
dat he gaf uor unf, do he amme cruce ftot; 

Daz oley def heiligen geiftef gaue, 465 

de got gaf zo gnade, 

Grozen vnde cleinen, 
der criftenheit gemeine. 

Den ne mach nuwet fchaden; 
dat lazet iu uer war fagen. 470 

). vi: 8. Do dit gefien hatte fente iohan, 

do fa he uf einen ualen rofle riten einon man; 

De waf fuart vh ureflich, 
deme duuele uil angelich. 

De waf genomet tot; 475 

deme uolgete de helle oug 
Vlizeliche zo allen ftunden 
mit offenem munde. 

De nam allez dat he betende, 

inder werlde uier ende. 480 

He reit funder breitel; dat rof waf blint, 
it trat dar nider den alden vn dat kint. 

Iz lef alfo gerne uffe den riken alfo uffe den armen; 
iz ne liet fich | neman erbarmen. 

458. dat | 459. hemelriche. | 460. fe 80 Hs 461. wl | garten 462. 

fchone. | 464 unf | 465. gaue. | 466. zo 80 Ha 467. cleinen. | 469. 
nuwet j 470. fagen. | 471. Do rot Hs h [:] tte Hs hatte M 472. uf | 
473. fuart | 475. ge | nomet 477. Vlizeliche | 479. dat 80 Hs he fehlt 

Hs nam | 481. reit | 482. ni | der 483. uffe | 484. flch | 

456. [T W= ] alfo vele H p 464. vor vns an dem cruce doet p 465. 
de olie H § T 467. 468. fehlen p 469. den (der T) en mach he nicht 
fchaden H T Dem mach he numer fchaden p [der thuffel mag vns nicht ge- 
fchaden W] 475. ghenomet de dot H p geheifen der doyt T W 479. fehlt 
T he betende Bf he bedémede H he betoch myt fynö handen p 481. tom H 
483. [W p = ] vp den riken alfo etc. H vfif den r. vnd vff T 484. [JF = ] 
nvemede T nymftdes H W p embarmen p fich nicht vmbarmen Bf 
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ttj. Psilander, 


O. VI: 9 


Alle de it mochte neder geuellen, 485 

de entfenk al gader de helle. 

Defle betekeninge moge gi lichte vorftan. 

dat ros fint des duweles boden vreflam. 

Dar vppe he fittet vnde ridet 

dach vnde nacht als he mit vns ftridet. 490 

Wille \vi eme nicht menliken wederftan, 
fo werde wi dar neder getreden fan. 

So mote wi vorwerden 

vnde des ewigen dodes fteruen. 

De helle is vns dan open; 495 

fe en wert nummer gefioten. 

Dar is ummer wach vnde we; 

des enbreket dar nummer me. 

Hir na fach de leue man 

einen gulden altar ftan. 500 

Dar faten vnder de mertelere 

vnde repen to gode vnfem heren, 

Dat he wreke dat leit 

dat men dede der criftenheit. 

Ein ftemne quam van gode do 505 

vnde het dat fe bededen nu, 

Wente vullen queme ere broder tal 
fo wolde he en richten wal, 

Vnde gaf erer allerlik 

eine ftolen herlik. 510 

De ftole de was einualt; 

als vulqueme de tale, fo worde fe tweualt. 


485. [W=; er] neder mochte Bf H p dar neder Bf p; bis hieher 
Bf 486. altegader p alto male H [alles W =] 487. [Hyr daz moget yr 

lichte verftan neuer Abschnitt W ] wi H 488. [1^ = ] grefelike boden p 489. 
fittet he H 490. vn mechtige myt vns ftr. p 491. vlitliken p fehlt H W 
494. fan H] alfam T van em p 493. vorderué p [ T4 r J 494. [ W = ] 495. 

[W = ] if] fteyt T 496. befloten p W [ = ] 497. [W = ; dar ynne] i ummer 

p W fehlt H T 498. dar T em p on H ym W { = ] vgl. 1639 499. [W=; 

Dar nachj 500. [W=] 501. [W=] ftan H 502. [W=\ 503. p [\V = ] 

vorrekede H rechen wollde T 504. [W=] 505. [14^ = ] 506. H W] hettze 
fe beyden no T dat fe bededen heyte en don p 507. dat H W [ = ] wente p 
verwullet T wer p 508. [W = ] harde wale H 512. vn wan p vullen komö 
wert H ere tal p worde] T wart p werden H Resurgent enim et quiba^ nunc 
datm sunt singulm stolie allw, tun^ dabunlur geminje Rupertus, Miync 169, c. 953 


Digitized by 


Google 



Hochdeulsche und niederdeutsche Fragmente. 


49 


Dat altar van golde, 

dat is de vroude de dar hebbet de godes holden. 

Dat fe biddet wrake to allen ftunden 515 

dat is dat fe na domes dage vorlanget, 

Dat de bofen werden vordomet 
vnde den guden werde gelonet 
Mit der tweualden ftolen 

vnde mit der ewigen cronen. 520 

Dat tweualde lon en kan nicbt vulkomen al, 
er vulkomen is der brodere tal. 

Dat fal to domes dage gefchen; 

fo folen fe de tweualde ftolen an ten. 

De blitfcbap de nu de fele heuet alleine, 525 

de fal dan de licham mit er hebben gemeine. 

Dar vmme vorlanget na domes dage vnfes heren bölden, 
dat fe de tweualde ftolen vnde vrouden gerne befitten wolden 
Do dit geficbte was vorgan, O. VI: 12—14. 

do folde he ein ander vorftan. 530 

Do fach he dat de funne vorlos eren fcliin vnde ere kraclit, 
dat fe wart dunker als de nacht. 

De mane wart rot als ein blot; 

de fternen velien van deme hemele ok, 

Als de blomen van deme vikbome dot, 535 

alfo komet ein grot windes ftot. 

De hemel valde fik to famene ok, 
als fik ein bok dot, 

Dat eine blat na dem anderen; 

alfo begunde he to wandelen. 540 

Beide bercb vnde dal 
rumeden ere ftat al. 

513. [TF=] d. dar was v. g. T 515. [W=] 516. fie Ten p dé iGgeften 
d. immer p W [ = ] dem dage T fe to domes daghe langhet H 517. [TF=] 

518. de ghuden werden H werde T en werde p 519 [W= ] de twiuolden ftolö 
p H 521. gekomö p 522. [W —] 523. [W=] 524. [W=] de fehlt H p 

525. [W=; wertfchaffl] 526. [W =] 527. langhen to Hs 528. mit vrouweden 
E ftolen vnde fehlt p 529. deffe fune p 531. eren fchin H fehlt p T 535. 
eckbome p doet p T don E 536. eynes grotzen wyndes ftoyt T eyn wyndes ftoet 
p wan dar kumet eyn grot wyndes ftrom H 538. [TF = ] fik fehlt p 539. 

[eyn blat zu d. a. W] 540. wanderen E p W [=] et caelum recessit sicut liber 
involutus O 541. [TF=] 542. ere ftat E [W—\ vber al] ere ftede p en eyne 
ftat T et omnis mons et insula? dc locis suis mota? sunt O 

PiUatuhr: TTochdentsehe und nicdordontsolio Prnfrmpntr*. 4 
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Hj. Psilander, 


O.VI: 15—17. De vorften vnde de koninge fchuleden in den greueren do 

vnde fpraken den bergen vnde den fteinen to: 

Vallet vp vns vnde behodet vns fan 545 

alfo lange dat de grote torn fi vorgan 
Des heren in dem trone, 

de dar fittet mit dem lamme vrone. 

Dar en kan neman vor genefen, 

wil he eme ungenedich wefen. 550 

Deflen iamer den iohannes hir fa, 
de is domes dage vil na: 
lt is in der criftenheit ein herde fere wal, 
als men iu fagen fal. 

De clare funne dat is de fcrift vnde rechte lere, 555 

de al de werlt vorluchtet fere. 

De wert dunker vnde fwart vil wide 
bi anticriftus tiden. 

Se en fchinet nicht noch fe en is openbar, 

wente des vor eme neman geneden dar. 500 

De mane de dar wart rot, 
betekent der feligen not, 

De dorch recht vnde dorch got 
werdet gemartelet. 

De fternen de dar velien van deme hemelrike 565 

her neder an dat ertrike, 

Betekenet de guden predikere, 
de dan en doren nicht leren, 

Vnde vallet van deme hemelrike 

dor kranken fin an ertrike. 570 

543. fchuleden H fi W fulen dan T den grebren W der gezer T der kule H 
den berghen fi abscondiderunt se in speluncis O 544. fteynen T dalen U fehlt 
fi W [=] petris O 545. fan*] al na H alfo fi alfo lange T [bedegket vns nu 
W=] 546. want H bet dat fi; dat T vorga fi vorghat H vorgangen fy T [fy 
von vns von geen W] 547. de heren H 548. fitten H 549. vor den fi 550. 
willen fe H 553. herde fere wol H eyn harder val T Der crifteheit eyn zere 
val fi [dy criftenheyt mag wol klagen W) 556. [W=; erlicht] 557 duker 
fwart fi [fynfter fwarcz W = ] 558. anticriftus fi endecryftes T des endecrifte 

W[ = ] de wert dunker vnd fwart vil by entekerftes tiden hart H 559. nicht 
openbar H de en fchynet dan nicht oppenbar fi 560. fe van eme des nicht fi 
vor des n. ghewagen H 561. de wart U 563. dor dat recht T 564 ghe- 
marlert warden H funder noet add. fi 565. vallen T 566. in H 567. [TF=] 
568. dan en fi] denne // dar na T nicht d. 1. H 569. vallent neder T 570. dar 
krnncken fyn fi de dar krank lin H dor krntlieit (— krankheil) T vgl. 2500 
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Dat fik de hemel valde to famen als ein bok, 
dat is der louigen ftede mot, 

De mit alle ereme finne 
draget to gode ware minne 

An eren herten heimelike 575 

vnde fe en buten nicht en bliket. 

De berge dat fint de bofen vnde de ouermodigen, 
de dale de guden vnde de otmodigen. 

De werlt bedrouet fere 

van anticriftus lere. 580 

Dat de koninge vnde de vorften 
vor angefte nicht leuen en dorften, 

Se en beden berch vnde dal, 

dat fe vp fe velien vnde behodden fe wal, 

Dat is dat manlik foke rat 585 

an den de gewalt van gode hat, 

Dat fe en raden vnde helpen dat fe genefen 
vor dem gröten torne de dar fal wefen. 

Wente it naket den ftunden 

dat got wil togen fine wunden. 590 

Alfo dit geficht was gedan, O. VII: 1. 

do fach iohan ver engel (lan 
In der werlt ver enden. 

De werden den winden, 

Dat fe nicht en weyeden an ertrike 595 

vp den armen noch vp den riken. 

En was de gewalt gegeuen, 

dat fe mochten fchaden allen de dar leuen. 

571. voldede H väldet T p W [: fpaldet] 572. gelouigen p hilghen H 
573. van T mit allen oren fynen H W 574. H p [TF=] zu gode hant T 
leue H 575. erme hertzen T 576. bliken H wyken p 577. homodigen p 
578. fint H p 579. werlt] werdent T bedrouet fik H drouet p bedrouet T 
[dy werlth betruben fere W ] 580. anticriftus p entekerftes H ende cryftes T 
[mith des endes xpc lere W] 581. [W=] 582. [W=] van T 583. Von 
hier ab Bf [W~; burge] bidden p T 584. huden H 585. manlik] mallich 
Bf T mänich H p fuket H 586. van p T dem H p hant (hat p) van gode 
T p 587. moten add. p 588. van B p iamer H 589. naket Bf] fehlt H 
nahet W\ = ] wil naken p nalende ys T 590. tovgen wil Bf wyfen H W 
[W=] 591. wol gedan Bf [JF=; vorgan] 592. [W=] 593. [W=] an 
ver enden B p 594. [W^] 595. [W=] 596. [W=] 598. [W=] al 
den dnr Bf T moften Bf leueden p T 
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Hj. Psilander, 


0. VII: 2 — 4 . Al to hant fo fach he mer, 

van der funnen quam eyn engel alfo her. 600 

Den hadde got vt gefant. 

de hadde des leuendigen godes teken in der hant, 

De vor mit grimme 

vnde rep mit groter ftimme 

Beide fpade vnde vro 605 

den ver engelen to, 

Dat fe dat folden bewaren, 

dat fe nemanne mochten fchaden, 

Er he getekenet hedde godes holden, 

de dat hemelrike befilten folden. 610 

Do fach vnde borde funte iohan 
getekenet hundert dufent man 
Vnde ver vnde vertich dufent vil rechte 
van dem ifrahelefchen flechte. 

Nu en fal men des nicht vordagen, 615 

men fal iu von den twelf flechten fagen. 

Iacob was abrahames fones kint. 

got begink mit eme vederlike dink. 

Got wandelde finen namen vnde het en ifrahel. 

vnde beterde eme al fin hel. 620 

He gaf eme twelf fone to finem rechte; 

dar quamen af de twelf geflechte. 

Do de engel de godes kinder in dat vorhouet tekenen began, 
do nam he van aller flechtlik twelf dufent man, 

Sunder dannes flechte, dat en wart nicht gefcreuen. 625 
dat is dar vmme na gebleuen, 

Dat antecrift liir an der erden 

van finem flechte fal geboren werden. 

Manaffes is gefat 

599. fo Bf do T fehlt H (t W 601. [W =) 602. finer hant T W 

603. \W~] verdcrbt p T 604. luder H W [W=] 605. 606. [W=] 60S. 

moflen p folden W[ = ] fehlt Bf T 609. [ W' = ] hedde getekenet Bf T 
610. [ W - - ] 611. [W=] 612. [W=] 613. [W = ] 614. [TT=] 
ifrahelis p 615. [W = ] iu des nicht p verdragen T 616. [W — ] 617. 
[W=] 618. [W=] vele godlike d. H manich wtlderlick d. p 619. wan¬ 
delde eme p [17 = ] 620. [ W=] to rechte U 621. dar af p T dar van W 

[ — ] quam Bf fynt gecomen T 624. van itliké geflechte p van allen geflechten 
T van allen flechten lik an H 626. na H p fehlt Bf T 627. antecrift p 
inlckcrfl Bf entekerft II endekrylt T der ende xps W [ =- ] 628. [Tl r = ) 

629. bis hieher Bf 
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B 32 a 

Fragm. B, 

Berlin. 


in fines vedderen dannes flat. 630 O. VII: 5—8. 

De was iofepes kint; 
dit fint warlike dink. 

He gewan ene to egipten in deme lande, 
dar ene fine brodere fanden. 

Nu falmen iv kundigen allen famen 635 

ifrahelif kindere vnde eren namen: 

Iudaf. Ruben. Gat. Neptalim. Manafef. Symeon. Leui. 

Affer. Izakar. Zabulon. Iofep. beniamin. 

Von deffen fint de zuelf flechte gekomen, 
alfo ie hir wol hat uernomen. 640 

Deffe bezekenuge if alfo getan: 
de engele de he an uier enden fa ftan, 

De dar wereté den winden uf ertriche, 
dat fint de uer konincriche, 

De inden lefté titen, 645 

mit antixpc bote willet ftriten 

Vn willet fchaden offenbare vn ftille 
al der werlt na eren willen. 

Daz erfte dat ift roma, 

daz andere grecia; r»50 

Daz dritte if perfya, 
daz uierde affiria. 

Eref willen fal nicht gefchen; 
got wil iz uore zien, 

Alfo lange dat he tekene fine holden, 655 

de zo deme hemelriche wolden. 


635. iv | 636. namen Hs vnde | 637. Neptalim. | 638. beniamin. 

so Hs Zabulon. | 639. de fehlt Hs flechte | 640. uernomen. | 641 . Deffe] 

De rot Hs bezekenuge so Hs 642. de | he 643. deme | winde Hs 644. 

konincriche. | 646. willet | 647. ftille. | 649. ift | 651. if so Hs per¬ 
fya. | U8 653. gefchen. | 655. tekene | so Hs 656. wolden. so Hs 

630. H [W= ] vader T vaders § 631. he T W[ = ] 632. dat T W[= ] 

633. to H § in W [ = ] in e. lande T 634. [W=] 637. Iudas. ruben. 

gad. neptalim. manaffes. fymeon. leui p 638. Affer. yzachar. zabulon. iofeph. 

benyami p 639. de H T W 642. to den ver enden II 643. den winden 

H § T W 645. an H p T 646. mit antixpo £ [mit dem ende crifte W] 
648 dat is er wille 650. is £ greken H krichen W 651. heytet /? 653. 

eres willen T er wille H (l [or wille des W = ] 654. willet vorteyn § ver- 

tzehnT [vorczihen W] 655. dat] want II 656. = W p] fehlt H T 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B. 
Berlin. 


B 32 b 


Die engel dc oftene quä, 

de gotef teken uorte an finer hant, 

Dat if unfe herre got; 

dat teken is fin cruce vh fin blot. 060 

Dar mede zekenede he fine holden, 
den def duuelef boden fchaden woldé. 

He quä inde werlt mit grozer ftimne geuaren, 
dor daz unf de duuel nicht ne mochte fchaden. 

Alle de inde martilie gelouet 665 

vn tot dat cruce in dat uore houet, 

De bliuet inder grozen fchare; 

de duuel ne moz en nuwet fhadé. 

Dat fule ie uernemé harte wale, 
waz den | fint zuelf dufent in der fchare. 670 

De zale van den zuelf flechté wirt alfo groz, 
dat fe nemä zalen nemach noch ne moz, 

De tagelich zo gode uaren 

vn uö iudefcher e werdet bekaret. 

Nicht er vollen kumet der zuelf flechte fchare, 675 
of antixpc if to dem duuele geuaren. 

So uernemen de iuden wal, 
dat fe betrogé fin al 
Vh bekeret fich zo gote 

vn ften zo finé bote. 680 


657. Die | 658. an | 660. if | 661. fi | ne 662. woldé. J 663. 

geua | ren. 664. fcha I den. 666. dat | cruce 667. Reimpunkt fehlt Hs 
gro | zen 668. nuwet Hs fhadé. | so Hs 669. wale Hs 670. Waz Hs 
fint so Hs den | 671. wirt so Hs van | 672. zalen Hs nemä | 673. zo | 

gode so Hs wert vgl. 773, 901 etc. bekart. | Hs 675. Nicht so Hs fcha | re 
Hs 676. to fehlt Hs ergänzt M 677. uer | nemen Hs 679. bekeret Hs 
vn | 680. * Es stand ftent (das t ausgekratztf M 

657. van often H p T W 660. dat is H W 663. verderbt p 664. 
vmrae dat H 665. in fyner martilie p T in der merter leuen H 667. ere 
vorhouet p vnd dit cruce in dat vorne houet is ghefcreuen H 668. nicht 
H T p 669. ie] we H nu fullent yr T Gy follé ok vernemé wal p 670. 
fehlt p wat dat fint H [der fynt W] was fynt T 671. 672. wert H T get- 
zellen T fehlt H noch mach T dat de twelf geflechte werdé al So manichuolt 
vn fo grot dat fe nymät teilen moet umgedichtet p 675. nicht H p T TT[ = ] 
677. anticrift p entekerft H ende kryft: der ende xpc hier und femer T: W 
to H p T W 678. myt al p 679. keret fick p W 680. beftant T holdet 
fyne gebode. V. 681 bis 788 fehlen H 
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O. VII: 9 — 11. 


Hir na fa fente iohan 
eine fchare uor deme trone (lan. 

De fchare waf harte herlich 
vnde vnzallich. 

Se ne konde neman nicht mer fagen 685 

mer alfo daz gren in def meref ftade. 

Se waf uö allen zungé, 
uö aidé vnde uö iungen. 

Se waf gefamnet lange ftunde 
uon der werlde uier ende 690 

Von allen gotef holden, 
de gelouich wele wolden. 

Defe fchare waf gecleidet mit wizzé wandé 
vn hatte grone palmen in dé handen. 

De wizzé cleider dat fint de guten dat, 695 

de uf uö fundé gelutteret hat. 

De grone palme in dé handen 
bezekenet den fige biz andé ende. 

Defe fchare uor deme trone, 
de fanc harte fchone. 700 

Se hatte manige ftimme; 
fe louete dé de dar faz mit deme lamme. 

Se louete en vn waf uro, 
daz de minfcheit fat I deme trono. 

Do quamé de engele uor den tron geuaren, 705 

uer dufent dufentich fcharen, 

681. Hir] H rot Hs 682. deme | trone Hs 684. vnzallich so Hs 
vnde | 685. fa gen. | 686. mer] : e: Hs (den) ergänzt M 687. allen 

Hs uö | 688. aidé Hs 689. ge | famnet so Hs ge(uo)ret M 690. uor 

Hs ende. | 691. Von Hs gotef zweimal Hs 692. wolden Hs wefé | 693. 

wandé Hs wizzé | 694. handen. | 696. no Hs of | 697. dé Hs in | 698. 

dö | 700. harte | 702. de | De Hs 703. en | 704. trono. | 705. geuaren. | 

683. harde] vil T 684. vntellich p W T dinumerare nemo poterat O 
neyman wullen faghen T den tal en kunde getellen neyn p 685. man als 
das gered [= gret] T i. d. m. ftade fo mé ok en kan des meres green p [or 
was alzo des meres gryffe in den gronde W] 687. tungen p W dyngen T 
689, gefamnet p T W 690. van 691. verderbt p van T W [ = ] 692. 

wolden W [ = ] T folden p 693. wande p gewande T W 695. de waldaet 

p ys dat T [ift dy gut flat W=] 696. va den funden p W [W = ] 698. 

bis W [ = ] wynte T den zege funder ende p 699. manige p maniger hande 
T W 703. was] weren p 706. uer] mit T W [ = ] an p 
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0. VII: 11—12. 


Vri rnit tein | vvarue dufentigen 
vn mit hundert dufentigé 
Vn loueden fere 
vnfen fcheffere. 

De uer vnde tuentich herren, 
de uor gote weren, 

Namen uon deme houede ere cronen 
vn legeten fe uor den trone. 

Daz taten fe umbe daz, 
dat fe gote bekanten daf, 

Dat he lez gewerden 

allez dat if binnen hemel vn erden, 
Vn benedigeten finen namen 
vn fprachen alle amen. 

Def helpe uns got de riche 
daz wi eme hir denen dankeliche, 
Dat wi ene dar loué fuder ende 
na defle elléde. 

Alfo dit waf uergan, 
do fa he war ein engel quam. 

De hatte ein wirochuaz vn ginc fan 
uor dat guldine altar ftan, 

Dat uor gote waf gefat. 

do gaf man eme in dat wirochuat 
Mirren vn wiroch 

vn maniger hande crut got. 

De roke waf foze vn fcone 
vn ginc zo dem ouerften trone. 

De engel nam do vur uon deme altare 
vn wlte fin wirochuat al dare 


707. tein | 708. dufentigé | 711. vnde | 713. Namen | 714. Vn 
B8 uor | 716. gote | 718. if | 719. linen | 721. uns | 722. dankeliche. | 
724. elléde so Bs deffé | 725. Alfo] A rot Bs 726. engel | 727. ginc | 
729. gote | 730. gal Hs gat M uat. j 732. crut | 734. zo j 735. vur | 

736. al | 

707. 708. fehlen T W warue fehlt p 710. vn heren add. p 713. va 
erö houedé p T 715. ymme das W [ = ] dar vme dat p T 716. fehlt p 
b. delte baifz T 718. umgedichtet vnd verderbt T 720. die here alle fa¬ 
men T 722. danckberlike p denyftelichen T 727. fan fehlt T p 730. 
gaf p T W [ = ] data sunt O 733. ruche T rock p 


Digitized by 


Google 



Hochdeutsche und niederdeulsche Fragmente. 


57 


O. VIII: 5. 


Fragm. B, 
Berlin. 


B33 b 


Vä warf daz vur in ertriche to hant 
do quä de donre ail ftranc, 

Dar zo blifme vä manich (timme; 

de ertbeuinge war£ grot vä grimme. 740 

De engel daz if de gotheit; 

daz wirochuat betekenet de minfeheit, 

Daz guldine altar dat heilige cruce gut, 
dat cruce dar inne gotef uleifh vä blot. 

Daz offerete he hir in ertriche, 745 

dat he unf uorte an himelriche. | 

Daz vur if def heiligen geiftef gabe, 
de her neder quä al der werlt zo gnade. 

De donre de dar quä fo grot, 

daz if de uorchte vn manich not, 750 

De wi folen liden alle ftunde, 
er wi werden in deme rechten gevunden. 

De blifmen dat fin de wnder grot, 
de got to allen tiden tot. 

De ftime de dar quä offenbare, 755 

dat fin de predigare, 

De de uroude kundiget alle def hemelrichef 
vä den iamer def ertrichef 
Ein der uier vä zuenzich herren 

uragede we de fchare weren, 760 

De mit den wizzen ftolen weren gecleidet alfo fchone, 
de iemmer ftuden uor deme trone. 

De fchare waf dar komen mit maniger note 


O. Vil: 13. 


737. hant. | 739. blifme | 740. grot | 742. daz | 743. Daz so Hs; 
dat verbessert aus de Hs gul | dine 744. dar | 745. hir | 746. himel¬ 
riche. | 747. Daz 80 Hs gabe. so Hs 748. zo gnade. alder werlt. Hs neder | 

749. quä | 751. wi | 752. deme | 753. wnder | 755. dar | 756. pre¬ 
digare Hs 757. urou | de 758. iamer | 759. herren. | 761. wizzen | 

762. ftu | den 763. kornen | 

737. 738. doner grymmych v. flarcke T [ertrich: czu hant quam der don- 
ner fterklich W] ertrike: To hät quemö donre vnde blixeme etc. p 740. grim- 
mich T daruä dat ertrike wart gröme p 744. dar ynne [W = ] dar ftunt T 
das ynne was p 746. daz W [ = ] vp dat p T in dat h. T p W 748. al 
(fehlt p) der werlt to genade p T 750. furchte W vorft p angeft T 751. 

alle ftonden [TT=] to allen ft. p T 752. an dem rechten W [ = ] in dö 

rechte p in deme gherechte T 753. teykö p 763. myt maniger node p] 
m. m. noyt T de tribulatione magna 0. 
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Hj Psilander, 


o. VII: 14—17. vn hatte get vagen ere ftolé in def lammef blote. 

De uf dem trone faz, de wolde fe waren, 765 

daz en hunger vn dorft nicht ne mochte fchaden, 

Noch de hizze noch de funne; 

fe folden fitzc bi deme leuentigen brunné. 

Sene foldé lidé nicheiner hande fer; 

de tot ne quame en nimer mer. 770 

Dit wizze cleit dat wi ane hant, 
dat if de criftenheit de wi vntfant, 

Vn werdet lutter vn reine. 
fint fundege wi gemeine 

Vn bewallet unfe criftenheit; 775 

dur daz fole wi alle zit, 

Vro vn fpate 

unf tuan in def lammef blote 
Mit der martilie de got leit, 
vn togen arbeit 780 

Mit uafte vn mit trane, 
fo mache wi de fele fchone. 

So mah fe wefen uor gote unfen herren 
funder angeft | iummer mere. 

O. VIII: 1—2. Dar na wart it ftille an deme hemelrike. 785 

dat is de genade ewelike, 

De dar komet vil gewis, 
als anticrift vordomet is. 

Iohan de hillige man 

fach ok feuen engel ftan. 790 

Er allerlik hadde ein horn in finer hant. 


764. ftolé | 765. wolde | 766. mochte | 768. folden | 769 lidé ( 
770. nimer | 772. if | 773. lutter | 775. bewal | let 777. Vro | 779. 
der | 780. togen 80 Hs 781. uafte | 783. mah | 784. angeft | 

764. ere fiolen genettet p 765. bewaren p ' 766. noch hunger noch 
dorft p T 770. quft p 771. hadden p 772. entfaen p entfangen han T 
[dy haben wir entphangen W] 774. fint dat wy fundiget int gemeyne p Ont 
wir fundich wir g. T 775. beuellen T beulecket p 780. tughen T dogent- 
liken p 783. bliuen T dan moge wy wefö p 785. wart p weyrt T fac- 
tum est O hemele T 789. Hier H lohannes H [TF= | p T Do (rot) lohan¬ 
nes fach de h. man T Do (rot) joh. de falige man allet dat gefeyn han Do 
fach he vort an umgedichtet p 790. H [= W; der fach] feué engel ok dar 
ftan p feuen engel ftayn T 791. [W =; ichlicher] eyn iflik H in der hant T 
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do cd was it nicht lank, O 

De erfte blef mit groter ftemrae. 

do quam de hagel mit vure vnde mit blode gemenget 
Vnde vorbrande dat derde deil des ertrikes vnde der bome 795 
vnde al dat gras dat dar was grone. 

De ander engel blef fin horn; do fach he dat men warp 

einen v uri gen bercb grot 
in dat mere; des wart dat derde deil blol. 

Vnde dat derde deil der vifche ftarf 

vnde dat derde deil der fchepe vordarf*. 800 

De derde engel blef fin horn; do fach he alto hant war 

alfo verre 

van deme hemele vel ein fteme. 

De brände als ein vakele dot. 

dat derde del der watere wart bitter alf ein wermot*. 

Des blef manich menfche dot. 805 

De verde engel blef fin horn; funne, mane, fternen 

vorloren ok 

Dat derde del eren fchin vnde ere cracht; 

792. it] H die wille T nicht en was it feer lanck p [daz waz nicht zu 
lang W\ 793. [W=] en bleyfe p 794. mit vure vn mit blode p W] 
mit der glut H myt blode T ignis mixta in sanguine O 795. der bome H de 
bome p T 796. al fehlt T 797. 798. de ander engel blef fin hom H] fehlt 
p T W et secundus angelus tuba cecinit O do fach ioh&n dat me warp eynö 
vurighen berch grot In dat mer do wert dat dridde deil blut H He fach dat 
men ock warp in dat mer eynö berch grot Vn do wart dat derde deyl alle 

blot p he fach dat man warp eynen vurighen bergh groit des wart die drytte 

deil blois T [eyn furrigé berg vor war fagh er werfen in daz mer da wart daz 
tritteyl wafTz blut far W] et tanquam mons magnus igne ardens missus est in 
mare et facta est tertia pars maris sanguis O 799. vifche fehlt T f W =; 
der werlde] 800. vordarf*] verfanck p T vorfunken H W [ = ] interiit O 
801. De dridde engel blef fin horn H] fehlt p T W et tertius angelus tuba 
cecinit O war alfo vere T W [ = ] al ware p dat H 802. vel H velien p T 
[ W *; quam] 803. vakele T p] kerfze H wifchs W dot T fehlt p H W 
804. der watere p W des waters H der werelt T wart bitter vnd eflig W 

wart blut H fehlt p T [wart bitter als ein wermot]* facta est tertia pars aqua- 

rum in absinthium O; vgl. 837 und Rec. L*: de bernende fterre de in dat 
water is gewallen Dat fe bytter worden alfo de warmode eder galle Wolfenb.- 
Hehmt. 1211 , Bl. 35 b , ubereinstimmend Wolf-Helmat. 389 Bl. 11 b* und 
Luneburg 83 Bl. 195 b 1 805. des] W do H T vn dar p 806. de verde 
engel bles fin hom H\ fehlt p T W et quartus angelus tuba cecinit O vnde 
fternen p T W 807. [daz tritteil eren fcheyn vnd dar zu ore kraflft W) e. 
fch. ok dat d. d. erer cr. p dat (den) d. del (van) erer cr. H T vgl. 844 
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Hj. Psilander. 


O. VIII: 12—13. fe en luchteden m^weder dach noch nacht. 

Dar na fach he vnde horde eines arnes ftimme, 

de vloch dor midden den hemel vnde rep grimme: 810 

We. we. we 

alle den de an ertrike fint. 

De engel de dar blef alfo lude vnde fere 
betekenet de guden predikere, 

De dar kundiget de vroude in dem hemelrike 

vnde de pine der hellenwite. 815 

De hagel vnde dat vur mit blode gemenget, 
dat is der bofen pine na des liues ende, 

Dat derde del van ertrike, 
dat vorbrande bofliken, 

Wente it keine vrucht gaf 820 

nu weder dach noch nacht. 

Dat fint de bofen de nummer gut en dot; 

de moten bernen in der helle glot. 

Dat gras dat dar grone fteit, 

Dat fm de guden de dar bloget in erer houefcheit. 825 
De grote berch dat is de duwel wal, 
dat mere betekenet de werlt al. 

De duwel wart geworpen van hemelrike 
al vurich an ertrike. 

He fteruet mit finer bofen vlammen 830 


808. luchtedé p] vorluchteden H T [en lichten W - ] 809. vidi et 

audivi 0 810. dor midden*] per medium 0 ouer middels H int middel p bys 
an T [dorch den hömel W] greme p vel grymmich T mit grimme H 811. 
We. we. we p we we we H T W alle den ghenen T an] in H wae, wae, wa? 
habitantibus in terra 0 812. vn fo fere T vn fere p v. rep fere H [de 
engel der do blifz fere W] 813. guden felilt p W [ = ; betudet] 814. [W =; 
des hemelriches] fehlt T blyfchopp U blitfcap an h. p 815. der hellen T in 
der hellen wyde H 816. [W = ] der wiflze hagel T [wiffze aus hellen 
witte 815] 817. na deffen arme liue p 818. van dem e. T 819. H ] brände 
p T quitelike p quytlichen [= quatiike] T 820. nyne p id ne wos ney vrucht 
ghud ge noch H 821. beyde p vnd gaff nicht ghudes dach noch nacht H 
822. keyn guit T W [ = ] doet p don H T getun W 823. vnd berenen T 
824. dar to dat gr. p T dat dat gr. H fteit H p ftunt T 825. dat fint de ghuden 
de dar vloghen in ere houefcheit H dat fynt blomé in der houefcheit p dat fynt 
die fych hir uorheuent (aus blegen ’blähcn’?) in erer houordiclieit T [daz fint 
dij in der bofzheyt beharre W] 826. des duwels walt H 829. al vurich 
// T fehlt p 830. he T vnd // p fteruet H vgl. 969 dodet T dodde p 
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den derden deil von menfchelikem kunne. 

De fchepe de de dar vordoruen, 

dat fin de in den guden werken fteruen, 

De fe ouer dat mere folden voren 

to den hemelfchen koren. 835 

De fterne de dar brände alfo ein vakele 

vnde bitter makede de borne vnde de watere, 

Dat fint de errere vnd ere vnrichticheit. 

de vorkeret de rechte lere vnde valfchet de warheit. 

De leuendige borne de is got, 840 

dat is de alweldige got. 

Van erer valfchen lere moten vele lude vorderuen 
vnde des ewigen dodes fteruen. 

Dat den derden del vorloren eren fehin, 

de funne de mane de fternen, dar fe fin, 845 

Dat betekenet de godes holden, 
de in der criftenheit luchten folden 
Mit werken vnde mit lere. 
de bedunkeret fere 

Vn en doren nicht fchinen ouer al; 850 

dat maket maniges mannes val. 

De arn de dar rep vlitlike 
allen den de fint in ertrike 
We. we. we, 

Dat fint de guden lerere 855 

de dar kundiget alle dage fere 
Wach vnde we den iungen vnde den alden, 


831. dat derde deyl myt möfchelikö könen p 832. vordreuen H 833. 

fehlt H T fterben W [ = ] vorwoerden p 834. [ VF = ] de H p do T wolden H 

varen T 835. to dö hemelfchen koren p T to dem h. leren H [zu dem he- 
meliche koren W\ 836. [W =; alfo fur] clare brände p 837. fehlt p W 
838. 839. dat fint errere vnd vnrechticheit de vorkeren de rechte lere mit ere 
valfcheit H dat fynt die vorkerer der rechten lere vnd die valfchet T Dat fynt 
de bofen errere de dar vorkeret de rechte lere Vn valfcheit de warheit funder 
fpot p 840. fehlt p de is gut H] fehlt T [valfchet (v. 840) den leuendychen 
borne] 841. alweldige H p almechtige T 842. bofe werden p 845. fehlt H 
de föne mane vh fterne de dar clar fyn p 847. [W = ] in fehlt T leuö p 
848. leren T 849. de H fe p die nu fere duneker fynt T vgl. 2498. 851. 

dat makes H dat fo wert T liijr vme wer p 852. de rep H 853. dar fint H 

855. [ W = ] godes lerer T 856. H] die alle daghe kundighet fere T de ver- 
kudigö dagelikos fere p 857. owacli owe T 857. jflghen vnd alden TJ 
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Fragm. B, 
Berlin. 

0.IX: 1 —! 


de fik an defle werelt balden. 

De moten de ewige vroude vorlefen; | 

B 35 a fe ne mogen nicht beide teilen vii kefen. 860 

Do dit waf gefchen, do fa ich weder 
vii fa einé fterné gliten neder. 

Deme gaf man iden feluen ftundé 
den fluzzel uon af grunde. 

De offenete eine putten al to hant; 865 

dar uz quä groz roch vnde ftäc. 

De bedunkerden de fäne; 
dar uz quamen fpranken gefprungen. 

De waré ureiflich, 

dem fcorpione angelich. . 870 

Dene mofté necheineme gronen dinge fchaden; 
vif manede mofté fe pine hauen. 

De pine folde wefen alfo getan, 
alfo de if, dar de fcorpio blefet einen man. 

Inden tiden wolden de lute geme fteruen; 875 

def ne fal noch den nicht gewerden. 

Defe fpranken waren getan, 
alfo de rof de iden uolcwich fule gan. 

Ich iohan fa uf eren houedé ftan 

cronen na golde getan. 880 

Minfchen antlize hatten fe, dat if war, 
uf eren houede wiuef har. 

Ere zene waré na lewen zené getan; 
fe hatten ifeme halfberge an. 

De ftime de uon eren ulogelen quä, 885 

dar fe uoren hine, 

861. Do | D rot Hs 862. einö | 863. feluen | 865. offenete | 866. 

vnde | 868. quamen | 870. dem | 871. gro | nen 872 ha | uen. 874. dar | 
875. de | 876. ge | werden. 878. uolwich Hs rof | 879. ho | uede Hs 881. antli | 
ze 882. wiuef | 884. hat | ten 885. Eeimpunkt fehlt 886. uoren hine Hs 
858. an de werelt T in differ werlde H p 859. fe p 860. beide fehlt 
P T noch delé noch keyfé p V . 861 bis 990 fehlen H 861. Et quintus an¬ 
gelus tuba cecinit O vgl. 806 u. 949. fach h e p T 867. verdakerdé p ver- 
dufterden T 868. wuncken T 870. gelijk p T W 872. vif manede] wyf 
vn ma p T fe] de p T hauen p] liden T [SQ mufte pyne baben ane vnder lof 
fumff monden W] 874. an bleft T alfe de fcorpio bleyfet eynö man p alfe 
der fcorpio blefet ey an W 878. to eyné flryde p 881. anllate p antlatz T 
[antlucze TI'] 886. henö uoren p T 
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De waf harte wunderlieh, 
rufchönö wagenö angelich. 

Ere zagele waren ureiflich, 

eime fcorpione gelich. 890 

Ere konlc de waf uan afgrunde; 

deme fe deneté zo allen ftunden. 

Defe bezeikenuge if alfuf getan, 
alfo ie folen hir uerftan. 

Lucifer if de fterne nu zo ftunden. 895 

de entfluzet daz afgrunde, 

Alfo he de fiende leret, 
dat fe de werlt uerkeret. | 

B35 b De ualfchen lere dat if de roch; 

de fune vn de hemel dat fin de gvten oug. 900 

De werdet dunker vn ouele getan, 
alfo fe dit nicht ne kunné weder ftan. 

De fpranken de uze deme roche komet gegan, 
dat fin de deme duuele fin under tan. 

De fin gelich deme fcorpione; 905 

dene mozen fchadé necheime dinge grone. 

De uerfh if vn bloiet in der criftenheit, 
deme ne mach def duuelef bode fchaden neit. 

Hir in der werlde pinet he fe eine wile; 

dat fin de vif manede; doch behalden fe de fele. 910 
De pine if alfo getan, 

alfo der fcorpione, dar fe wundet eine man. 

De fcorpio if ein ureflich tier 
vn lepezunget iémer mer 

887. harte | 888. wagene Hs 889. za | gele 890. eime so Hs ge¬ 
lich. | 892. denetö | 893. getan. | 995. fter | ne 896. afgrunde. | 898. 

uerkeret | erstes r iibergesetzt Hs 900. hemel | 901. dunker | 902. we | 

der ftan. 903. komet | 904. under tan. | 906. fchadö 1 907. in | 908. 

bode | 909. eine | 910. de | 912. dar] dat Hs fcorpione | 913. uref | lich 

889. fterte p 890. eync p T W 893. ncuer Abschnitt T W alfo p 

aldus T 897. alfo heuet fie geleret T Vh he en lefen leret p [alfo he dy 
funde leret daz yn dij werlt vorkert W] 900. hemel] heuen p T 902. fo 
wem fe p 903. quemö p 906. nynen dingé p 908. nicht fcade des duuels 
boefheit p 910. vif manede] wiflf offte mane T fehlt p doch en hebben fe 

nicht an der feyle p 912. dat T Alfe de fcorpio wadet eyne man p 914. 

lepetöget p lepetzunghet T lebeczonget T Y 
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04 Hj. Psilander, 

Vn treget in deme zagele uergifniffe; 915 

den he wundet, de heuet den tot gewifle. 

De bezeikenet antixpc boten, 
de al dat uolc kerent uan goto 
Mit differ werlde fuotnifTe; 

de if daz ewige uergifnifTe. 920 

Sie tot den gotef holden folike not, 
dat fe gerne waren tot. 

Se fin in der bofheit haftich vnde fnel; 

darume glichent fe den roffen wol, 

De inden uolcwich fuln gan. 925 

de cronen de uf eren houedé ftan, 

De fin ualfh vu derne golde angelich; 

dat if dat ualfche lon daz gib et die befwicli. 

Dat fe vnder den ougen fin alfo menfehen getan, 
dat if dat fe wider fprechet wif vnde man. 930 

Dat fe hant wiuef har, 
dat if ere fachte trugene, dat if war. | 

B 3G a Daz ere zene lewen zenen fin gelich, 

dat if dat fe den gelouuen zo fplitet inder mftenheit. 
Dat fe iferne halfberge hcbbet an, 935 

dat if ere lierze hart vnde ureifam, 

Dat fe zo gote nemä mach bekeré 
van deme duuele oren herren. 

Ere ftemne glichet rufchendé wegené umbe daz, 

dat fe lutet vnde leret fe ne witzen filue waz. 940 
Ere zagele waren den fcorpione gelich, 
dat if de uerdomniffe evvelich, 

De en gift Iden lefté ftuden 

915. in | 916. heuet | 917. boten. | 919. werlde | 921. den | 922. 

tot. | 924. darflme 80 Hs 925. uolwich | Hs 926. houede Hs ftan. | 928. dat | 
ualche Hs gib so Hs 929. vnder | 930. widerj r Ubergesetzt Hs dat | 931. 
wi | uef so Hs 932. war. | 934. dat | fe 935. Dat | 936. herze | ureifam 
Hs hart vnde ergänzt 937. bekeré. | 938. oren so Hs 939. glichet | 940. 

vnde | 941. wa | ren 942. uerdomniffe | 

916. hat den dot p dreghet den doiet T 920. vordomenyffe T 925. 

fehlt p 928. loyn vnd dar zu bil'wik T loen dat he en gift de he bedrocht p 
932. valfche drogene p 934 to fplitet p neder fpitzet T [zu fpalden W] 935. 
halfbende p T [halfberge W = ] 936. herte har vh vreffam p herze harde 

vnd vnvrefzam T [hercze ftarg vnd freyfam W = ] 939. liket p T 940. 

ludet vn leret p T 
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ere konic uon deme afgrunde, 

De def fluzelef gewaldet; 945 

de wil de fine an der putten behalden : 

Deflen iamer uorkundigete de dar nicht ne louch, 
de arn de ouene bi deme hemele uloch. 

De fefte blef fin hom uon den engelen do. O. IX: 13—21. 

do fprach eme uon dem guldiné altare ein hornel zo: 950 

Du falt lofen de uier engele nu zo ftunden 
in deme grozen wazzere eufraten, dar fe fint gebunden. 

De waren ie gereite, 
uro vii fpate, 

Dat fe uertaten man kunef daz dritte teil; 955 

da t if iamer vii unheil. 

Do fa ich uffe roffen riten 
maniger hande lute. 

De hatte vurige halfberge an, 
fomeliche na iaganden getan; 

Sueuele waré fie angelich fomeliche. 
de roflef houet waren lewen geliche. 

En ginc uz erem munde 
vur. rog. fueuel zo allen ftuden. 

Ere craft de fe haueden, 
waf i eren munde vn in eren zagelen. 

B 3G b Ere zagele waré | glich den flangen 
vnde hatte houete i den endé. 

Dar mete fterueten fe manigen man, 
de des todef mochte wol fin vntgan, 

_Of he penitécia wolde untuan 

944. konic | 945. gewaldet | 947. Deffen | Hs louch. | 948. uloch. | 

949. DE rot Hs 950. do | 952. de | me Hs ge | bunden. 955. Dat | 

956. if | 958. ma | niger 959. an. | 961. fie | 962. lewen | 964. fueuel | 

965. haueden*] hatten Hs vgl. hauete: leuete 1886. 966. eren | munde. Hs 

967. warö | 968. endö. | 970. des \ Hs 971. penitécia J 

943—946 verderbt p 947. nicht] nu p 948. de dar in den högen h. v. 

T de arn de dar by d. h. v. p 949. Et sextus angelus tuba cecinit O 950. 

hornelen p horne T [do fprach ymme eyn ftymme zu von dem guldé altar W] 

et audivi vocem unam ex quatuor comibus altaris aurei, dicentem sexto angelo, 
cpii habebat tubam O 952. de in den grote watere eufrate lyn gebödé p 953. 
altijt bereyde p 955. vordaden T vordeligeden p m*ne kflnes p 959. halfbende 
p T 960. fommige na egediffen gedaen p 961. fehlt p 965. hadden p T 
967. fagele p eyner llägé p 969. dodden p doden T W 971. penitécie p 
bofte T bufze W 

Prilander: Hocbdentsche nnd niederdent*che Progmente. 5 


960 


965 


970 


Digitized by 


Google 



66 


Hj. Psilander, 


Fragm. B, uan fundé de he hatte getan. 

Berlin. De uer horne uon deme altare, 

dat fin de uer ewangelifté, de kundiget offenbare, 

Daz die duuel fal mit antixpo werdé untbuden 975 
vnde betregen de werlt an uer enden. 

De lute de he fa riten mit wrigé halfbergé, 
betekenet manige pine, dar fe fuln an uerwerden. 

Daz der rof houete waré lewé gelich 
vn uzen mude liezé vur. rog. fueuel ureflich, 980 

Daz bezekenet manige pine grot, 
de die grime lewe de duuel tot. 

In eren mude vn in eré zagelen waf ere craft, 
dat if ere ualfche rete vn werc dach vn nacht. 

De zagele hatte vn waré flangé gelich, 985 

de bezekenet den duuel, den alden befvvich. 

Die betroch un(e uater adam; 
alfo tot he noch manigen man. 

Die hir nicht ne bozet ere mifletat, 

den moz zo der fele werdé ouel rat. 990 

O. X: 1. Sente iohan, de heilige man, 

eine fchone ficht he uernam. 

He fa uan hemele komen einé engel herlich; 
de hatte einen wizzé wolken vmbe fich. 

Vmbe fin houet fa he einé regébogen gan; 995 

fin antlizze waf alfo de fune getä. 

Sine uoze waren alfo ein vurich ful getan. | 

972. getan. | 974. uer | 975. die | 976. Vnde | 977. riten Hs 

wrigé so Hs he | 978. uewerden so lh ? vgl. 1304 . ne werden. M ma | nige 

979. rof Hs der | 980. liezöj:: : Hs uoren M 981. bezekenet | 982. tot. Hs 

duuel | 983. ere | 984. dach | 985. gelich. | 986. de bezekenet Hs 987. 

betrooh Hs Die | 988. ma | nigen 989. ere mif | fetat so Hs 990. rat. i 

991. SEntel SE rot Hs 992. iicht | 993. einé | 994. wolken | 995. regébo | 

gen 996. geta. | 997. getan. | 

972. dé fundé p T 973. Neuer Abschnitt T W horneline p hemer TT 
[ = ] ecken T 974. verware De dar verkadigen al oppébare § anticrifte fl 
endekerfte T dem ende xpc W 977. halfbendé p T 978. dar fe ane p T moté 
verwerden p fullen vorderuen T [do fij ynne vorterben W] 980. leyten fl T 
vgl. Jiez 1869 984. rede p recht T 985. Ere fagele weré dagen gelich fl 

986. den duwel dat alde bofzewicht T den duuel wuderlick p 989. de nicht en 
botet p fyne mifdaet p T W [ = ] 990. fyner fele wert nömer raet p 991. 

Hier H 992. he fpreckt wat he vort vernam p 995. fach ik H 996. anllucz 
W antlytze T anlat H p 997. weren eme H T 
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B 37 a he hatte ein boc; dat fa he offen ftan. 

He fatze fmen uorderé uot 

uffe def meref ulot, 1000 

Den luchteren ufife de erdé; 

wnder folde do gewerden. 

He ref lute vn grlme; 

do quamé feuen donre mit grozer ftimme. 

Do ich hatte diz gehort, 1005 

do wolde ich fcriuen uort 
De dinc de die feuen donre mereden, 
biz an den ende. 

Do uerbot mir der enget her, 
daz ich def nuwet tede mer. 1010 

De engel die uffe der erden vn uffe dem mere ftunt, 

ne beitede nuwit lanc, 
he hof uf zo hemele fine hät 
Vii fuor bi gote de liez gewerden 
beide hemel vn erden: 

Defe zit ne folde nicht iémer ftan; 1015 

de dinc folden vollen gan, 

De fine propheten hatten gekundiget, 
alfo wite fo de werlt ftet. 

Do quä ein ftlme alzo hant 
vn hiez mich nemen ein boch uze def engelef hant. 1020 
Ich ginc zo deme engelo. 

he gaf mi daz boch do 
Vn hiez mi zo der feluen ftunt, 
daz ich iz eze an minen munt, 

Alfo iz honich were. 1025 


998. He Hs 999. fatze | 1001. luch | teren 1002. gewerden. | 1004. 

mit i 1006. foriuen Hs wolde | 1007. me | reden Hs 1009. engel | 1011. 

nuwit Hs die | Hs bei | tede 1012. hat. | 1014. vii | 1016. dinc | 1017. 

propheten Hs gekun | diget 1019. flime | 1020. hiez Hs uze | 1022. 

gaf | 1023. ftunt. | 1024. am Hs 1025. honich | 

998. fach he] men H ick p iohannes T 999. rechten W 1001. luchten 

p lyncken W 1005. ik H p iohannes T 1006. To hant fo p ik H p he T 

1007. locuta sunt O menden H p T [waz dy febben donre belutcn IP] wente 
H T 1010. dat ik des nicht deyde mer p dat he fcreue nyt mer T do dede 
ik dat nicht mer H 1012. fyné fanck p 1014. beyde fehlt H p T 1015. en 
mochte nicht langer p 1020. engel to H 1022. mi H p eme T 1025. alfo 
\å H T oi \i p 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, an miné buche waf iz bizzere. 

Berlin. An defer bitternifle hiez he mich gan 

O. X: 9—11. vn hiez mi daz predigen echter beftan 

Deme uolke vn der heindenfcher deit 
vn ouer al de criftenheit. 1030 

Die wizze wolké den de engel hatte umbe fich, 
dat if gotef minfchet, 

De he uan fente Marie untuienc. 

de regenboge de eme umbe daz houet gienc, 

De bezeichenet de ewigen cronen | 1035 

B37 b die he finen holden gift zo lone. 

Na finer ufftätnifle waf he lutter vn clar, 
alfo de funne, dat if war. 

Sin minfcheit 

waf einer vurigen ful gelich, io4o 

Wante fe iemmer brante 
uon def heiligen geiftef flammen. 

Daz boch daz he inder hät offen hat, 
daz waf bewilen de beflozene rat; 

De if nu offenbare in aller ftat. 1045 

dar mite zeichenete unf de engel dat, 

Do eme de eine voz uf der erden ftot, 
vn de andere uf def meref ulot. 

Do de engel ref grime, 

do ludeten der fiuen donre ftime. 1050 

De engel bezekenet unfen herre, 
de fiué donre de predegere. 

Do got predigen begunde 
mit finef feluef mude, 

De apoftole predigedé I den feluen ftuden 1055 

1027. defer | 1028. predigen Hs daz | 1029. hein | denfeher Reimpunkt 

fehlt Hs 1030. crittenheit | 1031. fich. | 1032. Dat Hs 1033. Marie | 1034. 

De Hs daz | 1035. cronen. | 1036. Die Hs 1037. ufflat | niffe 1038. dat | 

1039. Reimpunkt fehlt 1040. ful | 1042. flanmen. Hs heili | gen 1043. hat | 
1044. rat. | 1045. De so Hs 1046. zei | chenete 1047. voz | 1048. uf Hs 

ulot. | 1050. dome | Hs 1052. predegere Hs fiué | 1053. predigen Hs 1054. 

mit | 1055. predigede Hs fe | luen 

1026. mynem H p fynen T bitter H T bitterfere p 1027. deffer p H deffe 
T my p H en T 1028. my p H en T pdighen beftan H T 1029. heydcnfcheit 
p 1029 u. 1030 fehlen H 1031. Ncucr Abschnitt p T W 1037. 1038 1039. 
liickenhaft und verderbt p 1043. hadde H T p 1044. bewilen fehlt H p T W 
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Von grozer gnade 
vn uon def heiligé geiftef gabe. 

Do ich de uorholne dinc wolde fcriuen 
vn der werlt offenbare wifen, 

Do quam de engel geher toeo 

vn uerbot iz mer; 

Wente fe niemä wizzen ne mot, 
mer de alweldige got. 

De engel de fine hande hof fo ho 
vn fwor bi deme leuédigen gode do, 1065 

Daz de dic folden werdc gewandelot, 
dat fint de waré gotef wort, 

De he wil wlle brigen 
na defer werlt ende, 

Alfe fuln uernuwet werden 1070 

beide hemel vn erde. 

De engel dat if got; 
de hat inder hant daz ofifene boch. 

Dat nemet de predigere uö finer hant, 
alfe fe predigé ouer al de lant, 1075 

Daz wi ton unfe bote mit bichte, | 

B 38“ wente unf nachet dat hemelriche. 

Daz ich daz boch az, 
daz bezekenet daz, 

Daz ich defe dinc degere folde merken 1080 

vn nicht uorgezen i deme herzen. 

Daz boch waf fozer dan honic an minc mude, 


1056. Reimpunkt fehlt Hs 1057. heiligé | 1058. fcri | uen. 1060. 

de | 1062. niema | 1063. Mer Hs 1064. en | gel 1065. gode fehlt Hs 

leuc* | digen 1066. gewandelot. | 1067. fint fehlt Hs 1068. wllö so Hs bri¬ 
gen. | 1070. wer | den 1072. got. | 1074. pndigere Hs nemet | 1075. 
predigé Hs ouer | 1076. bichte. | 1077. wente fehlt Hs 1078. az. | 1080. 

degere | 1081. herzen. | 1082. mude. | Hs 

1060. her H p 1061. verboet my mere p id my verbot H 1062. des 
nymat p 1063. dan p funder T wen H W alweldighe H (geweldige W =] 
almechtige p T 1065. gode H p T [W =] 1066. war werden ok p 1067. fint 

H T p 1070. [vomuwet W] vornychet Tghetwidet H 1070 m. 1071 fehlen p 

1072. god ok p 1073. die heuet T he hat p de dar hadde H 1076. vnd bichte 

H hicht vii bote p 1077. wct vns naket dat hemelrike p vnd machen vns d. 
h. T vnd nalen dem h. H poenitentiam agite: appropinquavit enim regnum 
cajlorum Matth. III: 2 1078. 1079. verderht T 1082. fynen munde T 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, dat if de foze lere uon gote zo allen ftuden 

Berlin. Vn daz wi denen vmbe daz hemelriche fere; 

daz dunket vnfen buche bitzere, 1085 

Alfe wi ene phendet wider finé willen 
beide offenbare vn ftille. 

3 . XI: 1—4. [) ar na f a f en te iohan 

ein herlich munfter ftan. 

Dar waf ein altar inne; 1090 

dar ginc ein vrone vrithof vmbe. 

Do quä ein engel al zo hant 

vnd tete mi ein lanc riet inde hant 
Vn hiez mich mezzen al dar 

beide miifter vii altar 1095 

Vn alle de dinc dor got. 

nicht ne falt du mezzé den urithof. 

He if gegeuen der heidenfcher diet; 
fene bekennet gotef niet. 

Se fuln betreten vn bewallen de flat frone vn her uoo 
funder zuiuel uierdehalf iar. 

So wil ich uz fenden tuene propheten uil geher; 

alfo ein fac fint gefcaffen ere cleider. 

Se fin uor gote fcone 

alfo zuene oley bome. 1105 

Se ftat alfo zuene luchtere 


1084. Vn daz | Hs? VII de M 1085. buchen Hs dunket | 1086. wider 
Hs 1088. DAr | DA rot Hs 1089. munfter ftan. Hs 1091. vrone 
Hs vrithof ubergesetzt Hs 1093. tete mi | so Hs 1094. mezzen | Hs 
1096. dino so Hs dor] d: : | so Hs 1098. ge | geuen 1099. gotef | Hs 
1100. frone] r Ubergesetzt Hs vil M) :: | Hs 1101. uierdehaf Hs 1102. fo Hs 
uz | so Hs? en M propheten Hs 1103. fao llnt | Hs 1105. alfo | Hs 

1084. vnd dat H p T daz W [ = ] 1084. [W =] verderbt H vmme d. h. 
fere begeren T fere arheidet p 1085. bittere H p 1086. pandet T dwinglieu H 
pynet p V . 1088 bis 1235 fehlen H 1088. Der nach W [ = ] Hijr na p T 
1091. vrone fehlt p T W [ = ; kerch holT] 1093. fehlt p [vnd brochte myr 
ey richtfchit dar IV] v. dede eme eyn lant recke i. d. h. T 1094. my p micli 
IV [ = ] en T 1096. vnd alle die dynch durch got T [vnd alle dang dorch 
got IV] fehlt p 1097. [IV =; kerchhofif] du falt nicht p nicht en folde he T 
1098. der heidenfcap is de gegeuc p 1099. de gode nicht en bckönc p 1100. 
bevellen etc . verderbt p 1102. vet fenden p T 1103. Hier Tf fcapen p ge¬ 
talt Tf T 1104-. doch vor gode fynt fe fcone p ere clede zint fchone Tf T 
1105. 1106. twe p T Tf 
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Fragm. B, 
Berlin. 


uor gote iémermere. 

If ieman de en wil fchaden, 

daz mag ich uer war fagen, O. XI: 4—13. 

Daz vur fal gan uon eren mude 1110 

vn ueruoren ere uiande. 

Se han de walt dat fe den hemel befluzet 
vnde alfo fie willet, dat fe ene uf luket. 

Se mogen nochten ton mere: 

B38 b fe mogen dat wazzer | an blot keré. 1115 

Alfo fe alle er orkunde han getan, 

daz tier daz uö deme afgrunde quä gegan, 

Hebet weder fe einen grozen ftrit 
vn nimet en beiden den lif. 

So ligét ere lichamé inder ftraze; 1120 

fe ne tar neman grauen laze. 

Se fut manich de fe nie gefach; 

alfo ligent fe uierden halben tach. 

Vu alfo de fint uor gan, 

fo fuln fe uf ftan. 1125 

So untuorchtet fe alle de fe ligen fan. 

fo komet ein wolke fan 
Vnde uoret fe zo hemele an richte 
zo er aller ougfichte. 

An der feluen ftunt 1130 

quä ein ertbeuinge alfo ungefunt, 

1107. uor | ös 1109. daz | Hs 1110. uor | Hs 1112. [: ] an Hs 
han M walt die (' durchstrichen ') dat M de | 1U3. Vnde | Hs 1114. mo \ 

gen 1115. wazzer | 1116. getan. | 1117. Daz Hs 1118. hebet | Hs 1119. 

Vn Hs beiden | 1121. tar | 1122. fut so Hs ge | facli 1123. uierden so Hs 

1124. de | 1126. fe | 1128. Vnde J 1129. ougiichte 1131. unge | funt. 

1107. ift dat fe ieman p eyn is nyn man Tf T (da en ift den keyn man TV] 
et si quis O 1110. van p vt Tf T [von TV =] 1113. fo wan fe p wanne fe willet 
dat hey zik vp luket Tf T 1114. don pfehlt Tf T 1115. fö mogen W [ = ] fehlt 
p Tf T 1116. alle fehlt p et cum finierint testimouium suum O alfe ere or- 
kinne heuet ghedan Tf T 1117. daz TV [ = ] fehlt Tf T bestia quae ascendit 
O fo quä eyn deyr p 1118. dat heffet p |daz hat TV] vnde effet Tf verderht T 
1119. verderht T 1122. ze zut dan manich Tf T fe fach manich p [fo feet 
fu macher TV] de er nu en fach p [der fö vor nu gefach IV] de vordes nu 
eyn za Tf T 1123. dach dar Tf T 1125. weder up ft. p Tf T TV 1126. 
furchten TV [ = ] zo entvrochtet alle Tf T fo entfruchten fe alle de faligen dan 
p 1127. fehlt p fan] dan Tf T 1128. al gherichte Tf alfo gerynge T myt 
crachte p 1129. [in ir aller angeflchte TV] tor hilligö agefichte p fehlt Tf T 
1130. 11131. e. ert b. vnuerfunes qua umgedichtet p 


Digitized by 


Google 



72 


Hj. Psilander, 


Fragm. B, 
Berlin. 

0. XI: 13-14. 


Daz dar af ftoruen feuen dufent tot. 

dat ziende teil der ftat uil dar neder oug. 

De anderé wurden untuorchtet fo fere, 

dat fe loueté got unlc herren. 1135 

Daz if daz andere we, 
daz de am fo lute fcre. 

Dat fal alfuf ergan; 
dat dritte fal nu an gan. 

Nv uememet ouer al, 1140 

wo man iu dit duden fal. 

Daz bethehuf if de criftenheit, 
daz altar de heilige fcrift; 

De fuln mezzen de predigere 

mit den werken vn mit lere. 1145 

De vrithof de dar umbe giet, 
dat if de uil bofe diet. 

De ne wirt nicht gemezzen, 
wen er hat got uergezzé. 

De zuene prophetin dat if elyaf vn enoch; 1150 

de fuln ton wuderef genoch 
In der werlde ende, 
alfo fe got uzfendet, 

Alfo ie wol hebbet uerftan. 

daz tier daz uz dé afgriide quä gegan, 1155 

Dat if antixpc die unfalige man. 

De töt en manige not; 
zo leftc | martelet he fe dot. 


1133. Dat | Hs 1134. uö (auf JRosur^uorchté Hs uö uorchtc M an- 

derö | 1135. unfe| 1137. lute | 1139. gan. | 1140. Nv rot Hs 1141. 

dit so Ils fal. | 1143. heili | ge 1144. predigere. Hs 1145. wer | ken 1146. 
giet. | 1148. nicht ::::::en (Rasur) | gemezzen. if# *2 Wörter ausgeschabt' 

M 1150. elyaf. Hs prophetin Hs zuene | 1151. wuderef | 1153. uzfendet. | 

1154. hebet Hs 1155. tier] r iibergesetzt Hs dé | 1156. die | 

1134. in timorem missi sunt 0 miftroftet p verunmechtiget Tf T 1135. 
benedyeden p got fehlt Tf T 1136. dit is Tf T daz ift TP[ = ] 1138. merke 
vort an p 1139. flaen an p dat dat der nu an flan Tf T 1141. dat Tf T 
1142. daz bethehais W [ = ] dat bedudet vns de cr. dat monfter dar mé heuet 
aff gefeyt p 1145. m. werken p Tf T W 1146. ginek p 1147. de bofen de 
ouel doyt p 1149. went god heuet er Tf T fe hebben godes p 1151. verderbt 
p 1154. als gy wal hebbet vorftan p 1156. antixpc immer p endekerft T der 
endecrift W 1158. [W = ] dot Tf zu dode T ton leften dot he en an den doet p 
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Dat hebbe gi nu wal vorftan, 

wo it dar na fal gan. 1160 

Men heuet des nicht vordaget, 
it is iu genoch gefaget. 

Dat feuen dufent van der ertbeuinge bleuen dot 
vnde de teinde del der ftat vel ok, 

Dat betekenet de vnfaligen lude, 1165 

de bi antixps tiden 
Solen vorwerden 

vnde des ewigen dodes fteruen. 

De dar worden entvruchtet fere, 

dat fint de fik bekeren 1170 

To gode vnfeme heren 
An dem leften ende 

vnde werdet an dem rechten vunden. 

Dat de twe propheten vpftat 

vnde fe ein wolke in dem hemele entfat, 1175 

Dat betekenet vil wiffe 
de gröten vpftantniffe, 

De werden fal in den leften dagen, 
dat wil ik iu vor war fagen. 

Dat wi folen van dode vpftan 1180 

vnde lon entfan, 

Manlik na finen werken, 
dat moge gi gerne merken. 

De guden folen to hemele varen 

mit der engele fchare; 1185 

De bofen folen in der hellewite 
befitten de verdomeniffe ewelike.* 

1160. feyt wu it folde nu vort gaen p 1161. vordaget p Tf vordacht T 
1162. iw p eyn Tf T gefaget p vor zaghet Tf T 1163. bleué § W [ = ] zyn 
Tf fynt T 1164. der p W [ = ] van der Tf T 1165. unfaligé p bofze \V [ = ] 
vnfchuldighen Tf T; bis hieher Tf 1166. [W = ] 1167. vorwerde p ver- 

deruen TW r [=] 1168. [W =] 1169. w. entvruchtet*] werdent gbevrochtiget 

T vruchten p fich furgten W [ = ] vgl 1134 1170. 1171. [W = ] fehlen p 

bekeret T 1172. vii bolde in der leftc ftude p 1173. rechten gelaouen 
T de folie in de rechte werden vuden p 1174. [W « ] vort dat p 1175. 
vn fe p W v. dat fie T enfeyt T 1176. al gewifle p alfo gewifz W 1177. 
[W =■ ] vpflätniffe p vfferflantefle T 1178. fehlt p 1179. fal p v. w. faen p 
1180. p] van dem dode fullen v. ft. T 1182. itlick p 1185. T\ vroude in der 
engel fchar befitten p 1186. 1187. ]* Anm. de quade folt de helle wijt mit dé 
duUelen algelick verdomenifle befitte p de bofen to der hellenwitte Rest fehlt T 


Digitized by ^ooQle 



74 


Hj. Psilander, 


O.XI: 15—19. De feuende engel blef fin horn grimme: 

do hor de men in deme hemele eine grote ftimme. 

De fprak, dat dit wertlike rike wefen folde 1190 

godes vnde finer holden. 

Des loueden de ver vnde twintich heren 
den alweldigen got fere, 

Dat he de gewalt wolde hebben in ertrike 

vnde wreken fine holden geweldichlike 1105 

Vnde verdomen alle 

de dat ertrike hadden bewallen. 

Des vrouwet fik al hemelrike, 
dat got wil komen an ertrike 

Vnde wil wreken fine vrunde 1200 

ouer fine viande. 

Dit is dat derde we, 

dat de arn fo lude fchre; 

Wente de dach wert alfo iamerlik, 

dat eme nu kein dach wart gelik. 1205 

lohan de hillige man 

fach in dem hemele den tempel open ftan. 

Dat betekenet de archa, 
de mofes makede, 

1188. [W — ] gréme fl grymylich T 1189. [W = ; eyn don] in den he- 
mele grote ftemne fl eyne fteme in dem h. de was groitz T 1190. 1191 die 
fprach dar dyt werliché recht weflen fulde godes vnde fyuer bulden T der 
fprach daz difz rich wefé fulde gottes vnd fyner holde W De fprac werlike Dat 
des hemels ryke folde wefen godes holden Der iagen mit dé olden umgedichtet 
fl factum est regnum hujus mundi Dei nostri et Christi ejus 0 1192. [ = 1 

geloueden fl 1193. alweldigen*] gewaldigen W [ = ] almechtychen T dé ouer- 
ften gode eren herö fl 1195. wrekö ficli fl 1196. verdomé fl verdilighen T 
exterminandi 0 mit alle fl 1197. * ]die fych in ertryche hadde bewollen T 
de fich beulecket hardö vp ertrike fl qui corrupuerunt terram 0 1198. alle 

h. fl allet dat h. T 1199. an fl in T \ W = ; vf des ertriche] 1200. 1201. 
fine vrunde* crgänzt vgl. VI. 210 vnd wrecken ouer fyne vyande T vn wreken 
fyne vyande wretliken fl [vnd an fynen fyanden wel flch rechen W) 1202. 
dit is] fl dye dach is T vgl. 1136 1203. arn fl adeler T 1204. wart fl wirt fyn 
W [ = ] 1205. [1F = ; nocli ny gelicli] nyn d. fl 1206. 1207. de hillige man*| 

ergänzt aus fl 1209 lohannes fach auch in dem hemele den tympel oppen 
ftayn T I. f. vp d. h. dat tempel o. ft. fl [Jo fach den tympel vffen fl an IF] 
et apertum est templum Dei in ca?lo O 1208. [daz heczeichent dy archa IF] 
d. b. die arche T vh b. moyfes archen fl 1209. d. m. machte T [= JF| de 
de hillige ma makede fl et visa est area testamenti ejus in templo ejus O 
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Alfo eme got gebot. 

dar inne was dat bemelfche brot. 
Do quam alto hant manicb ftimme, 
de blixme vnde de donre grimme. 
De ertbeuinge wart grot; 

de hagel quam dar neder ok. 

De tempel was vmme befloten 
vnde en ftunt nicht open, 

Alfo lange als de gotheit 
was vnfichtelik. 

Dat munfter wart do upgedan, 
do got de menfcheit wolde entfan. 
De archa dat is de menfcheit, 
dat hemelfche brot de gotheit; 

De wart gefen openlike 
hir an ertrike. 

De ftimme fint de predikere; 

de blixeme vnde de donre fere, 
Dat fint de wunder, de dede got. 

de hagel vnde de ertbeuinge grot, 
De betekenet manige not, 
de wi folen liden dor got, 

Er wi dor de porten gan 

vnde de tempel vns wert vpgedan, 
Vnde er wi eten dat hemelfche brot; 
dat is godes vleifch vnde blot. 


1210 0. XI; 19. 


1215 


1220 


1225 


1230 


1235 


1210. [W = ] 1211. dar ynne was T daz waz W [-] dar was yne p 

1213. [W = ] donre gréme p doner grymeychlich T 1214 1215. [quam dar 
neder ok*] vgl. 1133 und 1775 [der hngele vnde ertbebunge quam vom he- 
mele der neder W] de hagel vn ert beuige wordé groel hijr neder p vnd die 
ertbeuynghe wart groitz her neder T facta sunt fulgura et voces et terrte mo- 
et grando magna 0 1216. [W = ] dat tempel p 1217. [JF=;] nergen 

oppen p 1219. vnfeynlick p 1220. 1221. do goet de menfcheit wolde ent- 
faen do wart dat möfler vp gedaen p 1222. [ W = ; gotheut] archa p arcke T 
1224. ofTentliche W [ = ] openbarlichen T al opébar p 1225. vp defler erdö 
dat is war p [vff defTen ertriche hie W\ 1226. f W = ; daz fint] 1227. 
[W = ] doneret T fere fehlt p 1228. de fe deden p 1229. Hicr Tf[W=\ 
1230. [vnd dar zu manche not W\ 1231. [W = ] dat p 1232. [W = ] er 
dan p 1233. [vnde der timpel vns wirt vff getan W] fehlt Tf T vn vns 
de tepel wert vp gedan p 1234 [W = J 1235. p W[ = ] zin vles vnde 
zin blot Tf T 
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Hj. Psilander, 


0. XII: 1-6. 


Fragm. B, B 40* 
Berlin. 


Hir na fach ik ein wunder grot: 
ein wif an dem hemele ftot. 

Se was mit der funnen gekleidet fchone; 
vnder eren voten hadde fe den manen. 

Ze hadde vp ereme houede eine cronen; 
dar inne ftunden twelf fternen fchone. 

Se folde grote pine beftan: 

eines kindes folde fe an arbeit gan. 

Do quam ein grot drake gan 
vnde gink vor de vrouwen ftan. 

De | drake waf ftarc vn grot; 

feuen houete vn zein horn hatte he oug. 

He to mit fime zagele uö hemelriche 
daz dritte teil der fterren in ertriche. 

He wolde uerfluké, of iz mochte wefen, 
daz kint, fo if de urouwe were genefen. 

Do daz wif def kindef genaf, 
al gereite he dar zo hant waf, 

De zo deme ouerfté trone uorte daz kint. 
de urowe ulo vn wonete fint 

An einer grozer einheit, 
de ere got hatte bereit. 

Dar folde men fe uoten inne, 
wante an eres liuef ende. 

Dit wif de an deme hemele fteit, 
de bezekenet de criftenheit. 


1340 


1345 


1250 


1255 


1260 


1247. zein | 1248. hemel | riche. 1249. der fterren fehlt Hs 1250. 

uerflukö | 1251. we | re 1253. ge | reite 1254. tro | ne 1255. fint. 

1256. grozer so II8 1257. bereit. | 1258. uoten so Hs 1259. eres | so Hs 

liuel fehlt Ils 1261. bezeke | net 

1236. Von hier ab H [W=] iohänes Tf T 1237. flunt H Tf T p W 
1238. de H W[ = ] 1239. [W = ] den voten p 1240. [IV =] 1241. 

[ W = ; dar an] 1242. [W = ; began] 1243. [ W = ] folde fe fehlt Tf T 
in arbeyde H p 1244. [W = ] 1245. [ W = ] 1248. von dem h. H p 

Tf T 1249. fternen 11 p Tf T W stellarum 0 an dat e. H p 1250. vor 
fluken Tf\ vorfoken H vorfiynden p T W des were genefen p Tf T ver - 
derbt 11 1253. alberede H [algereite IV] al ghenende Tf T geringe etc. 
verderbt p 1254. vcrderbt p 1256. 1257. eynheyt T Tf] engbeit H eynet 
IV solitudincm 0 woftenye umgedichtet p 1258. 1259. fehlen p voden H 
derneren IV [ = ] ze wonen Tf T [bis an yrres libes ende IV] wente (bis T) 
an eren ende H Tf T 1260. Neuer Abschnitt Tf T W 1261. al de cr. 
p Tf T alle de hilge cr. H [du gancze c.] W 
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Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 

De wirt gecleidet mit der waren funne, 
alfo men fe doufet idem heiligé brunen. 

De mane betekenet de werk/ichen dinc, 
de uergäclich fint. 1265 

De fal de falige treten vnder fine voze, 
if eme daz hemelriche foze. 

So if he gecleidet mit der (unen herliche 
vn fchinet I deme hemelriche. 

De zuelf fternen de inder cronen ftat, 1270 

de er umbe daz houet gat, 

Dat fin de apoftole die mit erer lere 
hant beuan de criftenheit zo vnfem herren. 

Daz wif daz träget daz kint 
alfo lange fo goten danken idem herzö fint; 1275 
Vn alfo fe wil göter werke genefen, 
fo wil de duuel dar wefen 
Vn wil de werke uerfluken; 
mer got de lat er gebruken 

Def liuef dat fe vullen kome: 1280 

dat if ere lieue fone, 

De geuort wirt uö ertriche 
zo dem hemelriche. 

B 40 b Daz wif daz dar ulo in dat | ellende, 

dat fin de gotef holden, de hutet an ere ende 1285 
De wort iden leften ftuden 


1262. wa | ren 1263. brflnen. | so Hs 1264. werlichen Hs 1265. uergäc . 
lich 1266. treten] r ubergesetzt Hs voze. | 1267. emelriche Hs 1268. 
mit | 1269. hemelriche. | 1270. fternen :::::: (Rasur) de inder Hs (de in 
der ausgekratzt M) 1271. de | 1272. apoftole so Hs 1273. vn | fem 

1275. alfo | 1276. alfo | 1277. dar | 1279. de | 1280. des Hs kome | 

1282. ertriche. j 1284. dat | 1285. holden. De Hs ere ubergesetzt Hs 

ende. | 1286. de Hs 

1264. wertliken p Tf W werliken H T 1266. de vote H p 1267. ok he 
hefft to dem h. roke H 1268. fo] dan p 1272. dex jj. ap. H [de czwelff botten 
W\ 1273. hebbet bevftgen p 11 Tf beweghen T to v. h. H] vnfen heren Tf T 
als nu de predikere p 1275. de gudé in der criftenheit fint p 1276. ver - 
derbt H 1277. d. d. dan geme wil p 1278. dey werlt Tf T verflindö p 
1279. mer § wen H men Tf man T late p let H Tf leytzet T 1280. vullen 
brenge p 1283. bis hieher Tf 1285. huden H haldent T de he behot p 
an eren ende H bis an e. e. T went an den e. p 1286. de wort H T vn 
vort p in der leftö ftundc p an eren 1. ftunden H T 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, na eren lieué kinde. 

Berlin. Daz de drake waf rot, 

daz betekenet ouch, 

Daz de duuel mit finé boten quelete fere 1290 

gotef holden vn de martelere. 

Daz merket nu zo ftundé: 

fine feuen houet dat fin de feué houet funde. 

Dar mete bizet he wif vii man. 

de eme vntwiken nicht ne kan, 1295 

De moz den tot ane gan. 

de zein horn de anbouen eme ftan, 

Dar mete he unf ftichet fere, 
dat ift de bofe luft iémer mere. 

Dar fule wi uns af brechen, 1300 

dat fe unf nicht fere ftechen. 

Sin zagel dat if de unreinicheit, 

dar he manigé mete uö deme hemelriche wcit, 

Vn tot ene uerwerdé 

hir an der erden. 1305 

O. XU: 7- 9. Do gelieden waf de not, 

do fa ich indeme himelc ftorige grot. 

Sente michel mit einer fchare lof fam 
vacht weder einé draken ureifam 
Vfi warf ene uö hemelriche , 1310 

neder an ertriche. 

He ne mach dar nicht mer weder komé; 


1287. kinden. | Hs 1289. betenet Hs 1290. Daz | 1291. hol | den 

1292. ftunde. | 1293. de fehlt Hs 1294. Dar | 1295. nicht | 1297. de f 
1298. fere. | 1300. uns | 1302. zagel | 1303. de J me 1304. uewerdé. Hs 

1306. D0 rot Hs 1307. himele | 1308. fchare | 1310. Vii | 1312. ne | 

1287. na ercm leuen kinde H fl T 1290. 1291. de godes holdé vn 

fyne mertelere fl verderbt T 1292. merke vort van ftudé (1 1293. de feuen 

houet lunden H T feuen h. f. fl 1294. bytet fl byndet T betekent H 1296. 
des dodes moten fe fleruö fl 1297. bouen H fl T 1298. dar he vns mede 
flicket fere H dar he fere mede ftecket an fl 1300. dar fl T de H aff bre- 
ken H T affkeré fl 1301. fteké fere fl 1302. vnreynicheit H fl vngerech- 
tikeit T W 1303. weit] dreyt H toyt fl czuhet W T 1304. vordeligen fl 
1305. dufler erden H fl T i V. 1306 bis 1923 fchlen H 1306. verderbt T 

1307. fach ik fl facl) er TT r fach iohannes T eyne floringe fl eyn ftreyt W 

cynen flerren T prrclium 0 1309. vreyfft dat is grefelick fl 1310. vä de 

hemel rike fl W T 1311. neder fl fehlt T hcr neder W 
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he fal hir beneden wonen 
In deme afgrunde 

iémer luder ende, 1315 

Vii brinet alfo ein glot, 
alfo de drake tot. 

Defe drake if geheizen fathanaf, 
wante he ie weder got waf. 

He hof haz vn giricheit, do he mer wolde, 1320 

dä he haué folde. 

He wolde wefen gote geliche her, 
de uil arge lucifer. 

Dur den feluen ouermot, 

do uor treif ene got 1325 

Von deme ouerften trone 
vn nä eme de ewigé croné. 

Do de duuel geworfen ] waf in dat ertrike, O. XII: 10—13. 

do horde ik eine grote ftemme in dem hemelrike. 

De louede got des 1330 

dat he vorworpen was, 

De vnder den hemelfchen buren 
makede wroge vnde vnfture. 

Des was alle hemelfche her vro 

vnde loueden eren fchepper do. 1335 

Nu behoue wi iummer mere 
to biddene vnfen fcheppere 
Dat he vns mit der engele fchare 

vor dem draken de mit uns wonet, behode vnde beware. 

Dat de drake an ertrike quam, 1340 

dat was eme torne vnde gram. 

He wolde fchaden deme wiue 

1313. be | neden 1315. ende. | 1318. dra | ke 1319. got | 1321. 

da | 1323. de | 1324. do | 1327. vil | 

1316. bemé p T 1319. ie] io T Jo W[ = ] fehlt p 1320. hof haz] 
hoffart hadde T began den hat p went he p 1322. 1323. fehlen p 1324. 
homot p 1325. fo warp p 1328. ant ertrike p 1329. ich p he T i. d. 
hemele T an hemelrike p 1330. Hier Br; gode des pr T gode das p 1331. 
de duuel p 1332. 1333 fehlen p; buren Br] vure T; vngefture T 1334. 

[W = ] 1335. [W = ; gode] 1336. nu Br T] fo p 1338. der Br T fyner 
p 1339. de hi jr myt vns is vp erden p behode vnde T fehlt p to allcn tijden 
vlitlick wille bewaré p 1340. Neuer Abschnitt p pr [Liicke W] ant p in 
dat T 1341. torn p tornich Br 1342. he wolde p Br do wolde he T 
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Hj. Psilander, 


O. XII: 13—18. vnde volgede er na mit nide. 

Do gaf men er eines arnes vederike, 

de waren grot vnde rike; 1345 

Dar fe mede vlegen folde, 
dar fe got hoden wolde. 

An den feluen ftunden 
let de drake vt finem munde 

Ein water dat was grot. 1350 

dat folde deme wiue don fulke not, 

Dat it fe werde 
dat fe weder kerde. 

Do vorfwalch de erde de vlot; 

des gram dem draken fin mot, 1355 

Dat eme dat wif was entvaren, 
vnde wolde erem kinde fchadeu 
Vnde gink mit torne fan 
vp dat fant ftan, 

Dat in dem mere lach; 1300 

aldus faget iobannes de dit facb. 

Du is iu gefaget, dat weit ik wal: 

dat wif betekenet de criftenbeit al. 

De moyet de duuel fere. 

der gaf got vnfe here 1365 

Twene vederike 
hir an erlrike. 

Dat is lex vnde gracia 
recht vnde genade. 

Dar mede fal fe dem duuele entvlen, 1370 

fal er iummer heil gefchen. 

1343. v. der na mit nyde p v. er myt nyde na T v. er mit nide Br 

1344. do] fo p veder like Br 1346. dat Br § T 1347. huden Br T heb- 

ben p 1348. [W = | fchlt p 1349. 1350. [W = ] fyn water genck den dr. 
vte f. m. vfi dat was gr. p 1351. zulke Br groitze T W [ = ] manige p 
1352. verderbt p veruerde T 1354. vorfwalch Br W [ = ] fwalich T vor- 
flant p 1355. des was gram des dr. moet p 1356 [W = ] 1357. [TT =] 
1359. 1360. tornö vp dat f. ftaen De yn den mere was gedaen p 1361. fehlt 
p aldus T de it Br 1362. Neuer Abschnitt T dat Br fo is iw dat wal 
kfldich al p 1363. wif p T fehlt Br 1365. [W = ] 1366. tuene Br twe 
p T vederike p T vederlike Br 1368. lex vnde gracia Br p W fehlt T 

1369. recht vn genade T genant r. v. g. p r. v. g. dar Br 1370. den du- 

welen Br 1371. gnade Br p hell T 


Digitized by LjOOQle 



Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 81 

Dat he let vt finem munde de vlot, 
dat is maniger hande not, 

Dar he mede merret de godes holden, 
de to deme hemelrike wolden. 

De erde vorfwalch de vlot; 

dat fint de in der werlt vorwinnet ere not 
Vnde entvat de al dor got, 
als de erde deit de vlot. 

Dat he gink vp des meres fant ftan, 
de betekeninge is alfo gedan: 

Defle werelt is deme mere gelik, 
wente fe vp vnde neder geit. 

De na der werelt leuet, geliket dem fande, 
de dar licht in des meres grunde. 

Mit den wil de duuel gan vnde ftan 
wente he heuet gröten wan, 

Dat he mit en fo werltlike fole wonen, 
dat fe to eme komen. 

Hir na fach fente iohan 
ein der vt dem mere gan. 

Dat hadde feuen houede vreflik 
vnde tein horne vp fik, 

Vnde vp iuwelikeme horne eine krone, 

vnde vp itlikeme houede einen namen vnfchone 
Dat der was vreflik, 
einem lebarde gelik. 


1372. [W = ] 1373. [W = J 1374. meret Br voreyret p voruoret T 

de fehlt Br 1375. hemele Br de dar geme int hemelrike woldö p 1376. 
vorfwalch Br W[ — ; daz dy] vorflocke T vorflant p 1377. dat fint de p T 
W [ =; vber wenden] dat ze Br 1378. entfaet p T entfeyt Br quaet vme 
got p 1379. deit] doet Br p dede T 1380. [W = ] vppe dat fant g. ft. p 
1381. betekeniffe p bis hieher Br 1383. [wan dy werlt vff vnde neder get 
W] de dar up vn neder geyt p 1384. vn eren gude wandert de liket dem 
fande p 1385. [der do lit vff deme gröde W] dat darin des meres gr. Licht 
vn blifft to allen ftundc umgedichtet p 1386. ftaen p ftait T 1388. wert- 
lichen T wonen fole T dat he myt eme folie wonc p 1389. vn dat fe in de 
hellc komen p 1390. [TF=] 1391. [IF— ] 1392. [Tr=] grefelik p 

1394. vnd W fehlt T et super cornua O eynö ickliché W [ = ] eyn itlick horn 
hadde eyne cronc p 1395. manen fchone T nomina blasphemiae O eyn itlick 
houet hadde eynö namö vnfchone p 1396. grefelik p 

Psilandrr: Hocbdentucfce und niederdeutgehe Fragmente. 6 


1375 


1380 


1385 


1390 0. XIII: 1-2 


1395 
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Hj. Psilander, 


O.XIII:2—10. De vote waren eme na einem beren gedan, 

de munt na einem lewen vreffam. 

De drake gaf gewalt dem dere, 1400 

dat it eme gelik were. 

Dat der gink an alfo gedaner bere* 
als eme ein houet af geflagen were. 

Al dat lant volgede dem dere fan 

vnde bededen den draken an 1405 

Vnde dat der harde fere, 

wente en duchte dat it eme gelik were. 

It vor verdehalf iar geweldichlike 
vnde fatte fik weder godes rike 
Vnde dede gode manige fmaheit 1410 

vnde dar to der hilligen criftenheit. 

It fal vechten vnde ftriden fere 
Fragm. B, B 42* vnde maken | manigen martelere. 

Berlin. Daz tier ueret geweldichliche. 

iz anbetet alle de fint in ertriche, 1415 

Der namen nicht ne fint gefcreué i hemelriche; 

de fint mit eme uerdomet inder hellewize. 

De rote drake, daz wizt ie wal, 
daz he den duuel bezekené fal. 

Daz tier daz uz dem mere quä, 1420 

dat if antixpc de unfalige mä. 

De wirt gebom uö manne vn wiue, 
de fent unfalich beide, 

1414. geweldichliche. | 1416. nicht | 1417. uer | domet 1418. wizt | 

1419. den ubergesezt Hs 1420. daz | uz 1421. mft | 1423. beide | 

1398. d. v. were eme na eynö baren gedan p waren eynen beyren gelich 
T 1399. vrelTam T fehlt p TV[ = ] 1400. de walt p 1402. an alfo gedaner 
bere*] vgl. VIII: 47 alfo ghedan enem beren T als ey douédich bare § [alfo 
eyn berre TV] 1403. als eme*] a. dem T [alfo abc ym eyn heubt abe geflagen were 
TT] den afgeflagé fyn houet were p 1404. v. d. d. fan T volgede deme deyr na 
p folgetté dem tyre noch alfam W admirata est universa terra post bestiam O 
1405. 06. 07. T] et adoraverunt draconcm, et adoraverunt bestiam dicentes: quis 
similis bestia? O [vn betten daz tyr vnd den trachen an TV] vn bededen dal deyr 
vn dö drake an. Wet den ludé fere duchte dat it deme drake gelijck were p 
1408. vore T warde p fert W[ — ] geweldichlike pW ghewelichen T 1409. 
tege got de ryke p [vii es feczet fich weder got dem ricbé TV] 1410. vnd 
dede T it doet p [is tut manchem fmoheut TV] 1412. fere p TV [ = ] yömer- 
mere T 1413. [TV = ] 1415. al die tzijt T 1418. Neuer Abschnitt T TV 
[ = ] 1422. 1423. umgedichtet p 
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n. B, In der ftat zo babylonia 

lin * vu wirt geuotet zo corazaim vii bctfaida. 1425 

Alfe ene untfet dat unfalige wif, 
fo kumet de ouele geift in eren lif. 

Alle bofheit he ene leret, 
uan allé tugedé he ene keret. 

He wirt geborn uon danef flechte; 1430 

daz ne horet nicht zo godef rechte. 

Dan waf iacobef kint ein, 
de eme de leidefte fchein. 

Den hez he zo eme gan 

vu fprach zo eme fan: 1435 

Min fone fal eime flangc glich werden, 
de dar flinget uf der erden, 

Die mit dem mude lache* fuar he fvveuet, 
vu i deme zagele uergifnifle treget. 

Her mete kundigete iacob fime fone, 1440 

daz antixpc uö fime flechte folde kome. 

De fal de werlt betregen lange, 
alfo adamen de flange. 

He machet de werlt uro vu lachel an finr anbegtne 
vu de ewege tot if in finé ende. 1445 

De duuel hilfet antixpo dar to, 
beide fpate vu uro, 

Vu pinet dat fere, 
dat he de werlt uorkere 

1425. geuotet | 1426. un | falige 1428. Alle | 1429. keret | 

1431. horet | 1432. eiu. | 1434. gan. | 1435. flangé 1438. lache Hs 


fweuet. Hs 1439. deme | 1440. Her mete Hs kundigete | 1441. uo 

fime Hs flechte | 1442. werlt betregen Hs lange. | 1444. He:::::: de 


werlt uro | Hs he macht de werlt uro M machet vgl . VI: 105 Vn Hs flne 
anbeg: ne Ils flne landegene M 1445. vn de ewege tot | so Hs 1446. to | 
1449. he | 

1429. dogedé p W guden T 1431. to godes rechte p T TF[ — ] 
1432. kint W kinder T § 1434. 1435. den hys he W[ = ] he dede en T 

umgedichtet § 1438. myt dem mfide lachet he p fwebet W fzwrz T fehlt p 
1439. myt dem fl erte fenynet he p 1443. als adame p als dede adame T 
1444. vgl. 1835, 1842 he is in der wcrlde vro p T W vnde lachet an fynme 
anbeginne T he lachet an fyné begyne ho p 1445. vu de ewige dol (glot p) 
is an (in T) fyne ende p T 1448. fehlt p 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, 
Berlin. 


Mit ulende vn uruchté 1450 

vn mit grozen giften. 

He tot deme uolke groze not; | 

B 42 b de gotef holden fleit he tot. 

He wirt geher vn geweldich, 

vn eme ne if nieman gelich. 1455 

Daz he feuen houete hat 
vn tein horn, dar de croné uflFe ftat, 

Daz bezekenet daz eme de uorften ulizeliche 
helfet uerkeren al ertriche. 

Daz he if alfo ein parduf getan, 1460 

dar umbe ne kan eme niemä untgan. 

Daz eme de voze fm gefchaffen alfo einé beren, 
dar mite so fplizet he der faliger fchare. 

Daz he heuet einef lewen mut, 
dat if dat he de werlt uerfluket alle ftut 1465 

Mit finer gewalt vn mit finer craft, 
de gote folden wefen denefthaft. 

De leide drake gaf gewalt deme tiere 
antixpo dat he eme gelich were: 

Def uor he tageliche 1470 

achter deme riche 
Vn zo uort alle de gote fit bekant; 

de heiligen fcrift he al uerwant . 

Daz dat tier quä an folicher bere, 
alfo eme ein houet gewundet were, 1475 


1451. vn | Ha 1452. not. | 1453. De Ila 1454. ge | weldich. 1456. 

DAz] DA rot Ha 1457. de | 1458. uorf | ten 1460. he | 1461. eme | 

1462. gefchaffen | 1463. zo fehlt Ha vgl. 934 1465. he | 1466. viT ] 

1467. denefthaft. | 1469. antixpo | 1471. ach | ter 1472. bekant | 1473. 

uerwant*] uerbrant zweite8 r ubergeaetzt Ha 1474. quä | 1475. gewundet | 

1450. 1451. verderbt p 1453. de gudc p T 1454. verderbt p 1456. 

kein neuer Abachnitt T W [ = ] 1460. pardus p lebart W [ = ] T 1463. 

to fplitet p fpeldet W[ = ] T 1465. verflucket T verflindet p W 1466. 
1467. fehlen p 1468. leide fehlt p T W[ = ) 1469. dat it eme g. w. p 

dat es endekrylte g. w. T W 1471. deffe ertryche T alle ertrike p 1472. 

verderbt p 1473. verwant*]. vgl. VI: 120 legem evangelicam dissipabit Albia - 
nu8 de Anticrtito, Haupta Zeitschr. X: 261 vorbrante T IF [ = ] de hilligé 
fcrift de he vant ouermits eme ok fynt verbrant p 1474. in folker bere 
p an fulchen beren T 1475. fehlt T 
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?m. B. 

:rlin. 


Dat if antixpc de trugenere, 
dat he fich gelichet unfem herre. 

He uerleitet de werlt fere; 

fe wenet he fi got dur fine lere. 

He tot manig wunder grot 
vn uerkeret manigé ftete mot. 

He tot daz wr uö deme hemele uaren; 

dar uore ne kan fich neman bewaré. 
De bome dot he blogé, 
daz mere ebben vn ulogé. 

He tot maniger hande wunder, 
de man nicht fagen ne mach befunder. 
Mer dre dinc ne mach he nicht getö, 
ne weder dor ere noch dor rom. 

B43 a He ne mach | nicheinen toden ton ufftan, 
noch uan fteine brot raachen, 

Noch uä wazzere win, 
dar mete if dat wol fchin, 

Daz he if ein trogenere 
vn nicht gelichet unle herre. 

Alfuf tregende ueret he uierde half iar 
vn dar ouer nuwet mer. 

So wirt he uö gote uertumet 
vn wirt eme gelonet 
In der hellewize 
von dem aldem bifwiche. 


1480 


1485 


1490 


1495 


1500 


1477. fich | 1478. fere. | 1480. manig | 1481. mot. | 1482. 

wr so H8 1483. uore | 1484. bio | gc. 1486. maniger | 1487. mach | 

1488. getö. | 1490. uf ftan. Hs mach | 1491. brot | 1492. noch Hs 

1493. dat | 1494. daz Hs 1495. geli | chet 1496. uierde | 1498. uö | 

1500. hel | le wize. Hs 1501. von Hs 

1476. 1477. verderbt T [W = ] 1479. meynt it fi fi 1485. doet he 

ebben vn vloyen fi 1486. maniger leye fi 1487. fagen T W f = ] fpreken fi 
1488. mer] wen W[ = ] fehlt fi T 1489. dorch lon T dorch gewin fi 1490. 
1491. zu bessern nach VI: 103? he en mach keynen doden doyn uf ftayn noch 
van fteynen broyt machen T he mag keyn totten machö vf ftan W de doden 
inach he nicht erwecken Noch vft fteyné brode maken fi 1492. maken win 
fi W [ — ] 1496. alfo trigende fert er fyrdehalp jar W aldus bedregende v. 

he vuflte h. iar T alfus bedreyget he v. h. yar fi 1497. vnd dar ouer nycht 
mer T W de werlt vh dat volc al daer fi 1499. obelle W [ = ] alfo T vh wert 
na fyné werke lonet fi 1501. v. d. olden bifwike T; 1500 bis 1503 umgedichtet fi 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B. Sin felfchaf alle 

Berlin ’ moz mit eme vallé. 

Aller manlich moz dar pine untfan 
na dem daz he hir hat getan. 1505 

De helle hat pine manichualde; 
fe pinet manliché na finé fchulden. 

0. Xlll: 11—18. Do fente iohan dit hatte uernomen, 

do fa he ein tier uö ertriche komen. 

Dat waf harte ureiflich, 1510 

mit zuen horn deme lame angelich. 

Dat fprah alfo de drake 
vn tete alle de fake, 

De daz uordere tier hatte getan. 

iz tete daz vur uö deme hemele komen fan 1515 
Vn uor leite manigé man 
mit den zeikené de fe uö eme fan. 

Daz tier fprach zo den hir I ertriche, 
fe folden eme machen einé glichen. 

Iz folde hebben wunden; 1520 

iz folde uerweré zo allé ftudé, 

Daz niemä nuwet ne kore 
noch nicht an ne loue , 

He ne hatte finé namé an finer hant gefcriuen, 
ofte an finé uore houete, wolde he leuen. 1525 

Sin name hiez fathanaf; 

daz tier uer tiere meifter was. 

1502. alle. | 1504. pine | 1505. hat | 1507. finé I 1508. Do 

rot Hs 1509. ein | 1510. ureif | lich. 1512. fprah | 1514. uordere | 

1515. komeu Hs hemele | 1517. zei | kene 1518. hir | 1519. folden 

1520. Iz | 1521. uerbere Hs fta | dc 1522. ko:e Hs kore M 1523. lo :e. | 

IJs lope M 1524. name Hs gefcriuen. | 1526. Sin nam[: ] | Hs Sin name 

M 1527. was | 

1505. noch dem TV[ = ] dar na p T 1506. hat (t heuet T 1507. 
manliken T eyne itliké pW 1508. vernam T 1509. ghan T 1511. eyne 
lamme p W eyn ey T 1513. fache T IVf = ] dinck daer p 1515. fan T 
fchlt p 1516. 1517. fan] fachen T fahen W[ = ] umgedichtct p 1519. dat 
fe makedé p 1520. wuden T W[ = \ def fwerdes woden p 1521. ouer de 
werlt p et f. gebeyden ouer a. de werlt T vnd is an betten TV 1522. dat 
keyn man nycht en kofle T ne quis possit emere 0 it en folde nemftde fparen 
p 1523. noch nycht an en lafle T aut vendere O noch en wech late varen p 
1524. bcfcreuen p 1525. offte he wolde 1. T dan mochte he 1. p 1527. 
[ W = ] vcrderbt p T 
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De erfte drake waf rot, 
de dar uor der urowen ftot. 

De andere drake hatte groze craft; 1530 

dar wider fente michahel vacht. 

B 43 b Der dritte quä | uze deme raere gegan; 
dat waf ein tier ureiflara. 

De uierde uö ertriche quä geuaren 
vn wolde alder werlt fchaden. 1535 

Dar ne darf neman 
dicheinen zuiuel ane han, 

Dit tier ne fi def duuelef bote, 
de die werlt keret uö gote. 

Mit zuen hom glichet iz fich dem läme umbe daz, 1540 
dat iz de lute betrege defte baz. 

Iz heuet de felué fprache vn tat, 
de lin bofe meifter hat, 

De duuel uö der helle. 

iz ne lezet nemane kopen ofte fellen, 1545 

He ne hebbe uffe got uerzigen 
vnde finé namé gefcriuen 
An fmer uorderen hant ofte an finé uore houet 
vn fi an en gelouig. 

So moz he ton offenbare vn ftille 1550 

alle finé willé 
Vn keren fich uan gote 
vn ften zo def duuelef gebote. 

Alfo defe ficht waf uergan, 0 

1529. urowen j 1531. dar | 1532. uze so Hs quä | 1533. ureiflfam. | 

e iibergesetzt Hs 1535. alder | 1536. DAr] DA rot Hs ne darf iibergesetzt 

Hs 1537. zuiuel | 1539. werlt | 1540. iz fehlt Hs läme | 1542. he | uet 

1543. hat. | 1545. kopen | 1547. vnde | 1549. ofte | houet. Hs vgl. 1525 

1550. offen | bare 1552. uan | 1553. gebote. | 1554. Alfo] A rot Hs 

1528. de was fi T TF[ = ] 1531. dar mede fi T [weder den IF—] 

1534. geuaren quam fi 1535. [W = ; fch. tun] der werelde fchande dragen 
T de werlt verflinden gram/? 1536. 1537. neymant en hebbe dar twiuel an fi 
1538. 1539. verderbt fi; 1539 fehlt T [W — ] 1540. mit dé twen bornö fi T 

ghelichet er T likede fik d. 1. dat dede hij vme dat fi 1541. daz die bas T de 
bet fi 1545. kopen noch fellen T gaen eder wiken fi 1547. 1548. an fyner 
rechter hant T of an fyn vorhouet fi T 1549. de dan alfo an eme gelouet 
fi alle de an ene gelauet T 1550. aldus T 1551. fehlt T umgedichtet fi 
1553. flat fi fteyt T bode fi boden T 1554. dit geficlit fi T H'[ =* ] 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B. 
Berlin. 

0. XIV: 1—5. 


B 44 a 


fo fa he ein lam in dem berge fyon lian 1555 

Vii mit eme uier dufent, 
de eme waren wol bekant, 

Vn hundert vn uierzich dar zo. 
den waf gefcreuen do 

Def låmef name vii finef uater 1560 

an eren uorehoueté al gater. 

Dar horte ich eine ftimne; 

de ludete alf ein water dat fere runne, 

Vh alfo mä harfete fuzeliche. 

de loueden daz lam ulizeliche 1565 

Mit eime nuwen fange, dat if war; 

de waf foze vn clar. 

Den fank ne mochte nemä fingen, 
mer de mit deme lamme Hunden, 

De umbevvollé waren komc uä erlriche 1570 

zo dem hemelriche. 

De folen deme lärne uolgé; 

dé if iz unuerbolge. | 

Se waren reine uon funden; 

fe ne hatten lugene in herzen noch i munde. 1575 
Dar umbe fint fe uor deme trone 
vn louet daz lam urone. 

Daz merket wol nu zo Hut: 

de criftenheit if de berch, dar dat lam uffe ftunt. 

De groze fchare, de he mit eme fa Han, 1580 

dat fit de die criftenheit hebbet untfan, 

Alle de gotef namé hebbet gefcreué an ere herze, 
mit danken vn mit werken. 

De ftime de dar wart gehort, 


1555. lam | 155(5. uier | 1558. hundert | 1560. Def | 1561* 

uorehoueté | 1563. alf | 1561, harfete | 1566. Mit | 1567. foze | 

1569. mer | 1570. umbewollé | 1571. hemelriche. | 1573. unuerbolge. j 

1575. lugene | so Hs 1576. deme | 1578. wol | 1579. uffe | 1580. 

fa ftan. so Hs fal han. M 1581. dat fit | Ils 1582. namé | 1583. mit | 

1555. berge fyon IF[ = ] b. to f. T van f. p 1557. fehlt (t 1569. mer] 

dan p T TF r [ = ] 1570. vmbeulecket p T W 1573. den ift es vnvorborgen 

W fehlt T umgedichtet p 1575. logene T quaet p 1577. vrone p T fchone 
W[ = ] 1578. Nu merket vort to deffer ftunt p neuer Abschnitt T W 1580. 

fach ftan T p [Ilunden W] 1582. 1583. verderbt p 
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dat fin de gotef wort, 1585 

De tot de predigare, 
ftille vn offenbare, 

Vnde harfet fuzeliche, 
de dat uolc leret ulizeliche 

Vn ere danken dar an keret, 1590 

dat fe ton fuz fe leret. 

Dit nuwe lof ne kan nicht wllen gan, 
wi ne gen zo deme läme uffen berc ftan. 

Mit allen guté dingen, 

fo moge wi dat lof fingen. 1595 

Wille wi menliche, 
deme lame uolgen i daz hemelricbe, 

Dar moge wi w ol zo touwen, 
ef unf ufe fude ruwen 

In allé unle finne , 1600 

daz wi iz wider gewiné, 

Ob iz unf alfo ftat, 
daz wi iz uerloren hat. 

Hir na fa ich mitten I dem hemele ulegen O. XIV: 6—8. 

einen engel, de folde de botfc af driuen, 1605 

Daz babilonia geuallen were, 
de die w erlt uerdräcte fere 
Mit unkiufhe vn mit ouermorficheit 
vn mit maniger hande bofheit; 


1585. g[: ] | tef Hs 1586. predigare. 1588. Vn[ :: ] J Hs Vnde M 1590. 
e[:: ] | Hs 1592. Dit so Hs wllen so Hs 1593. z [: ] | Hs 1591. dinge | Hs 
dingen M 1597. d[::: ] | Hs 1598. w[:: ] | Hs 1600. unfé [::: ] | ne. Hs 
1601. iz] ene Hs 1603. [::] | wi ene uerloren hat so Hs uerloren han. M 
1604. Hlr] Hl rot Hs i | 1605. botfc[:: ] | Hs 1607. werltj w[:::: ] Hs 

uerdructe Hs vgl. 1627 1608. unkiulheit | Hs ouerm[::: ] | cheit. Hs 

1585. 1586. godes T gottes W[ — ] die got predykede T d. f. alle de 
godes wort prediken p 1588. vnde] fle T fd W [ = ] de dar harpet fotelike 
P 1590. ere danken p T W 1591. al dat fe leret p dat nie fie leret T 
1592. dy t p T daz W[~~] 1593. zu W[~] T p 1594. dingen p T 1F[ = ] 

1595. fo] dan p 1597. dé lame p T 1598. wal tzo tzwen T wal touwen p 
1599. ruwen T rnoyen p 1600. yn alle vnfen fynnen T 1601. dat wir ed 
weder wynen T 1602. off et vns alfo ftayt T 1603. wer et vorloren hat 
T; V. 1600 bis 1603: vn myt guden werke vnde dingen Dat hemelrike wynen p 
1604. ick p he T an den middel des hemels p in dem hemele T 1605. hodefcap 
P T W driuen p T [bringen TV = ] 1607. de werlt verdruckede p T dy werlt 

vordregkete W[ = ] potavit omnes gentes O 1608. horé p nyde T haflze W 
ouermodicheit p T wemuttigkeyt W vino ira? fornicationis suae 0 1609. [TV = ] 
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Se anbedeten daz tier al zo hant 1610 

vn namew fin zeichen in de hant. 

Se werdet dar umbe pinet mit viire vn mit fueuele 
vn mit maniger hande ouele 
Vn ne gewinetf nlmer refte mer, 

wante fe anbedeten dat felue ter. 1615 

Def hebbet gotef holden dult vn doUné mot , 
daz babylonia uiel vn ere ouermuot. 

Babylonia bezeikenet uil guifle 
allerhande uerdomnifle, 

Dar wi unf mede ucllet hir in ertriche 1620 

uö den högen hemelriche. 

Dor def tieref rat 
do wi de dat, 

Daz wi eme fin bekät 

vn fine zeichen trägen inder hant. 1625 

Ne wille wi uf nicht bewaren, 

fo wil fe unf uer drécken vn fchaden 
Mit defer werlde fuznifle. 
fo valle wi uil gewifle 

Mit ere zo der helle grunt; 1630 

daz tot uf de engel kunt. 

He manet unf fpade vn uro, 
daz wi denken dar zo, 

Daz wi mit ere nicht ne uallen 
zo der ewigé helle; 1635 

1610. anbedeten | 1611. nam Hs hant. | 1612. wirt Hs fue[::;| 

Hs 1614-, gewine[::::::] | Hs gewine(t nicheine ergänzt) M 1615. felu[::::] ' 
Hs 1616. Def so Hs dolénö mot*]dolen in not. Ils; dolönö vgl. rufchéné 888 
= rufchendö 939 1617. Daz | Hs 1618. bezeike | net 1620. unf | 1621. 

hemelriche. | 1622. Dor so Hs 1624. bekät. 1626. fif | 1627. unf fehlt 
Hs fchaden. | 1629. gewifle. | 1631. kunt. | 1632. he Jf[:]e Hs 1633. 

zo. | 1634. f: ]az so Hs 1635. helle. | 

1610. anbedede p beden an T W [ = ] 1611. nam p namen T 1612. 

wart p werdent T fweuele p T 1614. gewynet nQmer rafle mer p winnet 
numer mer r. T 1615. dat felue dyr T dat der p 1616. des hant godes 
vrunde gedult vnd geduldygen moyt T des hebbet godes holden gedult vnde 
guden moet p [dy gotes hulden han eyn fryen mut W) 1617. umgedichtct p 
1620. 1621. verdcrbt p 1623. dorch des deyres raet do wy dat p verderbt T 
1624. dat p ir[ = ] die T 1627. vns verdrenken p vns verdrucken T 1628. 
foelnifle p T 1630. to] in p T W[ = ] 1632. he p T W[ = ) 1633. 
[W=] dat wy des denket yo p 1634. Dat p T W[ = ] 1635. in de helle 
mit alle p 
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Dar daz tier felue de duuel if herre 
vn pinet fe fere. 

Dar ne if nicht mer wach vn we; 

def unbrichet dar nimmer me. 

Do fente iohan hatte gefen, 
wo babilonia waf gefchen, 

Dat fe waf uerdomet 
vn ere waf gelonet, 

Do quä de heilige engel fan 
vn fprach: du falt fcriuen iohan: 

De fin falich de in gote fteruen; 

de ne mogé nimer uerderuen. 

De fuln hebben de ewigen refte iemerrnere 
vn w efé funder fere. 

Ere werc fuln en uolgen 
vn fuln fe öringen 
Zo dem hemelriche 
eder zo der hellewize. 

De guote werc gebent zo lone 
de ewigé cronen, 

De ouelen de fin unfe ual, 
daz wizze wi felue wal; 

Dar umbe fole wi de ouelen miden 
vn fuln de göté driuen. 

1636. [: ]ar Hs 1637. fere. | 1638. [: ]ar Hs 1639. dar | 1640. 

[:]0 rot Hs gefen. | 1641. [::] Hs 1642. uerdomet. | 1643. [:] n 

Hs 1644. fan. | 1645. [::] 1646. falich | 1647. uerderuen. | 1648. [:]e so Hs 

16-49. we | [:: ] 1651. fuln | [:::] ringen 1653. hellewize. | 1655. cronen. | 

1657. wal. | 1658. Dar so Hs 1659. | [:::: ]en Hs 

1636. dar T p W 1637. piniget p T W[=) 1638. dar p T W mer] 

dan p wen W nyt mer dan T 1639. verderbt p 1640. Do rot p I 1F[ = ] 

1641. wo p T W 1643. vil p T W 1644. zan T fan W[ = ] vnde fprack 

P 1645. fcriué dat p 1646. in gode p myt gode T W[ = ] 1648. die T 

fe p W ewelich rafte han p ewilichen raften (rugen W) vmer mer T W 1649. 

wefen funder fwere T w. ane fwer TF[ = ] funder we wefö dan p 1650. 
volgen ok p 1651. fie T brengen T W de fe in der leucdigen bock p 1652. 
wifen ton hemelrike p 1653. 1654. off p T helle wite p W hellen wante 
(= winte ’ wciV) die g. w. zu lone T 1654. 1655. fal men dan lonen umged. 
p 1656. der quaden loen dat vinden fe wal p 1657. fehlt p dat want 
(aus wente fiir wette ' wissen’) wir fullen (=fuluen) wal T 1658. die bollen 
W[ = ; yrj dat ouele T dat quade p 1659. vgl. liden: driuen 1785 vnd die 
guden vordryuen T vnd dij guttc by vch lyden W de junge mit dé olden verderbt p 


O. XIV: 13. 

1640 


1645 


1650 


1655 
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Fragm. B, Hir na f a f en t e Johan 16G0 

61 IL uffe einen wizzé wolke n fizze eine man. 

0. XIV: li—18. B 45 a De hatte eine guldine [ cronen an 

vn eine fcharfe fuaden inder hant. 

Ein engel hiez ene meien gan, 
dar he fa daz corn rife ftan. 1665 

Do fa ich al zo hant, 

war ein engel troch eine fegeden inder hant. 

De ne folde daz nicht uermiden, 
he ne folde de windruuele uer fniden 
Vn legen fe inde brake; 1670 

dar folde men fe inne zo brechen. 

Den he uffe dem wizzé wolké fa komen, 
de bezekenet gotef fone, 

Die hir neder komet in dem leften tage 

vri uort in finer hant eine fuaden. 1675 

De bezeikenet gotef orteil vn finé zorn; 

de werlt dat if daz rife corn. 

De windruuele daz fin de werc, 
de man dan inde brake wirft 
Vn drucket dar uz 1680 

ouel vn guot 

Vnde gift lon manliche na fmen fchulden. 
got gift uroude finen holden; 

1660. HirJ H rot Hs 1661. | [::: ]en 1662. de Hs guldine | 1663. 

Vn Hs 1664. Ein | 1665. ri | fe 1667. troch | 1668. nicht | 1669. 

fniden. | 1671. inne | 1672. vvolkö so Hs ko | men. 1674. ko | met 

1675. hant. | 1676. finé | 1678. windru | uele 1679. hrake | so Hs wirf. 

Hs 1680. Vn Reimpunkt fehlt Hs 1682. Vnde | 1683. Got Hs gitt | 

1661. wolken fl T W nubem 0 1663. fwaden T fekelen fl fenfen W 

1665. [W=] dar he fyn korne fach vlT gayn T dar he feyge ripe korn ftan fl 

1666. fach ich W fach he fl T eynen z. h. T 1667. fehlt T einen anderen 

engel de dar droch eyne zegede in fyner hant fl de der hatte eyn win roefTer 
mit fcharflfer fniden 4F 1668. fehlt T des nicht fl des nicht 1F[ = J 1669. 
ne] fehlt fl T W [ = ] windrufflen fl wintrubei W win druwen T fnyden T afT 
fnydé fl abe fniden W 1670. brachen T perfen fl kelter W[ = ] 1671. zu 

brechen T maken fl welkern [W =] 1672. neuer Ahschnitt T W 1675. 

fwaden T fenfzen IF[ = ] fwert fl 1678. werk fl 1F[ = ] werelt T 1679. 

bracken T perfen fl keltern W[ = ] werpt fl T W 1681. vbele v. gut W 

gut vnd quael fl T 1682. na fyner daet fl alfo er tut W[ = ] na f. vordeynfte 
fl 1683. holden T W[ = ] vrouden T 
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De bofen werdent uerdomet 
vn en wirt ouele gelonet. 

Nu denke manlich def be zit, 
daz he dem weize fi gelich, 

Daz he nicht alfo ein caf uz ulege, 
fuenne men ouel vh got fal fcheiden. 

He leue hir alf ficherliche, 
daz he dem windruuele geliche. 

Wirt de weize zizania 
vn de windruuel labrufca, 

Se werdet uerworfen fchire; 

men birnet fe in dem wre. 

Dit endet alfo de felue mä, 
de die fuaden uorde i de hant. 

Na dem dat diz waf uergan, 
do fa ich indem hemele ftan 
Siuen engele al zo hant; 

er aller lich hatte eine | fchalen an finer hant. 
Dar waf gotef wrake vn zom an getan, 
de inden leften ziten folde vollen gan. 

Ich fa inden feluen ftunden 

alfo ein glefen mere mit wre gemenget. 

Dar ftunden bi gotef holden, 
de daz tier nicht an beté ne wolden. 

Vn ne waf nuwet lanc, 
fe ne fungen den fanc, 

Den moyfef fanc ouer dem roten mere, 
do he drenkede pharaonef here. 


1685 


1690 


1695 


O. XV: 1 


1700 


1705 


1710 


1684. uer | domet. 1686. be zit 80 Hs denke | 1687. gelich. | 1689. 

men. | 1690. leue so Hs ficher | liche. 1692. de | 1693. windruuel so Hs 

labrufca | 1694. Eeimpunkt fehlt Hs 1695. birnet so Hs wre so Hs in | 

1697. die j 1698. NA rot Hs waf | 1700. Siuen | 1701. eine | 1702. 

vn | 1703. vollen | 1705. wre so Hs glefen | 1706. dar Hs gotef J 

1708. Vn | 1710. Den | 1711. he fehlt Hs drenkede | 

1684. 1685. den quaden verdomeniffe wöt fe fe wolden p 1686. in 
deffer tzijt T in fick p 1687. dat he dan wittze (aus den wette? = dé weyte 
P) feherlichen T 1689. dat gut vte den quade p als fych lyff v. felle T 1690. 

und leue T her lebe W eyn itlik leue hir alfo p 1691. windruffle p W 

windruwen T like yo p 1696. 1697. dyt doyt T umgedichtet p 1699. ick p 

he T er W 1701. er gelich p er etlicher T or iczlicher W[~] 1704. 

ich p W he T 1705. gemenget were p 1708. [TF=] it en was dar na 
nicht 1. p die tzyt en was n. 1. T 1711. he vgl. 1799] fych T W[ = ) en e p 
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Fragm. B, Do daz lof waf getan, 

Berlin. do fa ich in dem himelriche ein mufter oflfen ftan. 

0. XV: 5—8. Dar gingen uz fiuen engele reine 

mit wizzen cleidé vn mit edelen gefteine. 1715 

Er allerlich 

hatte einé gortel herlich; 

De waf van roten golde. 

nu merket waz dar wefen folde. 

Ein der uier tiere quä alzo hant 1720 

vh tete aller engellich eine fchalen an de hant. 

Dar waf manich plage inne behalden, 

de komen folde den iungen vn den alden. 

Do wart daz templu en binnen al ein roc. 

dar ne kunde nemä in komen oug, 1725 

Er de plage were wllengan, 
de die engele folden beftan. 

O. XVI: 1 — 4. Ein ftime gebot den engelen hafteliche, 

dat fie die plage brechten in ertriche. 

De erfte engel ne beite nicht lanc: 1730 

he machete uil wundé al zo hät 
Vn manich fer 

den die an gebetet hatte daz tier 
Vn finen namen fcriuen 

vn fich zo eme hatte geuligen. 1735 

De ander engel brachte eine plage grot: 
he machete daz mere al ein blot. 

B 4fi Ä Daz dar leuende | inne waf, daz mode fteruen 
vn al uerderuen. 

Die dritte dete michele not: 1740 

1713. ich | 1714. gin | gen 1715. cleidö | 1716. aller lich. Hs 

1717. einé | 1719. mer | ket 1720. tiere so Hs quä | 1721. fchalen | 

1722. behal | den. 1724. Do | 1725. ne | 1726. wllen so Hs were i 

1728. fti | me 1729. die | 1730. ne | 1731. hat. | 1733. den. Hs tier. | 

1735. hatté | 1736. grot. | 1737. machete] te iibergesetzt Hs 1738. 

leuende | 1740. dete so Hs Die | 

1716. 1717. Erer allerlick. Hadde eyné gördel herlick p er etlicher T or 
iczlicher W[=] 1721. aller engel etliche T itlikc engel p 1724. de tempel 

p T 1733. anbededen p 1734. liaddö befcreuö p 1736. to eme haddé 
geulegen p zu eme vlighen T 1737. als ey bloet p T blut rot 1V[«] 1738. 
leuédich p liffhaftich T 1739. gar verderuen T dat mofte fterué vii nyn genas 
(: was) p 1740. dede T makede p grote not p T 
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he machete de brunnen vii de wazzere al ein blot. O.XVI:4—15. 
Vn fprach do mere 
got were ein recht richtere 
Ouer de die fine holden hatten gemartelot; 

dar umbe worden ere wazzere ein blot. 1745 

Ein engel fprach uon deme altare do, 
iz folde komen alfo. 

De uierde machede de pine 
mit dem funne fchine. 

Se waf heiz iemmermere 1750 

vn uerdurrede alle dinc fere. 

De uifte brachte eine plage ureifliche: 

he machete demftcr def tieref riche. 

Von unfinne zo bizzen fe ere zungé, 

wante fe got uerfmaden to allen ftunden. 1755 

Die fefte engel brachte eine pine grot; 

de drugete eufraten, de grozen ulot, 

Dat man druchuoze mochte dar ouer gan: 
do fa ich iohan 

Vze def draken munde vn d ef tieref ureiflich 1760 

dre ouele geifte uaren uorfhen gelich. 

Se taden zeichene grot; 

fe famneden de uorften vn de konlge oug 
Zo dem grozen tage 

den de alweldige got woldc habe. 1765 

De komet alfo ein dief; 


1741. brunnen | 1743. got | 1744. holden | 1745. worden 80 Ils 

wazzere | 1747. iz | 1749. mit | 1750. mere. | 1751. uerdurede Hs 1752. 

brachte | 1753. demfter*] de meiftere Hs def | 1754. zungé. | 1756. Die | 

1757. drugete | 1758. druch | uoze 1760. munde | so Hs def] de Hs 1761. 

dre | 1762. zei | chene 1763. famneden so Hs konige | 1764. Beimpunkt 

fehlt Hs 1765. got fehlt Hs wol I de 

1741. al] als T p 1742. do mere p zu myr T 1743. g. ey recht rich- 
ter were p verderbt T 1745. water roet p w. bloit T 1751. vordurede p 
vor durde T trogkentte W 1753. de meftere p dy mcyftere W T factum est 
regnum ejus (i. e. besti®) tenebrosum O 1754. vnfynnen p T 1757. dro- 
gede p T 1758. drughes votes T trocken TV[=] mit drogen voten p 1759. 
hier Br ich johan W iohannes T fehlt Br de leue Iohan p 1760. munde 
dan Br 1761. ouele Br bofen T W farn in der geftalt alfo dy krotten W 
de were dar vorfchen gelijck p die waren vrochlelichen T 1762. grote tekene 
ok p 1765. got Br p T alweldige Br p alle mechtiche T omnipotentis Dei O 
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Fragm. B, de dan wachét, de fin eme lief, 

Berlin. Vri de hebbet folike cleider an, 

dat fe mit eren mogen in fine brutlouft gan. 
o. xvi: 15—21. De fiuede quä in den hemel grimme: 1770 

zo hant quä uon deme trone ein ftime; 

De fprach: iz if getan. 

do quä de blifme vh de donre gan. 

Die heidenen ftete uilen dar nider. 

de hagel quä fider | 1775 

B46 h Vnde tede en foliche not, 

daz fe got uerfmaten oug. 

Defe bezeichenuge if getan, 
alfo ie hir fuln uerftan. 

De fiuen engele fin de predigere 1780 

de alle tage kundiget vn leret, 

Daz got finen zorn zo leften wil wreken 
ouer alle de die fin bot breken. 

De fulen zo iungeften manige plage liden, 
de hir nu eren willen driuen. 1785 

Daz glefene mere dat mit wre gemenget if, 
dat if de heilige toufe uile gewif. 

Daz wr if de heilige geift. 

de lutteret unf inder toufe alreft 
Von allen unfen funden. 1790 

de bi dem mere ftunden, 

Dat fin de ene criftenheit haldent iemmer mer 

1767. wachét [ 1768. an. | 1769. gan. | 1771. hant | 1772. if iz Hs i 

1774. Die | 1775. fide[:] Hs 1777. oug | 1778. Defe] D rot Hs 1779. 

uer | ftan. 1780. predigere Hs 1781. tage | 1782. leften | 1784. fu i 

len 1785. nu | 1786. wre so Hs mit | 1787. ge | wif. 1788. wr so Bs 
1789. inder | 1791. mere | 1792. ieincr mer. | Hs 

1767. gode lief T 1768. foliche T 1'olche W[-=) alzulke Hr alfolke 

P 1769. de fe an f. brutlaeht m. ftan Br dat fe mit eren m. gan to f. brut- 
lacht funder waen § 1770. in (an Br) dé heuö (t Br in die lucht T grymme 

Br mit gröme p grymychlich T 1772. it is p Br T 1775. fyder T fedder 
Br umgedichtet p 1776. foche not W[ = ] fo grote noet p grote not Br T 

1777. dat Br W dar vme dat p T 1779. hir] nu vorl p 1781. kundyghel 

vfi leret T [dy got kyndigö v. lere W] kudiget godes lere p k. de lere Br 
1784. ton jugefte dage p T fehlt Br W grotze pl. T 1789. lutteret Br 
1V[ = ] reyniget p T 1790. nu vn to allen Itunden add. p 1791. 1794. 
lialden IT' liadden T warden p bij dem louen bliuet Br fere p 
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vn nicht ane betent daz tier, 

Noch in em nicht gelouuet, 
noch finen namé nicht ne fcriuen an ere uore houuet. 1795 
Se fuln louen iemermere 
got unfe herre, 

Alfo ene moyfef tede indem roten mere, 
do he drenkede pharaonef here. 

Daz bethehuf, dar de engele quamé uz gegan, 1800 
dat if de criftenheit al funder wan. 

Se predigeten ouer al ertriche 
der werlt gemeinliche. 

Se waré lutter vu reine 

vn glichet dem edelen fteine, 1805 

De die zuo wende zo gatere zuit, 
de heidenfchaf vn de iudefchen diet. 

Got felue if de winkelftein; 
de brachte de zuei ouer ein 

In den feluen ftunden, 1810 

do ene de hirte vn de dre konige wnden 
Inder cribben vn I der ftat zo bethlehem: 

dar quamen fe alle ouer ein 
Vii bekante eme def 

dat he konic vn herre waf 1815 

Ouer al de dinc 
de in eWrtche fint. | 

B 47* f) az ere gortele waren uon roten golde, 

daz if de wifheit de enbinné vn buten fchinen folde 

_Mit lere vn mit werken, 1820 

1794. ge | louuet. 1795. uo | re 1797. herré. | 1799. dren | kede 

1800. engele | 1801. funder | 1802. predigete Hs 1803. gemei | nliche. 

1805 edelen. Hs dem | 1806. zuit | 1808. de | 1810. den | 1811. 

hirce so Hs wnden so Hs konige | 1812. bethlehem. | 1814. def. | 1817. 

| [:::::] che fint. | ’halb weggeschnitten y M 1818. Daz] D rot Hs 1819. 
daz | Hs enbinnö ::::: vn buten | Hs f ein Wort weggeschabV M 

1793 bis 1797. umgedichtet p 1800. quemö p W quam Br T 1802. de 
dar predike (t de predikere Br T [vnd dy prediger der werlt vber al W] 1803. 
die w. gemeynlichen T der w. menlike Br de godes werk gemeylike p 1805. 
likeden p gelichende T glichen fich W [ = ] 1806. zu famene llieyt T \V 

[ W =; czuhet] fe deden de wende twe to famene p 1807. de lieydenen Br W 
det Br W [ =; daz fint] ee T fehlt p 1809. de twe ouer en Br p U r dye nuwen T 
1810. bis hieher Br 1814. des p T dafz W 1815. wasIT" [ = ] were T 1817. 
ertrike p T 1818. kein neuer Abschnitt T Tr [ore gortelle dy weren v. r. g.] 

Ptilandtr: Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 7 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B 
Berlin. 


dar fe de werlt mite folden fterken. 

Daz tier daz en die guldinc fhalen gaf, 
dat if de groze gotif craft. 

De fliale bezekenet gotif orteil na rechte; 

dar if inqe beide hoffenuge vfi vorchte. 1825 

Wi fuln hoffen zu dem hemelriche 
vu urochten uor de hellewize. 

Wille wi gote wefen vndertan, 
fo moge wi der plage wefen an. 

Ne wille wi oug unfe broche nicht bedenke, 1830 

fo moze wi gotif zom uzer fhalö drinke. 

De erfte engel, de dar machete de feren wunden, 
dat fin de ungebozten funde. 

De ftinket uor gote iömer mer 
vn machet de fele fer. 1835 

Dic man de fe nicht ne bot, 
dc fteruet ewiliche tot. 

Dat daz mere if alfo ein blot, 
dat if der werlde vnftete mot. 

De bliuet inder grozen vnftetichcit, 1840 

de uerlufet daz ewige lecht. 

Daz blot daz die bruné machete rot, 
daz bezekenet de ualfchen prophetin oug, 

De mit erer unrechten lere 

die rechte fcrift ualfchet vii uerkeret. 1845 

Got if die ware funne; 

de def zuiuelen, de fin dumme. 

De fuln durrö vn uerbrinen 


1821. fe I 1822. die | 1823. craft. | 1825. dar | 1820. holTen 

1827. helle wize. | 1829. der | 1830. broche | 1831. fhalö | 1832. 

feren | 1834. mer. Hs flin | ket 1830. Die | 1837. to [: ] | Hs tot. M 1839. 

werlde | 1840. vnfteticheif: ] | Hs 1842. die | 1843. de Hs prophetin so Hs 

ualfchen | 1845. die | 184G. die | 1847. dumme. | 1848. durö Hs 

1824. na rechte T p 1825. hopene vii vruchte p T 1820. han hoppé 
p hopen han T 1S27. vruchtö vor der helle wite p entfrochlen d. h. w. T 

1828. 1829. fehlen p der pl. werden ane T den plogen ent gan TT[ = ] 1830. 

verderbt p unfe krancheit T 1833. vngebotten p T W [ =) 1830. de der 

(lie T) nicht botcn p T 1837. dotj des dodes T fehlt p 1839. d. w. 
uuermot p 1840. de dar in vnftedichcit bliffl p 1841. licht p liff T 1842. 
de bornc vfi watere p 1843. dat T W fehlt p 1844. [ir =] 1845. rechte] 
ware B’[ = J fehlt p T 1847. des p dar an T W 1848. dunien T fehlt 
p vorbrunnö 11' bemen p T 
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rm. B, 
?rlin. 


in der ewigen flammc. 

Def nicht folde gefchen, 1850 

of fe fich helden in den waren funne fchin. 

Daz wizze ie alle wol, 
dat daz tier den duuel bezekenö fal. | 

B47 b Sin riche if de helle vil gewifle; 

dar if iamer vnde dufternifle 1855 

Vnde grot fer zo allen (lunden. 

uon zanflagenc zo bizzent fe ere zungen, 

Wanle fe an got nicht gelouueten, 
de wile dat fe leueten. 

Daz eufratef drugete de ulot, 1860 

dat if dat uerginc die groze ouer mot, 

Den de uon babylonia taten 
gotef holdcn uro vii fpate, 

Vn werelen en den wec zo dem hemclriche, 
den uaren folde arm vu riche. 1865 

Do de ulot waf uerdruget vn uergan, 
do mochté fe drugef uozef gan. 

De duuel if dem draken gelich, 
de die dre ouele geifte uze fmem munde liez. 

De fm den uorfcen dar umme glich, 1870 

dat fe ludet unnuzze alle zit. 

Se ladet mit oren rochte uorften zo den grozen tage, 
zo erer uerdomniffe, dat fi iu warliche gefaget. 

Vnf faget fente iohan, (O. XVI: 15). 

dat fi ein falich man, 1875 

1849. ewigen | 1851. den waren] daz ware Hs vgl. 1841 hel ] den 1852. ie | 

1853. f[::] \ Hs fal. M 1854. Sin] Sus Hs 1855. vnde | 1857. zo fehlt Hs 

zan | flagene 1858. got | 1860. eu | fratef 1861. die | 1863. go | tef 

1864. wec | 1865. riche. | 1867. mochté | 1868. ge | lich. 1869. 

munde | 1871. fe | 1872. rochte | 1873. uer domnifle | 1874. iohan. | 

1851. helden fe fik p T an den waren funnen fchyn T ton waré föné fchin 
p 1852. vort fy iu kundich al p 1853. dat dat deyr de duwel betekenc fal p 
dat et den drytten (= dat der dé) deil (= duwel) betzekenen fal T 1854. fyn rike 
p fyn tzeckcn T fere p fvvere T 1857. tant flagene p tzan flagen T tzo byttzent 
T fe bitet p 1858. rerderbt T 1859. fehlt T 1860. dat drogede e. p T 
[daz vortrugette e. dy grofle flut IV] die gr. vl. T 1863. holden p H'[ = ] 
vrundcn T 1867. fehlt T droges vo tes p 1869. bofé geifte p T W 1870. 
den vorften p T U r 1871. fprechent vnnutze wort tzo aller tzyt T dat fe 
quaet doet alle tijt p 1872. geruchte T ir rechte p 1873. dat fynt wercken 
gefaghet T dat is alfo gewiffe p 1874. hier Tf vort faget p 
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Hj. Psilander, 


Fragm. B, 
Berlin. 


De waehe in deme tage 
vn fo uile cleider haue, 

Dat he fine fhemede hute dar, 
dat fe nicht ne werde offébar. 

Domeftach kumet alfo ein dief geuaren, 1880 

dar fich nemä kan uore bewaren. 

De flefet zo allé ftunden, 
an finen grozen funden, 

Komet de tot alfo ein dief dar en binné, 
fo fal he def wol werden innen, 18S5 

Dat he baz gewachet hauete, 
de wile dat he leuete. 

De wachet an guté werken, 
dat fule ie wol merken, 

Daz de if ein falich man; 1890 

he fal dur recht guot lon untfan. | 

De cleider weret twe dink, 
de beide unnutte fint: 

Se folen des menfchen fchemede vorbergen 

vnde laten ene van vorfte nicht vorderuen. 1895 

De funde de wi dot dagelik, 
de fint aller meift fchemelik; 

De folen wi mit vnfer bicht decken alle famen, 
dat wi vns vor gode nicht en fchamen, 

Vnde folen vns mit guden werken cleiden alle dage, 1900 
dat vns de vorft nicht en fchade: 


187G. to ge. | 1878. fhe | mede 1879. offöbar. | 1881. dar ] 1882. 

allö | 1884. tot | 1885. vver j den 1886. hauete. | 1888. wer | ken. 

1890. fa | lich 1891. dur so Hs 

1876. die was T Tf de dar waket p 1879. fe fehlt Tf T 1S80. 

| IF = ; der iungefte dag] na dem jugeften dage fo komet he p 1881. keyn 
man kan T Tf vor fine kumft p 1883. [IF =] in den feuen gr. f. T Tf 
umgedichtet p [Liicke bis incl. 1909 WJ 1884. he komet vfi geyt p dar p 
hir T Tf 1885 bis 1887 vcrderbt T 1888. an guden werken p an gu. Tf 
an gode T 1891. dor recht Tf dort recht T dat rechte loen p 1892. de 
weret p 1893 vnnutte*] mitte p in nute Tf in nutze T 1896. doyt Tf do¬ 
det T doen p dagelik*] dagelikes p fehlt Tf T vgl. 673 und alle dage 1900 
aller meyft Tf T vns altijt p 1898. bicht p T bighet Tf alto famc p 1899. 
fo en dorue wy p 1900. alle daghe T If fehlt p 1901. fo en fcadet vns 
nicht de vorft Noch huger olTte ander dorft p 


Digitized by 


Google 



Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 


101 


Dat is manich pine grot 
vnde de ewige dot. 

Deme moge wi alle entgan, 

wille wi godes cleider han. 1905 

Do deffe plagen waren komen an de erden, (O. XVI: 17). 

do folde de lefte in der lucht werden. 

Na domes dage is it al gedan; 
fo folen de dink vullengan. 

So komet de ftemme vnde de blixme grot; 1910 

dat is iamer vnde not. 

De flat deilet fik an dre; 
de dot der criftenheit we. 

Dat erfte deil dat is de heidenfchap; 

de dot den godes holden grot vngemak. 1915 

Dat andere is de iudefche det; 

de en fchonet der criftenheit nicht. 

Dat derde fint de valfchen errere; 
de bedrouet de werlt fere. 

Dit leit komet van babilonia; 1920 

fo komet ere val dar na. 

De hagel vallet vp fe fwar als ein bli; 
dar is godes wrake bi. 

De engel dede mi vorftan vil wifie O.XVII: 1 —3. 

der gröten horen vordomeniffe, 1925 

De de koninge vnde de vorften mit bofheit hadde vordrenket 
vnde in dat afgrunde gefenket. 

Se reit vp eime dere dat was rot; 
it hadde manigen fmeliken namen ok. 

1902. 1903. is*] fehlt T Tf defle pyn vii cwelikc doet de dar alle lijl is 
groet p 1904. gy alle wal p 1905. gy iw cleydcr yme haen p vgl. 1877 
1900. 1907. an der lucht (sonst verderbt) p 1908. domes daghe T Tf de 
iögeflé dage p 1909. fo fynt de d. al v. g. p 1911. dat is dan p do ift 
dan TF[ = ] 1912. [W = ; dan in den] 1913. dat doet p die doyt T Tf 

[vnd tut der cr. leydes fyl IF] 1914. Dat p TF die T Tf 1915. fehlt p 
holden Tf vrounden T [dij don gottes kynderen vngemach TF] 1916. de iude¬ 
fche dhet Tf de iodefcap p die yudefcheheit T IF 1918. dat d. deyl dat 

fyn p W erere p lerrer TF fehlt T Tf 1920. [W =] 1921. mer ere valde 
quä dar na p 1922. 1923. Tf T] godes wrake sonst nmgedichtet vnd ver¬ 
derbt p 1924. Von hicr ab H [Liicke bis 1928 WJ dede my H de leyt 
my p deden en Tf T ostendam tibi O 1925. horen p heren T Tf de gr. v. H 
damnationem meretricis magnae O hadde vordréket p hadden vordeneket H T 
Tf 1928. [TF=] reden T ridet H 1929. fchendigen H fchentliken p 
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Hj. Psilander, 


O.XVII:3—6 . It hadde feuen houede vnde tein horne; 1930 

it dede manigem manne torne. 

Se was gecleidet mit pellen vnde mit famite rot, 
fe was mit golde vnde mit gefteine geziret ok. 

Se ret ftolteliken ouer alle de lant 

vnde vorde einen guldenen nap an erer bant. 1935 

Se fchenkede vlitliken 

den armen vnde den riken. 

De drank was fo ein honichfem in dem anbeginne 
vnde bitter als ein galle in deme ende. 

Se rodede feluen vnde was vordrunken fere 1940 

in deme blode der mertelere. 

Er name en was nicht na gebleuen; 

he was in er vorhouet gefcreuen. 

Ze heitet babilon ein moder ouerhores 

vnde wortele alles ouerraodes. 1945 

Dit der is de duuel vnde antecrift, 

de feuen houede fin grote machl vnde lift. 

De tein horne de dar vppe ftat, 
dat is fin manichuolde bofe dat, 

Dar he godes holden mede fteket 1950 

vnde den gelouen tobreket. 

De vrouwe de dar ridet vp deme dere, 
dat is de werlt mit ere ideler cre. 

Dat fe gecleidet is mit maniger hande gewande, 

dat is de idelheit aller hande, 1955 

1930. twe horn p 1931. [W =] torn p IV 1933. gefteyne T Tf W 

fteynen H faphirö fteyné p 1934. fo reyt fie T ftolteliken p T Tf W fchent- 
liken H alle lant H aldat lant p 1935. an erer liant p U 1V[=; fclialen] in 
der hant T Tf 1937. beide den a. v. riken H p 1938. alfo H W fo T 
Tf p in linem beghinne U an dem beginne W 1939. fo p an dem ende 
H W 1940. rodede p T Tf redede H draken p 1941. [ IK = ] 1942. na 

ghebleué H vgl. 626 achter bleuen T Tf gebleuen p W[ = ] 1943. er an 

dat vorne liouet II an ere houet p an ore fterne W 1944. heitet Tf IV het 
H heyfze T hedde p moder ouerhores Tf T m. aller horé p m. der vnkufcheit 
U mater fornicationum 0 1945. wortele p vvectele T Tf eyn wortel H eyne 

worcel W 1946. Dit H Tf T dat p W [daz tyr ift der lufiel vor war vnde der 
ende cr. czwar] 1947. macht H W mcht Tf nyt T fin lift H p Liickc bis 1952 
IV 1949. dat is H is T Tf p manychvaldyghe bofheit T 1950. vrunde T 

1951. tobreket H p mede zu brechet T Tf 1952. 14V=] 1953. erer p ir 

W\ = ] der H fehlt T Tf ydeler ere Tf T p W ydelen lere U 1954. [ \V =; 
mancher leuj 1955. [IV =] mandier h. T vn fchande p 
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Dar mede fe gecleidet geit; 
lucke mit eren er befteit. 

Dat der dar fe vppe ridet, dat fal vorwerden, 
vnde fe fal mit eme fteruen. 

De guldene nap vnde de fote drank, 

dat is de vleifchlike luft vnde der naturen dwank. 

Dar vor fole wi vns hoden vminer mere, 
dat wi des nicht en drinken to fere. 

Wille wi volgen ere fotenifle, 
we drinket den dot vil wiffe. 

Anticrift des duueles bode, 

alfo he keret de werlt van gode, 

So veret he an godes hat 
mit babilonia finer ftat 

In dat afgrunde; 

dat buwet fe funder ende. 

It fint twe ftede in ertrike 

mit namen vnde mit daden vngelike. 

De eine befteit gode, 

de ander deme duuele vnde finen boden. 

Iherufalem betekenet dat hemelrike, 
dat begink got in ertrike, 

Vnde alle de dink 
de felich fint, 

Vnde allet dat vns fal befchen 

in der hemelfchen ftat to iherufalem. 


1960 


1965 


1970 


1975 


1980 


1956. T] dar fe mede II p 1957. befteit"] vgl. 1974 u. 1983 luttik (lu- 
ftycli T) id ere vofleyt Tf T lucke mit eré er vorfleit H wet fe al na der bof- 

heit (aua befteit?) fteyt p 1958. [W=] dar vff fie T 1959. vfi fal mit er 

ft a r- W] 1960. [W =] 1962. [W =] dar van f. w. v. holden p U63. 

des T den p in W [ = ] dar H dat Tf 1964. der fotnifle p [vnde volgö wir 
orer fufle W] 1964. fo drinke wy p [wir trigken den ewigé tot gewiffe W) 
1966. Anticrift p entekerft H ende kryft T Tf der ende crift 1H = 1 1967 

fehlt T Tf alfe (wen W) he de werlt keret (k. de w. H) va gode 0 Ii W 

[Lucke bia 1972 W] 1968. fo veret (wert II) he an (myt P) godes hat II 

B\ verkeret zey in godes hat (hant T) Tf T 1969. babilonia H babilonic f 

Tf T 1970. der helle ndd. p 1971. dat buwet fe ane ende II wet dat bouwet 
fe nu vfi funder eynde p dat lie funder ende (dar fy) T Tf 1972. It p T Tf 
T7[ = ] Dat H; neuer Abschnitt H p, nicht Tf T IV an H vf TV 1973. n. v. 
tol W [ = ] 1974. befteit p Tf T hort H 1976. [ W =; betudet] 1977. 1978. so 

Tf W verderbt H T p 1979. die felich fynt T Tf de vns falich lint p IV [-) 
de vns ghefaget fynt H 1980. befchen T Tf p ghefchcn H J 981 -J 1 ® 1 
zu dem ouerfte ih. T Tf in dem hemelfchö ih. p H beide Verse fehlen W 


Digitized by ^ooQle 



104 


Hj. Psilander, 


Babilonia betekcnet de helle 

de deme duuele befteit vnde finen gefellen. 

Denne fal antixpc komen 

vnde fal des duweles willen vromen 1985 

Mit maniger bande dingen, 

er he de werelt to der hellen brenge. 

Al dat babilonia betekenet, dat is vreflik 
vnde alto iamerlik 

Vnde nemet einen ouelen ende; 1990 

ouele lonet men eren vrunden. 
lherufalem betekent dat geiftlike lif 
vnde de lange ftedicheit, 

Babilonia de werltliken dink, 

de leider vnftede fint. 1995 

Alfus betekenet de ftede beide 
dat leue vnde dat leide. 

XVIII: I, 21. Sente lohan, de hillige man, 

hat alle gude dink vorftan 

Van der ftat iherufalem: 2000 

he folde grot wunder fen, 

Wo babilonia folde vorgan, 
dat dede eme got alfo vorftan. 

He fach einen engel alto hant, 

de vorde einen molenftein in finer hant. 2005 

Den warp he in dat mere; de fank in den grunt, 
do fprak de engel to der feluen ftunt: 

1982. [W -] bis hieher Tf 1983. befleyt T belcbynet H to hort p 
an gehert IF[ = ] 1984. denne H va dan p T von yn W antixpc p entekerft 

H ende kryfl T der ende cr. IF[ = ] 1985. fynes willö p 1986. [W =] 

1987. to fy ner helle p in dy h. 1F[«; Liicke bis 1993] 1988. grefelik H p 

1990. n. eynö quaden ende p T n. ouelen ende 11 1991. ere vroude T dar eren 
vrunden H vn mé pleclit gerne ouele to lonen eren vrondé p 1992. bet. auch T 
1993. de lange ftedicheit UT de ewyge ftadicheit p 1994. wertlikö p H W 
[ = ; bedut] dink fehlt T 1995. de leyder H de dar leder p dy do leyder 
TF[ = ] die beyde T 1996. alfus H p aldus T 1997 vnde auch T dat leyde 
vn leue p umgedichtet H [Liicke WJ 1998. (Svnte) joha de hillige (ghude 
//) mä p H W Do ioh. d. hellige man T 1999. hat p W hadde T hefft 
H alle de gh. d. wol vorftan H [a. d. gut vorftan IV] 2001. de p H [Liicke 
WJ 2002. [IF =] 2003. dede p T let H IF[ = ] dus p alfo Wfehlt T H 

2004.’ [ IF = ] 2005. finer H beyder IF [ = ] der p T 2006. zu grunde T 

in den grunt H p W[ = ] 2007. do fprak de e. 11 W zu der f. ftunde T 

to der f. ltunt H p vgl. 1023 u. 11:54 
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Alfus fchire fal babilonia vorfinken vnde vorwerden O. XVIII:21—23. 

vnde mit ereme volke vorderuen. 

Deffe werlt is babilonia: 2010 

manlik denke dar na, 

Dat he ere foteniffe alfo lange nicht en drinke, 
dat be mit er nicht en vorfinke. 

In der ftat en wert vroude nummermere 

van vedelen nock van harperen, 2015 

Wente ere köpman fint vorften in ertrike. 
nu merket arm vnde rike: 

De finen willen hir nicht en wil laten, 

den wil got in gener werelt miden vnde haten. 

He mot wefen ein vorloren man; 2020 

fine vroude is al vorgan. 

Do he dit van babilonia hadde vorftan, O. XIX: 1 —2. 

do quam de vrone ftemme fan 

Ouene in deme hemelrike; 

de ludede eime gröten horne gelike. 2025 

De was gode vil na; 
fe fprak: alleluia: 

Lof, doget vnde ere 

getemet gode vnfem heren. 

De mit rechte dat gewroken hat 2030 

dat dede babilonia de bofe ftat 

2008. alfus H aldus p T alfo W [ =* ] vordrinkc vn vorgan p 2009. 
fehlt p 2010. [W = ; ift geheulTen] 2011. manlich T mänich II eyn itlik 
P 1F[ = ] daran p 2012. alfo (fo p) langlie nicht H p fehlt T 2013. nicht 
mit er H dat fe ene numer mer int mere nicht en zencke p 2011 wert H 
T IF[ = ] is (f 2015. harperen T harflen IF[ =] noch vä vedelö noch vä 
harpen p von harpen vnd von vedelere H 2016 wente ere kupan fint vor¬ 
ften in ertrike 11 w. köpman fynt in e. T wöte ere koplude fint vorften (de v. 

P) in (vp p) ertrike p W quia mercatores tui erant principes terne O 2017. 

[IF = ] merke H merké p 2018 [der fynen willen hij nicht wil loffzen W\ 
hir nicht verlaten p hir wel laten H nycht en will latzen T 2019. in ghener 
werlde myden vnd haten 11 in g. w. maten T i g w. nefien 1F[ = ] in der 
anderö werlt rechtuerdige maten p 2021. is H p W fynt 7’alle T dan al p gar H 
gancz TF[ = ] 2022. dit p H dij \V[ = ] dat T 2023. fan H an p fprechende 

(aus fan = fagen) T 2021. [TF =] houene H an dem hemele T 2025. 

W[ = ] gröten luden p gelike H p gelicli T 2026. [JF=] fe p 2027. 

\W=] die T 2028. vnde fehlt II [lob vnd ere IF] 2029. betzemet T ghete- 
met IF II temet p wal pH v. h. p T gode v. h. H [fy got gefeyt vmer mere 
TFJ 2031. dede p fehlt T dar hat H 
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Hj. Psilander, 


O.XIX.-2—10. An finen holden, 

de eme denen folden. 

Do fpraken fe in den feluen ftunden 

alleluia mit einen munde. 2035 

Amen fpraken de ver vnde twintich heren; 

alfo deden ok de ver dere. 

Do quam mit grotem grimme 
van dem trone eine ftimme; 

De gebot den armen vnde den riken, 2040 

dat fe got loueden vlitliken, 

Dat def lammes brutlacht was komen; 

des folde hemel vnde erdc liebben vromen. 

Dat lof warl manichuolt in den feluen ftunden 

den de dar alleluia fungen, 2045 

Dar vmme dat got de rike 
dede de brutlacht herlike. 

De brut was gecleidet koninclike; 
erc cleider waren fnewilte. 

Se was gefiret mit arabien golde 2050 

ere dogede >veren manichuolde. 

De engel het mi fcriuen, 

fe folden alle wefen vro vnde blide 
Den got geuet finne vnde witte, 

dat fe des lammes brutlacht moten befitten. 2055 

Do ik defe vroude hadde gefen alle, 
do wolde ik vp des engeles vote vallen. 

Vnde wolde en anbeden; 

des en wolde he mi nicht ftaden. 


2032. an fynö holdc p a. f. vrounden T in fynem holden H [Liicke XV ] 
2034. fe H p fö XV die T 2035. [W=-] 2037. Hier Tf; ok H \V\= ] 

fehlt p T 2038. 2039. do quä ey ftéme van hemelrike p 2042. were ko¬ 
rnen II p waf gekomen T Tf 204-3. al erlrike p [Liicke bis 2052 44 r | 2045 

den T Tf de H van den p 2047. de brutlacht H fyne brutlacht p brulafT T Tf 
2048. konyglik H Tf funerlike p herliché T 2049. wit alfe fne ere cl. weren p 
2050. golde va arabien p 2051. er doghet vvas 11 e. d. de vvas p 2052. mi 
ok H ene Tf T fd. e. his fcriben do XV] hijr viiie de engel my gel»ot dat 
ick fe fcriuö folde p 2053. fe fyn p [fu folden a. vv. vro W\ blide] bliuen II 
2055. an def lames brutlacht vrolich mogé litten p 2050. ik H p W [ = ] hc 
T Tf 2057. ik H p XV[~; im zu fufze] he T Tf 2058. en anbeden H 
W\ = ] Tf kuffen v. anbededen T beden an p 2059. my H ^[ = 1 eme T 
Tf he nicht van my haen p vgl. 2597 
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He fprak: ik cn dunke mi liicht fo her; 

ich en bin nicht mer din broder 
Vnde aller der de liebbet criftenen namen: 

wi folen got anbeden alle famen. 
lohannes nu en late it di nicht fin vngcmak, 
di entbutet ihefus criftus deffe bodefchap; 
De faltu werlike 

kundigen ouer al ertrike. 

(jri hebbet harde wal vornomen, 
dat lam is godes fone. 

De brut dat is de criftenheit; 

de hat got vil lef. 

Got ere fine hanttruwe gaf, 

do fente gabriel de bodefcap warf, 

Vnde nam fe to wiue 
an finer moder liue. 

Vil lefliken he to er quam, 

do de gotheit menfchen nature an fik nam 
De wiltcn cleider toch he fincr brut an, 
do he gedoft wart in deme iordan. 

Dar wart he reine vnde fchone 
vnde aller vlecken ane. 

Ere firode waren grot. 


2000. ik en dunke my nicht fo her ll [ich daneken dich ny fo her IK) 

dy en dunke nicht ander hijr p ich kundeghe dir hyr Tf T 2001. en bin H 

p bin T Tf nicht mer*] vgl. 1638 nyclil mer dan T Tf nicht wen H nicht 
dan p [ich din dyn bruder W\ conservus tuus sum O 2062. aller der de] alle de 
dar 11 p al der ghener dey Tf T dy W[ = ] 2001. wir den fone godes T 2005. 

nu ne late dy nicht 11 lat id dy nicht Tf T fyn T Tf fehlt II vngemach 'T Tf 

H laet dy des nyn vngemack p [nu las dyn vngemach IK] 2065. delTe bodefcap 

p T Tf W\ — ] brodefehopp H 2066. 2067. de fchalt du kundeghen wer- 
liken alle den luden de dar ilnt vpp deme ertrike. amen. et lic eft linis H bis 
hieher II 2068. harde wal T Tf dat wal p vgl. 669 2069. godes fone p 

W[^\ der g fone T Tf 2070. [>K = ] 2071. hcft Tf hat p T W vil 

wert T Tf fere leiff p [an fich geleut W\ 2072. hant truwe Tf liant getruwe 
T hantrouwe p 2073. brachte de hodefeapp p [— W | die boitfchafT warIT T Tf 
2074. [IK—] do nam he p 2076. vil fehlt p 2077. [do got dy menfchliche 
natuer an lich nam IK) do de gotheyt an zik menfchen nature nam Tf do de 
g. des mcfché n. nam p do he de g. an f. nam d. menfchelich n. T 2078. 
de witten cleder]* twe witte cl. p wyfle kleuder 1K[ = J fyne w. cl. T Tf 
2079. dem jordan \V\ — ] der iordanen T Tf der iordnen p 2080. [IK=| 
2081. 2082. umgcdichttt p 


2060 0. XIX: 10. 


2065 


2070 


2075 


2080 
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arabien golt is röt 
Vnde betekenet fm billige blot. 

Dar mede firede lie de criftenheit; 2085 

fe was eme leuer dan fin lif. 

He leit den bitteren dot, 

dat be fe ledegede ut der not 
Vnde brachte fe in fin rike, 

dat fe ware mit eme ewelike 2090 

Mit deme kinde dat fe van eme badde gewunnen; 

de fint kerftene worden in dem hilligen brunnen. 

Deffe brutlacht fal alfo lange ftan, 
went deffe werlt is vorgan. 

Deffe brutlacbt vullenkomet in den leften dagen; 2095 

dar wi alle fint geladen 
Vnde folen befitten de werfchap, 
de vns got bereit hat. 

Dar fole wi ewelike rafte han. 

dar proue nu manlik an, 2100 

Alfo men fluten fole de dore, 
of he kome dar vore, 

Dat he nicht befiden fta, 
alfe de brut dar wil in gan. 

0 . XIX: 11. Sente iohan, 2105 

de hillige man, 

Sach vil van iamere 
vnde van fere, 

Dat de duuel vnde fine boden foldcn to handen ten, 


2083. dat ar. golt fl fdaz golt daz ifl rot W] 2084. Moit T Tf doet fl 
[daz bedutet gottes tures blut W\ 2085. \W—\ 2086. [)F = ; fyn eugener 

lib| 2087. [W = ; vor fö] den dot bitterlike fl 2088. vfz der noth TV[ = ] 
van der not Tf T vgl. III: 31. vp dat he fe verlofle fl 2089. [ W = ] 2090. 

ware] waren T Tf W[=; by ym weren] dat he befittet ewelike fl [Liicke bis 
2117 W] 2091. hadden Tf T hat fl 2092. fal fl fehlt T Tf 2094. went 
delte werlt is vorgaen fl liijr vnder ys d. w. vorganghen T Tf 2095. de 
brutlacht fl 2100. dar proue nu mallik an Tf dar proue nu manylich T dar 
vme proue dar mallick an fl 2101. ziile Tf fal T ofif men to flute folie de 
dore fl 2102. of he]* efTle T efte (yrnan iibcrgesetzt) Tf vii he dar queme 
vore fl 2103. dat he dar dan nicht buten fta fl 2101. wil*] wir T Tf 
wä de brudegä flapen ga fl 2105. iohä fl ioh^nes. Tf T 2106. vn here 
add. fl 2108 fere fl fwere T Tf vgl. 1S50 2109. dat*J da T do Tf wo fl 
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dat van babilonia folde gefchen 2110 0. XIX: 11 — 10. 

Van ereme ambeginne 
wente an eren ende. 

Nu feget he vns de vroude vnde de blidefchap, 
de he mit fmen ogen fach, 

De vns van gode fal befchen 2115 

in dem ouerften iherufalem. 

He fach de bemel porten open ftan vil wide 

vnde fach vp einem blanken roffe einen man riden. 

De was truwe vnde waraftich, 
eme ne was neman gelik. 

He vacht mit rechte in deme lande 
weder fine viande. 

Sin ogen waren einer vlammen gelik, 
he droch eine cronen herlik, 

Cleider wit vnde gude; 

de waren ok befprenget mit blode. 

He was herlik vnde vrome, 
geheiten godes fone. 

Al hemelfche her volgede eme to hant; 
ere rof vnd ere cleider waren blank. 

He reit bevoren to allen ftunden; 

ein fvvert fcarp gink vt finem munde. 

Dat en was nichl vormeden, 

vp fineme cleide was gefchreuen, 

Dat he konink aller koninge were 
vnde here aller heren. 


2110. dat T Tf wat p vä ambegyne fcheyn p 2011. 2012. winte Tf 
bys T vTi dat wöt to den ende p 2113. zcgliet Tf fecht p faclite T 2115. 
de p T dat Tf van T Tf myt p befchen Tf p gefchen T 2117. He fach p 
fach he T Scte Johan (v. 2105) fach TF[ = ] 2118. he f. vp e. bl. rolTe ryden 
p W 2119. de truwe vn warachticheit p 2120. dem neyn mft en was gelijck 
p [Liicke bis 2134 W] 2125. gude Tf guyt T gecleydet wit viT mit golde p 
2126. befprenget p gefprenget T Tf 2127. he was geheten g. foen p 2129. 
volgheden T 2130. vn ere cleyder p vnd er dyre T Tf sequebantur eum in 
equis albis, vestiti byssino albo et mundo O 2131. vor an reit he p 2133. 
fehlt p nicht vormeden]* nicht vormy. Tf myt vor myr T 2134. clede T 
Tf klcudern TP[ = ] p in vestimento suo O fchreuen was p 2135. aller ko- 
nige p bouen allen konyncken T Tf oucr alle konge W rex regum O ware 
W was p fehlt Tf (T) 2136. fehlt p aller heren]* bouen allen heren T Tf 

dominus dominantium O were T 


2120 


2125 


2130 


2135 
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Got felucu belekenet de de dar reit, 
dat blanke ros de criftenheit, 

Dar god fachte vppe ridet, 

als be des feligen herte beftridet. 2 140 

Sine ogen fint einer vlammen gelik, 

wente he vnfe danken mit den werken fut.* 

Al hemelfche her volget eme na mit witten kleiden, 
dar he de leuen fcheidet van den leiden, 

In der ftat to iofaphat, 2145 

alfo he feluen gelouet hat. 

Dat fine cleider waren blot rot, 
dat is dat he wart gemartelet. 

De feluen verfchen wunden 

toget he nu to ftunden. 2150 

Dat fwert dat vt fmem munde geit, 
dat is dat ordel dar he mede fleit 
Manliken na finen werken; 
dat moge gi wal merken. 

He is ein konink here 2155 

vnde ein recht richtere. 

O XIX: 17. Hir na fach ik einen engel ftan in der funnen, 

de rep mit groter ftemme. 

De ladede de vogele dat fe quemen, 

2137. den de T Tf p rct Tf T recht doet p [Got felber bedutet daz 
bleuchc rofze Lucke bis 2147 W] 2140. fo wes faligen herte he beftridet § 
214*1. einer vlam men gelik*] vgl. 2128 u. 108 na eyner vlamme ghedan T Tf 
na eyner vlämö gelick p 2142. ]*vgl. 109 wante vnfen gedancken myt den 
wcrcken fuyt an T Tf wöte he vnfe danken An fuet myt vnfen wercken p 
2143. na fehlt p cleyden Tf clederen T p 2144. dar Tf T dat p bis hicher 
Tf 2145. to iofaphat in der ftat p 2l4(i. gelick he ene gel. hat p 2147. 
va blode fyn roet p [daz er won blute waz nas W] 2148. gemartelt ok p 
(daz ift daz er gemartert waz W] 2149. verfché p vorfchen T vrifTchen 
11 T [ = ] 2150. toget he]* dogheden (d- in t- corrigiert) he 2 ’ wifet he p vgl. 

590 nu to Hunden ]*vgl. 1292 zu ftunden T ton feluc ftuden p 2152. 2153. 
dat is dat ordel dar he eynö itlike mede ileyt na fyné werkc p d. is d. o. dat 
vlz fynen munde fleyt manlichen na fynen wercken T [eyme iczlichen noch fvnc 
werken Ti r ] De ore itaque ejus gladius acutus proccdit, quia de ore ejus sen* 
tcntia subtilis exit, ut in ipso gentes pereutiat; id est bonos a malis, et malos 
a honis discernat Richardus , Migne 196 c. 850 21.54. wal T fo p; [von hier 

ab bis 2321 Liickc W] 2155. gehere T vil ey here p 2150 vii ey recht 
richtere p und ys dan dar eyn reycht rychterc T; vgl. 1743 2157. ich p he 

T et vidi O eynf* engel flayn in der funnen T vort an Eyné e. i. d. f. ftaen p 
2158. die T he p 2159. vfi ladede p die he ladde T 
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dar fe de werfchap vornemen. 

De folden eten beide ros vnde man, 
wente fe weder got hadden gedan. 

Do famende lik. 

dat quam van dem mere 
Mit einem gröten here. 

De wolden wederftriden de godes holden, 
de dar de werfchap befitten folden. 

Dat der wart fegelos alto hant. 

wo vafte men do dat der bant 
Vnde fine gefellen. 

men fande fe dar men fe folde quellen 
Mit vure vnde mit fweuele 

vnde mit maniger hande ouele. 

Sumelike worden fe dot geflagen; 

fe vorloren ere lif als bofe fagen. 

I)e engel de dar in der funnen fteit, 
dat fint de dar prediket von der gotheil 
Vnde vns ladet vlitlike 

to finem vronen hemelrike, 

Beide dach vnde nacht 
to des lammes werfchap, 

De dar komet na den leften dagen, 
alfo vns de fcrift vullen faget. 

De hemelfchen vogele dat fint de feligen, 
de mit eren danken na gode vlegen, 


4100 0. XIX. 18-21. 


2105 


2170 


2175 


2180 


2185 


2160. werfchapp T de werfcapp p 2161. de folden p dar folden fie T 
2162. p] fehlt T 2163. verderbt? do famende fych dar eyn dyr T do famede 
fick dar ey deyr. p 2164. Vn dat quä vä den meer p 2165. myt eyné grote 
heere p T et vidi bestiam et reges terne et exercitus eorum congregatos O 2167. 
fie wolden den weder ftreuen weder godes vrunde T de woldé ftriden weder de 
godes holden p vgl. VI. 68 ad faciendum pralium cum O 2169. wo vafte 
man dat do bant T wo v. m. do dat deyr bant P; vgl. 11:43 2170. gefellen 

T medegefellen p 2171. dar fe nemäde en folien quelen p 2172. ]*in deme 
wure vnd in dem fweuele T noch an vure noch an fweuele p vgl. 1612 2173. 

vnde in m. h. ouele T noch mit nynerhande ouele p vgl. 1613 2174. fume- 

liche worden T fomige wort p 2175. ere p eren T faghen T zaghen p; vgl. 
V: 49 2176. fteit T fat p 2177. dat ys die dar predicket v. d. g. T de fynt 

de vns doen prediké dat p 2178. 2179. vgl. V: 135, 136 vnd die vns ladet 
zu fynem vronen hemelryehe vlitlichcn T Vä der gothcit vlitelike Vn vns fo 
ladet mit hemelrike p 2181. des lamepes T fynes fones p 2182. ton leften 
dage p 2183. vullen faget T faget p 
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Dar fe de vroude folen befitten. 

dat fe ros vnde man folen elen, 

Dat is de wrake de fe folen fen, 
de godes vianden fal gefchen. 

Godes torn fal fe vorfluken; 2190 

fe en moten der vroude nicht gebruken. 

Dat is iu gefaget ok her: 
antixpc is dat der, 

De fik weder got fettet in den leften ftunden; 

de wert geuangen vnde gebunden 2195 

Van gode vnfeme heren 

vnde wert mit finer gefelfchap vordomet vmmer mere. 

O. XX: 1— 4. Hir na fach ik einen engel komen alto hanl; 

de vorde den flotel des afgrundes in liner liant 
Vnde eine rekente de was grot. 2200 

de nam den alden draken ok 
Vnde bant en in den feluen ftunden 
vafte in dat afgrunde 
Vnde beflot ene dar inne dufent iar, 

dor dat he dat volk verleide nicht mer. 2205 

Vnde alfo de fint vorgangen, 

fo lofet men ene noch den nicht lange. 


2180. dar fe vr. fullen befytzen T vil dat fe fo de vr. altijt myt eme be- 
littc» p 2187. dat fe dat ros v ii dé man dar na dan folien etten p 2188. 
dat is dat fe folien feyn. p 2189. De wrake godes de eré vyandé folt 
befcheyn p vgl. godef viande VI: 58, 118 2190. verfluchen T befluten p vgl. 
1278 2191. der vroude mogen fe nicht bruken p vgl. 1279 2192. vort 

fo lcgge ick iw vorwar p 2193. antixps p ende krytt T 2194. de p dat 
T 2195. vnde vme der bofheit w. geuägé vn baden p 2197. gefelfchaff T 
lelfchap p 2198. ick p he T vidi O ey engel flaen vii komé p comen 
eynen engel T 2200. den flotel p fehlt T clavem abyssi O 2201. re¬ 
kente*] rekentlende T keden p 2202. 2203. die nam dö alden dracken 
(draconem, serpentcm antiquum O) ok vnd bant ene in den felue ftunden T 
de nä den drake ten feluö ftuden p 2203. vafte in d. a.]* in dat deyffe aflf- 
grunde T vn bant dö vaft in dat afgrude p vgl. 27 2204. inne fehlt /ffdufönt 
yar T p per annos mille O 2205. dor dat]* vp dat p T verleide nychl mer 
T verledde nicht mer p non seducat amplius O 2200. v. a. de fynt vorgange 
p vgl. VI: 234 v. a. die tzijt (aus de zit?) vergangen ys T et post ha»c O 
2207. noch den*] fo lofet man ene dar na nyclit lnnghe T fo en lofet mö doch 
nicht lange p oportet eum sol vi modico tempore O 
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Dar na fach ik fitten vp ftolen de twelf godes holden, O 
de al mannes kunne ordelen folden, 

Vnde alle de mertelere, 2210 

de dar geftoruen weren 
Dor got vnfen heren 
Vn vmme finen willen bleuen dot; 
de weren alle funder not. 

De anderen en folden mit dera line nicht vpltan, 2215 

er dufent iar weren vorgan. 

De fint felicli vil gewifle, 
de vpftat in der vpftantnifle. 

De folen mit gode leuen dufent iar, 

dat faget apocalipfis vor war. 2220 

Alfo de dufent iar fint vorgangen, 

fo wert fathanas gelofet van den banden. 

So verleidet he de werelt alle 

vnde redet manigeme to finem valle. 

Sine famninge wert vil grot. 2225 

fine gunnere gog vnde magog, 

De varet aehter der erde wide* 
vnde bedreget alle lude*. 

De hillige criftenheit fe vomichtet vnde vorftoret 


2208. 2209. Dar na fach he fyttzen vlT ftollen die tzwelff alden die al 

maiies kuiie (vgl. 831 u. 955) ordelen fullen T dar na fo fach ik fitten De 

gudé godes holden Vp den twelf ftolen De mit gode ordelen folde ouer alle 
ertrike Ouer arm vn rike umgedichtet p et vidi sedes et sederunt super eos, et 
judicium datum est illis O 2210. 2211. 2212. vnd alle die mertelere die ghe 
floruen fynt vnd waren dor got vnfen heren T Vn de dar ftoruö weren in 
gode vnfé heren p et animas decollatorum propter testimonium Iesu et prop* 
ter verbum Dei O 2213. fehlt T Vn vme fyne wille p vgl . 2441 bleuen dot*] 
ftorué doet p vgl. V: 46 2214. de were alle funder noet p die anderes waren 

no funder noyt T 2215. anderen fehlt T p; ergänzt aus änders T 2214; 
vgl . de anderen 2251; ceteri mortuorum O folden p fullen T 2217. falich p 
harde felich T vil gewilTe]* wiffe p T vgl. 1176 , 1787 , 2254 , 2263 etc. 2218. 

vgl. 2264 2220. fecht p 2221. de fehlt p 2223. de werlt dan p 2224. vil 

verradet manige man p 2225. was grot p 2226. gunnere T] veyrden were 
p 2227. 2228. ]*die varent harde ( vor harde durchstrichen: durch die) wyde 
yn ( vor yn durchstrichen: an) die lande fye alle bedreghet T Se varen wide 
de lande doer Rest fehlt p ascenderunt super latitudinem terrae O; vgl. 
VI: 110 2229. die heilghen cryflenheit fie vorfturent vnd vornychtet T de 

hillige geift fe dan vorftoert p 
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Hj. Psilander, 


0. XX: 8—10* vnde de godes holden tovoret. 2230 

Dit driuet fe verdehalf iar; 

fo en wil fe got nicht liden mer 
Vnde wil fik an en wreken 
vnde fe to grunde vordeligen. 

So komet de hemelfche vlamme vnde vordomet antixpum, 2235 
wente he fik fatte weder xpm. 

Den engel den he van dem hemele fach komen, 
dat is godes fone. 

Den flotel den he vorde, 

dat is de gewalt dar he mede vorftorde 2240 

De helle vnde dat afgrunde. 

de rekente de he vorde in den handen, 

Dat is de cracht dar he den duuel mede bant, 
dat he nicht en vordomede dat lant, 

Er dufent iar weren vorgan: 2245 

dat is vor domes dage gedan. 

So wert anticrift geboren, 

dar de werlt wert mede vorloren; 

De twelf apoftole to domes dage de folen de werlt vordoraen; 

den merteleren wert gelonet. 2250 

De anderen folen er lon entfan, 
als dufent iar fint vorgan: 

Dat is na des vleifches vpftantnifle; 

fo wert en gelonet vil gewiffe. 

Nu en fal men des nicht vordagen, 2255 


2230. v. godes boden tho vured T wéte fe de godes holden vervoert p 
2231. des dryflet fie virde halff yar T defle wife fteyt veyrde half yar p; vgl. 
VI: 49 2032. fo en wil fie got nyclit mer lyden T dan fo en wil des god 

nicht mer p 2033. vnd wil fych an ene wrecken T fo wil god fyne gudé 
wreké gröme p 2234. fehlt p 2235. vgl. VI: 213 endekrifle T ViT kumpt 
mit der hemelfche vlame Vn vordomet antixpm p et descendit ignis a Deo de 
cado etc. O 2236. xpm p ihefum cryflum T 2240. fyne gewolt p 2241. 
dar T dat p 2242. rekent fe T keden p an den handen T in fyner hant p 
2243. fyne cracht p 2244. dar vine dat he vordomede de lant p 2246. vor 
jugefto dage p 2247. endekryft T antixps p 2249. de twelf ap. in dem 
jugefte dage de quaden mede verdomet p 2250. dan wal wert g. p 2251. de 
anderö dan er loen entfacn p 2252. als T wan p 2253. na T fehlt p 
vpflatnifTe p vflerflenyfie T 2254. eynö itlike da wert gelonet alwifie p 
2255. des nicht vordagen]* et nycht vordraghen T vgl. 7 Nu (rot) wil wy vort 
na duffen dagen p 
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men fal iu van twen vpftantniffen fagen. 

Dat fal iu nicht wefen leit, 
dat gi dar weten vnderfcheit. 

So welich man de funde dot. 
fine fele mot wefen dot. 

Mit bicht vnde bote mack he vpftan, 
wil he gode wefen vnderdan; 

So hat he vil gewiffe 
ein deil der vpftantniffe. 

De andere wirt in den leften dagen, 
dar iu genoch is af gefaget. 

Hir na fach ik einen herliken man 
vp einem witten ftole fitten. 

Sin angefichte vlo hemel vii erden; 
fe folden beide nige werden. 

Dar fach ik manigen doden ftan, 
kleine vnde grot gedan. 

Men opende dar ein bok, dar inne waren gefchreuen 
der feligen namen; 

Vnde ordelde dar vil rechte 
na werken alle guden knechte. 

Dat mere vnde de helle 
gauen ere doden alle. 

De ordelde men alle na eren werken, 
dat moge gi wal merken. 


2260 


2265 


O.XX.11-15. 


2270 


2275 


2280 


2256. iw vä twen vpflätnilTé fagen man fal yu van tzwen v. f. T 2258. 
dat gy wetté dat vnderfclieyt p 2259. so p fehlt T 2261. mit bicht vii 
bote p m. b. vn mit bolle T vgl. 1076 2262. mit gode loen han p 2263. 
fo hat he vil wifle T alfus hat he gewifle p 2264*. de eyrfté vpflätniffe p der 
vppflenteniffe eyn deil T vgl. beatus, et sanctus qui habet partem in resurrec- 
tione prima O 2265. wirt T is p 2266. vgl . 1162; dar en wil ick iw nicht 
mer vä fagen p 2267. ick p he T vidi O 2268. ftole p wolcken T thronum 
O 2269. fyn angheficlit was in hemel vnd in ertryche T fyne antlate vlo 
beyde hemel vii erden p a cujus conspectu fugit terra et cffilum O 2271. dar 
fach he T ick fach dar p et vidi O 2272. beyde luttikc vii grote p magnos et 
pusillos O 2273. gefcreuen waren T eyn boek mé opende dar altfamen p 
2274. dar yne werö der faligé name p 2275. men ordelde dar v. r. p ordelende 
dar na rechte T 2276. na werken p T secundum opera ipsorum O de gudé 
knechte p allen guden knechten T 2278. de geuen p alle]* beiiee (aus be- 
delle?) T albedellc P; vgl. alle var. albedelle IX: 20 2279. die ordelde 
man alle T mö ordelde fe p et judicatum est de singulis O 2280. als gy wal 
moget merké p 
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Hj. Psilander, 


0. XXI: 1—8. Heniel vnde erden 

facli ik do nige werden. 

Do dit was gefchen, 

do fach ik dat kemelfche iherufalem 
Van deme hemele komen als eine brut. 2285 

do fprak eine ftemme ouerlut: 

Godes woninge fal wefen mit den luden 
funder ende to allen tiden. 

Weninge, iamer, fteruen vnde fere 

en komet en nummer mere. 2290 

Ik wil hemel vnde erden nige maken; 

dat fint werlike fake. 
lohannes dit en faltu nicht uormiden, 
du falt it truwelike fchriuen. 

Do fprak he mi ok mer to: 2295 

ego fum alpha et o, 
lk bin ende vnde anbeginne 
aller guden dinge. 

Ik wil geuen den leuendigen brunnen, 

dar to de ewigen wunne. 2300 

De borne dat is got vnfe here; 

de des gefmaket, den eu dorftet nummer mere. 

Den manflechtigen vnde den ouerfpeleren 

den vngelouigen, den vntruwen vnde den logeneren, 

Vnde de bofheit driuet 2305 

vnde des dorch mi nicht en midet, 

Ik en late it mi nicht vorduren, 

Er lon fal fin in der hellen vure. 


2282. ick p he T do nige]* to nichte p T et vidi oelum novum et terram 
novam O 2283. al dit p 2284. fach ick dö hemelfchö ihrlm p vnd he dat 
hemelfche ih. T 2285. fach cornen v. d. h. T v. d. h. komen p 2286. ey IL 
fpr. do ouer luet p audivi vocem magnam O 2289. v. fteruen T fehlt p mors O 
fwere T we p vgl 769 2290. komet en*] komet Tpvgl. 770 nöraernycht T 

2293. miden p vormyden T vgl. 1668 2294. Dit faltu openbarliké Icryuö p 2295. 
nii]* et dixit mihi O do fprach he eme zu T he fprack im oek mer to p 
2297. begyn vil ende p 2298. fehlt p; vgl. VII: 2 2300. fehlt p 2301. born 
p wonne T 2302. De p we T des T fyner p 2303. den manflechtyghen vii 
ouerfpeleren T de doetfleger VIT der vngelouigen p homicidis et fornicatoribus O 
2304. fehlt p vnd den vntruwen T 2305. driuen p 2306. vnd die dor nycht 
en mydet T vii des dorch my nicht en myden p 2307. fehlt p 2308. er loen 
p fyn lon T pars illorura erit 0 
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Mer de minen willen vromet, 

dem wil ik geuen den hemel to lone. 

Vroude enbreket eme nummer mere; 

eme en volget kein hertefere. 

Hir na fal eme nummer ouel gefchen. 

in der (lat to iherufalem, 

Dar is vrede vnde genade 
vnde alle godes gaue 
So grot to allen ftunden, 

dat fe nicht fagen en kan gen tunge. 

De is dar funder ende 
na deffem ellende. 

Ein engel rep do mer lut: 

iohannes kom vnde fchouwe des lammes brut, 
Wente du bift godes trut. 

He vorde mi vp einen berch ho; 

dar fach ik de brut do. 

De brut van dem hemele quam gevären 
vnde was harde wal to gare. 

Dat was de ftat to iherufalem, 
de wi noch vrolike folen fen. 

Se betekenet de werlt al, 

de na dem iungeften dage komen fal 
Vnde de hilligen criftenheit, 
de got hat harde lef. 


O.XXI:8—10. 


2310 


2315 


2320 


2325 


2330 


2309. 2310. vnd die mynen willen vromet Rest fehlt T Mer al de myné 
willen don den wil ick geue hemels loen umgedichtet p 2311. eme T en p 
2312. eme en v. k. hertze fere nltmer T fe folt fyn funder herte fere p 2313. 
nummer fehlt T namer fal en ouel fcheyn p 2314. tzo iherufalé T ihrlm p 
2315. vrede T vroude p vgl. 238 2316. vgl. 425 u. 1056 2317. ftunden T 
tyden p 2318. fe]* es T ghefagen T dat ick des nicht kan fcryue p 2319. 
die ys T vnde bliuet p 2321. Ein T De p do mer lut]* lude zu myr T vgl. 

1742, 2586 to iohänefe lude p [Eyn engel riff W] 2322. [lo kom fchire vnd 

fchauwe des lammes brut here W] vgl. 2064 kum vn fcouwe des lämes brut 
p du falt des lames brut befchowen T veni et ostendam tibi etc. O 2323. 

truet p truwed T vgl . IX: 7 2324. ho p W [ = ] die was ho T 2325. do p 

fehlt T [des lämes brut fach ich do W] 2326. was gheuaren T [dij bruth 
von dem hemelle quam W] de brut quä vä dé h. varen P; vgl. 2285 2327. 

fchoue was fe vn al veruaren p 2328. ihrlm p TF[ = ] tzo ihrlm T 2329. 
noch vrolichen T nu vrolike p noch W [ = ; Liicke bis 2360] 2330. fe b. 

alle T fe b. de werlt al p vgl. IX: 38 2333. de got altijt heuet leif p 


Digitized by ^ooQle 



118 


Hj. Psilander, 


0. XXI: 10—15. Do he den dot dar vmme leit, 

do halede he fe to einer brut. 2335 

Se hadde grote clarheit, 
fe was gode gelik. 

Se was lutter vnde clar albedalle, 
als eine criftalle. 

Ere muren waren ftark vnde ho; 2340 

dar waren twelf porten to: 

Dre oftene, dre weftene, 
dre fudene, dre nordene. 

Dat en was nicht vormeden, 

des lammes name vnde der apoftole waren buten vp 

den porten gefchreuen. 2345 

Nu fole gi merken hir, 

wat de mure vnde de porten fin. 

De hoge mure dat is vil gewifle, 
godes hode vnde fin befchermeniffe, 

De he vmme de criftenheit heuet gefat; 2350 

de apoftole fint de porten de dar in gal: 

Wente neman mach de criftenheit entfan, 
he en fi der apoftole lerc vnderdan. 

De ftat mure de was ho; 

fe hadde twelf fundamenta dar to. 2355 

Se en was nicht fenewalt de ftat, 
fe was verhornede gefat. 

De weder mi fprak, de mat de ftat; 

fine mate was als ein gulden reit gedan. 


2334. do*J dat T Dar he den doet vme leyt fi 2335. do he fie tzo 
eyner bruyt halede T He halede fe to eyner brut fi 2336. vme erer grote 
clarheyt fi 2337. gode was fe vele gelijck fi 2338. cl. v. 1. was fe albedelle 
fi 2339. gelijck der edelö criftallö fi sicut criftallum O; bedalle: criflalle 
umgedichtet? vgl. 1037 2340. die waren T 2342. drey porten o. dr. w. T 

dr. p. werö o. vn dr. int w. ok. fi 2343. drey fuden da me T drey zude. 
drey int nordé vort fi 2344. vort fal mé des nicht verhelé fi 2345. boué de 
porten fi 2346. gi] wi T nu folie gy vort feyn fi 2348. algewiffe fi 2350. 
heuet T hadde fi 2351. de ap. f. de p. vn alle de dar in gaet dat fynt de 
guden fuder quaet fi 2352. wante T fehlt fi 2354. der ftat mure fi 2355. 
dar to fi fehlt T vgl. 2365 2356. fenewalt fi fie en wolde T die flait T 

fehlt fi 2357. fie was vorhorende ghefat T meyr veyr hornede was fe geftalt 
fi in quadro posita est 0 2358. Ist fan* zu crgänzcn? vort an fi inensus est 
civitatem O 2359. fine mate was]* funte matheus was T de mateftock was fi 
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De lenge vnde de wide, 2360 0. XXI: 16—20. 

de hoge vnde de fide, 

De mat he mit vlite; 

de waren alle gelike. 

De mure was hundert ellen ho 

vnde ver vnde vertich dar to. 2365 

De engel de dar mat, dat is de gotheit, 
fm menfcheit is dat guldene reit; 

Dar mat he mede de criftenheit, 
do he lik dopen leit. 

De verhornede ftat 2370 

betekenet vns dat: 

Wi fint euenlik vnde euenhere, 
na der ver ewangeliften lere. 

Wi folen got louen ewilike, 

alle gemeinlike, 2375 

Vnde truwen mit guden gelouen vnde werken dar to, 
dat vnfe mure werde ho. 

Dat en kan nicht wal gewerden, 

wi en leggea fe van twelf fundamenten in de erden. 

De fundamenta folen wefen reine 2380 

vnde geleget van twelf hande fteinen. 

Nu en fal men des nicht vordagen, 
men fal iu ere namen fagen: 

De erfte is iafpis, 

de ander faphir, 2385 

Calcedonius. fmaragdus. fardonix. fardius. 

2360. lenge p W[ = ] lenghede T 2361. de hoge vn de fyde § [dij 
hoe vnde dy fyte W\ die hogede vnd dy deifede T 2362. matz he myt vlytze 
vor 2361 T de mat he al mit vlite p [dy hee gebuet hat myt flylTe W] 2363. 
de T vn fe p 2364. [W=] 2365. xliiii p quadraginta quatuor O fyr vnd 

czwenczig W T 2366. [der engel daz was got Liicke bis 2444 W\ 2368. 
mede mat he p he mede mas T 2369. he p fle T 2370. veyrhornde p veir 
horende T 2372. wir fynt T dat wy folen wefö p euenlik vnde]* hemelich 
vnd T fehlt p eué here p eynen gheher T 2373. na p in T vier T fehlt p 
2374. gode louen T wefen myt guden geloue p 2375. algemeyne p 2376. 
truwen T Irouwen p myt gudé geloue vn werke p myt guden wercken T;vgl. 

400 2378. wal fehlt p 2379. van T mit p 2380. fundamenta p fundamete T 
2381. geleget T vn geleget p tweluerhade p 2382. des] dat T vordagen]* 
vrdragen T vgl. 7 u. 2255 men fal iw des ok nicht vorhelé p 2384. dat is 
i. p ys ia eyn i. T 2385. faphyr T de ander faphyr. p 2386. onyx fardynys 
T fardius fardonix p quintum sardonyx, sextum sardius O 
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Hj Psilander, 


O. XXL* 20. crifolitus. berillus. topafius. 

Cryfopraflus. iacinctus. amatiftus. 

De mure en hebbe vnder er deffe fteine alle, 

fe mot togliden vnde tovailen. 2390 

De mure de dar vmme geit, 
de betekenet vns de criftenheit. 

Wi fint feluen de leuendigen fteine: 
fint wi nicht lutter vnde reine, 

So lecht men vns in de muren nicbt, 2395 

de vmme de ftat geit. 

Dar wi got folen fen 

vnde dar vns vroude fal befchen. 

Wir en folen vns des nicht laten vorduren, 

wir en leggen dat fundament vafte vnder der muren; 2400 

Dat fal wefen de iafpis. 

nu prouet wat de betekeninge is. 

Iafpis heuet maniger hande gedane; 
he if fatgrone. 

Sine varue is fmaragdo gelik, 2405 

mer fomelik is grone, fomelik fnewit, 

Sefchume gelik. 

De betekenet den gelouen den wi folen han, 
als wi de de criftenheit entfan. 

Den fole wi fterken 2410 

2389. de m. en haue T d. m. de nicht en heuet d. ft. a. p 2390. togliden]* 
gliden T ick hebbe anxt dat fe vme valle p; bis hieher p: Hir geyt vet apo- 

calipfis etc . 2397. gode T 2398. vnfe vr. fal befteen T vgl. 2115 2399. 

vorduren*] verdrytzen T; vgl. 2307 2402. is*] fy T 2403. maniger hande]* 

manyche T; vgl. 148; Jaspidum multa sunt genera Beda in Apocalypsim 
Migne 93 c. 197 — Iiab. Maur. de Universo, Migne 111 c. 465 2404. fat 

grone so T 2406. mer*] men T vgl. 2414 u. 388, 1569, VI: 227. Jaspis 
gemma est viridis smaragdo similis, sed grossioris simpliciter est coloris 
(— fat-grone). Quamvis autem ejus color prjecipuus sit viridis, tamen multos ha- 
bet alios intermixtos Barth. Angl. de propr. rer. 1.16 (Schade ADWtb. 1360). 
Jaspis viridis ac press i coloris est Berengaudus in Septem visiones libri 
apoc., Migne 17 c. 953. Alius viridis coloris . . ., alius smaragdi habens 

similitudinem, sed crassi coloris Beda in Apoc., Migne 93 c. 197 =■ Rab. 

Maur., Migne 111 c. 465 2407. zefkume*] zefkinet T. Alius nive et spuma 

marinorum fluctuum quasi mixto colore obrutilans Beda a. a. O. 197 = alius 
nivei et spumae marinorum fluctuum etc. Rab. a. a. O. 465 2408. 2409. Per jas- 
pidem ergo fidei viror immarcescibilis indicatur, quae . . . per undam baptisma- 
tis imbuitur Bcda u. Rab. a . a. 0. Jaspis quia viret omnium bonorum virens 
germen significat fidem Richardus in Apoc. Migne 196 c. 870 2410. den*] die T 
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mit guden werken. 

De geloue is (under gude werke dot, 
he vromet in deme fundamento nicht. 

Mer wille wi ene recbte began, 

fo mach he vafte in der muren ftan. 2415 

Saphyr is dem hemele gelik; 
mit dem hemele wandelt he fik. 

De betekenet de ware hopenc alle dage, 
de wi to gode folen håuen. 

Calcedonius is dunker varue, doch is fin doget grot: 2420 
he fchinet als ein lecht vt dem luchtevate dot; 

In der funnen is he deme golde gelik 
vnde vlammet enbinnen fik. 

He betekenet de waren minne, 

de enbuten vnde enbinnen 2425 

Vmmer mer fal bernen 

van des hilligen geiftes vlammen. 

De fal vns leren, 

dat wi vnfe finne to dem beften keren. 

Smaragd us is grone; 2430 

nu keine grone geliket finer fchone. 

2413. nicht] nyt T 2416. hemele*] andern T 2417. hemele*] auende 
{ aus heuene?) T vgl. 2492. Saphirus est aérii coloris, imo talem habet colo- 
rem qualem habet cielum cum est serenum Hugo de Folieto de Duodecim 
lapidibus, Migne 177 c. 116 vgl. Beda a. a. O.198 = Rab. a. a. O. u. vgl. Hya¬ 
cinthus cum aSre mulatur u. mutat colorem suum cum facie c»li V. 2492 
2418. alle daghe vgl. 1900 Quia caelestibus semper intentus animus sanctorum, 
divini luminis quotidie radiis innovatus . .. »terna perquirit Beda u. Rab. a. 
a. O. Sapphirus, quia cselo sereno similis est, cadestium bonorum signiflcat spem 
Rich. in Apoc. Migne 196 c. 871 2423. Chalcedonius quasi ignis lucernse 

pallenti specie renitel, et habet fulgorem sub dio, non in domo Beda a. a. O 

197 = Rab. a . a. O 465 2424. minne*] lieffe T 2426. fal bernen ymer nier 

T Chalcedonius quia quasi pallens ignis lucemae lucet, significat charitatem Rich. 
u. Hug. a. a. O. 2427. die fal vns lerenen van des heiligen gheyftes vlåmen 
T 2428. die fal vns lerenen T 2429. zu dem beften vgl. 2614 2430. 

2431. nu keyne grone*] nu grone T vgl. nechein dinc grone 871 u. 906; In der 
werelt ifl nieht fo gruone, er (der ftain) beneme im fine fcone Ged. v. Himml. 
Jerus., Diemer 366:11 .Onrine virens superat forma viridante smaragdus Mar- 
bodus, Liber lapidum , Migne 171 c. 1784 Smaragdus nimiae viriditatis est 
adeo ut herbas virentes frondesque et gemmas superet omnes Beda a. a. O. c. 

198 = Rab. a. a. O. 466, ähnlich Hugo de Fol. Migne 177 c. 116 Smaragdus 
tant» viriditatis est, ut omnem virorem herbarum superet Haimo Halb 
Migne 117 c. 1206 
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Hj. Psilander, 


De betekenet de holden vnfes heren, 
de verfch fint vnde grone vmmermere 
Vnde doget leit vnde arbeit, 

er fe in dat fundament werden geleit. 2433 

Sardonix is beide wit vnde rot; 

de betekenet de godes holden ok. 

De fint lutter vnde wit 

vnde keret fik to gode mit allem vlit 
Vnde doget manige martilie 2440 

vmme godes willen. 

De rode varue dat is ere not, de fe in der werelt lidet, 
er fe in deme fundamento bliuet. 

Sardius, des nemet ware, 

de is einer vare: 2445 

Over al is he rot. 

he betekenet der mertelere blot, 

Dat fe dorch got vt goten vndrogelike; 
des ligget fe in der muren herlike. 


2432. ff. verfch] vrifch T vgl. 907. Signiflcat animas fide semper viren- 
tes qrne quo magis adversitate saeculi tentantur, eo amplius etc. Beda a. a. 
0.198 = Rab. a. a. 0.466 2436. Sardonix] onyx T fardinis W[=; der ift] 

vgl. 2386 Sardonix candidus est in rubeum colorem parumper declinans Be - 
rengaudu8, Migne 17 c. 954 Hic lapis in medio candidus, desuper rubens 
Hugo de Fol. a. a. O. c. 116 , vgl. Beda a. a. O c. 199 = Rab. a. a. O c. 
467 2437. die T hee W[ = ] 2438. [W =] 2439. fehlt T; keret*] kort- 

ten tFf = ] Signiflcat innocentes viros, qui propter vit® puritatem per lapidem 
candidum designantur Bereng. a. a. O. c. 954 intus in animo candidi, et sine 
fictione puri Hugo de Fol. a. a. O. c. 117 spiritus puritate candidi Beda a. 
a. O c. 198 = Rab. c. 467 2440. IT. vgl. Nu bezeichent diu varewe rot fwer 

lidet marter unte not durch die gottes minne Ged. v. Himml. Jerus ., Diem . 
367:21; Huic lapidi comparantur homines, qui in corpore suo sustinent flagella 
et pu*nas passionis pro amore Ghristi Hugo de Fol. a. a. O. Pro eo quod 
. . . diversis modis corpora sua affligendo martyria sibi imponunt, quasi colo¬ 
rem rubeum habere viden lur Bereng. a. a. O c. 954 corporis passione rubi- 
cundi Beda a. a. O c. 198 = Rab. c. 467 2444. Sardius*] fardinis T W 

vgl. 150 u. 2386 ware] war T W [ = ] 2445. vare] varue T [hee ift alies 

eyner far W] vgl. 306 2446. al] alle T Sardius unicolor est quasi sanguis 

Hugo de Fol. a. a. O c. 117 Sardius ex integro sanguinei coloris est Beda 
a. a. O c. 199 = Rab. c. 467 2447. [der b. aller merterer blut W) 2448. 

vndregheliche T [vnd dij dorch got tun gut W] vgl. 127 Signiflcat martyres, 
qui pro Christi amore sum fuderunt sanguinem Hugo de Fol. a. a. O c. 
117 Martyrum gloriam signiflcat Beda u. Rab. a. a. O 2449. te fehlt T 
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Grifolitas is eia goltvar gimme 2450 

vnde hat vurigen fprenken enbinnen. 

De betekenet alle de hebbet ware minne 
vnde bernet enbinnen 
Vnde fchinet vmmer als ein golt; 

de fpranken fint ere doget manichuolt. 2455 

Se vorluchtet manich herte 
mit lere vnde mit den werken. 

Dat is war funder wan, 
fe folen in der muren ftan. 

Berillus is varue als de funne, 2460 

dar fe fchinet an einen lutteren brunnen. 

Sin fchin is borewat: 

er de wert rechte gefat, 

So rodet he berlike. 

de betekenet de wal nuttelike 2465 

Bernet tegen de waren funnen 
in dem hilligen brunnen, 

Dar fe entfengen de criftenheit; 

de werdet ok in de muren dor er gude geleit. 

Topafius is felfene; 2470 

2450. goltfar W golt van T geinnia T gyme W[ = ] 2451. [vnd er 

hat furrige fprigken dar inne IF] Crisolitus gemma est color aureus, scintillans 
Arnoldu8 Saxo de Yirtutibus lapidum ZDA , 18:433 Chrysolitus lapis quasi 
auruin fulget, scintillas habens ardentes Beda a. a. O. 200 = Rab. a. a. O. 468 
Fulget quasi aurum et emittit ex se scintillas ardentes Hugo de Fol. a. a. O 
116 2452. 2453. hebbet ware minne]* fynt van warer lieue T vgl. 578 [daz 

beduttet alle dij mit oren fynne Got den ewigen born liben W) 2454. als 
ein golt]* als golt T; vgl. 2476 [dy bornen vmer alfzo ey glut W] 2455. 
fpraneken fynt doghet manychvalt T [dy fpringkel daz Hnt ore dogenne gut W] 
virtutum signa, quasi scintillas ignis, effundunt. Beda a. a. O. 200 = Rab. 
468 2456. 2457. lere*] leuen T; vgl . 1145 [fö der luchtö manche herzen Ane 
alle fmerczen IF] Per quem significantur illi qui intelligunt divinain scripturam 
et hoc quod intelligunt aliis demonstrant opere et sermone et quasi scintillas 
boni operis et verbi jaetant de se, quibus alii i 11 uminantur et accenduntur 
Hugo de Fol. a. a. O. 117 2459. Vgl. IX: 46 2460. gefar W\ — ] varwe 

T 2461. [dy do lutter fcinet in eynö bronne Liicke bis 2471 IF] 2462. 
borewat so T Berillus est quasi consideres aquam solis fulgore pereussam ru- 
bieundum ac decorum reddere colorem Beda a. a. O. 200 = Rab. 468 2467. 

in heiligen burnen T notat eos qui sunt fragiles, sed pereussi radio et gratia 
veri solis lucent bonis operibus Marbodus, Diemer a. a. O, Anm. S. 91 2469. 
geleit] ghelegbet T 2470. Topazius lapis inventione rarus Bcda a. a. O. 200 
= Rab. 468 Is lapis raro invenitur Hugo de Fol. a. a. 0. 117 
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Hj. Psilander, 


he heuet twigerhande gedane. 

Sin varue geliket dem golde: 

dat fint de godes holden, 

De fik van funden hant gereiniget, 

alfo men dat golt in deme käften dot. 24*75 

De luchtet als ein golt 
in den dogeden manichuolt. 

Dat fole gi wal vorfian: 

he is bla na dem heuene gedan. 

Dat betekenet alle de bölden vnfes heren*, 2480 

de dar na ftat vmmer mere, 

Dat fe komen to dem ouerften trone 
vnde entfan de ewige cronen. 

Chryfopraffus is grone vnde is gemenget, 

als he mit goltvarue fi befprenget. 2485 

De grone varue dat is de ftede mot; 

de goltvarue heuet dogede grot, 

De wi folen hebben in ertrike, 
er wi komen in dat hemelrike. 

De iachant is gedan als ein was; 2490 

2471. gedane] gedane an eme T; vgl. 148 [topaflus geftalt yft fyrrerley 
W] 2472. fhe ift glich döme golde W\ Sunt due species, unius color similis 
est puro auro Arn. Saxo a. a. O. 448 Habet duos colores, unum purissimum 
quasi aurum etc. Hugo de Fol. a. a . 0; vgl. Beda u. Rab. a. a. O 2473. 
holden] vrounde T [he beduttet dy gottes holden W) 2475. kaflen] cafle T 
2476. 2477. doynt add. T [dy do lichté in togende alfo dy fonne W] Significat 
eos, qui purgati cupiditate et sordibus hujus steculi sunt ut aurum purum Hugo 
de Fol. a. a. O 117 2478. [ir follet auch daz vorftan IFJ 2479. bla] wal 

T [hee ift hlau noch den wolken getan W] alterum (colorem) quasi caelum eum 
est serenum H. de Fol. a. a. O; auch Beda u. Rab 2480. de holden vnfes 
heren]* ergänzt, fehlt T; vgl. 2432 2481. mere fehlt T; vgl. 2433 2483. 

enphan W entfangen dar T [daz bedut alle gutö in dem oberften trone daz dy 
enphan dy ewige krone W] intendunt claritati cadestis vitae H. de Fol. a. a. 
O. 2483. 2485 [crilolilus (sic!) der ift grune vii golt far gemenget fchone 
W] Chrysoprassus est viridis, aureieque mixturae; quoddam etiam purpureum 
jubar trahens, aureis intervenientibus guttis Beda a. a. O 200 = Rab. a. a . 
O 468 Chrysoprassus purpurei coloris et interguttatus guttulis aureis. Est al- 
tcr lapis chrysoprassus aureo et viridi colore mixtus U. de Fol. a. a. O. 118 
2486. grone fehlt T [daz grune ift der ftete mut W] dat pcrseverantiam in 
omnihus bon is Arn. Saxo a. a. O 433 2487. [daz golt manche togenl tud 

W) 2488. han fullen T 2490. gliedan als eyn was (icachsgelb) T hyacin- 
thorum duo smit genera, aquaticus videlicet et saphirinus. aquaticus est flavus 
alhescens Albert. Magn. de miner. 2, 2 t 8 (Schadc 1355) Jacintus baizet 
jachant; der ftain ift gelvar etc. Konr, v. Megcnb . Buch der Nat. 449 
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he en is noch dunker nocli vil lecht. 

Mit deme liemele wandelt he fik, dat is war: 

de hemel is lutter vnde clar, 

Of he is dunker vnde vnvro, 
de ftein is ok fo. 

Nu merket an deffeme fteine, 
wat de betekeninge meine: 

De godes holden fint dunker vnde drouich 
vnde lidet gröten arbeit, 

Des vmmer vorwandelet fe eren kranken mot 
vnde werdet echter lutter vnde got 
Vnde en willet dorch leue noch dorch leide 
wefen van gode gefcheiden. 

Ametiftus is purpur vare, 
dat fole gi merken wale. 

He is na einer fiolen gedan 
vnde rodet van eme feluen fan, 

Dar he in dem käften fteit, 
als ein verfche rofe deit. 

Defle betekeninge is alfo: 

de godes holden fint blide vnde vro 
Vnde bloiet vmmer van vrouden fere: 

24*91. [hee en ift wedder fyfter noch licht W] nec nimium clarus nec 
nim is obscurus Thomas Cantimpr. de jac. (Schade 1355) u. a. 2492. [mit 
den wolcken wådelt er fich Liicke bis 2496 W] Hic non rutilataequaliter, sed 
cum facie caeli mutatur Beda a a. O. 201 = Rab. Hyacinthus mutat colorem 
suum cum facie caeli; si clarum est caelum, lucet; si obscurus, fit obscurus H, 
de Fol. a . a. O. 118 H. cum a£re mutatur, cum sereno serenus, cum nubilo 
nubilus Rich. a. a. 0 . 870 2496. [W = ] 2497. [waz dy beezeichenfige meyne 
W] was der betzknt die mynne T 2498. vgl. 846 ff.; dunker vnde drouich]* 
duneker vnd drouet T hir trybig TT[ = ] vgl 901 u. 2494 2499. [W =] 

2500. vmmer] iemere (temere?) T [des vor wandelt fych yr kränker mut W] 
2502. [ W = ] 2503. gefcheiden] gheyden T [fich vom gotte vnflerm herre 

fcheyden W) 2504. purpur varwe T [Der ende crift ift purpur far W) 2505. 
wal T wol W[ =] 2506. fyulen T [vnd hee ift noch den fyeln getan W\ 

2507. v. r. na eme feluen zan T [vnd er reddet von ym felber fan W] 2508. 
dar T daz W in dem käften TF[ = ] in der cafte T 2509. verfche] fur fo T 
friflche TF[ = ] deit] doyt T tut W Amethiftus purpureus est permixto violaceo 
colore et quasi rosae nitore quasdam leniter flammulas fundens Beda a. a. O. 
202 = Rab. Hic est rubeus tanquam rosa, flammulas quasdam de se fundens. 
Aliter amethystus tribus coloribus respergatur, purpureo, violaceo et roseo 
Hugo de Fol. a. a. O. 118 2510. [dy beczeuchenflge dy ift alfo W] 2511. 
d. g. frunde T [gottes hulden dy fint blode vix fro W] 2512. blouyet T 
blyben Tf fere T fer W[ = ) 


2495 


2500 


2505 


2510 
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Hj. Psilander, 


komet en to ienich hertefere, 

Dat dunket fe al wefen got; 

fe doget it gerne dorch got. 2515 

Se fint alle purpur vare 
in der hemelfchen fchare. 

Nu hebbe gi wal gemerket; 

wo men deffe muren fal werken, 

Vnde mit weliker hande liften, 
men deffe muren fal veften, 

Dat fe nummer en mach togan 
vnde mit eren macb beftan 
Vmme dat hemelfche iherufalem 
dar wi en binnen folen fen 
Den alweldigen got; 

dat is vns feluen got; 

Dat wi in de muren komen, 
dat is vnfes felues vrome. 

O. XXI: 21. l)e porten de in de ftat gat 

vnde in der muren ftat, 

De fint gewert herlike 
mit margariten. 

Ere ftraten fint van rodem golde 
vnde fint manichvalde. 

Se fint lutter als ein glas. 

2513. icnich] vgl. IX: 48 eynge T hertefere] rgl. IX: 30 hertze fwere 
T [fu kornö zii keynes herczen fwer IF] 2514. al] allent T [daz dongket fa 
gar gul W] 2515. doget it] dogedz T liden is W gerne IF[ = ] ghener T 
Sanctorum verecundiam pretiosamque mortem designat, quorum videlicet mens 
principaliter in summis erigitur, etiam cum exterius perpeti abjecta cemuntur 
Beda a. a. 0= Bab. Significat eos, qui inter tormenta passionis qua? pro Deo 
sus t i nen t etc. Hugo. de Fol. a. a. O. 118 2516. purpurfare IF [ =• ] pur¬ 
pur varue T 2517. [1F=] 2518. [IF=] hebbe gi] han yr T 2519. [TK=; 

dy muer] 2521. veften] beftcn T 2522. en mach togan] vorghan en mach 
T zii gee W [ — ] vgl . 137 u. IX: 39 2523. [vnde mit eren beftee Liicke 

bis 2530 W) dat lie myt eren beftan mach T 2527. alweldigen*] almechty- 
gen T vgl. 841, 1063 2530. vgl. IX: 51 [dy pphorten dy in dij mur gan 
W] 2531. vgl. IX: 46 [vnd in dij ftad ftan W] 2532. dij fint TT fvnt T 
ghewert herliche T geczyret herlich W 2533. margaryten T gelteyne edelich 
W et duodecirn portae duodecim margaritte sunt O 2534. [ore ftoflen fint von 
golde W] 2535. mancher hande 1F[ = ] 253G. fie luchtet T vnd fint lutter 

1F[ = ] vgl . VIII: 5 et platea civitatis aurum mundum, tanquam vitrum per- 
lucidum O 


2520 


2525 


2530 


2535 
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kein bedehus dar inne was; O. XXI: 22—27. 

Got is feluen dat bedehus, 
fente iohannes faget vns alfus. 

Dar en fchinet noch de funne noch de mane; 2540 

got is feluen dat lecht vrone. 

De koninge vnde de heren 
brenget in de ftat alle ere. 

De porten ftat open; 

fe en werdet nummer befloten. 2545 

It en wert dar nummer nacbt; 

it is dar alle wege clar dach. 

De ftat van dogeden vullen vrome, 

dar en mach nicht vnrechtes in komen. 

Do fente iohannes hadde gefen deffe wumie, 25500. XXII: 1—2. 

do fach he vleten einen leuendigen brunnen 
In der wunnenliken ftat, 
al dar dat lam vppe fat. 

An beiden fiden der vlot, 

ftunt dat holt des leuens ok. 2555 

Dat gaf vrucht alfo gedane, 
de fe at, de wart forgen ane; 

De en mochte nicht vorwerden*, 
noch he en mochte nicht fteruen. 

De bome waren clare; 2560 

fe gauen twelf warue vrucht in dem iare. 


2537. nu keö W[-] keyn T 2538. alfus*] aldus T; vgl. XI: 11 2540. 
[do in fchinet wedder fonne noch monde vs [Liicke bis 2544 WJ 2542. 
2543. Et reges terrae afferent gloriam suam et honorem in illam 0 2544. 

[W =] 2545. [1V=] 2546. [W =] 2547. alle wege T fehlt 1V[ = ] 

2548. [dy ftat ift vol togende vmer W] 2549. vnrechtes in unreines zu d‘n- 
dern? [do en kan kefi vnrecht nicht in komé TF] et non intrabit in illam ali- 
quod coinquinatum 0 2550. [Do fete Jo hatte gefeen Deffe freudde vil vvöne 

her W J 2551. he fehlt T burnne T [dar nach fach er ej lutter bornö mith 
woniglichen rynnö W\ fluvium aquao vita? 0 2552. [in der loflbarliché ftad 

IF] 2553. [do daz låp vffe fas IV] 2554. fiden T halben IV [ = ] ex utraque 
parte fluminis 0 2555. ftunt dar auch T holt des leuens]* ergänzt lignum 
vitae 0; leuen vgl. IV: 11 u. VIII: 54 [ftat daz holz daz fruchtte trug IV] 
2556. vgl . X: 2 2557. ane] auee T [der fij as der wart anne forgé TV] 

2558. ]*ergänzt; fehlt I [WJ vgl. 2578 u. X:5 f 6 2559. vgl. 2579 [hee en- 

konde auch nicht erfterben W] 2560. [1V=] 2561. [sö gaben czwelff 

fruchtte in dem iare W\ per menses singulos reddens fruetum suum O 
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Hj. Psilander, 


0. XXII: 2—G. Er lof to aller ftunt 

makede manigen gefunt. 

In der ftat folen fe got fen, 

de nu to eme willet vlen 2565 

Vnde finen namen an dem vorhouede willet dragen, 
dat fi iu vor war gefaget. 

Deffe betekeninge is vrome: 
dat lam is godes fone, 

De brunne is de dope vnde fm blot; 2570 

de belpet vns beide vt der not. 

De bome de des plegen, 

dat fe alle tit gude vruchte geuen, 

De betekenet dat cruce dar got ane ftot; 

be feluen is de vrucht fo got. 2575 

De ene anbedet mit rechteme finne, 
de mach dat dar mede winnen, 

Dat he nicht vorwerdet 
noch des ewigen dodes en fteruet. 

In der ftat is grote wunne; 2580 

were alle de werlt ein tunge, 

Se en konde des nicht vulbrengen: 

dar is funder ende 
Got vnfe here 

vnde vroude vmmer mere. 2585 

De engel fprak do mer endelike: 

deffe wort fint war werlike. 

Du falt fe fcriuen openbare 


25G2. er laff T daz lamp IF aller IF manycher T 2563. [ IF = ] 
2564. gode T gotte IF[ = ] 2565. czö em IF zu hemele T willet vleeyn T 
wollen flihen TF 2568. is vrome T dy ift frone TF[ = ] 2569. is ware g. f. T 
[daz lamp daz ift gottes fon TF] 2570. [TF = ] 2571. [IF =] 2572. de des ple¬ 
gen ) dy bloghen T [dfi baume dy des pplegen TF] 2573. alle tit fehlt T vgl. 776 
ghauen T [daz fQ alle czyt gutte fruchte geben IF] 2574. ftot] ftunt T [daz 
bedutet daz heyllige cruce fchone Daz wirt vns zu ewigen lone Liicke bis 
2580 TF] 2575. vruchte T 2579. vgl. X: 10 2580. [do ift folche groflTe 

wonne TF] 2581. [IF =] 2582. des* nicht volbrengeu] nycht vorbryngen T 

[dij konde nicht volbringö IF] 2583. 2584. 2585. dar is] dat es T [do ift 
freude ane ende TF] 2586. do mer endeliche]* do menliche T vgl. 1742 [der 
e. fpr. zu myr endelich IF] 2587. [TF =] h«c verba fidelissima sunt et vera 
O 2588. [TF=] 
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vnde don fe wide mere. 

Got heuet di laten fen 2590 

alle de dink de folen gefchen, 

Dat leue vnde dat leide; 

ik fal nu van di fcheiden. 

Do wart bedrouet fere 

fente iohannes, de heilige here. 2595 

He vel neder vnde wolde den engel anbeden; 

do en wolde he eme des nicht ftaden 
Vnde fprak: iohan vil leue man, 
ich en dunke di nu fo wal gedan, 

Du en fies min medegenot* 2600 

vnde min rechte husgenot 
In deme hemelfchen iherufalem; 

des fal ik di dar jen. 

Got is vnfer beider here. 

do begunde de engel dannen keren 2605 

Vnde vor to deme hemele al gerichte 
to Johannes angefichte. 

Johannes dede als eme de engel gebot 
vnde fchreif apokalipfim dat bok. 

Dar inne fteit allet dat he heuet gefen, 2610 

dat in der werelt folde gefchen 
Wente an de leften ftunde. 

got dor fin vif wunden 
Helpe vns to deme beften 


2589. wide mere]* weder mare T vgl. VI: 23 [vnde tu sö Witter mer 
IF] 2590. [W =] 2591. [alle ding dy do folien gefcheen W] 2592. vnd 

auch IF [ = ] 2593. [TV = ] 2594. 2595. 2596. [do wart betrubet lohannes 

fere Daz er fyl vff dy erde neder IF] 2597. vgl. 2059 2598. [der engel 

fprach al do lohannes nym lyber man IF] 2599. dunke dy nu] duncke dy 
nu T vgl. dunke mi nicht 2060 [du falt got betten an Vnd dangken daz er 
dyr hat getan Liicke bis 2604 IF] 2600. min medegenot]* wo manyche noyt 
T manyche noyt tvohl aus menege not fur urspr. medege not; vide ne feceris 
conservus enim tuus sum O 2603. dar jen]* dur ghen T 2604. [wan got ift 
vnfer beyder herre IF] 2605. ]* der engel beghan van dannen zu keren T 
[do begonde fich der engelle von om kerö IF] 2606. al gerichte] alle gerechte 
T vgl. I: 15 [vnd fur czu hemelle gerichte IF] 2607. to]* vor T vgl. I: 16 
[in scte Johannes angelichtte IFJ 2608. [IF —] vnd Johannes T 2609. 
[IF - ] 2610. [dar an fteyn bis hieher IF] 2614. vgl. 2429 

Prilander: Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 9 
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Hj. Psilander, 

vnde mote vns fo lange vriften 2615 

Hir an ertrike, 

dat wi erweruen dat vrone hemelrike. 


2616. Amen T 

Bemerkung zu dem aus den späteren Handschriften ergänzten Text 
(vgl. auch 8. 30 u. 37): Das Variantenverzeichnis ist nach der iiblichen 
Weise eingerichtet, nur dass darin zuweilen die Lesart des Textes, beson - 
der8 rco sie von T (Tf) abweicht, der Deutlichkeit halber toiederholt wird. 
Aus der umdichtenden Version W indessen werden die Ubereinstimmungen 
mit der Recensio t nicht die Abtceichungen davon verzeichnet; wo eine An - 
gabe iiber ihre Lesart fehlt, liegt demnach entweder eine Liicke , eine Um- 
dichtung oder ein Verderbnis vor. — Die Schreibform einer aus zwei oder 
mehreren Handschriften angefiihrten Variantc ist die der jetceilig zuerst 
genannten. — Der Text wird in einer Art geregelter mnd. Orthographie 
gegeben, etwa in der Schreibweise einer nd. Vorlage von T, von sprachli- 
chen und graphischen Inkonsequenzen gereinigt. Das Nähere dieser sprack - 
lich irrelevanten Regelung ergiebt der Vergleich mit den in der Ausgabe 
der nd. Ap. abgedruckten Teilen der Hs. Die Scheidung in ei = e aus ei 
und e = e sonstig en Ursprungs ist eine willkiirliche , der keine feste Regel 
n der Hs. entspricht. — Das Zeichen* in den Noten kennzeichnet eine Ån - 
derung oder Ergänzung, der die handschriftliche Gewähr fehlt. 
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Ms. Germ. Fol. 737£Berlin. 

XII. 

Bfl ft Sin ros was fwart V ovele gedan; 

he wolde dregen wif vh man. 

Do fprach eme de engel zo: 

du ne falt neweder fpade noch vro 440 

Scaden deme wete noch deme gerften, 

den wingarden noch den olybom net zo berften. 

Defle betekcnvnge is alfo gedan, 
als i hir foln wol vorftan. 

De de wage vorde inder hant 445 

vn reit over allet lant, 

Daz fm de dar hant gut gebere 
vn vil foze lere 
Vh fm an buzen fcaphin 

vh an binnen wolvin 450 

Vn dreget daz volc fere; 

ere valfch verberget ere lere. 

De vorledet man vnde wif, 
daz fe vorlefet fele vn lif. 

Daz fe deme wete vh deme gerften nicht ne fchaden, 455 
daz is alfo gefaget: 

De des gelovet an got, 
dat he is daz ware brot, 

Daz dar quam von hemelriche, 

deme ne muzen fe nicht fchaden in ertriche. 1 460 

Bf 1 b Den wingarden vh de olybome, 
de betekenet zwc dinc fchone: 

De win vnfes heren rode blot, 

daz he gaf vor vns, do he amme cruce ftot, 

440. du ne] nu Hs 442. den fehlt Hs 443. betekvnge Hs 455. 
fe fehlt Hs 456. Daz Hs 460. riche ubergesetzt Hs 462 zwo Hs 464. 
vor fehlt Hs 
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132 Hj. Psilander, 

Daz oley des hilgen geiftes gave, 465 

de got gaf zo gnade 
Grozen vn cleinen, 
der criftenheit gemeine. 

Den ne mach nuwet fcliaden; 

daz lazet iu vor war fagen. 470 

Do dit gefen hadde fvnte iohan, 
do fa he vf einen valen roffe riden einen man . 

De waf fwarz vn vreflich, 
deme duvele gelich. 

De was genomet dot. 475 

de helle volgede eme ok 
Vlizlike zo allen ftunde 
mit offenne munde. 

De nam alle daz he betende 

in der werlt uer ende. 480 

He reit funder breidel; daz ros was blint; 

ez traz dar neder den alden vn daz kint. 

Ez lef alfo gerne vf den riken als vf den armé; 
ez lez fich nicht vmbarmen. 

Al de ez dar neder mochte gevellen, | 485 

Bf2 a Se nebeden berch vn d^l, 

daz vf fe velien vn behuddé fe wal. 

Daz is daz mallich foke rat 585 

an den de gewalt von gode hat, 

Daz fe en raden vn helfen, daz fe genefen 
vor deme gröten zorne de dar fal wefen. 

Wente ez naket der ftunde, 
daz got tovgen wil fine wnden. 590 

Alfo defle fichtf was wol getan, 
do fa iohan ver engele ftan 
An der werlt ver enden. 
de werden den winden, 

Daz fe nicht ne weieden an ertrike, 595 

vf den armen noch vf den riken. 

472. einen inan fehlt Ils 477. ftunde. Hs 480. erde. Hs 481. breidel. 

Hs 485. ez fehlt Hs 584. behudde Hs 585. daz fehlt Hs 586. den. 

Hs 591. fieh Hs 
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En was de walt iegeven, 
daz fe moften fchaden al den dar leven. 

Alzo hant fo fa he mer, 

van der funnen quä ein engel alfo her. 600 

Den hadde got vz gefant; 

de hatte des levendigen godes zeken in der hant. 

De vor grimme 
vnde ref mit grozer ftimme 

Beide fpade vnde vro 605 

den ver engelen zo, | 

Bf2 b Daz fe daz folden bewaren, 
daz fe nemanne fchaden, 

Er he hedde getekenet godes holden, 
de daz hemelrike befitzen folden. 610 

Do fahe vn horde fvnte iohan 
getekenet hundertf dufent man 
Vii ver vn vertich vil rechte 
von dem israhelefchen flechte. 

Nv falmen des nicht verdagen, 615 

men fal von den zvelf flechte fagen. 

Iacob was abrahames fones kint. 

got beginc mit eme vaderliche dinc. 

Got wandelde fin namen vn hez en ifrahel 

vn beterde eme al fin heil. 620 

He gaf em zwelf fone zo fime rechte; 
dar quä af de zwelf flechte. 

Do der engel de godes kindere in daz vorhovet zekenen 

began, 

do nam he von aller flechtlich zvelf dufent man, 
Sunder danes flechte; daz wart nicht gefcreven: 625 

daz is dar vmme bleven, 

Daz intekerft hir ander erden 
von fime flechte fal geborn werden. 

Manaffes is gefazt | 

599. he fehlt Hs 604. grozer so Hs 606. der Hs ver] dariiber i 
ubergesetzt Hs 612. hunderdufent Hs 618. flechte Hs 619. v n Hs 620. 
eme] zweites e iibergesetzt Hs 
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Ms. IY Fol. 88®, Breslau. 

XII. 

Br l ft De loueden gode des 1330 

dat he vorworpen was, 

De dar vnder den hemelfchen buré 
niakede wroghé vu vnfture. 

Des was alle hemelfche her vro 

vn loueden eren fchepper do. 1335 

Nu behoue wi iumermere 
to biddende vnfen fcheppere, 

Dat he vns mit der enghele fehare 

vor dé drake de mit vns wonet beware. 

Dat de drake an ertrike quam, 1340 

dat was em tornich vu gram. 

He wolde fchaden deme wiue 
vn volghede er mit nide. 

Do gaf men er eynes arnes vederlike, 

de waré grot vn rike; 1345 

Dar ze mede vleglié zolde, 
dar ze got huden wolde. 

An den zulué ftunden 
let de drake vt ziné miide 

En water dat was grot. 1350 

dat zolde deme wiue don zulke not, 

Dat i t ze werede, 
dat ze wedder kerede. 

Do vor fwalch de erde de vlot; 

des gram dem drake zy mot , j 1355 

1330. loueden Hs 1332. De dar] Dar Hs 1334. Des] De Hs 1336. 
iumermere so Hs (u. Hfm) 1337. biddende so Hs 1340. drake Hs 1341* 
Dat Hs 1344. arues Hs (u. Hfm) 1346. Dar] Dat so Hs (u. Hfm) ze Hs zo Hfm 
1347. huden so Hs (u. Hfm) 1352. it] ik so Hs (u. Hfm) 1353. kerede Hs 
1355. zy mot ? od. yn not? Hs yn(?) not Hfm — Dic zweiten Reimzeilen 
sind in der Hs gegeniiber den ersten Zeilen nicht eingeriickt. 
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Fragm. Br, Br l b Dat em dat wif was entvaré, 

Breslau. vn wolde eren kinde fchaden 

Vnde gink mit tome fan 
vppe dat zant ftan 

Dat in dem mere lach; 1360 

alzus fecht iohannes de it fach. 

Dat is iu zaghet, dat weyt ik wal: 

da£ wif betekende de criftenheyt al. 

De moget de duuel fere. 

der gaf got vnfe here 1365 

Twene vederlike 
hiir an ertrike. 

Dat is lex vn gracia, 
recht vn gnade dar. 

Dar met zol ze den duuelen vntflen, 1370 

fal er iumer gnade fchen. 

Dat he let vt ziné mude de vlot, 
dat is mägher hande not, 

Dar he mede meret godes holden, 

de lo dem hem el e wolden. 1375 

De erde de vor zwalch de vlot: 

dat zint de in der werlt vor wynet ere not 
Vn vnfat de al dor got, 
als de erde dot de vlot. 

Dat he gink vp des meres fant ftan, 1380 

de betekenyghe is alzo ghe dan | 

Br2 a do fach ik vt des drake mude dan 

Vn des deres vreflik 
dre ouele gheyfte vare vrofcé lik. 

De deden tekene grot; 

de (amelden de konighe vn vorfté ok 
To den gröten daghe 

den de alweldighe got wolde haué. 

De komet als en def. 

1357. kinde so Hs 1361. fecht so Hs (u. Hfm) iohannes Hs deit Hs 1363. 
dat] da so Hs (u. Hfm ) wif ergänzt; fehlt Hs 1370. vntflen? Hs ontvlen 
Hfm 1371. fchen so Hs (u. Hfm) 1377. dat zint de] Dat ze Hs 1378. 
vnlat] vnfeyt Hs 1761. vrofte Hs 1762. grot Hs 1764. gröten Hs 
daghen Hs 


1760 


1765 
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I3B Hj Psilander, 

de den waket de zint em lef, 

Vri de hebbet alzulke cleyder an, 
dat fe an finer brutlacht moghé ftan. 

De feuede quam an deme heuene gryme: 1770 

to hant quam van den trone en fteme; 

De fprak: it is ghedan. 

do quam de blixeme vn donre gan. 

De heydené ftede villen dar nedder. 

de haghel de quam fedder 1775 

Vn dede ene grote not, 
dat ze got vor fmaden ok. 

Defle betekenighe is ghedan, 
alzo gy hiir zolen verftan. 

De feué enghele zint de predikere, 1780 

de alle daghe kunghet de lere, 

Dat got ziné torn to leften wil wreké 
ouer de de zin bot breken. 

Se zolen méghe plaghe liden, | 

Br2 b de hiir nu eré willen driuen. 1785 

Dat glefene meer åat mit vure menghet is , 
dat is de hilghe gheyft al wis. 

Dat vur dat is de hilghe gheft; 

de lutteret vns an der dope aller erft 
Van al vnfen zunden. 1790 

de by dem mere ftunden, 

Dat zlt de by dem loué bliuet iumer mere 
vn nicht an bedet de dere 
Noch nicht an em en louet, 
noch finé namé fcriuet an ere vor houet. 1795 

Se zolen loué iumer mere 
an got vnfen heren, 

Als moyfes dede in dem roden mere, 
do he drenkede pharaonis her. 

Dat bedehus dar de enghel quam vt gan, 1800 

1767. Den de Hs 1769. dat] De Hs 1771. törne tfs 1773. Do Hs De? Hfm 
1775. haghel so Hs (u. Hfm) 1778. Expoficio. Hs 1780. foué Hs de .vjj. predikere 
Hs 1785. nu] na Hs 1786. d: mit vure m ::::::: unsicher , ob etwas verwischt 
worden Hs do mit viSren Hfm 1795. namen Hs nomen Hfm fcriuet Hs 
(u. Hfm) 1798. dem Hs 
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Hochdeutsclie uud niederdeutsclie Fragmento. \'37 

dat is de criftenheyt al zunder wan. 

De pred egeden ouer al ertrike 
der werlt menlike. 

Se waré lutter vn reyne. 

vn liket deme edelen* fleyne, 1805 

De de twe wande te zamende tet; 

de betekent de heydené vn dat iodefche det. 

Got zulué is de winkelften. 
de brachte de twe ouer en 

In den zulué ftunden 1810 

1802. predegeden] predekere so Hs 1806. de fehlt Hs 1807. de 
fehlt Hs 1807. iodefche so Hs (u. Hfm) 1808. Got so Hs 1809. brucht 
do Hs (u. Hfm) 1810. Diese Zeile ist in Hojfmanns (und Massmanns) 
Abdruck an falsche Stelle, vor V. 1330, geraten. 
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Fragmente, Trier. 

XIL 

Tf l a | wart ghemartelet; 

do was dat bok gheopenetf. 

De zeuen horne vn dey zeuen oyghen de dar 235 

hadde dat lam, 

dar an ne twiuuele nyn mä, 

Dat zint des hilghen gheyftes zeuen gaue, 
de dar geuen vrede vn ghenade 
In den zeuen ftuden, 

do dat lam vvart ghewndet. 240 

Nu zole gy horé, 
vvat de zeuen ynghezighele vveré. 

Dat irft was de engel dey de bodefchap warf, 
dat ander dat gheboren god wart, 

Dat derde dat hey ghedoft wart, 245 

Dat virde dat hey leyt den dot, 

dat vifte dat hey van dein dode up ftunt; 

Dat zefte dat hey tho liemele vur 
tho och zune allen luden; 

233. ghemartelet. Hs 234. gheopen:: Hs 235. zeuen korrig. in 
zeuene Hs zeuen oyghen. Hs 236. ma. Hs 239. flöden. Hs 240 ghe¬ 
wndet. Hs 241. horö. Hs 242. weré. Hs 244. wart. Hs 245. wart. Hs 
246. dot. Hs 247. dem iibergesetzt Ils ftunt. Hs 248. 249. vcrderbt Hs 
249. luden. Hs 

233. [an dem cruce] wart gemartel T 103 b x ff. 234. geopent 2 ;6. 
nyemant 244. der ander gheboren wart got 247. van dem dode vflferflunt 
249. tho och zune allen luden 

Vorbctnerkung: Reimpunkte der Hs. sind in den Noten wiedergege- 
ben. Wo solche fehlen, die Versabteilung aber in der Hs durch rot durch- 
strichene Anfangsbuchstaben angegeben ist , wird dies durch dem betr. 
Wort vorgcsetztes [ bezeichnet. Vgl. im Ubrigen die Vorbemerkung S. 1. 
Im Verzeichnis der abtreichenden Lesarten der sich eng anschliessenden 
Hs T werden einige Malc auch charakteristische Ubereinstimmungen sprach- 
licher oder orthographischer Art besonders vermerkt. 
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igrm. Tf, 
X rier. 


Dat zeuende dat hey den hilighé gheyft: 250 

weder zande der hilighé criftenheit. 

Do de zeuen mifteria waré vulghä, 
do waren de ynghezighele op ghedä. 

Do wifte mé dé vorholené rat ouer al. 

do hof zik in deme hemele eyn michel fchal; 255 
Winte got van ertrike 
quä tho hemelrike 
Mid der menfcheit ghevaren. 

do vrouuedé zik de himelefche fchare 
Vn zunghé mid zoter ftéme: 260 

gloria tibi doniine; 

Tf l b Dat fpreket: | lof zi di here dar Vme 
dat de tid komé is, 

Dat din rat is vulléghan, 

dar vnfe vroude bi beftat. 265 

Nu zal ich uch des manen, 

dat dat bok ghefcreué was buten vn binné. 

De vtere fcrift betekent de aldé .e., 
de innere de nighen .e. 

De rechte warheyt de in der nigé .e. komé zolde, 270 
was in der alden .e. mid den vroné biide behaldé, 
Alfe dar ghefcha, 

do moyfes den bufch berné za. 

De vläme de eyn fchadede eine nicht, 
alzo eyn dede vnfer vrowen an warheit nicht, 275 
Dat zey van deme helighen gheifte entfenghe eyn kint, 
vn iumer lutter maghet ginch. 

De zeué lampé de dar hangeden vor deme throne 

250. gheyft. Hs 251. criftenheit. Hs 252 miflcria Hs vulgha. Hs 254. 
[do Hs al. Hs 259. vrotraedé Hs fchare. Hs 261. gloria tibi dné. Hs 262. 
here. Hs dar vme Hs, zu verbessern in des 263. is. Hs 264. vull3[:]han. 
Hs 266. manen.] a iibergesetzt Hs 267. was am Rande nachgetragen Hs 
binné. Hs 269. de innere] de am Rande Hs 270. de fehlt Hs 271. biide 
in bilide corrig. Hs 272. [alfe Hs ghe fcha. Hs 273. za. Hs 274. de eyn] 
de iibergesetzt Hs 275. nicht Hs 276. kint. Hs 277. ginch. Hs 278. 
zeué] VII iibergesetzt Hs 278. De fehlt Hs 

260. myt zotzer ftömen 262. dar vmb 263. dat die tzijt gecomen 
ys 264. vullen ghangen 265. by beftait 266. vch des ermanen 267. 
gefcreuen was 268. de vterfte fcr. 269. die yn ghene 270. die yn der 
nuwer Ee 271. dem vronen by Ide 276. entfangen hadde 277. vn doch 
278. fzeifz lampen die dar heyngen v. d. t. 
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Fragm. Tf, 
Trier. 


vnde brandö fchone, 

Dat zint des helighö gheyftes zeuö gaue, 280 

de got gaf alder werlt tho ghenadö. 

Dey bernen alle thid als eyn kerfce 
in des zeligé mänes hertö. 

De ftéme de van deme throne quamen iumer mere. 
dat zint de predikere, 285 

De mid werkö vii mid lere, 
dat wolk manet dat id zik bekere. 

Dey blifme de dar quä vro vii fpade, 
dat zint der predikere dade. 

Nu zule gi vomemen mer | 318 

Tf2 Ä | ghetalt ere clede zint fchone 
alze twe oleybome. 

Ze ftan alze twe lucter 
vor gode iummer mer. 

Eyn is nyn man dey eyn wille fchadö, 
dat mach ich iu vor ware zaghen. 

Dat vur zal ghan vt ere mude 
vn vervuren ere viande. 

Ze hebbet dey ghewalt, dat ze den hemel flutet, 
vii wanne ze willet, dat hey zik vp luket. 

Ze mughé den noch mere: 
dat water an blot keré, 

Alfe ere orkinne heuet ghedan. 

dat dir van deme afgrunde quä ghan 

Vn Aeflfet weder ze grote ftrid 
vii nymed eyn beyde dat lif. 

279. fchone. Hs 284* quå eyn Hs 285. predikere. Hs 286. lere. Hs 
288. blifme] daruber blyx Hs fpade. Hs 289. predikere Hs; nach dade. fehlen 
V . 290 bis 317 Hs 318. vomemen Hs 1104. verderbt Hs 1105. [alze Hs 
1107. nflmerfis 1108. fchade. Ils 1109. zaghen. Hs 1110. möde. Hs 1112. 
ghewalt. Hs flutet. Hs 1113. willet. Hs 1114 mere. Hs 1115. water Hs 
1116. [alfe Hs ghedan. Hs 1117. ghan. Hs 1118. effet Hs ftrid. Hs 1119.lif.fi* 
284. quam eyn 285. predyker 288. blixme 289. predijker waldade 
Liicke wie in Tf 1104. [als alle fack fynt] ghetzalt ere cleder fynt fchone T 
108 b 1 1105. tzwe 1106. tzwe 1107. nömer 1108 en ys keyn m 1109. vch 
1112. han die gewalt 1113. vff luchet 1114. dan noch 1116. als er orkune 
heuet ghedan 1117. dat dir van dem affgrunde quam ghan 1118. vnde offte 
w. zu grotzem ftryde 1119. v. nymende en beyt d. 1. 


1105 


1110 


1115 
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Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 

Zo ligghet ere lichamé in den ftraten; 
ze ne dar nyment grauen laten. 

Ze zut dan manich de ze vordes nu eyn za. 
alfo ligghet ze virdenhalué dach dar. 

Vh alze dey zint vorghä, 
zo zolen zey weder vp ftan. 

Zo entvrochtet zik alle dey zey ligghen zan. 
zo kumet eyn wolke dan 

Vn voret ze tho hemel al gherichte. 

An der zeluen ftunt 
quam eyn ertbeuinghe alfo vnghefunt, 

Da t dar af ftoruen zeué dutet dot. 
dey teynde deyl der ftat vel dar neder ok. 

Tf2 b De anderen | vervnmechtighet wordé zere, 

dat ze loueden vnfen heren. 1135 

Dit is dat andere tve , 
dat dey arn do zo lude fcrey. 

Dat zal dus irgä; 

dat derrfe zal nu an ftan. 

Nu vornemet ouer al, 1140 

wo men iu dat dudé zal. 

Dat beydehus dat is dey criftenheyt, 
dat altar dey heylighe fcrift. 

Dey zolen meten de predikere 
mid werken vn mid lere. 1145 

Dey vridhof de dar vme gheyt, 
dat is de boze diht. 

Dey en wert nicht ghemeten, 
went got heued ere vorgheté. 

1121. [dar Hs 1122. ze de Hs 1123. [alfo Hs dar. Hs 1124. vorghä Hs 
1125. flan. Hs \m. ztefehlt Hs zm. Hs \m.fehltHs 1130. ftunt. Hs 1131. 
quam Hs vnghefunt. Hs 1132. dot. Hs 1133. ok. Hs 1134 anderen | Hs zere. Hs 
1135. heren. Hs 1136. andere Hs we fehIt Hs 1137. fcrey. Hs 1138. irgä. Hs 
1139. dat dat der nu an ftan Hs 1140. al. Hs 1141. iu. Hs 1142. [dat 
II8 criftenheyt. Hs 1143. fcrift. Hs 1144. predikere Hs 1145. lere. Hs 1146. 
gheyt. Hs 1147. diht. Hs 1148. ene Hs 1149. went] e iibergesetzt Hs 
1120. der flr. 1122. fie fuyt dan manych die vordes nu en fach 1124. 
vorgangen 1126. entfruchtet fych 1128. alfo geringe 1129. fehlt 1136. 
dat ander we 1137. d. d. adeler fo lude fchrey 1138. vergan 1139. dat 
dat der nu anflane 1147. d. b. deydicheit 1148. en wert 
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1125 
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142 Hj. Psilander, 

Dey twe propheté dat is elyas vn enoch: 1150 

de doet wnders ghenoch 
In der werlt ende, 
alze ze got vt zendet; 

Alfe gy hebbet wol vorftan. 

dat dir dat vt dem afgrunde quä gheghan, 1155 

Dat is endekerft de vnfelighe man. 

Dey doet eyn manighe not; 

tho leften martelet hey zey dot. 

Dat hebbe gy nu wol verftan, 

wo id dar na zal ghä. 1160 

Men heft des nicht vordaghet; 

id is eyn noch vor zaghet. 

Dat zeuen dufent van der ertbeuinge zyn dot, 
vfi dat dey tende del van der flat vel ok, 

Dat betekenet dey vnfchuldighen lude, 1165 

de | 


Tf3 ft | dey ertbeuinghe grot, 

Dey betekenet manighe not, 1230 

dey wi zolen liden dor got, 

Er wi dor dey porten ghan 
Vn ere wi eté dat hemelefche brot; 

dat is zin vles vnde zin blot. 1235 

Hyr na za iohänes eyn wnder grot: 

eyn wif an deme heymele ftunt. 

Ze was mid der zunné ghekleyt fchone, 
vnder eren voten hadde zey den mané. 

Zey hadde vp eren houede eyne croné; 1240 

dar inne ftonden twelf fterren fchone. 

Ze zolde grote pine beftan, 

1150. [dat Hs 1151. [de Hs 1154. [alfe Hs vorftan. Hs 1155. ghe¬ 
ghan. Hs 1156. man. Ils 1158. dot. Hs 1159. verftan. Hs 1161. vordaghet Ils 
1162. vor zaghet. Hs 1163. zyn am Rande nachgetr . Hs 1164. [vn Hs 
ok. Hs 1230. [dey Hs not. Hs 1232. ghan. Hs 1233. fehlt Hs 1235. 
[dat Hs 1237. ftunt. Hs 1239. [vnder Hs mané. Hs 1241. [dar Hs 
fchone. Hs 

1154. als yr hant wal 1158. zu dem 1. m. h. fle zu dode 1160. er- 
ghan 1161. m. hat des n. vordacht 1162. en genoch vorzaghet 1163. doyt 
fynt 1229. [die haghel vn] die ertbeuyghe groitz T 109 a 1 1233. fehlt 
1240. die hadde 
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Tf, 


eynes kindes an arbeyt ghan. 

Do quä eyn grot drake ghegan 

vn gink vor dey vrowe ftan. 1245 

Dey drake was ftark vn grot; 

zeuen houede vn theyn horne hadde hey ok. 

Hey to mit zime zaghele van deme hemelrike 
den derden del der fterren in ertrike. 

Hey wolde vorfluken, oft id mochte wefen, 1250 

dat kint, alze de vrowe des were ghenefen. 

Do dat wif des kindes genas, 
al ghenende hey dar tho hant was, 

Dey tho deme ouerften throne vurde dat kint. 
dey vrowe vlo vn wonede zint 1255 

Tf3 b In | eyner groter eynheyt, 

dey er god hadde ghereyt. 

Dar folde ze wonen Ine 
winte an ere ende. 

Dyt wif dat in deme hemele fteyt, 1260 

de betekenet al de criftenheyt. 

Dey wert ghecleydet myd der waren zunnen, 
alfe men zey dopet in dem hilighen brunné. 

Dey mane betekenet de wertliken dinch, 

de vorginklich zint. 1265 

Dey zal de zalighe treden vnder zine vote, 
is eme dat hemelrike zote. 

Zo is hey ghecleydet mid der zunné herlike 
vnde fchinet in deme hemelrike. 

De twelf fterré de in der croné ftat, 1270 

dey er tme dat houed ghat, 

Dat zint de apoftole dey mid ere lere 

1243. ghan. Ha 1244. ghegan. Hs 1245. ftan. Hs 1247. houede. Hs 
ok. Hs 1249. ertrike. Hs 1250. wefen. Hs 1251. ghenefen. Hs 1253. 
was. Hs 1254. ouerften Hs 1254. vurdé Hs kint. Hs 1255. vlo. Hs 
1256. eynheyt. Hs 1257. hey Hs ghereyt. Ha 1261. [de Hs criftenheyt. 
1262. zunnen. Hs 1263. brunné. Hs 1265. [de Hs vorginklic zint. Hs 
1266. zalighe Hs 1268 herlike. Hs 1270. ftat. Hs 1271. ghat. Hs 1272. 
ere Hs 

1244. gegangen 1248. faghele van dem hemele 1250. vorflynden offte 
et in w. 1253 alle glien ende 1254. vurden 1256. in eyner grotzer eyn¬ 
heyt 1257. bereyt 1259. bys an eren ende 1260. wilf die 1263. heiligen 
bornen 1265. vor gencklich 1271. die er v. d. h. hait 
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hebbet bewanghen dey criftenheyt vnfen heren. 

Dat wif dreghet dat kint, 

zo langhe alfe dey gudé danké in deme herten zint, 1275 
Vn als id wil guder werke ghenefen, 
zo wil dey duuel dar wezen 
V11 wil dey werke vorfluken; 
men got let er ghebruké 

Des liuef dat zey vullé kome: 1280 

dat is er leue zonne, 

Dey ghevurd werd van ertrike 
tho deme hemelrike | 

Tf 4 * | zunte iohan, 

dat zi eyn falich man, 

Dey ivake in deme daghe 
vu zo vele cledere haue, 

Dat hey zine fchemede hude dar, 
dat ze nicht ne werde openbar. 

Domes dag kumet alfe eyn deyf gevären; 

nyn man kan zik vor eme bewaren. 

De flepet tho allen (lunden, 
in den zeué grote zunden, 

Kumet dey dot alfe eyn dif hyr eyn binnen, 
zo zal hey des wol werden inne, 

Dat hey bet ghewaket hauede, 
dey wile dat hey leuede. 

Dey waket an gu den werken, 
dat zule gy wol merken, 

Dat hey is eyn zelich man ; 

hey zal dor recht gud lon entfan. 

1273. heren. Hs 1274. kint Hs 1276. [vil Hs 1277. wezen. Hs 
1278. werlt Hs 1279. ghebruké. Hs 1280 liuef Hs vullé kome. Hs 
1282. werd Hs 1283. hemelrike Hs 1875. [dat Hs 1876. wake] was Hs 
1877. fvii Hs clederc haue. Hs 1879. ze nicht] mich Hs 1881. zik fehlt Hs 
1885. hey fehlt Hs inne. Hs 1886. hauede. Hs 1888 an guden werken] an 
gu. Hs 1889. merken. Hs 1891. [hey Hs entfan. Hs 

1273. hant beweghen 1279. man g. leytzet 1874. [vnf fachet] fente 
iohanes T 112 5* 1876. die was 1877. zu velien cleide 1879. d. nyt en 
werde o. 1881. keyn inan kan lich v. e. b. 1884. fu komet 1885. 1886. 
fo fal he wachen vnd nemen des war 1887. leuet 1888 an gode 1891. 
dort recht 


1875 


1880 


1885 


1890 
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Hochdeutsche und niederdeutsclie Fragmente. 145 

Dey cleyder weret twe dink, 
dey beyde unnutte zint: 

Zey zulen des mynfchen fchemede verberghen 

\u laten ene van vorfte nicht vorderuen. 1895 

Dey zunde dey wy doyt, dey zint aller meyft fchemlik. 

Dey zule wi mid vnfer bi^rhet decken alle zamen, 
dat wi vns vor gode nicht eyn fchamen, 

Vn zolen vns mid guden werken cleyden alle daghe, 1900 
dat vns dey vorft nicht eyn fcade. 

Tf4 b Dat | is manich pine grot 
vii dey ewighe dot. 

Deme moghe wi alle entghan, 

wille wi godes cleyder han. 1905 

Do difle plaghen waren komé an de erdé, 
do zolde dey lefte in der loft werden. 

Na domes daghe is id al ghedan; 

zo zolen dey dink vullé ghan. 

Zo kumet dey ftéme vn dey blifme grot; 1910 

dat is iamer vn not. 

Dey ftat deylet zik an dre; 

dey doyt der criftenheyt we. 

Dey irfte deyl dat is dey heydenfchap; 

dey doyt den godes holdé grot vnghemak. 1915 

Dat andere is dey iudefche dhet; 

dey ne fchonet dey criftenheyt nicht. 

Dat derde zint dey walfchen errere; 
de bedrouet dey werld zere. 


1892. dink. Hs 1893. unnutte*] in nnte (mte? nute?) Hs 1894. verber¬ 
ghen. Hs 1895. vorderuen. Hs 1896. [dey zunde dey (d rot durchstr.) wy doyt 
dey zint aller meyft fchemlik. Hs 1897. bighet] bi : het Hs; vgl. bigeten s. v. blhten 
Ltxer I: 272 denken Hs 1899. [dat Hs fchamen. Hs 1900. daghe. Hs 1901. 
fcade. Hs 1902. is fehlt Hs grot. Hs 1903. dot. Hs 1905. han. Hs 1907. [do 
Hs 1908. [na Hs ghedan. Hs 1909. ghan. Hs 1911. not. Hs 1912. dey 
let Hs 1913. we. Hs 1914. heydenfchap. Hs 1915. vnghemak. Hs 1916. 
andere Hs 1918. derde Hs errere crgänzt, fehlt Hs 1919. [de Hs zere. Hs 

1893. en beyden in nntze (mitze?) fynt 1895. vor brengé 1896. d. f. 
die wir dodet d. f. aller meyft fchemelich 1897. d. f. w. m. vnfer bycht decken 
a. famen 1901. vroft 1902. ys fehlt 1908. na domes daghe ys et alle 
gedayn 1910. blyxme 1912. die leyt 1913. we] wie 1915. godes vroun- 
den 1916. die yudefcheit 1918. errer fehlt 

Piilander: Hochdeutsche und niederdeutsche Fragmente. 10 
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Dit leyt komet van babilonia. 1020 

zo komet ere val dar na. 

Dey haghel vallet vp zey fwar alfe eyn bli; 
dar is godes wrake by. 

Dey engel d ede eyn verftan vil wiffe 
der gröten horen vordomniffe, 1925 

Dey dey konighe vn dey vorften mid groter bofheyt 

hadde vordrewket 
vn in dat afgrunde ghezenket. 

Zey red op eme dyre, dat was rot; 

Tf5* id hadde manighen fmeliké | namen ok. 

Id hadde zeuen houede vnde tlieyn horne; 19;;o 

id dede manighen mäne thorne. 

Zey was ghecleydet mid pellen vn mid zamitte rot; 
fe was mid golde vn ghefteyne gheziret ok. 

Zey ret ftolteliken ouer al dey lant 

vnde vorde eynen guldene nap in der hant. 1935 

Ze fchenkede vlitliken 
den armen vn den riken. 

Dey drank ivas zo eyn honichzem in dem anbeghinne 
vn bitter alfe eyne galle in deme ende. 

Ze rodede zeluen vn was vordrunken zere l 9 io 

in den blode der mertellere. 

Ere name eyn was nicht acter bleuen, 
hey was in er vorhoued ghefcreuen. 

Zey heytid babilon en moder ouerhores 

vnde wortele alles ouer moydes. 1945 


1920. babilonia. Hs 1921. zo komet ere val. dar (d rot durchstr.) na Hs 
1922. bli. Hs 1924*. deden Hs 1925. [der gröten heren vordomnifle. Hs 1926. 
dey fehlt Hs hadde vordenket Hs 1927. [vii Hs 1928. [zey Hs dyre. dat 
(d rot durchstr .) Hs 1929. ok. Hs 1930. houede. Hs 1933. golde. Hs 
ok. Hs 1937. den riken, vii den armen Hs 1938. de | [dey Hs was fehlt 
Hs 1939. ende. Hs 1940. zeluen. vn (v rot durchstr.) Hs 1941. mer¬ 
tellere. Hs 1943. [hey Hs 1945. weetele Hs ouer Hs 

1923. dar ys godes wrache by 1924. deden 1925. heren 1926. die 
kon. v. die v. m. gr. b. hadden vordeneket 1928. reden 1930. vnd] v rot durchstr. 
1934. fo reyt fie 1935. vnd vorde eynen guldene nap in der hant 1937. 
den rychen vnd den armen 1938. was fo eyn honych (zeme am Rande) in 
dö a. 1942. achter Hs 1943. he] h rot durchstr. 1944. fie heyfze b. 
eyne moder ouer höres 1945. vnd weetele alles ouer moydes 
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ragm. Tf, Dyt dyr is dey duuel vn endekerft, 

Trier ’ dey zeuen houede zin grote macht vn lift. 

Dey theyn horne dey dar uppe ftat, 
is zin nianichvalde bofe dat, 

Dar hey godes holden mede fteket 1950 

vn den ghelouen mede tho breket. 

Dey vrowe dey dar ridet up deme dyre, 

Tf5 b dat | is dey werld mid ydeler ere. 

Dat ze ghecleydit is mid manigher liande ghewande, 
dat is dey ydelcheyt aller hande, 1955 

Dar mide ze ghecleydet gheyt 
luttik id ere vofteyt. 

Dat dyr dar uppe ze ridet, dat zal verwerden 
vn ze zal mid eme fteruen. 

Dey guldine nap vn dey zute drank, 1960 

dat is dey vleyfchlike luft vn der naturen dwank. 

Dar vor zole \vi vns hoden iumer mer, 
dat wi dat nicht drinken tho zere. 

Wille wi volghen erre zotniffe, 

wi drinket den dot ghewiffe. 1965 

Endekerft des duueles bode 
verkeret zey in godes hat 
mid babilonien zin ftat 

In dat afgrunde; 1970 

dat ze dar fy zunder ende. 

Id zint twe ftede in ertrike 
mid dede vn mid namé vnghelik. 

1946. duuel. Hs 1947. [dey Hs mcht vn lift. Hs 1949. dat. Hs 
1951. [vil Hs 1952. dyre. Hs 1953. ere. Hs 1954. ze iibergesetzt Hs ghewande. 
Hs 1955. vor ydelcheyt durchstrichen: yl Ils hande. Hs 1956. ze fehlt 

Hs 1957. vofteyt. Hs 1958. ze fehlt Hs verwerden Hs 1959. fteruen. 

Hs 1960. nap. Hs drank. Hs 1961. luft. Hs dwank. Hs 1962. mer. Hs 

1964. erre zotniffe volghen Hs 1965. ghewiffe. Hs 1966. 1967. verderbt 

1970. in dat afgrunde. Hs 1971. dar fy ergäazt aus T ende. Hs 

1946. ende kryft 1947. nyt vnd lift 1949. manychvaldyghe bofheit 
1950. godes vrunde 1955. ydelheit manyoher hande 1956. dar mede fie 
gecleidet geyt 1957. luftych id ere vofteyt 1958. dar vff fie 1963. d. 
w. des nycht en dr. zu fere 1964. erre fotenyffe volghé 1966. 1967. ende 
kryft des duwels bode vorkeret fie in godes hant 1969. 1970. myt babilonyen 
fyne ftayt in dat affgrunde 1971. dat fie funder ende dar fy 
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De eyne befteyt gode, 

de andere deme diluele vn zinen boden. 1975 

Iherufalé betekenet dat hymelrike, 
dat beghink god in ertrike, 

Vn alle dey dincli 
dey zelich zint, 

Vn al dat vns zal befchen 1980 

in der hemelefché ftat tho deme ouerften iherufalem. 
Babilonia | 


Tf6 Ä | dyre. 

Do quam mid gröten grime 
van deme throne eyne ftéme; 

Dey ghebot den armen vn den riken, 2040 

dat zey gode loueden vlitliken, 

Dat des lämes brutlacht was kumé; 

des zolde hemel vn erde hebben vromen. 

Dat lof wart manichuold in den zeluen ftunden 

den dey dar alleluia zunghen, 2045 

Dar vmme dat god dey rike 
dede brutlacht herlike. 

Dey brut was ghecleydit koninclike; 
ere cleyder weré fne witte. 

Zey was gheziret mid arabien golde; 2050 

er dughede waren manichuolde. 

Dey engel hette ene fcriuen, 
zey zolden alle wefen vro vn blide 
Den god gheuet zinne vn witte, 

dat zey des lämes brutlacht moten befitté. 2055 

Do hey diffe vrouede ghezen hadde alle, 

1974. eyne fehlt Hs gode. Hs 1975. andere Hs boden. Hs 1976. 
hymelrike. Hs 1977. ertrike. Hs 1982. [babilonia Hs 2037. dyre. Hs 
2039. [van Hs 2040. [dey Hs 2041. [dat Hs vlitliken. Hs 2042. kumé. Hs 
2043. vromen. Hs 2044. ftunden. Hs 2045. zunghen. Hs 2046. dat 
(durchstr.) dar vmme [dat Hs 2048. [dey Hs 2049. witte. Hs 2051. 
manichuolde. Hs 2054. witte. Hs 2056. [hey Hs alle] a rot durchstr . Hs 
1974. die eyne befteyt gode 1977. vnd alle dat. begynck got in ert* 
ryche 1982. Babylonia [betzekent die liellee] 2037. [alfo daden die veir] deyre 
T 113 b 2 2041. dat] d rot durchstr. 2043. han vromen 2046. dat dar 

vmme dat g. de r. 2047. herliché 2052. heifze lie 2053. blide vn vro 
2056. Do] D rot durchstr. 
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do wolde hey up des engeles vote vallen 
Vn wolde en an beden; 

des eyn wolde hey eyme nicht ftadé. 

Hey fprach: ich kundeghe dir hyr: 2060 

ich bym nicht mer dan din broder 
Vn alder ghener dey hebbet criftenen namen; 
wi zuln gode an beden | alle zamen. 

Tf6 b lohannes lat id dy nicht zin vnghemach; 

dy eyn budet ihefus criftus deffe bodefchap. 2065 
Dey zal du werliké 
kundighé ouer al ertrike. 

Gy hant harde wol vernomen, 
dat lam is dey godes zune. 

De brut dat is dey kerftenheyt, 2070 

dey heft got vil wert. 

Got ere zine hant truwe gaf, 
do zunte gabriel dey bodefchap warf 
Vn nam zey tho wiue 

an ziner moder liue. 2075 

Vil lefliken hey to er quä, 
do de got heyt an zik menfchen nature nam. 

Zine witten cleyder tho hey ziner brut an, 
do hey ghedoft wart in der iordanen. 

Dar wart hey reyne vn fchone 2080 

vn aller vlecké ane. 

Ere firode waren grot. 

arabien gol t is rot 
Vn betekenet zin hylighe blot. 

2057. w’lde Hs vallen. Hs 2058. an beden. Hs 2060. hey fprach. [Ich Hs 
hyr] h rot durchstr. Hs 2061. broder. Hs 2062. ghener. Hs namen. Hs 2063. 
zuln] 1 iiber geset zt Hs zamen. Hs 2064. dy] dey Hs vngemach. Ils 2065. de 
(durchstr.) dy Ils bodefchap. Hs 2066. werliké Hs 2067. [kundighé ouer Hs 
2068. vernomen. Hs 2069. zune. Hs 2070. kerftenheyt. Hs 2071. wert Hs 
2072. [got Hs gaf. Hs 2073. warf. Hs 2078. an] a rot durchstr. Hs 
2079. iordanen. Hs 2081. [vn Hs ane. Hs 2083. arabien] zweites a iiber - 
gesetzt Hs ia rot. Hs 2084. blot. Hs 

2058. kuflen vnd an bededen 2060. he] h rot durchstr. 2063. wir 
den fone (fone aus zun ’solltn’?) godes an b. a. f. 2064. laytzt dyr 2065. 
dy en budet 2068. Ir hayt 2070. die bruyt ys die cryftenheit 2071. die 
hayt got vil wert 2072. hant getruwe 2077. do he die gotheit an fich nam 
die menfchclich nature 
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150 Hj. Psilander, 

Dar mede fyrede hey dey criftenheyt; 2085 

zey was eme leyuer dan zin lif. 

Hey led den bitteré dot, 

dat hey ze ledeghede van der not 
Vn brachte zey in zin rike. 

dat zey ware mit eme ewelike 2090 

Tf7 a Mit deme kinde dat ze van | eme hadde ghewiirien; 

dey zint kerftene woVden in den hylighen brunen. 
Deffe brutlacht fal alfo langhe ftan; 

hir vnder is deffe werld verghan. 

Deffe brutlacht vullen kumet in den leften daghen ; 2095 

dar wi alle zint gheladen 
V ii zolen bezitten dey werfchap, 
dey vns ’got beret hat. 

Dar z ule wi ewilike rafte han. 

dar proue nu mallik an, 2100 

Alfe men fluten zule dey dore, 
of he kome dar i| vor, 

Dat hey£nicht beziden fta, 

alze dey brude dar wil in ghan. 

Svnte iohan, 2105 

dey heylighe man, 

Za vile van iamere 
vn van fwere, 

Dat de duuel vn zine boden zolden tho hande then, 
dat van babilonien zolde ghefchen 2110 

2085. criftenheyt. Hs 208G. lif. Hs 2087. dot. Hs 2089. [vli Hs rike. Hs 
2090. waren Hs 2091. mit deme kinde. dat (d rot durchstr.) ze van | eme 
hadden ghewunen Hs 2092. kerftene Hs bronen Hs 2093. deffe brot 
lacht alfo (a rot durchstr.) langhe ftan Hs 2094. hir vnder Hs 2095. 
Deffe brutlacht v&llen klimet Hs daghen. Hs 2096. alle Hs gheladen. Hs 2097. 
bezitten : : : werfchap. Hs 2098. hat. Hs 2099. zule] z : : e Hs han. Hs 
2100/ pr: ne Hs 2101. dore Hs 2102. ef he] efte Hs danach yman iiber- 
gesetzt Hs kome dar vor. Hs 2103. beziden Hs 2104. wil*] wir (iibergesetzt) 
Hs 2105. iohånes. Hs 2107. [vile Hs 2108. fwere. Hs 2109. Dat] Do 
Hs 2110. dat van Hs babilonien] ba iibergesetzt Hs 

2090. waren 2091. hadden ghewonen 2092. die fynt cryffene worden 
in dem heilighen bomen 2093. deffe brutlaff alfo lange ftan 2094. hijr 
vnder ys deffe werelt vorganghen 2095. wllen komet 2097. befzittzen die 
werfehaff 2099. fulle wir 2100. dar proue nu manylich 2101. dore 2102. 
Effte (E rot durchstr.) kome dar vor 2103. dat he nycht byfyden fta 2104. 
als die brude dar wyr yn gayn 2105. Sante lohannes 2107. fach vil van 
iamere 2108. vnde van fwere 2109. da die duwel 2110. babylonya 
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Tf, Van ereme anbeghinne 

winte an eren ende. 

Nu zéghet hey vns dey vroude vfi dey blidefchap, 
dey hey mit zinen oyghen zach, 

Dat vns van gode zal befchen, 2 U 5 

in dem ouerften iherufalem 
Za he dey heymel porten open ftan vil wide 
Tf7 b vu za op eynen bläken roffe | eyné man riden. 

Dey was truwe Vn waraftich; 

eme ne was neymä ghelich. 2120 

Hey vacht mit rechte in deme lande 
weder fine viande. 

Zine oyghé waren eyner vlarntnen ghelich; 

hey droch eyne cronen herlich, 

Cleyder wyt vn gude; 2l2r» 

dey waren ok ghefprenget mit blode. 

Hey was herlich vn vrome, 
gheheyten godes zöne. 

Al hemelefche her volghede eme tho hant; 

ere rof vn er dyr waren blank. 21,30 

Hey ret bevoré tho allen ftunden; 

eyn fwert fcarp ghink vt zinen mude. 

Dat was nicht vor meden, 

vp zineme cleyde was ghefcreuen, 

Dat hey konich bouen allen konighen were 213j 

vn here boué allen heren. 

God zeluen betekenet den de dar ret, 
dat blanke rof dey criftenheyt, 

2111. [van Hs anbeghinne. Hs 2113. blidefchap. Hs 2114. zach Hs 2115. 
dat iibergesetzt Hs 2117. he fehlt Hs op::ftan vil wide. Hs 2118. roffe] ro::: Hs 
riden. Hs 2121. [hey Hs 2122. viande. Hs 2123. ghelich. Hs 2124. herlich] 
h rot durchstr. Hs 2125. gude. Hs 2126. blode. Hs 2129. [al Hs 
hant. Hs 2130. blank. Hs 2132. [eyn Hs mode. Hs 2133. vormeden] 
vor my. Hs 2134. ghefcreuen. Hs 2135. konighen. Hs were fehlt Hs 2136. 
here Hs 2137. betekenet. Hs ret. Hs ^2138. criftenheyt. Hs 

2112. bys an 2113. Nu fachte 2115. gcfchen 2117. fach he die 
hemelfchen p. oppen ftan vil wyde 2118. roffe 2119. getruwe 2125. guyt 
2127. vrome 2128. he ghefzen godes fone 2129. volgheden 2130. ere roffe 
vnd er dyre w. alle blanck 2133. dat was myt vor myr 2135. 2136. dat he 
k. bouen a. k. vnd here bouen a. h. were 2137. den die 
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Dar god zachte uppe ridet, 

alfe hey des zelighé herte beftridet. 2140 

Zine oyghen zint na eyner vlämen ghedan, 
winte vnfen danken mit den werké zut an 
Al hemelefche her volghet eme na mit witten cleyden, 
dar hey dey | 


VIII. 

Tf8 ft | vfi alfo wis, 

des mughe gy wefen ghewis, 

Allo dey engel in deme hemelrike; 
wi werdet eyn ghelike. 

Wi zint alle na eyner formen ghedan, 45 

beyde wif vfi man, 

Vnde an zo danigher bere, 
of wi dertich iar ald weré. 

Eyn kint van eyner nacht, 

dat heft alfo grote craft, 50 

Alfe m'< 7 Äéhundert iar ald was, 
dat heft vns dey fcrift ghetalt. 

Alfo fchone is dar dey heyflike man, 
alfe dey fchonefte dey iu dé lif ghewan. 

Dar ne is nyner moder kint 55 

ny weder lam efte blint. 

Dar eyn is ninigher hande leyde, 
men recht leyue. 

Dar hebbet ze dey vif zinne 

vnde mid gode dey rechte mynne. 60 


2139. ridet. Hs 2142. [winte Hs an] a rot durchstr. Hs 2143. [volghet 
Hs cleyden. Hs 41. vn alfo] oben abgeschnitten Hs 42. wefen Hs wis (durch - 
strichen) ghewis Hs 43. [alfo Hs hemelrike. Hs 45. [wi Hs ghedan. 1Is 
46. man. Hs 47. bere. Hs 49. nacht. Hs 51. [alfe inghehundert iar ald was. 
verderbt Hs 53. [alfo Hs 54. [alfe Hs ghewan. Hs 56. blint. Hs 58. 
leyue. Hs 59. zinne. Hs 60. mynne. Hs 

2142. fuyt an 2143. clederen 2144. dar he die [lyeuen fcheydet van 
den leden] 41. [wir werde alfo fubtijl] vnde alfo wifz T 120 b* 42. des 
mughe yr weffen ghewis 47. vnde an fo danygher ghebere £ 50. dat hefft* 
alfe grotze crafift 51. als eyn die hundert iair alt was 52. das hait vns die 
fcr. getzallt 54. ye den lyf 55. keyner moder kynt 56. nu weder lam noch 
blynt 57. keyner h. leyt 58. men rechte lieue 59. dar hant fie 
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Dar is dey blitfchap grot. 

de méfche is dar der engele ghenot. 

Dar bekennct zik an hemelrike 
al dey gheboren zint in ertrike. 

Der vroude ne werd nummer ende, 65 

de kumed na difleme ellende. 

IX. 

Dat dar vernighet zal werden 
beyde an hymel vnde erde, 

Da£ za iohannes ewangelifta 
Tf8 b in | patmos infula 

Dat leyt god eyne dar /ew, 5 

dat in hemel vnde an erden zolde ghefchin. 

Dar za hey van deme hemele komen de godes trud, 
dey heylighen ftat ihrlm alfe eyn brut, 

Dey zik ghefiret hedde kighen eren leuen man. 

dar za hey twelf porten in ghan. 10 

Ere mure was van twelf fteynen ghemaket. 

dat betekenet grote zake. 

Ere fyrode waren manichuolde. 

ere ftraten waren van rodeme golde. 

God zeluen ere lecht vnde er dach. 15 

dar ne wart id numer nacht. 

Dat zolde itimer ftan 
vnde numer verghan. 

Do iohannes ewangelifta 

diffe wort bekände albedylle vnde za 20 

Do was he des vil vro. 

do fprach eme eyne ftéme van deme hemele tho: 

62. ghenot. Hs 64-. [al Hs 65. [vroude Hs 2. [beyde Hs 3. [dar Hs 

4. 5. inlula dat leyt god eyne dar ::: dieseganze Zeile oben weggeschnitten Hs 
6. [dat Hs 7. [dar Hs 8. [dey Hs 9. [dey Hs man. Hs 11. ghemaket 
Hs 12. [dat Hs 15. lecht. Hs dach. Hs 16. nacht. Hs 17. ftan. Hs 
18. ver ghan. Hs 20. [difle Hs albedylle. Hs 21. he fehlt Hs 22. do 
fprach eme eyne ftéme tho. van deme hemele Hs 

1. vornychtet 2. beyde an hemele vild an erde 3. dar fach 4. infula 

5. dat leys god en dar feyn 6. in dem hemele vnde in erden 9. lyeuen 
brudygam 20. deffe wort bekände albedylle vnd fach 21. do was das vil 
vro 22. de fprach eme eyne fteme zu van dem hemele 

10 * 
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Godes woninghe zal mid den menfchen zin; 
d at zaltv hir wo l zen. 

Zey zolen zin volk zin 9 25 

hey wil er god zin. 

Zine woninghe zal mid eyn beftan. 
de vnftedeliken dink zolen verghan. 

Tf9 R Na diffeme liue | ne kumet nyn dot mer, 

noch ninigher hande herte zere. 30 

Do fprach hey iohänfle ander warue tho, 
dey dar ouene zat in deme throne: 

Ich wille dat nyghe werde 
hemel vn erde. 

Nu mughe gy vernimen dat wol: 35 

iherufalem betekenet ouer al 
Dey werld de dar kumen zal. 

Dey numer verwerdet 

vh iumer zunder ende ftet. 40 

Dar god zelué wil kumen 
vn wil dar inne wonen. 

Dey mure van den edelen ftcynen, 
dat zint dey lutteré vnde dey reynen, 

Dey zin bod hadde ghedan; 45 

dey muten in der muren ftan. 

Dey ftrate van deme golde, 
dat zint dey godes holden, 

Dey zik zeluen lutteret; 

dey zint vor gode alfe eyn golt rot. 50 


23. woninghe zal Hs 24. d :: (d rot durchstr.) zaltv hir wo:: en Hs 

25. zey zolen] : ey zolen Hs zin fehlt Hs 26. hey (h rot durchstr.) wil er 

god zin Hs 27. : : ne : : : : : ghe zal m : : eyn b : ftan Hs 28. de vnftede¬ 
liken dink zolen :: : ghan Hs 29. na diffeme liue] : : : :: : eme :: ue | Hs 
30. [noch Hs zere. Hs 31. tho. Hs 32. throne. Hs 34. erde. Hs 35. 
wol. Hs 36. iherufalem Hs al] a rot durchstr. Hs 39. verwerdet] v rot 
durchstr. Hs 40. ftet Hs 41. [dat Hs kumen. Hs 42. wonen. Hs 43. 

edelen. Hs fteynen fehlt Hs 44. reynen. Hs 46. [dey Hs ftan. Hs 47. 

golde. Hs 48. holden. Hs 49. lutteret. Hs 50. rot. Hs 

24. dat faltu hir wal feyn 25. lie fullen fyn volck fyn 26. vnd he 
wil er got fyn 27. fyne wonynghe fal myt ene beftan 28. die vnftedelichen 
dynge fullen vorghayn 29. na deffeme leuene komet keyn doyt mer 30. 
noch keyner hande fere van hertzen 33. nuwe 41. dat 43. edelen fteynen 
45. fyne gebode 48. vrounde 
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Dey twelf porten dey dar in ghan, 
dat zint de apoftoli zunder wan. 

De dar ftat widere, 
dat zint de preftere, 

De dat wolk van eren zundé weclcet 55 

vii to gode treclcct. 


X. 

In der ftat fteyt eyn boym; 
zin vrucht is zo ghedan: 

Wene hungheret zere, 

Tf9 b et hey | des en ne hungeret numer mere. 

De ne mach nicht irfteruen, 5 

noch van nynen dinghen vorderuen. 

Nu merket leuen alle za men: 
dat is vnfes heren lichame. 

We dé truweliken irueruet, 
def ewighen dodes he nicht eyn fteruet. 10 

Vnder deme boyme is eyn vlot, 
dey is lutter xnde gud. 

Nyn man is zo kranc, 
he ne wevde ftarJc, of hey des drank. 

Dey lutter vlot 15 

betekenet vnfes heré blot. 


52. [apoftoli Hs 53. verderbt; wide’. Hs 54. preftere Hs 55. werket Hs 
56. fterket Hs 1. boym. Hs 3. [wene Hs 4. et hey | (h rot durchstr.) des 
en : : : : : : : ret numer mere. Hs 5. ni oht irfteruen. Hs 6. nynen din" 
ghen v’deruen Hs 7. Nu (N ro t durchstr.) merket leuen alle za ::: Hs 
8. vnfes heren liohame Hs 9. we de truweliken irucruet Hs 10. ew.-ghen 
Hs do : es Hs 11. boyme ergänzt , fehlt Hs 12. lut: er v ::: g&d Hs 13- 
kranc. Hs 14 he ne wer : : : : : : : : f hey des drank Hs 15. dey lutter Hs 

53. die dar ftat weder 55. wercket 56. fterket 4. etzet he des en 
eyn hungeret nömer mere 5. die en mach nyet erfteruen 6. noch van 
keynen dyngen vorderuen 7. nu mercket lyeué alle fament 8. dat ys vnfes 
heren licham 9. wie den truwelichen erweruet 10. des ewigen dodes h. n t 
en ft. 11. vnder dé 12. luttzer vnd guyt 13. keyn man 14. he en worde 
ftarck off he des druncke 15. die luttzere 
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156 Hj. Psilander, 

XI. 

Alfe dat ordel is to ghan, 
do fcheyrfet zik de fchare zan. 

Dey vordere fchare vert tho hemelrike; 
dar zal ze wonen ewelike. 

Dar zal zey gode in ziner gotheyt zen; 5 

dat ne mach den bole in deme ordele nicht ghefchin. 

An deme ordele is dey gotheyt 
ghecleyt myd der menfcheyt. 

Dey bofen waren des werdich nicht, 

dat ze gode zen in ziner gotheyt. 10 

Winte dey fcrift zaghet aldus: 
ne videat deu, tollatur ipius. 

Dat fpreket: dey bofen werden ghefcheden van den guden, 
er got zine gotheyt | 

1. Alfe dat ordel] : : : : : : : : : : el Hs to]: o Hs 2. fche : : et Hs de 
fchare zan Hs 3. vordere Hs hemelrike Hs 4. zal ze] zal :: Hs 5. zen. 
Hs 6. gefch: n Hs 7. [an Hs 8. xn:d Hs 10. ziner Hs 11. [winte 
Hs 12. [ne Hs videat : eö : ollatur Hs 13. werden Hs guden. Hs 14. 
er got zine got heyt | unten weggeschabt Hs 

1. [als dat ordel ys tzo^ghan 2. fcheidet 3. zu hemeleryche 4 . fal 
fie 8. myt 9. nycht werdich 10. folden feyn 12. ne videat deum tollatur 
inpius 13. van den guden 14. er got fyne got heyt [wolde latzen fcowen] 
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1665—1666. 


i«9 


die 

Andreas Nicolai Lafftander 1 Ostro- 
gotus 

Gustavus Gustavi Westerösby. Up- 
landus 

21 . Marcus Jacobi fratres. Non iu- 
Mumma rarunt. Postea 

Abrahamus Ja- nobiles Reen- 
cobi MunimaJ stierna . 

Gabriel Andreae Wallenius Westm. 
Iuravit. 

30 Petrus Nicolai Gardasus 
Gothlandus 

Jacobus Canuti Carlman 
Carlby. Osterboth. 

Nicolaus Laurentij Neo- 
gardus Gothlandus 


Testimo. 

muniti 

accesse- 

runt, 

iurarunt. 


die 

16. 


December. 

7 . Johannes Andreae Salinus) 
Westmannus. Testim. 
munitus accessit. Iurarunt. 
Ericus Petri Hammarinus 
Uplandus 


Petrus Olai Edsenius 2 Gestri- 
cius. Iuravit. 

Carolus Adolphus Adol¬ 
ph i Wrangel 

Canutus Pässe Gustavi 

filius Non 

Leonardus Påsse Gustavi iurarunt. 
filius 

Axelius Sparre Johannis 
filius 

Ludovicus Andreae Tolfstadius 
[Holmensis], Non iuravit. Maio- 
renttis juravit Ann. 1673, 8 
Sept. 

Andreas Petri Fabricius 
Smolandus 

Andreas Andreae Hyl- 
tenius Smolandus 

Isacus Isaci Prinzelius 
Gothlandus 

Martinus Martini Medel- 
plander 3 Vestg. 

Sum. 121 . 



Finis L. D. Rectoratus mei 19 . Decembris 1665 . 


Anno 1665 

20 Decembris Rector Acad. solenniter creatus est Illustrissinnis Domi¬ 
nus Dn. Gustavus Adolphus Delagardie Comes in Leckö, Arensborg 
et Pernav, etc. Sub cuius Rectoratu ProRector OLAUS VEREL1US infra 
scriptos iuvenes et adolescentes in numerum civium Academicorum 
recepit, uti sunt: 

Decemb. Johan Hartvig Isiken. Ex Academia 

Daniel Jeremiae Elis Gevaliensis Jenensi huc accessit. 

[1666.] Febr. 

Januarius. Carolus Erlandi Kafle \ 

Daniel [Beronis] Beronius Ostrogotus Claudius Erlandi Kaflej * ratres 0 1 es 
Carolus Caroli Sparre) „ _ Olaus Johannis Bremming 4 Medel- 

Thuro Caroli Sparre | fratres Barones padius 

1 Antagligen för Loftander. 8 NM. och Ilm.: Iledsinius. 

8 NM.: Kullenberg. 4 Äfven Njurenius, enl. Modin och Söderberg. 

13 
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i666. 


Beniamin Raguelis Forsman Anger- 
mannus 

Laurentius Zachariae Humerus Up- 
salensis 

Ericus Matthiae Marman Roslagius 
Gustavus Petri Lagulander Stockhol- 
mensis 

Jacobus Petri Lodinus Roslagius 
Ericus Erici Micrander Uplandus 
Henricus Henrici Carstenius Nylandus. 

Ex Acad. Aboensi accessit. 

Claudius Magni NormontanusM Ves- 
Petrus Petri Emenius ) manni 

Johannes Johannis Teller Sudennannus 


Martius. 

Guilhielmus Matthiae Pahl | 

Johannes Matthiae Pahl J Ho,men ‘ 
(postea nob. Pahl) J ses 
Johannes Claudij Hartig[?] Holmensis 
Arvidus Henrici Kolthof Vermelandus 
Axelius Roberti ) _ , 

Adolphus Roberti Duglass fratres 

Carolus Roberti J Com,tes 
Henric Muller* ex Tubingensi Aca- 
demia 


Haralldus Johannis Vallerius Ostro- 
gothus. Rector Cantus el simul 
vice-Bibliothecarius Upsalice. Prof. 
Mathe 8 . ibidem. 


Johan Ulric Gotfrid 0 . 8 
Ericus Erici Leuchovius| 

Aron Erici Leuchovius / ^ os ‘ a S 1 * * J 
Gabriel Johannis Acrelius Uplandus 
Jacobus Ertman 4 ) __ 

Michael Jämstätt } Vesmanm 

Magnus Benedicti 5 Ostrogothus 


Maius. 

Sueno Benedicti Bortzelius Ostro¬ 
gothus O 8 

Gustavus Petri Passenius Ölandus 
Olaus Michaelis Stille Roslagius 
Johannes Olai Colstadius Roslagius 
Matthias Petri Vallenius Uplandus 

Junius. 

Emundus Johannis Wettrenius Vad- 
stenensis Ostrogothus. Rector SchoUe 
in Ekesiö. Pastor in Höreda. 

Summa 40. 


Anno Christi M. DC. LX. VI. 

prorogato Illustriss. Comitis Dn. Gustavi Adolphi De La Gardie 
etc. Rectoratu, die 20 Jun. Prorector constitutus est Martinus Brun- 
NERUS Helsingus, Graec. Lingv. Prof. a quo hi novi cives in hoc album 
Academicum inscripti sunt. 

7 Jul. | 10 Jul. 

Gustavus Ivari Stenqwist Sudermannus Jacobus Conradi Bochmtiller O-Bothni- 

. ensis 


1 I NM. ändradt till Noorberg. * Eller Muller? 

3 Hskr. O är antagligen förkortningstecken för Non [juravit]. 

4 Hskr.: Etrman. — Säkerligen nob. von Ertman, hvilkens moder var en Jernstedt 

från Västerås. 

5 Odén: ’Magnus Nicolai Svan [äfven benämnd Benedicti]’. Hvarken Benedicti eller 
Svan förekommer i NM., men i NR. 1666: Magnus Swaan. 

X 
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16 Jul. 

Petrus Laurent. Ölscd Scanensis 

3 Aug. 

Petrus Petri Tugurelius 1 * W-Gothus 

4 Aug. 

Nicolaus Gunmundi Gusaeus Smoland. 
Venit ex Acad. Gryphiswaldensi. 

6 Aug. 

Guilhelmus Johannes Sasse nobilis Li- 
vonus 

Johannes Olai Lundegren Upsaliensis. 
Minorennis non juravit. 

15 Aug. 

Johannes Eberhardus Dorpatensis. 

28 Aug. 

M. Johannes Herbinius, Ecclesiarum In- 
var. Aug. Confessionis e Majore Polo- 
nia et Cassubia ad exteras Ecclesias 
Orator Deputatus, Gymnasii Bojano- 
viensis Professor primarius, et Regiae 
Academiae Upsaliensis Civis Hono- 
rarius. 

manu propria. 

I lic juravit velie se fide et obser- 


vantia qua fas est et alieno subditum 
imperio summa S. R. M ni Sueciae colere: 
non tantum ut dominum et nutricium 
hujus Academiae, cujus ille civis hono- 
rarius esset, sed etiam ut Protectorem 
Evangelii; quo ille ut proprio titulo 
R. appellabat in oratione pane- 
gyrica in auditorio non semel, et alias 
saepe. Arcessebat etiam promisse ve- 
nerationis causas singulares ex singulari 
munificentia R. M 1 ! 1 in Ecclesias Polo- 
nicas Lutheranas. Juravit etiam velie 
se pro virili commodis et honori hujus 
Academiae consulere: et quod sponte 
adjecit ipse, quantum in se foret efficere, 
ut studiosa juventus ex Gymnasio Lu¬ 
therano in Polonia, et undecunque excire 
posset alias, huc veniat. 

Patria se Bicina-Silesium profite- 
batur: quomodo et se appellaverat in 
scripto quod olim in Belgio Copernici 
et Cartesii quibusdam sectatoribus oppo- 
suit. Bicinensibus tamen lingva Polo- 
nica vernacula est. Vir hic eruditus, 
pius et humanus fuit, musicre etiam 
egregic peritus.* 


Post acceptum Rectoratum die 4 . Septembr., quo solenniter eo se 
abdicavit Illustriss. Comes et huic Academiae vale dixit: 


In Septembri. die 6 . 

Petrus Laurentii Rolander 3 Dalius 

8 . 

Johannes [G.] Austrenius Smolandus 
Joscphus Danielis Fougmatm 4 Streg- 
ncnsis 

Johannes R( >bertsonius Smolandus 
Petrus | Theodori [Höök] Smo- 
Gunmundus j land. 


Adam Berndt Hastferus nobilis Livonus 
M. Casparus Ktister Lunceburgensis. 
Venit ex Acad. Vitteberg. 

12 . 

Torbernus Bergen Lumbergius 5 W- 
Gothus 

Petrus Beronis Ostenius W-Gothus 


1 NM. och Hm.: Tugurin. 

1 Detta med mycket sammanträngd stil inpressade tillägg är antagligen af rektors hand. 

3 Nob. Myrtengren. 4 NM. och Hm.: Fo(u)gdonius. 

5 I hdskr. är någon ändring företagen med m (till nn?). NM.: Lundbergius. 
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Jacobus Jonae Billing WGothus 
Olaus Nicolai Wechander WGothus 
Ericus Jonae Naesenius 1 II WGothus 
Jonas Suenonis Wallius Smolandus 
Georgius Laurentii Rimmius Smolandus 
Theophilus Israelis Lindelius Smolandus 
Johannes Haquini Klint Smolandus 
Andreas Erici Bergius 2 WGothus 
Jonas Laurentii Herlundius 3 WGothus 
Ericus Nicolai Ganselius 
Johannes Andreae Lund 4 
Brynto Johannis Visman 5 
Daniel Jonae Kijlman 
Torstanus Torstani Wijt- 
sten 6 

Zacharias Bergen Elmberg 7 Smolandus 
Petrus Petri Dijkmann Vesmannus 
Petrus Jonae Norell Sudermannus 
Ericus Martini Plening Upsaliensis 
Johannes Johannis Strömberg Cupri- 
montanus 


Vermelandi 


25 - 

Georgius Beweritz nobilis . 10 Minorennis 
non juravit. 

Nicolaus Andreae Wassenius W-Gothus 
Georgius Johannis Lyngbv Gothlandus 

27- 

Jacobus Benedicti Tranander WGothus 
28 . 

Olaus ) [Joh:is] Klockhovius Jemte- 
Petrus \ landus 

Octobr. d. 3 . 

Petrus Erici Soltovius ) ,, 

Johannes Johannis Arendelius$ ^ ' 

4 - 

Andreas Andreae Littorinus Dalecarlus 
Ericus Danielis Hontherus Roslagius 


15 - 

Nicolaus Haqvini Humble Smolandus 
Wilhelmus Hieronymi Nezel Werme- 
landus 

Olaus Jonae Ilberus 8 Wermel. 
Wichman von Glan Holmensis 


22 . 


Smolandi 


Laurentius Jonae Moderusi 
Samuel Gislonis Unnerus j 
Olaus Matthiae Kumblaeus ] 

Johannes Erici Folkemius \ 

Gustavus Danielis Fornaebius] 
Gunmundus Andreae Floraeus Dale- 
karlus 

Nicolaus Christierni Öije 9 Gothlandus 


Ves- 

manni 


11. 

Petrus Haquini Kylander 
Johannes Magni [Montinus] 
Norcop. 

Petrus Magni [Montinus] 
Norcop. 

Antonius Trotzig An- 
tonii F. 

Jacobus von Wullen 18 
Johannes Depken 


O-Gothi 


Cuprimont. 
Minorennes 
non jurarunt 


15 - 

Johannes Fridericus von] 

Gröninger nobilis Minorennes 

Apollo Erici Vtter J non j urarunt * 
Nicolaus [Danielis] Lundebergius Smo¬ 
landus 


I NM.: Biuringh. 2 NM. och Hm.: Hassleberg och Hasselbcig. 

8 Fadern sedermera nob. Lagerberg? 4 NM.: Lundhbergh. 

6 NM.: Hungvidius. 6 NM. och Hm.: Ullström. 

7 I NM. är ursprungi. Elmbergh ändradt till Colliander. 

8 NM. och Hm., I: 172: Ki(j)lberg. 9 Sedermera Stenman. Se Hm., s. 416. 

10 Säkerligen son till Ilans Befritz, nob. Belfrage. 

II Båda i Stockholms NM. 12 Hskr.: Wöllen. 
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18. 

Gabriel [Danielis] Lundebergius Smo- 
landus. Venit ex. Acad. Witte- 
bergensi. 


Carolus Isaci Limmingius [Lithovius] 
O-Bothniensis 

Henricus Isaci Limmingius [Lithovius] 
O-Bothn. Minorennis non juravit. 


20. 

Johannes Petri Ascanius 
Johannes Nicolai mor- 
luus Upscdice 
Olaus Nicolai Conrec- 
tor Schol. Lincop. 

Archiprcpp. ibid. 

Magnus Petri Öring Pastor 
in Kielmo 

Samson Marci Post. in Gryt 
Casparus Martini Alexius O-Bothniensis 
Laurentius Caroli / 1 

Theodorus Caroli ) j Helsingi 

Johannes Olai Menlös J 

Ericus Erici ) - , ^ . . . 

Johannes Erici \ T >' behus Gestnc,us 

27 - 

Jonge Hagelbergius Wes- 

. mannus. Filii Pastoris 
Laurentius j Unde 

Hubertus de Besche Sudermannus. 

Minorennis non juravit. 

Magnus Henrici Broms Norcopensis 
Israel [Nicolai] Collin Smolandus 
Petrus Andreae Sundius Jemtelandus 


Lange- 
; lius 


OGothi 


5 - 

Nicolaus Georgii Alanus Aboénsis. 
Venit ex Acad. Aboénsi. 

8 . 

Petrus Jonse Marlander Smolandus 
Andreas Johannis Montelius Uplandus 
Michael Johannis Falander 2 Cuprimont. 
Olaus Petri Rodelius 3 Uplandus 


9 - 

Wilhelmus Starenflycht 
nobilis 

Petrus Andreae Holmensis 


Minorennes 
non jura- 
runt. 


13 - 

Matthias Theodori Alscovius Goth- 
landus. Venit ex Schola Haffniensi 
Danorum. 

Jacobus Dedechinnus Gothlandus 
Johannes Lilliehök nob. 

19 - 

Petrus Erici Gerdslovius Calmariensis 


22. 


28. 

Ambrosius [Svenonis] Nidulius 1 Cand. 
Phil. Aboa venit. 

Novembr. 3. 

Andreas Olai Hesselius Wesmannus 
Jesperus Danielis. Th . 

Doctor , Prof. Ups., 

Episcop. Scarensis. ^ e 
Ob. 1735. ber 8 

Daniel Danielis 
Leonhardus [Laurentii] Rot« 
hof 


Cupri¬ 
mont. 
Mino¬ 
rennes 
nonju- 
rarunt. 


Johannes Jonae Heckius 
Magnus Olai Reuselius 
Olaus Andreae Brandt Bector 
Schol. in Westerwijk 
Ericus Magni Bergmann Uplandus 


O-Gothi 


Decembr. 2. 

Leonhardus Michaélis Haragrius 4 Wes¬ 
mannus 


8 . 

Johannes j Ö oh:is ^ Wi j nblad nobiles 


1 Äfven Nidel berg. 2 Antagl. NM:s Grufberg; NM. 2 : Gruverus. 

8 Urspr. tyckes ha stått Rundelius. 4 NM: Harkman. 
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1666—1667- 


Olaus 

Laurentius Odhelius Erici 

Ericus (postea Assess.i tov (.uxxctQtTOv 
Colleg. Metall. Nob. F. [Westm.] 
Odhelstiema) 

Nicolaus Canuti Lenaeus Uplandus 


Wilhelmus Suenonis Rusinus 1 Srno- 
landus 

Ericus Suenonis Boderus Smolandus 
Laurentius Johannis Grunsundius 
Nicolaus Isbrandi Falk 

Sum. 120. 



12. 

Andreas Jacobi Whaebonius Scanensis 


Anno 1666 

Sub meo Petri Fontelij Rectoratu in album studiosorum relati 
sunt sequentes. 

17 Decemb. I Petrus [Petri] Myra WGothus 


Magnus Olai Bohrman Rosl. 

Erasmus Jacobi Flinerus 2 Gothlandus 
Olaus [Petri] \ ... r r- n 

Rolandus [Petri] Fontell J t Geval ] 
Abrahamus [Petri] i mmorennes 

Anno 1667. 1 

g Januarij. j 

Johannes Andreae Ky lander Ostgotus. 
Ex Aboa huc accessit depositus. 
Pastor in Swamhals 8 . 

26 Jan. j 

Carolus Adolphus Liljeström nobilis Sve- 
cus. Gryphiswaldiac depositus 1658. 

30 Jan. 

Johannes [Pauli] Rud- 

beckius 4 Vesm. mino- 

Paulus [Pauli] Rud- rennes 
bekius 4 

Ericus [Svenonis] Lalerus Smolandus 
Johannes Oberius Smolandus 


Sueno Henrici Lööfman WG. Postea 
Nob. Adlerstienia. Dicast. Junecop. 
Vic. Prceses. 

4 Febr. 

Martinus Laurentij Mört Helsingus 
Petrus Christiemi Holmensis 
Johannes Laur. Risanisander 5 Ge val i- 
ensis 

Petrus Laurentij Waalman ex Waalboo 6 
[Gestr.] 

Petrus Christiemi Gevaliensis Gubbe 
10 Febr. 

Jonas 7 Jonae Gramonius Holmensis 
Gabriel Jonae Phragmenius Upl. 
Carolus Andreae Langh Holmensis 
Johannes Claudij Ertman^Cuprimontani 
Claudius Claudij ErtmanJ minorennes 

16 Febr. 

Ericus Rudenius Wesm. 

Erasmus Laurentij Wermelandus 
Johannes Andreae [Lindh] Wermel. 


1 NM.: Rosenius. 2 Möjligen: Feinerus. 

8 Orätt, enligt Hm., 3: 287. 4 Fadern nob. Rudebeck 1675. 

5 NM.: Rizander. 

6 De senare tillagda orden äro skrifna efter öfverkorsadt Gevaliensis. 

7 Jonas skrifvet ofvanför öfverkorsadt Petrus. 
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Jonas Eschilli [Gråbergh] Wermel. 
Ericus Erici Rudelius Wesm. mino- 
rennis 

21 Febr. 

Johannes Jacobi Edenius 1 Wesmannus 
Isacus Erici Brovallius Wesmannus 
Laurentius Laurentij Arhusius 2 Wesm. 


22 Febr. 


Henricus Gabriel Rohtlieb 
nob. 


23 Febr. 

Axelius Rehnskiöld nob. 


Ex acade- 
mijs ger- 
manicis huc 
venerunt. 


7 Martij. 

Johannes Patkull nob. 

Petter Granatenfelt minorennis 


13 Martij. 

Jacob Casimirus Spar re L. B. de Crone- 
berg minorennis 

18 Martij. I 

Johannes Andrea; Gra vander Verml. 
Petrus Johannis Eekman Upl. 

Andreas Petri Tolfstadius 3 Upl. ! 

Olaus Christophori Humble Roslagius 
Nicolaus Johannis Estadius 4 Rosl. 
Matthias Olai Hammar Rosl. 

Olaus Joh. Vtter Roslagius 

21 Martij. 

Magnus Isaci Pelicanus O.G. 

Andreas Bohm W.G. 


Olaus Martini Tunelius Hels. 
Johannes P[etri] Nordenius Anger- 
mannus 

Arvidus Benedicti Bergman O.G. 

Turo Petri Åkerbladh Rosl. minorennis 
Johannes P. Åkerbladh fräter 
Andreas Thomae [Högman] Hogby 5 
Upl. 

Ericus Olai Morelius Rosl. 

Nicolaus Laur. Steenman Rosl. 
Johannes Zachariae Sahlström Upsal. 

11 Maij. 

Johannes Christophori Scabellarius. Stu¬ 
diosus ex Germania. 

13 Maij. 

Petrus Petri Flumenius 
Johannes Olai Lindelius Uplandi 
Laurentius Laur. Pontelius minorennes 
Fredericus N. Stadius Calmamiensis 


23 Maij. 

Ericus Petri ) 

Stephanus 1’ctri \ Ernander U P L 
Laurentius Gudmundi Gaam Upl. 
Nicolaus Petri Waadman Upl. 

Olaus Johannis Westman Rosl. 
Severinus Erici Eedman Rosl. 

24 Maij. 

Sueno Petri 

Rolandus Petri Printz fratres Up- 
Petrus Petri landi minorennes 
Carolus Petri 


1 Aprilis. 

Welain Johan Leijonfelt nobJ mino- 
Carl Lejonfelt fräter $ rennes 

Nicolaus Giöök Sudermannus mino¬ 
rennis 

Uno [Petri] Petraeus Dalekarlus 
Nicolaus [Petri] Petraeus fräter mino¬ 
rennis 


26 Maij. 

Samuel [Nicolai] Lotigius Oelandus 


4 Junij. 

Andreas Andreae Torinus 
Suderm. 6 

Jacobus Andreae Torinus 
Sudermannus 


fratres 


1 Nm.: Ilcdenius; Hm.: Sundelius. 

8 Hm.: Tollstadius. 

• = Ilögbyensis. 

8 Hela raden samt fratres med annat 


* i NM. Arhusius ändradt till Arhusinus. 
4 NM.: Ebstadius. 

bläck efteråt tillskrifna mellan raderna. 
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Jacobus Petri Gråsten Ostrog. mino- 
rcnnis 

b Junij. 

Petrus Joh. Ostadius Rosl. 

Ericus Joh. Röklingius Rosl. 


Johannes Ahrahami Rosl. 

Johannes Joh. Nybelius 
Ericus Johannis Nybelius 

83 personer. 


Anno post natum Salvatorem 1667 

die 12 Decemb. deposuit quem 18 Junij suscepit Magistratum eodem 
Anno Jonas LAURENTIJ Fornelius O-Gothus Astronomkc Professor 
Ordinarius, quo tempore in numerutn Studiosorum relati sunt 


In Junio. 29. 

Nicolaus Olai Rivelius O-Gothus 
Julio. 18. 

Andreas Johannis Kåre Smolandus 
Augusto. 28. 

Olaus Olai Lundius Sudcrmannus 
Petrus Nicolai Zenius Ncriciensis 
Johannes Caroli Nyman Sudcrmannus 

3i- 

Andreas Laurentij Drosander Suderm. 
Johannes Johannis Beckius 1 Suderm. 
Ovenus Henrici Norvegus 

Septembri. 5. 

Laurentius TungeU Fratres [nob.]. 
Bencdictus Tungeli Non jurarunt. 


14. 

Ericus Benedicti Bruzaeus ) 

Claudius Benedicti Bruzacus | O-Gothi 

18. 

Laurentius Nicolai Folkenius Nerici- 
cnsis 

Thuro Nicolai ThegncrJ ITplandi. H«.- 
Gabricl Nicolai Thcg-> rum minor non 
ner ) jurav. 

Ingeldus Petri Gravander 3 Nericiens. 

20. 

Olaus Olai Silfwerlodh [nob.]. Nonjurav. 
26. 

Ericus Erici Ny zenius Upland. 

Daniel Petri Törncboom Nericiensis 
Marcus Kronströin Vesmannus Nob. 


9 * 

Petrus Aronis Stålpe Smolandus [Calm.]. 
Non juravit. 

Haquinus Haquini Seudelius 2 O-Gothus 
Albertus Petri Riselius Vermelandus 
Carolus Jonse Femelius Vermelandus 

12. 

Petrus Gvidonis Norvegus Hafnisc de- 
positus. Juravit. 


28. 

Johannes Balthasari Gese Vesm. 


3 °- 

Laurentius Nic. J w h 
Johannes Nicolai > F ® 
Dominicus Nicolai) rrdtres ' 
ambo non jurarunt. 

Olaus Olai Kanick Helsingus 


[Helsingi] 

Juniores 


1 Sedermera: Juhlbaick. 2 Sedermera Häggbom, enligt Odén. 

3 NM. och Hm.: Graffman. 
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Octobri. Q. 

Petrus Magni Stålpe I r , . 

Jonas Magni Stålpe ) Calmarienscs 

Ericus Laurentij Wennaesius Gevali- 
ensis 

11. 

Haraldus Visingh Sinolandus 
Johannes Edinus Sinolandus 

12 . 

Olaus Georgij iMndtman Gestricius 
Johannes Jonae Sandelius Vesmannus 

17 - 

Birgerus Assveri Flodhbergh W.Gothus 

20. 

Simon Jonae Limnacus Angermannus 
Magnus Magni [Thelaus] Helsingus 
Christophorus Magni Duracus O.Gothus. 
N011 j ura vi t. 

Isacus ) Jöransson Silfwerhiehn. Non 
Ericus $ jur. 

Axelius Niclsson Rosenqwist [nob.]. 
Non jurav. 

21. 

Laurentius Nicolai Nortman W.Gothus 

22. 

Andreas Joannis Enebergh W.Goth. 
Magnus Olai Lideman 1 W.Gothus 

2 3 - 

Thomas Johannis Sundel W.Bothni- 
ensis 

24. 

Ericus Olai Norinus Vesmann. Aboae 
depositus. 


30 . 

HenricusJohannisTornaeus 2 [V.-Botn.]. 
Aboae depositus. 

Novembri. 8. 

Salomon Johannis Bergman 3 Jempt- 
landus 

Ericus Laurentij Fiskerus Angermannus 
Samuel Da vidis Fougman Sudermannus 

10. 

Jonas Magni Wijkman Angerm. Aboae 
depositus. 

14. 

Laurentius ^ Christophori Homaeus 
Petrus \ Angerm. 

Ericus Christophori Helman 4 Angerm. 
Matthias Johannis Visbyensis Goth- 
landus 

Olaus Andrea; Salander Uplandus 
18. 

Johannes Danielis Solinus Dalekarlius 
Andreas Laurentij Bodinus Wesmannus 
Olaus Nicolai Bergius Wesmannus 
Ericus Johannis Alenius Dalekarlius 
Matthias Johannis Spintelius 6 Wes¬ 
mannus 

2 3 - 

Johannes [Joh:is] Gezelius [Wesm.]. 
Hic depositus [1661], Aboae per 
tres annos commoratus. 

26. 

Johannes Petri Bräm Smolandus 
28. 

Ericus Eriksson Drakenbergh [nob.]. 
Non jur. 


Enligt NM 2 — NM:s (och Hm:s) Magnus Johannis Hwarff. I NR., som är orginal: 
Magnus Lijdhman. 

7 NM.: Tornström. » NM. och Hm.: Hoffwerberg. 

NM. och Hm.; Hellberg. 5 Säkerligen sedermera Spongius* 
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Andreas [Laurentij] Hvltenius 1 O -1 5. 

Gothus j J u hannes Laurentij Orstadius Angerm. 

Samuel Petri Tranebergh. Non jur. ; Ericus Johannis Hussius Roslagius 


Decembri. 2. 

Johannes 

Jonas Laurentij fratres. 

Laurentius jurarunt. 

Jesperus 


Johannes 
Non Martinus 


10. 

Matthiae Wreetman Upl. 
Non jurarunt 

77 * 


Anno Domini M DC LXVII. 


d. 12. Decemb. Rector Acad. Upsaliensis constitutus qvinta vice est 
Laurentius Stigzelius SS. Th. Doctor ejusdemque Professor Primus, 
nec non Ecclesiae Upsaliensis eique annexae Pastor. Sub cujus Recto- 
ratu huic Studiosorum Albo inscripti sunt sequentes Adolescentes et 
Juvenes: 


Anno MDCLXVII. 

In Decembri. 

Georgius Fridericus ab Aschenberg J 
Nobilis Germanus in Hassia Natus 
(juravit) 

Anno MDCLXIIX. 

In Januario. d. 20. 

Johan Wemskiöld Nobilis (Non juravit) 
d. 23. 

Olaus Matthiae Aredius Sudermannus 
In Februario. d. 6. i 

Andreas Jonac Tweet Vestrogothus | 
Johannes Petri Schuman 8 Vestrogothus j 


Jacobus Danielis Bo[e]thius Wesm. 
Johannes Nicolai Bergius Wesm. 

Petrus Jonae Oppius Wesm. 

Andreas Nicolai Löfstadius 6 Wesm. 
Amoldus Wilhelmi von Werdt Nyro- 
pensis 
Petrus 

Olaus Olai Schult Wesmanni 

Laurentius 

Johannes Stephani Bolstadius' Ge- 
stricius 


Petrus Olai Dalenius 8 Gestricius 
Magnus Petri Wallinus Ostrogothus 
mortuus Upsalke 


d. 16. 


d. 8. | Andreas Olai Siberg Westrogothus 

Petrus Olai Lundius 3 Wesmannus Sueno Gunnari Bothman 9 Westro- 
Georgius Olai 4 Salemontanus 5 Wesm. | gothus 


1 Odén: Hultenius. a Nob. Adlercrantz. * NM.: Lundholm; Hm.: Lundins. 
4 NM. och Hm.: Johannis. 8 Sedermera Salinus. 

6 NM. och Hm.: Leb(e)stadius. 

7 Måhända densamme som den Joh. Steph:i llörning, hvilken den 6 okt. 1673 ånyo 
inskrefs med anmärkningen: »rediit ex Gymnasio Gevaliensi». Denne Ilörning återfinnes i 
Gestr. NM. under den 26 okt. 1673, och där säges om honom: »Pastoris filius in Okkelbo, 
fastor fuit in Tegelsmora». Jfr Hm., 2: 365 och 3: 116. 

* = NM-s Ferndaliqus. Se Ärkest. Hm., i: 370. 9 NM. och Hm.: Gunnarinus. 
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Petrus Johannis Flodman Gestricius 
Ingellus Canuti 1 Angermannus 


fratres. j 
Non ju- 
rarunt. 


d. 19. 

Olaus Olai Sc[h]ultin Wes- 
mannus 

Nicolaus Olai Sc[h]ultin Wes- 
mannus 

Georgius Erici Borg Ostrogothus * 
Ericus Andreae Bondelius Uplandus. 
Non jur. 

Michael Johannis Eenegreen Uplandus. 
No[n jur.] 

Petrus Olai Strandell Helsingus 
Isaacus Olai Strandell Helsingus 
Olaus Svenonis Flodh* Helsingus 
Nicolaus Jonae Kijlman Wermlandus 
Erlandus Nicolai Hofstenius Werml. 
Magnus Elai Branzelius Wermlandus 


d. 25. 

Laurentius Joh. Norrman 4 ) Jederenses 
Axelius Joh. Norrman 4 ) Suderm. 
Nicolaus Petri Grijs Gewaliensis 
Petrus Magni \ 

Magnus Magni) Christemij 5 Wesmanni 
Joh. Magni ) 

Gudmundus Petri Beningius Dalecarlus 


d. 27. 

Jonas Olai Glandius Smolandus 
Magnus Jonae Gumelius Smolandus 
Nicolaus Svenonis Ryting Wesmannus 

d. 29. 

Jacobus Nicolai Fabrelius Wesmannus 
d. 21. 6 

Andreas Andreae Salabergius 7 Wes¬ 
mannus 


In Aprili. d. 3. 

Laurentius )Eeldstiema fratres 
Salomon \Nobilcs Non 

Johannes )Palmqwist fratres jurarunt. 
Magnus \Nobiles 


d. 23. 

Petrus Erici Arbelius Wesmannus 
Jonas Johannis Biugg 8 Helsingus 
Simon Martini Biurbeckius Wesmannus 
Dalecarlus 

Wilhelmus Petre ] Arbogenses fratres. 
Robertus Petre > Secundus et tertius 
Jacobus Petre ; non jurarunt. 
Jacobus Wricht Wesmannus 
Olaus Johannis Nyzelius Uplandus 
Gustavus Petri Tömebohm Nericiensis 


In Majo. d. 21. 

Dn. Olaus Andreae Rundelius [Upsa- 
liensis] denuo inscriptus post ab- 
sentiam quinque annorum, quibus 
Concionatorem egit aulicum apud 
Generosum Dn. Tungel. 

Georgius Johannis Kijlberg Uplandus 
Johannes Laurentij Nyman 9 Uplandus 
Sveno Andreae Cavelius Uplandus 
Magnus Olai Wålström Uplandus 
Ericus Johannis Sooin Upsaliensis 
Nicolaus Johannis Biurwall Uplandus 
Andreas Michaelis Vansonius Uplandus 
Laurentius Andreae Krook Uplandus 

d. 28. 

Jonas Bothvidi Kranck Sudermannus 
(Postea Nob. Stjernstolpe) 


1 NM.: Biömklou. 

8 NM. och Hm.: Flod man. 

6 NM.: ChristieroiDus. 

7 NM. och Hm.: Sahlström. 

9 Antagligen NM:s Nybohm. 


8 Måhända Stockh. NM:s Georgius Borg, 1667. 
4 Det 2:a r tillagdt öfver raden. 

6 Kanske skriffel för 31. 

8 Sedermera Litzonius, 
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In Junio d. 6. Andreas Sunnersberg 3 Roslagius. Non 

Nicolaus Laurentij Morcll Holincnsis juravit. 

Casparus [Andreae 1 ] Knoge 2 Holmensis Summa 71 

^ ^ Exccpto Dn. Rundel io, 

qui denuo accessit, sive rediiL 

Ericus Lodinus Roslagius. Non jura¬ 
vit. 

Anno M. DC. LXVIII. 

XVI Junij in Templo Cathedrali Rector Academia; Upsaliensis consti- 
tutus et renunciatus est Olaus Åkerman, Juris profess. ordin., sub 
cuius Rectoratu sequentes albo studiosorum inscripti sunt. 


Mense Junio. d. 21. 

Samuel Erici Skeningh 
OstroGoth. pastor in 
Engsöö 

Jonas Gunnari [Agraeus] Testimoniis 
OstroGoth. mortuus Ifol- muniti et 
mice examina ti 

Christophorus Olai Knaff jurarunt. | 
Calmamiensis 
Zacharias Pctri [Calmari- 
nus] Calmariensis 

Mense Julio. d. 1. 

Johannes Henricus Ellen Ex Regiomon- 
Marpurgensis tana Academia 

JoachimusBisingiusNco- accesserunt et 
marchicus jurarunt. 

d. 24. 

Laurentius Ingelli Rodin WestroGothus 
Christianus Scherb Colmaria Alsatus. 
Ex Academia Argentoratensi venit 
et juramentuin praestitit. 

Mense Augusto. d. 20. 
Johannes Martinus Rosen - 

stiema fratres 

Gustavus Adolphus Rosen- Nobiles 
stierna 

1 Enl. Levertin. 

3 NM.: Sudersberg. 

B NM.: Keslerus. 


Ericus Josephi [Fumgren] Holmensis 
Andreas Brynolphi [Ollonqwist] Westro- 
gotus 

d. 29. 

Brynolphus Andreae 4 Brisman [We- 
strog.] 

Mense Septembri. d. 9. 

Petrus Truelij Källberg WestroGoth. 
Matthias Erici Mört Angermannus 
Georgius Georgij Thuring Sudermannus 

d. 12 Sept. 

Daniel Johannis Kcmpe W. Gothus 
Jonas Johannis Bjerchenius W.Gothus 
Johannes Magni Killander [Smol.] 
Petrus Johannis Bringius 
Bergerus Kebbonius Smol. 

Zacharias Kebbonius Smol. 

Petrus Jonae Kexlerus 6 Angermannus 

d. 26 Sept. 

Jonas [Petri] Petreus 6 Nylandus. Aboa 
testimonio muni tus accessit et juravit, 

* NM.: Knauer. 

4 Enl. Västg. NM.* orätt för Jonae. 

6 Lagus och Hm.: Petrejus. 
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Gustavus Josephi Thuen 
Johannes Johannis Westius 
Petrus Nicolai Palmgren 1 
Johannes Nicolai Palmgren 1 
fratres. Non jurarunt. 


| Suderm. 
i Wesmanni 


d. 30. 

Nicolaus Danielis Dalhemius Ostrog. 
Prof . Theol. Lund. Scan. 

Tobias Petri [Wester] OstroGothus 
nobil. dictus Westenhjelm 

Laurentius Laurentij [Agrelius] Wes- 
mannus 

Gregorius 2 Johannis Bauman Ostro- 
Goth. 

Isaacus Johannis Qwist [Neric.]. Ex 
Universitate Aboensi huc accessit 
et j ura mentum praestitit. 


Mense Octobri. d. 4. 

Axelius Bonde Gustavi filius Liber 
Baro in Laijla 
Johannes Olai Ambigenius 3 ] 

Andreas Georgij Tillaeus 
Ericus Nicolai Gropman 4 
Martinus Matthiae Tistelrothl 
Carolus Nicolai Ringius [O.-] Bothni- 
ensis 

Johannes Petri Bittebergh 5 [Roslag.] 


Wesmanni 


d. 13. 

Jacobus Gieseus Brandeburgo Mar- 
chicus p. t. Scholae Holmensis Germ. 
Conrector, civis Academiae Upsali- 
ensis Honorarius. 

d. 17. 

Gulicius Magni Blix Angermannus 
Olaus Olai Strang 6 Angermannus 
Magnus Magni Wallenius [Angerm.] 
Christiemus Trogelius Smolandus 


d. 24. 

Benedictus Johannis Oldekop 
Johannes Griinwaldh Holmensis 
Magnus Hermannus [Hermanni] Fuchs 
Holmensis 

Johannes Glock Holmensis 
Laurentius Johannis Saalström Upsa- 
liensis 


d. 27. 

Israel Israelis Starbechius Calmamia 
Smolandus. Aboa testimonio mu- 
nitus accessit et juravit. 

[Mense Novembri.] d. 6. 

Jonas Petri Rothovius Calmamia Smo¬ 
landus 

Claudius Michaelis Fock Calmamia 
Smol. 

Olaus Laurentij Strobilius Calmamiensis 

Johannes Grönwall Calmamiensis 

d. 7. 

Benedictus Achatij Kaffle [nob.] 

8 . 

Petms [Henrici] Carstenius Nylandus. 
Aboa cum testimonio Episcopi ac¬ 
cessit et juravit. 

11. 

Petms Laurentij Nycander. Aboa te¬ 
stimonio munitus accessit ct juravit. 

d. 13. 

Casparus Henrici Kort Ostrobothniensis 

Johannes Gabriel 1 Natt och Dagh 
Gustaffsson j fratres. Non ju- 

Ericus Gustaffsson ) rarunt. 

d. 14. 

Petms Petri Lucander ) Ostro- 

Samuel Johannis Hercinius 7 J Gothi 

Jonas Erici Fluur Bothniensis 


1 Sedermera Palmroot. 

8 Sedermera Wessman. 

5 Hskr. möjligen: Bistebergh; NM. 

6 NM-: Strandh. 


* NM.: Georgius. 

4 I NM. ändradt till Dalman, 
och Lib. pra?l.: Bitterbergh. 

7 = Hircinius. 
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d. 19. 

Olaus Laurentij Bergius 1 Sudermannus 
Olaus Olai Gene [Angerm.] 

Mense Decembri. d. 13. 
Johannes Johannis Amnelius ) Up- 
Laurentius Johannis Molstadius ) landi 


Ericus Stephani Lundquist Uplandus 
Ericus Benedicti Arhusius Enecopensis 
Olaus Petri Belningh* \ 

Andreas Johannis Brun > Uplandi 
Nicolaus Johannis Brun 1 

73* 5 


An. 1668 


17 Dec. Constitutus est Rector O 
scripti sunt: 

19 Decembr. 

Johann Reinhard. Schaffer Osnabruga 
Westphalus 

Jonas Petreus Wesmannus 
Franciscus von Stochman ) Studiosi 
Johannes [Joh:is] Rachlitius \ Aboenses 

[ 166g.] 4 

Petrus Johannis TömWal Ostgot. 
Alexander Strang | [wnhelmi m] 
Johannes Strang 
Jacobus Strang 

Laurentius Martin. WGothus 
Jonas [Jonae] Hallenius Helsin[g]. 
Daniel [Danielis] Ranzokius Ostgothus 
Petrus [ 6 ] Hatzelius . . 

Esbenius [Laur.] Hatzelius 6 ) e Sin ^' 
Castenus [Olai] Höijer 7 Helsing. 
Johannes [Joh:is] Forbus Norbotn. 
Johannes [Henrid] Kort Norbotn. 
Hinricus AlHolm Norbotn. 

Jacobus [Henrici] Kort Norbotn. 
Andreas Erici Mölncr Vpland. 8 


RUDBECK sub cuius Rectoratu in- 


Andreas Jonae Luderhoff Stockh. 
Andreas Laurentij Malört Stockh. 
Andreas Ingeldi Rodin Westg. 

Petrus Petri Melander [Upl.J 
Nicolaus Hindrici Skruf Upland. 
Johannes Hindrici Skruf Upland. 
Daniel Laurentij Rijsholm Stockh. 
Jacobus Jacobi Waldius Vbsaliens. 
Claudius Petri Hubonius 9 Wesm. 
Petrus Andreae ) ^ ^ . . 

Johan Andreae ) n K 
Petrus Andreae Molinus Vpl. 

Ericus Da vidi Siöman Upl. 

Gabriel Bergen Falk Upl. 

Giorgius Andreae Troninus Wesraan. 
Martinus [Olai] Hosselius Ångerman. 
Darius Danielis Fogdonius Suderman. 
Laurentius Erici Oman[?] Gestrieius 
Petrus Andreae Daal Gestrieius 
Ericus Lemmes 


Johannes Lemmes 10 


Upl. 


I Daniel [Jonse] Wismenius 11 Wermeland 


1 Förut Berglin. * NM.: Belingius; jfr Hm., 1: 341. 8 Hskr.: 74. 

4 livar året 1669 börjar, kan icke säkert afgöras, enär under hela detta rektorat iogee 
datering förekommer utom 19 Dec. samt April nedan. Stockman och Rachlitius uppgifras 
af Lagus vara inskrifna i Uppsala 19 /n 1668, hvilken uppgift lär bero på nämnda för¬ 
hållande i Uppsala-matr. — Törnwal uppges i lim. vara inskrifven i Uppsala 1669; hos 
Odén under 1668; i NM. 1670. 

5 NM.: Joh:is; Ilm.: Jonae, hvilket torde vara felaktigt, ty fadern kallas Hans. 

6 NM. och Hm.: Ilassclman; enligt Hm. 'förut Hassel’. 

7 Ilskr.: Hoijer. 8 Hela raden är öfverkorsad. 

9 NM. och Hm.: Habinus. 10 NM.: Lemmens. 

11 NM.: Lagerbom. — Nob. Lagerbom. 
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Ennevaldus [Olai] Hollenius 1 Werme- 
land. 

Andreas Mathiae Husbyensis Wesman. 
Samuel Johannis Aål* Dalekarlus 
Laurentius Andreae Fullonius Stoc- 
holm. 

Georgius Martini Radevis Stocholm. 
Johannes Andreae Stregnensis 
Ericus Petri Kellin Vpland. 

Carolus Christopheri Bille Vpland. 
Samuel Christopheri Bille 
Joachimus Kock Holmensis 
Daniel Uttermark [nob.] 

Carolus Uttermark [nob.] 

Benedictus Uttermark [nob.] 

Petrus Magni Amnensius 8 
Michael Erici Jerpe 4 Uplandus 


April. 

Andreas Petri Gadelius J 
Nicolaus Petri Gadelius \ 
Olaus Hertzelius Uplandus 


Sudermanni 


Ericus Erici Flur 
Johannes Er. Flur 


Fratres V.Bothni- 


enses. 

Johannes Rosenlund 6 [Calraar.] 
Johannes Laurentij Barchius Wesraan- 
nus 

Petrus Laurentij Barchius [Wesm.] 


Andreas Laurentij Barchius [Wesm.] 
Carolus Petri Aroselius Vesmannus 
Mathias Abrahami Wendelinus Vpland. 
Laurentius Laurenti Jerpe Vpland. 
Johannes Johannis Netzelius Vpland. 
Laurentius [Joh:is] Essevius Ostrobot- 
niens. 

Olaus Johannis Winrut Upl. 
Dominicus 6 Laurentij Jung Upl. 
Leonardus Svinhuffwud [nob.] 

Ericus Mathiae Walingius Vpland. 
Johannes Petri Norcop. 

Petrus Jonae Palm Upl. 

Johan Jonae Palm [Upl.] 

Olaus Kålmeter Holm. 

Samuel Johannes 7 Benedicti Orebro- 
ensis 

Johannes Johannis Arosia Wcsmannus 
Nicolaus Caroli Printz Arosia Wesman. 
Olaus Erici Storm Roslag. 

Ericus Mathiae Welstadius Holmensis 
Magnas Petri Welt Holmens. 

Carolus Andreae Wulf Holm. 

Johannes Erici Skellingius Holm. 
Andreas Andreae Triberg Småland. 
[Calmar.] 

86. 8 


1 NM. och Ilm,: Ölmström. * NM. och Hm.: A(h)lenius. 

* Antagligen densamme som i Uppl. NM. och lim. kallas Flumenius. 

4 NM. och Hm.: Hjerpe. 

5 Efter Johannes öfverkorsadt Erici. Rosenholm är ändradt till Rosenlund, säker¬ 
ligen af samma hand. 

6 Skrifvet efter öfverkorsadt Hinr. 7 Johannis ändradt till Johannes. 

8 Häri är ej medräknad den öfverkorsade Mölner eller möjligen rektoratets förste man 
Schaffer, hvilken tyckes vara tillskrifven efteråt. 
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1669. 


Anno MDCLXIX 


die XVI Junij in Templo Cathedrali tertia vice renunciatus est Aca- 
demiae Ubsaliensis Rector Petrus Liung, Philosophia? Practicae Pro¬ 
fessor Publicus, Sub cuius Rectoratu in album Studiosorum relati sunt 
infrascripti adolescentes et Juvenes. 


In Junio. Die 19. 

Carolus Gustavus Sperling nobilis. Mi- 
norennis non juravit. 

Georgius Andrea? Strand) 

Norcop. I Ostrogothi. 

Johannes Johannis Olinus Muniti te- 
Pastor in Normelösa 
stimonio Lincopia venerunt. 

In Julio. Die 7. 

Nicolaus Jonae Siöman Westrogothus. 
Holmia venit .munitus testimonio. 

Johannes Andreae Morick 1 O.Bothni- 
ensis 2 . Novo Karlburgo venit mu- 
nitus testimonio. 


12. 


Johannes Olaii 

Tegner [fratres Hol- 
Olaus Olai [menses 8 

Tegner I 

Johannes Jacobi Snack 4 
Holmensis 


Minoren nes 
non jura- 
runt. 


22. 

Gabriel Gabrielis Herlinus Smolandus- 
Calmaria venit munitus testimonio. 


In Augusto. Die 14. 


Johannes J 
LeonhardusJ 
Adolphus ) 
Hårdar. 


Erici filii Nobiles 
Westgothi, eognomento 

) Londinensi Schanorum 


Academia Carolina venerunt Rectoris 
muniti testimonio. 


2 5 - 

Daniel Jonae Femelius Vermelandus, 
pro quo iam puero scripto cavebat 
DT Stigzelius. 


In Septembri. Die 4. 
Magnus Röttlin Holmensis 
Nobilis 
Carl Gustav 


fratres 

uterini 


( Gamberotij Hir- 
schenstiemor 
Nobiles fratres germani 
Nicolaus Nicolai Wigge Holmensis. 

Puer non juravit 
Daniel [Ivari] Kelling 5 
Ericus Jonae Öman Vermelandi. 

Petrus Olai Karlman E Schola Ca- 

Petrus Christophori Risel rolstadiensi 
Andreas Petri Asp 6 

venerunt muniti testimonijs. 

18. 


Ericus Matthiae Amnaeus 
Wgothus 

Johannes Petri Morin W.- 
gothus postea Nob. Ce- 
dercrona 

Petrus Roberti Kinmondt 
Holmensis 

Uno l Zachariae Troi- 

Fridericus • lij Cuprimont. 

Laurentiusl Olai Nyman 

Henricus I Cuprimont. 


Accesse- 

runt muniti 

testimo- 

nijs. 


' I Lib. pnel. 1673 Murich och Myrich. 

* Skrifvet efter öfverkorsadt: g. Karlebyensis. 

3 Fadern sedermera nob. och baron. Thegner. 

4 = Schnack; fadern nob. Sneckenberg 1673. 

B Hm.: Kjellin. 4 NM.: Aspelundh. 
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Petrus Petri Schottenius Wesm. Pucr, 
pro quo spondebat Prof. Haquinus 
Fegraeus. 

22. 

Matthias Erici Lideniusj 
Suderm. 

Laurentius Petri Marche- 
lius Nericius 

Carolus Caroli Taxingius 

Neric, E gymnasio ve- j 

Petrus Benedicti Brobe- ncrunt Streg- 
lius Neric. nensi muniti te- i 

Daniel Elia? Lind- stimonijs. 

root 1 Wer- 

Johannes Elia? mel. 

Lindroot 1 

Laurentius Nicolai Mi- 
kraeus 2 Vermel. 

Paulus Samuelis Lunde- j 

bergh 3 Angerm. 

Petrus Magni Sundelius E gymnasio 
Medelp. Hcmösan- 

Vilhelmus Adami Klan- 
gundius Jemptens. 
densi venerunt muniti testimoniis. 

Abrahamus Jonse Laurcntinus Ostro- 
goth., pro quo spondebat Prof. Ionas 
Fornelius. 

25 - 

Johannes [Svenonis] Motzcnius Ostg. 
Munitus testimonio Episcopi Lin- 
copensis. 

Andreas Christophori Temander Ostg. 

In Octobri. Die 2. 

Andreas Andrea? Wallenius Wesm. 
Arosia venit munitus testimonio. 

Johannes Andrese Northunius Wesm. 
Stregnesio accessit munitus testi¬ 
monio. 

Petrus Laurentij Dvringius Nericius. 
Stregnesio venit munitus testimonio. 

Carolus Olai Fredlingh Ostg. Lincopia , 
venit munitus testimonio. 


Magnus Laurentij Höghman Upl. E 
Schola Ubsaliensi venit cum testi¬ 
monio. 

Simon Jona? Westgoth. Scharis venit 
munitus testimonio. 

16. 

Martinus Johannis Lundsberg Gotlan- 
dus. Wisboa venit munitus testi¬ 
monio. 

Petrus Joannis Terserus 4 

Wesm. pro quibus 

Johannes von] spondebat 

Bremen Holmenses Prof. H. Fe- 

Diedericus vonrFratres gra?us. 

Bremen 

Claudius Olai Eekman Uplandus, pro 
quo spondebat Prof. Laur. Fom[elius]. 

Arvidus Erici Kruse lib. baro de Kai- 
bala. Ex Acad. Aboensi venit. 

18. 

Heinrich Leijonankar Nobilis. E Gym¬ 
nasio venit Lvbecensi. 


19. 


Nicolaus 
Laur. Johan 
Ericus 


| Canuti Silfuersparrar fra- 
( tres Nobiles. Ex Acade- 


mia venerunt Lundensi Scanorum. 


David Alexandn „ .. , f . T „ 

t-j ., , . } Hayock fratres Tone- 

Petrus Alexandn J J J 

kopia Smolandi. Minorennes non 

j ura runt. 

Ericus Benedicti Wasell Torstunensis 
Upland. 


Petrus Caroli Kalling 6 Ostboth. Aboa 
accessit. (Nob. Kalling) 


22. 

Nicolaus Erici Gerslovius Calm. E 
Schola Lincopensi venit testimonio 
munitus. 


1 Nob. Linroth. * NM.: Möcher. 8 NM.: Lonbergh, 

4 Nob. Tersér (eller Terschére). 6 Lagus: Caljockius 
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1669. 


Lincopia 


Carolus Caroli Carlajockius 1 Ostbothn. 

Carlburgo venit munitus testimonio. 
Nicolaus Nicol. Thoren 2 Westbothn. 
E Schola Tomensi venit munitus 
testimonio. 

In Novembri. Die 3. 
Bcnedictus Jonse Edsbergh 
Ostg. 

Matthias Olai Aggrelius 3 
Ostg. 

venerunt instructi testimonio. 

Jonas Andreae Steenborgh Calmariensis. 

Munitus testimonio. 

Thomas Petri Westhonius 4 Gotlandus. 

Wisbua accessit munitus testimonio. 
Ericus Martini Westhius Upland., pro 
quo spondebat Dn. Ericus Ubman. 

6. 

Matthias Nicolai Stig- 
zelius Medelpad. fra- 
Ericus Nicolai Stigz. tres E Gymna- 
Medelp. t sio Hemö- 

Olaus Thomae Roselius 
Bothniensis 
sandensi venerunt instructi testimonijs. 
Samuel Johannis Pytner 

Holm. 5 Minorenncs 

Carl Conrad Schening non jurarunt. 
Holm. 

Magnus Jonse Filmerus Upland., pro 
quo spondebat Martinus Hofdesta- 
dius. 


13 - 


Johannes Abrahami Hemo- 
dius 6 Ang. 

Ericus Olai Hosselius 
Angerm. 

Olaus Olai Trangius Jempt- 
landus 

Christophorus Jacobi Bu- 
rseus 7 Angerm. 


E Gymna- 
sio Hernö- 
sandensi ve¬ 
nerunt mu- 
niti testimo¬ 
nijs. 


Nicolaus Erasmi Krcklingius Gotlilan- 
dus. Wisbua accessit munitus testi¬ 
monio. 

Johannes Ingelli Wallinius Upland. E 
Schola Enecopensi venit munitus 
testim. 


22. 

Andreas Magni Arose- 
nius 

Laurentius Erici Dikan- 
der Folkernius 

husia venerunt muniti testimonijs. 


Wesmanni. Ar- 


In Deccmbri. Die 6. 

Wesmanni. 
E gymna- 
sio Arhusi- 

ensi venerunt muniti testimonijs. 

Israel Claudij ) Nassenius fratres. 

Johannes Claudij \ E schola Arhusiensi 
venerunt instructi testimonijs. 

Jahannes Silffuerström CuprimonL No- 
bilis 

7 - 

Claudius [Joh:is] Yxkull Nobilis. Ex 
Academia Aboensi venit munitus 
testimonio. 

11. 

Haquinus Olai Lenesius Angerm. E 
Gymnasio Hemösandensi venit mu¬ 
nitus testimonio. 

Petrus Olai Ring Calmariensis. Muni¬ 
tus testimonio inde accessit. 


krieus J^nci Ling 
Andreas Georgij Notman 
Ericus Johannis Salemon- 
tanus 

Laurentius Stephani Nes- 
senius 


15 - 

Zacharias Laurentij Markander West. 
Scaris venit munitus testimonio. 

Summa 96. 


1 Lagus: 'Calajockius [Kalling]’; Åbo st. Hm.: Kalling. 

2 NM.: Tömer. s NM. och Hm.: Wallius. 

4 Hm.: Westhovius. 

6 Inskrifven i Östgöta nation; äfven hos Sjöström, Lundastudenter, 1674 såsom östgöte. 
* NM. och Hm.: Hernelius. 7 NM.: Stenklyft. 
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Anno 1669 

16 Decemb. tertia vice Rectoratum suscepit Carolus Lithman S.S. 
Theol. D. et professor ordinarius, sub cuius Rectoratu in numerum stu- 
diosorum huius Academiae recepti sunt infrascripti. 1 


18 Decemb. 

Ingemundus I. Haegg [Rosl.] 

Laurentius Laurenti Hotenius 

Axelius I[ngemundi] Heegg [Rosl.] 

(postea Nob. Ankarklo) 

22 Decemb. 

Matthias Nicolai Schogmann Nylan- 
dus. Juramentum praestitit. 

1670. 

11 Januarij. 

Carolus Gustavus Gullenadlcr [nob.] 

28 Jan. 

M. Johannes Cölerus Lubecensis, Rec- 
tor Scholse Germanorum Holmien- 
sis, sancte promittit S:ae R:ae M:ti 
subjectionem et fidem, hujus Aca- 
demiae Rectori totique Senatui Aca- 
demico debitum obseqvium. Promit¬ 
tit qvoque, se promoturum com- 
moda Academiae, ad qvemcunqve 
statum pervenerit. 

Olaus Petri Snach 2 Holmiensis Svecus 

Martinus Petri Snach 2 Holmiensis 
Svecus 

Simon Bartholdi Ruuth Holmiensis 
Svecus Nobilis 

Carolus Bartholdi Ruth Holmiensis 
Svecus Nobilis 


! Laurentius Nicolai Fernaeus 4 Gestr. 

I Laurentius Johannis Fernaeus Hels. 

| Johannes Marci HolmBergh Uplandus 
• Petrus Petri Velijn Uplandus 
Matthias Georgij Camitz tJermelandus 
Johannes J. Heysigius Holmiensis Sve¬ 
cus (postea Nob. Ridderstjerna) 
Johannes Lucae Gerdcs Holmiensis 
Suecus 

Johannes Wilhelmus Michaelis Polchow 
Holmiensis Svecus (Nob. Polchow) 
Nicolaus Jonae Holmiensis Suecus 
Balthasar Jonae Holmiensis Suecus 
Petrus Petri Carlingh Svecus Holmiensis 

29 Jan. 

Johannes Alenius Up. 

Nicolaus Johannis Lenander Up. 
Johannes Jonae Bachman Helsingus 
Haqvinus Haqvini Stridzbergh Up. 
Bastianus Joh. Jhring 4 Uplandus 
Andreas Erici [Sjöwågh] Uplandhus 

5 Feb * 

Bergerus Jonae Eek Sudermannus in 
Bcttna natus 

Petrus Gustavi Öijensis 5 Sudenn. 
Johannes Andreae Hell Suderm. 
Laurentius Johannis Nerenius 6 Hel¬ 
singus 


1 Under hela detta rektorat äro inskrifningarna i allmänhet egenhändiga; gruppvis äro 
dock pä några ställen samtidigt inskrifna namn af en och samma hand. Intet namn är 
skrifvet af rektor; endast öfverskriften, data och ett par anteckningar äro af hans hand. 

* = Schnack; fadern nob. Snack 1688. 

# NM. och Hm.: Ferner. 

4 NM. och NR.: Jhring; NR. tillika enstaka Jhering och Jehring; Hm.: Ihering. 

6 NM. och Hm.: Öijer. 6 NM.: Nering. 
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13 Feb. 

Olaus Laurentij Wallcnius Helsingus 
Sveno Petri Brodd Westrogothus 


4 Maij. 

Petrus Matthiae Lundh 
Petrus Petri Kiälberg 


Vplandi 


17 Feb. 

Claudius Eliae Linderooth 1 \ Werme- 
Laurentius Eliae Lindcroth 1 | landi 
Jacobus Wahlgrcen 2 Kuprimontanus 

21 Feb. 


6 Maij. 

Isacus Cronström Nobilis Vesmannus 


7 Maij. 

Abrahamus Birgeri Eekhååff 
Andreas Petri Salin 


Upl. 


Johannes P. Nybelius Angermannus 


Suderm 9 


2 5 Feb. 

Uno Marci Simming 
Ericus M. Simming (Nob. 

Simming sköld) 

Andreas M. Simming 
Jacobus P[etri] Ncrbelius Hel. 
Jacobus a Lillienströhm Nobilis 
Petrus Daniclis Tämsten Wesmannus 


Samuel Petri Barchius Wesmannus 
Nicolaus Johannis Broström Wplandus 


12 Martij. 

Johannes Martini [Fellman] Anger¬ 
mannus 


24 Martij. 

Christophorus Andrcae Haffman Vest- 
gothus 


28 Maij. 

Andreas Johannis Lundhbergh Wessman. 
Andreas Helgonius Wesmannus 


3 Junii. 

Jonas Olai Cavelström 5 Gevaliensis 
Nicolaus Nicolai Lassenius 6 Suderm. 
Carolus Ehrensteen 
Laurentius Philippus 
Ehrensteen 7 

Edevart Ehrensteen Ehrc,lstens fili j 


Nobiles et 
Consiliarij 
Eh renstens 


8 Junij. 

Johan Philip Bondel Tordonis Regni 
Gustavus Bondhe > Svec. Senat. 
Carolus Bonde ) Filii 
Philippus Jonae Bure Commiss. Reduct 
coll. Filius 

1670 die oetavo Junii. 


28 Martij. 

Carolus Nissbet 
Laurentius B. Hielster [Upl.] 

23 Aprilis. 

Laurentius D. Törling Vestgoth. 4 
Olaus L. Wält Vestergoth. 
Johannes Agander Vpl. 

Ericus Benedicti Hamarström Upl. 
Matthias Erici Alundius Upl. 


Joachimus Sellius Parchimo Megapolit. 
Illustriss. Cancellarii M. G. de la 
Gardie concionator aulieus et Biblio- 
thecarius sanete promittit S? R. M. 
subjectionem et fidem, hujus Acad. 
Rectori totique Senatui Academico 
debitum obsequium. 

22 Junij. 

Petrus Erici Hwessingh Calm. CElandus 


1 er med annat bläck ändradt till r. — Nob. Linroth. 

2 NM.: Fahlgreen. s Suderm. skrifvet ofvanför öfverkorsadt Upland. 

4 Inskrifven i Göteb. nation. 6 Antagligen Hm:s Gawelström. Jfr Hm., 1:461. 

Ä Sedermera Wikman. 7 Ändradt från Ehrenstein. 
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27 Junij. 

Olaus [Ehrengislonis] Cavallius Wexio- 
nensis 

Nicolaus [Joh.is] Hulth 1 Wcxionensis 


2 Julij. 

Johannes [Joh:is] Engius O-gothus 
Jacobus Olai 2 ) r . 

Johannes Olai* Poderholm] 
Olaus Olai * Holmenses 


78- 


Sub Rectoratu Illustrissimi Domini, Domini AXELII OXENSTIERNA 
Comitis in Morea Australi, Lib. Baronis in Kimito etc., Prorectore 
Joanne ScilEFFERO Huic albo Juuenes Studiosi sequentes, post fidem 
solenni juramento Academiae datam, sunt inscripti. Ao M DC LXX. 


b Julij. 

Olaus Johannis Esping 
Andreas Petri Lundius 
Ericus Andrese Granius 


Roslagii 


9 Ejusdem. 

Olaus Erici Molinus Medelpadius 


10 Augusti. 

Andreas Andberg 3 Wexioncnsis 
Johannes Haquini Ekenberg Calmari 
ensis 


23 Ejusdem. 

Martinus Roosenberg Nobilis 
Ericus Johannis Esseuius Ostro-Both- 
niensis 

Ericus Erici Petneus I .. , 

Petrus Erici Petraeus | Go ^' lancll > P ro 'P' 
sis spondet Petr. Nic. Osander, Prac- 
ceptor eorum. 


27 Ejusdem. 

Nicolaus Jonae Carlrooth Carlstadiensis 
Olaus Nicolai Oerling Dalius 
Aruidus Johannis Suale Dalius 
Olaus Olai Valgreen Wcrmclandus 
Nicolaus Brynolphi Hesslcgrccn 4 
Dalius 


Jacobus Nicolai Lundgreen 5 Dalius 
Henricus Dieterici Buller Holmensis 

2 Septemb. 

Magnus Haraldi Wisel Smolandus. 
Venit ex Acad. Wittemb. et Rostoch. 

7 Ejusdem. 

Jonas Olai Ba^rling OstroGothus 
Johannes Gertomi Mclinus 0 Wexionenis 
Benedictus Petri [Rosbeckius] Wexio- 
nensis 

Magnus Magni [Lindraeus] Wexionensis 
Jonas Jonae Neander Wexionensis 
Petrus Gunmundi Norberg Werme- 
landus 

Andreas Olai Svgnelius Wermelandus 
Gabriel Erici Florenius Wermelandus 
Gunmundus Gunmundi Norberg Wer¬ 
melandus (Nob. Lötcenhjelm) 
Laurentius Andreae Alstrinius Werme¬ 
landus 

Gabriel Torstani Holmdalius Werme¬ 
landus 

Ericus Matthiae Norenius Wermelandus 
Johannes Torstani Holmdalius Werme¬ 
landus 


1 Fadern adlad Lilljenstrahl 1693. 

* NM. har orätt: Haquini. Fadern hette Olof Håkansson S., enl. Levertin. 

* Säkerligen NM:s Bergheim. 4 Hskr.: Hesslegreent. 

ö Antagligen NM:s Lundbladh. 

6 NM.: Meulinus; Rogberg: Adelin, hvilket säkerligen är felläsning för Melin. 
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löjo. 


15 Septemb. 

Johannes Laurentii Klingius Nericius 
Laurentius Olai Mosenius Nericius 
Jonas Laurentii Zetrelius 1 Nericius 
Johannes Stenonis Ausenius Smolan- 
dus 


Petrus [Petri] Vgla Sudermannus 
Daniel Johannis Arbman Wesmannus 

12 Ejusdem. 

Franciscus Leuchtenberg Tirolensis. 
Venit ex Acad. Lundensi. 


Andreas Suenonis Hoof Westrogothus 
Johannes Michaélis) ~ , TT , 

Olaus Michaelis 2 Dubb fratr " s HoU 
Nicolaus Michealis j menses ‘ Pro P ter 
aetatem juramentum non praestiterunt. 


17 Ejusd. 

Canutius Jonae Dreuling 3 / 

Magnus Johannis Olinus ) s r °g°t i 

20 Ejusd. 

Ericus [Nicolai] Sparman Westrogothus. 
Venit ex Acad. Lundensi. Pro ipso 
spondet D. Lundius Adj. Juris. (po - 
stea Nobil. Sparrskiöld) 

2 1 Ejusd. 

Johannes Thorenius Gothoburgensis 
Canutus Johannis Sthalberg Gothobur¬ 
gensis 

Nicolaus Laurentii Alngreen 4 Scarensis 
Jonas Erici Scepperus Geualiensis 
Petrus Troili Wesmannus 


24 Ejusd. 

Petrus Andreae Biömskiöld Nob. We¬ 
strogothus. Venit ex Acad. Lun¬ 
densi. 


29 Ejusd. 

Carolus Erici Lideman Daalius 
Johannes Samuelis Hanstenius 6 Goth- 
landus 


5 Octobr. 

Olaus Jonae Gudhemius WestroGothus 


15 Ejusdem. 

Carolus [Laurentii] Rymmius Smo- 
landus 

Johannes Haquini Irestadius Wes¬ 
mannus 

Jonas Nicolai Bergius WestroGothus. 
Gustauus Jonae Berg Gothoburgensis. 
Propter aetatem immaturam non 
jurauit. 

16 Ejusd. 

Carolus [Petri] Sotherus Sudermannus. 
Jam ante inscriptus [1654], propter 
absentiam temporis longi rescribi 
fecit nomen suum in hoc libro. 

18 Ejusd. 

Andreas Andreae Bolinus Smolandus. 
Venit ex Acad. Rostoch. et Wittem- 
bergensi. 

19 Ejusd. 

Jacobus Rattrei Båhusiensis. Venit ex 
Ac. Grypsualdensi. 

22 Ejusd. 

Johannes j J acobi Grubb fratres Ho1 ' 
Petrus ] nienses. Ob aetatem mi- 

norem non jurar. 

Christianus 6 / ro 

Daniel | LSvenonis] Tömer fr. 

Holmenses. Propter aetat. min. non 
jurarunt. 

28 Ejusd. 

Elias Laurentii Linerus] 

Magnus Aronis Stolpe J Calmarienses 
Jonas Olai Ellenberg ) 


1 NM.: Göthliogh. 

3 = Dreffling. 

6 Hskr.: Hoostenius. 


* Sedermera Dubbe, enl. Schlegel & Klingspor. 
4 NM. och Hm.: Nyberg. 

6 I Västerås st. Hm. och på disp.: Torner. 
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30 Ejusd. 

Jacobus Klerck Nob. \ Ob aetatem 
Johannes Skalm ) fratres j immaturam 
Gustauus Skalm \ Nob. ) nonjurarunt. 

31 Ejusd. 

Laurentius Jonse Kexlerus 1 
Olaus Petri Sundinus Anger- 

Andreas Isaaci Potamander 2 manni 
Benedictus Eriei Syluander 8 . 

Olaus Nicolai Turdinus ) g 0 t] in i enses 
Anundus Isaaci Curtilius ) 


4 Nouemb. 

Andreas Aulin Goteburgensis. Venit 
ex Acad. Grvphisualdcnsi. 


Johannes Olai Wadman 8 
Ericus Johannis Hustadius 
Laurentius Andreae Sebelius 
Andreas Abrahami Moselius Wes- 

Olaus Danielis Arosiensis manni 

Andreas Laurentii Scheplerus 
Andreas Haquini I[re]stadius 9 
Andreas Andreae Arosinus 

19 Ejusd. 

Jonas Canuti Biömklo Angermannus 
Olaus Petri Linerius Bothniensis 
Petrus Jonae Sidenius Angermannus 
Gabriel GustauiWesterman 10 Holmensis 
Petrus Petri Flemming 11 Calmariensis 
Matthias Nicolai Filmerus Angermannus 

I Andreas | ^ n( j rcae Holmenses 
1 Carolus | 

| Carolus Eriei Aalberg Vplandus 

1 

26 Ejusd. 

j Carolus Eriei Tiselius Nericius 
Paulus Laurentii Neogardus Gothus 


Erlandus Kafle | Fratres Nobiles I Carolus Eriei Aalberg Vplandus 
Ericus Kafle j j 

26 Ejusd. 

q Ejusd. j Caro)us Erici Tiselius Nericius 

Hcrmannus j 'pj lomJE Holmenses Paulus Laurentii Neogardus Gothus 

Thomas ) w | 

Andreas Christopbori Jemer Wes-| _ Dccemb. 

mannus 0 . 

lohannes Johannis Salonius Ostro- Samuel Gyldenadler 
J Bothniensis ■ Salomon Skutenberg Nobiles. Ob 

Nicolaus 4 Andreae Serf 5 Vplandus Laurentius Ehrenkrantz ) 

I immaturam aetatem non jurarunt. 
io Ejusd. Johannes Suenonis [Bomander] Westro- 

Nicolaus Johannis Sepclius Vplandus 6 | Gothus 

12 Ejusd. | IO Ejusd. 

Laurentius Jonse Irstadius Wesmannus Leonartus johannis Bergman Vplandus 
Carolus Caroli Pictorclius ) Wes- 
Daniel Gcorgii Strömberg 7 ) manni I 

I NM.: Keslerus; 11m.: Kessler. 8 NM.: Dahlström. 

s NM.: Sylvius; Hm.: Sylvinus. 

4 Skrifvet på samma rad efter öfverkorsadt Olaus Andreas. 

5 NM.: Sarf, men NR.: Serf. 

® Af annan hand efter öfverkorsadt Wesmannus. 

. NM.: Flodbergh. 8 NM. och Hm.: Wattman (Wathman). 

• Sedermera Gilberg. NM.: Oliweholm. 

II 1 NM. Flemmingh med annat bläck ändradt till I rem ing 
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Sub Rectoratus Continuatione Illustrissimi Domini, Domini Axelii 
Oxenstierna, Comitis in Morea Australi, Lib. B. in Kimitho etc. Pro- 
Rectore Petro Hoffvvenio Med. Doct. et profess. ordinario seqventes 
juvenes Studiosi, post fidem solemni juramento Academiae datam, huic 
albo sunt inscripti Anno M. DC. LXX. 


15 Deeembr. 

Ericus Gustavi Carlholm Wermelandus. 
Venit ex Acad. Carolina. 


16 dito. 

Johannes Erici Micrander Uplandus 
18 Ejusdem. 

Johannes Johannis Appelroth Holmen- 
sis. Non juravit propter aetatem. 

Jonas Andrcae Kernander O-Gotus. 
Venit Lincop. e. testimon. 

Nicolaus Erici Gäse ) . .. , 

Ericus Erici Gåse j Rosla S 1 J fnUres > 
qvorum minor natu ob tencram 
aetatem non juravit. 

Balthasar Mentzerus B. F. 


13 eiusdem. 

Johannes Wattramrius \ r Å 

Gustavus Wattrangius | ra res 8 erma “ 
ni. 1 Ob aetatem non jurarunt 

Olaus Andreae Schepping 2 Gothobur- 
gensis 

Laurentius Johannis Wallenius Hel- 
singus 

Gulicius Petri Berghqvist Helsingus 


15 Febr. 

Petrus Jonae Drydelius Wcstrogothus 
Andreas Olai Rislingh Roslagius 
Johannes Simonis Crutenius Roslag. 


16 Ejusd. 


Anno 1671. 

9 Januarij. 

Samuel Johannis Boghman ) 

Petrus Olai Osenius \ HoImens <* 

22 Ejusdem. 

Gideon Hielman Calmariensis. Cal- 
maria venit cum testim. 

Johannes Mathiae Tudenius Calmarien¬ 
sis. Cum testimonio. 


Matthias Johannis Sääff Holmensis 
Johannes Tacobi Bigot 3 ) - 
Alexander Jacubi Bigot» j Cl 'P nmon - 
tani. Propter aetatem non jurar. 
Johannes x\lexandri Rhanie j 
David Alexandri Rhanie j Cuprimont 
Jacobus Alexandri Rhanie ) 

Propter aetatem non jurarunt. 

18 Ejusd. 


4 Februarij. 

Nicolaus Petri Hornbergh Angerman- 
nus habuit testim. 

Simon Simonis Löffgreen Wcssman. 
Non juravit propter aetatem. 


Johannes Erici Svedonius 
Olaus Johannis Scheder 
Olaus Petri Lixelius 
Johannes Laurcntj Hedenius 
Nicolaus Nicolai Rhabenius 
Jonas Jonae Lixander 


West- 

manus 


1 Fadern nob. Wattraug 1673. * NM. och Ilni.: Otterdal. 

8 NM.: Pigott. 
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Balthazarus Balthazari Rochus|jj 0 lmen- 

Petrus Balthazari Rochus j s jg p r0 p. 

Johannes Samuelis Enhom ' 
ter aetatem non juravit. 

Ericus Johannis Sparman ) Uplandus. 

Andreas JohannisSparman \ Propter 
aetatem non juravit. 

20 Eiusd. 

Casparus Johannis von Pegawbergh no- 
bilis Livonus 

22 Eiusd. 


13 Martij. 

Andreas [Josephi] Mathesius Ostro- 
botniensis. Ex. Aead. Aboensi cum 
testim. 

1 April. 

Johannes Johannis Ther Mölen Hol- 
mensis. Non juravit ob aetatem. 

14 April. 

Jacobus Buhrenskiöld Nobilis 

Jacobus Buraeus. Ob teneram aetatem 
non juravit. 


Asmundus Magni Todinus Westrogoth. 
Petrus Andrcae Dalinus Westrogoth. 
Johannes Jonac Källman Westrogoth. 
Olaus Erici Nårström Uplandus 
Andreas Petri Ulfström Uplandus. 

Non juravit propter aetatem. 

Daniel Erici Ekenbergh ) 

Nicolaus Erici Ekenbergh \ ' ^ ratres * 

Non jurarunt propter teneram aetatem. 
Andreas Petri Berghgreen Smolandus 
Petrus Svenonis Langius Smolandus 

25 Februarij. 

Alexander Schallerus) 

Laurentius Schallerus| ^ ralres Holmen- 1 
ses. Ob aetatem non jurarunt. 
Andreas Ludovici FrömanJfratres Upl. 
Johannes Ludovici Fröman | Non jurarunt. 
Olaus Petri Salandronius 1 Upsaliensis 
Andreas Mathiae Morinus Uplandus 
Zacharias Olai Lindh* Uplandus 

2 Martij. 

Johannes Johannis Lagher- 

Nobiles fra- 

Magnus Gabriel Lagher- tres germ. 
hielm 

Samuel Andreae Wimmer 3 Ost-Gothus 


20 April. 

Andreas Andreae Kellman Suderman- 
nus. Ob aetatem non juravit. 


24 Maij. 


Laurentius Erici Biörk 
Petrus Erici Biörk 


| Uplandi fratres, 


qvorum minor natu non juravit. 
Mathias Svenonis Roslagius Stark 
Laurentius Petri Löhn Roslagius 
Johannes Erici Daalman Upland. Ob 
aetatem non juravit. 4 


3 J u.nij. 

Johannes Caroli Lithman 5 , 
D. D. Lithmanni filius, Ar* 
chiEp. Lenaei Nepos 
Magnus Eliae Rhalambius 
Nicolaus Erici Kleeffbergh 
Andreas Andr. Örström 


Uplandi. 

Propter 
aetatem te¬ 
neram non 
jurarunt. 


7 Eiusdem. 

Jacobus [Laur.] Helman Helsingus 
Nicolaus Canuti Eek Nericius 
Johannes Petri Strelingius Smolandus 


9 Ejusdem. 

Georgius Johannis 6 Ostrobotniensis 

76. 


1 NM. och NR.: Salandrinus. * Säkerl. dens. som i NM. kallas Fraxinus. 

3 Sedermera Bohlius. 

4 Ovisst, om Daalman hör under 24 maj eller 3 juni. 

6 Nob. Lithman. 

6 Sannolikt den i Lib. prael. förekommande Georgius Asprot O.Bothn. 
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Sub Rectoratu OLAl Verei.ij Infra scripti juvenes in numerum 
civium Acadeinicorum sunt recepti. 


Anno MDCLXXI. 

23 Junij. 

Johannes [Johannis] Cajanus 0 :Bot- 
niensis 

Henricus Henrici Hofrenius 0 :Botni- 
cnsis 

Martinus Henrici Peizius 0 :Bothnicnsis 

24 Junij. 

Carolus Philippus von Sack nobilis ** 


13 Aug. 

Christophorus Nicolail 
Carolus Nicolai J 
Andreas Erici Skragge 
Gudmundus Erici Skragge 
Ericus Erici Skragge 
Samuel Erici Skragge 
Jacobus Murman Holmensis * 
Johan Arendt Holmens. * 
Sigvardus Hömer 


Rosenfelt nob.* 


Holmenses* 


Jonas Hömer 


Holmenses * 


25 dito. 

Carolus Christierni Bonde nobilis * 
Jesperus Gustavi Crus nobilis * 


26 dito. 

Carl Gustaf Kurk 

Johannes Kurk fratrcs no , . |cs * 
Canutus Kurk 
Gustavus Kurk 

Daniel Andrea: Alm Sudermannus 


3 Julij- 

Benedictus Erici Styrebom Ostrogothus 
Petms Andrea: Unge Scarensis 
Simon Lyselius Gothoburgensis 

26 Julij. 

Abrahamus Hector Loffinan Gotho¬ 
burgensis. Ex. Acad. Carolina huc 
accessit. 

2 Julij.* 

Olaus Erici Giorlerus Roslagius 
Johannes Erici Giorlerus Roslagius 

12 Augusti. 

Andreas Jacobi Hambrams Upsalcnsis* 


23 Augusti. 

Andreas Johannis Harrelius Ostrogothus 
5 Septembris 

Daniel Magni [Lagerlöf] Vermelandus 
Jonas Laurentij [Emzelius] Vermelandus 
Jacobus Andreas [Carlgreen] Verinc- 
landus 


ö dito. 

Magnus Bencdicti [Niestadius] Vexio- 
nensis 

Gudmundus Johannis [Lohm] Vexio- 
nensis 

Andreas Andrea: Haglin 4 Vexionensis 

Ericus Ingeldi 5 Haal Ostrogothus 

Benedictus Petri Ascanius Ostrogothus 

Jonas Jona: Fernelius Vermelandus * 

14 dito. 

Engelbertus [Haquini] Kollman Vestro- 
gothus 

Gunno [Andrea:] Rydelius Vestrogothus 

Elias [Joh:is] Lechander Vestrogothus 

Nicolaus [Abralui] Lechander Vestro¬ 
gothus 

Jacobus [Petri] Falk Vestrogothus 


1 De med * betecknade ha ej aflagt ed. Se nedan vid rektoratets slut. 

2 Sannol. felaktigt fur Augusti. 3 Införd i Ångermani. nations matrikel. 

4 NM.: Ingarman; Anrep (under Adlerbjelke): Ingerman. 

* NM. och NR.: Ing(eldi); Odén: Petri. Jfr Hm., 3: 82 och 88. 
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Andreas [Joh:is] Lidberg Vestrogothus 

Laurentius [Svenonis] Other Vestro- 
gothus 

Christoferus Thoreri [Bonacus] Vestro¬ 
gothus 

Johannes Thoreri [Bonaeus] Vestro¬ 
gothus 

Petrus Svenonis [Hoof] Vestrogothus 


facobus [Christiani] Ringhem* Got- 
landus 

Johannes Ryting Gothoburgensis 
Petrus [Olai] Arosandcr Vesmannus 


9 Octobris. 


Christer Mack Duval 
Gustavus Mack Duval 


| f ra tres nobiles * 


15 - 

Johannes Caroli Prochmannus Ostro- 
botniensis 

Ericus Nicolai Ostrobothnicnsis 
Gustavus Erici Ostrobotniensis 
Jodochus Melchior Falander Vesmannus 
Tomas Nicolai [Beckman] Vermelandus 
Nicolaus Olai [Sundbergh] Vermelandus 
OlausJohannis [Coroneus] Vermelandus 

22 dito. 


15 dito. 

Magnus Johannis Bang Medclpadius 
Ericus Abrahami Rockstadius Anger- 
mannus 

Jonas Erici Ascander Ostrogothus 
Christianus Christiani Scavenius Got- 
landus 

Nicolaus Joh. Vestergard Gotlandus 
Petrus Matthke Lvt Gotlandus 


Matthias Trogelius Smalandus 
Daniel Haquini Stalenus Smalandus 
Andreas Nicolai [Falinus] Cuprimon- 
tanus 

Laurentius Joh. Ncssenius Vesmannus 
2 Octobris. 

Magnus Magni Bccchius Calmariensis 
(postea Nöb. Palmera titz) 

Axelius Christoferi Hornschildt 1 Cal¬ 
mariensis 

Stephanus Jonse Lippius Calmariensis 


6 3 dito. 

Daniel [Haquini] Anander Smalandus. 

Ex Acad. Vittebergcnsi huc accessit. 
Sylvester [Arvidi] Biugg Ostrobotnien¬ 
sis. Ex Acad. Aboensi accessit. 
Johannes [Joh:is] Hesling 4 Holmensis. 
Ex Acad. Aboensi accessit. ( Xob . 
Kanterberg) 

Petrus [Birgeri] Starcheiius Gothobur¬ 
gensis. Ex Acad. Carolina accessit. 

18 dito. 


5 Octobris. 

Johannes Casparus Taubenfeltl , .. , 

Gustavus Taubenfclt 1 ° * 

J° hanne " Thoma;us 1 Holmenses. E: 
Encus Thomcus | 

Academia Aboensi acccsserunt. 


6 Octobris. 

David Petri Hvitting Uplandus 
8 dito. 

Petrus [Thomse] Ronander Gotlandus 


Johannes Zacharias Petrseus Venne- 
landus. Ex Acad. Aboensi huc venit. 

20 dito. 

Petrus [Petri] Oring Ostrogothus 
Christoferus [Olai] Anzenius Ånger¬ 
man nus 

Carolus [Isaci] Alstadius Jemptlandus 
Olaus Alstadius Jemptlandus 
Johannes Munckius Gotlandus 
Sveno [Svenonis] Camoenius Venne- 
landus * (Nob. Camenhjelm) 


1 Tillskrifvet öfver raden; sannolikt af samma hand. * Förut Ringome. 

9 Sannol. för 16; 1 kanske bortnött i kanten. 

4 Anrep oriktigt: Helsing; se hans 'Declamatio in laudem Holrnix*, Aboae 1669. — 
Det var dennes fader, som 1674 adlades Kanterberg. 
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5 Octob. [sic] 

Thorerus Borg Gothoburgensis. Ex 
Acad. Carolina huc accessit. 

3 No vembris. 

Johannes Uggla nobilis * 

Hemmingus Gustavi Uplandus * 

Johan Georgen Bengtson nothus * 
Andreas Svenonis [Ölmskogh] Verme- 
landus 

5 dito. 

Henricus Myrman 1 J 

Johannes Myrman 2 > Holmenses 3 * 

Laurentius Myrman ) 

Johannes [O.] Helman Uplandus 
Andreas Arenarius Roslagius * 

11 dito. 

Petrus Nicolai Beck Vexioncnsis 
Zacharias Petri Bromannus 4 Nericiensis 
Johannes Andrea? Elg Sudermannus 
Benedictus Jona? Selenius Sudermannus 
NicolausTheodori Valberg Sudermannus 
Petrus Joh. Jerling Sudennannus 
Laurentius Joh. Lenning Sudermannus 


Jacobus Isaci Trana Sudermannus 
Andreas Andreae Torselius Suderman¬ 
nus 

Joh. Erici Vcstius Sudermannus * 

Jonas Petri Linerius Botniensis 
Nicolaus [Nicolai] AscaniusOstrogothus 

17 dito. 

Carolus Medelpadius 

Magnus Jona; Seterman Ostrogotus 

3 Decemb. 

Andreas Andreae Normontanus Ves- 
mannus 

Samuel Johannis Pijl Ostrogotus 
13 Decemb. 

Andreas Andrea? Lundelius Suder- 
mannus 

Johannes Georgij Rivelius Sudermannus 
Johannes Danielis Moklenius Vesman- 
nus 

Zacharias Andrea? Körling Ostrogothus 

1 20. 


Minorennes, quorum nominibus stellula adscripta est, iuramentum 
studiosorum non pnestiterunt. 


Sub Rectoratu PETRI RUDBECKIJ S. S. Th. D. et Professoris Infra 
scripti Juvenes in Societatem Academicam sunt recepti. 


Anno 1671 et 1672. 


20 Decembris. 

Jonas [Elia?] Salinus Angermannus 
1672. 

4 Januarij. 

Samuel Otto Wester-Bothniensis 
den 18 Eiusd. 

Henricus Locccnius Upsaliensis * 

1 Nob. Mannerstedt. 

8 = Muerman (Miirman), Meurnian. 
6 Ändradt från Leijonhaupt. 


Johannes Petri Salanus *\ 

Magnus Petri Salanus Fratres 
Nob. Bjelkenhjelm ; 

den 30 Eiusdem. 

Axelius Johannes Lewen- 
j haupt 5 

Carolus Gustavus Lewen- 
haupt 

Steno Casimirus Lewen- 
haupt 

Mauritius Lewenhaupt 

2 Sanolikt nob. von Meurman. 

4 Månne Bromander i Ner. Hm., s. 29? 


Fratres, 
Comitcs de 
- Rasenborgh 
et Falcken- 
stein * 
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i Februarij. 

Ericus [Nicolai] Boderus Angermannus 
Olaus Matthiae Lappo-Sirma 

9 Eiusdem. 

luarus Jonae Edelius 1 Uplandus 
Jonas Jon» Edelius 1 Uplandus Fra- 
Elias Jonae Edelius 1 Uplandus tres* 
Johannes Jonae Edelius 1 Uplandus 
Isacus Laurcntij Smidt Gestricius * 
Carolus [Laurentii] Banck Holmensis 
(Nob. Adlerstedt) 

Johannes Martinus Ziervogel Holmens. 

(Nob. Iiotlöben) 

Jacobus Schantz Holmens * 

Andreas Johannis Töm Stregncnsis * 
Nicolaus Nicolai Käder Holmensis * 
(postea Nob. Keder) 

Christophrus Gregorij Linde 

meijer Holmenses 

Georgius Gcorgij Linde Fratres * 
meijer 2 

10 Eiusdem. 

Petrus Nicolai Torgher Gestri¬ 
cius Fra- 

Nicolaus Nicolai Torgher Ge- tres 
stricius * 3 

Petrus Svenonis Ekraeus 4 Nericius 
Leonardus Adolphus [Jonae] Gadde- 
lius 5 Nericius 

Magnus Magni Hofbergh Uplandus * 
Laurentius Johannis Weslandcr Ge¬ 
stricius * 

Isacus Isaci Mackeij Uplandus 6 * 
Jonas Petri Flinck Holmensis * 


13 Eiusdem. 

Jonas Johannis Salanus Upsaliensis * 
Johannes Laurentij Ehrenbärgh Cupri- 
montanus 

15 Eiusdem. 

Renoldus Amundi Greffwe Gothobur- 
! gensis 

I Henricus Henrici Kolthoff Wermlandus 
Petrus Andreae Aialinus Upsaliensis 
Johannes Johannis Cloverus Uplandus * 
Ericus Johannis Cloverus Uplandus* 
Reinholdus Jacobi Blom Holmensis * 
Johannes Petri Simmingh Uplandus * 
Samuel Andre» Ajalinus Upsaliensis * 

17 Eiusd. 

Christophrus Mellinus Holmensis * 
Ericus Benedicti Paulander 7 Uplandus * 
Ericus Petri Sundinus 8 Roslagius 
Nicolaus Jonse Karsovius Upsaliensis 
i Matthias Matthiae Lundelius Uplandus 
Olaus Matthiae Gååse Roslagius 
Johannes Erici Sundius Uplandus 

den 21 Eiusd. 

Jonas Erici Sturek Uplandus 1 Fra- 
Johannes Erici Sturek Uplandus! tres * 
Daniel Emesti Trotz Hol¬ 
mensis 

Zacharias Emesti Trotz 
1 Holmensis 
| Laurentius Jacobi Holm Holmens. * 

1 Andreas Andreae Udlingh Sigtuncnsis * 
! Johannes Hcnrici Fellenius 9 Wcst- 


Fratres * 


Daniel Danielis Dijckman Uplandus * | mannus 


1 Hskr.: Edenius. 

* NM. och disp.: Lindenmejer. Jfr Anrep under Ehrenadler. 

8 Det är ej fullt klart, om asterisken hör till håda eller blott till den senare; Htn. 
uppger, att Petrus prestvigdes 1679. 

4 Sedermera Ekner. 

6 Antog sedermera faderns namn Gadd. NM.: Gaddelius, slutet senare öfverkorsadt. 

8 Inskr. i Gestr. nation M /io 1673. 1 Säkerligen för Pauliander. 

8 NM.: Sundius. 9 NM. och Ilm., 3: 452: Fo(u)gberg. 
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den 28 Eiusd. 
Andreas Johannis Grijss 1 
Magnus Laurentij Katander 
Jonas Israelis Biörck 
Sveno Petri Sylvius 
Magnus Torbcrni Bredbcrgh 
Andreas Jonac Victorinus 
Haquinus Eriei Undenius 


Westro- 

gothi 


den 2 Martij. 

Petrus Georgij Tillseus 1 __ 

Andreas Georgij Malmst;idt| Wesmanni 
Andreas Caroli Lingli \ 

Petrus Andrea? RiaeliusJ 
Olaus Nicolai Rabenius 
Daniel Andrea? Swedelius 
Johannes Johannis Tompteliusr cs ‘. 
Georgius Andrea? Tretzius nianni 
Johannes Andrea? Alman 


den 8 Eiusd. 

Ericus Jona? Frychman 2 Wermlan- 
dus. Huc aceessit ex Academia 
Carolina. 

den 14 Eiusd. 

Ericus Sparrc Person de ängzsiön * 
Johan Gabriel Baner de Diursholm * 
Johannes Sigismundus Sparre de Engz- 
siön * 

Magnus Petri Raam Westinannus * 


den 15 Eiusd. 

Arvidus [Andrea?] Gradinus Westman- 
nus. Per Triennium abfuit, interea 
Aboa? et Ilelmstadij studia coluit. 
Claudius Flemmingh Hindrichsun * 
Gabriel Petri Proropacus austro-Fin- 
landus 

Nicolaus Magni Celsius Upsaliensis * 
Johannes Magni Celsius Upsaliensis * 
Jacobus Petri Alsenius Ostrogothus 


den 27 Martij. 

Lago Lagonis Yxkull 3 till Skatmansöö * 
den 28 Martij. 

Johannes Andreae Himmelinus 4 Up- 
landus 

den 30 Eiusd. 

Samuel Eriei Norlind Montanus * 
Daniel Eriei Norlind Montanus * paztm 
Episcopus Stregnes. 


den 20 Aprilis. 


Gusta vus Eriei Norsundius 5 Uplandus 
Johannes Olai Ligonius Uplandus * 
[Rosl.] 


den 29 Eiusd. 
Johan Casmir Flemmingh 
Claudius Flemmingh 
Georgius Flemmingh 
Carolus Flemmingh 


Jörans sonner. 
Liberi Barones 
de Libelitz* 


den 3 Maij. 


Gustavus Oxenstierna 
Tureson 

Johannes Oxenstierna 
Tureson 


Comites de Cr - 
neborgh, Lib. B. 
de Kimitho* 8 


den 4 Maij- 

Johannes Andrea? Alenius Roslagius 
Johannes Eriei Noraeus Uplandus * 
Petrus Petri Brunbergh Uplandus * 
Johannes Petri Brunbergh L T plandus J 


den 9 Eiusd. 

Hemmingus Johannis Forelius Nonvp 
OstG. postea Poes. Prof. Upsal. 
Jonas Gislonis Hillander Smolandus 
Salomon Haquini Bellander Neridus 


den 17 Eiusd. 

Magnus Folcher Calmariensis 


1 Sedermera Grizelius. Se Hm., 1:354. 

2 Frichman äodradt till Frychman, ovisst om samtidigt. 

# Sedermera Meijendorff von Yxkull. 

4 NM.: Hemblin. 8 Sannol. Roslags NM:s Norander. 

9 Ovisst, om asterisken gäller båda; Gustaf var, enligt Anrcp, ry11mästare 1680. 
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den 18 Eiusd. 

Johannes Petri Kolbeckius West- 
mannus 

den 23 Eiusd. 

Andreas Nicolai Zenius Nericius 
Nicolaus Johannis Fast Roslagius * 

den 31 Eiusd. 

Laurentius Vagnerus Ostrogothus 
Petrus [ Joh:is] Wallandcr 1 Norcop. 
Ost:Gothus 

den 5 Junij. 

Andreas Joannis Scunck Ilolmensis * 


Johannes Ravaldi Billingh 
Johannes Johannis Schonbergh 
Jonas Nicolai Rajerus 2 Ostro- 

Jonas Jonae Temelinus 3 Gothi 

Leonardus Johannis Engius 4 
Laurentius Andreae Lithelius 
Samuel Olai Forslindh Westmannus, 
Cuprim. 

9 Eiusd. 

David Nicolai Eckholm Holmcnsis 
13 Eiusd. 

Johannes Abrahami Lekänder Westro- 
gothus 


118. 

Minorennes, quorum Nominibus Stellula est adscripta, non dum 
pra^stitere juramentum Studiosorum. 


Sub Rectoratu Johannis Gartman, Jur. Civ. Rom. Prof. Ord. 
Hi juvenes ac adolescentes praestito juramento Studiosorum in numerum 
Civium Academicorum recepti sunt. 5 

Asteriscus quandoque positus significat iuratum non esse ob de- 
fectum a^tatis. 


A° 1672. 

19 Jun. 

Johannes Joh. Fuhrbom 6 1 

Andreas Olai Holmberg [ Holmcnscs * 

Martinus Olai HolmbergJ 

22 Jun. 

Nicolaus Laurentij Modelius 7 Ncric. 


Haraldus Torstani Aschcbom 
Sveno Nicolai Serlingh Ostro- 

Samuel Nicolai Biörn gothi. 

Wasto Olai Montanus 

Omnes v. h. ex Gymnasio Lincopensi. 


23 Julij. 

Clavidus Johannis j 
Johannes Erici 8 ) 


Holmenses 


1 Sedermera Carlström, enl. Oden. 

2 Sedermera Winnerstedt (Hm.) eller VVennerstedt (Odén). 

8 Förut Templin, enl. Odén. 

4 Sedermera Engwall. I NM. är Engius, som det tyckes samtidigt, ändradt till Engwall. 
6 Under större delen af detta rektorat är datum skrifvet efter namnen; i ett par fall 
är dess plats ej fullt säker. 

6 Furbom samtidigt ändradt till Fuhrbom. 

1 NM. och Söderm. Hm.: Moberg(h). Hm.: Nicolai. 

8 Sannol NM:s Klint; på disp.: Klinthe. 
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IÖ 72 . 


24 Julij. 

Johannes Isaci Sinius O-bothniensis 
29 Julij. 

Adolphus Petri Laurentinus [W.-Goth.] 
die 16. Nov. Ao 1659 hic deposi- 
tus, indeque quadriennium et am- 
plius studiorum caussa in Academia 
consumpsit, postea vero apud Vir. 
Cl. M. Petrum Laurentinum in Gym- 
nasio Scarensi studia litterarum co- • 
luit, reversus iuramentum studioso- 
rum pracstitit. 


7 Sept 

Gabriel Magni Hasslebohm ) 

Erlandus Magni Lagerlöf } ^ erme- 
Petrus Andreae Hofflandus J landl 
Jacobus [Svenonis] Walman WGothus 
Petrus Jonae Tingbärgh Calmariensis 

13 Sept. 

Wilhelmus Beckman Essennia West- 
phalus, olim meinbrum Acad. Lij>- 
siensis per integrum triennium. Phar- 
macop. Illustrissimi Regni Cancel- 
larij Dn. Comitis Magni Gabr. Dc-la 
Gardie. 


7 Aug. 

Haquinus Olai [Hassellöf] WGotus, 
ex schola triviali Wisingb. 

Johannes Nicolai SartlingOG. ex Gymn. 
Lincop. 

21 Aug. 

Johannes Petri Burselius Smolandus. 
Anno 1660 die 3 Octobr. depositus 
biennium hic exegit: inde v. aliquan- 
tisper abfuit, posteaque reversus an- 
num hic consumpsit: iterum abesse 
coactus ob angustiam rei familiaris 
h. temporc redijt, itemmque in hoc 
album relatus. 

Petrus Andcrssen 

Georgius j [Thomse] Anders- 

Thomas postea Nob. sen Holmenses, 
Blixenstierna J Fratres * 

Ericus Petri HEedbcrg 1 Upsaliensis, 
nuper defuneti Cursoris Filius * 
Nicolaus Haquini Kylander O-Gothus * 

4 Sept. 

Daniel Gislonis Unnerus Wexionensis 
Andreas Ammundi Gröen- 

beck 2 Dalia Wcr- 

Laurentius Jonae Runse- melandi 
lius 8 


14 Sept. 

Paschasius Robertus 4 
Robertzonius 
Nicolaus Gudmundi 
Collinus 
Gabriel Torstani Salinius 
Andreas Jonae Rudhman 6 
Andreas Jonae Bellander 
Andreas Andreae Tys.sk 
Olaus Andreae Ainnaeus 


Wexionenses 
ex Gymnasio 
Wexion. 


Westrogothi 
ex Gymnasio 
Scarensi 


18 Sept. 

Olavus [Olavi] Wessman Westmannus 

Magnus Ragvaldi Wingh WGotus 

Christophorus Christnpliori 
Järner 

Robertus Christophori Jär¬ 
ner 

21 Sept. 

Johannes Hartvici Scwen- 
bohm 

Hartvicus Hartvici Sevven- 
bohm * 

Petrus Andrea? Bergius Wesmannus * 
28 Sept. 

Petrus Laurentij Ursinius 6 WGothus 
ex Gymn. Scarensi 


Fratres 
Wesmanni * 


Fratres 

Wesmanni 


1 II sannolikt tillskrifvet efteråt, af samma hand. 

* NM. och Hm.: Jernberg. J NM- . Rundström 

Roberti, hvilket är riktigt, synes vara senare ändradt till Robertus. 

6 Östgöte och inskrifven i Östg. nation. e NM.: Biörn. 
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Ex Gymnas. 
Lincop. 


Wesmanni, 
omnes 4 
ex Gymn. 
Arhus. 


Laurentius Magni Smolandus Walle- 
nius ex Gymnas. Wexion. 

Petrus Suenonis Wijkman 1 
OGothus 

Gabriel Christiemi Eek- 
senius 2 OGothus 
Isaacus \ Reenstiäma Fratres Nobiles. 
Jacobus*} Dn. Isaacus pra?stitit jura- 
Abel* J mentum. 

5 Octobr. 

Carolus Caroli Aman Arbo- 
gensis 

Ericus Andreae Tullenius 
Petrus Petri Biurman 
Johannes Erici Salenius, 
tandem Gr. L. Prof. Upsal. 

Petrus Laurentij Ellffwing OGotus ex 
Gymn. Lincop. 

Olaus [Israelis] Valanger] 
Angermannus 
Jacobus [Laur.] Burman 
W-Bothniens. 

Laurentius Olai Ansenius 
Angerm. 

Sebastianus Martini Brunnerus Up- 
saliensis, viri pl. Reverendi Profess. 
Brunneri Filius * (Nob. von Brunner) 3 

9 Octobr. 

Jacobus Kaulbarz J 
Regnerus Kaulbarz \ 

Olaus Joannis Gilbergius Wesmannus 
ex Gvmnasio Arosiens. 


Ex Gymnas. 
Hemos. 
omnes 3. 


Fratres Nobiles * 


16 Octobr. 
Ericus Jonae Waldenius 
Georgius Petri Pois 


Gothlandi 


19 Octobr. 

Nicolaus Andreae Alatagrius Suderm. 

ex Gymnas. Arhosiens. 

Nicolaus Petri Korne Holmensis ex 
G. Hemos. 


Laurentius Olai Croning OGoth. ex 
G. Linc. 

Bothvidus Svercheri Gladheinius OG. 
ex G. L. 

Justus Johannis Meln 4 

Carolus Jonae Lundh * Holmenses 

Andreas Jonae Lundh * 

20 Octobr. 

Andreas Skultz Gothoburgcnsis. Venit 
ex Academia Lipsiensi. 

30 Octobr. 

Amoldus Johannis Fellderman Gott- 
land. ex Sch. Wisb. 

Martinus Magni Rosenius OGothus ex 
Gvmnas. Linc. 


2 Nov, 

Johannes (Nob. Grub - 
benskibld) 

Matthias 
Abrahamus Johannis Lind¬ 
bergh 

Johannes Lucae Gadd 
Petrus Nicolai Mallmbärgh 
Olaus Ivari Hallingh 
Ericus Andreae ) Sundelij 
Andreas Andr. ^ Fratres j 


[Jonae] Grubb 
Orebroenses * 


Sudermanni 
ex Gymna- 
sio Streng- 
nensi 


9 Novembr. 

Laurentius Michael. ) Collini Fratres 
Arvidus Michael. ( [Suderm.] 

15 Nov. 

Christophorus [Martini] Kallf Gotho- 
burgensis. Sed huc veniens ex Acad. 
Carolina Lundensium. 

14 Nov. 

Gustavus Vggla nobilis 


1 NM.: Wickström. * NM.: Lilliewalck. 

8 Ovisst, om Brunnerus hör under den 5 eller 9 okt. 

4 NM.: MRlm. 


! S 
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I672—I673» 


i6 Nov. 

Johannes Lucas Wovwoda, Pragcnsis. 

Venit ex Academia Regiomontana. 
Petrus [Olai] Graan W- 
bothniensis 

Laurentius [Olai] Gcne l ex Gymnasio 
Angermannus | Hemosand. 

Petrus [Petrij Athmarius 
Medelpadius 


7 Dec. 

Georgius 
Johannes (postea 
Upmarck nob. 
Rosenadler) 

Jonas Gcorgii Trast Hol- 
mensis * 

j Adamus Leycl 2 Holmcn- 
sis, Jaeobi filius * 


Erici Angcmian 1 Uj>- 
salienses f ra tres * 


etiam illi d. 
7 Dccembr. 


23 Nov. 

Andreas Martini Thalcnius Wboth. ex 
Gynin. Hcrnosand. 

Georgius Erici Winstenius [Upl.] 

26 Nov. 

Johannes Schmedeman Wijburgcnsis. 
Venit ex Acad. Abocnsi. (Nob. 
Schmedeman) 


11 Decembr. 

Joachimus Schultz 3 Aboensis. Venit 
ex Acad. Aboens. 

Ericus Olai Lunander OGothus cx 
Gymnasio Lincopcns. 

90- 4 


Rectoratum Academicum die octava decima Junij susceptum de- 
posui die sept. decima Dccembris. JOHANNES Gartman. 


Sub Rectoratu Samuelis Skunk, a die 17 Decemb. 1672 ad d. 
17 Junij A° 1673 Infrascripti in numerum Studiosorum relati sunt. 
Stellula adscripta designat minorennes, qui juramentum non prsestiterunt. 


Laurentius Olai Walt 
Nicolaus Olai Walt * r ‘ 


A° 1673. 

d. 25 Januarij. 

Sudcrmanni 


d. 28 Januarij. 

Ericus Holm 0 Upland. ex Acad. Wit- 
tebcr. accedens 

d. 30 Ejusd. 

Johannes [Joh:is] Hofwcrbergh Jempt- 
landus 


Elias [Alcxandri] Mauritz Angermannus 
Petms [Andreae 7 ] Dimbing Holmensis 
Paulus [Eliae] Fultejus Holmensis * 
David DavidisLejell 8 Holmens.* | 

Petms D. Lejell * j fratres 

Johannes D. Lejell * 9 J 

Johannes [Joh:is] Swede 10 Holmensis * 
Johannes Pclican Roslagius * 

Olaus [Andreae 11 ] Biörn Holmensis * 
Bcniamin Krafft Roslag. * 


1 Anrep: Ångerman; i NM. och NR. kallas båda endast Upmarck. 

2 Natural. Leijel. 

9 Nob. Riddercrant-?, enl. Lagus, hvilkens uppgifter emellertid ej öfvcrensstämma med 
Anreps. 

4 Hskr.: 100. 

5 Nob. och baron Lilljecreutz. — Asterisken gäller troligen blott denne. 

6 Rosl. NM.: Holmen. 7 Enligt Levertin. 8 Natural. Leijel. 

v Inskrifven i Södermani. nation. 10 = Schwede. 11 Enligt Levertio. 
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d. i Fcbruar. 

Laurentius Olai I TT , ^ . 

Olaus Olai * 1 f Hcdseml Gcstn ' 

d. 6 Febm. 

Johannes Fux Holmensis * 

Johannes Rhcnhom WestiBotlmicnsis * 


d. 15 Martij 

Johannes Gran Junior de StooraWfisby 
Johannes Olai Brunek Holmens. 

d. 16 April. 

Laurentius [Eric i] Mirrander Upland. * 
(Nob. Lilljestolpe) 


d. 12 Febr. 
Nieolaus Olai Swilling 
Matthias Erici Browallius 
Carolus Andreae Fhalbärg 
Laurentius Andreae Fhalander 2 


Westm. 


d. 19 Febr. 

Elias Johannis Texcrus Holmensis 
d. 26 Febr. 

Andreas Olai Rigclius Ncriciensis 
Nieolaus Molinus Smolandus 

d. 1 Martij. 

Henochus Laurentij Stigzclius 3 Upsa-* 
liensis * 

Laurentius Danielis Sillicström Westm. * 
Samuel [Laurentii] Barehius Westm. * | 
postea Senator Beg. Comes Bar ek 
Andreas Torstaninus Angcrm. ! 

Johannes Jacobi Höök 1 p 
Laurentius Jacobi Höök I CS r * 
Johannes Israelis Holmbclrg 4 O-Goth. 

d. 8 Martij. 

Nieolaus Islaebius Uplandus * 

Andreas Andreae Frondelius Dalckarlus 
Andreas Andreae Fcllenius Westm. 
Johannes Andreae Fcllenius Westm. 


d. 19 Aprilis. 

Johannes Mnrtini Hart 5 Vpsalicnsis * 
d. 15 Maij. 

Sveno Laurentij Wimnclius O-Goth. 
Petrus Svenonis Norbergius Noreop. 

d. 22 Maij. 

Samuel Jonae Tärstcnius Aboensis. Ex 
Aeadcm. Abocnsi huc aeeessit. 
Leonhardus [Haquini] Bellander Ne- 
rieius 

d. 4 Junij. 

Gustavus Johannis Löw G Nob. Livonus 


d. 7 Junij. 

Jacobus Carstchn Holmensis 

Olaus Jonae Ludenius Calmaricns. 

Jonas Simon is Löth 

Laurentius Abrahami Ekclundh 

Johannes Petri Gresilius 

Georgius Georgij 1 ~ 
t v /, .. [ Brunnerus 

Jacobus Georgij J 

Haqvinus Svenonis Sandbcrgh 

Nieolaus Jonae Lippius 

Laurentius Magni Skantzberg 


Cal- 

ma- 

rien- 

ses 


d. 14 Junij. 

Sveno Bcncdicti Torinius 7 Westrog. 


56. 


1 Asterisken synes gälla endast Olaus. * NM.: Malungius; Hm.: Fahlander. 

8 Nob. Lilljemarck. 4 Förut Holmerus, enl. Odén. 

5 NM.: Hartman. 

6 Löw samtidigt skrifvet efter öfverkorsadt Löff. 

7 Lär vara NM:s Bäsing. 


Digitized by CjOOQle 



224 


«*73- 


Sub Rectoratu Martini Brunneri S. Theol. Prof. ord. a die 17 
Jun. 1673 Horum in hoc album nomina relata sunt. 

(Literae n. j. notant minorennem fuisse, eoque non jurasse, sed 
fidem dedisse manu.) 


Mensis Junii die 21. 

Petr. Laurentius Herkepaeus, designa- 
tus Comminister Eeclesiae Wibur- 
gensis, Sacro ministerio initiatus, hic 
Depositionis ritum subiit. 


Mensis Julii die 10. 
Johannes Johannis Antilius 
Samuel Johannis Antilius 
Martinus Petri Prochaeus 
Johannes Johannis Argillander 
burg. Östrobothnienses 


Cajanae- 


M- 

Sueno [Christiani] Agricola [Åkerman, 
Äkermarck] 1 Finlandus Jur. Stud. 
ex Acad. Aboensi 


15- 

Christianus Wallstenius Finl. ex Acad. 
Aboensi 


23- 

Olaus Isaci Trivallius O-Gothus 

Mensis Augusti die 7. 

Jonas Nicolai Aurell W-Gothus 
Johannes Erici Uhr Wexionensis 

14. 

Henricus j 

Jacobus n. j. j Erici Falandri O- 

Abrahamus n. j. J 

Bothn. ex Acad. Aboensi 

16. 

Clemens [Jonae] Rudinus Angerman- 


nus. Ultra biennium prsrceptor clas- 
sicus Holmiae huc rediit.* 


20. 

Jonas Hietteman W-Gothus cx Acad. 
Lundensi 


21. 

Petrus Jonae Hylterus 

Johannes Petri Lund exGymn. 

Laurentius Andreae Torpensis Wexion. 

Jonas Nicolai Fagraeus 

Gustavus Erici Forsselius O-Bothn. n. j. 


23- 

Zacharias Benedicti Figrelius ] O.Goth. 
Daniel Andr. Kylandcr exGymn. 
Andreas Olai Noander J Lincop. 

30 - 

Joachimus Petri Inselius 3 Gestric. ex 
Gymn. Geval. 

Mensis Septembris die 8. 

j H o“ us I ^ ler C af 

'L , ( fratres n. 1. 

Carolus 1 

Johannes Lång Stockholmensis 


10. 

Olaus Petri Piscator 
Petrus Pauli Wädermann 4 
Johannes Erici Eedberg 6 
Andreas Petri Hellenius 
Arvidus Martini Rosell Dalius 


Wermelandi 


1 Nob. Leijonmarck. * Inskrifven l7 /n 1664 med namnet Vallander. 

* Utan tvifvel den Joachimus Insulander, som inskrefs i Gestr. nation */* 1678. Jfr 
Ärkest. Hm., 1: 461. 

4 Sedermera Tingström. 6 Eed är ändradt från 111 [?]; jfr Hm., 3: 301. 
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Johannes Suenonis Brandelius W-Go- 
thus 


Johannes Samuelis Lund¬ 
berg 1 inde Nobilit. et 
Nordskiöld dictus 


Angennanni 


Magnus Nicolai Stemelius > 

Johannes Christiemi Laij- j 

bechius ) O-Bothn. 


Nicolaus Nicolai Bergudd 


* 3 - 

Jacobus Collengius Wesmannus. Abie- 
rat ante triennium, hic denuo in- 
scriptus est. Antea quoque injura- 
tus juravit. 

Johannes Sillenius Sudermannus ex 
Acad. Carolina 


20 . 

Nicolaus Andrea* Balk 2 W-Gothus 
Johannes Johannis Wintz Stockhol- 
mensis 

Jonas Andreae Fallander Wesmannus 


Octobr. i. - 

Johannes 

Laurentius Laurentii 

Ericus n. j. Folkernii 

Jonas n. j. (postea Guber- Wesmanni 
nalor Westm. L. B. Ce- fratres 
dercreuiz) 

Johannes Johannis Schedwinus ) Wes- 

Petrus Magni Biörkelund \ manni 

Ericus Petri Biurmann Dalecarlus n. j. 

Ericus 4 Bartholdi Beckmann Upsaliensis 

2 . 

Gustavus Peringer Stregnensis. Rediit 
ex Acad. Jenensi et aliis. 5 (Liljeblad) 

6. 

Johannes Stephani Hörning 6 Gestricius. 
Rediit ex Gymnasio Gevaliensi. 

9 - 

Jacobus Samuelis Troilius Westmannus 

Olaus Andreae Backmann Gestricius ex 
Gymn. Gevaliensi 


-5- 1 

Olaus Olai Rudbeck Upsaliensis 
[Westm.] n. j. (Archiater et Prof. \ 
Upsal. Nob.) 

Henricus Trotzig Cuprimontanus n. j. j 
Christophorus Depken Cuprim. n. j. 
Daniel Pfeiff [Holmiens.] Episc. Reval. I 
F. (Nob. PfeiffAssessor Dicaster. ] 
Aboens.) 


,!utu.s S i Georgi j Vglor "• 
ius Suenonis Fontelius 7 W-Gothus 
rbernus Jona» Thermander 8 W- 
3othus 


Johannes Ernestus a Snoilsky ex Acad. 
Altorfina 


2 7* Johannes \ 

Olaus Erici Carlskog 3 Wermelandus , Laurentius ( Laurini Holmenses n. j. 
Samuel Joh. Laurbergius Wermelandus! Magnus 9 j 


1 Ilskr.: Londberg. * NM.: Barck. 

3 Antagligen NM:s Booströmm. 

4 Ericus felaktigt för Henricus. NM. under 2 okt.: Henricus Beckman; NR.: Hen¬ 
ricus Bartolli, som 'Anno 1673 och 1674’ betalar pro inscriptione. 

6 Förut inskrifven l# /* 1664. 

6 Antagligen förut Bolstadius. Se ofvan sid. 198. 

7 Ar. enl. NM. 2 , NM:s Olaus Jonae Fontijn. 

8 NM.: Öhrlingh. 

9 Sanno], nob. Lagerström. 
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16. I 

Henricus Petri Stigelius Smolandus 
Daniel Johannis Schenberg O-Gothus i 
Carolus Canuti Wcstcrwijkensis (postea ! 

Nob. Lagerblad) \ 

Andreas 1 Andreas Qwenner Wester- 
wijkensis n. j. 

Johannes Isaci Trana Sudennannus 
(Nob. Transkiöld) 

Johannes Lenning Sudennannus n. j. 
Olaus Lijdman Holmensis 2 n. j. 
Georgius Georgii Collijn 9 n. j. ) Nvco- 
Andreas Fleman 4 n. j. \ penses 

Jonas \ 

Nieolaus n. j. ( Gamaliclis Holmenses 
Gamaliel n. j.) 

2 2 . 

Daniel Tiste Wcsmannus 

JcKobus | f AI ar tiniJ Bunge Holmens, n.j. 
Martinus^ 1 J ö J 

Jacobus Walker Holmens, n. j. 
Engelbcrtus Petri Dijkman Wcsmannus 
(Nob. Mannerburg) \ 


3 °- 

Andreas Nieolai Rajerus 5 O-Goth. 
Daniel Benedieti Hake Smolandus 
Petrus Jacobi Holst Jemtelandus 

3i- 

Johannes [Andrea?] Kcekonius Finlan- 
dus ex Aead. Aboensi 


Novembr. 
Johannes Wilhelmus J 
Martinus 5 

Abrahamus ) 


6. 

Recnstiernor 
nob. n. j. 


Ericus [Nieolai] Reuterhusius 
Gerhardus [Petri] Lårhmann 
Johannes [Laurentii] Barchelius 
Andreas [Petri] Sylvander 
Ericus [Nieolai] Vibenius 
Ericus [Erici] Cajanus O-Bothn. n. j. 

7 - 

Nieolaus Nieolai Bark Finlandus ex 
Aead. Aboens. 


Ves- 

manni 


9 - 

Andreas [Jacobi] Liuhander 6 Finlan¬ 
dus, indidem 


* 7 - 


Michaelis 7 Pacehalenii Fin- 
landi, indidem 


Andreas 
Benjamin 
Carolus 

Laurentius Erici Vestadius) 

Jonas [Jonie] Bcckerus j Helsingi 
Martinus Jonas Bullerus ) 

Gymnasio Strengnensi 
Andreas Johannis Akerwald 8 Gestri 
eius ex Gymn. Gevaliensi 
Johannes [Nieolai] 

Bceehaeus 
Gunmundus [Erici] 

Lung 9 

Jonas [Georgii] 

Athmarius 
Johannes [Jonae] 

Sellijn 

Johannes Caroli Lindelius 
ex Schola Stockholm. 


ex 


Hemoe- 

sanden- 

ses 


Medel- 

padii 


Ex Gymn. 

Hernoe- 

sand. 


Holmensis 


1 Synes vara NM:s Johannes Andrea?; Odén: Hans Andersson '[Qwenner eller Qwenzel]’. 
I NR. Johannes Andrea? Qwenner, ändradt till Qwenzel. 

2 Inskrifven i Södermani. nation. 8 NM.: Colleen. 

4 I NM. antingen Fleuman eller Ileuman. 

5 Sedermera Winnerstedt. Nob. Wennerstedt. 

6 Sedermera Wanochius. 7 Lagus: Andrex. 

8 Troligen sedermera Frödling. 

9 I NM. Lung af senare hand ändradt till Liung. 
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29 . 

Paulus Pctri 1 Fardemensis Gothlandus 
ex Schola Wisbyensi 
Petrus Johannis Hiort Uplandus n. j. 

Decembr. 1. 

Henrieus Henrici Schäfer Aboensis ex 
Acad. patria (Nob. Heerdhjelm) 

6. 

Olaus Petri Nerbelius Helsingus n. j. 
Johannes Caroli Gestrinius n. j. 

jacobus S ( f J uh:is l Halenii Rosla g a n * j- 

Finem hic Rectoratus 
Gratia Deo. 


Ericus Andreae Rimming ) R , 
Jacobus Nicolai Norlin $ 0s ' 
Petrus Petri Gottfried Upsaliensis 2 

12. 

Gustavus [Andreae] 

Elingius 

Elias [Olai] Naesan- 
der 

Nicolaus [Jonie] Petrinus I IlcllM 
W.Gothus > 

15 - 

Johannes Johannis Rodde Calmaricnsis 

Sumin. 127. 


habuit die 16 mensis X h . rU eodem anno 1673. 


Suder- 

manni 


ex Gymn. 
Streng- 


Sub Rectoratu JON/E FORNELII Math. Profess. in numerum Stu- 
diosorum recepti. 


1673. 

18 Decemb. 

Andreas Sainuelius Appelbom 


2 ( ). 

Tohannes Erici Brander | ^ . 
•' . - • t, , Frat, 

Ericus Erici Brander | 

[nob.] | rennes [Westm.] 


mino- 


1674. 

21 Jan. 

Nicolaus Enefäldt Nob. 
Gustavus Prytz Nob. 

Johannes [Joh:is] Hadorphius ) 
Daniel [Joh:is] Hadorphius \ 
minorennes 


minorennes 


Fratres 


3 i* 

Ericus [Olai] Siöling Helsingus 
Henrieus [Zaehariie] Stutaeus 3 Suder- 
mannus 

Johannes Ubbonius Upsaliensis 
Johannes Sylvius Uplandus 
Henrieus Strömbergh n. j. 

Johannes Holm n. j. 


28. 

Carolus Gustavus Crcutz 1 . b. mino- 
rennis 

Henrieus Thuronius 
Johannes [Joachimi] Wibbeling O- 
Gothus minorennis 


Febr. 7. 

Ericus Egelman 4 Suderman. n. j. 
Johannes Isaci Wattrangius 5 Suder¬ 
man. n. j. 

10. 

Carolus Rosenstierna n. j. 


1 Sannolikt Linberg. Se Ilm., s. 326. * Inskrifven i Kalmar nation. 

3 NM. och lim,: Stuth. 4 Sacklén, Läkare-hist.: Egelroth. 5 Nob. Wattrang. 
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12 . 

Jonas Jonae Lundh Holmensis n. j. 
Sveno Johannis [Österman] Holmensis 
Laurentius Jona? Lillandcr 1 Smoland. 
Petrus Pauli Rudbeck* Wcsman. n. j. 
Laurentius Petri [Insulander] Hol¬ 
mensis n. j. 

Gustavus Gartzaeus Holmensis n. j. 
Andreas Petri Hedsundius Gestricius 

14. 

Crispinus Matthiae Insulander n. j. 
Vermelandus 

Johannes Jacobi Ahlman Vesmannus 
Nicolaus Beronis Ponticius 3 Gestricius 
Johannes Olai Brodd Gestricius 
Nicolaus retri Uthanlandz 4 Gestricius 
Petrus [Ingeldi] Rhodin VestroGothus 
Johannes [Ingeldi] Rhodin V-Gothus 
(postea Nob. Lejonbjelke) 

Josias [Andrea?] Gothilander V-Gothus 
Jacobus [Andrea?] Gothilander V-Go¬ 
thus 

Johannes Byrlingh Uplandus 
Magnus [Jonie] Juvenius 5 V-Gothus 

18. 

Jonas Stephani Elgman 6 Helsing. 
Laurentius Jona? Halenius Helsing. 
Nicolaus Sigvardi [Åkerblom] Hel- 
singus 

Sveno Amberni Rudbcrgh Vermcland. 
Andreas Canuti Lindh | 

Nicolaus Canuti Lindh } Fratres n. j. 
Johannes Canuti Lindh | 

Petrus Johannis Frumcrie \ 
Johannes Johannis Frumeric j n ' ^ 

21. 

Nicolaus Petri Bolinius Angermannus 

1 NM.: Lelander. 

3 Sannolikt NM:s Beronius. 

6 NM.: Ufverijn. 

7 NM. orätt: Martinus; NK.: 

8 NM. och Ilni.: Scalin. 


27 - 

Andreas [Andrea?] Flora?us Vesm. 
Ericus [Petri] Torbergius Vesm. 
Salomon [Petri] Salmonius Vesm. 
Laurentius [Andrea?] Rebrcnius Vesm. 
Samuel [Petri] Salmonius Vesm. 
Johannes [Jonae] Betulander Vesm. 
Andreas [Danielis] Tibelius Vesm. 

28. 

Gothofridus [Francisci] Fincmann O- 
Gothus 

Matthias 7 Laurentij Eedman Uplandus 
Olaus Laurentij Broman Helsing. 
Laurentius Erici Brodijn Uplandus 

12 Martij. 

Johannes Jona? Bäckman Gothobur- 
gensis 

Andreas Haqvini Hellichius Vermel. 
Abrahamus Johannis AlmqwistL. 
Johannes Johannis Almqvvist j P andl 

M- 

Sveno Petri Bcrglijn Helsingus 
i/- 

Andreas Petri Hwittingh Uplandus 
Nicolaus Nicolai Norander Upl. 

Ericus Erici Lysingh Upl. 

Sveno Erici Salander Upl. 

Andreas Johannis Albenius Upl. 

19. 

Petrus Joannis Ventilius O-Goth. 

Ericus Jonae Schalin 8 | „ . . . 

Jonas Jona? Schalin 8 J n - j* 

Petrus Johannis Westbergh Vesmannus 
Magnus Jona? Montelius Vesmannus 

21. 

Ericus Erici Vlff O-Goth. 

Abrahamus Jonae Warlingh O-Goth. 


* Fadern nob. Rudebeck 1675. 
4 Sannolikt NM:s Ahlqwist. 

6 NM.: Elg. 

Mathias. 
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24 - 

Johannes Johannis Luuth 1 Neric. 


Ludovicus De Geer Nob. Ex Acad. 
Germ. inf. accessit. 

30 . 

Carolus Sche[i]dingh Nob. 

n. j. Ex Acad. 

Johannes [Canuti] Lith- Lund. in 
mangh O-Goth. 

Scania huc venerunt. 

3 i- 

Petrus Hambelius [Upl.] 

2 Apr. 

Laurentius [Andreac] Fridzbergh V- 
Goth. 

Arvidus [Lechardi] Ferclius V-Goth. 
Magnus Burgman Vesinannus n. j. 


9 - 

Petrus Edhelius Holmensis n. j. 
Jacobus Ehrenkrantz Nob. n. j. 

16. 

Johannes Peringer Suderraannus (Nob. 
PeringskiÖld) 

Johannes Henrici Honnon | ~ 

Henricus Henrici Honnon \ ra rcsn *J* 
Johannes Johannis Hiort Upl. n. j. 

21 . 

Johannes Erici Norbergh Roslag n. j. 
27 - 

Johannes Kämpe Uplandus n. j. 
Laurentius Laurentij Staaff Uplandus 
n. j. 

11 Junij. 

Bero Nicolai Collinus Helsingus 
Andreas Johannis Vallenius Helsing. 


12 Apr. 

Johannes Jonac Sundelius Upland. 
Ericus Andreae Todenius Vesm. 
Johannes Henrici Arendtz Vesm. 
Andreas Erici Durelius Vesm. 

Olaus Andreae Calcenius Vesm. 

Petrus Matthiae Morbergius Vesm. 
Henricus Andreee Reenbergh Uplandus 
Andreas Olai Langh Upl. n. j. 
Matthias Erici Wickstadius Roslagius n. j. 

4 Maij. 

Matthias Johannis Pahl Holmensis n.j. 


Clas Johan Stakelberg O-Goth. No- 
bilis n. j. 


13 - 

Matthias [Svenonis] Norbergius O- 
Goth. 

Samuel [Christophori] Frigelius O- 
Goth. 

Andreas Schonfeldt Gothlandus 


Christophorus Grubbe \ 
Jacobus Grubbe ( 


Nobiles n. 


j- 


i i o. 


1 Nob. Molnstjerna. 
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Sub Rectoratu Erici Benzelij S. Tlicol. Professoris Ordin. Stu- 
diosorum Catalogo adscripti sunt sequentes, deposito prius studiosorum 
iuramento, nisi quod minorennes aliqui per cutatem iurare non potue- 
rint, quorum nominibus stellula est adscripta. 


A° 1674. 

Die 23 Junij. 

Daniel Rudbeckius* I - 4 

Johannes Rudbeckius* ( ra rCS CX 
rente b. m. Johanne Rudbeckio Fa- 
lunensium pastore 

Carolus Rudbeckius filius D. Petri Rud- 
beckij Th. Upsal. * 

Gustavus Rudbeckius* I f 4 

Carolus Rudbeckius* ) fratreS ex P 3 ' 
rente Olao Rudbeckio professore 
Upsaliense 

Johannes 1 Buscagrius filius profess. Jo- 
hannis Buscagrij* 

Andreas Erici Brandbergh 2 Wesm. * 


30 Junij. 

Johannes Joachimi 3 Vittfoot Aboa- 
Finlandus. Ex Aboensi Academia 
in qua aliquamdiu vixit, cum hone¬ 
sto testimonio huc accessi t, et de¬ 
posito prius iuramento in catalogum 
relatus est. 


9 J u| y- 

Birgerus Andreae Tolboom O-Gothus. 
Ex Gymnas. Lincopensi honesto cum 
Testimonio ad venit. 

Nicolaus Andreae Lundius Lappo. Ex 
Lapponia Pithensi advenit cum com- 
mendatione Ulustriss. Cancellarij. 

15 Julij. 

Jonas Haraldi Wersenius Calmaricnsis 
ex collegio Calmar. 


Benedictus Godschalci Perelius 4 O- 
Gothus ex Gymnas. Lincop. 

Johannes Andreae Corander Calmari- 
ensis ex colleg. Calmar. 

22 Julij. 

Samuel Magni Pontinus Stocholmen- 
sis. Ex Academia Aboensi lauda- 
bili cum conunendatione advenit. 

Julius Bencdicti Tijman W-Gothus ex 
schola Wisingcnsi 

Petrus Olai Rosenius Calmariensis ex 
collegio Calmariensi 

2c) Julij. 

Petrus Johannis Forelius O-Gothus ex 
Sch< >la N(>ro »pensi * 

1 Aug. 

Barthollus Henrici Ulrichius 5 ex Ca- 
relia et Gymnas. Wiburgcnsi 

26 Aug. 

Nathanael Petri Talenus Vadstenensis 
ex Gymnas. Lincop. 

3 Sept. 

Nicolaus [Siggonis] Siggonius \V-Go¬ 
thus ex Gymnas. Scarensi 

Johannes Benedicti Ullbergh Wermel. 
ex Schola Carolstad. 

Gabriel Magni Klingh Norcop. ex Gym¬ 
nas. Lincopensi 

Olaus Erici Mört Angerm. ex Gym- 
nasio Hernösand. 


1 Skrifvet ofvanför öfverkorsadt Petrus. * Nob. Brandberg. 

* Ilskr.: Joachimus. 4 Ej i NM.; NM.*: Berelius. 

6 Säkerligen for Ulvichius. Se Lagus, s. 152. 
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Petrus Petri Foveander 1 Angerm. ex 
Gymnas. Hemösand. 

io Sept. 

Petrus Gunnari Ullijn W- 
Gothus 

Sveno Laurentij Lindberg 
W-Gothus 

Magnus Michaelis Lund- ex Gymnas. 

berg W-Gothus Scarensi 

Magnus Andreae Fors¬ 
berg W-Gothus 
Laurentius Petri Westius 
W-Gothus 

Erasmus Johannis Edstenius 2 Dalius 
ex Gymnas. Carolst. 

Johannes Andreae Rosingh Suderm. ex 
Gymnas. Stregn. 

12 Sept. 

Petrus Ristelius Wiburgensis ex Gym¬ 
nas. Wiburgensi 

Andreas [Bencdicti] Bruzaeus O-Go- 
thus ex Gymnas. Lincopensi 
Jacobus Lindman W-Gothus ex Schola 
Gothoburgensi * 

Gustavus * et ) A1T .. , , 

t i • * / W ilemoth ex Schola 

Joachimus * \ 

Stregnensi, sed ipsi Nycopenses 
Claudius Johannis Runsvijk Nyco- 
pensis * 

Johannes Wellinghaus O-Bothniensis 
de Gamble Carleby * 

16 Septemb. 

Chrispinus [Olai] Jemfeldt Wermelan- 
dus ex Schola Carolstad. * 


ren te Perillustri Dn. Henrico Falc- 
kenbergh 

Sveno Benedicti Lyrelius WestroGothus 
ex Schola Mariaestadiensi 

Sveno Svenonis Lyf Holmensis * 

Petrus Johannis Giädda Holmensis * 

i Octob. 

Paulus von Helmersen ) XT T • 

Magnus Benedictus von Noblle * Ll ' 
Vj , i voni. Regio- 

Helmersen ) 6 

monti ritum depositionis subiere, huc 

studiorum gratia accedentes, depo- 

sito iuramento in numerum studio- 

sorum sunt recepti. 

Laurentius Petri Laurentinus M. Petri 
Laurentini Lectoris Scarensis filius. 
Ante plures annos [1662] hic ritu 
depositionis Ordini Academico ini- 
tiatus est, postea vero Scarae lite- 
rarum studia coluit, iamque redux 
vicissim in numerum studiosorum 
relatus est, praestito prius iuramento 
quod antea minorennis przestare non 
potuit. 


3 Octobr. 

Laurentius 

Nicolaus * } f A 

T » * l mcjerfvi fratres ex pa- 

Johannes * ) J v 

ren te Perillustri D no Nicolao Kagg 

David Gudmundi Krook * ) . . 

Jacobus Gudm. Krook* j fratres ex 

parente Judice territoriali Krook 

Carolus Erici Holmelinus Holmensis * 

Johannes Jonae Tweet W-Gothus ex 

Gymnas. Scarensi 


21 Septembr. 

Carolus Soop * 1 T L t • 

. c 1 * ? Lib. Baron, de Li- 

Matthias Soop * J 

mingåå, filij Regni Senatoris Gustavi 
Soop 

Gustavus Falkenbergh* 1 , ^ 

Henricus Falkenbergh * ) ra res ex P a ’ 


7 Octobr. 

Petrus Davidis Corylander O-Gothus 
ex Gymnas. Lincopensi 
Sveno Johannis Birchenius W-Gothus 
ex Gymnas. Scarensi 
Martinus Jacobi Hammerus Gothlandus 
ex Schola Wisbyensi 


1 NM.; Groop; Hm., 2: 17: Gropmao, * NM. och Hm.: Edström, 
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IO Octob. 

Henricus Andrea? Caianus * J T? . 

Andreas Erici Caianus* Fin " 7 “ 
Johannes Olai** j ex Sel.ola 

Caianoburgensi cum Testimonio Reo 
toris schola? illius 

17 Octob. 

Johannes Jona? Wijk Helsing. ex Gymn. 
Gevaliensi 

Ericus Johannis Holm 2 Holmensis * 

2 1 Octob. 

Samuel Andrea? Bornaeus O-Gotlius ! 

ex Gymnas. Wexionensi 
Georgius Elai Tengren W- 
Gothus 

Johannes Andrea? Wen- 

nerberg W-Gothus ex Gymnas. 
Johannes Olai Durijn 3 W- Scarensi 
Gothus 

Andreas Andrea? Hols- | 

bcrgh W-Gothus 

Laurentius Johannis Oxenvaldt Golh- 
landus ex Schola Wisbycnsi j 

24 Octob. 

Adolph Gurgcn * ) r i * 

Cirolus * C Vun] Past CX pa ' • 

. J rente Illustri Do- 
\V llhelin Mauritz * 1 

mino Wilhelm Mauritz [von] Pist, 

militia? Equcstris pra?fccto 

28 Octob. 

Sveno Magni Heiser 
Johannes Laurentij Biörck Wcsmanni j 
Johannes Husselius ex Gym- I 

Jonas [Joh:is] Amnelius nasio Aro- ! 
Ericus [Andrea?] Myrman siensi 
Ericus Wcsman 

Petrus 3 * | Nio,Iai Dalber 8 h4 W-Colhi | 
ex Gymnasio Scarensi | 

31 Octob. j 

Andreas Andrea? Rook Sudermannus * ' 


[von] Past ex pa- , 
rente Illustri Do- 


Nicolai Dalbergh 4 W-Gothi 


Samuel h * \ Olai Svebilij [O.G.] ex 

Georgius 6 *| paren te M. Olao Svebilio 
Holmensium pastore priniario 

4 Novemb. 

Gudmundus Johannis Chnselius O- 
Gothus ex Gymnas. Lincopensi 

7 Novemb. 

Christophorus Springer Holmensis * 

Martinus Kempe W- 
Bothniensis 

Jacobus Venman W- ex GymnasL» 
Bothniensis Hemösandensi 

Petrus [Svenonis] Lun- 
delius Jeinptlandus 

11 Novemb. 

Jesperus Svedbergh Cuprinn»ntanus. 
Ante plures annos hic depositionis 
ritum subijt [1666]. Vixit inde in 
Academia Carolina per quinquen- 
nium. Nunc in societatem hani 
redux, deposito iuramento, de nov*> 
in numerum studiosorum est relatus 

10 Novemb. 

Ericus Zacharia? Hammar O-Botlmicn- 
sis. Ex Academia Aboensi Iauda- 
bili cum Testimonio accessit. 

21 Novemb. 

Laurentius Torstani Hvaal 6 W-Gjthus 
ex Gymnas. Scarensi 

25 Novemb. 

Jonas Martini Wallander 7 
Helsingus 

Johannes Gothskalci Tra- ex Gymnas- 
naeus Suderm. Stregnensi 

Olaus Erici Sönnan Su- 
derm. 

S. 05- 


1 Lagus ger orätt äfven åt denne namnet Cajanus. 

* NM.: Holmgren. 3 Lär vara NM:s Unge. 

4 NM. och Hm.: Becchius, 5 Nob. Adlerberg. 

• NM.: Ilvalberg. 1 Sedermera Wallström, enligt NM. 
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Sub Rectoratu Magni Celsij Math. prof. ordinarij sequentes, 
data juramento fide, recepti sunt in numerum Civium Academicorum. 
Minorennes, a quibus juramentum exigi nequibat, asterisco notati. 


Anno 1674. I 

Decemb. d. 18. | 

Johannes Andreae Gödingh* I 0 . . I 

joanncs Andres Gödingh* | Storholm - 
(Fob. v. Göeding l ) 

Jonas Hellbergh 2 Helsingus 

1675. i 

Januarij d. q. 

Jacobus Strömberg Stocholmensis 11 | 


d ‘ I3 ‘ 

Carolus Grijpenhielm Emundi filius 
Liber Baro in Örnholm etc. * 


d. 16. 

Benedictus Erlandi Kaffle till Le- 
dingenäs * 

Canutus Kaffle ) . .. ..... ... _ 

Sveno Kaffle \ Acat, J f,ll J u11 Rana ' 
ker och Vthboöö etc. * 


till Rana- 


Sveno Söderman Stockholmensis de- [ 
ponerat i Lund, 4 annorum stu- j 
diosus I 

Matthias Pctri Kjälström 3 Wästmannus 

Februarij d. 5. 

Jacobus Holst Isopedius 4 
Petrus [Olai] Ström Angermannus 
David Gerdes Stockholmensis 
Jacobus Eberhardus Rolfing 
Johannes Hansson Stockholmensis * 
Carolus [Antoni] Cleophas Stockhol¬ 
mensis * 

Petrus Erici Qwick Holmensis 
Andreas Johannis Brunberg * 

Ericus Erici Drissel Holmensis * 

d. 10. ! 

Nicolaus [Petri] Öm 5 Gevaliensis 
Johannes [Johris] Wallenius Helsingus 
Johannes Biörkman Gestricius 


d. 17. 

Johannes Bartels 6 Stockholmensis* 
Nicolaus Nicol. RitcrshusiusWesmannus 
Petrus Erici Romferus Wesmannus 
Jacobus Danielis Westius Wesmannus 
Petrus Petri Ramsbergius Wesmannus 
Laurentius Henrici Arosel. 7 Wesmannus 
Johannes Petri Ramsbergius Wesmannus 
Abrahamus Petri Salmonius Wesman¬ 
nus. I\ P. in Fellingsbro. 

Johannes Gustavi Elffströin Wes¬ 
mannus. 

Isaacus Petri Salmonius Wesmannus 
Laurentius Christophori 8 Malmklyfft 9 
Wesm. 

d. 20. 

Andreas [Olai] Hcdelius Wesmannus 
Philippus Philippi Ellis Stockholmensis 

d. 25. 

Ericus Swan Sudermannus. Aboa venit 
oeto annorum Studiosus. 

Andreas Svenonis Grodijn 10 Westro- 
gothus 


1 Hskr.: Goeding. * Kallade sig, enl. Ilm, 2: 92, äfven Hellbom. 

8 Ilskr.: Kjälström. 

4 Säker], den Jacobus Jacobi Holst, Jämtl., som inskrefs i Ångermani. nation 1675. 

6 NM.: Hörn. 

6 Urspr. Bartils synes vara and rad t till Bartels. — Fadern nob. Adlersköld 1683. 

7 NM.: Arosell. 8 NM.*: L[aurentii?]. 

9 Sedermera Riddardahl, enl. NM*. 10 Tyckes vara NM:s Lijdingh, Hm:s Kuldius. 
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Theodorus Laurentij Segelberg 1 We- 
strogothus 

Laurentius Stephani Muneus Werme- 
landus 

Sveno Erici Börssdell Westrogothus 
d. 28. 

Andreas 

Gustavus [Christophori] GvllenGrijp r , 

Ericus minorennes 

Gabriel 

Petrus Petri Kroger Upsaliensis * 
Benedictus Erici Flwr Upsaliensis * 


die 31. 

Jonas Andre® Wattbergh Westrogothus 
Henricus Laurentij Hägher Stockhol- 
mensis 


Aprilis 

Gustavus 
Svan to 

Claudius Georgius 


die 20. 

Rosenstråler de 
Barksätter * 


die 23/ 

Petrus Burgerus W.Bothniensis 
Johannes Roberti 5 Petri Wesmannus * 


Martij die 5. 

Adolphus von Weidenhaijn Livonus 
die 11. 

Petrus [Joh:is] Salman Angermannus 
Andreas Joh. Eksenius Uplandus 

die 13. 

Carolus [Johannis] Bysingh 2 Suder- 
mannus 

Nicolaus Nicol. .Estenius 8 Suderman- 
nus. 

Olaus Erici Häfflingh Uplandus 
Sveno Svenonis Hagelsteen Helsingus* 

die 18. 

Ericus Benedicti Medenius Wesmannus 
Jonas Johannis Garman Westmannus 


die 20. 


Johannes 1 
Jacobus J 
Isaacus J 


Fratres Cronströmer, Magist. 
Abelis [Kock] filij 


Maij die 6. 

Laurentius Grönbergh Roslagius 
Johannes Haquini Gudhem Uplandus 

d. 8. 

Johannes [Erici] Tranelius Nericius 
Magnus [Erici] Isopanlius Uplandus 
Ericus [Erici] Lennaeus Nericius 


d. 13. 

Ericus Laurentij Sjööberg Helsingus 
Nicolaus Laurentij Biörkman Helsingus 


d. 15. 

Ericus Magni Vtter 6 Stockholmensis 
Ohas Olai Trammel } fratrcs Stockh 
Andreas Olai Trummel 


d. 29. 

Jacobus Sneckenbergh Nobilis de Nääs* 
Johannes Andre® Aldermann 7 Stock¬ 
holmens. * 

Georgius Olai Tegner 8 Stockholmen¬ 
sis * 


1 NM. och Hm.: Segerberg. 

2 Säkerligen son till Joh. Bysing, nob. von Bysing, ehuru hans namn saknas hos Anrep. 

* Sedermera /Estman. 4 Hskr.: 33. 

6 Hskr. har komma efter Roberti. — NM.: Johannes Petre Arbogensis. 

6 Fadern nob. Utterhjelm 1692. 

7 Med annat bläck ändradt till Oldermann. — Nob. och adopt. Cronstedt, men be¬ 
höll såsom prest namnet Olderman. 

8 Fadern sedermera nob. och baron Thegner. 
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Arvidus Olai Tegner 1 Stockholmcnsis * 
Johannes Johannis Gcrdes Stockhol- 
mensis * 

Laurentius [Jonae] Wollijn Westro- 
Gothus 

Die 2 Junij. 2 

Johannes Nicolai Fisk Angermannus 
Nicolaus Pctri Kicllman 3 Angermannus 

d. 15 - 

Ericus Erici filius Gyldcnbringh de Nä- 
ringzberg 


Die 26 Junij. 

Andreas Andreae [Arlin] Angermannus 
d. 28. 

Gudmundus Gcorgij Bemegau Ost- 
Gothus 

Laurentius Pctri Hiort Ostro Gothus 
Bartholdus Laurentij Chus Ostro Gothus 
Olaus Benedicti Thunman Ostrogothus 

Summa 89. 


Sub Rectoratu Petri Aurivillh sequentes iuramento adstricti in 
album Studiosorum relati sunt, exceptis asterisco notatis, a quibus iura- 
mentum exigi non potuit. 


Anno M. DC. LXXV. 

D. 6 Julij. 

Laurentius [Erici] Kiörling O-Gothus 
Laurentius Lundberg 4 Ostrogothus 
Matthias Lundberg 4 Ostrogothus 
Johannes [Erici] Schening Ostrogothus 


D. 23 Aug. 

Zacharias Laurentij Mellinus Smolandus 
Matthias Benedicti Eeklundh Ostro¬ 
gothus 

Andreas Brynolphi Lundelius Westro- 
gothus 


D. 22 Julij. 

Johannes Laurentij Mökelberg Wes- 
mannus 


Christophorus Johannes 1 p . w 
Gcrmundus Germundi * ; , T 

Gustavus Carolus * | mannUS ^ 

B. Cederhjelm) 


D. 28 Aug. 

Nicolaus Johannis Wibonius Anger¬ 
mannus 

Johannes Johannis Aulinius 6 Suder- 
mannus 

Jacobus Jonae Gumelius Wexionensis 
Magnus Petri Becklin 7 Wermelandus 
Petrus Olai Morajus Ölandus 


D. 12 Aug. 

Andreas Cronberg nobilis Holmensis * r> 
D. 17 Aug. 

Israel Jonae Femclius Wermlandus * 
Johannes Johannis Eekman Werm¬ 
landus * 


D. 14 Septemb. 

Israel Nicolai Holmström Holmensis * 

FF US * 1 Henrici Skröder Werml. 
Johannes * J 

Olaus Erici Eedberg Werml. * 

Erici [E.] Lindqwist Werml. 


1 Fadern sedermera nob. och baron Thegner. 

* Ändradt till Maij. 3 = Tiällman. 

4 NM. och NR.: Lundboum. (Laurentius saknas i NM.) 

6 Tillskrifven i margen af samma hand. 

6 Förut Gosius, enl. Ilm. 7 NM. och Hm.: Becklind. 
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Aron Bergen Kijlgrecn Werml. 
Johannes Brynolphi Liedbergius 1 
Werml. 

Johannes Johannis Thelin Angermannus 

Henningus Johannes 2 * ) „ , . 

., x • * l Gcrdesius 

David Georgius * ) 

Holmensis (Nob. Genien) 

D. 16 Sept. 

Gustavus Laurentij Herrlund 8 j We- 

Johannes Suenonis Tranhemius ) strog. 

D. 18 Sept. 

Sueno Danielis Camaenius 4 Holmensis * 
Petrus Petri Ruuth * 

D. 24 Sept. 

Johannes Albertus Hauswedel Ham- 
burgensis 5 * 

Thomas [Thonue] Hieb 6 Holmensis 
Petrus Arvidi Liung 7 Westrog. 
Laurentius Rooberg Holmensis * 8 
David Barie Holmensis * 

Benedictus Banck Holmensis * 
Melchior Jung Holmensis * 

Johannes Magni Biörn Ubsaliensis 
Petrus Gabriel * 

Magnus * 

Magnus * 

Nicolaus * 

Carolus Gustavus * 


Blixenkron 


Lagerfelt 


D. 27 Sept. 
Joachimus * ) ^ 

Andreas * ) 

Carolus Schultz * 


Lindhielm 


D. 30 Sept. 
Daniel Leijonanckar * 


Johannes * ) ^ . 

Petrus * l Franck 

Petrus * j Franck 

D. 1 Octob. 

Isaacus Lindsköldh * 

Petms * ) n .. 

Carolus * l Gnjpenstiema 

Daniel * ( [Danielis] Faxell® Werml. 

Olaus Hågg Holmensis* 

Magnus [Laurentii] Mörling 10 Hol¬ 
mensis * 


D. 2 Octob. 

Johannes Ehrenskiöldh * 

Petrus Thomse Möller Holmensis * 
Franciscus Henricus * f ^ , 

Carolus* j Öm^stedt 

fiSS: 

Henricus Byring Nycopcnsis * 


Kurk 


D. 5 Octob. 

Joannes * 

Ericus * 

Canutus * 

Axelius * 

Abrahamus Leijonhuffwudh * 

Claudius Baner * 

Canutus Johannes [Martini] Brenner 
[nob.] * 

D. 6 Octob. 


Laurentius Andreae Ulstadius / Ostro- 
Andreas Andrere Ulstadius \ both. 
Israel Suenonis Millenius Wcxion. 
Isaacus Laurentij Linderoot Holmensis * 


1 Sedermera Fabrin. 

* Finnes ej hos Anrep; ’Nob. Gerdes’ torde således gälla endast David Georg. 

8 Fadern nob. Lagerberg 1687. 4 Fadern nob. Caméen 1687. 

6 Inskrifven i Stockholms NM. 

6 = Hiep. NM.: Hiep, af senare hand ändradt till Hierp. 

7 Joungh, nob. Cedersparre. 

8 Utan tvifvel sederm. prof. Lars Roberg, ehuru såsom dennes inskrifnings&r vid uni- 
versi tetet allmänt uppgifves 1678. I Stockh. nations matrikel finnes han icke. 

9 Fadern nob. Cronmarck 1691. 10 Fadern nob. Mörling 1688. 
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D. 8 Octob. 

Ludovicus * / r 1 c u -ii 
Adolphus * | t von l Schn0lIsk - v 
Johannes Adolphus Metscher * 

Olaus Petri Aurivillius * 

Zacharias Petri Achrelius * 

D. 9 Octob. 

Joannes Joannis Berg Holmensis 
Laurentius Andre® Hernodius [Angerm.] 
Elias Petri Dober Wexionensis 
Georgius ) Danielis Wesman Wexio- 
Andreas 1 $ nensis 

D. 24 Octob. 

Andreas Olai Giälman 2 Westmannus 
Jonas Laurentij Wolnander 
Magnus Olai Fröling 
Ericus Bergeri Kiällbohm 
Laurentius Erici Kröhnstrandh 
Johannes Magni Wagnelius 
Jonas Martini Littaun 
Sueno Joannis Schenström 

D. 4 Novemb. 

Nicolaus Christophori Reselius 8 Werml. 
Gustavus Henrici Corte Ostroboth. * 

D. 8 Novemb. 

Gabriel Benedicti Nykyrk Ostrogothus 
D. 12 Novemb. 

Andreas Laurentij Orstadius Anger- 
mannus 

Abrahamus Olai Boldijn Umensis 
Canutus Simonis Drätting Ostrogothus, 
studiosus ex Aboensi Academia ido- 
neo instructus testimonio huc veniens 

D. 15 Novemb. 

Gabriel Gyldengrijp Nobilis ex Aca¬ 
demia Carolina huc veniens 

D. 17 Novemb. 

Johannes Johannis Salander West¬ 
mannus 


D. 20 Novemb. 

j Johannes Strelingius Wexionensis, stu¬ 
diosus ex Aboensi Acad. huc rediens 

255 T!*-* h«>- 

mensis. Abose depositi. 

Jacobus Bromselius 4 Hol¬ 
mensis, itidem Aboae de- 
positus 

Johannes Porteus 5 Holmensis Abose 
depositus 

D. 23 Novemb. 

Adam | T . 

Gustaff Friedrich Lewenhaupt ex Aca- 
Carl Julius | denna Carolina huc 
venientes 

Johannes [Andr.j Lundersteen 6 Westro- 
gothus,itidem ex Carolina huc veniens 

D. 26 Nov. 

Petrus Andreae Tvstbergius Suder- 
mannus 

Laurentius Laurentij Brinck Geff- 
waliensis 

Andreas Laurentij Engman Helsingus 7 
D. 27 Nov. 

Ericus Olai Graan 1 . 

Abrahamus Laurentij Buurman J 0 . nl " 

Prcepos. Offerdalensis Jemt. J enS1S 
Johannes Abrahami Åstadius 8 Medel- 
padius 

Axelius Jonae Holm Uplandus * 

D. 1 Decemb. 

Jonas Magni Hosenius Sudermannus 
Isaacus Petri Tordijn Medelpadius 

D. 12 Decemb. 

Petrus Andrese Bodinus Wexionensis 
Nicolaus Nicolai Judichaerus Gothlandus 
Matthias Agerman | 

Stephanus Bossart J Westmannus 
Johannes Brandijn | 

128. 9 


Ostro¬ 

gothus 


quod ex 
testimo- 
nijs ipso- 
rum con- 
stat. 


* Förut Igelman, enl. Hm. 
4 Lagus: Broms. 


1 Nob. Stjernklo. 

3 NM. och Hm.: Ri(j)sell. 

Ä Lagus: Portus. 6 Nob. Rosensten. 

7 I margen står ett, som det tyckes, samtidigt skrifvet NB. 

8 NM. och Hm.: Tunströin. 0 Hskr.: 127. 


16 
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1675-1676. 


Rectore Claudio Arrhenio Seqventes praestito juramento m 
studiosorum album relati sunt. Qui asterisco notati sunt, ob aetatem 


immaturam, non jurarunt. 

Decembr. die 16. 

Johannes Johannis Kallman [Calmar.] 
Petrus Petri Brömselius Holmensis * 

Anno M. DC. LXXVI. 

Januarius. die 19. 

Johannes Judlinus 1 Holmensis 
Laurentius Andreae Björck Sudermannus 

die 22. 

Petrus Jonae Draefling ) Fratres Ostro- 
Jonas Jonae Draefling ) Gothi 

die 29. 

Johannes Nicolai Holmensis 
Andreas Andreae Dobb in Livonia 
natus * 

Februarius. die 4. 

Nicolaus [Petri] Reftelius O-Gothus. 
Aboa huc venit. 

die 5. 

Gustavus Gustavi Karlholm Verme- 
landus 

Johannes Petri Reftelius O-Gothus 
Samuel Isachi Alstadius Angermannus 
Magnus Stehen Gestricius 
Simon Swede Holmensis* 

die 12. 

Christianus Tunderus 
Lubecensis 

Georgius Tunderus Fratres (Nob. 

Narvensis * Tunderfelt 3 ) 

Conradus Tunderus 
Narvensis * 


Hermannus ) Molitor Holmenses Fra- 
Christophorus$ tres 

Christophorus de la Vallée Holmensis 
Elias Meyland Holmensis 
Daniel Bolein Holmensis * 

Caspar Balthasar Melchersson Hol¬ 
mensis * 

die 16. 

Olaus Samuclis Troilius 
Petrus Moklinius 

Johan. Wargh Vestmanni 

Petrus [Jonae] Nybenius 

Olaus Hofstadius 

Petrus Norbelius Uplandus 4 

Martinus Geder 5 

Martinus Wretlindh 

Jonas [Aronis] Werner 

Matthias Igelius 

Ericus [Aronis] Aronius Vest- 

Martinus Salonius manni 

Nicolaus [Erici] Leerman 
Jonas Nicolai Salanus * 

Joh. Joh. Igelström * 

Joh. [Jolr.is] Christianinus * 

Christianus [Joh:is] Hoffwerbaergh An¬ 
germannus 

Daniel [Andreae] Tresk Helsingus 
d. 19. 

Jonas Nicolai Hagelius Nericiensis 
Laurent Andreae Bergius Wermelandus 
Michaél Erici Graan Holmensis * 
Martinus 6 Petri Bergqwist Helsingus 
Jacobus Waemskjöldh Nobilis * 

Jacobus Printzlow Germanus 


1 NM.: Julinus. 2 NM.: Schvede. 

8 Oriktigt, af Anrep att döma. 

4 Under denna samma dag är Ericus L. Norbelius inskrifven i Fjärdh. nation. 

6 Säkerligen = Martinus Joh:is Le(f)wert i NM. och Hm., hvilken enl. Hm. var frin 
Jäders bruk. 

8 Hm.: Matthias; säkerligen oriktigt, ty i NM.: Martinus. 
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[ Erici Filii Rosenholmer No- 
[ biles 


d. 22. 

David 
Ericus 
Carolus 

Jacobus Green Sudermannus 
Samuel Hammarin Samuelis fil. Hol- 
mensis * (Nob. Hammarfelt) 


d. 23. 

Jonas Laurentii Hiortesberg Nericiensis 
Olaus Laurentii Berelius Holmensis * 
Andreas Jonae 1 ) Ström Fratres 
Johannes Jonse 2 * ) [Westm.] 

Jacobus Claudii Lampa Holmensis * 
Andreas Joh, Vasselius Vesmannus * 
Wilhelmus Jacobi Mesterthon Vest- 
mannus * 

Johannes Joélis Hömer Holmensis * 


d. 4. 

Johannes Laurentii 
Elfvius 

Laurentius Laurentii 
Elfvius * 

Samuel Andreae 
Nordmoraeus 

Henricus Andreae 
Nordmoraeus * 

Laurentius Martini Trögderus Uplandus 

d. 6 . 

Abrahamus Abrahami Thauwonius. 
Aboae ante annos decem depositus, 
in Academiae hujus societatem, ab 
Illustrissimo Regni Cancellario com- 
mendatus, recipiebatur. 


Fratres 

Vest- 

manni 

Fratres 


d. 26. 

Georgius [Jonae] Holstenius in- 
feriorum fräter 
Andreas [A.] Lindesbergius 
Andreas * ) [Jonae] Holstenius 
Jonas * $ Fratres 

Laurentius [Laurentii] Haeger Suder¬ 
mannus * 

Jacobus Gafwelberg* Gestricius 
Andreas Beronius Gestricius 
Petrus Unger Helsingus 


Vest- 

manni 


Suder- 

manni 


Martius. d. 1. 

Johannes Petri Stregnesius 4 

Carolus Andreae ) ,, , 

. , . , > Malmemi 

Andreas Andreae ) 

Gotscalcus Gotscalci Tranaeus * | 

Magnus Vlfsparre 

Hans Hindrich Vlfsparre * 

Gjöran Vlfsparre * 

Johan Mauritz von Vitinghof ) Fratres 

Erich Gjöran von Vitinghof * ) nobiles 


} Fratres 
nobiles 


d. 8. 

Christianus Adrianus Rosenmöller no- 
bilis ex Ingria 

Andreas Benedicti Löfman Uplandus 
Johannes Johannis Femaeus Helsingus 
Petrus Erici Arfvelius Helsingus 

d. 9. 

Georgius Elkingh Gothoburgensis. Ex 
Academia Lundensi, cujus per an¬ 
nos 6 civis fuerat, accessit, qvia 
* testimonium ad manus non erat, 
pro eo fidejussit Consult Prof. Dn. 
Gartman. 


d. 10. 

Johannes Benedicti Ver- 

melandus F ratres 

Laurentius Benedicti Ver- Åhrströmar 
melandus 

Olaus Norinus Vestmannus 
Ericus Laurentii Pase ft VestroGothus 


1 Vid Andreas är en asterik utraderad. 1 Sedermera Strömer. 

8 Sannolikt NM:s Rönqwist. 4 NM. och Hm.: Stregnelius. 

6 Sannolikt NM:s Bäze, NM. 9 : Baze. 
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d. 13. 

Johannes Tijmann 1 V.Gothus. Ex Aca- 
(lemia Lundensi accessit, annonim 
sex Studiosus. 

Ivarus Joannis Schefferus Consultis- 
simi Prof'. 8 Schefferi filius * 

d. 15. 

Olaus Olai Frösselius Sudcmiannus 
Olaus Nicolai Thunbergh J ~ , 
Nicolaus Ragvaldi Cruselius ! U er .’ 
Nicolaus Nicolai Öberg J manni 
Benedictus ) ^ v , 

Petrus S ^ 31 T * n & rcen ( V estro " 
Benedictus Laurentii Trana j 
Johannes Petri Kolstadius Holmcnsis * 
Johannes Magni Ramstadius* Uplan¬ 
dus 2 


d. 18. 

Thomas Andreae Lindelius O-Gothus 

Ericus Benedicti Bistadius Roslagius 

Johannes Petri Rundberg Helsingus 

Andreas Laurentii Borenius 3 Holmensis 

Nicolaus Johannis Tomaeus W.Both- 
niensis 

Aprilis. d. 8. 

Sveno Spangenbergh 4 Uplandus *. Ob 
ruditatem jurainentum non praestitit. 

Johannes Nicolai Rabenius Vestman- 
nus * 

Olaus Erici Melander ) R . .. 

Johannes Olai Flumenius \ Koslagn 

d. 10. 

Gustavus Martini Krum VestroGothus. 
E Lundensi Academia huc venit. 


d. 22. 

Johannes Friderichus 
Carolus Hindricus * 
Christianus Gregorius * 


Schönfeldter 

Nobiles 


d. 23. 

Magnus Svenonis Höök VestroGothus 
d. 26. 

Petrus Almenius 

Martinus Leenström 

Andreas Salinus Uplandi e Schola 

Laurentius Orbelius Upsaliensi 

Ludovicus Nyblerus 

Johannes yEdelius 

Majus. d. 6. 

Johan. Petri Sundius Stregnensis 
Nicolaus Nicolai Ros vidi us Nericius 
Laurentius Gunmundi Calstadius 5 Ne¬ 
ricius 

Laurentius Laurentii Klingius Nericius 
Petrus Andrcae Ramelius Sudermannus 
Gabriel Israélis 6 Falck Sudermannus 
Johan. Arvidi Lysenius O.Gothus 
Alexander Jonae Aspingh O.Gothus 
Johan. Abrahami Mobeigh Nericius * 
Jonas Samuelis Barck Nericius *) 

Johan.Samuelis BarckNericius ra re> 
Magnus Petri Leufstadius Uplandus * 
Claudius ) Laurentii Sandelii Fratres 
Magnus * \ [Upl.] 

d. 8. 

Erich Albrecht von Hirschheit Nobilis 


d. 10. 

Laurentius Niblinus ) TT . 

Johannes Aurinius j Up,and ‘ 

d. 24. 

Albinus [Henrici] Möller Holmensis 
(Grundelsijerna) 

Andreas Knoger 7 Holmensis * 


d. 27. 

Andreas Svenonis Tiliander 
Norcopensis 

Andreas Haqvini Kylander 
Petrus Olai Hultinus 


Ostrogothi 


1 Hskr.: Tymann. 

2 Af annan hand skrifvet efter öfverkorsadt Vestmannus. 

3 NM.: Berenius. 4 NM.: Spangius. 5 NM.: K »hl man o. 

6 NM. och Hm.: Isaci. 7 NM.: Knauer. 
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Constans Collini Besseth * 
Norcopensis 

Germundus Petri [Land¬ 
ström] 

Matthias Isander Uplandus 
Matthias Laurentii Morelius 


Ostrogothi 


Vest- 


mannus 


Lybecker 


Vest- 

manni 


Ericus Ottonis * 

Georgius Ottonis * 

Ericus Laurentii Stockenström * 
Bergmästare i Nora och Lin¬ 
des Bergslager 
Johann. Jacobi Lavelius Holmensis * 

d. 31. 

Samuel Erici Moselius Sudermannus 


Junius. d. 3. 

Petrus Johannis Lundh Sudermannus 
Ericus Matthiae Ehrling Uplandus * 
Petrus Jonae Eek Nericius * 


Laurentius Laurentii Wijkland Hol¬ 
mensis 2 * 

d. 7. 

Johannes Georgii Walleroot 3 Suder¬ 
mannus * 

Ericus Nicolai Sundelius * ) Fratres 
Johannes Nicol. Sundelius * \ Uplandi 


d. 8. 

Johannes Julhammar Nobilis * 

^V CUS . * I Erici filii Burar Fratres 
Gabriel * } XT ... 

... * Nobiles 

Axelius * ] 

Johannes Claudii Arrhenius 4 Rectoris 
filius * 

Gustavus 
ensis * 


Haqvini Bergwald Upsali- 


d. 14. 

Nicolaus Canuti Lindhaell O.Gothus 
Ericus Andreae Isbaerg Upsaliensis * 


169. 


Rectoratus hic initium cepit d. 14. Decemb. A° 1675. finem d. 
20. Junii A°. 1676. 


Rectore Andrea Norcopense dederunt nomina sua Societati 
Academicae, cum hoc tamen discrimine, ut qui asterisco notati sunt, 
non jurarint, sed dextra porreeta juramenti capita sese servaturos 
spoponderint, idque anno 1676. 5 

Mense Junio. die 21. 

Nicolaus Petri Pontelius Calm. 

Laur. Sven* Holänius 6 Westrogotus 
Jonas Erici Lombergh Westrogotus 
Carolus C[aroli] Sundenius Nericiensis 

Mense Julio. die 1. 

Samuel Johannis Argillander [O.-Botn.] 

Johannes Eliae Paldanius [O.-Botn.] 

1 NM.: Collin, skrifvet på rasur; NR.: Collijn. 

* Inskrifven i Nerikes nation. 

3 Ner. Hm.: Wollrath. NM. tyckes ha ändradt Wallroth till Wollrath. 

4 Fadern adlad Örnhjelm 1684. 

4 Namnen äro under detta rektorat egenhändigt skrifna. 

6 NM.: Holiin. 7 Fadern nob. Ehrenpreus 1695. 


die 13. 

Ravaldus Ravaldi Billingh Ostrogotus 
die 22. 

Johannes Johannis Preus 7 Holmensis 
Joacimus Preus 7 Holmensis* 

Gabriel Johannis Borghman Gotho- 
burgensis * (postea Nob. Hjelm - 
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die 26. 

Laurentius Petri Morin Calmariensis 
Michael [Claudii] Wippert Calmariensis 

Mense Augusto. die 5. 

Olaus Von Glahn Chalmariensis 
Johan Von Glahn Chalmariensis 

die 26. 

Johannes Henrici Lucander Suder- 
mannus 

Mense Septembri. die 2. 
Abrahamus [Petri] Lexander Wes- 
mannus 

Bartholdus [Joh:is] Duraeus Ostro- 
gothus 

Petrus Nicolai Lindh 1 Angermannus 
die 9. 

Carolus Clarenius 2 Wermelandus 
Olaus [Andreae] Hemodius Anger¬ 
mannus 

die 13. 

Andreas Georgii Normander Hol- 
mensis * 

Johannes Johannis Meijer Holmensis* 
die 16. 

Nicolaus [Erici] Hogwallius Werme¬ 
landus 

Johannes Erici Lidenius Sudermannus 
Simon Henrici Peckalinius O-Both. 
Gabriel Henrici Gråå O.Both. 
Gustavus Gustavi Lithovius O.Both. 

die 25. 

Andreas D[anielis] Igel 8 Wesmannus 
Laurentius Erici Acharius Wesmannus 


Matthias And. Jernberg Wessmannus 
Daniel Matth. Westlinus 4 Wesmannus 
Leonhardus P[etri] Kihlberg Wes¬ 
mannus 

Ericus Olai Pontelius Wesmanus 
Petrus Petri Berglinus 5 Wesmannus 
Andreas Andreae Kylander Ostrogotus 

die 26. 

Gideon Jonae Ingerman [Viburgensis] 
die 30. 

Petrus Johannis Lamber Stockholmensis 
Jonas Petri Hallenius Wgothus 
Laurentius Laurentij Hofstadius 6 Wess¬ 
mannus 

Petrus Jonae Hagelberg Wesmannus 
Johannes Petri Norselius 7 Wesmannus 
Andreas Andreae Barchaeus Wesmannus 
Isacus Olavi Gunelius 8 Wesmannus 
Elaus Laurentij Ehrlander Wesmannus 
Ericus Andrea» Walltiem Medelpadius 
Petrus Jacobi Eurenius Angerm. 

Mense Octobri. die 4. 
Stephanus Nicolai Wallenius Nericius 
Petrus Benedicti Norinus Uplandus 
Ericus Erici Frolinus Helsingus 
Andreas Bergeri Bonander Vestro- 
gotus 9 

Martinus Svenonis Stranberg Gefva- 
liensis 

die 14. 

Jacob Nilsson Hofflingh Smolandh. 
die 21. 

Johannes Jonae Sparliin Westrogothus 
Stephanus Nicolai Dalinus Herdalius 


1 Sedermera Linnerius, enl. Modin och Söderberg. 

* NM.: Brynthonis, ändradt till Brynthonius; Hm.: Bryntonius. 

8 Sedermera Hedbom. 

4 I NM. Westlinus senare ändradt till Westling. Hm.: Westling. 

5 I NM.* ändradt till Bergius. 8 I NM.* har en senare hand tillagt: Hofstedt. 

7 NM.: Norelius. 

8 NM.: Lingberg, ändradt till Westman. Se Hm., 1: 242. 

9 Göteborgare och inskrifven i Göteb. nation. 
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Petrus Guddmundi Bagge Sudermanus * 
Carolus Gunddmundi Bagge Soder- 
manus * 

die 26. 

Carolis Svenonis Virijn O-Gothus 
Andreas Nicolai Rundgreen Werme- 
landus 

Andreas Laurentij Ankerbaum O.- 
Gothus 

Johannes Olai Dahlman O. Gothus 
Nicolaus Christiemi O. Gothus 

Mense Novembri. die 4. 

Ericus J [oh ris] Åhström 1 Wessmannus 
Laurentius And. Dimbingh Holmensis 
Olaus Andreae Gråbärgh Holmensis 
Benedictus Jonae Blijdman 2 Vesterg. 
Nicolaus Ingelli Rhodijn Westerg. 
Canutus Danielis Dreflingh Norlandus* 

die 11. 

Nicolaus Jonae Spolander Lappo m. p:ia 
Ericus Matie 8 Åhman Hol. 

Zachris [Zach:iae] Troilius Vesmannus 
Hendricus [Petri] Gangius Vesmannus 
(postea Nob. Rosenstedt) 

Laurentius Magni Holmensis 


Petrus Benedicti Carelius Sudermannus 
Johannes Erici Biörck Vpsaliensis 
Petrus Erici Nordinus Vplandus 
Petrus Laurentij Carolinus Vesmannus 
Johannes Jacobi Unaeus Angermannus 
Laurentius Jonae Hägg Medelpadius 

Mense Decembri. die 2. 
Andreas Henrici Hedenius Nericiensis 
Daniel Erici Barckman Vesmannus 
Michael Michaelis Aren dt Calmariensis 

die 6. 

Petrus Erici Åbergh Gefvaliensis 
Jonas Petri Lundbergh Helsingus 

die 9. 

Samuel Samuel is Rosingh Uplandus 
Carolus Samuelis Rosingh Ublandus 
Carolus Johannis Elfvius fiedrundensis 
Petrus Johannis Elfvius fiederundensis * 

die 10. 

Laurentius P[etri] Brommius (postea 
Nob . Brommenstedt) 

Nicolaus P. Brommius 
Christophorus P. Brommius 


die 20. 

Achatius Hansson Wlf- 
Sparre * 

ejus Ephorus J. C. [?] 

Tunder Lube.[censis] 4 
Johan Jacob Wlff Sparre* 

Claudius Ullfsparre * 

Gustaff Gustaffson Wlffsparre 
Petrus Haqvini Hammarinus 6 Ost, Goth. 


Johannis fi- 
lii L. B. in 
Broxwik 6 


die 23. 

Stephanus Benedicti Huselius 7 Suder¬ 
manus 


die 13. 

Laurentius Bruun 8 Calm. (postea Nob. 
Braunerskiöld) 

Nicolaus Nic. Bruun 8 Calm. (Episc. 
dein Calmar. Braunerhjelmiorum Sa - 
tor) 

Paulus Olai Brusenius Calm. 

Claudius Jac. Zephyrin Ostgot. 

Daniel Olai Brusenius Calm. 
Hemmingius [Haquini] Bruun Calm. 
Jonas [Joh:is] Galle Calm. 


103. 


1 Sedermera Schult. * NM. och Hm.: Blidberg. 

8 Hskr.: malie. 4 ejus t. o. m. Lube. skrifvet af annan hand. 

6 Johannis t. o. m. Broxwik skrifvet af annan hand. 

8 Sedermera Hammarvik. 7 NM. och Hm.: Huss. 

8 Sedermera Braun; så redan i NM. 
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1676—1677* 


Rectore Johanne Coi.umbo; Hi rite jurati, adscripti sunt Socie- 
tati Academica?, minores tamen natu, data dextera eadem se receperun: 
servaturos, quae caeteri jurejurando adstricti; quos asteriscus designat 


d. 16 Decemb. 

Petrus Israélis Nassenius Dalkarlus 
Thomas Caji Schultze Westmannus 
Jonas Ingelli Columbagrius Montania- 
Westm. 

Daniel Olai Husselius Montanus 
Israel Israélis Nassenius Dalkarlus 

d. 19 Dec. 

Petrus Olai Lindeqwist Calmariensis 
d. 21 dito. 


* d. 1 Febr. 

I Johannes [Johannis] Saarman O-hntl- 
niensis, antehac Academiae Aboén- 
sis civis 

Nicolaus Rosenstiäma Olai filius X"b 
in Eed, Store Caseby etc. * 

d. 3 Febr. 

! Petnis Nicolai Enander Holmiensis * 
Johannes Johannis * ) 4 ,, . 

; Fredericus Johannis * ( Adde F,ede ‘ 
, rundenses Enecopiae nati 


Johannes Leyonhielm dominus in Run- 
sekulla, Skammelstorp, etc. 

A. 1677. 
d. 2 Jan. 

Matthias * 

Carolus * 

Joh. Gustavus * 

Sveno Petri Waellinus Calmariensis 


Wulfkloor Nobiles 
fratres 


d. 20 dito. 

Georgius * 

Johan. Gabriel 
Johannes * 

Axelius * 

Hans * | ^ ta ^ er Nobiles de Kylehoff 
et Wattunge 


Stiemor Nobiles de 
Eskelstoq) et Anne- 
berg 


25 dito. 

Georgius Barck Nob. de Wazäng * 
Andreas Olai Rundelius Holmiensis * 

d. 27 Jan. 

Petrus Joélis Lundins Nericiensis 
Tacobus Sahlbeek ) TT .. 

Martinus Ubbelius ( L P sallenses 


d. 7 Febr. 

Emundus [Davidis] Corylander Ostn - 
gothus 

Laurentius Petri Rospigg Gestrikiu* 
Olaus [Joh:is] Holm 1 Gevaliensis 
Jonas Erici Lingman Helsingus 
Petrus Petri Jette Helsingus 

d. i o dito. 

Martinus L[aur:i] Bronnius Nerikius 
Johannes Tillberg Fiederundensis * 
Johannes Wigg Fiederundensis * 
Ludovicus Fröman L^plandus * 

Daniel P. Bergius Helsingus /Josto 
Diurberg vocaius. Prof . Prim. et 
Archiprcep. Upsal. 

Andreas Martini Jäger Holmiensis * 
Ericus Siaelstadius Roslagius 
Johannes Martini Jäger Holm. * 
Gustavus Prosberius * 

Georgius Jetropf Uplandus * 

d. 11 Febr. 

Petrus Arctander j 

Wilhelmus [A.] Wassenius i Oothobur ' 
genses, Studiosi ex Academia Lur* 
densi 


1 NM. och Hm.: Ilolmer. 
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d. 14 Februa. 

Ericus Olai Borgh Holmicnsis 1 * 
Chrysostomus Erici Limnelius Gestrik. * 

d. 15 dito. 

Georgius Schröder Gothoburgensis, post 
visas Academias exoticas plures Stu¬ 
diosus huc accessit. 

Johannes [Olai] Risolius Dalekarl. 
Olaus [Olai] Toltonius 
Matthias [Jolr.is] Arosiander 
Johannes [Laurentii] Lithenius 
Laurentius [Jonse] Molinus 
Johannes [Benedicti] Rabenius 2 
Andreas [Erici] Melaenius 
Johannes [Svenonis] Tämsteen 
Petrus Gustavi Elvius Dalekarlus 
Ericus [Laurentii] Zättrijn Uplandus 

d. 17 Febr. 

Ambernus [Svenonis] Hodelius 
Thorerus [Andrese] Leenberg 
Benedictus [ 3 ] Wollijn 
Andreas [Benedicti] Blekander Westro- 
Sueno [Jonae] Kullman gothi 

Andreas [Erici] Hydorell 
Petrus [Svenonis] Liunggreen 
Benedictus [Haquini] Helstadius 
Jacobus Ahlenius Dalekarlus 
Nicolaus [Joh:is] Sparrman Uplandus * 
Jonas Laurentii Holstenius 
Jonas Erici Holstenius 
Johannes Georgii Gezelius 
Jonas Danielis Lindbergius* 

Jacobus Georgii Gezelius * 

Andreas Erici Holstenius * 

d. 20 Febr. 

Albertus Feindt Gothoburgensis / ^ 
Johan Schröder Gothoburgensis \ 
diosi Londino Scanorum aceessere. 


Mon- 

tani, 

conso- 

brini 


Vest- 

manni 


d. 24 Febr. 

Johannes Hermanni Aswer 4 West- 
mannus 

Andreas Erici Semander Dalekarlus 
Daniel Johannis Oohrman Dalek. 
Johannes Erici Semander Dalekarl. 
Jonas Johannis Altijn Vestmannus 
Haquinus Erasmi Nezelius ) TT . .. 

Magnus Erasmi Nezelius | pan 1 
Heermannus Gabrielis Fast*L r . 

Olaus Johannis Spaak* | Vestmanm 


d. 25 dito. 

Jonas [Siraonis] Grimsteen Nericiensis 
Studiosus ex Academia Aboensi 


d. 28 Februarii. 

Nicolaus NicolaiMariestadius 5 ), . 
Samuel Thoreri Odhelius \ 1 


d. 3 Martii. 

Ericus [Toh:is] Huss / » 

Olaus Huss | Angermanm 

Isaacus 6 Ström Sudermannus 


d. 5 dito. 

Philippus Henricus Gretzinger Argen- 
torat. 

d. 7 Martii. 

C^ustavus ( [^ venon ^ s ] Melringer Suder- 
manni 

Johannes [Svenonis] Gilnaeus Suder¬ 
mannus 

Ericus [Svenonis] Knetterus 7 

Johannes [Olai] Timmelheen 8 \ eS r ° 
gothi 

Haquinus Benedicti Eekeroot 9 Wer- 
melandus 

Jacobus Petri Rosendaal Sudermannus* 


' Kanske son till 01. Borg, nob. Stjernborg. 

* NM.: Rabelius; i NM. a af senare hand tillagdt: Råberg. 

3 NM.: Magni; Hm.: Jonae. 4 Nob. Adlerklo. 

5 NM. och disp.: Mariin. a I NM. af senare hand tillagdt: Beronis. 

7 NM. och Hm.: Kylander. 8 NM.: Timmel; Hm.: Timell. 

9 NM.: Carlheim. — Nob. Carlheim. 
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d. 19 Martii. 

Gustavus Löfling Nobilis de Oppebergh 
Vestmannus * 

d. 22 dito. 

Jacobus 1 Johannis Lychosander We- 
stervijkcnsis [O.G.] 

Gabriel Andreae Siöberg Wexionensis 
Petrus Laurentii Folkemius * ) West 
Giermundus Laur. Folkemius * ) 
mannus 

d. 29 Martii. 

Magnus Christophori Frostman Wexio¬ 
nensis 

d. 31 dito. 

Petrus Noraeus Westrobothniensis, in- 
ter Lapponas natus 

d. 4 Aprilis. 

Johannes [Magni] Axingius 
Jonas Jämboom Suder- 

Andreas [Petri] Winge manni 

Olaus [Nicolai] Moberg 

d. 9 Aprilis. 

Erlandus [Petri] Alsonius Wexionensis. 
Studiosus A boa accessi t. 

d. 11 dito. 

Petrus Magni [Montin], Judicis Pro- 
vincialis per Dalekarliam Magni 
Peersons Filius * 

Jacobus Andreae Hagg Cuprimontanus * 

d. 22 April. 

Johannes [Joh:is] Heedbergius West- 
mannus, Studiosus antehac Abognsis 

d. 12 Maji. 

Olaus Erici Roselius 
Sueno Jonae Hallenius 
Johannes Olai Meynander 


Suder- 

manni 


Daniel Erici ) 

Andreas E. \ 

Johannes Andreae Sundell i manni 
Andreas Laurentii Vllman* J 

d. 23 Maji. 

Nicolaus Rodolphi* Ostrogothus 
Daniel Andreae Brodinus Westmannus * 
Samuel Samuelis Kadow Upsaliensis* 

d. 28 Maji. 

Andreas Olai Bergius Nerikius 
Christophorus [J.] Moback Nerikius 
Zacharias Olai Stadijn Sudermannus 
Petrus [Jeremiae] Elis Gevaliensis 
Simon Boissardt Westmannus * 

d. 29 Maji. 

Christopher Leyonkrona Nob. de När- 
linge 8 , Lindsbroo et Vntra * 

Lorentz Leyoncrona Ejus fräter * 

d. 31 Maji. 

Ericus Petri Källman Ostrogothus 
d. 6 Junii. 

Johannes Nicolai Navander 4 O-Gothus 
d. 14 Junii. 

Sueno Magni Achenius Westrogothus 
Andreas Andreae Palmerus Ostrogothus 
Petms Olai Wallenius Nericius 
Jonas Andreae Petrelius Holmiensis 
Johannes Benedicti Wigrelius Stregnensis 

d. 16 Junii. 

Nicolaus Olai Bergius Reval iensis. 
Studiosus Aboa accessit. 

138. 


Greenar S uder- 


1 Johannes ändradt till Jacobus. * Hm.: Rolsson. 

* Hskr.: Närninge. 4 Sedermera Cedermark. 
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Rectore Andrea Grubb In numerum Studiosorum recepti Al- 
boque inscripti sunt, juramento prius rite deposito; quod tamen quidam 
per aetatem immaturam praestare non potuere, dextra porrecta, qui in 
praesentia Praeceptorum privatorum juramenti capita se servaturos spo- 
pondere, asterisco notati. 


A° 1677. 

In mense Junio. die 21. 

Jacobus * | fratres Duwallar L. B. de 

uren ius > ^ackerstoon Jacobi 
Gustavus * J J 

Filii 

Beniamin Bärg 1 Uplandus Oeconomi 
Templi Fräter* 

die 30. 

Johannes [Andreae] Rytzelius 
Carolus [Svenonis] Hodhelius 
Benedictus [Andreae] Abärg Westro- 
Elaus [Laurentii] Vagnerus Gothi. Ex 
Laurentius [Petri] Sahlman Gymnas. 
Magnus [Magni] Helstenius Scarensi 
Petrus [Svenonis] Dahlbärg testimo 
Laurentius [Magni] Kylling 
ex Gymnas. Lincopensi 
niis laudabilibus instructi accessere. 

In Mense Julio. die 11. 

Olaus Caroli Eenkopp * 

Michael Erici * ) TT , rt > ,1 
Achatius Erici * \ Gäse U P L t Rosl ] 
Ericus Molin Upl. * [Rosl.] 


die 20. 

Johannes Paulinus Finlandus. Cum 
conspicuo testimonio accessit Aboa. 
(postea R. Senator Comes Lilljenstedt.) 
Matthias [Petri] Swederus O-Gothus. 
Ex Academia Lund. pulchro cum te¬ 
stim. accessit. 


Magnus [*] Kijl O-Gothus. Ex Acad. 
Lundensi cum laudabili testimonio 
accessit. (postea nobilitatus.) 


die 24. 

Theodorus Schepner Nericius. Ante 
multos annos ritu depositionis et 
iuramento solenni praemisso in nu¬ 
merum Studiosorum receptus 3 , A° 
1673 laudabili testimonio omatus 
Societati nostrae valedixit; inde vita 
in aula honeste transacta, tandem 
ad Nos redux, iterum huic Albo 
est inscriptus. 


In Mense Augusto. die 3. 

Simon Jacobi Frosterus ) TT ,.. t 
Olaus Henrici Mattalain ‘T 

Johannes Petri Hoffrenius) S 

dabilibus instructi, duo priores ex 
schola NeoCarlebyensi, tertius ex 
Uloensi schola, accessere. 


die 8. 

Aron Aronis Stimberg Holmensis * 
Daniel Petri 4 O-Gothus e Gymnas. 
Lincop. * 


die 18. 

Jonas Petri Ophinus W.Gothus ex 
schola Wisingsburgensi 
Johannes Dionysij Montinus 6 Werme- 
landus ex schola Carolostad. 


1 Nob. Dannerhjelm. 2 Anrep och Stiernman: Magni; Odén: Jonae. 

8 Sannolikt 4 /is 1661 under namn Theodorus Erici Schepelius. 

4 Staaf, enl. Odén. 

8 NM.: Dionysius; Hm.: Dionysius Chenon. 
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Petrus Eliae Isopaedius Uplan- 

dus * f ra t res, 

Johannes Eliae Isopaedius Up-[Pasto- 
landus * 

ris Wadsundensis filii 
Laurentius Johannis Sundelius Uplan- 
dus 1 * 

Petrus Nicolai Wadenius Uplandus * i 

die 20. 1 

Gabriel M.Pontinus Holmensis*). 
CarolusM.Pontinus Holmensis *\ ra res ’ t 
Pl. Rev. M r Magni Pontini Pastoris < 
Holm. ad S. Jacob, filii, Aboae de- 
positi, ut ex testimon. constat. 


T«>nas Petri Strandberg* ) TT , 

Daniel Petri Strandberg * j ° menscs 

die 8. 

Sveno Gudmundi Giötter ) ~ 

Petrus Thomae Burschie* \ Smolandl 
Sveno Algothi Degenius 4 
Christiemus Johannis Roman 
Sveno Olai Emptingius 6 [ Werme- 

Torstanus Andreae T landi 

Gunno Andreae (de- Eurelii 
inde Nob. Dalstiema) 


die 12. 


die 25. 

Nicolaus Jonae Bolmerus 
Jonas Johannis Ringius 
Nicolaus Magni Wiraeus 


Smolandi 


die 29. 

Johannes Nicolai Rosenbom ) Calmari- 
Matthias Andreae Gyrenius* \ enses 
Carolus Olai Malmin Holmensis 
Jacobus Olai Ståhlbärg Holmensis * 


In Mense Septembr. die 1. 

Samuel Soolblome Nobilis * 
Petrus Magni Raanklöff 
Medelpadius 
Magnus Olai Ström 
Medelpadius 
Jonas Erici Öman An- 
germannus 


ex Hemosan- 
densi Gym- 
nasio 


die 5. 

Laurentius Jonae Thermander ) Westro- 
Michael Andreae EkGreen ) Gothi 
Laurentius Benedicti Avenar Holmensis 
Olaus Johannis Bazius Smolandus 


Sveno Benedicti Erynander 
Petrus Andreae Aurelius 
Jacobus Jacobi Herwick 
, Johannes Johannis Eek 
! Andreas Andreae Böök 6 
j Olaus Nicolai Skragge (po- 
stea Nob. Hermelin , Can- 
cell. B. Consiliar. ébc. 

Haquinus Simonis Skragge 
1 Israel Simonis Skragge 
I Sveno Simonis Skragge 
Ericus Andreae Bratt 
Laurentius Hal vardi Bratte- 
1 ström 

I 

; die 15. 

Benedictus [Laurentii] BillingHuneco- 
Georgius Billing \penses 

Michael [Andreae] Rhodelius^, 

| Benedictus [Petri] Rudbergius^ drenses 

j die 17. 

I Daniel Lindelius Wexionensis ex Acad. 
! Lundens, (postea Nob. Lindeblad. 
I M. D .) 


Wermelandi 
e schola Ca- 
rolstad. 


Gothobur- 

genses 


1 Inskrefs ånyo */6 1683 med namnet Roobergh. 

2 Sedermera Gynnerman. 

8 NM.: Petrus Bursie. Vistrand kallar dennes fader Petrus. 

4 Sedermera Dejenberg. 8 NM. och Hm.: Frychius. 

6 NM.: Böker; Skarstedt: Becherus. 
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die 19. | die 4. 

Christiemus O. Liedmanj I Gabriel 

Petrus Joh. Skog Angermanni | Samuel 5 [Elavi] Skraggar Wesmanni, 

Olaus Jonae Hoffnerus e Gymnasio I Andreas * Rev. Past. et Praepos. He- 
Zacharias Andreae Damin Hemosand. Elaus * 


Petrus O. Kiöming J 
Ericus Marci Jeller Uplandus 


demorensium filii, e 
schola triv. Arosiensi. 


Magnus Haquini Stalenus 1 Junecopia | Ivarus Grundil Angermannus 


Smolandus * 

die 24. 

Laurentius [Magni] Wretenius 2 ^ ^ ^ . 
Jonas Kicllbom $ ’ 

ex Acad. Lundensi 

die 26. 

Gustavus Elldstiema * l 

Jacobus Elldstiema * 5 fratres Nobiles 

Carolus Elldstiema * ) 

Christophoms * \ „ ... c . 

~ A r * f Cronhielmar fratres 

? m T a l I Nobiles. Gustavus Co- 

Jacobus 1 

mes, Senator regni, et Acad. Ups. 
Cancellarius. ob. 1737 . 

Laurentius Elldh 3 * 


Cronhielmar fratres 
Nobiles. Gustavus Co~ 


Andreas Petri Wingius W-Gothus 
die 6. 

Olaus Jonae Lind Nericiensis 

Johannes Nicolai Lcchander Nericiensis 

Gustavus Laurentii Klingius Neric. 

Petms Magni Stenius Suderm. 

Magnus Magni Stenius Suderm. 

Ericus Erici Noraeus Nericiensis 

Daniel Andreae Esbergius 6 Neric. * 

Johannes Andreae* ? Esb •;« Nerir 

Zacharias Andreae * | *- sberglJ Nenc 

Paulus Johannis * ) 0 . f ... 0 . 

T 1 r 1 . * > Scharffii Suderm. 

Johannes Johannis * \ J 


die 13. 


Laurentius Wällt * (deinde Nob. Stiern- 
crona) 

Joel Grijpenstierna Nobilis * 

Jonas Petri [Austronius] 4 O-Gothus 
e Gymnas. Lincop. 

In Mense Octobri. die 1. 

Andreas [Andreae] Frondelius Cupri- 
montanus. Ante plures annos ritu 
solenni societati nostrae initiatus [ 8 /s 
1673], inde per triennium post sa- 
cros ordines susceptos abfuit, iam re- 
dux albo studiosorum itenim in- 
scriptus est. 


Theodorus Andr. Krokius Wex.- 
Smolandus. Studiosus ex Acad. 
Lund. 

Petrus [Petri] Edenius Angermannus, 
e Stregnensi Gymnasio 
Johannes Biörn Bothniensis J ex Hemo- 
Ericus [Erici] Höjer Both-J sand. Gym- 
niensis ) nasio 

MarcusTuhnbärgSudermannus, e Gym¬ 
nas. Stregnens. 

Andreas Brandell 7 \ 

Jonas [Petri] LaurentinusjWestroGothi, 
Johannes [Petri] Alenius 8 ) 
e Scarensi Gymnas. 


1 NM.: Ståhle. 2 NM. och Hm.: Wrethelius. 

8 Sannolikt den Laurentius Abrahami Eldh, som 1682 (hos Odén 1681) inskrefs i 
Östg. nation. 

4 Sedermera Persson, enl. Hm. 5 Nob. Skraggenstjerna. 

6 Edsbergius ändradt till Esbergius, ovisst om af samma hand. NM.: Esbergius. 
Jfr Anrep under Bergensköld. 

7 Uppgifves i NM.* vara densamme som NM:s Andr. Joh:is Flodiin. 

8 NM.: Aliin. 
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Gabriel Falck 0 -Gothus, e Lincop. 
Gymnas. 

Jacobus Engeldahl Gothlandus, e Sch. 
Wisbyensi 

Nicolaus Bärg 1 Westmannus 
die 17. 

Petrus Bergmannus Cuprimontanus 
Studiosus ex Acad. Lond. 

die 20. 

David Johannis Norling O.Gothus 
Daniel Johannis Forelius O.Gothus 
Laurentius Petri Von der Heide Hol- 
mensis 

Isacus Isaci Senius 2 O.Bothniensis 
Nicolaus Erici 8 Fabricius W.Bothni- 
ensis 


die 25. 

Tacobus [Laurentii] Norin ) 

. * 1 > Wesmanni 

Encus Barkman * ) 

Johannes Tyndemelius Medelpadius] 

Stephanus Linzelius Upsaliensis 

die 27. 

Franciscus Francisci Kock Gothoburg. 

Ex Acad. Lond. studiosus accessit. 
Stephanus Laurentii Lodelius ) Holmen- 
Johannes Joh. Möller $ses 
Ericus Laurentii Staaff Medelpadius 
Jacobus Jacobi Steinklyfft 4 Angerm. 
Jonas Olai Ström Medelpadius 
Olaus Isaci Uhlhögius O.Bothniensis 

die 30. 

Johannes [Petri] Ulmstädt Wexionensis. 
Ex Acad. Londens. Studiosus acces¬ 
sit. 


die 31. 

Daniel Arffvidson 5 O-Gothus 
Andreas Rambärg Wexionensis 
Petrus Schröderus O-Bothniensis 


In Mense Novembr. die 3. 
Andreas Petri Hell Holmensis * 

Johan Wattz Helsingus * 

Magnus [Gabriel] Wattz Helsingus * 
Ambrosius Acharis Frondelius Uplan- 
dus * 

Johannes Florenius Uplandus * 

Andreas Olai Betulinus * 

Johannes O. Betulinus* 

Ericus O. Betulinus * 

Petrus [Svenonis] Portinus ) 

Carolus Mallmsteen ) 

Aboenses huc accessere, Ostroboth- 


Fratres 

Roslagii 


Studiosi 


menses 


die 8. 


Andreas Olai Collinus Sudermannus, 
e Gymnas. Stregnensi 
Andreas Bärg Roslagius * 

Andreas [Nicolai] Pallmroot Wes- 
mannus * 

Johan Sillfwerswärdh Nobilis * 

Mauritius Laurentii 6 W.Gothus 
Carl Sylvius \ 

Aaron Sylvius j Fratres Nobiles 
David Sylvius ) 


die 10. 

Jonas Moander Medel¬ 
padius 

Martinus Bekman Anger- eGymnasio 
mannus Hemosand. 

Holgerus [Oestani] Norlin 
Bothniensis 

Isacus De Beche 7 Sudermannus 
Wilhelmus Petri 8 Westmannus 
Olaus Petri 8 Westmannus \ ratres 


1 Månne NM:s Billström (Bihlström)? 

* Sannolikt för Sinius. Jfr Åbo st. Ilm., 2: 225. 

* Hm., i: 173: Christ:i. 4 Hskr. kanske: Steenklyfft. NM.: Stenklyft 

6 Kallas äfven, efter fadern, Rydelius. 

* NM.: Biörn, senare ändradt till Biörner. Jfr Hm., I: 283. 

7 Fadern naturaliserad 1692. 8 NM.: Petre. 
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die 12. 

Jacobus Thetsfcjh 1 Wiburgensis. Ex 
Acad. Aboensi Laudabili cum te- 
stimonio Studiosus accessit. 

die 22. 


Olaus Petri Nedrinus Wesmannus 
Matthias Andreae Nessling Uplandus 
Kenicius Joh. Halenius * ) fratres 

Laurentius Joh. Halenius * \ [RosL] 
Benedictus Hedraeus Upsaliensis * 


Jacobus Lindh, pulchro Test. omatus* 
ex Acad. Aboensi Studiosus accessit, 
Finlandus. 

In Decembri. die 3. 

Jonas Granderus Medelpadius, c Gym- 
nas. Hernosand. 

die 8. 

Nicolaus A[ndreae] Grubb * [Upsal.] 
Carolus Joh. Buskagrius * [Upl.] 
Samuel [Magni] Beckius Calmariensis 
Antonius [Nicolai] Ritterhusius ) Wcs- 
Daniel Andreae Wallenius ) manni 
Andreas Dan. Enwaldius Uplandus 


die 10. 

Johan [Petri] Von Husen 3 
Holmensis * 

Petrus [Petri] Von Husen 3 
Holmensis * 

Olaus Danielis Sillieström Wesman. 4 * 


fratres 


Fomelii O.Gothi. 


die 12. 

Laurentius Jonae * 

Isacus Jonae * 

Pl. Rev. Profess. Jonae Fomelii Filii. 

Ericus Petri Brunelius ) TT 1 i- 

Uplandi 


Ericus Caroli Tingwalld 


187. 


Rectore Matthia STEUCHIO infra scripti in numerum studiosae 
juventutis sunt relati, juramento prius ab aetate maturis rite deposito. 
Asterisco tamen notantur qui per aetatem nonnisi porreeta manu pro- 
miserunt se servaturos, quae caeteri jurejurando spospondere. 


Johannes 
Thuro 
Carolus * 

Anno 1678. 

19 Jan. 

Nicolaus Joannis Walwijk Filius Assess. 
Walwijkz in Supremo judicio Holm.* 

23 - 

Petrus** 8 ( K y Toni[b Holmenses, Filii 


| Assessoris [Petri] Kyronii in Supremo, 
quod Holmiae est, judicio. 
j Ericus Andreae Wijkström Roslagius 

29. 

Ericus [P.] Nezelius Angermannus 
Martinus [Erici] Diupedius Angermannus 
Henricus Höyer Holmensis * 

Johannes [Matthiae] Wanzelius Fieder- 
hundrensis * 

Johannes [Laur.] Dufwa Uplandus 6 * 
Febr. 4. 

Johannes [Johannis] Tijblad Suder- 
mannus 


In Decembri. 22. 

[Joh:is] Lindbergar Fratres 
Sudermanni 


1 Jfr Lagus: Tcsk, Tesche. * Test. ornatus skri fve t på rasur. 

* NM.: von Husum. 

4 Wesman. understruket, och af annan hand tillskrifvet: Dal ek ar lus. 

6 K ironii samtidigt ändrad t till Kyronii. 

• Uplandus skrifvet efter öfverkorsadt Sudermannus. 
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Johannes Helsing , Magnus [Magni] Aviander 

Uddo Mackej 1 Uplandus | Gustavus [Olai] Timel 

Ericus Tamonius Holmensis Sveno [Svenonis] Bomander 

Petrus Rot Holmensis | Isacus Benedicti Hammarström Wes- 

Magnus * \ | mannus 

Johannes * Melandri [UpL] In M artio. 6. 

Nicolaus * J . . 

Gustavus Drom 2 Wesmannus * Nicolaus [Gudmundi] Lithovius [bu- 

I derm.] 


Westro- 

Gothi 


Olaus Matthise Arhenius Uplandus 
Magnus Lingman Angermannus 
Olaus Eekman Sudermannus 
Petrus Johannis Hagander Uplandus 
Paulus Michaelis [Kock] O-Gothus 
Ericus Matthiae Arhenius Uplandus 
Jacobus Johannis Lenander Uplandus 


13 - 

Laurentius Werplind Cupri-montanus 
In Aprili. 20. 

Nicolaus [Nicolai] Brehmer 8 
Laurentius Nicolai Wallerman 9 Calma- 


IÖ. 

Andreas [Laurentii] Enander 3 
Matthias Elise Gagnerus 4 
Johannes [Joh:is] Arhusius 
Jonas [Joh:is] Arhusius 
Carolus [Danielis] Cartelinus 
Matthias [Laurentii] Esselius Wes- 
mutato cognomine vocatur manni 
Hedström b 

Isacus [Erici] Boberg 
Andreas [Andreae] Morin 
Isacus Dahl * 

Abrahamus Grot * 

Matthias [Jonae 6 ] Grodt Angermannus 


27. 

Olaus [Olai] Norbodius 7 
Ericus Hiort 

schola Stregnensi 


Helsingi, e 


Michael Johannis Cvthrams 
Olaus Fielman 


| Uplandi 


24. 

Gustavus Gartzaeus accessit Holmia, 
qui anno 1674 in Febr. depositio¬ 
nis ritus subiit, sed statim abiit Hol- 
miam, nunc redux juramentum prse- 
stitit, quod ante per aetatem non 
potuit, et denuo huic catalogo est 
insertus vi constitut. Academicarum. 

Johannes [Joh:is] von Hom 

Wilhelmus [Martini 10 ] Kam- u . 
mecker 11 * , Ho, -_ 

Johannes Arendt Belman * menses 
postea Eloqu. Prof. Upscd. 

27 d. 

Dn. Axelius Johannes Lillie Comes til 
Lillienborg, Illustrissimi Domini Axelii 


1 Hskr.: Matkie. * Son af Gust. Trummel, nob. Drommel? 

3 Förut Hedman. — NM. och Hm.: He(d'nander. 

4 Kallade sig en tid Elfsgraf, enl. Hm. 

6 Edström af samma hand ändradt till Hedström. 

• Hm.: Johannis. 7 Sedermera Nordelius. 

8 Kalmar och Västerås st. Hm.: Breumer. 

9 Så ock NM.; Hm., s 484 b: Wallerius. Nicolaus i Sjöströms ’Lundastudenter': 
Wallerius. 

10 Enligt Levertin. 11 Hskr.: Kammnecker. 
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Lillies Comitis de Lillienborg &c. 
&C. &c. per Uplandiam ac Upsali- 
ensem districtum Praefecti ac Guber- 
natoris Filius. 

Matthias Erici Skog 1 Uplandus * 

29. 

Petrus Magni Kellander Wexionensis 
accessit ex Academia Carolina quse 
Londini Scanorura est, testimonio 
honesto munitus. 

Petrus [Erici] Undenius [Vestrog.] 
Studiosus Aboa accessit honesto cum 
testimonio. 


In Majo. 4. 

Abrahamus [Laurentii] Hontherus Fi¬ 
lius Pastoris in Alunda * 

Johannes Wijdman* 

Georgius [Josuae] Törnqwist* 

Nob. Adelcrantz 
Petrus [Joh:is] Wesmannus Christier- 
nini filius * 

Johannes Eekman Uplandus * 

Sveno Wijkman Upsaliensis * 

8 . 

Johannes [Andrcae] Eenberg Wes¬ 
mannus 

Johannes [Erici] Hammarinus ffilius 
Pastoris in Närtuna * 

25- 

Andreas Andrese Rox Upsaliensis * 
Johannes Beronis Ström Sudermannus 


| Hol- 

| menses 


30 . 


Jsacus [Erlandi] Pijlman 
David [Joh.is] Lund Episcopus 
Wibur g. inde Wexionens. 
Ehrenlundtorum Fater 
omati testimonio. 


Aboa ac- 
cessere 
honesto 


3i- 


Johannes Skytte, Domini 
Bartholdi Skyttes Filius 
Dn. in Hofmantorp et 
Oliwehult etc. 

Jonas [Laurentii] Gallerius 
OstroGotus 
dini Scanorum est. 


ambo ex 
Academia 
Carolina 
quse Lon- 


In Junio. 1. 

Isacus Johannis Kilström 
Ericus Olai Borelius 
David Danielis Schoman Upsaliensis 


Wesmanni 


8 . 

Ericus [Erici] Spongius 
Uplandus* 

Isacus Jacobi Hök 8 Su- 

derm. ex gymnasio 

Daniel Nicolai Gravius Stregnensi 
Sud. 

Nicolaus Petri Haldenus 
Sud. 


83- 


1 NM.: SylviD(us). 

* »26 Octob. A:i 1679 in Nationem Gothoburgensium susceptus*. (Göteb. NM.) 
s NM.: Giöök. 


! 7 
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Rectore Petro RUDBECKIO S.S. Th. Doct. et prof. prim. nec non 
Upsal. Pastore: Sequentes prsestito juramento in Album Studiosorum 
relati sunt: Asterisco vero notati, ob setatem immaturam non jurarunt. 


Anno 1678. 

In Junio. 11. 

Andreas [Jacobi] Spaldingh Ostro- 
Gothus 

Jacobus Scröder Öselia-Amsburgcnsis 
26. 

Johannes Torbemi Fegraeus WestroG. 
Jonas Torstani Lijffraan WestroG. 
Paulus Caroli Melechius 1 Gothoburgens. 

29. 

Andreas Magni Roselius Gothoburg. 
Olaus Svenonis Pamovio-Livonus* 

Eod. Ann. in Julio. 4. 

Ericus Laurentij Daahl 3 

Samuel j Enandri Q stro . 

Johannes (postea Nob. Ifratres ; 

Enatiderhjelm) | ° 

Alexander Georgi Ekholm 


Dito. 

Johannes Olai Uhlbom Osth.Gothus 
21. 

Benedietus Erici HögWallius 5 Wcnn- 
landus 

28. 

Gustavus [Herlaci] Buthelius West- 
Gothus 6 , ci vita te Academica Londini 
Scanorum ante Annos sex donatus. 
Magnus [S.] Lyselius Gotheburgcnsis 
Georgius Lindbergius Hallandus 

30 . 

Andreas Petri Piscator 
Torstanus Haquini Rudhenius 
Andreas Erici Plaan 
Johannes Oesthenii Wisingius 
Andreas Haquini Ölmbergh 
Nicolaus Svenonis Traast[?] 


Werm- 

landi 


2 4- 


J ohannes J ohann is 
Zachaeus Johannis 


1» 


achymeos Finnoncs 


3i- 

Daniel Andreae Swebilius Calmariens. 


In Augusto. 7. 

Ericus Gustavus Stenbock * j 
Jacobus Stenbock * J Illustriss. S. 

Magnus Stenbock * J 

R. M:tis Regis Sveciae [Consiliarii] 4 
Comitis de [Bogesund] 4 Filii, Fratrcs 
Germani 


3i- 

Sveno Johannis Tiliander 
Johannes Johannis Wirbergh 7 
Petrus Canuti Wolterus 
Samuel Petri Brodersonius 
Jonas Andreae Nyman 
Israel Torchilli Greftelius 8 
Johannes Benedicti Silenius 

In Septembri. 4. 

Johannes Johannis Pontinus * [Holm.] 
Johannes Magni Pontinus * I Fratres 
Daniel Magni Pontinus * J [Holm.] 


Wexio- 
nenses 


1 Hm.: Woschelius; NM. endast: Carlsson. 

* En Elias S. Parnovius är 1678 inskrifven i Göteb. nation emellan de båda näst 
föregående göteborgarne. 

3 Hskr.: Daalh. 4 Tomrum i hskr. 

6 Nob. Ilögvall. 0 Inskr. i Göteb. nation. 

7 NM.: Wiridbergh. 8 Hskr. troligen: Griftelius. 
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Ingemundus Jonae Rodhelius* [Vestrog.] 
Algotus Svenonis 1 
Laurentius Johannis Bobergius 
Andreas Jacobi Wadhelius 
Laurentius Andreae Tijdelius Westhro- 
Johannes Andreae GothilanderrGothi 
Nicolaus Laurentij Clewcrijn 
Gabriel Nicolai [Scholenius] 

Olaus Nicolai Flavonius 

Isacus Petri Rothowius Calmariensis 


Petrus [Erici] Ecklijn Ost-Gothus. De 
Lundensi Academia (An. 1675 ibid. 
depositionis ritum subijt) huc acces- 
sit, et in Num. Studios, relatus. 
Laurentius Bagge ~ . , 

Andreas Jonae Gothcnius 0 10 ur ” 
Halland. 1 S enses 


11. 

Petrus Johannis Ombergh Angermannus 
14. 

Laurentius Jonse Bartelius 
Johannes Benedicti Bergius * 
Laurentius Erici 2 Edingh * 

18. 

Haquinius Laurentij Härrlund 8 Wi- 
singsburg. [Westrog.] 

Petrus Andreae Helgonius W-Gothus 

In Octobri. 9. 

Andreas Simonis ) Ostro- 

Samuel Nicolai Langelius ) Gothi 


Werm 

landi 


Fratres, consul. Linc. 
Filij, Ostro-Gothi 


Suder- 

manni 


Johannes Theo- 
dori 4 

Petrus Theo- 
dori 4 

/ 

Andreas Nicolai Fluviander 6 
Ericus Danielis Lundius 
Arvidus Johannis Austrenius 
Brynolphus Svenonis Lidelius 
Laurentius Torstani Collinus 
Jonas Jonae Gumelius Wexionensis 
Ambrosius Petri Edhswana- 
pius [?] 6 

Ericus Erici Reutzius * 

Johannes Arvidi Emelius 7 Wesmannus 
Nicolaus Erici Gozelius Helsingus 


Gotho- 

burg. 


Wes- 

manni 


I 12. 

| Daniel Andreae Barckerius 8 Wexionens. 
1 Petrus Caroli Grenbergh Sudermannus 
j Magnus Andreae Megalinus Wexionen- 
t sis. De Academia Carolina venit, 
| unum saltein ibi commoratus per 
Annum, munitus testimonio Decani 
Caspari Weiserij, in absentia Rec- 
toris, ob statum Ejusd. Acad.* tur- 
bulentum isto temp. accessit. 

T 5* 

Samuel Bothvidson 
Benedictus Nicolai Navander 9 
Petrus [Adami] Kalkbemer 
Gudmundus Laurenti Portuanus Hel¬ 
singus 

Matthias Andreae Wichaeus L ir 
Jonas 10 Erici Tiliander j WeStmanm 
Ericus Nicolai Melinus ) Calma- 

Olaus 11 Haquini Dordelius 12 \ riense s 


! Ostro- 
Gothi 


1 NM.: Hasselbergh; Hm.: Hasselbom. 

* Felaktigt för Henrici, af Anrep att döma. Gammal anteckning i NM. uppger näm¬ 
ligen, att denne Laurentius är »Häradshöfd. Edings son, nobilis*. 

3 Fadern nob. Lagerberg 1687. 4 NM.: Thöresson. 

6 NM. och Hm.: Strömberg. • NM.: Hed(e)ngraan. 

7 Sedermera Emporelius. 

8 NM.: Barkenius. I hskr. synes Barckenus vara ändradt till Barckerius. 

9 Sedermera Cedermark. 10 Hm:s Johan torde vara oriktigt; NM.: Jonas 

11 Framför namnet stSr ett af samma hand skrifvet NB. 

13 NM.: Därdelius. 
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18. 

Israel Andreae Barchenius Wexionensis. 
De Acad. Carol. accessit munitus 
testimonio pl. Rev. M. Petri Holm, 
cum aliud h. t. babere nequivit. 

19. 

Abrahamus Jonae Gothander Nericius 
Simon Petri Löffgreen j 
Andreas Erici Wredzenius > Ostrogothi 
Nicolaus Petri Zetrenius ) 

Laurentius Laurentij Brundinus ( Up- 
Andreas Olai Eliezerinus ) landi 
Andreas Laurentij Sundelius West- 
Gotbus. Ex Academia Aboensi vi- 
atico saltem munitus accessit, cum 
eo post semestre redire constituit. 

23- 

Johannes H^gidij Ottho Wester-Bothn. 
Johannes Johannis 1 Stockbergh Hol -1 
mensis 

25* 

Johannes Magni Mannerfclt ) M 
Carolus Magni Mannerfelt \ 0 1 es 

3i- 

Johannes Johannis Bergman West- 
mannus 

Petrus Andreae Wolgemuth 2 Anger- 
mannus 

Petrus Olai Kollinus Sudermannus 
In Novembri. 4. 

Carolus Gustavus Frisendorph */Nobiles 
Magnus Gabriel Frisendorph* ) Fratres 
Ericus Kumovius Ost-Bothniensis 
Petrus Jonae Maderus Calmariensis 

7* 

Ericus Erici Holenius ) Fratres 
Laurentius Erici Holenius | Wcsmanni 


I Johannes Erici Holenius £ Fratres 
Olaus Erici Holenius \ Wesmacs; 
Johannes Olai Arborelius Wesmannes 

16. 

Jonas Olai Styfwert . . 

Jacobus Andre» Lombi Gotllobu ^ ense 

19 . 

Carolus Georgi Alanus ) ^ 

Samuel Georgi Alanus \ tTatTes ' Ab, ‘" 
venere cgregio muniti testimonio 

24- 

Andreas Nicolai Fabricius £ Fratres 
Johannes Nicolai Fabricius ) LTpsalienses 

26. 

Sveno Petri Juringius Ostro-Gothus. 
Accessit de Acad. Aboensi, pulehro 
munitus testimonio. 

28. 

Petrus Mosis Hemaeus Angermannit 
Ericus Jacobi Fluviander* Medelpafc 
Fridericus Johannis Brander* > 

Ericus Johannis Brander * \ Fratre> 

Cuprimontani 

In Decemb. 5. 

Jonas Olai Bodijn ) . 

Petrus Johan. Chryselius \ 

7* 

Andreas Erici Sellinus Angermannus 

9- 

Olaus Magni Celsius, Hl prof. M. Cdsii 
son 

10. 

Johannes Olai Swebelius 4 * 

Petrus Petri von der Heyde Holmens*' 

S. 123 


* Andreae ändradt till Johannis. 2 Hskr.: Wollimvut. 

* NM.: Fluverin. 

4 Nob. Adlerberg. — Swebilius af samma hand ändradt till Swebelius. 
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Sub Rectoratu JOHANNIS Gartman, Jur. Civ. Rom. Profess. Ord., 
Jus Civitatis Academicae adepti sunt hi Adolescentes ac Juvenes, quo- 
rum in hoc Albo nomina sunt notata. Figura asterisci alicubi posita 


documento est juratum non esse ob 
Anno 1678. 

d. 19. Decembr. 

Dn. Johannes Schoting Blechingia Sue- 
cus, Jurium Studiosus, exacto trien- 
nio in academia Carolina, Scanorum, 
biennioque in aliquot Germaniae Aca- 
demijs, in primis vero Wittebergense, 
et Lipsiense, Factus est Civis Aca- 
demiae Upsaliensis. 

Anno 1679. 

Januar. 18. I 

Magnus Andreas Sandelius 1 Nerichius 
ex Gymnasio Strengn. 

Febr. d. 1. | 

Josephus Josephi Thun, cx Gymnas.; 

Strengn. 

Algotus Suenonis Brendelius 2 ) wr . . 

Laurentius Petri Gaddberg 3 ) 0 11 1 

ex Gvmn. Scarensi j 

d. 5. 

Israel Samuelis Hallman Nerichius, ex 
Gymnas. Strengn. 

Johannes Erici Trippelhawsen Hol- 
mensis * 

d. 13. Febr. 

Johannes Haquini Hök O-Gothus ex 
Gymnasio Lincopense 

Magnus Skiäckta Nobilis * 

1 Sedermera Sandberg. 

3 NM. och Hm.: Gaddelius. 

6 NM. och Hm.: Lindholm. 

7 Nob. Billingsköld. 


defectum aetatis. 

d. 15. Febr. 

Sveno Laur. Kiällberg W-Gothus, ex 
Gvmn. Scar. 

Laurent.Haquini Biörckman Holmensis* 

Johannes / ^brahami [Möller] Holmen- 
Andreas ) L J 

ses Fratres* 4 

d. 19. 

Johannes Kock Gothoburgensis ex 
Gvmn. Gothob. 

Johannes [Petri] Collinder Gestricius, 
ex Gvmn. Gevalicnse 
Danjel Rhydenius Upl. ex Sch. triv. 
Upsal. 

Stephanus Igelius Roslagius * 
Wilhelmus Vricht Wesmannus * 

d. 22. 

Jacobus Henrici Wiger OG. lexGym- 
Henricus Magni Hangel 5 OG^ nas.Lin- 
Jacobus Erici Hemmingius OG.) cop. 

Ericu S ntiUS ( E [ rici l Nerbelij Fratres 
Helsingi * 

Petrus [Claudii] Lampa Holmensis* 6 

Isacus et j gj örc j. F ra tres OG. * 6 
Joannes ) 

Arvidus Ar^-idson Wesman. * 
d. 24. 

Elias Wisel Wexionensis 1 . , 

Arwidus Joh. Juringius 7 | ^arohna 
Wexion. ) 

1 NM. och Hm.: Brandelius. 

‘ Asterisken synes höra till båda. 

8 Asterisken hör antagl. till Lampa också. 
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etri] Dalenius [Suderm.] 
Trautzell 3 Fratres, oinnes 
ni et ex Gymnasio Streg- 


d. 3 i Maij. 

Petri Sandel Viri Rev di Dm 
Hällenäs Roslagiorum filius * 

d. 14 Junij. 

Danielis] Wessman Wexio- 
ex Gymnas. Wexion. 

[ | Skunck Fratres Upsalien- 

. Rev dI Dni D ris Samuelis 
Filii 

d. 14 Junij. 

\ngennan Er. Filius 4 * 

- Gartman Juli. Fil. * Juru- 
>n prwstitit a . d. 28 Novemb. 


d. 17 ma . 

Svenonis 5 ) ... 

f x • tt j • (OGothi, et 

[ohannis Hed emus) p/ 

Haraldi [Hummer] ) eX 

• Lincopensi 


9 1 - 

tava decima Junij Anno 1679. 

J. Gartman. 

en gäller sannolikt båda. 

Ysterisken vid den följande gäller san- 
— NM.*: Beronis, men NR,: Svenonis. 




2 5 8 


1679- 


d. 25. 

Jacobus Siwert Holmens. 

Cortman Fratres 


Johannes Matthiae J 
Matthias et 
Abrahamus 


Holmenses * 1 


1 Martij. 

Leonhardus Ekander Neric. ex Gymn. 
Strengn. 

Nicolaus Hernodius 2 , ex Gyinnas. 
Hemosand. 

Jonas Ben. ) Aurenij Fratres Werme- 

Sveno B. * 3 $ landi 

Petrus Lemmens 4 * 

d. 3 Martij. 

Jacobus juramentum Studio- 
sorum rite prmstitit a. d. 
xii Decemb. 1695 . Tan-\ 
dem Regni Senator, Co- 
mes Cronstedt de Fulleröl 

Gabriel (Generalis inde Kx- 
cubiar. Prcefectus, Nob. 

Cronstedt) 

Carolus Tandem Reg. Col- 
legii Bellici Prceses dr. 

L. B. Cronstedt de Gäd-\ 
deholm 

Axel [Laurentii] Thidelius Wesman- 
nus * 

Carolus Christophori Faxel Werme- 
landus * 

d. 5 Martij. 

Samuel Laur. Hontherus Upl. 

Petrus Carolus Brahe ) „ . , , lr . 

Abrahamus Brahe ) 

singsborg. Illustriss. et Excellentiss. 
Com. R. Senatoris Dn. Nicolai Brahe 
Filij. * 


d. 7 Martij. 

Jonas Hörlingh Mart Fil. Holm., ex. 
Acad. AboSns. 


d. 8. 

Henricus 
Adamus 

Fratres Holmenses * 


icus et ) L e .. e u Henrici Filii, 
aus 0 ) J 


Andreae 

Olderman, 

Fratres 

Holmen- 

opo * 


Suder- 


d. 15. 

Martinus Canut. Tömehiellni nobilis 
Benedictus Matthiae Lennseus 
Daniel Laur. Dalius 

manni ex Gymnas. Strengn. 

d. 19. 

Olaus 6 Zachariac Plantin ) . 

Olaus Laurentij Orstadiusj ngennanni, 
ex Gymnasio Hemosandens. 

Andreas Matthiae Frondelijn Upl., ex 
sch. triv. Upsal. 

Thuro et ) T . ... 

T , \ Islebn 

Johannes ) J 

ses *, d. eodem 


fratres Fied runden- 


d. 20. 

Claudius Bonde Ullfzsohn J 
Alexander [Zionis] Scharp > ex Acade- 
OGothus ) 

mia Carolina Lundensium 


d. 5 April. 

Caroli Busch Helsingi 


Henricus ) 

Matthias * \ 

d. 12 April. 

Nicolaus Petri Arborelius Westmannus, 
ex Gymn. Arhos. 

Isacus £ Jacobi Moell Fratres West- 

Abrahamus \ manni * 7 

Robertus Joan. Petre Westm. * 7 


1 Det är möjligt, att asterisken gäller endast Matthias. 

* Månne densamme som i NM. kallas Daniel J. Hernodius? Någon Daniel H. finnes 
nämligen icke i UM. 

8 Asterisken synes gälla endast Sveno. 

4 Antagligen stockholmare; jfr Liideke, s. 248. 6 Natural. Leijel. 

* I NM. af senare hand ändradt till Julius. 

7 Asterisken synes höra till alla tre. 
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7 Maij. I Johannes [Petri] Dalenius [Suderm.] 

Henricus [Laurentii] Carolinus West- Danjell et / Trautzell* Fratres, oinnes 
mannus* ! Johannes ) 

Johannes Olai Wingius Suderm.. j Sudermanni et ex Gymnasio Streg- 
Bergerus Nicolai Flosundius Suderm. i nensi 


d. 14. 

Andreas Andreae Bergius 1 Consulis 
Nvcopensis fil. * 

Gerhardus (deinde Ndb. j Petri Fratres 
Ehrenschantz) et > Ernestij 
Johannes ) Suderm. * 

omnes 5. ex Gymnas. Strengnensi 
Elias Runell, Dni Secretarii Runell 
Filius * (postea Palmsktöld) 

( Fladorphij Fratres, Dni Jo- 

hannis Hadorphij, olim Acad lttJ , hoc 
autem tempore Regij Archivi Hol- 
mensis Secretarij, Filii * 

d. 21. 

Nicolaus Herling Suderm.* 2 i 

Olaus [Jonathan] Galle Uplandus* 2 I 


d. 31 Maij. 

Zacharias Petri Sandel Viri Rev di Dni 
Petri in Hhllenäs Roslagiorum filius * 

d. 14 Junij. 

Carolus [Danielis] Wessman Wexio- 
nensis, ex Gymnas. Wexion. 

Carolus et / gk unc k Fratres Upsalien- 
Nicolaus * ) r 

ses, pl. Rev di Dni D ris Samuelis 
Skunck Filii 

d. 14 Junij. 

Ericus Ångerman Er. Filius 4 * 
Johannes Gartman Joh. Fil. * Jura- 
mentum pr&stitit a. d. 28 Novemb. 
1695 . 


d. 27. 

Jacobus Johannes et / Törnsköld Fratres 
Carolus ) Nobiles * 

d. 28. 

Johannes [Joh:is] Kuse Upl. Fiedrun- 
densis, ex Gymn. Stregn. 


I d. I 7 ma . 

Magnus Svenonis 5 
Ericus Johannis Hedenius 
i Petrus Haraldi [Hummer] 

I nasio Lincopensi 


91. 


OGothi, et 
ex Gym- 


Rectoratum academiae deposui die octava decima Junij Anno 1679. 

J. Gartman. 


1 NM.: Bergh. 8 Asterisken gäller sannolikt båda. 

* NM.: Cast. filii; Hm.: Casparis. 

4 Troligen Upsaliensis; jfr ofvan sid. 222. — Asterisken vid den följande gäller san¬ 
nolikt äfven Ångerman. 

6 NM. 1 : Askolin och Ascholm; Odén: Askbom. — NM. 8 : Beronis, men NR,: Svenonis. 
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Sub Rectoratu Olai RUDBECKIJ juvenes infrascripti in numerum 
civium Academicorum sunt recepti. 1 


Johannes [Unonis] Unonius Gestricius 
Andreas E. Tolstadius Uplandus 
Johannes L. Aalberg Uplandus 
Petrus G. Soltner Calmariensis 
Andreas Gerhardi Julius Ostrogothus 
Jonas Laurentij Scllmann Smolandus 
Conradus Johannis Grandel O.Both- 
niensis 

Johannes Bergh Uplandus 
Ericus Tarvonius 2 Pedersörensis O- 
Bothn. 

Christopherus [Joh:is] Graanqwist 
Locteå 3 OBoth. 

Laurentius M. Algaerus 4 Smolandus 
Christopherus Erici Galim Smolandus 
Johannes Martinius Smolandus 
Daniel Arvidi Drothenberg O-Gothus 

Petrus Utter i Nobilcs U P ,andi 
Johannes Laurentij Brunius Gotho- 
burgensis 

Gudmundus Canuti Austrenius Smo¬ 
landus 

30 Aug. 

Gabriel Laurentij Twetovius Smolandus 
Canutus Nicolai Molaan 5 Smolandus 
Hermannus Jonae Dusaeus Smolandus 
Samuel And. Lunnaeus Wex. Smol. 
Samuel And. Krokius Wex. Smol. 
Andreas Cornelij Osaengius Wex. Smol. 
Johannes Svenonis Brittmannus Wex. 
Smol. 


Daniel Bened. Tilaenius Wex. Smol. 
Daniel Petri Borgh Wex. Smol. 
Jacobus Gunnari Fagelius Gothobur- 
gensis stud. lund. vgo. 6 

13 Sept. 

Olaus Avellinus Ostergotus 
Petrus [Nicolai] Rymonius OrGothus 
Daniel Laur. Montanus 7 0 :Gotus 
Petrus Petri Bruselius OiGotus 
Gustavus Laurentii [Baze 8 ] WrGothus 
Sveno Olai Vigelius Vermclandus 
Benedictus Laurentii Westrogothus 
(Baas iJ ) 

Jonas And. Frijman Westergothus 
Sveno Johannis [Dunner] Vermelandus 
Johannes Erici [Ahlström] Vermelandus 
Johannes Sandman [Angerm.] 

14 Sept. 

Petrus Erici Drvsenius Ostrogothus 
Johannes Andreae [Veliin] Vermelandus 
Magnus [Gabriel] Jordani Edenius 
Vermelandus 

20 Sept. 

Nicolaus Joannis Breander Westro¬ 
gothus 

Petrus Nicolai Darelius W.G. 

Andreas [Andreae] Eurelius Dalta 
Wermannus 


1 Namnen äro under detta rektorat egenhändigt skrifna. 

3 Åbo st. Hm.: Tarnovius. 

3 Hskr. tyckes ha Loctou, sannolikt skrifvet af rektor. 

4 Hskr. tyckes ha Algarus. 6 Kanske Molann; så NM. 

ö Läsningen osäker. Detta ord, liksom stud. lund., skrifvet af rektor. Fagelius före¬ 
kommer i Sjöströms Lundastudenter under 1674 såsom W.-Gothus. — Tyckes vara iuskrif- 
ven emellan den 30 aug. och 13 sept. 

7 Montinus med annat bläck ändradt till Montanus. 

8 Hm.: Baas. 

0 NM.: Baze. — Nob. Baas. Anrep kallar hans far orätt Bengt. 
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1679 . 


22 Sept. 

Thuro Bielke m.propria 
Axell Hom 
Carl Gabriell Hom 
Turo Sigismundus Hom 
Andreas Arvidsohn [Rydelius] Ostro- 
Gothus 

Johannes Siwers 
Thomas Tamsteen 
Stephanus Martini 

Petrus [Andreae] Alenius Sudermanus 
Stud. Aboensis 1 

28 Sept. 

Nicolaus [Johris 2 ] Marker [Holm.] 
Magnus [Magni] Schiller (postea Nob. 
Palmstjema) 

Johannes [Joh:is 2 ] Marker [Holm.] 
Carolus [Joh:is 8 ] Marker [Holm.] 

2 Oct 

Isacus Wattrangius 

4 8bris. 

Joh. Wilhelmus Pors Francofurtanus 
ad Maenum 

Ericus [Magni] Osander Ostrogothus 
Johannes [Nicolai] Vongstadius Ostro¬ 
gothus 

Petrus [Laurentii] Gallerius 3 Ostro¬ 
gothus 

Benedictus Jonae [Dahlbeck] Ostro¬ 
gothus 

Israel [Benedicti] Rctzius Ostrogothus 
Arvidus [Laurentii] Vagelius 4 Ostro- 
gotus 

Andreas [Laurentii] Lithander Ostro¬ 
gothus 


Petrus Laurentij ^Essenius Wesm. 
Johannes Samuelis Troilius Vessmannus 
Laurentius Gudmundi Vulff Vessmannus 
Jacobus Jacobi Moell Wessmannus 

8 Octob. 

Georgius Johannis Warbergh Gotheburg. 
Gabriel Gus. Rothenius Ostrobotn. 

20 Oct 

Petrus Johannis Elfvius [Westm.] 
Simon Simonis [Strömdahl 6 ] Ostro¬ 
gothus 

Petrus Bartholli 6 Femeboensis [Westm.] 
Augustinus Börman Wiburgensis 
Olaus Hogdlin 7 Angermannus 
Nicolaus [N.] Brebelius Anger. 
Johannes [Jonae] Lind Anger. 

23 Oct. 

Magnus [Martini] Blocchius Stockhol¬ 
mens. (Dein Nob. von Block) 
Henricus Vallin Stockh. 

Daniel [Nicolai] Na vander 8 Ostgot. 
Johannes [Joh:is] Serlachius [Nylan- 
dens.]. Datum Ubsala d. 22 8bris 
A°. 1679. 

Gabriel [Gabrielis] Elvring 9 Revaliens. 
Johannes L[aurentii] Rivelius [O.Botn.] 

31 Oct. 

Hemricus Salamus 10 
Sveno Petri [Walliin] O-Gothus 
Benedictus [Laurentii 11 ] Ristelius O- 
Gothus 

Laurentius Limingius Ö-Botn. 

Martinus Salman Ångerman. 


1 Synes vara inskrifven emellan 22 och 28 sept. 

* Enligt Leverlin. * Sedermera Gallholm, enl. Odén. 

4 NR.: Wangelius. Saknas i NM. Sedermera Gladstrand, enl. Odén. 

6 Enl. NM.* och Odén. • NM.: Wångström; Hm., 1:308: Wangnström. 

1 NM.: Höglin. 

8 Sedermera Cedermark. — Odén orätt: Novander. 

9 Nob. von Elvering. 

10 Månne ej denne skrifvit n såsom ro? 11 Enl. Odén. 
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1679* 


Laurentius Hasselius 1 Ångerman. 
Johannes [Abrahami] Forthelius Ge- 
strikius 

Jonas Svenonis [Forlingh] O-Gothus 
Sveno [Laurentii] Lechander Nericius 8 


6 Nov. 

Ericus Erici 8 Holmensis 
Haqvinus [Benedicti] Ährström 4 Ver* 
melandus 

Olaus Erici [Hanssen] Holmensis 
Carolus Bergh Holmensis 
Jonas Enquist Hemosandensis 


[lib. bar.] 


7 Nov. 

Johan didric DuWall 
Lorentz Duwall 
Axelius Duwall 
Jakop Duwall 
Carl Leyonhufvud [lib. bar.] 

Jonas Stephani [Schewelius] O-Gothus 

8 Nov. 

Mich. Mich. Jerff Helsingus 


11 Novemb. 

Arvidus Erici Frostbergh Vermelandus 


12 Nov. 

Andreas Hinrici Stockenström 6 Ves- 
manus 

Nicolaus [Georgii] Lindenmeyer Hol¬ 
mensis 

Andreas [Laurentii] Stockenström Ves- 
manus 

Magnus Clastrin Uplandus 

Hermannus [Adamus] 

Flemming i Abo Stud. 

Christiemus [Axelius] [Nob.] 
Flemming 


I5 ' 

Johannes Haggaeus [Upl.] 

Ericus Haggaeus [Upl.] 

Olaus Söderdaal [Upl.] 

r ä n C r u | [Hieronvmi. 

Carll Gustaff Lindebergh > L , -i 

Johan Gabriel Lindebergh J no *■* 

Harald Appelbom [nob.] 

Andreas [Olavi] Schonbergh Lundh. 

Ostg. 

Laurentius Lingzelius Upl. 

Jonas Melander Westerboth. 

Laurentius [Joh:is 6 ] Bärgh Wcster- 
bothniensis 

Laurentius [Jonae] Scheningh OstroGot. 
Ericus Kinbergh Upland. 


29. 

Daniel Andreae Bodelius Holmens. 


9 Dec. 

Olaus Michaölis [Nordsten 7 ] Norco- 
pensis 

Nathanael Johannis Laurenius Ost. 

Goth. 

Olaus Johannis Femaeus [Hels.] 
Isaacus Laurentij Krafft [Rosl.] 

13 Dec. 

Carstanus Svenonis Printz Gothoburg. 
Ericus [Georgii] Lodinus Fedruuensis 

15 Dec. 

Andreas [Simonis] Tayardh Ostrogothus 
Gustaff Ollson Lindeblad 


S. 130. 


1 Hm., 2: 92: Lars J. Hosselius. 

* Synes vara inskrifven mellan 31 okt. och 6 nov. 

* Ericus är egenhändigt skrifvet ofvanför öfverkorsadt, likaledes egenhändigt Ilansen. — 
I Stockh. NM. okt. 1679: Ericus Hanssen. 

4 NM.: Arenström. 6 Hskr.: Stockenstrom. 

* Se Lagus, s. 187. 1 Enl. Odén. 
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Anno 1679 et 1680 

sub Rectoratu Olai Verelij infrascripti adolescentes in numerum civium 
Academicorum sunt recepti. 


23 Decemb. 

Elias Salijn Vestrobotniensis 


Magnus Bergen Vestius Smolandus 
Johannes Laurentij Verving [Hels.] 


1680. 


[Joh:is] nobiles 


15 Januarij. 

Carolus Funck 
Lorenz Funck 
Gustavus Funck 
Thomas Funck 

Jonas Boetius [ Laurentii] Lindebom 
Vestervikensis [O.G.] 

Gabriel [Magni 1 ] Carel Holmensis 


22 Jan. 

Gustavus [Haquini] Kylander Ostro- 
gothus 

24 dito. 

Petrus Jonae Skening Ostgothus 
28 dito. 

Samuel Elimeus Viburgensis 
4 Febr. 

Jacobus Vahl Stetinensis Pomeranus. 
Ex Academia Frankefurtana accessit. 


7 Feb. 

Johannes [Laurentii] Lindelius June- 
copensis. Ex. Acad. Lundensi ac¬ 
cessit. 

Acathius [Achatii] Hager Rostochi- 
ensis 2 

Martinus [Laurentii] Portuanus Hel- 
singus 

Jonas Haleberg 8 Helsingus 


ii Febr. 

Nicolaus Broms Holmensis 
Johannes Broms Holm. 

Samuel EngelCron Holm. (Nob. En - 
gelcrona) 

Samuel Sparman Holm. 

Gabriel Vestphal Roslag. 

Jacobus Leijel Holmensis 

Jacobus Gerdes Holmensis 

David Kameker Holmens. 

Olaus Crutenius Roslagius 

Ericus Morberg Roslagius 

Johannes [Olai] Jerling Uplandus 

Rolandus [Erici] Bure Uplandus 

Salomon Pfeif Holmensis 

Petrus Caroli Hedeman ) .. . 
tvt ^ »t j > Holmens. 
Magnus Caroli Hedeman \ 

Petrus Andreae Hellestadius )Holmen- 

Johannes Andreae Hellestadius| sis 

Fridericus Thomae Bergman Holm. 

Petrus Erici Staf Uplandus 

19 Febr. 

Johannes Tunerus Medelpadius 
Petrus Helstadius 4 Medelpadius 
Petrus Biörkberg Uplandus 
Andreas Hök Uplandus 
Petrus Grundman Uplandus 

29 Febr. 

Johannes [Nicolai] Holm 5 Vermelan- 
dus 

Sveno [Benedicti] Carlheim Vermelan¬ 
dus (Nob, Gyllensköld) 


1 Enligt Levertin. 

* Säkerligen felaktigt. Han var inskr. i Smålands nation och, enl. Vistrand, född i 
Jönköping. Namnet förekommer icke i Rostock-matrikeln. Sannolikt är en Rostockensare 
öfverhoppad. 

* NM.: Hallberg. 4 Sedermera Hellstedt, enl. NM. 

6 Sedermera Cederholm; i NM. synes Ceder vara efteråt tillskrifvet framför Holm. 
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1 68o. 


Christoferus [Joh:is] Grund Verme- 
landus 

Haquinus Vesengren 1 Vermelandus 
Johannes Hasensmitt Calmariensis 

3 Martij. 

Gunnarus Johannis [Tänginan] Vestro- 
gothus 

Nicolaus Erici Upsalensis * 

Josephus [Petrus] Vallin Holmensis 
Benedictus [Gustavi] Skilling ) Ves- 
Christoferus [Gustavi] Skilling ) manni 
Olaus Erici Boye Holmensis 

6 dito. 

Petrus [Haquini] Helstadius Vestro- 
gotus 

Georgius Gustavi Dimbodius Uplandus 
Henricus Gustavi Dimbodius Uplandus 

21 Aprilis. 

Jacobus [Bartholomaei] Direus 
Georgius [Laurentii] Bacherus 
Matthias [Laurentii] Skilderus Got- 
Quistus [Petri] Briant landi 

Christiernus [Castani] Arendt 
Petrus Lindeberg 

5 Maij. 

Johannes [Danielis] Drefling O.Gothus 
13 dito. 

Nicolaus Gustavi Lodigius Vesmannus 
Jacobus Johannis Berg Holmensis 

19 dito. 

Laurentius [Benedicti] Vallding 
Jonas [Jonae] Billovius 
Daniel [Erici] Lidius 

22 dito. 

Gustavus Pauli nobilis 


Neri- 

cienses 


23 Maij. 

Jonas Valingius Scanensis 8 
Olaus [Olai] Strandel Helsingus 
Israel Anthelius Bothniensis 4 
Carolus Holm ) professoris [Petri] 
Thomas Holm $ Holms söner 
Hr. Carl Gustaf Posse 
Hr. Eric Leyonhufwud 
Fridrik Ramfelt 
Andreas (postea Nob. von 
Hyltén) 

Samuel (postea L. B. von 
Hyltén) 

Laurentius 
Johannes Berg 
Nicolaus Preus 

25 dito. 

Johannes [Erici] Amnelius 
Ericus [Joh:is] Vigelius 
Petrus Vinterus 
Johannnes [Nicolai] Rit- 
terhusius 

Johannes Flodaeus 
Johannes [Andreae] Ture- 
lius 

5 Junij. 

Franciscus Joachimus Gen 
postea L. B. Ehremtral 
Jacobus Fridericus Belov 
Laurentius Henrici [Brun- 
stedt] 

Laurentius Laurentij Banck 
Johannes Svenonis Vallin 
Petrus Erici Knoop 
Nicolaus Gudinundi Betulin 
Johannes Benedicti Palu- Ostrogothi 
nander 5 

Johannes Andreae Algir 
Nicolaus Laurentij Broms 6 



Vesmanni 


[Laurentii] 

Hvlteen 

[Holmen¬ 

ses] 


1 Utan tvifvel NM:s Haquinus Anundi Carl marek. Jfr Hm. under dennes far, 1:310. 
* Säkerligen den Nicolaus Salin, som 8 /s 1680 inskrefs i nationen. 

8 Inskr. i Smål. nation med namnet Johannes Valing, ändradt till Hualing. — Lunds 
st. Hm.: Jonas Hwaling. 

4 Antagligen den Israel Johannis Anthelius, som är inskrifven i Gestr. nation Vn 1679. 
8 NM. och Hm.: Pa(h)liin. 6 NM.: Broms. 
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Christianus Samuelis Holstenius 1 Got- 
landus 

Olaus Matthiae Smaraeus Roslagius 
13 Junij. 

Gustavus Johannes Gyllenhof nob. Ex 
academia Aboensi accessit cum prae- 
ceptore suo Nicolao [Ragvaldi] Cru- 
zelio* Phil. candidato. 


15 Junij. 

Nicolaus [J.] Forsman Vestrogothus 5 
Sveno [Jonae] Lijthenius 4 Calmariensis 
Petrus [Gennundi] Holbeckius 6 Cal¬ 
mariensis 

Carolus Asserson Calmariensis 
Johannes Kelman Ostrogothus 6 

105 7 . 


Anno 1680 

22 Junij Rector constituitur ERICUS Benzelius S.S. Theol. Doct. et 
Profess. ordin. Qui sequentes hosce in numerum Studiosorum recepit, 
deposito prius iuramento ab iis qui per conditionem aetatis id praestare 
potuerunt. Minorennes vero signo solito sunt notati. 


23 Junij 

David Hillebrand 8 * 

Andreas Hillebrand 8 * 

Jacob Henrich Hillebrand 8 * 

parente Henrich Jacob Hillebrand 
Camerario in collegio commerciorum, 
sub informatione privata M. Danielis 
Muller Theuma Varisci. 


Holmen¬ 
ses ex 


4 Augusti. 

Nicolaus Petri Wircknaeus Smolandus 
filius Praepositi comitatus Wisingiani. 
Laudabili cum testimonio accessit ex 
Schola Wisingsburgensi. 

Petrus Stephani Enaelius | TT . 

Andreas Johannis Lund | Holmenses 
ex Schola quae est ad S. Claram 


26. 

Bergerus Andreae Morell Gothoburgen- 
sis. Cum honesto testimonio advenit 
ex Schola Halmstadicnsi. 


10 Julij. 

Petrus [Petri] Hiort 9 O-Gothus. Ex 
Gymnasio Lincopensi honesto testi¬ 
monio omatus accessit. 


11. Aug. 

Ericus Petri Castovius 
Johannes Jonae Zephyrinus 
Magnus Magni Lakerus 
Aron Svenonis Bruselius 10 
Johannes Svenonis Bru- 
zelius 10 

Olaus Magni Sallinus 
Haquinus Magni Spegell 
; Magnus Svenonis Aulenius 
stimonijs instructi accessere. 


Omnes hi 
Wexionen- 
ses ex dioe- 
ceseos illius 
Gymnasio 
honestis te- 


1 Utan tvifvel NM:s Hansteenius. 1 Se ofvan sid. 240. 

a Inskrifven i Göteb. nation. 4 NM. och Hm.: Löthenius (Loethenius). 

5 Hm.: Holmbäck. 

6 Härefter äro införda, men öfverkorsade, de tre Ostrogothi, som äterfinnas under den 
4 okt. detta år, sid. 268. 

7 Hskr.: 111. — I talet 105 äro de tre öfverkorsade östgötarne icke medräknade. 

8 NM. och Anrep: Hildebrand. — Fadern nob. 1698. 

9 Sedermera Hjorter, enl. Odén. 10 NM.: Brusell. 
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Gabriel Theodori Hadelijn 
(postea Nob. Lejonstolpe) 

Johannes Theodori Hadelijn 
Jonas Laurentij Fogelbohm 
Torbemus Johannis Dunberg 1 

accessere ex Gvmnasio Scarensi et 
Schola Wisingiana. 

r 2 Augusti. 

Petrus Segerici Nenzelius 

Angerm. Advc- 

Johannes Johannis Kenzelius nere cx 
Angerm. Gymna- 

Ingevaldus Jonae Liungberg 2 sio Hcr- 
Angerm. nösan- 

Ericus Petri Wriing 8 Medelpad. 

densi honesto testimonio instrueti. 


Idoneis 
testimo- 
nijs in¬ 
strueti 


18 Aug. 

Martinus Ratken 1 A 

^ . r , } Angermanni ex 

Encus Olai Lund J ö 

Gvmnasio Hernosandensi cum ido- 
neo testimonio 

21 Aug. 

Ericus Andreae Unge W-Gothus cum 
laudabili testimonio ex Gvmnasio 
Scarensi 

25 Aug. 

Petrus Jonae Westring 4 Sudermannus 
cum idoneo testimonio a Rectorc 
Gymnasij Stregnensis 

28 Aug. 

Esbemus Petri Wekelundh 6 O-Gothus 
omatus testimonio Rcctoris Schola 1 
in Wisingsö aliorumque 


2 Sept. 

Jacobus Julius Wult* I 
Elias Julius Wult 6 * J 


Fratres ger¬ 


mani ex parentc M. Johanne Wult 7 


Pastore in Riddarholmen apud Hol- 
menses 


Fridericus* \ t . 

Hermannus * ( W.jnccker fratres ex 

parente Johanne Herman Wijnecker 
(postea Nob. Lagerstiema) 

Elias [Eliae] Wult Holmensis priorum 
consobrinus * 

Laurentius Benedicti Katz Holmensi> 
filius civis cuiusdamMn cadem Me¬ 
tropoli * 

David Petri Wirgander ) . 

Petrus Petri Angelstadius \ Wexioncn- 
ses cum testimonio ex Gvmnasio 
dioeceseos illius 

4 Septembr. 

Olaus Andreae Östring W-Gothus cum 
testimonio Rectoris Gymnasij Gotho- 
burgensis 

Johannes Raguelis Fagrelius Werme- 
landus cum testimonio Rectoris in 
Gvmnasio Carolstadiensi 

8 Sept. 

Johannes Jonae Vestius ) 

Mathias Abelis vel Abelijn \ ^ 
gothi cx Gvmnasio Scarensi 
Nicolaus Erici Skarp 
Nicolaus Petri Ulenius Anger- 

Nicolaus Nicolai Vibman manni ex 
Nicolaus Johannes 8 Salenius 
Gvmnasio Hernosandensi 

11 Sept. 

Nicolaus Olai Trysenius ) 

Benedictus Olai Trysenius)^“*“* ot * 1 * ex 
Gymnasio Lincopensi 
Andreas Petri Undenius 
Petrus Magni [Drydenius] 

Sveno Torstani Salinius 
Sveno Andreae Florenius 
Andreas Haraldi Fegraeus 


W-Gothi 
ex Gym¬ 
nasio Sia¬ 
ren si 


1 NM.: Duunberg; Hm.: Dimberg. * Hskr.: Lungberg. 

8 NM.: Brång. 4 NM. och Hm.: Westling. 

5 NM.: Platiin. 8 NM.: Vultejus. 

T s= Vultejus. 8 Antagligen skriffel för Johannis. 
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Laurentius! Holmdal 'j 1 Wermeiandi 

Samuel ) ex Gymnasio Carolsta- 

dicnsi, filij Pastoris in Holradal Dni 
Michaelis 

Gabriel [Erici] Falck Wermelandus ex 
eodem Gymnasio 

Petrus \ 

Georgius * } Brova,ll J Wesmanni, filij 

Jacobus* ) Pastoris in Gangnä[f] Dni 
Erici Brovallij 

Didcricus Diderici Skrey * £ Cuprimon- 

Johannes Dalborg* ) tani 

14 Sept. 

Jacobus Johannis Essevius O-Bothni- 
ensis. Ex Acadcmia Abognsi ve¬ 
niens, deposito iuramento huic so- 
cietati Upsaliensi adscriptus est. 

Johannes Von Dunte Nobilis ex Li- 
vonia I 


15 Sept. 

Andreas Da vidis Cory lander 
Zacharias Johannis Stål 
Paulus Nicolai Eckerman 
ex Gymnasio Lincopensi 
Andreas Erici Bcrgius Gothoburgensis 
cum testimonio ex Gymnasio Streg- 
nensi 

Nicolaus Gustavi Glomenius Gotho¬ 
burgensis ex dioeceseos illius Gym¬ 
nasio 

Johannes Thomae Vegelius O-Bothni- 
ensis cum testimonio Rectoris Scholae 
Uloensis 

Gustavus Nicolai Bergudd O-Bothni- 
ensis munitus testimonio Rectoris 
Scholae in Nykarleby 
Henricus Gabrielis Peldanus cum literis 
testimonialibus Rectoris Scholae in 
Nykarleby * 


Ostro- i 
Gothi 


18 Septembr. 

Nicolaus Porat Revaliensis 
Johannes [Petri] Piscator 
Wermelandus 
Svcno [Erlandi] Faxell 
Wennelandus * 


Ex Gym¬ 
nasio Ca- 
rolstadiensi 


23 Sept. 

Andreas Johannis Kefstadius 2 
Olaus Nicolai Kolbeckius Wes- 
Andreas Johannis Ramzelius manni ex 
Petrus Andreae Haragrius 3 
Gymnasio Arosiensi 
Petrus Petri Froman Nericius ex Gym¬ 
nasio Stregnensi 

Jonas Erici Högvallius Wermelandus 
ex Gymnasio Carolstadiensi 
Johannes Jonae Betulander W-Gothus 
ex Gymnasio Scarensi 


25 Septembr. 

Christianus Kijl Holmensis* 

Petrus Beronis Collijn 4 W-Gothus* 


2 Octobris. 5 
Petrus [Joh:is] Bös 6 
Olaus [Erici] Rimman 
Raphael [Ragvaldi] Stök- 
man Ostrogothi 

Gideon [Ragvaldi] Stök- 
man 

Jonas Robeck Calmariensis 
Unonius 7 [Joh:is] Humerus Smolandus 
Johannes Hvidander Finlandus 
Elias Linderot Vermelandus (Nob. Lin - 
rolh) 

Petrus Brodinus Gotlandus 


12 Octobr. 

Magnus [Joh-.is] Hylting Suderraannus 
Nicolaus [Joh:is] Gcvalius 8 [Gestr.] 


1 NM. och Hm.: Dusinius. * NM. och Hm.: Skärström (Schaerström). 

8 Sedermera Harkman. 4 NM.: Beronius. 

5 Från 2 okt. t. o. m. 4 dec. äro inskrifnmgarna gjorda af Ol. Verelius hand. 

6 NM. och Kalm. st. Hm : Boi(j)s. 7 NM.: Bonne. 

8 I NM. Gavelius senare ändradt till Gevalius. 
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Ostrogothi 


13 Octob. 

Janus Matthiae Herlicius Gotlandus. 

Ex Academia Hafniensi huc accessit. 
Sueno [Joh:is] Engius 
Samuel Erici Elf 
Benedictus Henrici [Sche-| 
ning] 

Andreas Vibemi 1 
Troilus Ar vidi 2 
Nathanael Israelis RydeliusJ 
Matthias Petri Tomdal 8 Vestrogothus 
Olaus Magni [Beronius] Up-] 
salensis 

Benedictus Matthiae [Kjell¬ 
berg] 

Olaus Olai [Utter] 

Olaus Erici [Sahlström] 

Laurentius Laurentij [Sepe- 
lius] Roslagius 
Andreas Andreae [Löfqwist] Fiedrun- 
densis 

Johannes Laurentij [Sepelius] Roslagius 
Olaus Benedicti 
Gustavus Benedicti 


Uplandi 


—-L~ . 

dicti / [Hammarinus] 
enedicti $ Upsalenses 4 


Magnus Johannis CallmanJ 
Ericus Johannis Callman ) Ostrogothi 
NB. Hi quatuor Ostrogothi, aetate 
non immaturi, sed ingenio rades 
et nullius in literis profeetus, a me 
et Decano ad depositionem nor. 
sunt admissi. Postea tamen, me 
absente a consistorio impetrarunt, 
ut in numerum civium Acad. reri- 
perentur. 

O. Verelius, 5 

[Därefter til lagd t af Er. Benzelius iand.J 

Consistorij declaratio super hoc ne- 
gatio videatur in Actis Consistorij 
13 Decembr. 1680 § 13. 
Laurentius Selling 6 Medelpadius 
Aron Telaus Angermannus 
Carolus Venman Bothniensis 

25 Octobr. 

Johannes [Nicolai] Ineus Gotlandus 
Ex Academia Hafniensi huc accessit. 
Andreas Laurentij Bolinus Nericiensi? 


23 Octobr. 

Andreas Bartolldi Vilke 
Petrus Olai Arfslind 
Samuel Elai Tcrserus <Vesmann, 
Johannes Laurentij Granius 
Olaus Hanstenius Gotlandus 
Johannes Möllenbruk Calmariensis 
Nicolaus 

Isacus (postea Nob. [Joh:is] Enandri 
Silfversiråle) Ostrogothi 

Daniel 

Samuel Reuter Ostrobotniensis 
Johannes Reuter Ostrobotniensis 
Samuel Pilrot Ostrobothniensis 
Nicolaus [Olai] Gran Vestrobotniensis 
Petrus Nicolai Kling ) 

Aron Nicolai Kling \ Ostrogothi 


4 Octobr. 

Adamus Veber 7 \ 

Jonas [Magni] Levijn >Ostn*gothi 

Johannes [Johris] Gystadius) 

8 Novembr. 

Olaus Johannis Vallenius ) 

Ericus Jonae Halenius \ “ e lsingi 
Carolus Olai Gotholander ) Got- 
Christianus Johannis BönderbyJ landi 

9 * 

Holgerus [Holgeri] Dalman Gotlandus. 

Ex Academia Hafniensi huc accessil 
Johannes [DithloviiJ Lindius Gotlandus. 

Itidem ex Acad. Hafniensi accessil 
Johannes [Petri] Röding Lincopensis 


1 Sedermera Vibjömsson. Har äfven 
* Förut Adsarant, enl. Odén. 

4 Inskrifna i Gestr. nation. 

6 NM.: Sellin. 


kallat sig Högvall. 

8 NM. och Hm.: Törnedahl. 

5 Se föregående sida, not 5. 

7 NM. och Hm. : VVever (Wafver). 
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Det akademiska år, för hvilket redogörelse här skall lämnas, 
har lika litet som de närmast föregående karakteriserats af 
någon mera ingripande eller betydelsefull tilldragelse. Uni¬ 
versitetets verksamhet har kunnat fortgå lugnt och utan stö¬ 
rande inflytelser och den har åfven under detta år burit prä¬ 
geln af ett idogt och redbart arbete samt af nit och trohet i 
plikternas uppfyllande från såväl lärares och tjänstemäns som 
den studerande ungdomens sida. Det är därför ock att hoppas, 
att Uppsala universitet under det gångna året kraftigt och 
gagnerikt arbetat i fosterlandets tjänst och därmed fortfarande 
gjort sig förtjänt af det förtroende och den välvilja, hvarined 
det från skilda håll omfattas. 

Nya prof på denna välvilja har universitetet äfven detta 
år fött emottaga från Riksdagen, och är det för universitetet en 
kår plikt att därför uttala sin djupt kända tacksamhet. 

Utom flera extra anslag, hvilka utgå i enlighet med fö¬ 
regående beslut, har 1904 års riksdag beviljat, på ordinarie 
stat, till materiel vid kliniken för bröstsjuka vid akademiska 
sjukhuset i Uppsala 600 kronor. På extra stat har riks¬ 
dagen anvisat: 4,000 kronor till inköp af nya mikroskop för 
den histologiska undervisningen vid anatomiska institutionen; 
3,000 kronor för anskaffande af en RöNTGEN-apparat vid aka¬ 
demiska sjukhuset; 4,000 kronor till arfvode åt on lärare i 
finsk-ugriska språk, särskildt lappska och finska, samt 2,000 
kronor till aflöning åt en assistent vid meteorologiska obser- 
vatoriet samt till bestridande af löpande utgifter för de vid 
observatoriet anordnade seismologiska undersökningarna. 
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Äfven af ett stort antal in- och utländska institutioner 
och enskilda personer har universitetet erhållit frikostiga gåf- 
vor, för hvilka i det följande skall redogöras. 

Under det gångna året har en professorsinstallation egt 
rum. Den 18 mars installerades nämligen professorn i engel¬ 
ska språket Axel Erdmann i sitt ämbete, därvid han till 
ämne för sin föreläsning valt »Några karakteristiska drag 
i modem engelska». Det program, hvarmed rektor inbjöd 
till denna installation, utgjordes af N:o 4 af » Uppsala Univer¬ 
sitets Matrikel » utgifven af vice bibliotekarien, d:r Aksel 
Andersson. 

Den 29 april erhöll professorn i semitiska språk Herman 
Napoleon Almkvist efter uppnådda 65 år nådigt afsked 
från det professorsåmbete, han med högt skattad skicklighet 
på ett för universitetet hedrande och för undervisningen syn¬ 
nerligen fruktbärande sätt förvaltat. Universitetet har ock 
genom döden förlorat en af sina lärare. Den 6 juni alled 
nämligen docenten i grekiska språket och litteraturen Per 
William Odelberg, och därmed tillintetgjordes mången för¬ 
hoppning, hvilken man på grund af hans kunskaper, duglighet 
och personliga egenskaper varit berättigad att hysa. 

De sedan flera år tillbaka af lärare vid universitetet an¬ 
ordnade sommarkurserna hade i augusti månad 1903 i univer¬ 
sitetsstaden samlat ett större antal deltagare än vid något 
föregående tillfälle, och det har varit universitetet en stor 
glädje att se detta nya bevis på intresse och sympati för dess 
verksamhet och stråfvanden. 
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Konunga- och Kanslersbref. 

8 juni 1903. Tillstånd för o. o. professor A. Wiman 
att under höstterminen 1903 utbyta en timmes föreläsning i 
veckan mot ledandet af två timmars semiuarieöfniugar hvar- 
annan vecka. Kansl. 

17 juni 1903. Tillstånd för rektor, professor O. Ham¬ 
marsten att under de två akademiska år, råknadt från deu 
1 juni 1903, för hvilka han på nytt blifvit utsedd till univer¬ 
sitetets rektor, inskränka antalet af honom åliggande föreläs¬ 
ningar till två i veckan. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för professor J. H. E. Schuck 
och e. o. professor K. F. Johansson samt professorerna H. 
N. Almkvist, H. G. Hjärne, A. G. Noreen, K. R. Geijer, 
S. J. Boéthius, 0. A. Danielsson och Per Persson, c. o. 
professorerna A. Erdmann och S. K. A. Wide äfvensom do¬ 
centerna K. J. M. Ahlenius och 0. von Friesen, de två 
sistnämnda såsom förordnade att uppehålla, Ahlenius e. o. 
professuren i geografi och von Friesen e. o. professuren i 
svenska språket, att under höstterminen 1903 hvar för sig 
utbyta en timmes offentlig föreläsning i veckan mot två tim¬ 
mars seminarieöfningar, de tvenne förstnämnda i hvarje vecka 
och de öfriga i hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Medgifvande för professorerna A. H. Lund¬ 
ström, E. Stave, L. 0. J. Söderblom och C. R. Martin 
samt c. o. professorn J. A. Kolmodin att under höstterminen 
1903 hvar för sig utbyta en offentlig föreläsning i veckan 
mot två timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

3 juli 1903. Medgifvande för filosofie kandidaten A. L. 
Romdahl att behålla ett honom tilldeladt Flodinskt stipen- 
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dium, ehuru han under vårterminen 1903 icke vistats vid 
universitotet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å studeranden A. T. Blix’ ansökan, 
att han, som aflagt juridisk preliminärexamen, måtte tillåtas 
aflågga juris kandidatexamen utan att därförut behöfva aflägga 
juridisk filosoAsk examen. Kuugl. Maj:t 

Samma dag. Medgifvande för studeranden Anders Le- 
win, som aflagt juridisk fllosoflsk examen och examen till Kungl. 
Maj:ts kansli, att få aflågga teologisk fllosoflsk exameu uti äm¬ 
nena grekiska och hebreiska. Kungl. Maj:t. 

24 juli 1903. Tillstånd för studerauden K. H. Hansson 
att aflågga första afdclningeu af modicinsk-lilosofisk examen 
utau hinder däraf, att han icke undergått fyllnadspröfning i 
latin. Kungl. Maj:t. 

7 augusti 1903. Medgifvande för civilingeniören Nils 
Pålsson, hvilken, utan att hafva förut aflagt mogenhetsexamen, 
genomgått den fyra-åriga fackskolan för väg- och vattenbygg¬ 
nadskonst vid tekniska högskolan, att iuskrifvas vid universite¬ 
tet i Uppsala och därstädes aflägga filosofie kaudidatexainen 
inom filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskapliga sek¬ 
tion. Kungl. Maj:t. 

21 augusti 1903. Medgifvande för studerandeu T. 
Schwartz, som undergått mogenhetsexamen å latinlinjen A, 
att utan föregående fyllnadspröfning i matematik aflägga för¬ 
sta afdelningen af medicinsk-filosofisk examen i ämnena zoologi 
och botanik. Kungl. Maj:t. 

27 augusti 1903. Tillstånd för docenterna A. Å. T. 
Hägerström och N. Edén såsom förordnadu att uppehålla, 
den förre professuren i praktisk filosofi och den senare e. o. 
professuren i historia, att under höstterminen 1903 hvar för 
sig utbyta eu timmes offentlig föreläsning i veckan mot ledande 
af seminarieöfningar två timmar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professorn G. Lundquist att 
under höstterminen 1903 utbyta en föreläsningstimme i veckan 
mot en timmes semiuarieöfning i veckan. Kansl. 
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7 september 1903. Förklaring, att kanslern låtit bero 
vid det mindre akademiska konsistoriets hemstållan, att någon 
åtgärd för uppehållande af e. o. professor K. F. Johanssons 
undervisningsskyldighet under honom beviljad tjänstledighet 
IG september—31 oktober icke måtte behöfva vidtagas. Kansl. 

29 september 1903. Förklaring, att kanslern låtit bero 
vid det mindre akademiska konsistoriets hemstållan, att någon 
åtgärd icke måtte behöfva vidtagas för uppehållande af pro¬ 
fessor S. J. Boéthius’ undervisningsskyldighet under den tid 
af kyrkomötet, han såsom ledamot af detsamma vore från uni¬ 
versitetet frånvarande, i den måu samma undervisniugsskyldig- 
het icke komme att af honom sjålf bestridas. Kansl. 

6 november 1903. Tillstånd för studeranden A. H. 
Backman att aflågga medicinsk-lilosofisk examens första afdcl- 
uing utan hinder af att han, som undergått mogcnhetscxainon 
å reallinjen, icke därförut ailagt stadgad kompletteringsoxainen 
i latin. Kungl. Maj:t. 

14 november 1903. Afslag å filosofie kandidaten Å. 
Ellesons besvär i fråga om tillsättning af ett Alreiks sti¬ 
pendium. Kausl. 

20 november 1903. Medgifvande, att bestämmelserna i 
bergsrådet J. L. Aschans donationsbrof den 30 mars 1850 icke 
må utgöra hinder för att, när behöriga sökande till alla de 
Nilsson-Aschanska släktstipendierna icke finnas, två stipendier må 
kunna på cn gång innehafvas af samma person. Kungl. Maj:t. 

27 november 1903. Bifall till filosofie kandidaten 0. G. 
S. Wibelius’ ansökan om dispens från juridisk-filosofisk exa¬ 
men. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Bestämmelser beträffande de ordinarie och 
extra ordinarie professurernas i germanska språk omfattning 
och ställning till hvarandra m. m. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Förklaring, att extra intendenten K. A. B. 
Stridbecks underdåniga anhållan om rätt att varda inskrif- 
ven vid något af universiteten i riket m. m. icke föranledde 
till någon åtgärd. Kungl. Maj:t. 
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Samma dag. Tillstånd för studeranden C. J. 0. Ulfsparbe 
att i juridisk preliminärexamen utbyta ämnet latin mot ämnet 
nordiska språk. Kung]. Maj:t. 

Samma dag. Medgifvaude för filosofie kandidaten S. La¬ 
gerlöf att aflägga juris kandidatexamen utan föregången juri- 
disk-filosofisk examen. Kungl. Maj:t. 

4 december 1903. Reglemente fastställdt för universitets¬ 
lektorerna i tyska, franska och engelska språken vid universi¬ 
teten i Uppsala och Lund. Kansl. 

Samma dag. Medgifvande för docenten J. Mortensen, 
som fått sig tilldeladt ett riksstatens mindre resestipendium 
för år 1903, att till år 1904 uppskjuta resans företagande. 
Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å studeranden A. Anderssons un¬ 
derdåniga ansökan, att han, som varit inskrifven vid universi- 
totet i Paris och där atlagt examen r le certificat d’études 
fran<;aises", måtte undfå rätt att varda inskrifven som student 
vid Uppsala universitet, oaktadt han icke i Sverige undergått 
mogenhetspröfning. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Kanslersämbetets förklaring i anledning af 
utaf e. o. professorn Winboth begärd upplysning, huru liau 
såsom dekanus för juridiska fakulteten skulle förfara i fråga 
om dagböcker rörande enskild undervisning. Kansl. 

10 december 1903. Reglemente fastställdt för förvalt¬ 
ningen och sjukvården vid det akademiska sjukhuset i Uppsala. 
Kansl. 

11 december 1903. Medgifvaude af rått dels för pro¬ 
fessorn A. 0. Lindfors samt e. o. professorerna K. F. Piehl, 
K. F. Johansson och A. Wirén att hvar och en åtnjuta ett 
andra ålderstillågg å lönen med 500 kronor dels och för pro¬ 
fessorerna A. H. Lundström, K. J. W. Sjögren och J. A. 
H. Hammar äfvensom e. o. professorerna J. 0. Quensel, B. 
H. Dahlberg och M. Elfstrand att hvar och en åtujuta 
ett första ålderstillågg å lönen jämväl med 500 kronor. Kungl. 
Maj:t. 
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14 december 1903. Medgifvando för docenten R. Ser- 
nander att nnder vårterminen 1904 utbyta de honom såsom 
innebafvare af ett rörligt docentstipendium åliggande föreläs¬ 
ningar mot praktiska öfuingar rörande Sveriges kvartära flora 
två gånger i veckan och två timmar hvarje gång. Kansl. 

18 december 1903. Afslag å docenten S. Clasons be¬ 
svär öfver upprättadt förslag till e. o. professuren i historia 
samt docenten N. Edéns utnämnande till innehafvare af be¬ 
rörda ämbete. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å filosofie kandidaten T. J:son 
Arnes underdåniga anhållan att, oaktadt han under en del 
af vårterminen 1903 vistats i Stockholm för idkande af stu¬ 
dier i jämförande fornkunskap vid statens historiska museum, 
få för nämnda termin till sig utbetaldt ett honom tilldeladt 
Stieglers stipendium. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Fastställande af stat för kanslorsexpcditio- 
non äfvonsom af bestämmelser rörande den vid kanslorsexpcdi- 
tionen anställda tjänstepersonalen m. m. Kungl. Maj:t. 

29 december 1903. Föreskrift, att hittills vid universi¬ 
tetet i Uppsala följd praxis i afseende å tiden och sättet för 
ledig-förklarande af universitetslektorsbefattning, för pröfvan- 
det af sökandes skicklighet m. m. skall fortfarande tills vi¬ 
dare tillämpas. Kansl. 

31 december 1903. Medgifvande för filosofie kandidaten 
0. R. Petersson att aflägga juris kandidatexamen utan föro- 
gåendo juridisk-filosofisk examen. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Medgifvande, att af besparingarna å obsor- 
vatoriets i Uppsala årsanslag ett belopp af högst 1,000 kro¬ 
nor finge användas för aflönaude af räknebiträden vid reduk- 
tionsarbetet med observationerna af planeten Eros. Kungl. 
Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för filosofie kandidaten N. A. H. 
Vult von Steyern att aflägga juris kandidatexamen utan 
föregående juridisk-filosofisk examen. Kungl. Maj:t. 
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Samma dag. Föreskrift, att do med ordiuarie och extra 
ordinarie professuren i exegetik förenade åmbotsgöromål skola 
mellan de nuvarande innehafvarna af dessa befattningar förde¬ 
las pil det satt, att ordinarie profossorn undervisar och exa¬ 
minerar i gamla testamentets exegetik och extra ordinäre pro¬ 
fessorn i nya testamentets exegetik. Kansl. 

Samma dag. Fastställande af bestämmelser röraude för¬ 
delningen af ämbetsgöromäleu emellan den ordinarie och extra 
ordiuarie professorn i botanik. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professorerna J. E. Berg¬ 
gren, A. H. Lundström, E. Stave, N. Söderblom och C. 
K. Martin samt e. o. professor J. A. Kolmodin att under 
vårterminen livar för sig utbyta en föreläsning i veckan mot 
ledando af två timmars sominarioöfningar hvarannau vecka. 
Kansl. 

Samma dag. Tillståud för professor J. H. E. Schuck 
och o. o. professor K. F. Johansson samt professorerna H. 
N. Almkvist, A. G. Nobeen, S. J. Boéthius och P. Pers¬ 
son, e. o. professorerna J. A. Lundell, A. Erdmann, K. 
F. Piehl och S. K. A. Wide äfveusoui docenterna A. A. T. 
Hägerström och K. J. M. Ahlenius, att under vårterminen 
hvar för sig utbyta en timmes offentlig föreläsning i veckan 
mot ledande af två timmars seininarieöfningar, professor 
Schuck och e. o. professor Johansson hvarje vecka och de 
öfriga hvarannan vecka. Kansl. 

22 januari 1904. Medgifvande för docenten C. 0. Lager¬ 
crantz såsom inuehafvarc af riksstatens mindre resestipendium 
för år 1904 att fullgöra sin stipendieresa så, att en femtedel 
förlägges i början af år 1904 och återstående fyra femtedelar 
under sommaren samma år. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å studeranden E. A. Schlyters 
underdåniga ansökan att i exainensperiodcn i januari 1904 
aflägga teologisk-filosofisk examen enligt Kungl. stadgan den 
JO oktober 1903. Kungl. Maj:t. 
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Samma dag. Medgifvande för studerandeua C. D. Nilson 
och H. Andersson, livilka graducrats vid Union Collcgo i 
Nebraska i Nordamerikas förenta stater, alt utan föregående mo¬ 
genhetsexamen inskrifvas såsom studerande vid Uppsala uni¬ 
versitet. Kungl. Maj:t. 

r> februari 1904. Medgifvande för medicine kandidaten 
0. Heldt, som på grnnd af försummad anmålan om fjänsl- 
göring vid Kungl. serafimerlasarettet fråndömts sina innchaf- 
vando Platins och ödmans stipendier, att återfå dessa stipen¬ 
dier. Kungl. Maj:t. 

8 februari 1904. Tillstånd för docenten E. M. Billing, 
som förordnats att uppehålla c. o. professuren i dogmatik och 
moralteologi, att under vårterminen utbyta en offentlig föreläs¬ 
ning i veckan mot ledande af seminarieöfningar två timmar 
hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för o. o. professor N. Edén 
äfvensom docentorna C. J. H. Hallendorff och 0 . von 
Friesen att utbyta en timmes föreläsning i veckan mot ledande 
af två timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

11 februari 1904. Medgifvande för docenten C. 0. La¬ 
gercrantz att under tiden för honom såsom innehafvarc af 
riksstatens mindre resestipendium åliggande utrikes resa fort- 
faraudo åtnjuta ett honom tilldcladt fast docentstipendium. 
Kansl. 

15 februari 1904. Förklaring, att kanslersämbetot låtit 
bero vid det mindre akademiska konsistoriets hemställan, att 
någon åtgärd icke måtto behöfva vidtagas för uppehållande 
under tiden 1 februari—15 maj af professorerna Tryggers 
och Blombergs undervisningsskyldighet utöfvor hvad de sjålfva 
åtagit sig. Kansl. 

26 februari 1904. Medgifvande för studeranden J. G. 
Björck, som efter aflagd mogenhetsexamen å reallinjen aflagt 
första afdelningen af teologisk-filosofisk examen med vitsord om 
godkända insikter i latin, att fa tillgodoräkna sig detta vits- 
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ord, såsom hade det tillerkänts honom i mogonhetspröfning. 
Kungl. Maj.t. 

4 mars 1904. Tillstånd för vice konsuln E. T. Holm¬ 
berg att aflägga examen till Kungl. Maj:ts kansli utan att 
därförut behöfva undergå förberedande examen. Kungl. Maj:t. 

11 mai*s 1904. Tillstånd för studeranden, finske under¬ 
såten Q. Strengell att aflägga juridisk preliminärexamen utan 
att behöfva undergå pröfning i historia samt filosofisk råtts- 
och samhållslära. Kungl. Maj:t. 

18 mars 1904. Medgifvande för studeranden E. G. E:sox 
Egrell att aflagga första afdelniugen af mediciusk-fllosofisk 
examen utau att därförut behöfva undergå fyllnadspröfning i 
latin. Kungl. Maj:t. 

19 mars 1904. Föreskrift, att docenten A. Hahr, för 
åtnjutande af det till uppehållande af den konsthistoriska un¬ 
dervisningen anvisade anslag å 500 kronor, för åren 1904 och 
1905 skall för hvartdera året under endera af årets terminer 
gifva ett kostnadsfritt kollegium i konsthistoria. Kansl. 

22 mars 1904. Bestämmelser rörande o. o. professorns 
i praktisk teologi undervisnings- och examinationsskyldighct 
samt medgifvande för professorn i pastoralteologi att såsom 
ledare af de kyrkoråttsliga öfningarna inskränka antalet före¬ 
läsningar till tre i veckan. Kansl. 

28 mars 1904. Föreskrift, att lönen till e. o. profes¬ 
sorn i våxtbiologi Å. N. Lundström skall från och med år 
1904 utgå med 5,500 kronor. Kansl. 

Samma dag. Afslag å teckningsläraren G. G. Holmgrens 
anhållan om löneförhöjning. Kansl. 

8 april 1904. Medgifvande för medicine licentiaten S. 
Lindqvist, hvilken under höstterminen 1903 erhållit ett Hed¬ 
mans stipendium, men under vårterminen 1904 varit från uni¬ 
versitetet frånvarande för uppehållande af läkareförordnande, 
att för fyra läseterminer, råknadt från och med höstterminen 
1904, åtnjuta stipendiet. Kungl. Maj:t. 
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Samma dag. Tillstånd för studeranden T. Frieberg, 
som aflagt mogenhetsexamen å reallinjon efter att hafva ge¬ 
nomgått till och med öfre sjåtte klassen å latinlinjon B, däri¬ 
från han erhållit flyttningsbetyg med betyget godkftnd i latin, 
att aflågga medicinsk-filosofisk examen utan föregående fyllnads- 
pröfning i latin. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för studeranden R. G. A:son 
Höckert att i filosofie licentiatexamen med ämnena teoretisk 
filosofi och praktisk filosofi såsom tredje ämne förena religions¬ 
historia. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å lärarinnan Susanna Silfver- 
brands underdåniga anhållan om rätt att, utan aflåggande af 
mogenhetsexamen, inskrifvas vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Förklaring, att någon åtgärd för uppehål¬ 
lande under professorn Schuck den 21 april—31 maj bevil¬ 
jad tjänstledighet af dennes undervisningsskyldighet icke be- 
höfde vidtagas. Kansl. 

15 april 1904. Tillstånd för studeranden C. V. Gylphe, 
som vid Alexandersuuiversitetet i Helsingfors aflagt teologisk 
preliminärexamen, att utan föregående teologisk-filosofisk exa¬ 
men inskrifvas i teologiska fakulteten i Uppsala. Kungl. Maj:t. 

6 maj 1904. Tillstånd för studeranden J. 0. H. Möller, 
som aflagt mogenhetsexamen å reallinjen, att aflägga medicinsk¬ 
filosofisk examens första afdelning utan föregången fylluads- 
pröfning i latin. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för studeranden G. H. Eländer 
att aflägga första afdelningen af medicinsk-filosofisk examen 
utan därförut undergången föreskrifven fyllnadspröfning i ma¬ 
tematik. Kungl. Maj:t. 

10 maj 1904. Förklaring, att kanslersåmbetet icke hade 
något att erinra emot docenten 0. Almgrens anhållan att 
under maj månad utbyta honom åliggande föreläsningar mot 
anställande af arkeologiska exkursioner . och utgräfningar i 
Uppsalatrakten. Kansl. 
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Styrelse, och personalförhållanden. 

Såsom universitetets rektor fungerade professor O. Ham¬ 
marsten och såsom dess prorektor professor E. Trygger. 

Såsom dekaner tjänstgjorde: för teologiska fakulteten pro¬ 
fessor L. 0. J. Söderblom, för juridiska fakulteten e. o. 
professor A. 0. Winroth, för medicinska fakulteten e. o. pro¬ 
fessor J. V. Hultkrantz, för filosofiska fakulteten och dess 
humanistiska sektion professor K. R. Gei.ter samt för filoso¬ 
fiska fakultetens matematisk-naturvetenskapliga sektion e. o. 
professor H. 0. Juel. 

Ledamöter af det miudre akademiska konsistoriet voro 
jämte rektor, prorektor, akademiräntuiästaren och universitets¬ 
bibliotekarien professorerna J. E. Berggren, K. J. V. Sjö¬ 
gren, A. 0. Lindfors, J. H. E. Schuck och N. C. Dunér. 

1 drätselnämnden tjänstgjorde, utom sjålfskrifna ledamö¬ 
ter, professorerna E. Trygger, K. J. Ångström och P. A. 
Gejer. 

Tjänstledigheter. 

Inom Teologiska fakulteten: 

Professor E. Stave åtnjöt tjänstledighet för vårdande 
af enskilda angelägenheter från den 15 juni till och med den 
15 Augusti samt från och med den 25 maj till vårterminens slut. 

E. o. professor H.t. DaNell var tjänstledig från och 
med den 1 februari till vårterminens slut för företagande af en 
inspektionsresa till Svenska kyrkans sydafrikanska missionsfiilt. 

Inom Juridiska fakulteten: 

Professor J. Hagströmer åtnjöt tjänstledighet under 
läsåret för ntgifvande af vetenskapligt arbete. 
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Professorerna E. Trygger och K. H. Blomberg voro 
såsom ledamöter af riksdagen under vårterminen endast delvis 
i tillfälle att uppehålla sin undervisningsskyldighet. 

Docent T. A. Almén åtnjöt tjänstledighet under läs¬ 
året dels för fullgörande af uppdrag att vara sekreterare i 
kommitteén för utarbetande af förslag till lag om köp och 
byte af lös egendom och dels för tjänstgöring i Kungl. Svea 
hofrätt. 

Inom Medicinska fakulteten: 

Rektor, professor Olof Hammarsten åtnjöt tjänstledig¬ 
het från den 9 maj till den 13 juni 1904 för företagande 
af utrikes resa. 

E. o. professor 0. V. Petersson var tjänstledig från 
och med den 6 juni till och med den 10 september för att, 
såsom intendent, vistas vid Sätra hälsobrunn och därefter, så¬ 
som innehafvare af Regnells resestipendium, företaga en resa 
till utlandet. 

Professor K. G. Lennander var tjänstledig för vård 
af enskilda angelägenheter från och med den 1 juni till och 
med den 15 augusti 1903 samt för hälsans vårdande från och 
med den 8 oktober s. å. till vårterminens slut. 

Professor A. 0. Lindfors åtnjöt tjänstledighet under 
juni, juli och augusti månader för vårdande af enskilda ange¬ 
lägenheter. 

E. o. professor A. Gullstrand var tjänstledig under 
juni, juli och augusti månader för vårdande af enskilda ange¬ 
lägenheter och för utrikes resa i vetenskapligt ändamål. 

E. o. professor M. Elfstrand erhöll tjänstledighet 
från den 20 maj till den 10 juli 1904 för företagande af ut¬ 
rikes resa. 

E. o. professor I. Broman åtnjöt tjänstledighet för 
vårdande af enskilda angelägenheter under juni, juli och 
augusti månader samt för företagande af utrikes studieresa 
från den 1 till den 30 september. 
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Professor K. A. Petrén var tjänstledig för vårdande 
af enskilda angelägenheter från den 1 juni till och med den 
31 augusti. 

Laborator T. L. Thunberg åtnjöt tjänstledighet från 
och med den 1 april till vårterminens slut för uppehållande 
af professuren i fysiologi och embryologi vid Lunds universitet. 

Docent K. P. Dahlgren var tjänstledig för hälsan) | 
vårdande från och med den 24 september till och med den 
7 oktober. 

Inom Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 

Professor H. N. Almkvist var tjänstledig från och 
med den 1 juni till och med don 31 augusti för företagarn!» 1 
af utrikes resa såsom filosofiska fakultetens resestipendiat. 

E. o. professor L. F. A. Läffler åtnjöt under hela 
året tjänstledighet på grund af sjukdom. 

Professor H. G. H.tärxe åtnjöt för enskilda angelägen¬ 
heters vårdande tjänstledighet från och med den 8 juni till 
och med den 31 augusti samt var såsom ledamot af riksdagen 
hindrad att under vårterminen uppehålla sin undervisnings- 
skyldighet.. 

Professor A. G. Noreen var under höstterminen be¬ 
friad från föreläsningsskyldighet två timmar i veckan för ntgif- 
vande af vetenskapligt arbete. 

Professor K. R. Geijer åtnjöt tjänstledighet för vår¬ 
dande af enskilda angelägenheter under juli och augusti må¬ 
nader samt var såsom censor vid mogenhetsexamina hindrad 
att tjänstgöra vid universitetet från och med den G maj till 
vårterminens slut. 

Professor S. J. Boéthius var tjänstledig från och med 
den 27 juni till och med den 24 augusti, hvarförutom han 
såsom ledamot af kyrkomötet var förhindrad att fullgöra sin 
examinationsskyldighet 5—15 september samt såsom censor 
vid mogenhetsexamina att uppehålla sitt professorsåmbete från 
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och med den 7 till och med den 15 december och från och 
med den 14 maj till vårterminens slut. 

Professor P. A. Geijer åtnjöt tjänstledighet från den 
4 juli till den 25 augusti för företagande af en studieresa 
till Paris samt var såsom ceusor hindrad att tjänstgöra vid 
universitetet från och med den 6 inaj till vårterminens slut. 

Professor J. H. E. Schuck erhöll tjänstledighet från 

den 21 april till och med den 31 maj för företagande af en 

utrikes studieresa. 

Professor A. Erdmann var såsom censor vid mogen¬ 
hetsexamina hindrad att tjänstgöra vid universitetet från och 
med den 24 till och med den 31 maj. 

E. o. professor K. F. Johansson var tjänstledig på 

grund af sjukdom från och med den 16 september till den 
1 december. 

Professor E. 0. Burman åtnjöt tjänstledighet under 
hela året för utländsk resa dels för hälsans vårdande och dels 
för vetenskapligt arbete. 

Docent K. J. V. Lundström var under vårterminen 
från den 28 januari tjänstledig för fullgörande af enskildt 
uppdrag och för utländsk studieresa. 

Docent S. Clason var tjänstledig från den 1 september 
för utgifvande af vetenskapligt arbete. 

Docent E. S. Staaff var tjänstledig under vårterminen 
för fullgörande af honom såsom innehafvare af riksstatens 
större resestipendium åliggande utrikes resa. 

Docent S. E. Lönborg var under läsåret tjänstledig för 
uppehållande af professuren i geografi vid Göteborgs högskola. 

Docent C. Hallendorff var tjänstledig till den 1 fe¬ 
bruari 1904 för utrikes studieresa. 

Docent C. 0. Lagercrantz åtnjöt tjänstledighet för 
fullgörande af honom såsom innehafvare af Helmfelts utri¬ 
kes resestipendium åliggande utrikes resa från och med den 
1 juni till och med den 31 oktober. 
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Docent E. Björkman erhöll tjänstledighet under vår¬ 
terminen för att mottaga förordnande som docent vid Göte¬ 
borgs högskola. 

Docent A. Hahr erhöll tjänstledighet från den 1 fe¬ 
bruari till den 15 September 1904 för fullgörande af honom 
såsom innehafvare af ett riksstatens resestipendium för år 
1904 åliggande utrikes studieresa. 

Docent 0. Ottelin var under läsåret tjänstledig för 
uppehållande af lektorat vid högre lärarinneseminariet i Stock¬ 
holm. 


Inom Filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskap- 
liga sektion. 

Professor T. Tullberg var tjänstledig från och med 
den 15 juni till och med den 31 augusti för egna angelägen¬ 
heters vårdande och för vetenskapliga studier samt åtnjöt un¬ 
der vårterminen befrielse från sin föreläsningsskyldighet för 
ordnande af samlingarna vid zoologiska museet. 

E. o. professor 0. Widman var tjänstledig från den 
1 juni till den 1 september, dels för att med understöd af fi¬ 
losofiska fakultetens resestipendium deltaga i femte internatio¬ 
nella kongressen för använd kemi och i öfrigt företaga en 
utländsk resa, dels ock för vistelse under den återstående tiden 
på annan plats inom riket samt var befriad från föreläsnings- 
och examinationsskyldighet från den 1 februari till läsårets slut 
för ledande af inredningsarbetena i den nya kemiska institu- 
tionsbyggnaden. 

Professor K. J. Ångström var under januari befriad 
från examinationsskyldighet för att blifva i tillfälle att ode- 
ladt ägna sig åt vetenskapliga undersökningar samt åtnjöt un¬ 
der mars månad tjänstledighet på grund af sjukdom. 

Professor A. G. Högbom var tjänstledig från den 10 
juni till den 20 juli för företagande af studieresa i nordligaste 
Sverige. 
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E. o. professor A. N. Lundström åtnjöt tjänstledighet 
från den 5 juni till och med den 20 augusti. 

Observatör ö. Bergstrand erhöll tjänstledighet under 
nio månader från och med den 1 oktober för företagande af 
utrikes resa såsom innehafvare af Sederholms utrikes rese¬ 
stipendium. 

Docent J. T. Söderberg var på grund af sjukdom 
tjänstledig under hela året. 

Docent N. 0. G. Nordenskiöld var tjänstledig under 
läsåret för ledande af den svenska expeditionen till Södra Is- 
hafvet samt för ordnande af expeditionens samlingar och utar¬ 
betande af en redogörelse för forskningsresan och dess veten¬ 
skapliga resultat. 

Docent J. Westman var för tjänstgöring vid meteorolo¬ 
giska centralanstalten i Stockholm tjänstledig under året, till 
dess han den 8 februari erhöll afsked från sin docentbefattning. 

Docent C. G. A. von Schéele åtnjöt för vårdande af 
enskilda angelägenheter tjänstledighet under vårterminen. 

Docent J. G. Andersson åtnjöt tjänstledighet under 
höstterminen för deltagande i den svenska expeditionen till 
Södra Ishafvet. 

Docent N. E. Svedelius var under höstterminen tjänst¬ 
ledig för studieresa.. 

Yid Biblioteket: 

Bibliotekarien C. Annerstedt var för hälsans vårdande 
tjänstledig från och med den 17 juli till och med den 31 augusti. 

Förordnanden. 

De vikariat, som på grund af ofvannämnda förhållanden 
eller eljest påkallats, hafva varit följande: 

Inom Teologiska fakulteten: 

E. o. professor J. A. Kolmodin uppehöll från och med 
den 26 till och med den 31 maj professor Staves exa- 
minationsåligganden. 
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Docenterna J. 0 . Bensow och E. Billing uppehöllo un¬ 
der kyrkomötet 1903, den förre professuren i dogmatik och 
moralteologi och den senare e. o. professuren i samma ämne. 

E. o. professuren i dogmatik och moralteologi uppehölls 
frän och med den 1 februari till läsårets slut af docenten 
E. M. Billing. 

Inom Juridiska fakulteten: 

Professuren i straffrätt uppehölls under läsåret af docen¬ 
ten N. F. Stjernberg. 

Inom Medicinska fakulteten: 

E. o. professor C. T. Mörner var förordnad att under 
oxamensperioden i maj uppehålla professor Hammarsteks 
examinationsskyldighet samt bestred under tiden från den 20 
till och med den 31 maj e. o. professorn Elfstrand ålig¬ 
gande examinationsskyldighet. 

Professor J. U. T. Quensel var fbrordnad att uppe¬ 
hålla examinationen i medicinens historia. 

Laborator A. E. Vestberg var fortfarande förordnad att 
bestrida undervisningen och examinationen i rätts- och stats- 
medicin. 

Docent K. P. Dahlgren uppehöll professuren i kirurgi 
från och med den 8 oktober till läsårets slut. 

Docent L. J. F. Zachrisson var biträdande lärare i 
kirurgi från och med den 24 september till läsårets slut. 

E. o. professuren i psykiatri uppehölls till den 1 april 
af medicine licentiaten E. Göransson. 

Med. kandidat G. Göthlin uppehöll från och med den 
1 april till vårterminens slut laboratorsbefattningen i experi¬ 
mentell fysiologi och medicinsk fysik. 

Vid akademiska sjukhuset uppehöllos: verkställande di- 
rektörsbefattningen under läsåret af professorn K. Petréx : 
öfverkirurgbefattningen från och med den 1 juni till och med 
den 15 augusti samt från och med den 8 oktober till läsårets 
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slut af docenten K. P. Dahlgren ; öfverlåkarebefattningon vid 
medicinska afdelningen under juni månad af medicine licentia¬ 
ten P. G. E. Cablström samt under juli och augusti måna¬ 
der af medicine licentiaten I. Bratt; öfvorläkarebefattningen 
vid obstetrisk-gynekologiska afdelningen under juni—augusti 
månader af docenten L. J. F. Zachrisson. 

Inom Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 

Professor F. A. v. Schéele bestred från och med den 
G till och med den öl maj professor K. R. Geijers oxa- 
minationsåligganden. 

Docent E. L. P. Meyer uppehöll under examensporio- 
den i maj den med professuren i estetik samt litteratur- och 
konsthistoria förenade examinationsskyldighetcn. 

Docent P. 0. Varenius uppehöll från och ined den 5 
till och med den 15 september, från och med den 7 till och 
med don 15 december samt från och med den 14 till och med 
den 31 maj professor S. J. Boéthius’ examiuationsåligganden. 

Docent G. L. Rydberg bestred från och med den 6 
till och mod den öl maj professor P. A. Geijers examina- 
tionsåligganden. 

Docent A. A. Th. Hägerström uppehöll under Läs¬ 
året professuren i praktisk filosofi. 

E. o. professuren i historia uppehölls af docenten N. Edén, 
till dess han den 18 december utnämndes till ämbetets innc- 
hafvare. 

Under läsåret har e. o. professuren i goografi uppehållits 
af docenten K. J. M. Ahlenius och e. o. professuren i svenska 
språket af docenten 0. von Friesen. 

Docent P. A. Lange uppehöll från den 1 januari till 
vårterminens slut e. o. professuren i tyska språket. 

Docent K. B. Wiklund var under läsåret förordnad 
till lärare i finsk-ugriska språk, särskildt lappska och finska, 
med de skyldigheter, som genom Kungl. brefvet den 4 novem¬ 
ber 1898 blifvit bestämda. 
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Docent O. Almgren innehade under hela Uret förord¬ 
nande att uppehålla undervisningen i jämförande fornkunskap. 

Docent C. J. H. Hallendorff uppehöll under vårter¬ 
minen den med professuren i historia förenade undervisnings- 
skyldigheten. 

Docent B. I. Hesselmän var förordnad att från och 
med den 16 september till och med den 1 december af de 
professorn Noreen åliggande föreläsningar hålla tvenne i 
veckan. 

Docent B. 0. E. Ekwall uppehöll från och med den 
24 till och med den 31 maj professuren i engelska språket. 

Universitetslektor G. E. Fuhrken förordnades att lör 
en tid af ytterligare två år från och med den 1 januari 1904 
tjänstgöra som lektor i engelska språket. 

Inom Filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskap- 
liga sektion: 

E. o. professor A. Wirén uppehöll under vårterminen 
professor Tullbergs föreläsningsskyldighet. 

Laborator P. G. D. Granqvist uppehöll under examens- 
perioden i januari professor Ångströms examinationsskyldig- 
het samt förestod under mars månad professuren i fysik. 

Docent L. A. Jägerskiöld uppehöll undor vårterminen 
den e. o. professorn A. Wirén åliggande undervisningsskyl- 
dighet. 

Docent D. Strömholm var förordnad att från den 1 
februari till vårterminens slut fullgöra e. o. professor 0. 
Widman8 undervisnings- och examinationsåligganden. 

Docent E. Lisell uppehöll under mars månad labora- 
torstjänsten i fysik. 

Fil. licentiat H. v. Zeipel var förordnad att under 
nio månader från och med den 1 oktober uppehålla obsem- 
torsbefattningen i astronomi. 
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Vid Biblioteket: 

Frän och mod den 17 juli till och med den 31 augusti 
uppehöllo vice bibliotekarien L. A. Andersson bibliotekarie- 
befattningen, förste amanuensen R. M. Almqvist vice biblio¬ 
tekarien Anderssons tjänst och o. o. amanuensen C. W. 
Stjernberg förste amanuensbefaltningcn. 

Vid Kansliet: 

E. o. amanuens N. H. Quennerstedt uppehöll kanslist- 
befattningen frän och mod den 1 juni till den 26 soptem- 
ber, dä han erhöll fullmakt ä tjänsten. 

Utnämningar. 

Vid Universitetet: 

Docent N. F. Stjernberg förordnados den 3 juni 1903 
att, med utbytande af ämnet nationalekonomi mot ämnet straff¬ 
rätt, vara docent i juridisk encyklopedi och straffrätt. 

Fil. licentiat P. A. Leander till docent i assyriologi 
den 8 juni 1903. 

Fil. licentiat 0. A. Wahlgren till docent i matematik 
den 10 juni 1903. 

Fil. och S. M. kandidat H. F. Holmquist till docent 
i kyrkohistoria den 10 juni 1903. 

Med. doktor L. J. F. Zachrisson till docent i kirurgi 
den 10 juni 1903. 

Fil doktor L. G. H. Hultenberg till docent i roman¬ 
ska språk den 17 juni 1903. 

Juris kandidat N. H. Quennerstedt till akademikanslist 
den 26 september 1903. 

Fil. doktor K. D. P. Rosén till docent i geodesi den 
14 december 1903. 

Docent N. Edén till e. o. professor i historia don 18 
december 1903. 

Fil. licentiat F. Åkerblom till docent i meteorologi 
den 25 februari 1904. 
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E. o. professor A. Eedmann till professor i engelska 
språket den 26 februari 1904. 

Med. doktor F. H. Svenson till e. o. professor i psy¬ 
kiatri och öfverläkaro vid Uppsala hospital den 11 mars 1904. 

Utom Universitetet: 

Amanuensen i kungl. ecklesiastikdepartementet E. T. U. 
Bubén till amanuens vid kanslersexpeditionen. 

Docent E. Björkman till e. o. professor i nyeuropeisk 
linguistik vid Lunds universitet. 

Docent 0. Ottelin till lektor i svenska språket och 
litteraturhistorien vid Kungl. högre lärarinneseminariet i Stock¬ 
holm. 

Docent S. Clason till amanuens vid riksarkivet. 

Docent C. J. H. Hallendorff till lektor vid Öster¬ 
malms läroverk i Stockholm. 

Docent G. Ericsson till lektor vid Uppsala högro all¬ 
männa läroverk. 

Docent A. J. E. Lönnberg till intendent vid Göte¬ 
borgs museum. 

Docent J. T. Hedlund till lektor vid Alnarps landt- 
bruksinstitut. 

Docent A. K. E. L. Jägerskiöld till intendent vid Göte¬ 
borgs museum. 

Afsked. 

Docenten i klassiska språk J. Samuelsson don 17 juni 
1903. 

Docenten i romanska språk K. A. Linder don 7 sep¬ 
tember 1903. 

Docenten i zoologi A. J. E. Lönnberg den 31 decem¬ 
ber 1903. 

Docenten i meteorologi J. Westman den 8 februari 1904. 

Professorn i semitiska språk H. N. Almkvist den 29 
april 1904. 
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Afllden. Docent Per William Odelberg den 6 juni 
1903. 

Offentliga uppdrag. 

Förordnanden såsom censorer vid mogenhetsexamina inne¬ 
hades under året af professorerna C. G. Lundquist, F. R. 
Kjellman, N. C. Dunér, K. R. Geijer, S. J. Boéthius 
och P. A. Geijer samt e. o. professorerna H. H. Hilde- 

BRANDSSON, A. ERDMANN OCh K. F. JOHANSSON. 

Domprosten, professor J. E. Berggren och e. o. profes¬ 
sor Hj. Danell voro år 1903 ledamöter af allmftnna kyrko¬ 
mötet såsom ombud för Uppsala teologiska fakultet. — E. o. 
professor Danell anträdde i februari 1904 en inspektionsresa 
till svenska kyrkans sydafrikanska missionsOilt på uppdrag af 
svenska kyrkans missionsstyrelso. 

Professor K. J. W. Sjögren förorduades att bitråda 
Lagberedningen under revisionen af jordabiilkon med därtill 
hörando författningar. 

E. o. professor C. J. Reuterskiöld innehade förord¬ 
nande af Kungl. Maj:t att deltaga i berodningen af särskild 
fråga inom flottans stab. 

Docent T. Almén förordnades den 30 oktober 1903 

af Kungl. Maj:t att i egenskap af revisionssekreterare i Högsta 
domstolen föredraga det af kommittén för utarbetande af för¬ 
slag till lag om köp och byte af lös egendom uppgjorda förslag 
till sådan lag jämte därmed sammanhängande författningar, 
och fullgjorde under loppet af november och december 1903 
ifrågavarande uppdrag. 

E. o. professor 0. V. Petersson förord nades att så¬ 
som censor närvara vid afgångsexamen i seminariet för bil¬ 
dande af lärarinnor för sinnesslöa barn i Stockholm den 30 

och 31 maj 1904. 

E. o. professor C. Th. Mörner erhöll den 21 mars 

1904 af Kungl. Medicinalstyrelsen i uppdrag att (i samråd 
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med ingeniör Soxdéx och apotekaren Schillbebg) afgifva 
yttrande öfver af apotekare-societetcns direktion gjord under¬ 
dånig framställning om författning angående hvad som är att 
till apoteksvara hänföra. 

Professor A. G. Noreen innehade förordnande att vara 
ledamot i den af Eungl. Maj:t tillsatta ortnamnskommittén. 

Docent O. V. Knös var förordnad att biträda Kungl. 
bibelkommissionen vid revisionsarbetet med öfvorsättningen af 
Nya testamentet. 

Docent Y. Söderberg förordnades af Kungl. Maj:t den 29 
maj 1903 att, med början från år 1611, utgifva en del af 
r Svenska Riksdagsakter’’. 

Professor P. T. Cleve förordnades att för 4 år vara 
medlem af Kungl. Yetenskapsakademicns Nobelkommitté för kemi. 

E. o. professor H. H. Hildebrandsson utsågs till med¬ 
lem af Kungl. Yetenskapsakadeiniens Nobelkommitté för fysik. 

Laborator G. Granqvist valdes till ledamot af Kungl. 
Vetenskapsakademiens Nobelkommitté för fysik för åren 1904 
— 1907. 

Docent R. Sernander biträdde januari 1904 i Jön¬ 
köping på uppdrag af svenska mosskulturföreningen med an¬ 
ordnandet af föreningens utställning i Berlin. 

Docent K. D. P. Rosén förordnades af Kungl. Maj:t den 
31 december 1903 att under vårterminen 1904 uppehålla den 
professorn vid generalstaben åliggande undervisningen i geo- 
desi vid krigshögskolan. 

Stipendier, belöningar och understöd. 

Docent J. 0. Bensow, som förut erhållit förordnande 
att till och med den 30 juni 1903 vara innehafvare af teolo¬ 
giska fakultetens fasta docentstipendium på den praktiska linjen, 
förordnades att, med fråntrådande af detta stipendium, från 
och med den 1 april samma år för en tid af tre år innehafva 
fakultetens fasta docentstipendium på den teoretiska linjen. 


Digitized by 


Google 



27 


Docent J. Walles innehade från den 1 april 1903 
och under hela lftsåret teologiska fakultetens fasta docentsti- 
pendiuin på den praktiska linjen. 

Docent P. 0. Vabenius förordnades att under ett år, 
räknadt från den 15 januari 1903, åtnjuta ett rörligt docent- 
stipendium. 

Docent A. K. E. L. Jägerskiöld förordnades att för 
en tid af tre år, råknadt från och tued den 1 maj 1903, vara 
innehafvare af det fasta docentstipondiet för do naturhistoriska 
vetenskaperna. 

Docent H. F. Holmquist förordnades att för en tid af 
tre år, råknadt från och med den 1 juli 1903, vara innohaf- 
vare af teologiska fakultetens fasta docentstipendium för kyrko¬ 
historia. 

Docent A. A. T. Hägerström blof förordnad till inne¬ 
hafvare för tiden från och med den 1 september 1903 till 
och med den 31 december 1905 af ett inoiu filosofiska fakul¬ 
tetens humanistiska sektion rörligt, fast docentstipendium. 

Docent C. J. J. E. Wiman förordnades att för en tid 
af tre år, räknadt från och med den 1 april 1903 vara inne¬ 
hafvare af ett rörligt docentstipendium. 

Docenterna 0. v. Friesen och A. L. Kjellberg för- 
ordnados att under en tid af tre år, räknadt för don förro 
från och med den 1 maj och för den senare från och med 
den 1 september 1903 vara innehafvaro hvar och en af ett 
rörligt docentstipendium. 

Docent D. Stbömholm förordnades att för en tid af 
tro år, råknadt från och med den 15 januari 1904, vara inne¬ 
hafvaro af ett rörligt docentstipendium. 

Det af riksdagen beviljade anslag å 2,000 kronor till 
förstärkande af lärarekrafterna i kirurgi uppbars af docenterna 
K. P. Dahlgren och L. J. F. Zachrisson. 

Professor L. 0. J. Söderblom erhöll af statsmedel ett 
reseunderstöd å 400 kronor för deltagande i en religions- 
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historisk kongress i Basel 30 augusti—2 september och för 
att i samband därmed företaga en resa i vetenskapligt syfte 
till några för de religionshistoriska studierna viktiga universitet 
i Tyskland, Frankrike och Holland. 

E. o. profossor H. H. Hildebbandsson erhöll af stats¬ 
medel 400 kronor för att säsom Sveriges ombud deltaga i 
andra internationella seismologiska konferenseu i Strassburg 
i juli 1903. 

Docent F. Åkerblom erhöll för samma ändamål ett 
reseanslag af 300 kronor. 

Professor 0. Hammarsten erhöll Björkénska priset för år 
1903 odeladt för sitt arbete: r Lohrbuch der pbysiologischen 
Chemie'’. 

Professor P. Persson erhöll från Wilhelm Ekmans uni- 
versitetsfond ett anslag å 2,000 kronor såsom understöd för 
tryckningen af ett vetenskapligt arbete mod titel: T Beiträge 
zur indogermanischen Wortforscliung”. 

Den för år 1904 utgående räntan af Oscar II:s jubcl- 
festdonation tilldelades docenten T. Torbiörnsson. 

Riksstatens utrikes resestipendier för år 1904 tilldelades 
docenterna A. Hahr (det större) och C. 0. Lagercrantz 
(det mindre). 

Ett Regnells resestipendium för medicinska fakulteten for 
år 1904 innehades af e. o. professorn M. Elfstrand. 

Filosofiska fakultetens resestipendier för år 1904 tillde¬ 
lades professorerna F. R. Kjellman, K. R. Geijeb, A. Erd- 
mann och A. N. Lundström. — Fakultetens treårspris för 
förtjänstfulla gradualafhandlingar tilldelades docenten P. Le an¬ 
der och fil. doktorn H. von Zeipel. 

Sederholms inrikes resestipendier för år 1904 tilldelades 
docenten S. P. Ekman (det större) och e. o. biblioteksaina- 
nuensen I. Collijn (det mindre). 

Från Jonas Bjurzons promiefond utdelades två resesti¬ 
pendier, ett å 250 kronor till fil. kandidaten H. Kylin, 
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västg. och ett å 150 kronor till fil. kandidaten N. Sylvén, 
västg. Återstoden af fondens räntemedel — 400 kronor — 
fördelades lika emellan docenterna F. Åkerblom och S. P. 
Ekman för utmärkta afkandlingar af naturvetenskapligt in¬ 
nehåll. 

Till innehafvare af Fjårde-novemberstipendiet utsågs fil. 
kand. K. H. Celander. 
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Vetenskapliga resor. 

Docent 0. Bensow vistades juni—augusti 1903 i och 
för studier i Rostock, Berlin och London. 

E. o. professor 0. V. Petersson företog med stöd af 
Rcgnolls resestipendium för medicinska fakulteten under tiden 
13—31 augusti en resa till Tyskland för studier af sanatorie- 
sjukhus. 

E. o. professor A. Gullstrand företog på egen be¬ 
kostnad under juni och juli månader 1903 en utrikes resa, 
dårunder det andra nordiska oftalinologmötet i Köpenhamn 
samt ofialiniatriska kliniker i Paris, Zflrich och MQnchen be¬ 
söktes. 

E. o. professor M. Elfstrand anträdde vid läsårets 
slut med stöd .af Regnells resestipendium för medicinska fakul¬ 
teten en resa till Tyskland för att studera anordningarna vid 
några därvarande farmakologiska institutioner. 

E. o. professor I. Broman företog med stöd af Reg¬ 
nells resestipendium för medicinska fakulteten under tiden 
från den l till den 29 september 1903 en resa till Berlin 
för idkande af komparativt anatomiska och embryologiska stu¬ 
dier vid därvarande anatomiska institutioner. 

Professor U. Quensel företog under tiden 31 mars—13 
april en resa till Nurnberg för att som Sveriges ombud del¬ 
taga i den därstädes 4—9 april 1904 hållna första inter¬ 
nationella kongressen för skolhygion. 

Docent H. Lundborg företog med understöd från ”L. 
Hiertas minne’’ under tiden från den 26 maj till den 27 juni 
en resa till Holland för att studera sinnessjukvård. 
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Professor P. A. Geijer företog, såsom fil. fakultetens 
stipendiat, under sommaren 1903 en studieresa till Paris och 
det centrala Frankrike. 

Professor H. Schuck vistades under senare delen af 
april och under maj månader i Rom i och för studier. 

Professor P. Pebsson företog med understöd af filoso¬ 
fiska fakultetens resestipendium i juli och augusti 1903 en 
studieresa till Danmark och Tyskland. 

Docent E. Staaff företog såsom innehafvare af riks- 
statens större utrikes resestipendium för 1903 under tiden 
mellan 27 december 1903 och 14 maj 1904 en resa till Paris, 
Sydfrankrike och Spanien för provengalska och spanska språk¬ 
studier. 

Docent 0 . Almgren ledde under juni 1903 för Göte¬ 
borgs och Bohuslåns fornminnesförenings räkning arkeologiska 
kartlåggningsarbeten i Tanums socken samt företog under au¬ 
gusti på uppdrag af Kungl. Vitterhots-, Historio- och Anti- 
kvitets-Akademien en kortare undersökningsresa i Östergötland. 

Docent C. Hallendorff företog — dels med under¬ 
stöd från Carl Johansförbundets historiska fond, dels såsom 
utgifvare af r Sveriges Traktater” — under juli 1903—februari 
1904 en forskningsresa till tyska och österrikiska arkiv. 

Docent 0. v. Friesen företog såsom innehafvare af 
Sederholms större inrikes resestipendium under vår- och som¬ 
marmånaderna flera runologiska forskningsfärder iuom Hälsing¬ 
land, Blekinge, Småland, Östergötland och Uppland. Dessutom 
utfördo densamme på uppdrag af Kungl. Vitterhets-, Historie- 
och Antikvitets-Akademien en runologisk undersökning i Väster¬ 
götland. 

Docent 0. Lagercrantz företog såsom innehafvare af 
Helmfelts utrikes resestipendium en resa till England från 
slutet af maj 1903 till slutet af september 1903 och till 
Tyskland från början af december 1903 till början af januari 
1904 för studier i nytestamentlig lexikografi samt fortsatte 
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såsom innehafvare af riksstatens mindre utrikes resestipen¬ 
dium nämnda resa till Tyskland till början af februari 1904 
för studier i klassisk filologi, spec. grekiska papyrer och 
ostraka. 

Docent S. Alrutz deltog med understöd af statsmedel 
i den första kongressen för experimentell psykologi i G iessen 
den 18 till den 22 april 1904. 

Docent B. I. Hesselman vistades såsom inneliafrare 
af Fjärde-novemberstipendiet under sommarmånaderna 1903 i 
Norge i och för nynorska dialektstudier. 

Docent G. Kallstenius vistades på uppdrag af ort- 
namnskommittén på resor i Fernebo och Yåse härader af 
Värmlands län fr. o. m. den 27 juni t. o. m. den 26 aug. 
1903 i och för ortnamnsforskning. 

Professor P. T. Cleve bevistade efter förordnande af 
Kungi. Maj:t på egen bekostnad den internationella kongress 
för hydrografisk-biologiska hafsundersökningar, som hölls i 
Hamburg, Bremen och Geestemfinde den 24—27 februari. . 

E. o. professor H. H. Hildebrandsson sändes af re¬ 
geringen i juli 1903 för att dels såsom Sveriges representant 
deltaga i den internationella seismologiska konferensen i Strass- 
burg, dels besöka några viktigare seismologiska observatorier 
och åtföljdes på regeringens förordnande af n. v. docenten 
Åkerblom; deltog på bekostnad af regeringen i den inter¬ 
nationella meteorologiska kommitténs möte i Southport i sep¬ 
tember 1903. 

E. o. professor 0. Widman företog såsom innehafvare 
af filosofiska fakultetens resestipendium under tiden från den 
1 juni till och med den 15 juli 1903 en resa till Tyskland, 
Schweiz och Italien dels för att bevista den 5:te internatio¬ 
nella kongressen för använd kemi den 2—8 juni i Berlin, dels 
för att besöka åtskilliga utländska kemiska institutioner. 

Professor N. C. Dunér företog på statens bekostnad 
en resa till S:t Petersburg den 16—24 november för att 
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deltaga i det sammanträde, som därstädes hölls af de sven¬ 
ska och ryska kommittéerna för utförandet af en gradmätning 
på Spetsbergen. 

Professor A. G. Högbom besökte under juni de stora 
norrbottniska malmfälten och fjälltrakterna mellan Torneträsk 
—Narvik. 

Professor K. Ångström företog med understöd af filo¬ 
sofiska fakultetens resestipendium under senare delen af maj 
och större delen af juni 1903 en resa till Tyskland och Italien. 

Observatör ö. Bergstrand vistades utrikes (hufvndsak- 
ligen i Mönchen) från början af oktober till läsårets slut för 
att såsom innehafvare af Sederholms utrikes resestipendium 
idka studier i astronomi. 

Docent N. 0. G. Nordenskiöld fortsatte intill den 10 
januari 1904 ledningen af den svenska expeditionen till de södra 
polartrakterna samt företog i mars, april ocb maj 1904 resor 
till London, Köpenhamn och Stuttgart för hållande af veten¬ 
skapliga föredrag. 

Docent R. Sernander vistades under juni och juli 
månader 1901 för växtbiologiska och växtgeografiska under¬ 
sökningar i Upplands yttre skärgård med anslag af Kungl. Veten¬ 
skapsakademien; företog under mars—juni 1902 såsom inne¬ 
hafvare af riksstatens större utrikes resestipendium en resa 
till södra Frankrike för växtbiologiska studier samt under må¬ 
naderna mars—juni 1903 en dylik resa till Italien och Holland. 

Docent C. Wiman företog på egen bekostnad under 
juni och juli eu resa till Västergötlands silurområde samt del¬ 
tog med statsunderstöd under augusti i geologkongressen i 
Wien och den i sammanhang härmed anordnade exkursionen 
i Böhmen. 

Docent J. G. Andersson återkom i januari 1904 till 
Sverige från deltagandet i den svenska expeditionen till Syd- 
Georgien, Falklandsöarna, Eldslandet och Graham land (Sven¬ 
ska syd polarexpeditionen 1901—04). 
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Docent N. Svedelius företog såsom innehafvare af 
Regnells botaniska resestipendium från 14 okt. 1902—6 okt. 
1903 en resa till Ceylon, Straits Settlements och Java för 
algologiska och växtbiologiska studier, hvarunder besöktes de 
botaniska trädgårdarna i Peradeniya, Hakkgalla och Hener- 
atgodu (å Ceylon), Singapore, Buitenzorg (å Java), Padua ocb 
Genua. 

Docent F. Åkerblom reste med understöd från rege¬ 
ringen tillsammans med professor H. H. Hildebrandssox 
under juli månad 1903 till Tyskland för att studera seismolo- 
giska institutioner och instrument och för att öfvervara seis- 
mologiska konferensen i Strassburg den 24—28 juli 1903. 
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Af universitetets lärare och tjänstemän i 
tryck utgifna skrifter. 

K. .1. M. Aiilenius. Kaffe, té cch rörsocker, deras urspungliga hem 
och viktigaste produktionsområden. (Ymer, 1903, H. 3). 

» Kritiker och recensioner (under rubriken Suéde) i Annales 
de Géographie, XII:e Bibliographie géographiqne annuelle 

1902, Paris 1903. 

» Die Reiche der Skandinavischen Halbinsel. Geographischer 
Litteraturbericht. (Geographisches Jabrbuch. XXVI Bd. 

1903, herausgegeben von Hermann Wagner, Gotha 1903). 
O. Almgben. Ein merkwurdiger Grabfund ans der Bronzezeit bei 

Uppsala in Schweden. (Prähistorische Blätter 1903). 

» Ett guldmynt från en gottländsk graf, (i Stndier tillegnade 
Oscar Montelius af lärjungar, Sthlm 1903). 

» Vikingatidens grafskick i verkligheten och i den fornnordi¬ 
ska litteraturen, (i Nordiska Studier tillegnade Adolf No- 
reen, Uppsala 1904). 

» En egendomlig båtgraf vid Ultuna, (i Vitterhetsakademiens 
Månadsblad 1901-02, Stblm 1904). 

» 3 kortare fyndbeskrifningar, (i Meddelanden från Östergöt¬ 

lands fornminnesförening 1903). 

* Anmälan af Tischler-Kemke, Ostprenssische Altertumer, 
(i Gött. Gel. Anz. 1903). 

S. Alrutz. Neue Untersuchungen uber die Hautsinnesempfindungen 
(Kongr. för experimentell psykologi i Giessen Förh. 1904). 
» Våra domares bristande utbildning i kriminalistik (Stock¬ 
holms Dagblad, 18 April 1904). 

» Redigerat och utgifvit skriftserien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. 
A. Andersson. Uppsala Universitets matrikel, 4 (1665—1680). 
Uppsala 1904. (Uppsala Universitets Årsskrift 1903). 

» Utgifvit Svenska litteratursällskapets tidskrift ”Samlaren” 
för år 1903. 
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J. G. Andersson. The scientific operations on board the Antarctic 
in the summer 1902—03. (Geogr. Journal. 1904. P. 
215—218). 

» The sledge-expedition from the Antarctic. (Geogr. Jour¬ 
nal. 1904. P. 218—220). 

» Berichte von der schwedischen Sudpolar-Expedition I, II. 

(Petermanns Geogr. Mitteil. 1904. H. 1). 

» De vetenskapliga arbetena ombord på Antarctic sommareu 
1902—03 och slädfärden till Snow Hill 1903. (Ymer. 
1904. P. 68—81). 

0. Bensow. Tro och trosvisshet III. Uppsala 1904. 

» Recensioner i Kyrklig Tidskrift samt uppsatser och re¬ 

censioner i Yårt Land. 

J. E. Berggren. Om kärleken till Gud enligt jesuitisk, janseni- 
stisk och quietistisk åskådning, (i Skrifter i teologiska och 
kyrkliga ämnen, tillegnade domprosten C. A. Torén på 
hans nittioårsdag). 

» Om kristendomens väsen, (i Förhandlingar vid den åttonde 
allmänna svensk-lutherska prästkonferensen i Stockholm 
1903). 

Ö. Bergstrand. Om solen. (Verdandis populärvet. artiklar, N:o 
101, 1903). 

» Uber die Bahn des ersten Uranussatelliten, Ariel, (i Nova 
Acta R. Soc. Sc. Ups. 1904). 

E. M. Billing. Ethische Grundfragen des evangelischen Christen- 
tums, (i Zeitschrift fur Theologie und Kirche. Tubingen 
und Leipzig 1903). 

» Recensioner i Bibelforskaren och Kyrklig Tidskrift. Upp¬ 
sala 1903-04. 

» En artikel i Nordisk Familjebok, 2:dra upplagan. 

» Biträdt vid redaktionen af Nordisk universitetstidskrift. 

E. Björkman. Beowulf, Fornengelsk dikt. öfversatt, (i Världslittera¬ 
turen i urval och öfversättning, redigerad af Henrik Schuck). 

» Etymologiska småbidrag, (i Nordiska Studier tillegnade 
Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

» Mo. bellen ’to swell’, (i Archiv f. das Studium der neueren 
Spracken, 111 s. 404 f.). 

» Det lågtyska skriftspråkets ställning till det högtyska un¬ 
der olika tider. (Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlin¬ 
gar 1900-03). 
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E. Björkman. Anmälningar i Englische Studien, Arcliiv fur das 
Studium der neueren Sprachen, och Journal of English and 
Germanic Pbilology. 

S. J. B0ÉTHIU8. Uppsats i statskunskap i Svenska Almanackan för 
1904: Turkiet med dess europeiska lydländer Bulgarien 
och Kreta. 

» Rösträttsproblemet i belysning af historiens lärdomar 
och af olika statsteorier, (i skriftserien ”1 Vår Tids Lifs- 
frågor”). 

J. Th. Bring. En blick på nyare kateketisk litteratur. (Kyrklig 
Tidskrift 1903). 

» Sorö. Ett sommarminne. (Kalendern Ledstjärnan 1903). 

» Återblick på 1903 års svenska Kyrkomöte. (Finsk Teol. 
Tidskrift 1903). 

» Missionskärlek. (Stud. Miss. Föreningen i Uppsala 1884— 
1904). 

' Om koncentration vid konfirmandundervisningen, (i Skrifter 
i teologiska och kyrkliga ämnen, tillegnado domprosten C. 
A. Torén på hans nitlioårsdag). 

' » Kyrkliga meddelanden från Tyskland. (Kyrkohistorisk Års¬ 
skrift 1903). 

» Några tankar om missionsstudier och missionslittoratur. 
(Kyrklig Tidskrift 1904). 

» Kyrkliga meddelanden från Sverige 1903. (Finsk Teol. 
Tidskrift 1904). 

» Predikningar, (i Förhandlingar vid kristl. studentmötet i 
Sorö och i Hult och Ekström: Homilet. behandl. af böu- 
dagstexterna). 

v Hedningarna och vi. Högm. pred. i Uppsala Domkyrka 
Trett.dagen 1904. 

» Recensioner i Kyrklig Tidskrift och Bibelforskaren. 

I. Broman. Uber die Existenz eines bisber unbekannten Kreislaufes 
im embryonalen Magen. (Anatomischer Anzeiger. Bd. 
XXIII. 1903). 

» Die Entwickelungsgeschichte der Bursa omentalis und åhn- 
licher Rezessbildungen bei den Wirbeltieren. — Entwickel- 
ungsgeschichtliche Monographieen I. Wiesbaden 1904. 

L. Bygdén. Kon. Krembres i Giötaland och Kon. Augis i Uppsala 
saga. (Samlaren. Årg. 23). 
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L. Bygden. Ytterligare om Krembre-sagan, (Samlaren. Årg. 24). 

» Svenskt Anonym- och Pseudonym-lexikon. Bibliografisk 
förteckning öfver uppdagade anonymer och pseudonymer 
i den svenska litteraturen. H. 6, 7—8. Uppsala 1903— 
04. (Skrifter utgifna af Sv. Litteratursällskapet. 17: 5, 6). 

» Några anteckningar till Piteå sockens äldre historia, (en 
serie artiklar i Norrbottens Allehanda 1903—04). 

S. Clason. Stockholms återfunna stadsböcker från medeltiden, 5—8, 
(i Historisk Tidskrift 1903). 

» Recension i Historisk Tidskrift 1904. 

» Tillsammans med professor C. G. Santesson Stockholm, En 
hofapotekares uppköp från utlandet 1580, (i Svensk Farrna- 
ceutisk Tidskrift 1903). 

P. T. Cleve. Report on Plankton collected by mr Thorild WulT 
duriug a voyage to and from Bombay. (Arkiv för zoologi, 
Bd. 1). 

I. Collijn. Notes sur quelques incunables franfais conservés å la 
Bibliothéque de 1’Université d Upsala. (Revue des biblio- 
théques, Ann. 13, s. 255—261). 

» Om svenska klosterband. (Juldagar 1903, s. 21 f.). 

» Drei neu aufgefundene niederdeutsche Einblattkalender des 
15. Jahrh. Ein Beitrag zur Geschichte des Lubecker Buch- 
drucks. (Skrifter utg. af K. Human. Yet.*Samfundet, IX: 1). 

» Svenska boksamlingar under medeltiden och deras ägare. 
Smärre bidrag. 2. Clemens Rytinghs boksamling och bok¬ 
depositioner. (Samlaren, Årg. 24, s. 125—140). 

» Tvänne korrekturlästa blad af Yita Katherinae. — Råd och 
anvisningar till en svensk bokbindare under medeltiden. 
— Articuli abbreviati på svenska. (Samlaren, Årg. 24, 
s. 141—150). 

» Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 21 (1902). (Samla¬ 
ren, Årg. 24. 21 s.). 

Hj. Danell. Om dogmats betydelse, (i Skrifter i teologiska och 
kyrkliga ämnen, tillegnade domprosten C. A. Torén på 
hans nittioårsdag). 

» Om den kyrkliga bekännelsens förbindande kraft särskildt 
med hänsyn till vår tid, (i prästkonferensens 1903 förhand¬ 
lingar). 

» ”Jag är vinträdet, I ären grenarna”, (i Sorö kristliga stu¬ 
dentmötes förhandlingar). 
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H.t. Danell. Hvem duger till missionsarbetaro ? (Uppsala Stu- 
dentmissionsförenings minnesskrift 1904;. 

» Frestelse, (i tidskriften Eielsior). 

» Bokanmälningar och granskningar i Kyrklig Tidskrift. 

» Artiklarna Lsestadius, L. L , och Petrus, samt Läsare, gamla 
och nya, (i Kirkeleksikon for Norden). 

v (Tillsammans med O. Quensel) redigerat Kyrklig Tid¬ 
skrift. 

O. A. Danielsson. Weiteres zu den Persern des Timotheos. (Era¬ 
nos. Acta philol. suec. ed. V. Lundström, vol. V). 

D. Davidson. Utgifvit Ekonomisk Tidskrift. 

N. C. Dunér. Nomenclature of newly discovered variable stars, (i 

Astronomical Journal N:o 549, 550. Tillsammans med 
proff. Hartwig, 6. Muller och Oudemann). 

H. Edfeldt. Filosofisk Keligionslära. Uppsala 1903. 

B. O. E. Ekwall. Om ordet gräs, (i Nordiska Studier tillegnade 
Adolf Noreeu, Uppsala 1904). 

^ Suffixet ”ja” i senare leden af sammansatta substantiv inom 
de germanska språken. (Uppsala Universitets Årsskrift 1901). 

Elsa Eschelsson. Om civiläktenskapets framträdande i svensk och 
utläudsk rätt, (i skriftserien ”1 Vår Tids Lifsfrågor”. N:o 
XXXI). 

» Bidrag till läran om besittning enligt svensk rätt. Be- 
sittningsbegreppet. En rättsencyklopedisk studie. 

O. v. Friesen. Ett språkbistoriskt spörsmål, (i Nordiska Studier 

tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

» Anmälan af Adolf Noreen, Vårt Språk h. 1 och 2, (i Nor¬ 
disk Tidskrift utgifven af Letterstedtska Föreningen 1904 
h. 4). 

» Några ord om nsv. fundera, (i Scandia, Maandblad voor 
Scandinavische Taal en Letteren, Bijblad van Lente, 1904). 

» Diverse tidningsartiklar. 

G. GRANQVIST. Uber die Periode und die Phasendifferenz zwischen 
Strom und Spannung im singenden Flammenbogen. (Boltz- 
manns Festskrift, Leipz. 1904). 

» Beferat i Beiblättor zu deu Annalen der Pbysik. 

A. Gullstrand. Zur Kenntniss der Kreispunkte. (Acta Mathema- 
tica Bd. 28 1904). 

> Om anastigmatiska luper och Zeiss’ verant. (Fotografisk 

Tidskrift 1904). 
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A. Gullstrand. En operation för totalt symblepharon vid bibehållet 
öga. (Sv. Läkaresällskapets förhandlingar 1904; i Hygiea, 
Följd II, Årgång 4, 1904). 

> Artiklar i Nordisk Familjebok, 2:dra upplagan. 

J. Hagströmer. Svensk straffrätt. Föreläsningar. Fjärde häftet. 
Uppsala 1904. 

A. Hahr. Uppsala universitetshus och dess konstskatter. Uppsala. 

1903. 

i> Målade porträtt i Uppsala universitets konstsamlingar. 
Bidrag till samlingarnas och porträttens historia, (i Upp¬ 
sala Universitets Årsskrift 1904). 

» Kritiker, recensioner, resebref och konsthistoriska artiklar 
i Aftonbladet och Göteborgs Aftonblad. 

C. Hallendorff. Vårt folks historia. (Ljus, 1902—03). 

» Artiklar i Nordisk Familjebok. 

» Bokanmälningar i Zeitscbrift des Vereins fur Gescbichte 
Niedersachsens samt i Svenska Dagbladet. 

J. A. Hammar. Praktisk handledning vid verkställandet af elemen¬ 
tära dissektioner och demonstrationer inom däggdjurens 
gröfre anatomi, (i Verdandis småskrifter. Äfven såsom 
grundlinjer till föreläsningar vid sommarkurserna i Upp¬ 
sala 1903). 

» Ein beacktenswerther Fall von kongenitaler Halskiemen- 
fistel nebst einer Cbersicht iiber die in der normalen On- 
togenese des Menschen existirenden Vorbedingungen sol- 
cher Missbildungen, (i Zieglers Beiträge zur pathologischen 
Anatomie und zur allgemeinen Pathologie). 

» Ein Fall von Nebenlunge bei einem Menschenerubryo von 
11,7 mm. NI. lbidem. 

O. Hammarsten. Lelirbuch der physiologischen Chemie, fuufte völ- 
lig umgearbeitete Auflage. Wiesbaden 1904. 

» Kortfattad lärobok i fysiologisk kemi. Uppsala 1904. 

» Ett nytt fall af alkaptonuri. (Uppsala Läkaref. Förh. N. 

F. Bd VIII). 

» Referat af den skandinaviska, fysiologisk kemiska literatu- 

ren för året 1903 uti ”Jahresber. uber die Fortschritte der 
Thierchemie”. 

B. 1. Hesselmann. Kritiskt bidrag till läran om nysvenska riks¬ 

språket, (i Nordiska Studier tillegnade Adolf Noreen, Upp¬ 
sala 1904). 
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B. I. Hesselmann. Utgifvit (tillsammans med K. G:son Berg och 
O. Östergren): Språk och Stil. Tidskrift för nysvensk 
språkforskning. 

H. H. Hildebrandsson. Constitution de la mission franco-scandi- 
nave. (I Travaax de la Station franco-scandinave de son- 
dages aériens ä Hald 15)02—03. Viborg-Danmark 11)04). 

» Station franco-scandinave de soudages aériens vid Hald 
på Jutland. (Yrner 1903). 

» Rapport du Comité météorologique internatioual. — Réu- 
nion de Southport 1903. — Paris 1904. 

H. Hjärne. Blandade spörsmål. Stockholm 1903. 

A. Hägerström. Stat och Rätt. En rättsfilosofisk undersökning. 
I. Uppsala 1904. 

A. G. HÖGBOM. Om möjligheterna för jordbrukskolonisation i Norr¬ 
land, (i Ekonomisk Tidskrift 15)04, h. 3). 

» Om vår uppfattning af det natursköna, (i Turistföreningens 
Årsskrift 1904). 

» (tillsammans med prof. Hj. Sjögren). Redigerat n:o 11 
af Bull. of the Geol. Inst. of Uppsala. 

K. F. Johansson. Nominalsammausättniugar i gotiskan, (i Nordi¬ 

ska Studier tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

» Diverse artiklar i Nordisk familjebok, 2:dra uppl. 

» Ein indogermanisches Lautgesetz. (Kort referat af ett före¬ 
drag vid XIII orientalistkongressen i Hamburg i dess Ver- 
handlungen, Leiden 1904). 

H. 0. Juel. Eiu Beitrag zur Entwicklungsgescbichte der Samou- 
anlago von Casuarina. (Flora, Bd. 92, 1903). 

» En billig mikrofotografi-apparat. (Botaniska Notiser 1903). 

» C ber den Pollenschlauch von Cupressus. (Flora, Bd. 93, 

1904). 

» Die Tetradenteilung in der Samenanlage von Taraxacum. 
Vorläufige Mitteilung. (Arkiv för Botanik, Bd. 2, 1904). 

L. A. JÄGERSKIÖLD. Zum Bau des Hypodontolaimus inaequalis 

(Bastian) einer eigentumlichen Meeresnematode, (i Zoolo- 
gischer Anzeiger Bd 27 N:o 12/13. Mars 1904). 

» Birds from the White Nile. (Results of the Swedish Zoolo- 
gical Expedition to Egypt and the White Nile 1901 un¬ 
der the Direction of L. A. Jägerskiöld. N:o 3. Uppsala 
1903). 
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L. A. JÄGERSKIÖld. Sveriges högre ryggradsdjur. (Sveriges djur¬ 
värld, Stockholm 1903). 

» Om skidor och skidlöpning. (Verdandis småskrifter N:o 
75 i ny tillökad upplaga Stockholm 1904). 

> Artiklar och recensioner i tidskrifter och tidningar. 

» Redigerat referaten i Zoolog. Anzeiger af härvarande na¬ 
turvetenskapliga studentsällskaps zoolog, sektions förhand¬ 
lingar. 

» Redigerat och utgifvit l:sta delen af Results of the Swe- 
dish Zoological Expedition to Egypt and the White Nile 
1901 under the direction af L. A. Jägerskiöld. Uppsala 
1904. 

G. Kallstenius. Kvantitet och accent. (Språk och Stil III: *2, 
Uppsala 1903). 

Ett par synpunkter vid bildandet af svenska ortnamn, 
(i Nordiska Studier tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 
1904). 

A. L. Kjellberg. Oscar Montelius’ kronologiska teori och Ho- 
meros, (i Studier tillegnade Oscar Montelius af lärjungar, 
Sthlm 1903). 

» Gräfningarne i Larisa, (provisorisk berättelse i Språkveten¬ 
skapliga Sällskapets Förhandlingar 1900—1903). 

F. R. Kjellmak. Om pollen-expositionen hos några svenska Cam- 
panula-arter. (Botaniska Notiser 1904). 

» Linnémiunen som lefvat och dödats. (Botaniska Notiser 1904). 

V. KnÖS. 34 artiklar i Nordisk Familjebok, 2:dra uppl., band 1. 

» Anm. af Nya Testamentet eller Nya Förbundets skrifter, 
till svenska språket öfverflyttade (af A. Edman). (Bibel¬ 
forskaren 1903). 

J. A. Kolmodin. Till frågan om Jesu lif. (Bibelforskaren 1904, 
l:sta häftet). 

» Sverige och hednamissionen under 19:de seklet, (i De pro¬ 
testantiska missionernas historia af G. Warveck s. 518— 
611. Stockholm 1903). 

» Anmälningar och granskningar af exegetisk litteratur i 
Bibelforskaren och Kyrklig Tidskrift. 

» Uppsatser i Nordisk Familjebok, Missionstidning, utg. af 
Ev. Fosterlands-Stiftelsen, missionskalendern ”Varde ljus”. 
Vårt Land m. fl. 
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O. Lagercrantz. Kristi födelseår i belysning af egyptiska urkun¬ 

der, (i Bibelforskaren 1903). 

» Recension af Hempl, The Salian Hymn to Janus och The 
Duenos Inscription, (i Deutsche Literaturzeitung 1904 ) 

» Ett par ordförklaringar, (i Nordiska studier tillegnade Adolf 
Noreen, Uppsala 1904). 

» Ostrakou Piehl N:o 1. (Sphinx 1904), Griechische Ostraka 
ira Victoria-Museum zu Uppsala 2—12. (Sphinx 1904). 

P. A. Leander. Ueber die sumerischen Lehnwörter im Assyrischen. 

(Uppsala Universitets Årsskrift 1903). 

» Anmälan af T. Segerstedt, Till frågan om polyteismens 
uppkomst, Stockholm 1903. (Sphinx VII s. 172—174). 

E. H. Lind. En anakronism i s. k. normaliserade fornvästnordiska 
täksteditioner, (i Nordiska Studier tillegnade Adolf Noreen, 
Uppsala 1904). 

A. 0. Lindfors. Die Behandlung der regelmässigen Nachgeburts- 
periode, 22 sidor och 2 taflor, (i F. von Winckels ”Hand- 
buch der Geburtshulfe” l:sta bandet 1903). 

» Två nya fall af förlossning efter ventrofiiatio uteri. (Upp¬ 
sala Läkaref. Förh. N. F. Bd. VIII). 

» Fall af långt framskriden extrauteringraviditet med lef- 
vande foster, operation i två séancer, dödlig utgång. (Upp¬ 
sala Läkaref. Förh. N. F. Bd. IX). 

» Två konservativa kejsarsnitt med lycklig utgång. Ibidem. 

» Regelbundna referat i Nord. Tidskr. f. Therapi om svensk¬ 

finsk och om engelsk-amerikansk gynek. literatur. 

» Om stenhuggarmärken och deras förekomst å gamla sven¬ 
ska kyrkor, 12 sidor, 2 planscher, (i Kyrkohistorisk Årsskrift 
för 1903). 

» Talis Qvalis’ ungdomstid i Lund, 13 sidor, 28 bilder, (i 
aprilhäftet af Ord och Bild 1904). 

H. B. Lundborg. Under rubriken ”Kendte Navne” Nils Gustaf 
Kjellberg, (i Tidskr. f. nord. Retsmed. og Psykiatri. Bd. 3, 
h. I). 

» Tankar rörande den progressiva myoklonus-epilepsiens pato- 
genes. (Uppsala Läkaref. Förh. N. F. Bd VIII). 

» Die progressive Myoklonus-Epilepsie (Unverrichts Myo- 
klonie). Tryckt med understöd af W. Ekmans universitets- 
fond. 207 s. Uppsala 1903. 
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H. B. Lundborg. Ist Unverricbts sogeu. faniiliäre Myoklonie 
eine kliuisclie Entität, welclie in der Nosologie berecbtigt 
ist? (Neurol. Centralbi. 1904, N:o 4). 

J. A. Lundell. Praktisk fonetik. Huru språkljuden bildas. Iluru 
man talar. (Grundlinjer vid sommarkurserna i Uppsala 
1903). 

» Har fortfarande redigerat tidskriften ”Bidrag till kännedom 
om de sveuska landsmålen och svenskt folklif”. 

A. H. Lundström. Skisser och kritiker. En samling kyrkoliistori- 
ska uppsatser och föredrag. P. A. Norstedt & Söner. 
Sthlm 1903. 

» Svenska Synodalakter efter 1500-talets ingång. Ser. II, 3. 
(Skrifter utgifna af Kyrkohistoriska Föreningen. H. 1. 
Uppsala 1903). 

» Bidrag till konfirmationens historia i Sverige, (i Skrifter 
i teologiska och kyrkliga ämnen, tillegnade domprosten 
C. A. Torén på hans nittioårsdag. Uppsala 1903). 

* De tidigare svenska pietisternas läroåskådning enligt deras 
egen framställning. (Kyrkohistorisk Årsskrift 1903). 

» På uppdrag af teologiska fakulteten i Uppsala redigerat 
Skrifter i teologiska och kyrkliga ämnen, tillegnade dom¬ 
prosten C. A. Torén på hans uittioårsdag. Uppsala 1903. 

» Redigerat och utgifvit Kyrkohistorisk Årsskrift, fjärde 

årg. 1903. 

» Reviderat och utgifvit den femtonde upplagan af C. A. 
Cornelius' Lärobok i kyrkohistorien för de allmänna Iäro- 
verkeu. Uppsala 1903. 

» Anmälningar och granskningar af H. Achelis, Yirgines 

subintroductae; F. Hall, Bidrag till kännedomen om cister- 
cienserorden i Sverige (Kyrkohist. Årsskrift 4 årg.) samt af 
L. Dietrichson Omrids af den kirkelige Kunstarkseologi. 
Kristiania 1902. (Bibelforskaren 1904). 

L. F. Läffler. Den gottländska Taksteinar-sägnen (En svensk 
mytbildning i nyare tid). Föredrag hållet vid det sjätte nor¬ 
diska filologmötet i Uppsala den 15 augusti 1902, (i tid¬ 
skriften De Svenska Landsmålen XIX, 6. Stockholm 1903. 
Äfven i 450 separataftryck med särskild omslagstitel). 

> Några svenska ”talande vapen” på 1200- och 1300-talen. 
(Personhistorisk Tidskrift, årg. V, 1903, h. 2). 
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L. F. LÄffler. Bidrag till tolkningen af Rökstensinskriften, (i Nor¬ 
diska Studier tillegnade Adolf Noreen Uppsala 1904). 

» Några svenska ”talande vapen”. Nya meddelanden. (Person- 
historisk Tidskrift, årg. VI, 1904, h. 1). 

» Adolf Noreens 50-årsdag. (Stockholms Dagblad, n:o 71, 
13 mars 1904). 

> I grånstvistfrågan. Ett nytt uppslag, undert.. L. (Dagens 
Nyheter d. 17 maj 1904 n:r B). 

C. K. Martin. Om den Johanneiska logos-idéen och den etisk-reli- 
giösa undervisningen, (i Skrifter i teologiska och kyrkliga 
ämnen, tillegnade domprosten C. A. Torén på hans nittio- 
årsdag, Uppsala 1903). 

L. Maury. La littérature historique suédoise 1884—1902. I. (Revue 
historique Mai 1904). 

» Une relation iuédite des journées des 5 et 6 Octobre 1789 
(Revue historique, Mars—Avril 1904). 

» Collaboration å: Ch. V. Langlois, Manuel de Bibliograpliie 
historique II (cbap. Suéde). Paris 1903. 

» Divers artides d’histoire et de littérature scandinaves pu- 
bliés dans le Nouveau Larousse illustré. 

» L’évolution du théatre en France, 1870—1900. (Sommar¬ 
kurserna 1903, grundlinier till föreläsningar). 

E. Meyer. En teologisk strid under frihetstiden. (Eyrkohistorisk 
Årsskrift för 1903). 

E. A. Meyer. Till frågan om dynamiska accentens natur. (Språk 
och stil, 1903). 

» Eiu paar phonetische fragen, (i The Modern Language Quar- 
terly, Vol. VI, 1904). 

» Znr vokaldauer im deutschen, (i Nordiska Studier tillegnade 
Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

J. MoRTENSEN. Tristan och Isolde, en kärlekssaga från medeltiden. 
Heimdals folkskrifter. 

» Svenska gestalter af Oscar Levertin. Anmälan i Sv. Dag¬ 
bladet ,9 /n 1903. 

» Exotica af Lafcadio Hearn. Anmälan i Sv. Dagbl. * s /n 1903. 

» L’abbé Prévost. Manon Lescant. Anmälan i Sv. Dagbl. 

*/« 1903. 

» Ur Geijers brefväxling, utgifv. af H. Schfick. Anmälan 
i Sv. Dagbl. *7» 1903. 


Digitized by 


Google 



46 


J. Mortensen. August Strindberg, Ensam, Sagor. Anmälan i Nord. 
Tidskr. 

» Runebergs diktning. St. Dagbladet V* 1904. 

» André Bellesort. Frän Japan. Anmälan i St. Dagbi. 
16 /a 1904. 

D. W. Myhrman. Upptäckterna i det gamla Babylonien och Assy- 
rien under 1800-talet. Uppsala 1903. 

» Babel-Bibel eller Bibel-Babel, föredrag vid de akademiska 
sommarkurserna i Uppsala 1903. Uppsala 1903. 

» Nya fynd i Babylon eller resultaten af tyska orientsull- 
skapets gräfningar i ruinfältet Tid Hillab. Stockholm 
1903. (Ymer, årg. 1903, H. 3). 

» Assyrien, Babylon, Babylonien m. fl. artiklar i Nordisk 
Familjebok. Stockholm 1904. 

C. Tu. Mörner. Meddelanden från medicinskt-kemiska litteratören. 

8. Primula obconica (Hance) som giftväxt. Öfversikt. 
(Uppsala Läkaref. Förh., N. F. Bd. VIII). 

» (och T. Thunberg) Om åtgärder mot bedrägliga läke¬ 
medels spridning (Uppsala Läkaref. Förh., N. F. Bd. IX). 
» Ur analysjournalen. XVII. (Srensk Farmac. Tidskr. 1903). 

» D:o D:o XVIII—XIX. (SYensk Farmac. Tidskr 1904). 

» Några uppgifter om Burow’ska lösningens komposition 
(Ibidem). 

» Percaglobulin, ein cbarakteristicher Eiweisskörper aus dem 
Ovarium dos Barsches. (Zeitschr. f. physiol. Chemie. Bd. 
XL). 

N. 0. G. Nordenskjöld. Antarctics sista färd. (K. St. Segel¬ 
sällskapets Årsskrift 1904). 

» The Swedish Antarctic Expedition. Scientific work at tbe 

winter station. (Geograph. Journal, London 1904). 

» Den srenska sydpolarexpeditionen 1901—03. Allmän öfver- 
sikt samt redogörelse för Yinterstationen Tid Snow Hill. 
(Ymer 1904). 

» Tidningsartiklar. 

A. G. Noreen. Altisländische und altnorwegische grammatik, 3 . 
Auflage, Halle 1903. 

» Två sällsynta naturvetenskapliga ordförteckningar från 
1700-talet. (Språk och stil III, Uppsala 1903). 

» De nordiska språken, 2 uppl. Stock b. 1903. 

» Inledning till modersmålets formlära, 2 uppl. Stockh. 1903. 
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A. G. Noreen. Satsens hufvudarter. Grundlinjer till föreläsningar. 
Sommarkurserna i Uppsala 1903. Uppsala 1903. 

» Värt språk. Nysvensk grammatik i utförlig framställning 
I, 2. Lund 1903. 

» Inledning till modersmålets ljudlära, 3 uppl. Stockh. 1903. 
» Våra familjenamn. (Juldagar. Uppsala 1903). 

» Bidrag till språkpedagogikens historia. (Språk och stil 111, 
Uppsala 1904). 

» Vårt språk. Nysvensk grammatik i utförlig framställning 
I, 3. Lund 1904. 

» Svenska ortnamn. Ortnamnskomiténs arbeten I—III. (Ar¬ 
tikelserie i Stockholms Dagblad 1904). 

» Ortnamnsforskningen i Sverge och Norge. (Scandia. Gro- 
ningen 1904). 

» Altschwedisches lesebuch, 2 auflage. Uppsala 1904. 

» (tillsammans med J. A. Lundell) 1500- och 1600-talens 
visböcker. VI. K. Bibliotekets visbok i 8:o, h. 1. Uppsala 
1904. 

» Artiklar i Nordisk familjebok, ny upplaga B. I. Stockh. 
1903-04. 

» Några tidningsartiklar o. d. 1904. 

O. Ottelin Utkast till svensk uttalslära, vägledning för norrmän 

och danskar vid studiet af svenska. Sommarkurserna i 
Uppsala 1903. 

» Om användningen af slutartikel i Codex Bureanus. (i Nor¬ 
diska Studior tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

P. Persson. Små bidrag till germansk etymologi, (i Nordiska Stu¬ 

dier tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

» Redigerat Språkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala För¬ 
handlingar sept. 1900—maj 1903. 

O. V. Petersson. Om tuberkulinprofvet och tidigdiagnosen af 
lungtuberkulos. (Uppsala Läkaref. Förh. N. F. Bd IX). 

K. Petrén. (tillsamman med Sv. Johansson). Untersuchungen 
uber das Weber’sche Gesetz beim Lichtsinne des Netzhaut- 
centrums. (Skand. Archiv fur Physiol. Bd XV). 

» Ueber die Beziehungen zwischen der Adaptation und der 
Abhängigkeit der relativen Unterschiedsempfindlichkeit von 
der absoluten Intensität (Ibidem). 

K. Piehl. Philae sous l’eau. (Sphinx VII, h. 1). 

> A propos de tbe transliteration of Egyptian. (Sphinx VII, h. 1). 
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K. Pietil. Examen de différenis points de la ifögyptisclie Gramma¬ 
tik I. (Spliinx VII, h. 2). 

» D:o D:o II. (Sphinx VII, h. 3). 

» D:o I):o III. (Sphinx VII, h. 4). 

» D:o D:o IV. (Sphinx VIII, h. 1). 

» Recensioner af Le Page Renoufs Egyptological and philo- 
logical essay vol. I; af Daressys Textes et dessi ns magi- 
ques du musée du Caire; af Legrains och Navilles Laile 
nord du pylöne d’Aruénophis III; af Navilles Store-city of 
Pithom. Fourth edition; af Schack-Schackenburgs Zur 
Grammatik der Pyramidentexte; af Chabas’ Oeuvres diver- 
ses II. (Sphinx VII, 1—4, VIII, 1 o. 2). 

» Redigerat Sphinx vol. VII och vol. VIII h. 1 o. 2. 

J. O. Quensel. Är teologien en vetenskap? (Kyrklig Tidskrift Årg. 
IX 1903). 

» Svenska kyrkans handbok inför 1903 års kyrkomöte. (Kyrklig 
Tidskrift. Årg. X 1904). 

» Redigerat Kyrklig Tidskrift tillsammans med prof. Hj. 
Danell. 

U. Quensel. Die pathologische Anatomie der syphilitischen Herz- 
affectionen. (Nord. med. Arkiv, 1903, Abt. II, Anhang). 

C. A. Reuterskiöld. Den norska grundlagens normalexemplar, (i 
Finsk Tidskrift 1903). 

> Kyrkorättsliga frågor vid senaste kyrkomötet I—III, (i 
Kyrklig Tidskrift 1904). 

» Våra domares och ämbetsmäns utbildning, (i Statsvetenskap¬ 
lig Tidskrift 1904). 

» Sveusk internationell utlämningsrätt I, II, (i Tidskrift for 
Retsvidenskab 1904). 

» Artiklar för Nordisk Familjebok samt i Göteborgs Afton¬ 
blad och Svenska Dagbladet. 

H. Schuck. Världslitteraturen i urval och öfversättning. II. Stock¬ 
holm 1903. 

» Svenska memoarer och bref. VII. Stockholm 1903. 

» Den israelitiska litteraturen. II. Stockholm 1904. 

» Excellensen Grefve A. F. Skjöldobrauds memoarer I, II, 
III. Stockholm 1903, 1904. 

» Gamla papper. VI. Stockholm 1904. 

» Uppsatser i Stockholms Dagblad och Göteborgs Handels¬ 
tidning. 
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R. SernaNDER. Om fyndet af ett lerkärl i Vifvelsta-mossen, Mar- 
kims socken, Uppland, (i Vitterhetsakademiens Månads¬ 
blad 1900). 

» Växtvärlden. (I Uppland, ntgifren af E. Humanistiska 
Vetenskapssamfundet i Uppsala 1901). 

» Einige Vertebratenfunde aus schwediscben Torfmooren. (Bull. 
of the Geol. Inst. of Uppsala. Vol. V). 

» Zostera marina funnen i Roslagen. (Botaniska Notiser 1901). 

» Bidrag till d6n västskandinaviska vegetationens historia i 
relation till nivåförändringarne. (Geol. Fören. Förbandi. 
Band 24). 

» Delar af H. Munthe, ”Om den submoräna Hernögyttjan och 
dess ålder”, lbidem. Band 26. 

» Ett nytt uppslag inom utvecklingsläran. (Verdandis po¬ 
pulär ve t. artiklar 1901). 

'> Om assimilationen bos växterna. lbidem 1902. 

» Om naturminnesmärken och nationalparker. lbidem 1903. 

» Om de växtlämningsförande aflagringarna på rullstensåsen 

vid Enköping. (Sveriges Geologiska Undersökning Ser. C. 
N:o 193). 

K. J. W. Sjögrek. Förarbetena till Sveriges rikes lag. Efter 
offentligt uppdrag utgifna. Bd. V. Lagkommissionens 
förslag 1698—1718. Uppsala 1903. 

E. S. Staapp. Om franskans ordförråd. Grundlinjer till föreläsnin¬ 
gar vid sommarkurserna i Uppsala 1904. 

♦ Studier öfver medeltida sagor af Gaston Paris, öfversätt- 
ning. 

» Anmälan af Er. Nyrop, Grammaire bistorique de la lan- 
gue fran^aise II, (i Nord. Tidskr. för filologi). 

» Artiklar i Stockholms Dagblad. 

E. Stave. Har under läsåret 1903—1904 utgifvit tidskriften Bi¬ 
belforskaren och där skrifvit alla med förf:s namn eller 
signatur (E. S.) betecknade artiklar. 

D. Strömholm. Uber Molekularverbiudungen von Jod. (Zeitsclirift 
för physikalische Cliemie 44. 1903). 

* Uber basische Bleisalze. (Zeitschrift för anorganische Che- 
mie 38 1904). 

N. E. Svedelius. Om Enalus acoroides (L. fil.) Steud. Ett bi¬ 
drag till hydrofilernas biologi. (Förelöpande notis. Bo¬ 
taniska Notiser 1904). 
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N. E. Svedelius. Tidningsuppsatser i Stockholms Dagblad. 

F. F. V. Söderberg. Historiska och biografiska artiklar i Nordisk 
familjebok. 

N. Söderblom. Notes sur les relations du judaisme avee le par- 
sisme, å propos de travaux récents. (Revue de 1’Histoire 
des Religions, Torne XLVI1I, 1903). 

» Uppenbarelsereligion, några synpunkter i auledning af Ba- 
bel-Bibeldiskussionen, Uppsala 1903, (i Skrifter i teologi¬ 
ska och kyrkliga ämnen, tillegnade domprosten €. A. 
Torén på hans nittioårsdag). 

Nutidsbildning och kristlig innerlighet. (Studentermödet i 
Sorö 1903, Kjöbenbavn 1903). 

» Om ”Meddelandena”. (Studeutmissionsföreningen i Uppsala 
1884—1904, Uppsala 1904). 

» Afslutning vid S. M. F:s 20-årsfest 1904. (Två minnes¬ 
dagar, Uppsala 1904). 

» Kristendomen och religionerna, Stockholm 1904. 

» Förord till ”Friedrich Naumann, Hjälp”, sv. öfvers. 1903. 

» Recensioner i Revue de 1’Histoire des Religions. 

» Uppsatser och recensioner i Stockholms Dagblad. 

» Artiklar i Nordisk Familjebok. 

F. A. Tamm. Etymologisk svensk ordbok. H. 6 och 7. Stockholm 
(Uppsala) 1903, 1904. 

» Glossar till Valda skrifter av G. Stiernhielm. Ny upp¬ 
laga 1903. Uppsala 1903. 

» Undersökning av svenska ord, (i Nordiska Studier tilleg¬ 
nade Adolf Noreen. Uppsala 1904). 

T. Tiiunberg. En ny algesimeter. (Uppsala Läkaref. Förb. N. F. 
Bd. VIII). 

» En egenartad förnimmelse af glatthet och dess analys. 

(Uppsala Läkaref. Förh. N. F. Bd VIII). 

» Den isolerade grodmuskelns gasutbyte i dess beroende af 

olika temperaturer. (Uppsala Läkaref. Förh. N. F. Bd IX.) 

» Om bedrägliga läkemedel och läkemetoder. (N:r 1 af små¬ 
skrifter, utgifua af byrån för upplysning om låkemedels- 
annonser. Uppsala 1903). 

» Om åtgärder mot bedrägliga läkemedels spridning. (Upp¬ 
sala Läkaref. Förh. N. F. Bd IX. Ingår i N:r 2 af 
småskrifter, utgifna af byrån för upplysning om läkeme- 
delsannouser). 
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T. Tiiunberg. Grundlinier för undervisning i oorganisk kemi. 
Stockholm 1904. 

T. Torbiörnsson. Die gemeinslaviscbe liquidametathese. II. Upp¬ 
sala 1903. (Uppsala Universitets Årsskrift 1904). 

» Slaviska och nordiska etymologier, (i Nordiska Studier till- 
egnade Adolf Noreen Uppsala 1904). 

» Jämförande språkvetenskap ur allmänbildande och pedago¬ 
gisk synpunkt. Uppsala 1904. (I Redogörelse för allmänna 
läroverken i Uppsala, Enköping och Norrtelje under läs¬ 
året 1903-1904). 

E. Trygger. Kommentar till utsökningslagen. 7:de häftet. 

C. Wahlund. Bibliographie der französischen Strassburger Eide 
votu Jahre 842. I. 10. Jahrhundert. (Festgabe fur Ad. 
Mussafia, Halle 1904). 

J. Walles. Recensioner i Bibelforskaren. 

O. Varenius. Artiklar i Nordisk Familjebok, bland hvilka må 
nämnas: Alin, beskattningsrätt, bevillningar. 

A. Vestberg. Om de sjukliga företeelsernas biologiska betydelse. 

Föredrag på Uppsala Läkareföreuings högtidsdag den 17 
sept. 1903. (Uppsala Läkaref. Förh. N. F. Bd IX). 

» Resumé på tyska af ofvanstående föredrag. Ibid. 

K. B. Wiklund. En finsk metates i lånord, (i Nordiska Studier, 

tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 1904). 

» En liten uppgift att lösa vid Torne träsk. (Svenska Tu¬ 
ristföreningens Årsskrift 1904). 

» Namnet Luleå och de forna nationalitetsförhållandena i 

Norrbotten. (Ymer 1904). 

» Turilas. (Virittäjä 1904. Helsingfors 1904). 

» En recension i Finnisch-ugrische Forschungen III. Hel¬ 
singfors 1904. 

» Artiklar i Nordisk Familjebok. 

A. Wiman. Ober die angenäherte Darstellung von ganzen Funktio¬ 
nen. (Arkiv för matematik, astronomi och fysik, Bd 1). 

» Note uber die ganzen Funktionen zweier Veränderlichen 

(Ibidem). 

» Sur le cas d'exception dans la théorie des functions entié- 
res (Ibidem). 

» Sur le genre de la dérivée d’une fonction entiére et sur le 
cas d’exception de M. Picard. (Comptes rendus de l'acadé- 
mie des Sciences de Paris 1904). 
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C. WiMAN. Ett nytt fynd af obolussandsten i Östergötland. (Geol. 
Fören. Förhand 1. Band 25, 6). 

» Iakttagelser på Nilens armadillo. Ibid. 26, 1. 

A. WlNROTH. Svensk Civilrätt IV: Förmynderskap och Kuratel 
(1903). XII och 480 S. 8:0. 

» Svensk Civilrätt IV: Förmynderskap och Kuratel, Supple¬ 
ment (1904): XI1I-XXVII och 491—581 sidor 8:o. 

» Artiklar i Nordisk Familjebok. 

F. Zachrisson. Redigerat Uppsala Läkareförenings Förbandi. K. F. 
Bd IX. 

» Sirapsstolpiller (knäckcigarrer), ett gammalt folkmedel for 
aflöring. — (Uppsala Läkaref. Förh. N. F. Bd IX). 

H. v. Zeipel. Ett bidrag till kännedomen om de periodiska planet¬ 
banorna. (Arkiv för matematik, astronomi och fysik Bd I). 

» Recherches sur les Solutions périodiques de la troisiéme sorte 
dans le probléme des trois corps, (i Nova Acta R. Soc. Sc. 
Ups. 1904). 

F. Åkerblom. Expédition de M. A. G. Nathorst en 1899. Recherches 
océanographiques. (Uppsala Universitets Årsskrift 1903). 

K. Ångström. Energy in the visible spectrum of the Hefner stan¬ 
dard. (Physical Review, Vol. XVII, 1903). 

» Uber das ultrarote Absorptionsspektrnm des Ozons. (Arkiv 
för Matematik, astronomi och fysik. Bd I). 

» Die Ozonbänder des Sonnenspektrums und die Bedeutung 
derselben fur die Ausstrahlung der Erde. (Arkiv för ma¬ 
tematik, astronomi och fysik, Bd I). 

» Die Strahlung der Hefnerlampe. (Physikalische Zeitschrift. 
Bd 5, 1904). 

> Contributions å la connaissance du dégagement de chlalenr 
du radium. (Arkiv för matematik, astronomi och fysik. 
Bd I). 

> Referat i ”Fortschritto der Pliysik” 1903. 


Digitized by Å^ooQle 



Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket under år 1903. 

Lokalen. Den brist på utrymmo, som under de senaro 
åron allt mera framtrådt, har naturligen blifvit ån kånnbarare, 
sedan under innevarande år det blifvit klart, att någon ytter¬ 
ligare plats för provisoriska hyllors uppsättande knappt står 
att upptäcka. Tidpunkten är tydligen inne för institutionen 
att sättas i besittning af den öfversta våningen, hvars inred¬ 
ning till bokmagasiu ingick i den stora af K. Maj:t år 1887 
godkända planen, ehuru riksdagen fann denna del af ombygg¬ 
nadsarbetet mindre trängande för ögonblicket, hvadan don 
bortskärs ur den plan, som slutligen af riksdagon antogs. 
Under sådant förhållande blifver det en nödvändighet, att 
chefen, så fort sig göra låter efter ingången af påföljande år, 
hos Konsistoriet anhåller om teknisk-okonomisk utredning af 
frågan om sagda vånings inredning, för att begäran om nö¬ 
digt statsanslag för ändamålet må kunna nästa höst fram¬ 
ställas hos K. Maj:t, och, som man kan hafva grundade skäl 
att hoppas, saken göras till föremål för kunglig proposition 
till 1905 års riksdag. 

Personalen. Tjänstledighet beviljades chefen för tiden 
17 juli—31 .augusti, och förordnades vice bibliotekarien A. 
Andersson, amanuensen R. Almqvist och e. 0 . amanuensen 
C. W. Stjernberg att för samma tid upprätthålla tjänsterna, 
den förstnämnde chefens, de andra i den ordning som nämnts 
öfriga tjänster. Vice bibliotekarien L. Bygdén åtnjöt tjänst¬ 
ledighet d. 8—16 juli; någon vikarie ansågs ej förden korta 
tiden behöflig. Af e. 0 . amanuenserna har H. Brulin åt¬ 
njutit tjänstledighet under januari månad samt under tiden 
1 jbni—1 november för afslntande af fil. licentiat-examen, 
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G. Adde har, oftcr afslutande af en tvåårig resa i veten¬ 
skapligt syfte, hufvudsakligen inom Ryska riket, d. 1 sept. 
äter inträdt i tjänstgöring. 

Det belopp af 3,500 kronor till arvoden ät e. o. ama¬ 
nuenser, som för äret pä extra stat ställts till Kanslerns för¬ 
fogande, har af honom efter bibliotekariens och mindre konsi¬ 
storiets hörande fördelats pä följande sätt: 



Vårterminen 

Sommaren och höstterminen 


kronor 

kronor 

C. W. Stjernberg . . 

... 450 

550 

J. 0. H. Brulin . . . 

... 300 

125 

J. W. Lundin. 

... 400 

525 

N. A. W. Sjöberg . . 

. . . 200 

450 

I. G. A. Collijn . . . 

... 200 

300 


1,550 

1,950 


Samlingarnas tilloäxt. Tillväxten ä utländska afdelnin- 
gen, i hela bokband beräknad, för detta och de fyra nästföre¬ 
gående åren utvisas af följande tabell: 



Köp 

Gåfva 

Summa 

1899 

1,644 

2,618 

4,262 

1900 

1,426 

2,645 

4,071 

1901 

1,310 

5,658 

6,968 

1902 

955 

2,304 

3,259 

1903 

803 

2,398 

3,201 


Siffrorna för förvärfvet genom inköp föra ett talande språk. 
Den starka nedsättning i bokinköpet, som redan vid föregående 
inköp befanns nödig i anledning af bibliotekets försvagade 
ekonomiska ställning, har under detta år måst drifvas ånuu 
längre. I själfva verket har man, för att göra ett slut på 
den skuld af 2,400 kronor, hvarmed institutionens konto ba¬ 
lanserade, tillgripit det heroiska botemedlet att för året nästan 
helt och hållet upphöra med inköp af nyutgifna böcker; å de 
tidskrifter hvaruppå biblioteket prenumererat äfvensom å fort¬ 
sättningarna af de verk, hvilka man redan begynt inköpa. 
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kunde åtgärden ju icke, utan de menligaste följder, tillämpas. 
Operationen förde ock till det åsyftade resultatot, i det insti¬ 
tutionen vid årets slut stod skuldfri. Men fördelen är betald 
med ett högt pris, ty en dylik operation är som ett tvoäggadt 
svård, hvilket sårar äfven den, som för detsamma. Don lucka, 
som på sådant sått uppstår i samlingarna därigenom, att man 
ej kunnat följa med sin tid, står ej sedan att fylla. Och ån 
en gång får jag erinra därom, att, sedan nödiga medel för 
tidskrifter och fortsättningar å påbegynta arbeten afräknats, 
institutionen ej med någon säkerhet kan disponera öfver mera 
än cirka 3,000 kronor för inköp af nya böcker. En hvar 
som sysslar med böcker inser lått, huru litet ett sådant be¬ 
lopp förslår för att såtta ett universitetsbibliotek i stånd att 
motsvara vetenskapernas anspråk att dår representeras och 
lärarues behof af att finna hvad de för sina arbeten ound- 
gängligon behöfva. Otvifvelaktigt tarfvas här snar och bety¬ 
dande hjälp af statsmakterna, därest institutionen skall kunna 
med någon utsikt till framgång fylla sin viktiga uppgift. 

Det från utländska universitet och skolor på grund af 
bytesförbindelserna levererade trycket har stigit till 0,173 
nummer af förra slaget och 701 af det senare eller tillsam¬ 
mans 6,874. Af de akademiska af handlingarna hafva dock 
104 befunnits vara af det värde, att de uttagits till bind¬ 
ning och således ingå i ofvanståonde siffra å gåfvor. Årets 
accession af utländskt tryck (såvida det är af nyare dato och 
förtjänt af sårskildt omnämnande) kommer att införas i 18:dc 
årgången af den accessionskatalog för Sveriges offentliga bi¬ 
bliotek, som genom Kungl. bibliotekets i Stockholm försorg 
utgifves. 

Af kartor hafva under året förvärfvats 18 nummer om 
375 blad, alla gåfvor. De förnämsta hafva varit fortsättnin¬ 
garna å de stora verk, som utgifvas af U. S. Geological Sur- 
vey (såväl dess topografiska som geologiska kartor) och Norges 
Gcografiske Opinaaling samt Imperial Geological Survey of Japan. 


Digitized by LjOOQle 



56 


Handskriftsamlingen har under Aret ökats med 18 num¬ 
mer, hvaraf 13 utgjorde hela band. Häribiand kunna näm¬ 
nas Handlingar rörande lärovorkskoinitén 1899—1902 (depo¬ 
sitionen får ej öppnas förr än 1912), ett band originalbref 
(mest kungliga) ställda till G. Peringek-Liljeblad och hans 
efterkommando inom den NoRDENCREUTz’ska slägten, kopia 
af Hessiske ministern E. H. v. Diemars journal om riksda¬ 
gen 1723 samt öfverstelöjtnant J. Arsenii efterlämnade an¬ 
teckningar. 

Planschsamlingen, som fortfarande stått under amanuens 
N. Sjöbergs nitiska vård, bar under årot ökats med 2,225 
nummer, hvaraf 2,115 utgjorde lagstadgade leveranser från 
tryckerierna, resten gåfvor. Afdelningeu topografi (utom Stock¬ 
holm, som förut behandlats) har omordnats, och den Westinska 
kartsamlingcn reviderats. Antalet af för året nyordnado blad 
och nya portföljer samt storleken af den ordnade delen af 
samlingen synes af följande tabell: 



Nyordnade 

Blad Portföljer 

Storlek 


Blad 

Portföljer 

Diplom. 

5 

— 

5 

— 

Ex libris. 

61 

1 

61 

i 

Gravyrer . 

369 

— 

3,974 

33 

Historiska planscher . . . 

— 

— 

1,483 

9 

Westinska kartor. 

2,698 

10 

2,698 

10 

Konstnärliga affischer . . 

11 

— 

11 

— 

Kulturhistoriska planscher 

234 

1 

602 

3 

Litografier. 

1 

— 

1 

— 

Porträtt. 

177 

1 

17,617 

88 

Topografiska planscher. . 

1,067 

6 

12,620 

68 


4,623 

19 

39,072 

212 


Samlingen af målade, skulpterade, ritade och klippta por¬ 
trätt är förtecknad i det af samme amanuens under året ut- 
gifna arbetet ”Svenska porträtt”. Doktor A. F. Rönquist 
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har liksom under föregående år frivilligt ställt sin arbets¬ 
kraft till förfogande för det oiufattaude arbetet å katalogen 
öfver porträtton; och har donna i närvarande stund vuxit till 
att omfatta 30 kapslar kataloglappar. 

För den svenska afdelningens tillväxt genom boktryckeri- 
leveranserna hänvisa vi som hittills till Kungl. bibliotekets ut¬ 
märkta och fullständiga redogörelse. Enligt denna utgjorde 


leveransen af svenskt tryck för 1902: 

Arbeten Band och häften 

Böcker . 2,125 2,881 

Tidningar och tidskrifter ... 740 742 

Ströskrifter. — 13,210 

2,865 ~ 16,842 ” 

Tillväxten af bokförrädet, uppmätt efter den bokhylle- 
längd som det intagit, uppgick för året 1903 till: 

Meter 

Böcker aflämnado af bokbindarno. 03,so 

Böcker som kommit bundna. 47,07 

Obundet tryck som inlagts i kapslar: 

1) Utländska disputationer och skolpro¬ 

gram . 18,19 

2) Utländskt småtryck. l,oo 

3) Svenskt småtryck. 16,24 

4) Svouska tidningar. 38,45 7:»,ss 

Summa 214,75 


Samlingarnas storlek. Omfattningon af bibliotekets sam¬ 
lingar och dot hyllutrymmo, som af dessa upptages, är cn sak, 
som redan i och för sig ej saknar både sitt intresse och sin 
vikt att kunna fastställa. Och det har synts chefen, som det 
närvarande ögonblicket särskildt vore väl valdt för att i detta 
afseende komma till visshet. Dels har han, som d. 7 instun¬ 
dande juni är skyldig att afgå från sin tjänst, att göra reda 
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för sitt fögderi, dels måste en dylik statistisk utredning stå 
i uåra samband med frågan om lokalernas utvidgning, hvil- 
ken senare sårskildt motiveras af disproportionen mellan bok¬ 
massorna och det åt dem anslagna utrymmet. För åudamålets 
vinnande togos institutionens alla krafter mer eller mindre i 
anspråk under dagarne 22—31 december 1903, hvarvid en 
noggrann och fullständig räkning af samlingarnas bestånd ut¬ 
fördes, samt hyllutrymmet, såväl det upptagna som det ånnu 
disponibla, för hvarjo grnpp på centimetern fastställdes. To¬ 
talresultatet af detta arbete framgår af följande tabell: 


Bandtal 

I. Bokafdolningeu: 

1) utländska . . 221,152 

2) svenska . . . 89,288 

3) refereusbibliot. 5,214 315,654 
II. Kapselafdelningen: 

1) utländska . . 5,007 

2) svenska ... 7,613 12,620 

III. Handskriftafdelningen . . . 13,637 

341,911 


Meterlängd 


8,156,29 
3,731,60 
221 ,79 12,109, (»8 


383,68 

620,55 1,013.23 

618.63 
13,741,51 


Om dessa siffror jämföras med dem, som vunnos vid för¬ 
söket år 1886 att anställa en dylik utredning (samlingarnas 
onaturliga sammanpackning vid denna tid försvårade i hög 
grad arbetet), visar sig, att under de gångna sjutton åren 
boksamlingen växt med 84,654 volymer, kapslarne med 7,620 
och handskrifterna med 1,987 stycken, samt hela den upp¬ 
tagna hyllängden med 3,451 meter. Denna tillväxt är inga¬ 
lunda obetydlig, ty den innebär, att bibliotekets massa under 
de 17 åren växt med 33 °/o af det förråd, som förut insam¬ 
lats under två århundraden, och det bör tilläggas, att med 
det otillräckliga köpeanslag, hvaröfver institutionen förfogar, 
hade tillväxten, åfvcn under inräknande af de svenska trycke¬ 
riernas lagstadgade leveranser, stannat långt långt under angifna 
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siffra, därest icke biblioteket genom sina verkligt storartade 
bytesförbindelser och enskilda donatorers välvilja riktats med 
ett förvärf, som flerfaldiga gänger öfverstiger hvad som in¬ 
köpts och genom tryckeriernas loveranser förvärfvats. Ej utan 
skäl kan man vara stolt öfver att genom ihärdiga ansträng¬ 
ningar hafva beredt plats säväl för placeringen af denna accos- 
sion som för beredande af nödigt accessionsrum ä de tusen¬ 
tals grupper, i hvilka biblioteket på grund af dess vetenskap¬ 
liga uppställning år fördeladt. Hela det nya meterutrymme 
nämligen, som förvårfvades genom oinbyggnaden 1888—91, 
steg ej högre än 4,828 meter, af hvilka 2,774 genast togos 
i beslag för do 81,000 volymer, som dittills stått på bak¬ 
hyllor eller å andra olämpliga ställen. Resten, 2,054 me¬ 
ter, har varit allt hvaröfver man haft att disponera för de 
17 årens accession, och då man för denna, som stigit till 
3,451 meter, beredt plats samt därutöfver skapat accessions¬ 
rum på flera tusen meter, torde vara uppenbart, att man måst 
tillgripa hvarje tänkbar utväg genom hvilken hyllplats kundo 
åstadkommas. Men så är ock, som ofvan sagts, numera ringa 
eller snarare ingen möjlighet för handen att uppsätta några 
provisoriska hyllor. 

I sammanhang härmed torde det ej sakna sitt intresse, 
om jag påpekar, att universitetsbiblioteket, ännu åtminstone, 
kan fullt uthärda en jämförelse med flertalet af utlandets an¬ 
stalter af samma slag. Visserligen skyldrar flertalet af dessa 
med sifferuppgifter rörande samlingarnas storlek, som vid första 
påseende tyckas gifva vid handen, att de skulle i storlek öf- 
vertråffa Uppsala universitetsbibliotek, men går man förhål¬ 
landet närmare på lifvet, skingras ej så litet af den nimbus, 
som de höga siffertalen synas sprida öfver deras samlingar. 
För att en kvantitativ jämförelse mellan boksamlingar skall 
kunna göras, utan att varda missvisande, fordras naturligen, 
att uppskattningen sker efter likartade grunder, och det se¬ 
nare torde ingalunda bär vara fallet. Under det nämligen 
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hos oss endast verkliga bokband räknas och allt, som ej bin- 
des, läggcs i kapsel, och å denna afdelning kapseln år räkne- 
cnkot, sätter man i utlandet på hyllor och räknar som enheter 
ofantliga massor af smärre skrifter (oj sällan till stor del 
obundna). Sålunda kunna t. ox. 100,000 dissertationer i ett 
utländskt bibliotek räknas som lika många enheter i boksiffer- 
talot, under det att de hår inkapslas och kanske representera 
blott 5,000 kapselnutnmer. Det år därför som den andra 
faktorn vid uppskattningen, hyllutrymmets uppmätning, är sä 
nödvändig för att komma till klarhet om ett biblioteks verk¬ 
liga storlek; först med stöd af denna uppgift låter en rättvis 
jämförelse anställa sig. Når jag då erinrat, att resultatet af 
vårt biblioteks räkning och mätning föregående år uppvisat, 
att en kilomoterlängd af hyllbräden representerar 26,000 band, 
under det motsvarande operationer i St. Petersburg (1850) 
och Paris (1891) angåfvo cirka 50,000 volymer per kilometer 
å hvartdera stället, kan det svårligen undgå en iakttagare, att 
beråkningsgrundorna ej kunna vara desamma, alldenstund ge- 
noiusnittstjocklcken af ett band i dessa stora bibliotek visat 
sig endast vara hälften af ett band i Uppsalasaiulingen. Möj¬ 
ligt är ju, att rikedomen på folianter och kvarter liårstädes 
kan något, om ock obetydligt, inverka på resultatet. Men den 
egentliga förklaringou ligger till någon del däri, att man här 
af sparsamhotsskäl sedan långa tider inbundit i ett band flere 
skrifter, som i utlandet bundits hvar för sig, men framför 
allt däri, att, som jag redan påpekat, stora massor af smärre 
skrifter, som hos oss inkapslas, i utlandet ställas på bokafdcl- 
ningarnas hyllor och (vare sig de bindas eller förblifva obundna) 
räknas som bokeuheter. Det är sålunda kilometerlängden, som 
i första hand måste utletas, då en jämförelse skall uppdragas. 
Emellertid låter det sig knappast göra att vid ett approxi- 
inorando till boksiffran utgående fråu hyllångden antaga den 
ofvannämnda siffran af 50,000 som normerande, ty den år 
antagligen för hög. Men en siffra af 40,000 torde rätt vål 
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nHrina sig det medeltalsmått, som bör användas vid jämförelse. 
Det visar sig nämligen, att ett medeltal för 10 år taget ur 
de noggranna uppgifterna från Giessens universitetsbibliotek 
utvisar, att därstädes representerar kilometern 41,945 volymer, 
och Strassburgs stora universitetsbibliotek å 700,000 volymer 
upptagande 17,864 meter gaf vid omflyttningen 1897 en siffra 
af 39,185 per kilometer. Under sådant förhållande kan man 
genom att analogisk t antaga, att hyllboklängden i Uppsala af 
12,109 meter, som nu angifver blott ett boktal af 315,000 
band, i själfva verket bör, då jämförelse anställes med utlan¬ 
det, anses representera en siffra af 480,000. 

Någon beräkning af antalet å de småskrifter, som här 
förvaras i kapslar, har ej nu kunnat göras, ty en sådan fordrar 
både tid och noggrannhet. Men resultatet här kommer säker¬ 
ligen att röra sig med oväntadt höga siffror. Blotta antalet 
af svenskt småtryck samt utländska dissertationer och skol¬ 
program, som influtit under dessa 17 år, stiger till mellan 
210- och 220,000. — Till sist har man dock i hela denna 
sak att komma ihåg, något som borde vara alldeles öfverflö- 
digt att erinra om, .att dylika kvantitativa jämförelser dock 
aldrig kunna vara utslagsgifvande, när det gäller att upp¬ 
skatta ett biblioteks verkliga värde, ty detta hvilar i första 
rummet på dess inre art. Och i detta afseende torde univer¬ 
sitetsbiblioteket icke behöfva frukta för en jämförelse; ensamt 
dess stora handskriftsamling faller här tungt i vågskålen. 

Af större gåfvor, som biblioteket under året lått einot- 
taga utom det regelbundna internationella bytet, må följande 
sårskildt nämnas: 

Hans Maj:t Konungen har behagat förära, förutom 
fortsättningar af de i föregående årsberättelser nämnda verk, 
flera nya sådana, hufvudsakligen inom den orientaliska filolo- 
gien. — Bland utländska gifvare intager som vanligt det fran¬ 
ska undervisningsministeriet första rummet. — Socidté Ramond 
i Bagnöres-de-Bigorre har öfverlämnat Explorations pyrénéen- 
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nes, Années 1—37. — Allgemeine gcschichtsforschende Ge- 
sellschaft der Schweiz i Bern: fullständiga ex. af Anzei- 
ger, Jahrbuch och Quellen zur schweizer Geschichte, ra. m., 
tillsammans 52 voll. — Historischer Verein des Kantons 
Bern: en fullständig serie af sitt Archiv samt 5 andra arbe¬ 
ten, tillsammans 30 voll. — Stadtbibliothek i Bern: Biblio- 
thek älterer Schriftwerke der deutschen Schweiz, 10 voll. — 
Mährisches Landesarchiv i Brunn: 14 arbeten i 32 voll. — 
Office du travail i Bruxelles: 10 arbeten i 14 voll. — Société 
d’émulation i Cambrai: Mémoires, 15 voll. — Universitets¬ 
biblioteket i Helsingfors: 36 Åbo-afhandlingar och teser. — 
Verein fur hessische Geschichte und Landeskunde i Kassei: 
Zeitschrift, 12 voll. — Verein fur schleswig-holsteinische Kir- 
chengeschichte: Schriften, komplett. — Universitetet i Krakau: 
Munera saecularia, Vol. 1—8, m. m. — Michigan pioneer and 
historical society i Lansing: Historical collections, 26 voll. — 
Société d’histoire de la Suisse romando i Lausanne: Mémoires 
et documents, 19 voll. — Sevcenko-Gesellschaft i Lemberg: 
Ruska istoricna biblioteka, T. 1—22, m. m. — Palestine ex- 
ploration fund i London: Quarterly statement, 1895—1903. 
— British museum: en högst värdefull samling af museets 
kataloger och öfriga publikationer till komplettering, tillsam¬ 
mans 72 arbeten i 123 voll. — Society of biblical archaeo- 
logy i London: Vol. 1—18 af Proceedings, The Bronze or¬ 
naments of the palace gates of Balawat, ed. by W. De Gray 
Birch (1902), m. m. — Historischer Verein i Marienwerder: 
Zeitschrift, 20 häften. — Kyrkohistoriska seminariet vid uni¬ 
versitetet i Miinchen: Veröffentlichungen, 9 arbeten. — Fran¬ 
ska utrikesministeriet: Documents diplomatiques, 103 band 
eller häften. — Société de géographie i Paris: Bulletin, T. 

1—14; Compte rendu, Années 1883—93; La Géographie, T. 

1—7. — Association of american physicians i Philadelphia: 
Transactions, 11 voll. — K. Preuss. geodätisches Institut i 
Potsdam: 34 arbeten. — Historischer Verein i Regensburg: 
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Verhandlungon, 36 voll. — Biblioteca nacional i Rio de Ja¬ 
neiro: Aunaes, 17 voll. — Societå filologica romana: sina 
samtliga publikationer. — Gesellschaft fur pommersche Ge- 
schichte und Altertumskunde i Stettin: Baltische Studien, 32 
årgg.; Monatsblätter, 17 årgg.; Quellen zur pommerschen Ge- 
schichte, Bd 1—4, m. ni. — Imperial geological survey of 
Japan i Tokyo: sitt kartverk' i 18f> geologiska och topogra¬ 
fiska blad med beskrifningar, m. m. — U. S. Department of 
agriculture i Washington: ett större antal arbeten till kom¬ 
plettering. — Geographisches Institut der Univorsität Wien 
(prof. A. Penck): befintliga band af Geographische Abhand- 
lungen. — Af Svenska riksarkivet har öfverlämnats ett 60-tal 
nummer af äldre svenskt tryck. 

En vän till biblioteket, som önskar vara okänd, har äf- 
ven i är ihägkominit detsamma med en synnerligen dyrbar 
gåfva af moderna verk. — Undertecknad har skänkt 21 nyare 
arbeten och en handskrift. — Presidenten L. Annerstedt: 
73 arbeten och 42 kartor. — Bibliotekarien J. A. Berg- 
stedt: 68 arbeten och 4 handskrifter ur C. F. Bergstedts 
bibliotek. — Friherre Carl De Geer: Annales du jardin bo- 
tanique de Buitenzorg, komplett ex., 1876—1903. — Pro¬ 
fessor P. A. Geijer: Revue hebdomadaire dos cours et con- 
férences, Années 1—11. — Mr. Archer M. Huntington i 
New-York: 17 af honom själf utgifna faksimile-upplagor (hvar- 
dera om 200 ex.) af sällsynta spanska arbeten. — Professor 
H. Logeman i Gent: Bibliotheca belgica, Livr. 1—159, m. m. 
— Professor 0. Quensel: Gallia christiana, komplett i 16 
voll. — Dr. Fr. Weinitz i Berlin: 15 nyare, bufvudsakli- 
gen historiska och geografiska arbeten. 

Följande enskilde personer hafva under det gångna året 
ihågkommit institutionen med gåfvor. 

1) Svenska och Norska. 

J. A. Almquist, R. Almqvist, A. Andersson, C. An¬ 
nerstedt, L. Annerstedt, J. Arsenius, G. Berg, J. A. 


Digitized by 


Google 



66 


afdelningen af Bibliothbque S tc -Geneviöve i Paris. Till dem 
alla framföres härmed ett varmt tack. 

För bibliotekets öfriga utländska förbindelser har välvil¬ 
ligt ställts till detsammas förfogande ett antal exemplar af 
olika publikationer af Kungl. Ecklesiastik-, Civil-, Finans-, 
Jordbruks- och Justitiedepartementen, Kungl. Landtbrukssty- 
relsen, Södermanlands och Upplands fornminnesföreningar och 
Meteorologiska institutionen i Uppsala; af Kungl. Humanistiska 
vetenskapssamfundet i Uppsala 400 ex., af Uppsala läkareför¬ 
ening 110 ex., af Svenska litteratursällskapet 12 ex., af Sven¬ 
ska humanistiska förbundets Uppsala-afdelning 6 ex. och af 
Kyrkohistoriska föreningen 75 ex. af resp. publikationer; af 
styrelsen för C. L. Lindauers fond 25 ex. af Bibelforskaren; 
af prof. H.t. Sjögren hela upplagan af hans geologiska Bul¬ 
letin; af prof. D. Davidson 100 ex. af Ekonomisk tidskrift; 
af prof. P. E. Fahlbeck 25 ex. af Statsvetenskaplig tid¬ 
skrift; af prof. J. A. Lundell 35 ex. af Svenska landsmå¬ 
len; af doc. Vilhelm Lundström 100 ex. af Eranos; af 
prof. K. Piehl 40 ex. af Sphinx; af redaktionen af "Språk 
och stil” 20 ex. af denna tidskrift; af Studentkåren 25 ex. af 
universitets-katalogen; af generaldirektören E. v. Krusenstjerna 
8 ex. af postverkets festskrift; af generaldirektören M. Sahlin 
11 ex. af telegrafverkets festskrift; af polismästaren S. Rubex- 
son 15 ex. af ”Stockholms utskänknings-aktiebolag"; af prof. 
P. A. Geijer 18 ex. af ”Uppsatser i romansk filologi” till¬ 
ägnade prof. Geijer; af prof. Ad. Noreen 50 ex. af ”Upp- 
salastudier” tillägnade S. Bugge; af doc. Er. Staaff 20 ex. 
af 6:te nordiska filologmötets förhandlingar; ett större eller 
mindre antal ex. af egna arbeten och afbandlingar af profes¬ 
sorerna Fr. Tamm och C. Wahlund, af docenterna E. Björk¬ 
man, Hj. Holmquist, Er. Staaff och K. V. Zetterstéen, 
af doktorerna H. Heyman, J. M. Hulth, K. Kjellmark, 
Ad. Meyer, J. Reinius, Alexandra Skoglund och Gr. 
Tiselius, af pastor Hj. J. Nordin och af läroverksadjunkten 
Sv. Sjöblom. 
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Bibliotekets ekonomi. 

Sakutgifterna för hvart och ett af de sista fyra åren hafva varit: 



1900 

1901 

1902 

1903 

Bokinköp .... 

17,734:02 

14,659:48 

14,936:48 

12,891:79 

Bindning .... 
Materiel, arbets- 

5,749:62 

7,723:90 

7,552:90 

5,300:15 

hjälp o. expenser 

4,415:72 

4,759:04 

2,693:75 

2,705:48 

Vattenledningen 

226:80 

208:40 

197:60 

194:— 

Uppvärmningen . 
Till läsesällska- 

3,385:65 

2,676:49 

2,229:70 

2,555:96 

pets underhåll 

225:- 

225:— 

225:- 

225:— 

Ingående brist . 
Behållning . . . 

— 

1,296:36 

3,011:69 

2,411:78 

1,764:06 

28,048:22 

Inkomstsidan 

för samma år utvisar: 


1900 

1901 

1902 

1903 

Statsanslaget. . ! 
Extra inkomster 

24,000:- 

24,000:- 

24,000:— 

24,000:— 

o. donationsråntor 1,985:58 
Univ:s anslag till 

2,111:98 

2,409:91 

2,023:22 

låsesällskapet . 
D:o till uppvärm- 

525: — 

525:— 

525:— 

525:— 

ning. 

Tillfälligt anslag 

1,500:_ 

1,500:- 

400:- 

1,500:— 

1,500:- 

Utgående brist. 

1,296:36 

3,011:69 

2,411:78 

28,048:22 

Såsom af ofvanstående 

redogörelse 

synes, har, 

efter hvad 


redan förut erinrats, det lyckats institutionen att under året 
bortarbeta sin skuld och till och med skapa en liten behåll¬ 
ning till 1904. Och äfven den hårda reduktionen å inköpet 
af böcker skulle ej mäktat att föra till det önskade resultatet, 
därest icke tillika utgiften å bindningskontot också med efter¬ 
tryck reducerats. Då emellertid materiel- och uppvärnmings- 
konto svårligen låra kunna för framtiden nedbringas under de 
belopp, som året angifver, men väl kunna komma att öfver- 
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stiga dessa, visar sig diiraf med erforderlig skärpa, att for 
bokinköp och bindning kunna, med nuvarande medelinkomster 
af 28,000 kronor, i regeln ej disponeras mer än aldra högst 
22,000 kronor. Och då bindningskontot i medeltal ej torde 
kunna hållas under 6,000 kronor, vill det säga, att for bok¬ 
inköp återstå högst 16,000 kronor. Då åter här först af- 
sättning måste göras för gäldande af de tidskrifter, hvarå bi¬ 
blioteket prenumererar, och af fortsättningarna å de verk, hvar- 
af början redan anskaffats, till ett belopp af cirka 12,000 
kronor, kan biblioteket i aldra lyckligaste fall disponera för 
inköp af nya böcker omkring 4,000 kronor, ehuru försiktig¬ 
heten alltid måste bjuda att hålla nyinköpet något lägre, för 
den händelse de svårberäkneliga utgifterna å öfriga kouti 
skulle hota att växa öfver ofvan angifna medelsiffror och så¬ 
lunda ställa ny balans i utsikt. 

Bibliotekets verksamhet. Utlåningssiffran företer för denna 
gång en minskning. Den beror dock nästan uteslutande därpå, 
att de vid höstterminens slut inlämnade böckerna icke, emot 
hvad vanligt år, ånyo genast utlånades eller nya lån bevilja¬ 
des, med anledning dåraf att, som ofvan nämndt är, en om¬ 
fattande räkning och mätning af biblioteket företogs i sista 
veckan af december. De tre sista årens siffror för utlåning 
framgå af följande tabell: 



1901 

1902 

1903 

1) Hemlån. 

14,044 

14,476 

12,656 

2) Leveranser till institutionerna 

5,241 

5,655 

5,929 


19,285 

20,131 

18,585 


Läsesalens siffror utvisa en stegring i antalet besökande, 
men någon minskning i antalet använda volymer, såsom föl¬ 
jande tabell utvisar: 

Anviinda volymer Däraf handskrifter Besökamle 


1900 .84,7 54 4,271 6,677 

1901 . 85,629 5,606 6,990 

1902 . 48,477 5,113 7,965 

1903 . 41,721 6,230 8,265 
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Läsesalen liar varit tillgänglig i 292 dagar, ej sällan 
öfvor den reglemcntcrade tiden. Utlåningen åter, som undor 
terminen försiggått alla dagar, liar under ferierna varit regle- 
mcntsenligt inskränkt till två dagar i veckan, ehuru undan¬ 
tag hårutinnan ofta förekommit genom tjänstemännens välvil¬ 
liga tillmötesgående. Och gentemot forskarne, särskildt dem 
som från utlandet hitrest, har institutionen alltid visat en li- 
beralitet, som gör den verklig heder. 

Ett stort önskemål för institutionen, som länge eftorsträf- 
vats, men till hvars ernående ringa utsikt hittills yppats, tyc¬ 
kes omsider tämligen oförmodadt skola komma att förverkligas. 
I sammanhang med frågan om elektrisk belysnings anskaffaude 
för det nya landsarkivet i slottet hade chefen hos vederbö¬ 
rande gjort erinring om lämpligheten af att på samma gång 
tillgodose biblioteket, som ej mindre än arkivet led af bristen 
på ljus under den mörkare årstidens middagar, och hvars läse¬ 
sal i annat fall aldrig kunde korama till användniug uuder 
en stor del af årets eftermiddagar. Det var ögonskenligt, att 
institutionens behof kunde mot ringare kostnad tillgodoses, om 
anläggningen för dess räkning ställdes i samband med den för 
arkivet tillärnade. Och K. Maj:t har haft öppet öga för sa¬ 
kens stora betydelse, såsom synes af den kungliga propositio¬ 
nen till 1904 års riksdag. Det är att hoppas, att riksdagen 
bebjärtar framställningen, hvars förverkligande i hög grad 
skall öka bibliotekets förmåga att verka för siu uppgift. För 
allmänheten erbjuder anordningen den stora fördelen, att läse¬ 
salen kan hällas öppen åfven om eftermiddagarne, för så¬ 
väl denna som tjänstemännen, att det blir en möjlighet att, 
utan synens förderfvande, arbeta ända till slutet af årets 
mörka middagar, och slutligen innebår det för institutionen 
den oskattbara fördelen att, då så erfordras, tjänstemännen 
iifvcn på eftermiddagen kunna i expeditionsrummet förrätta 
sådant arbete, som ej tål uppskof och som endast kan utföras 
i tjåustelokalerna med tillgång till kataloger och handlingar. 
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Frän utlandet har inlånats 7 handskrifter och 10 tryckta 
arbeten, från inländska institutioner 177 handskrifter. Ur bi¬ 
bliotekets egna samlingar hafva utlånats inrikes 87 handskrif¬ 
ter, utrikes 33 handskrifter och 25 volymer musikalier. 

Korrespondensens och öfriga försändelsers omfång under 
de sista fem åren framgår af följande tabell: 

Bref Paket och korsband 



Till utlandet 

Inrikes 

Till utlandet 

Inrikes 

1899 

1,601 

766 

3,166 

970 

1900 

1,511 

1,090 

2,861 

855 

1901 

1,858 

1,265 

3,796 

810 

1902 

1,574 

1,120 

3,356 

894 

1903 

1,748 

1,268 

4,941 

880 


Hvad katalogsarbetena angår, har ännu ej behof gjorts 
att ombinda några af författarkatalogons band och i samman¬ 
hang därmed revidera och utöka deras innehåll. Däremot har 
chefen för anonymkatalogens förfullständigande fortsatt genom¬ 
gåendet af den historiska afdelniugon och efter dess afslutande 
behandlat afdelningarna arkeologi, biografi och genealogi samt 
kalendrar. Under arbetet har äfven ett stort antal af de äldre 
författarne införts i författarkatalogen, hvarjåmte ett betydande 
antal böcker, som saknat ryggtitlar, fått handskrifna dylika 
sig åsatta. Katalog öfver referensbiblioteket har utarbetats 
af e. o. amanuensen Brulix. Att årets accession fullständigt 
katalogiserats behöfvcr knappast oinförmälas. 

Inom bokförrådet hafva i anledning af förut omtalad träng¬ 
sel större eller mindre förskjutningar måst litet emellan före¬ 
tagas, operationer, som åro lika besvärliga som tidsödande. 
Exempelvis kan anföras, att hela den stora afdelningen: obrutna 
äldre efter nummer ordnade serier, har, för vinnande af ut¬ 
rymme å närstående afdeluingar, måst sammanträngas på det 
sätt, att bakhyllor, redan förut därstädes använda, nu insatts 
öfverallt där möjlighet erbjudit sig. Hela den nya vinsten 
belöpte sig kanske till 30 meter, men för dess ernående 
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måsto 12,G00 volymer förflyttas, under oupphörlig omlägguing 
af hyllbrådena i anledning af gruppernas växlande format, 
livarjämte nya hyllsigna i massor måsto skrifvas och uppsättas. 
En betydlig del af själfva förflyttningen har chefen måst med 
egen hand verkställa. 

Hvad arbetsfördelningen angår har chefen, förutom den 
ledning af det hela, som honom åligger, skött en och annan 
specialfunktion därbredvid, såsom af det föregående synes, hvar- 
jämte han katalogiserat inköpta nya böcker och de större 
franska afhandlingarna. — Vice bibliotekarien L. Bygdén 
har, i likhet med föregående år, haft öfveriuseendet öfver ut¬ 
låningen och med tillhjälp af en e. o. amanuens skött den¬ 
samma och fört däraf föranledd korrespondens, genomgått fem 
lårar med trycksaker från Riksarkivet för att därur utvälja 
hvad som för den svenska samlingen kunde anses tjänligt, 
katalogiserat såväl det sålunda förvårfvade som åtskilliga andra 
mindre donerade eller på bokauktion förvårfvade samlingar samt 
fortsatt sina undersökningar öfver anonyma och pseudonyma 
arbeten och därom gjort anteckningar i katalogerna; under 
chefens semester 1 juni—17 juli förestod han dennes plats.— 
Vice bibliotekarien A. Andeessox har såsom förut skött bi¬ 
bliotekets vidlyftiga utländska förbindelser och fört all i sam¬ 
manhang därmed stående korrespondens, hvarjåmte alla från 
utlandets forskare eller myndigheter ingående skrifvelser af 
honom besvarats och däraf föranledda undersökningar verkställts; 
om arbetets ovanliga omfattning vittnar redan förvärfvet af 
utländska böcker genom gåfva, men äu starkare postförsändel¬ 
sernas höga siffror; allt som gåfva ankommande utländskt tryck, 
äfvensom de disputationer, hvilka i accessionskatalogen införas, 
hafva genom hans försorg på vederbörliga ställen katalogiserats. 
Till biträde i hans arbete har o. o. amanuensen I. Collijn 
varit honom anvisad. — Amanuensen E. H. Lixd har skött 
vanliga löpande göromål på den svenska afdelningen, inklusive 
katalogisering af det influtna svenska trycket, såväl böcker 
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som en ansenlig del af småtryck, behandlat det utländska disserta¬ 
tions- och skoltrycket med extra biträde for katalogiseringcn, af- 
slutat katalogiseringcn af det spräkvctenskapliga och teaterhisto¬ 
riska småtrycket, tillsammans 36 kapslar, ordnat, signerat och 
delvis katalogiserat adresskalendrarnc samt verkställt åtskilliga 
för trängseln nödiga omflyttningar. — Amanuensen R. Alm¬ 
qvist har skött bindningen ä utländska afdelningen, haft vården 
af det obundna utländska trycket, handhaft alla leveranser till 
läsesällskapet och vetenskapliga institutioner samt esomoftast 
gått chefen och låneexpeditionen till handa. — Amanuensen E. 
Meyer har ombesörjt utlåningen från trapphusets tredje vå¬ 
ning och fortsatt katalogiseringcn af Westinska samlingen (af- 
delningarna Juridik, Biografi, Ekonomi, Industri med bergsveten¬ 
skap, Matematik, Naturvetenskap, Medicin och Danmark-Norge). 
— Amanuensen J. M. Hulth har fortsatt och afslutat ord¬ 
nandet af do finska dissertationerna samt vidtagit motsvarande 
åtgärder för de Lundensiska, har skött tidskriftsleveranserna 
till Läkareföreningen samt under E. Meyers semester ombe¬ 
sörjt utlåningen från tredje våningen. — E. o. amanuensen 
C. W. Stjernberg har skött utlåningen från hela den mel¬ 
lersta våningen af såväl trapphuset som hufvudbyggnaden och 
hållit en utmärkt ordning i dessa vidlyftiga samlingar, hvilka 
esomoftast erfordrat förskjutningar; har dessutom biträdt vid 
ordnandet af tillfällighctstidningar och åtskilliga andra till¬ 
fälliga arbeten. — E. o. amanuensen H. Brulin har förestått 
läsesalen under den tid han icke varit tjänstledig, under vår¬ 
terminen utrangerat äldre, mindre behofligt tryck ur det. där 
anordnade referensbiblioteket och inrangerat nyare samt öfver 
detta bibliotek utarbetat en fullständig lappkatalog; har under 
höstterminen påbegynt förarbeten till en alfabetisk index öfver 
bibliotekets historiska handskriftsamling. — E. o. amanuensen 
J. "VV. Lundin har hela året varit sysselsatt vid låneexpedi¬ 
tionen, till allra största delen fört lånejournalen och tagit del 
i den till lånerörelsen hörande korrespondensen; under sonnna- 
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rens första hälft skötte han därjämte göromäten i läsesalen. 

— E. o. amanuensen N. Sjöberg har skött planschsamlingcn 
(för hvilket arbete ofvan redogjorts) och fört däraf föranledd 
korrespondens ined planschtryckerierna. — E. o. amanuensen 
I. Collijn har under året hufvudsakligen biträdt v. biblioto- 
kariou Andersson vid det utländska bytestryckets behandling 
och katalogiserande, skötte därjämte under amanuens Almqvists 
ledighet hans funktioner och biträdde v. bibliotekarien Bygden 
i accessionskatalogiseringen, hvarförutom han fortsatt sitt arbete 
med undersökning och katalogisering af bibliotekets paleotypor. 

— E. o. amanuensen G. Adde har efter hemkomsten biträdt 
amanuens Stjernberg i utlåningen från mellersta väningen 
och under hans opasslighet ensam skött den, samt dessutom 
haft flera speciella uppdrag, särskildt att ordna gåfvan af det 
stora bibliografiska arbotot ”Bibliothcca Bclgica”. 

Med djupasto tacksamhet har jag nu som tillföreno att 
erkänna det utmärkta och omfattande arbete, som institutionens 
frivillige medarbetare, förro godsägaren H. Brulin nedlagt 
på ordnandet af det svenska småtryckets oupphörligt växande 
massor, samt den välvilja och skicklighet, med ln ilken en annan 
dylik medarbetare, f. d. kollegan fil. dr. A. F. Rönquist 
fortsatt arbotot på en katalog öfver porträttsamlingon. 

Bibliotekskommissioncn, bestående af professorerna Berg¬ 
gren och Petersson (utgå 1904), Davidson och Tullberg 
(utgå 1905) samt Lundquist och P. A. Geijer (utgå 1900), 
har hållit sina fyra sammauträdon på bibliotekariens kallelse. 

Då jag nu för sista gången sätter mitt namu under en 
årsredogörelso för biblioteket, tillåter jag mig att afsluta den 
med uttalande af mitt varma och djupa tack till alla dem, som 
varit mina trogna medarbetaro undor den tiderymd af något 
mer än 20 år, som jag haft ansvaret att förestå universitets¬ 
biblioteket. 

Claes Annerstedt. 
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Anatomiska institutionen. 

Anatomisalarna hafva varit öppna för de studerande alla 
söckcndagar från den 1 sept. till den 1 juni med undantag 
af tiden från den 21 dec. till den 7 jan. Antalet dissekanter 
var under höstterminen 30 och undor vårterminen 42. 

F. d. professor Edw. Clason har under läsåret ledt en 
kurs öfvcr hufvudets nerver samt gifvit ett kollegium i cen¬ 
trala nervsystemets anatomi. 

I de histologiska öfningaraa deltogo under såväl höst¬ 
som vårterminen 20 studerande. En enskild undervisnings¬ 
kurs i cmbryologi har gifvits. 

Do anatomiska samlingarna hafva under året tillvuxit 
med 38G preparat, bland hvilka må nämnas 241 skallar och 
fragment af sådana från Helgeandsholmen i Stockholm, hvilka 
af f. d. professor Clason undersökts i afseonde på förekom¬ 
sten af anomalier, uppmätts och med hänsyn till mätnings- 
rcsultaten ordnats; vidare skelettfragment af Bos longifrons, 2 
exemplar; 3 skallar af don s. k. finn- eller fjällkorasen, skänkta 
af ined. kand. fröken M. Freidenfeldt; 3 ofullständiga inänni- 
skoskelett från järnåldern; 12 snittpreparat, belysande örats 
ostoologi; en serie af Ziegler i Freiburg förfärdigade vax- 
modollcr öfvcr tandutvecklingen hos mänuiskan efter Röse; 
en serie vaxmodollor öfver lnngutvecklingen hos reptilier, för¬ 
färdigade af e. o. amanuensen C. Hesser. 

Ett skåp till inrymmande af de mikroskopiskt embryolo¬ 
giska samlingarna, delvis bekostadt med medel anvisade från 
med. fak:s Regnellska fond, har under året auskaffats. 

Tack vare riksdagens tillmötesgående finnes grundad för¬ 
hoppning, att det under do senaste åren allt mor kännbara 
bohofvet af nya mikroskop för den histologiska undervisningen 
under den närmaste tiden skall blifva tillgodosedt, i det på 
extra stat för 1905 härför beviljats ett belopp af 4,000 kr. 

Utom de af lärarne vid institutionen författade skrifter, 
hvilka på annat ställe angifvas, har under året på grundvalen 
af vid institutionen gjorda undersökningar offentliggjorts: 
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Fr. von Bergen, Bidrag till kännedomen om vissa struktur- 
bilder (“uätapparater”, "saflkanaler”, ”trofospongier) i 
skilda cellslags protoplasma, i Uppsala Läkaref. Förli. 
N. F. Bd. 9. (På tyska i Archiv fur mikroskopische 
Anatomie). 

C. Hesser, Om ett fall af intraabdominalbråck. Ibidem. 

- Uber dio Eutwicklung der Keptilienlungen i Anatomi- 

sebe Hofte. 

Till sist må bår antecknas, att institutionsbyggnaden 
under 1903 års sommar undergick en väl bohöflig yttre re¬ 
novering. 

J. Aug. Hammar. 

Fysiologiska institutionen. Arbeten och under¬ 
visning liafva under läsåret fortgått ungefär såsom förut, en¬ 
dast med den förskjutning af tiden för laborationsöfningarmi, 
som betingats däraf, att den nya studieplanen för med. kand. 
examen börjat tillämpas. Af samma orsak anmälde sig för 
denna gång inga laboranter till höstterminens laborationskurs, 
som därför inställdes. I vårterminens laborationsöfningar del- 
togo 15 med. stud. 

Hjalmar Öhrvall. 

Medicinska kliniken och polikliniken. Antalet 
patienter under året 1903 Vi— 31 /12 har utgjort 


å medicinska kliniken. 6CO 

å medicinska polikliniken.1,243 


Antalet tjäustgörande å kliniken V» 1903—'/e 1904 har 
utgjort 41. 

Under året har till kliniken anskaffats en större Schant- 
ze’s mikrotom. Kliniken befinner sig sedan november 1903 
under ombyggnad, men då denna ännu pågår, kommer beskrif- 
ningen häraf att lämnas först i nästa årsberättelse. 

Karl Petrén. 
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Akademiska sjukhuset. Sedan ett par år tillbaka 

hafva betydande nybyggnader varit under utförande vid aka¬ 
demiska sjukhuset. I den mån deras bcskrifvande ej faller in 
under skildringen af do olika klinikerna, lämnas här följande 
uppgifter om dem. 

Ny ekonomibyggnad år uppförd och togs redan hösten 
1902 i bruk. Den är byggd i 4 våningar, jordvåningen och 
vindsvåningen inberäknade. Med den förra är ångpanueliuset 
sammanbygdt. Den innehåller bland annat källare och för¬ 
rådsrum samt desinfektionsugn, afsedd för högst en half at¬ 
mosfärs öfver tryck. 

Ånypanneanläggningen bestod ursprungligen af tvenne 
ångpannor af tubulär typ, med 40 kv.-m:s eldyta, med ung. 
7 atmosfärers ångtryck. Plats var vid byggnadens uppförande 
afsedd för en tredje ångpanna, och då erfarenheten tydligt 
visat, att en sådan under loppet af innevarande kalenderår 
(i den mån som gamla sjukhusets roparation hann att afslutas) 
skulle blifva nödvändig, anvisades under höstterminen uiedel 
för anskaffande af en tredje ångpanna. Denna uppsattes i 
februari och är alldeles lik de beggo förutvarande. I jord¬ 
våningen finnes vidare en ångmaskin på 10 hkr för tvätten 
samt elektricitetsverk med ackumulatorbattori, hvilka gifva lik¬ 
ström lör 110 volts lampspänning. Anläggningen är utförd 
så, att afioppsångan från motorerna för dynamomaskinerna till- 
godogöres för centraluppvärmningen. 

I bottenvåningen finnes köket. Detta år försedt med 5 
stora koktunnor, dels af gjutjärn dels af koppar, och en spis. 
Under höstterminen anskaffades och uppsattes en större stek- 
apparat, som värmes med ånga. Intill köket ligga spiskam¬ 
mare, kryddbod, diskrum, matrum för ekonomibetjäningen samt 
rum för utlämnande af maten till sjukafdelningarna. Invid det 
senare finnes inom köket ett varmbord. Dossutom finnes ett 
matrum, afsedt för sjuksköterskorna, beläget i våningen en 
trappa upp, hvilket genom en mathiss står i förbindelse med 
köket. 
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Ekonomibyggnaden inrymmer vidare en masldntruU. I 
jordvåningen finnes rum för intagningen af de orena kläderna, 
hvilket genom en hiss står i förbindelse med tvättstugan i 
bottenvåningen. Denna innehåller sköljbassäng, en tvättmaskin, 
cn såplösningskoktunna, en större och en mindre koktunna, 
sköljmaskin och centrifug. Dessutom har under vårtorminen 
uppsatts ännu en ny större koktunna, hvaraf det visat sig ett 
trängande behof. Bredvid tvättstugan finnes ett rum för för¬ 
varande och utlämnande af rena kläder. I våningen en trappa 
upp finnes, rakt öfver tvättstugan och i hissförbindclso mod 
denna, torkrummet med torkinrättningen, tvenno manglar samt 
anordning för strykning. Intill torkrummet ligger ett rum 
för linnelagning, hvilket har hissförbindelse med det under 
liggande linneförvaringsrummet. 

Våningen en trappa upp rymmer vidare två dubletter och 
två enkelrum, begagnade som bostad för ekonomipersonalen. 
Vindsvåningen innehåller bostad för sysslomannen, bestående 
af 5 rum och kök, samt för förste maskinisten 2 rum med kök. 

Jämte ekonomibyggnaden äro nyuppförda den s. k. pa¬ 
viljong n:o 1, innehållande oftalmologiska, gynekologiska och 
obstetriska klinikerna, vidare paviljong n:o 2, innehållande bröst¬ 
kliniken och en isoleringspaviljong. Samtliga dessa äro för¬ 
sedda med elektrisk belysning, och detsamma kommer att blifva 
fallet med gamla sjukhuset, når doss reparation instundande 
höst kommer att vara afslutad. Centraluppvärmning är, resp. 
blir anordnad för dessa byggnader, isoleringspaviljongen un¬ 
dantagen. Härvid kommer ett kombineradt system till an¬ 
vändning, nämligen dels uppvärmning direkt med ångelemcnt 
dels med varm luft. Bröstkliniken uppvärmes dock enbart på 
förra sättet. I paviljong n:r 1 och i gamla sjukhuset finnes 
däremot i jordvåningen värmekammare samt dessutom ångele- 
ment i vissa rum. 

Isolerinysafdelningen är afsedd att tjäna samtliga klini¬ 
kers behof, nämligen att från dem mottaga fall, som på grund 
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af infektionsmöjlighet dier ur snygghetssynpunkt böra isoleras. 
Den finner därför omnämnande här. Det är en liten, lång¬ 
sträckt envåningsbyggnad, som genom en ogenombruten umr 
är delad i tvenne, med hvarandra identiska afdelningar. Hvar- 
dera rymmer, utom tekök, sköterskerum, badrum och klosett, 
trenne sjukrum, de två bland dem afsedda för två sängar 
hvardera och det tredje för 3 il 4 sängar. 

Sedan länge har det å sjukhuset varit ett mycket trän¬ 
gande behof af bostadslägenheter för sjnksköterskepersonalen, 
incl. sjukskötorskeeleverna. På vinden till paviljong n:r 1 
fanns utrymme att inreda dylika bostäder, men medel sakna¬ 
des härför. Denna svårighet blef emellertid undanröjd, då 
nämnden för med. doktor A. F. Regnells medicinska fakultets- 
fond i februari 1903 med stor frikostighet beslöt att för detta 
år bevilja ett anslag af 2,500 kr. för sakens förverkligande 
(ehuru det jämlikt ett tidigare beslut årligen utgår 5,000 kr. 
ur samma fond som ett bidrag till sjukhusets ny- och ombygg¬ 
nad, hvilket anslag år beslutadt skola utgå under sammanlagdt 
10 år). Samtidigt uttalade sig ock nämndens ledamöter därhän, 
att vidare anslag under följande år vore att förvänta i ntill ett 
sammanlagdt belopp af 1(5,000 kr. Universitetet beslöt då att 
förskottera de nödiga medlen, och sålunda kunde saken för¬ 
verkligas, tack vare den stora offervilligheten från Regnelfska 
fondens nämnds sida. Äfven vårterminen 1904 beviljade nämn¬ 
den ett anslag af 2,500 kr. för samma ändamål. Rummen blefvo 
inredda under sommaren och september 1903. Deras antal 
är 8 och de innehålla sängplatser för 18 personer. 

Karl Petrén. 

Akademiska sjukhusets bröstklinik inflyttade i 

sin nyuppförda byggnad de sista dagarna af september månad 
1903. 

Antalet patienter under året 1903 V 1 — 31 /i 2 har utgjort 
146. Undervisningen har fortgått på sedvanligt sått med 3 
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kurser under Insåret, hvilka tagit sin början den 15 sept., 
den 1 dec. och den 15 mars och hvarje gång omfattat en tid 
af 7—8 veckor. 

Antalet tjänstgörande medicine kandidater, som deltagit i 
dessa kurser, har varit 35. 

Å kliniken hafva särskilda arbeten utförts rörande tidig¬ 
diagnosen af lungtuberkulos och det probatoriska tuberkuli- 
profvet. 

Pediatriska polikliniken. Patienternas antal under 
året 1903 Vi—"'/la har utgjort 9(52. I de polikliniska öf- 
ningarna hafva 7 medicine kandidater deltagit. 

0. V. Petersson. 

Kirurgiska kliniken. Patienternas antal Vi — 12 


1903: 

å kirurgiska afdelniugen .1,079 

å kurhuset. 28 


Å kirurgiska kliniken hafva antecknats 1,008 operationer, 
som utförts på å kliniken intagna patienter, och 114, som ut¬ 
förts på s. k. utpatienter. 

De tjänstgörande medicine kandidaternas antal från den 
1 september 1903 till den 1 juni 1904 har varit 40. 

Sedan den 1 november 1903 pågå omfattande reparatio¬ 
ner och förändringar å klinikens lokaler. 

Karl Dahlgren. 

Kirurgiska polikliniken (docenten Dahlgren V 6 — 
24 /9 1 903, docenten Zachrisson 24 /9 1 903—V 6 1904. Pa¬ 
tienternas antal x /e 1903— 3l /s 1904 . 1,8G8 

Antalet utförda operationer (tandextraktioner ej med¬ 
räknade) . 378 

däraf under allmän narkos. 25 

» » lokal anästesi.139 

De tjänstgörande medicine kandidaternas antal. 32 
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Sedan ög-onpolikliniken flyttats npp till akademiska sjuk¬ 
huset, har kirurgiska poliklinikens lokaler under läsåret blifvit 
utvidgade med do två ruin, som förut upptagits af ögonpoli- 
kliniken. 

Fr. Zachrissox. 

Obstetriska kliniken. Den ir> sept. 1903 inflyttade 
kliniken i nya och rymliga lokaler inom nedre våningen af 
den nybyggda paviljong, som inrodts för den obstetrisk-gyne- 
kologiska och ögonafdelningens behof och fick här till sin dis¬ 
position föreläsningssal, 2 förlossningsrnm, 2 sjuksalar, 1 iso¬ 
leringsrum, 1 enskildt rum samt lägenheter for sjuksköterskor, 
förråd o. s. v. Kliniken disponerar nu öfver 14 allmänna och 
2 enskilda sängplatser utom sängarna i förlossningsrummen. 

Antalet vårdade patienter under år 1903 steg till 2f>2, 
hvaraf 245 ny förlösta och 7 kvarliggando. Operationernas 
antal belöpte sig till 34. 

Antalet tjänstgörande lika med det på kirurgiska afdel- 
ningeu. 

De förut å respektive anatomiska och kirnrgiska institu¬ 
tionerna förvarade men kliniken tillhöriga samlingarna af bäc¬ 
ken och förlossningsinstrument blefvo hösten 1903 öfverflvt- 
tade till kliniken. 

Gynekologiska kliniken. Samtidigt med den för 

barnbördsanstalten afsedda nedre våningen i paviljong n:r I 
stod äfven mellersta våningen färdig att mottaga den gyne- 
kologiska kliniken, hvilken sedan hösten 1896 varit inhyst i för¬ 
hyrd lägenhet ute i staden (Ö. Slottsgatan 4). Äfven hår 
stodo rymliga och tidsenliga lokaler färdiga att mottaga kli¬ 
niken, och sängantalet hade höjts till 16 allmänna och 2 en¬ 
skilda platser. Rum för amanuens var äfven inredt och så¬ 
ledes ett länge och svårt kändt behof afhjälpt. Som bidrag 
vid utrustning af de båda klinikerna med instrument och ap¬ 
parater har ett större anslag erhållits från Regneirska fonden. 
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Patientantalet under Hr 1903 steg till 179, hvaraf 5 
kvarliggande från föregående år. Antalet utförda operationer 
var 128. Den gynekologiska polikliniken flyttades 1 jan. 1904 
till sjukhuset, den har besökts af 129 patienter. 

11 med. kandidater hafva under 1903 begagnat sig af 
undervisningen å kliniken och polikliniken. 

A. 0. Lindfors. 

Oftalmiatriska kliniken och polikliniken. 

Efter det under åtta och ett halft år undervisning i oftal- 
miatrik meddelats under de ogynnsammaste yttre förhållanden 
i den gamla poliklinikens trånga lokaler, och de för ögon¬ 
sjukdomar å akademiska sjukhuset intagne sjuke måst vårdas 
och opereras under lika ogynnsamma förhållanden, i det å 
kirurgiska afdelningen, dår de gästfritt emottagits, särskilda 
rum ej kunnat upplåtas, utan ögonsjuke och andra legat blan¬ 
dade på de olika salarne, tillgång till operationssal ofta på 
grund af det stora kirurgiska materialet varit svår att erhålla 
på tid, som något så när lämpat sig för ögonoperationer, och 
hvarje medel till förrättande af en oftalmologisk undersökning 
saknats på afdelningen, har omsider under senare delen af 
sistlidne september månad en oftalmiatrisk klinik kunnat öpp¬ 
nas två trappor upp i den närmast gamla sjukhuset belägna 
s. k. paviljongen n:r 1. 

Lokalerna äro, såsom i de öfriga våningarna af denna 
paviljong, grupperade omkring tvenne korridorer, af hvilka den 
ena i rät vinkel stöter till midten af den andra. Den först¬ 
nämnda korridoren, som har egen ingång från förstugan och 
genom ett glasparti är afskild från den senare, tjänstgör äfven 
som dagrum för de sjuke. Grupperade omkring denna ligga 
tvänne sjuksalar, en för män, en för kvinnor, med hvardera 
sex sängar, ett enskildt sjukrum för en å två patienter, rum 
för sköterska, tekök och linneförråd, badrum, tillika toilettrum 
för sjuke å allmän sal, klosett för desse samt sköljrnm. 

6 


Digitized by 


Google 



62 


Den andra korridoren är genom ett glasparti afdelad i 
en större och en mindre del. Den förra med ingång frän för¬ 
stugan tjänstgör såsom väntrum för polikliniken, hvilken med 
afdelningens öppnande förlagts till den samma från den gamla 
lokalen vid S;t Larsgatan, och leder närmast till inottagnings- 
och föreläsningssalen, i hvilken äfven undersökningar vid dags¬ 
ljus utföras. Intill denna gränsar å ena sidan ett mörkt un- 
dersökningsrum, å den andra professorns arbetsrum. Detta 
har liksom amanuensens därintill stötande rum utgång till det 
nämnda korridorpartiet, från hvilket man äfven kommer till 
ett mindre rum, användt såsom medicinalförråd och laborato¬ 
rium, samt en klosett för läkare och enskilda patienter. Den 
mindre, afstängda delen af denna korridor, till hvilken äfven 
kommunikation finnes genom en dörr till mörkrummet, har i 
sin ena sida operationssalen, å den andra steriliseringsrmnmet 
samt ett förvaringsrum för orent linne med trumma för ned- 
kastning af detta. 

Då tambur och kapprum för medicine kandidater ej kun¬ 
nat beredas inom kliniken, har ett sådant inredts ytterligare 
on trappa upp. 

Golfven, på mellanbottnar af beton och järnbalkar, åro i 
bad-, skölj- och klosettrum af asfalt, i teköket af cementplat¬ 
tor, i operationssalen af cementplattor med en större cement- 
mosaikskifva for operationsbordet, för öfrigt af stålslipad ce¬ 
ment och utom i steriliseringsrummet och förrådsrummen be¬ 
lagda med enfärgade korkmattor. Yäggarne äro helt oljemå- 
lade utom i trappor och korridorer, där de ofvan manshöjd 
äro limstrukna. 

Uppvärmning och ventilation sker med varmluft och fun¬ 
gerar systemet väl, sedan luckor erhållits för varmlnftsintagen, 
utan hvilka det visade sig omöjligt hålla dräglig temperatur 
i lokalerna vid stigande yttre temperatur. Dock kvarstår 
denna olägenhet i kvinnosalen, hvilken är belägen åt solsidan, 
i det prefektens framställning om anbringande af sådana luc- 
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kor endast i fråga om den kliniska afdelningen, men ej i fråga 
om sjukafdelningen vann byggnadskommitténs bifall. Till un¬ 
derlättande af ventilationen tjäna s. k. simplexventiler i fön¬ 
stren med dubbla glas, lått användbara sommar och vinter. 
I lokaler, där stark omsättning af luften ej behöfves, såsom i 
amanuensens rum, förråd o. s. v., sker uppvärmningen med 
lågtrycksånga, liksom äfven i operationssalen, där varmlufts- 
tillförseln år beräknad för beliofvet af ventilation, men ej af- 
sedd att räcka till för uppvärmningen och där en ångkamin är 
uppställd. 

Belysningen är öfverallt elektrisk, och äro lamporna i 
sjuksalar och korridorer med benglas afskårmade uppåt, så att 
ingen låga blir synlig för patienterna. I hvarje sjuksal fin¬ 
nes dessutom en nedåt afskännad 32-ljuslampa, som belyser 
det i salens midt stående bordet, utan att direkt ljus från 
lampan når sångarne. Strömmen öppnas och slutes här med 
nyckel af sköterskan. Genom omkoppling erhålles för korri¬ 
dorerna en svagare nattbelysning, under det sådan ej är in¬ 
rättad i sjuksalarne. I dessa liksom äfven i det enskilda rum¬ 
met finnas väggkontakter, från hvilka läkaren kan nå hvarje 
patient med elektrisk undersökningslampa. Den elektriska an¬ 
läggningen för afdelningen innehåller utom erforderliga belys- 
ningsledningar äfven en fyrgrenig ledning för femton amp. 
(nätspänningen år 110 volt), till hvilken det finnes kontakter 
i operationssalen, i mörkrummet samt i föreläsningssalen och 
i professorns arbetsrum, de tre sistnämnda afsedda till an¬ 
vändning för båglampa till demonstrationer och undersöknin¬ 
gar, den förstnämnde åter tjänande den i operationssalen upp¬ 
hängde jättemagneten. För öfrigt finnas i föreläsningssalen, 
mörkrummet och professorns arbetsrum tillräckligt antal vägg- 
kontakter för uttagande af ström till speciella ändamål i sjuk- 
nndersökningens, undervisningens eller den vetenskapliga forsk¬ 
ningens tjänst. 
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Med afseende på afdelningons utrustning år först beträf¬ 
fande sjuksalarne att märka, att nattduksbord af järn och glas 
komtnit till användning samt att korgstolar med minsta möj¬ 
liga damskrymslen användas för opererade sjuke, när de först 
få lemna sängen. Sterilisoringsrummet år försedt med auto- 
klav, vattensteriliseringsapparat och koklåda för högtrycksånga, 
den senare af ny konstruktion med ångafledning ned i ett med 
bråddaflopp försedt kylrör, genom hvilken förändring allt stänk 
från de eljes använda vattenlåsen undvikes och endast den 
ånga kommer ut i rummet, som ej kan undvikas, i fall kok¬ 
lådan öppnas under pågående sterilisering. Dörrarne från detta 
rum till korridoren samt från korridoren till operationssalen 
äro försedda med särskildt för ändamålet konstruerade hand¬ 
tag, så att de från båda sidor kunna bekvämt öppuas och 
slutas med armbågarne. 

I oporationssalen äro de tre för professorn, amanuensen 
och sköterskan afsedda tvättställen utrustade med trampven¬ 
tiler för varmt och kallt vatten samt afloppskran att sköta 
med knäet. Den mot äldre trainpventilkonstruktioner med ett 
visst berättigande framställda anmärkningeu, att de utgöra 
damgömmor, har här af konstruktören på lyckligaste sätt elu- 
derats, därigenom att håfstångerna kunua lyftas ur sina lager. 
Operationsbordet, från Stille liksom förbands- och instru¬ 
mentskåp, år höj- och sänkbart samt försedt med en ny led¬ 
mekanism för hufvudplattan. Iför extraktion af järnflisor fin¬ 
nes dels den VoLKMAN’ska jättemagneten i sin nyaste form och 
med sin synnerligen praktiska upphängning, som möjliggör an¬ 
vändande medan patienten ligger på operationsbordet, men 
äfven kan såsom äldre konstruktioner användas på sittande 
patient, och dels handmagnct af Holms konstruktion. Den 
förra spisas genom den ofvannämnda 15 amp. ledningen och 
konsumerar vid full strömstyrka två hästkrafter, den senare, 
som kan vara inkopplad samtidigt, får ström från en vanlig 
våggknntakt. I sådan kan äfven inkopplas en särskild belys- 
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ningslampa, afsedd att anvftndas vid discissioner, som utföras i 
mörkt rum. Till detta ändamål finnes emellan de dubbla 
fönstren en tätt slutande gardin, och har hela denua anord¬ 
ning för operation med fokal belysning i mörkt rum visat sig 
utmärkt hålla profvet. Till undvikande af störande hornhinne- 
reflexer under operation vid dagsljus äro väggar och dörrar 
hällna i så mörk ton, som ansetts kunna ifrågakomma utan 
att riskera en ofördelaktig psykisk inverkan på patienterna, 
hvilken vore så mycket olägligare, som just do delikataste 
ögonoperationerna vanligen göras under cocainanästesi utan 
narkos. För operationer under den mörkare delen af dygnet, 
h vil ka ej göras vid fokal belysning, finnes en enkel taklampa, 
som reflekterar ljuset nedåt från 10 32-ljuslampor, för när¬ 
varande fem vanliga glödlampor och fem Nernstlampor. Kok¬ 
låda för ögoninstrument, till hvilkeu gas användes, finnes slut¬ 
ligen inne i operationssalen. 

Mörkrummet, försedt med skjutluckor för fönstret, inne¬ 
håller ett större bord med två från hvarandra afskärmade 
platser för undersökning med ögonspegel och fokal belysning, 
till hvilken användes dels Hartnacks Kugellupe,dcls Westiens 
binokulära hornhinnelup med ställbar pupilldistans. Till dessa 
undersökningar användas dels Nernstlampor, dels mattade, dels 
ock hälft folierade, halft mattade Yanliga glödlampor. I mörk¬ 
rummet finnas dessutom på hvar sitt bord Javals ophthal- 
mometer, apterad för elektriskt ljus och genomlysande mirer, 
Zeiss’ binokulära hornhinnemikroskop på Druner-Braus’ stativ, 
försedt, utom med den vanliga konfokala elektriska belysningen, 
med särskild elektrisk lampa för fokal belysning liknande den, 
som användes vid ronden på sjuksalarne och till operationer, 
men på stativ, samt slutligen apparat af ännu ej offentliggjord 
konstruktion för undersökning af ljussinnet. 

I mottagnings- och föreläsningssalen, som innehåller för 
poliklinikens verksamhet erforderliga instrumenter och mobi- 
lier, är endast att märka användningen af den senaste för- 
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bättringen på belysningsteknikens område i form af en Nernsts 
intensivlampa på stativ för belysning af proftabollcrna vid re- 
fraktionsundersökning under den mörkare delen af dygnet eller 
under så mörka dagar, att den eljes utmärkt goda dagsbelys- 
ningen ej räcker till. 

Den beskrifna rikliga utrustningen för vetenskapliga och 
undersökningsändamål bar endast möjliggjorts genom de anslag, 
som från medic. fakultetens Regnellska fond gång på gång bevil¬ 
jats först till den dåvarande polikliniken senare äfven till den 
nuvarande klinikens utrustning, och med hvilka äfven en del vär¬ 
defulla instrument för vetenskaplig forskuing anskaffats. 

Sådan afdelningen nu föreligger färdig, får den naturli¬ 
gen ur synpunkten af driftens ekonomi ej betraktas som en 
sjukafdelning, utan som en klinisk afdeluing, afsedd äfven för 
vetenskapligt arbete inom ett fack, som i sig innesluter rent 
teoretiska områden. Att beklaga är, att ej ytterligare tvenne 
sjuksalar kunnat erhållas, för hvilka redan vissa tider boliof 
förekommit, och att heller ingen möjlighet föreligger att genom 
en tillbyggnad till huset skaffa sådan utvidgning i framtiden. 
Men då afdelningens inrättande på det närmaste varit förbuu- 
dot med hela sjukhusfrågan och projektet i vissa utvecklings¬ 
skeden haft synuerligen dystra utsikter, torde det ej hafva 
varit möjligt vinna mer, än som erhållits, och den färdiga kli¬ 
niken torde böra räknas visserligen till de minsta, men till de 
bästa, som finnas. 

Undervisningen, i hvilken under höstterminen 4, under 
vårterminen 5 medicine kandidater deltagit, har bedrifvits med 
föreläsningar kl. 10—11 fyra dagar i veckan, hvarjämte do 
studerande beredts tillfälle öfvervara förekommande operatio¬ 
ner, hvilka så vidt möjligt utförts samma tid å föreläsnings- 
fria dagar. Under nästföljande timme hafva dagligen utom 
helgdagar do polikliniken besökande sjuke infunuit sig och 
förundersökts af amanuensen med biträde af de studerande, 
hvarefter kl. 12—1 å det så förberedda materialet undervis- 
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ning meddelats af prefekten i samband med den definitiva 
diagnosen och bestämmandet af behandlingen. 

Från och med 1004 åtnjuter kliniken ett anslag af 500 
kr. årligen, hvarigenom undervisningen så småningom torde 
med hjälp af erforderlig materiel kuuna bringas till önsk- 
lig nivå. 

Antalet å akademiska sjukhuset vårdade ögonsjuke under 
år 19015 har utgjort 112, antalet därstädes utförda ögonope- 
rationer 84. Polikliniken har under samma år besökts af 
1,450 ögonsjuke, å hvilka 278 operationer utförts. 

Allvar Gullstrand. 

Psykiatriska kliniken. Under läsåret hafva 4 me¬ 
dicine kandidater fullgjort den för tillträde till medicine licen¬ 
tiatexamen föreskrifna tjänstgöringen. 

Undervisningen har skett som tillförene. Under oktober 
och november samt februari och mars månader hafva föreläs¬ 
ningar i förening med kliniska demonstrationer hållits 2 ggr 
i veckan, 2 tim. hvarje gång. 

Antalet sjuka pr dag har vid hospitalet varit omkr. 440. 

Ernst Göransson. 

Patologiska institutionen. Undervisningen har un¬ 
der läsåret fortgått ofter samma plan som närmast föregående 
år. Laborator Vestberg har under höstterminen gifvit en 
kurs i bakteriologi, hvilken räknade 23 deltagare, samt under 
vårterminen en kurs i patologisk histologi, i hvilken deltogo 
21 medicine studerande. 

Från den 1 juni 1903—31 maj 1904 hafva verkställts 
177 liköppningar å den patologiska institutionen samt 34 lik¬ 
öppningar å Uppsala hospital och asyl. Obduktionsöfningarna 
bevistades under höstterminen af 33 medicine kandidater och 
24 medicine studerande samt under vårterminen af 35 medi- 
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cine kandidater. Undertecknads föreläsningar i allmän pato¬ 
logi bevistades under höstterminen af 29 samt under vårter¬ 
minen af 15 åhörare. 

Diagnostiska, patologisk-anatomiska och bakteriologiska 
undersökningar hafva å institutionen utförts till ett antal af 
504. Museet och de mikroskopiska preparatsamlingarna hafva 
tillökats i deii mån det förhandenvarande materialet därtill 
erbjudit tillfälle. Från flero lasarett i landsorten hafva åfven 
värdefulla proparat öfvorlämnats till institutionens samlingar. 

Ulbik Quensel. 

Farmakologiska institutionen. Undervisningen 
har försiggått efter samma plan som under närmast föregående 
läsår, med fyra föreläsningar i veckan, två i farmakodynaraik, 
en i farmakognosi samt on i läkemedelsfbrordningslära med re- 
ceptskrifningsöfningar. 

Till institutionens farinakodynamiska afdelning har ett 
nytt skåp anskaffats för förvaring af de vid slutet af förra 
läsåret inköpta farmaceutisk-kemiska preparaten. 

Från firman E. Zimmermann i Leipzig har ett Ludwig- 
Baltzars kymografion anskaffats. Eu elektromotor har inköpts, 
likaså en del smärre instrument, och institutioueus samlingar 
hafva efter behof kompletterats genom anskaffande af prof på 
en del nyare läkemedel. 

Mårten Elfstrand. 

Institutionen för medicinsk och fysiologisk 
kemi. Arbetena hafva fortgått efter samma plan som under 
förra läsåret. Några öfningar i farmaceutisk kemi hafva så¬ 
lunda ej förekommit, hvaremot de studerande hvardera termi¬ 
nen genomgått en laborationskurs i fysiologisk kemi. Antalet 
deltagare i dessa öfningar var under höstterminen 14 och 
under vårterminen 3. Dessutom har under båda terminerna 
en norrinan, D:r Schmidt-Nielsen, varit sysselsatt med spe- 
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ciella vetenskapliga undersökningar. På grund af ifrågasatt 
inflyttning i annan lokal under nåsta läsår liafva under det 
nu gångna året inga förändringar i den nuvarande lokalen 
blifvit vidtagna och inga större eller dyrbarare apparater blif- 
vit inköpta. Förrådet af kemikalier, glasvaror och öfriga uten> 
silier har i mån af förbrukning blifvit ersatt. 

Olof Hammarsten. 

Institutionen för allmän och analytisk kemi. 

Undervisningen har fortgått efter samma plan som föregåendo 
år på fem afdelningar: A) för vetenskapliga arbeten under 
den ordinarie professorns uppsikt, B) för oorganisk syntes un¬ 
der ledning af amanuenserna fil. lic. A. Ekbom och fil. lic. 
G. Hellsing, C) för analytiska arbeten, höstterminen under 
o. o. professorns, vårterminen under docenten Strömholms led¬ 
ning a) kvalitativa, b) kvantitativa, D) för organisk syntes 
med analys och E) för anställande af föreläsningscxperiment.. 

Antalet laboranter har å do olika afdelningarna utgjort: 


A 

Laboranter 

1 

Terminer 

i 

Medeltal 

B 

88 

3 

29 

Ca 

110 

3 

37 

Cb 

24 

3 

8 

D 

5 

2 

2,5 

E 

21 

2 

10,5 


i medeltal hafva 87 laboranter arbetat på institutionen. 

För uppehållande af kurserna D och E på ordinarie pro¬ 
fessorns särskilda afdelning af institutionen har ur universitetets 
reservfond, i likhet med föregående år, beviljats ett anslag af 
300 kronor, och har såsom föregående år amanuensen A. Ekbom 
varit villig att för detta jämförelsevis obetydliga arvode åtaga 
sig den mycket kräfvande ledningen af dessa viktiga kurser. 
Under hans nitiska och skickliga ledning har kursen i före- 
läsningsexperiment utbildats till att omfatta sådana fysikalisk- 
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kemiska försök, som belysa de stora allmänna lagarna för ke¬ 
misk omsättning, något som numera måste anses oundgängligt 
nödigt för utbildande af clemcntarläraro i kemi. 

Trots det stora antalet kemie studerande har afdelningcn 
A endast under senare delen af vårterminen bevistats af cn 
enda laborant. 

Institutionens boksamling, förråd af utensilier och kemi¬ 
kalier hafva som vanligt kompletterats. 

I*. T. Cleve. 

Zoologiska institutionen. 

Zoologiska museet. Konsul R. Buxsow, som förut vid 
florn tillfällcu frikostigt understödt det zoologiska museet och 
särskildt under läsåren 1899—1902, såsom af årsredogörel- 
serna synes, skänkt cn summa af G,200 kronor för åstadkom¬ 
mande af en mera tidsenlig inredning af muscisalarua, har 
under det nu gångna läsåret till museet ytterligare skänkt 
8,000 kronor med löfte om 2,000 under nästa läsår för sam¬ 
lingarnas ändamålseuliga uppställning och montering i de ny¬ 
inredda lokalerna äfvensom för ordnandet och delvis äfven för 
bestämmandet af de stora och viktiga samlingar, som skola 
förvaras magasinerade. l)enna gåfva är för museet så inyckét 
mera välkommen, som det visat sig alldeles omöjligt att med 
det anslag och de arbetskrafter, museet har att disponera, 
åstadkomma en för undervisningen och mera ingåendo studier 
ändamålsenlig anordning af samlingarna. Arbetet härpå har 
fortgått under hela vårterminen och har institutionens prefekt 
för att kunna mera odeladt egna sig åt museet under nämnda 
tid åtnjutit tjänstledighet från föreläsningars hållande. 

Af den redan mottagna summan hafva omkring 1,800 kro¬ 
nor användts för inköp af glaskärl och den öfriga delen till 
bekostande af bestämning, montering och katalogisering af sam¬ 
lingarna, deras omflyttning m. m. Under den tid, dessa ar¬ 
beten pågått, har först och främst en mängd vidlyftiga om¬ 
flyttningar måst företagas, hvarvid bland annat do obestämda 
samlingarna skilts från de bestämda och magasinerats i ett 
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rum i bottenvåningen, dår do provisoriskt ordnats. Vidare 
hafva de uppstoppade däggdjuren försetts med nya etiketter och 
likaså dåggdjursskeletten. Museets samlingar af reptilier, am- 
fibior samt skandinaviska och utlåndska fiskar hafva ordnats, 
hvarefter lämpliga exemplar utvalts, monterats och uppställts 
i den exponerade samlingen, under det do öfriga ordnats ef¬ 
ter grupper och slägten i därför afsedda skåp på vinden. Den 
betydande, förut till stor dol obestämda samlingen af exotiska 
dekapoder, som tillhör museet, har bestämts, och den stora och 
dyrbara entomostracésamling, som under årens lopp skänkts 
till museet af professor W. Lilljeborg och är förvarad i 
preparatrör, har katalogiserats och magasinerats i därför in¬ 
köpta glaskärl, hvarigenom samlingen blir lätt att skydda mot 
förstöring genom preparatrörens uttorkande. Äfven en del 
förut obestämda exotiska mollusker bafva blifvit bestämda. Dess¬ 
utom har museets samling af coelenterater ordnats och uppställts 
dels i en af museisalarna och dels på vinden. Den i museet 
uppställda delen har dock ej ännu hunnit monteras. 

Ehuru sålunda ett rätt betydande arbete under terminen 
utförts, återstår dock ännu mycket att göra, innan museet kan 
anses på ett tillfredsställande sätt ordnadt. 

Genom förmedling af docenten J. G. Andersson har till 
museet frän Laplata-inuseet öfverläinnats cn dyrbar samling 
gipsafgjutningar af kranier och andra skelettdelar af fossila 
sydamerikanska däggdjur äfvensom stycken af glyptodonpansar. 
Bland öfriga gåfvor, som museet erhållit, må särskildt näm¬ 
nas: en samling bohuslänska hydrozoer och aktinier öfverläin- 
nade från Riksmuseets afdelning för lägre vertebrater af pro¬ 
fessor Hj. Theel, en del djurformer, skänkta af professor E. 
Lönnberg, samt fotografier från det zoologiska museet i S:t 
Petersburg, tagna af professor G. Holm. Värdefulla gåfvor 
har museet äfven erhållit af intendenten L. Jägerskiöld 
och doktor N. G. Lindgren. 

Äfven genom inköp hafva museets samlingar under läsåret 
ökats med flere viktiga former. 
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Biblioteket har uudcr året af professor W. Lilljebobg er¬ 
hållit en större samling vetenskapliga arbeten, uppgående till 
248 volymer. Gåfvor till biblioteket hafva åfven lämnats af 
professorerna P. T. Cleve, E. Lönnberg och Y. Sjöstedt. 

A museets lokaler hafva under läsåret 5 studerande varit 
sysselsatta med utarbetandet af vetenskapliga afhandlingar. 

Zootomiska laboratoriet. Omkring 60 nya preparat hafva 
uppställts, hvarjämte en del gamla utbytts mot båttre. 

Gåfvor hafva till laboratoriet öfverlåmnats af lic. I. Arwids- 
son, professor Lönnberg och amanuens Hj. Östergren. 

I de zootomiska öfningarna hafva deltagit: under höst¬ 
terminen 31 studerande, af hvilka 1 förberedt sig för fil. lic. 
examen, 5 för fil. kand. examen och 25 för med. fil. examen, 
samt under vårterminen 23 studerande, af hvilka 1 förberedt 
sig för fil. lic. examen, 4 för fil. kand. examen och 18 för 
med fil. examen, hvartill kommer en laborant, som arbetat på 
laboratoriet utan att förbereda sig för någon särskild examen. 

Tycho Tullberg. 


Botaniska institutionen. 

lnstitutionslokalerna. I frigidarium upprustades under 
förra sommaren alla fönsterkarmar och ställager. På do båda 
materialbodarno hafva taken omlagts och fogstrukits. Träd¬ 
gårdens stora dubbelkast, i hvilken allt trävirke var uppruttet, 
har blifvit ombygd. Professor 0. Juels arbetsrum har på 
institutionens bekostnad blifvit försedt med skåp och hyllor för 
förvaring af laboratoriets instrument- och reagenssamling och 
den litteratur, som måste användas vid de praktiska öfningarna. 
I ett af de rum, som äro anvisade åt de med själfståndiga 
arbeten sysselsatta studerande, har för institutionens medel 
uppsatts en väggfast bokhylla, i ett af de båda öfriga har 
universitetet låtit uppsätta ett större skåp.med glasdörrar, så 
iuredt, att däri kan inrymmas det på olika sätt konserverade 
material, som är under bearbetning. 
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Personalen. Trädgårdsmästaren, docenten Th. Hedlund, 
som i april månad detta år utnämndes till lektor vid Alnarps 
landtbruksinstitut, lämnade efter knappt mer än ett års tjänst 
sin befattning den sista april. Platsen anslogs omedelbart 
ledig till ansökan. Intill dess den blir med ny innehafvare 
besatt, har underträdgårdsmästare A. Th. Nordström af det 
mindre akademiska konsistoriet blifvit förordnad att mot sår- 
skildt, från trädgårdsmästarelönen utgående, arvode sköta tråd- 
gårdsmästaretjänsten. 

Amanuensbefattningen vid trädgården har under läsåret 
intill 1 april uppehållits af fil. kand. H. Witte på ett syn¬ 
nerligen nitiskt och omsorgsfullt sätt. Till hans efterträdare 
år utsedd doc. dr. Nils E. Svedelius. 

Professor O. Juel har äfven under detta år utöfvat den 
närmaste tillsynen öfver botaniska laboratoriet, dess ekonomi, 
instrument och samlingar, professor Axel N. Lundström 
likaledes såsom föregående år tillsynen af institutionens i Linné- 
salen inrymda samlingar. 

Dr. J. F. Öhrn har under hela läsåret med icke mindre, 
utan om möjligt med ån större flit och intresse ån förut utfört 
arbeten för institutionen och sålunda gjort sig förtjänt af den 
största erkänsla. Till ett stort antal af de unga botanisterna, 
isynnerhet fil. lic. Rob. E. Fries, fil. kandidaterna G. Carlsson, 
H. Kylin, T. Lagerberg, C. 0. Norén, N. Sylvén och 
H. Witte står institutionen i stor förbindelse för den utlägg¬ 
ning, etikettering och det ordnande af den Nymanska sam¬ 
lingen af Nya Guinea-våxter, som do under påskferierna med 
omsorg och raskhet, delvis under ledning af professor Th. M. 
Fries utförde, hvarigenom denna ytterst dyrbara, af K. Schu- 
mann bestämda samling numera år färdig alt inrangeras i det 
allmänna herbariet och dess dubletter att fördelas bland de 
större museerna i in- och utlandot. 

Boksamlingen. Prenumerationen på tidskrifter och häftes- 
arbeten har varit densamma som föregående år, men utsträckts 
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till 1) Kirchxer, Loevv und Schröter, Die Lebensgeschichte, 
der Blutenpflanzen Mitteleuropas; 2) Index Kewensis, suppl., 
3) den "Inppkatalag" öfver nybeskrifna växtarter, som l’Herbier 
de Boissier börjat publicera; 4) 0. Ostexfeld, Flora arctica 
och 5) A. Blytt, Haandbog i Norges Flora. 

För institutionens räkning liar inköpts Pointfbrteckning 
öfver Skandinaviens växter, uppl. 5. 

Kongostatens regering bar till institutionen öfverlämnat 
de under året utkomna 2 delarne af Annales du Musée de 
Congo ocb E. de Wildemaxx, Quelques Apocynacées lactif?*- 
res samt Plantes utiles ou interessants; K. K. Naturhistoriscbes 
Hofmuseum i Wien sina Annalen B. XVIII; Yerein der Freunde 
der Naturgescbichte in Meckleuburg sitt archiv årg. 1901—02; 
Museo Nacionalc de Montevideo sina Anales; Museo de la Plata 
sina Anales botanica; P. T. Cleve, Plancton Researches 1001 
—1002; Axel Piehl och J. Erikssox fortsättningen, häft. 
7—8, af r Svenska Fruktsorter”; 0. Juel, Additamenta ad 
cognitionem flora> Indi» occidentalis af I. Urban, del. 1—4; 
J. F. Öhrx, Lexicon generum phanerogamarum af T. v. Post 
och O. Kuxze. 

Museet har genom köp förvärfvat 230 arter kryptogamer 
ur Kerxerk Flora austriaco-hongarica exiccata, 812 
arter fanerogamer från Sintenis Iter transcaspico-pcr- 
sicum 1000—1901 och under året utkomna delar af de ex- 
siccatverk, på hvilka museet subskriberat. 

Genom byte har museet erhållit: från Lunds botaniska 
bytesförening 347 och från Uppsala botaniska bytcsförening 
3,753 herbari-exomplar, från The Amas botanical Laboratory, 
North Eaton 256 och från NewYorks Botanical Garden 570 
arter Nordamerikanska fanerogamer, samt af d:r E. Jäderholm 
150 exemplar mossor, mestadels från Himalaya. 

Samlingarna liafva dessutom ökats genom en större mängd 
gåfvor, bland hvilka särskildt förtjäna framhållas: af lektor 
H. W. Arxell ett. trettiotal sällsynta svenska mossor, af apo- 
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tekare A. Callier i Rosswein 100 arter ur r Flora silesiaca*, 
af fil. lic. Rob. E. Fries 60 arter fanerogamer från Argen¬ 
tina och Bolivia; af fil. kand. C. 0. Norén växter från Gottska 
Sandön; af fil. stud. G. Samuelsson 150 arter svenska fanero- 
ganier, mest Hieracier; af doc. R. Sernander en samling sicili¬ 
anska fanerogamer, mest sprit- och torrburksmaterial, spritpre¬ 
parat af svenska växter, lafvar, gallbildningar m. m.; af fil. 
kand. H. Witte omkring 200 ark fanerogamer, mest rnderat- 
växter och en del teratologiskt såväl pressadt som spritlagdt 
material; af fil. lic. H.t. Östergren två burkar vattenväxter 
från Grönland och ett antal bildningsafvikelser. 

Mindre bidrag hafva lemnats: af skolynglingarna Arne 
Fries, Hugo Magnusson, Torsten Floderus och Martin 
Ålander, af fil. kand. G. Carlsson, lektor K. F. Dusén 
och konservator K. A. Th. Seth. 

Den organografiska afdelningen har riktats dels genom 
köp af en större samling torr- och spritpreparat från Italien, 
dels genom af institutionsprefekten öfverlämnade olikartade 
preparat af svenska växter, genom en större mängd groddplantor 
af svenska fanerogamer, äfvensom en ganska rikhaltig samling 
ormbunksgamofyter, uppdragna i botaniska trädgården. 

Den växtbiologiska samlingen har enligt meddelande af 
professor Axel N. Lundström ökats med en större samling 
tall- och grankottar från olika trädtyper och lokaler, skänkta 
af jågmästarne U. Wikander (Mo Domsjö Aktiebolag), W. 
Ålund och C. Löwenhjelm (Robertsfors bruk) samt Hudiks¬ 
valls Trävaru-Aktiebolag. Från disponenten E. Granström, 
Bergvik, har museet emottagit 2 stora genomskärningar af 
gammal tall jämte fotografi. Fotografisamlingen har dessutom 
ökats genom gåfvor af jägmästaren W. Ålund (typer af sven¬ 
ska barrträd och barrskogar) och A. N. Lundström (vegeta- 
tionsbilder m. m.). Direktör Tom von Post har skänkt en 
samling fröprof för öfningarne i frökontroll, och för de elektro¬ 
fysiologiska föreläsningarne hafva åtskilliga instrument blifvit 
inköpta. 
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Mikroskopiska preparat och mikrofotografier af dylika, 
afsedda för uudervisningen, delvis sedermera förstorade, hafva 
förfärdigats af professor 0. Juel och såsom gåfva öfverlåmnats 
till institutionen. 

Samlingen af fotografiska afbiidningar af vfixter och 
växtsamhällen m. m. har under året tillväxt genom rikliga 
gåfvor: 75 dylika fotogram från Ceylon af doc. Nils E. Sve- 
delius, ett sörre antal från Upplands skärgård af fil. lic. H. 
Hesselman och från Ölands alfvar af fil. kand. H. Witte. 
Genom doc. Svedelius har en samling fotografiafbildningar 
af Ceylonska träd beställts, men ännu icke erhållits. 

Botaniska laboratoriets instrwnentsaniling har genom 
inköp ökats med en Goerz dubbelastigmat, en apparat lör 
förstoring af fotografiska negativ, två mikrofotografiska objektiv 
från Seiberts fabrik och en uppsättning aplanatiska luper, lika¬ 
ledes från finnan Seibert. 

Botaniska trädgården. Fråu 5 trädgårdar i in- och 
utlandet hafva för trädgården inköpts 945 sorter frö, 47 sorter 
Dahlia, åtskilliga sorter potatis samt en del buskar och tråd. 
Genom byte med främmande trädgårdar i in- och utlandet, 
förmedladt genom den i år mycket rikhaltiga, af trycket utgifna 
frökatalogen har trädgården erhållit från 83 trädgårdar 1,584 
kapslar frön och 13 arter plantor och i utbyte häremot till 
105 trädgårdar såndt 4,784 kapslar dels i trädgården, dels i 
det fria i olika delar af landet samlade frön. Frön af skandi¬ 
naviska växter för odling i trädgården och för fröbytet hafva 
skänkts af d:r R. Aulin fyra kapslar, af fil. kandidaterna 
C. G. Dahl 8 kapslar, E. Haglund frön af fjällväxter vid 
Riksgränsen, T. Lagerberg 71, C. Y. Norén 71, N. Syl- 
vén 155, H. Witte 119 kapslar. Af utländska frön hafva 
erhållits: från trädgården i Buitenzorg en riklig mängd Cof- 
fea liberica och C. arabica; af amanuensen P. Olsson- 
Seffer 20 arter från Nya Zeeland; från trädgården i Adelaide 
dels direkt 42 kapslar, dels genom Kungl. Landtbruksakade- 
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mion 41 kapslar australiska frukter och frön; från Royal bot. 
Oarden Sibpur invid Calcutta frön af Dysolobium grande, af 
baron E. Cedebstböm på Krusenberg två arter frön af träd¬ 
gårdsväxter och af d:r J. F. Öhbn frön af en art Gossypium. 
Lefvande växter för odling i trädgården hafva lämnats l:o) ut¬ 
ländska: af Lunds botaniska trädgård 15 arter frilandsväxter; 
af Göteborgs trädgårdsförening 41 arter krukväxter, hufvud- 
sakligen Orchidéer; 2:o) skandinaviska: af fil. stud. S. G:son 
Blomquist Anemone hopatica glabrata fl. alb.; fil. kand. C. 
Dahl 8 arter; fil. kand. E. Haglund 2 arter norska växter; 
fil. kand. H. Kylin Narthecium ossifragum; doc. B. Lidfobss 
i Lund mutationsformer af Rubus aculeatus; professor grefve 
C. Möbneb Pulsatilla paténs; fil. kand. C. 0. Nobén 2 arter 
nämligen Carex arenaria och Pedicularis palustris fl. alb.; d:r 
Y. Sahlin 2 arter Splachnum; doc. R. Sebnandeb 3 arter, 
däraf Anemone hepatica i tre olika blomfärger; herr Stband- 
mabk (Odensjö, Åsen) Narthecium ossifragum; fil. kand. N. 
Sylvén 10 arter, bland dessa Cyperaceer från svenska käll¬ 
trakterna, Geranium urbanum fol. varieg. och Ranunculus acer 
monstr. och af fil. kand. H. Witte 31 arter, däribland 26 
arter ölandsväxter, Ajuga pyramidalis fl. alb. och Succisa pra- 
tensis fl. roseolis. 

Institutionens verksamhet. I de i studieplanen föreskrifna 
öfningskurserna på botaniska laboratoriet hafva 9 studerande 
deltagit. För enskilda kurser har laboratoriet användts af 
doc. Sebnandeb och Svedelius. Under läsåret hafva på 
institutionen 10 studerande varit sysselsatta med själfständiga 
vetenskapliga undersökningar. 

Botaniska museet. Bestämningar och bearbetningar af 
vissa grupper af museets samlingar hafva utförts af fil. kandi¬ 
daterna E. Haglund och H. Kylin. 

De af d:r E. Nyman på Nya Guinea samlade faneroga- 
merna och ormbunkarne hafva, sedan de blifvit bestämda af 
prof. K. Schumann i Berlin, såsom ofvan nämndes utlagts, 
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ordnats och etiketterats. De NYMAN^ska bladmossorna från 
N. Guinea, bestämda af d:r V. F. Brotherus, äro utlagda 
och etikctterade och sålunda färdiga att inrangeras i moss- 
herbariet. Den af d:r Nyman på Java gjorda, mycket volu¬ 
minösa samlingen af bladmossor har d:r Brotherus äfven 
åtagit sig att bestämma, hvarför den blifvit honom tillsänd. 
Hans samlingar af lefverraossor från Nya Guinea och Java 
äro numera bragta i det skick, att de kunna afgå till den 
på detta område mycket framstående specialisten T. Stephaxi 
att af honom bestämmas. Det ofantligt stora material af laf- 
var och svampar, som d:r Nyman under sin vistelse på Java 
och Nya Guinea sammanbragte, har nnder läsåret blifvit pro¬ 
visoriskt ordnadt. Arbetet med dessa moss-, laf- och svamp¬ 
samlingar har utförts af konservatorn. Denne har också ut¬ 
lagt för uppfästning och inordnat i herbarierna nyförvärfvade 
växter. Härvid har d:r Öhrn varit honom behjälplig. D:r 
Ohrn har dessutom utlagt ur dublettförrådet samlingar för 
byte med åtskilliga Nordamerikanska botaniska institutioner: 
Han har äfveu katalogiserat genera i det allmänna herbariet 
inom grupperna Filices och Gyranosperm® och inom gruppen 
Angiosperm® familjerna Calycerace®-Araliace® enligt Englers 
system. Katalogen öfver det skandinaviska herbariet har un¬ 
der året af honom nästan afslutats. Det återstår endast några 
få slägten inom sympetalerna, hvilka för tillfället äro utlånta 
till utländska vetenskapliga institutioner för monografisk be¬ 
handling, eller, såsom slågtena Hieracium och Bosa, måste 
granskas af specialister, innan någon katalogisering af dem 
kan eller lämpligen bör företagas. 

Af museets samlingar hafva för vetenskapliga undersök¬ 
ningar begagnat sig: de båda framstående mykologerna Geo. 
F. Atkinson och C. G. Lloyd och, äfvenledes för myko¬ 
logiska utredningar fil. kand. L. Romell, vidare lektorerna 
H. W. Arnell, Th. Hedlund, N. Kindberg och K. Star- 
bäck, doc. R. Sernander, fil. lic. Rob. E. Fries och 
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fil. kandidaterna 6. Carlsson, J. Nordvall, C. 0 . Norén, 
N. Sylvén och H. Witte. 

Större och mindre vftxtgrupper hafva varit utl&nta till 
vetenskapsmän och botaniska institutioner inom och utom lan¬ 
det såsom konservator Ove Dahl i Christiania, apotekare A. 
Callier i Rosswein, M:r Hariot i Paris, Kew Garden, 
prof. Sv. Murbeck i Lund, Riksmuseet i Stockholm, prof. 
H. Schinz i Zörich, herr T. Stephani i Leipzig. 

Af museets dublettsamlingar hafva sändningar afgått för 
byte till Köpenhamns och Lunds botaniska förening, till Upp¬ 
sala botaniska bytesförening och till New York Bot. Garden. 

För främmande vetenskapsmäns räkning hafva med led¬ 
ning af museets samlingar en del bestämningar utförts af pre¬ 
fekten och lektor Th. Hedlund. 

Accessionen till den organografiska studiesamlingen har 
etikettenits och inordnats af prefekten. 

Botaniska trädgården. Under början af 1880-talet före¬ 
tog den dävarando prefekten för Uppsala botaniska trädgärd, 
prof. Th. M. Fries, såsom han själf uppger i ” TJppsala Uni- 
versitet 1872 — 1897 ” dels ”en sådan förflyttning af de ut¬ 
ländska huskarne och smärre träden, att de numera”, d. v. s. 
1897, ”befinnas sammanstälda efter vetenskapliga grunder, dels 
en utgallring af alla öfverflödiga exemplar, så att af hvarje 
art ej, utan undantagsvis, mer än ett exemplar lämnades 
kvar”. Detta gäller yttertrådgården. Ordnandet af innerträd- 
gården lämnade han i arf till sin efterträdare. De första 
åren, jag var trädgårdens prefekt, genomgick jag under som- 
rarne alla inom hus odlade växter, upprättade en prelimi¬ 
när katalog öfver dem, sammanförde dem, såvidt hortikultära 
hänsyn gjorde detta möjligt, i systematiska grupper och före¬ 
tog i sammanhang härmed en gallring af växtstocken, hvarvid 
jag dock icke ansåg mig böra gå så strängt till väga som 
min företrädare beträffande yttertrådgården, utan sparade af 
hvarje art tre exemplar, — då det gälde' träd, tre indivjder 
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af olika ålder — väl vetande, att såväl i ytterträdgården sora 
särskildt i innerträdgården hvarjo år ett större eller mindre 
antal exemplar utdö. 

Detta mitt åtgörande beträffande en del frigidarieträd bar 
min företrädare i sin under detta års lopp utkomna lefnads- 
teckning af Linné (II s. 123—125) dragit inför offentligheten 
och angifvit, att, sedan han lämnade prefekturen öfver Uppsala 
botaniska trädgård, flere frigidarieträd blifvit fålda, som r med 
all säkerhet" 5 voro Linndaner, d. v. s. kvarvarande från Linnés 
tid. Denna uppgift är så beskaffad, att jag anser mig såsom 
Universitetets tjänsteman icke blott berättigad utan äfven pliktig 
att i årsredogörelsen inlägga en gensaga mot densamma. 

Då prof. Fries upptar bland efter hans tid borttagna 
träd af förment Linnéanskt ursprung de båda arterna Cypres¬ 
sus sempervirens och Thuja occidentalis, lämnar han 
en oriktig uppgift, ty bevisligen funnos icke några äldre fri¬ 
gidarieträd af dessa arter, när prof. Fries afgick från prefek¬ 
turen; enligt intyg af den sedan ett par år, efter 44 års 
tjänst, afgångne trädgårdsmästare Fr. Pettersson hade dessa 
utrangerats redan af prof. Th. M. Fries. 

Af prof. Fries’ framställning bibringas läsaren lätteligen, 
för att icke säga nödvändigtvis den uppfattningen, att flere 
s. k. Linnéanska lagrar blifvit fälda. Verkliga förhållandet år, 
att af 12 större och mindre lagerträd endast ett blifvit 
borttaget. 

Såsom anledning till de anförda trädens borttagande anger 
prof. Fries, att de voro alltför skrymmande. Det är lått 
att inse, att ett sådant skäl, då det gäller Linnéminnen och 
särskildt i dessa Linnéininnenas tider, icke skulle betraktas 
såsom giltigt. Jag hade i själfva verket andra skäl för mitt 
åtgörande. Den borttagna lagern var sjuk; ett af de fyra 
Ju sti c i a Adhatoda-tråden var så nära utdödt, att det 
af denna orsak måste kunna anses befogadt att, såsom 
skedde, förflytta detsamma från frigidarium in i museum; det 
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gamla exemplaret af Morus al b a och det största af de fyra 
i frigidariet odlade exemplaren af Prunus laurocerasus 
kundo i följd af sin storlek och tyngd icke längre med blott 
människokraft flyttas ut och in genom den jämförelsevis trånga 
dörröppningen i frigidarium; af ett stort antal Taxus baccata- 
exomplar befriades frigidarium från två, emedan de voro mycket 
fula, mycket illa åtgångna och fullkomligt obehöfliga. Kom 
så hårtill, att af alla de tre sist nämnda arterna exemplar 
funnos på fritt land — af Taxus baccata t. o. m. efter deu 
starka gallring, som företogs af min företrädare, två vuxna 
exemplar, som under vanliga år utveckla blommor. 

Att de af mig utdömda frigidarieträden, om den i ut¬ 
döende stadda, till museum förflyttade Justicia Adhatoda 
undantages, skulle vara ”Linn^aner” hade jag ingen anledning 
att antaga. Prof. Fries hade icke meddelat trädgårdsmästaren 
något härom, icke heller till vägledning för den intresserade 
allmänheten, trädgårdspersonalen och sin blifvande efterträdare 
på dessa växters etiketter låtit ange, att de voro kvarlefvando 
från Linnés tid eller gifvit befallning åt trädgårdsmästaren 
att intaga upplysningar af denna art i den katalog öfver träd¬ 
gårdens växter, som det enligt den för honom gällande, af 
universitetets myndigheter fastställda instruktionen åligger ho¬ 
nom att föra. Några handlingar rörande den så vidlyftiga och 
arbetsamma botaniska institutionen öfvorlämnades icke till don 
tillträdande prefekten förutom ett par meddelandeu om växter 
ur museet, som befunno sig hos utländska vetenskapsmän för 
bestämning eller undersökuing, och en förteckning öfver det 
botaniska laboratoriets instrumentsamliug. Hvarken trädgården 
eller någon annan del af institutionen blef mig tillinvonterad. 

Efter företagna undersökningar anser jag mig gent emot 
prof. Fries — som icke anger någon som helst källa 
för sitt påstående om de ifrågavarande trädens Linnéanska 
ursprung, — med bestämdhet kunna påstå, att intet af 
dessa omordade frigidarietråd, icke ens det af traditionen ,som 
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Linnéanskt angifna Justicia Adhatoda-individet, kvarlefvat 
sedan Linnés tid. Jag hänvisar för öfrigt till det utförligare 
meddelande i detta ämne, som är under tryckning i Eungl. 
Vetenskaps Akademiens Arkiv för Botanik. 

Af de i växthusen odlade växterna hafva under det gångna 
året 31 exemplar, tillhörande 18 arter utdödt, hvarigenom art¬ 
antalet minskats med 13 arter. Ur frö och sticklingar hafva 
af krukväxter uppdragits 392 exemplar af 176 arter, som an¬ 
tingen förut ej funnos eller behöfde ersättas af yngro, krafti¬ 
gare exemplar. Växtstocken har sålunda i det hela betydligt 
ökats. Af ytterträdgårdens utländska träd och buskar hafva 
många lidit genom do båda föregående årens ogynnsamma vä¬ 
derlek, utan att dock så vidt ännu kan ses, på ett par undan¬ 
tag när, hafva tagit obotlig skada. Anstalter hafva träffats 
för ersättande af de få som utdödt. Häckar, alléer och soli¬ 
tärträd och solitärbuskar hafva omsetts, och sårskildt do se¬ 
nare undergått en mycket vålbehöflig rensning och beskärning. 
I de unga granhäckarne hafva en ganska stor mängd plantor 
utdödt; dessa skola vid första lägliga tillfälle ersättas med 
nya, som äro beställda, men ännu icke kunnat upptagas. För 
öfrigt har trädgården icke till sin läggning eller anordning, 
beträffande tråd och buskar undergått någon förändring. En 
tilltänkt terassering af vallen i trädgårdens nordligaste del 
har icke kunnat företagas af brist pä medel. Med de under 
senare åren stegrade arbetslönerna blir trädgårdens material¬ 
anslag alldeles otillräckligt, så att det är nödvändigt att in¬ 
skränka arbetsstyrkan till den minsta och billigast möjliga. 

Afdelningen för bildningsafvikelser och art- och hybrid¬ 
bildning har måst förläggas till öfre delen af trädgården, se¬ 
dan den undergått så stor tillökning, att den icke längre rym¬ 
des på den plats, den förut intog. För odling i ytterträdgår- 
den till åskådliggörande af formbildningen och formrikedomen 
inom vissa slägten och arter hafva större sortiment af slägtena 
Eucharidium, Godetia, Mimulus, Fetuuia, Salpiglos- 
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sis, och Tropaeolum anskaffats för att pä särskilda platser 
utsäs eller utplanteras, så snart tiden härtill är inne. 

Ett stort antal Ca m pann 1 a-ar ter komina under somma¬ 
ren att odlas särskildt för de biologiska studier af detta växt- 
slägte, med hvilka prefekten är sysselsatt. 

Särskilda mindre områden af trädgården hafva varit och 
åro alltjämt anvisade åt åtskilliga af de studeraude för odling 
af de växtgrupper och växtarter, med hvilkas studium de åro 
sysselsatta. 

I trädgårdens ekonomiafdeluing odlades förra sommaren, 
delvis med godt resultat, stora sortiment smultron, hallou, gur¬ 
kor, men i synnerhet ärtor och bönor. Denna odling kominor 
att i år fortsättas till den utsträckning, som utrymme och ar¬ 
betskrafter det tillåta. 

En större mängd prydnadsväxter af slägtena Auemoue 
och Ranunculus bar odlats, men i följd af den ovanligt sol¬ 
fattiga vinteru ännu icke nått den utveckling, att den afsedda 
expositionen af dem kunnat ske. 

Af trädgårdsamauuensen H. Witte hafva för trädgårdens 
räkning följande arbeten utförts: redigering af 1903—1904 
års fröby teskatalog; insamling och katalogisering af omkr. 125 
profrör groddplantor; iusamling af omkring 25 profrör ormbunks- 
gamofyter; insamling och pråssning af de flesta i trädgården 
odlade graminöerua samt en hel del andra fanerogama växter; 
inordning i trädgårdsherbariet af omkring 300 ark växter; 
bestämning och katalogisering af omkring 130 arter växthus- 
växter, bland hvilka Conifer» (med undantag af slågtet Cupressus) 
fullständigt genomgåtts; bestämning af de flesta arterna på 
systematiska kvarteret G samt enstaka på de öfriga kvarteren; 
bestämning af graminéerna på reserv- och bänkgårdslandon; 
bestämning af en del växter i ”alpinetum”; iuflyttning i träd¬ 
gården af en del svenska fanerogamer; katalogisering af bok¬ 
samlingen och de systematiska uppsatserna; renskrifning af 
katalogen öfver de systematiska kvarteren A — F. 
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Den tillträdande amanuensen bar fortsatt revideringen af 
trädgårdens växter, i den mån dessa blommat. 

Trädgårdsmästaren, doc. Hedlund har inrangerat de ny- 
uppdragna växthusväxterna på sina behöriga platser, utfört on 
del, af hortikultära hänsyu nödiga omflyttningar inom växt¬ 
husen samt försett de bestämda arterna med nya, omsorgsfullt 
affattado etiketter. 

I stor förbindelso till honom stannar institutionen för be¬ 
stämning och etikettering af typiska exemplar af ett stort an¬ 
tal i trädgården förekommande lafarter. 

Den mycket dryga frörekvisitionen ur bytoskatalogerna 
har prefekten utfört. 

För undervisningsändamål har trädgården varit upplåten 
åt Uppsala högre allmänna läroverk, Uppsala enskilda läro¬ 
verk och privatgymnasium, Fjellstcdtska skolan, Uppsala högre 
elementarläroverk för flickor, Fackskolan för huslig ekonomi, 
Uppsala folkskololärareseminarium, Uppsala småskolelärarinne- 
seminarium, och har åt dessa läroanstalter undervisningsmate¬ 
rial lemnats i den mån sådant begärts och trädgårdens förråd 
det tillåtit. 

F. R. Kjellman. 

Fysiska institutionen. Institutionens instrument¬ 
samling har under läsåret ökats med följande värdefullare inköp: 

från Bartels i Göttingen, ännu en elektrometer af 
Dolezalek’s konstruktion; 

från Ruhmer i Berlin, on ”lautsprechendes Telephon” 
och en ljuskänslig selencell; 

från Hartmann och Braun i Frankfurt, en ampéremeter; 

från Rose i Uppsala en s. k. optisk bänk för öfnings- 
laborationerna, enligt ritning från institutionen; 

från ”Accumulatoren-Fabrik AktiengesellschaftT Hagen, 
Berlin, 22 större accumulatorer. 

Genom detta sistnämnda förvärf har institutionens elektri¬ 
citetsverk vunnit en länge önskad utökning från 65 till 110 volt. 
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Institutionens handbibliotek bar ökats genom fortsatt in¬ 
köp af de vigtigaste fysikaliska tidskrifter, hvarjämte d:r C. 
Benedicks äfven detta är, liksom under eu följd föregående 
år, ihågkomtuit institutionen med den värdefulla gåfvan af 
Eloktrotechnische Zeitschrift. Af professor Hildebbandsson 
har institutionen fått mottaga några klassiska fysikaliska verk, 
nämligen: ”La Lumiöre ses causes et ses effets” af E. Bec- 
quekel, r Dic Lehre von den Touempfiudungen” af Helm- 
holtz samt ”Théorie Mdcanique do la Chaleur” af Hibn. 

På det fysiska laboratoriet arbetado under h.t. 1903 27 
och uudor v.t. 1904 24 öfningslaboranter. Under h.t. 1903 
arbetade dessutom 5 studerande på specialundersökningar, un¬ 
der v.t. 1904 var autalet ”specialister” 4. 

Vetenskapliga arbeten hafva publicerats af fil. doktorerna 
T. E. Aubén, J. Koch, M. Jansson och C. Benedicks samt 
af laboratorn och prefekten. 

Knut Angstböm. 

Mineralogisk-geologiska institutionen. Institu¬ 
tionens samliugar hafva dels genom gåfvor dels genom by¬ 
tesförbindelser riktats med borgartssviter från Gellivara och 
Kiruna (insamlade af prefekten), en fullständig typsamling 
skånska basalter och åtskilliga andra sydsvenska eruptivberg- 
arter (insamlado af preparator Andersson), siluriska fos¬ 
sil från Bottenhafsområdet (utpreparorado af doc. Wiman), 
trenne nya meteoritfall från Finland (gåfva från Min. Inst. 
Helsingfors), diverse finska och ryska bergartstyper (skänkta 
af samma institution), grönländska mineral (från Min. Museum 
i Köpenhamn), mineral och bergarter från Lipariska öarna 
(gåfva af doc. Sernander) samt med åtskilliga enstaka borg¬ 
arts- och mineralstuffer, insamlade vid exkursioner med de 
studerande. 

Samlingen af mineral- och bergartspreparat har ökats 
med circa 250 preparat, afsedda dels för studiesamlingen dels 
för kompletteringar af intressantare lokalsviter, dels ock för 
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pågående eller vid institutet under årets lopp utförda petro- 
grafiska och mineralogiska arbeten. 

Biblioteket har ökats med några handböcker samt med 
nyutkomna topografiska kartor, hvarjäinto det fått mottaga så¬ 
som gåfva publikationer från de skandinaviska låndernas geo¬ 
logiska anstalter, från Geologiska föreningen i Stockholm och i 
Köpenhamn, från Jårnkontoret och Antropologiska sällskapet 
samt från åtskilliga in- och utländska författare. Antalet bok¬ 
lån från institutionens bibliotek stiger för läsåret till vid 
pass 450. 

Af Bull. of the Geol. Inst. of Upsala, hvars utgifvaude 
fortfarande möjliggöres genom prof. Hj. Sjögrens välvilja och 
frikostighot, är N:o 11, innehållande C afhandlingar, färdig¬ 
tryckt och N:o 12 påbörjad. 

Antalet studerande, som begagnat sig af undervisningen, 
har i medoltal för båda terminerna varit 30, och hafva af dessa 
6 under större eller mindre del af läsåret äfven sysselsatt sig 
med själfständiga vetenskapliga undersökningar. 

Exkursioner hafva företagits, förutom till stadens närmare 
omgifningar, till Geflobugton och dess öar, till trakten kring 
Säter (Gustafs—Silfbergot—Säterdalen—Bispberg—Kullsveden), 
samt till Gottland, hvilken sistnämnda exkursion leddes af do¬ 
centerna Wiman och Sernander. 

A. G. Högbom. 

Astronomiska observatoriet. Instrumentförrådet 
har under året ökats med ett af firman G. U. S. Merz i 
Munchen förfårdigadt nytt okular med svag förstoring till don 
nyare ZöLLNER’ska fotometern. Dessutom har herr Rose för¬ 
färdigat en liten elektrisk handlampa, afsedd för användning 
vid samma instrument. 

I berättelsen för föregående år hänvisades på nödvändig¬ 
heten af en reparation af observatoriets vändtorn. Under som¬ 
maren 1903 har denna reparation blifvit utförd af arbetare 
från Bergsunds mekaniska verkstad. Härvid hafva de alltför 
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svaga axlar, å hvilka tornets takluckor voro fästa och medels 
hvilka de kunna öppnas och slutas, resp. qvarhållas öppna el¬ 
ler stängda, blifvit ersatta med nya och väsentligt starkare. 
Härigenom har den fara, som förut fanns, att vinden kunde 
taga i luckorna och, genom att sno axlarne, bända upp dem, 
blifvit undanröjd. Yid samma tillfälle blof äfven den mekanik, 
hvarmed tornet kringvrides, öfversedd och förbättrad. Följden 
häraf har blifvit, att don kraft, som är erforderlig för att 
vända tornet, numera gjorts mycket betydligt miudre, så att 
kringvridningen af detsamma ej kräfver uågon särdeles nämn¬ 
värd ansträngning. 

Observatoriets bibliotek har från don 11 maj 1903 till 
samma dag 1904 ökats ined de uuder tiden utkomna numren 
af 17 tidskrifter samt med 217 böcker och diverse skrifter. 
Bland tidskrifterna hafva 10 och bland böckerna 3 blifvit in¬ 
köpta. Återstoden har erhållits som gåfvor. 

Under den tid, denna redogörelse omfattar, har prefekten 
under höstmånaderna, så vidt den mycket ogynnsamma väder¬ 
leken medgifvit, tagit en serie observationer på den föränder¬ 
liga stjärnan Y Cygni, hvilken nu är observerad så länge och 
så ofta, att tiden kan vara inne att utföra definitiva under¬ 
sökningar öfver dess ljusväxling. För öfrigt har prefekten 
fortsatt reduktionen af sina observationer under åren 1899— 
1901, för bestämningen på spoktroskopisk väg af solens rota- 
tionstid. 

Observatör Bebgstband har ända sedan början af sep¬ 
tember månad vistats i utlaudet såsom innehafvare af ett So- 
derholms utrikes resestipendium. Före sin afresa hade han 
medhunnit uppmätningen af de fotografiska plåtar, som han 
tagit i och för bestämmandet af parallaxen för stjärnan 61 
Cygni, och under augusti tagit ytterligare ett par sådana, 
bvarjåmte han reducerat mätningarna på en del af dessa plåtar. 

T. f. observatorn v. Zeipel har tagit en serie fotogra¬ 
fier på en tät stjärnhop, hvilken, isynnerhet i ett så föga 
gynnsamt klimat som Uppsalas, erbjuder betydande svårigheter 


Digitized by 


Google 



108 


att fotografera, och verkligen erhållit plåtar, hvilka synas 
kunna mod fördel uppmåtas. 

Amanuensen Fagerholm har anvftndt den nyare Zöll- 
nerska fotometern, anbragt å den stora rofraktorn, för on när- 
maro undersökning af stjärnors färger. Denna undersökning, 
som erfordrar ett betydande antal observationer, kommer att 
ytterligare fortsättas. Därjämte har han med samma instru¬ 
ment bestämt tiden för några Y Cygni-miniina och under ob¬ 
servatör Bergstrands utrikes resa tagit några fotografior af 
trakten kring 61 Cygni. 

Sedan H. Maj:t Konungen beviljat tillstånd att, för aflö- 
nandet af räknebiträden vid reduktionen af Eros-plåtarne, af 
bes 2 )aringarna å observatoriets årsanslag använda en summa 
af högst 1,000 kr., hafva under våron dessa reduktioner kuu- 
nat taga sin börjau, och fortgå alltjämt. 

Slutligen hafva, som vanligt, instrumenten användts vid 
undervisningen i astronomi. 

N. C. Dunér. 

Meteorologiska institutionen. Arbetet å institutio¬ 
nen har fortgått i vanlig ordning. Då uppväxande planteringar 
såväl på observatorie-tomten som kyrkogården måhända snart 
kunna komma att inverka menligt på vindinstrumentens angifvel- 
sor, har en plats förhyrts på taket af huset N:o 1 Jernbroga- 
tan, den högsta punkt, som kunnat erhållas i staden. Där¬ 
städes har en vindfana af engelsk typ, förfärdigad hårstådes 
af herr Rose, och en anemometer af herr Sörensen i Stock¬ 
holm blifvit uppställda. Båda äro själfregistrerande och hafva 
användts från början af innevarande år. 

För de seisraologiska arbetena har en paviljong af sten 
med en rymlig källare uppförts. I midten af källaren ligger 
ett plan af granit, som är med cement muradt direkt på berg¬ 
grunden. Den 1 juli skall af instrumentmakaren Bartels i 
Göttingen en seismograf af Wiecherts konstruktion där upp- 
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sättas. Under juli 1903 sändes föreståndaren, åtföljd af n. v. 
docenten Åkerblom, af regeringen till utlandet för att dels 
å Sveriges vägnar deltaga i den internationella seisraografiska 
konferensen i Strassburg, dels besöka några viktigare seismo- 
logiska observatorier. Från början af 1904 har Åkerblom 
blifvit förordnad till assistent vid institutionen. 

Arbetena vid la station franco-scandinave de sondages 
aéricns ’ på Jutland, i hvars styrelse föreståndaren varit af 
regeringen förordnad svensk ledamot, afslutades i maj 1903. 
Resultaten, som delvis utarbetats vid denna institution, hafva nu 
i tryck utkommit. 

Af Bulletin mensuel har årgången 1903 utgifvits. 

H. H. Hildebrandsson. 

Museet för nordiska fornsaker. Museet har fått 
mottaga följande gåfvor. 

Af docenten 0. Almgren: Järnslaggprof från en smält- 
grop, Ryda socken, Västergötland. 

Af amanuensen R. Arpi: Skulpterad sten, funnen vid gråf- 
ning för rörledning i Uppsala stad. 

Af folkskoleläraren F. Carrl: Tennkanna; äldre glas¬ 
flaska; gammal lykta af järnplåt med småhål; flera smärre 
gamla kopparflaskor; liten flckflaska af tenn; två väfskyttlar m. m. 

Af lektor N. C. Kindberg: Strösandsdosa och munlacks- 
sigill. 

Af domänintendenten 0. Lindewall: Två synnerligen 
vål bibehållna, slipade stenyxor, funna i Vånge socken, Uppland. 

Af fru Hanna Odelberg: Mangelträ med kafvel. 

Af herr 0. A. Öberg: Rund stenkula, funnen vid Ekeby, 
Gamla Uppsala. 

Från K. Vitt. Hist o. Ant. akad.: Anglosachsiska mynt i 
svenska k. myntkabinettet, funna i Sveriges jord af B. E. 
Hildebrand, Sthlm 1846, ny tillökt upplaga Sthlm 1881; 
Numi cufici reg. numophylacii holm. quos digessit et interpret. 
C. J. Tornberg, Uppsala 1848. 
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Från Svenska Fornminnesföreningen: dess tidskrift XII: 1. 
Stlil in 1903. 

Genom köp har museet förvårfvat följande i Uppland 
funna fornsaker: 39 hela och defekta mejslar och yxor af sten; 

1 spjutspets af flinta, defekt; 1 pilspets af skiffer, defekt; 3 
runda stenskifvor ined hål i midten; 1 liten hålcelt af brons; 

2 ovala eldslagningsstenar; 2 pärlor; 1 järnsvård, defekt; 1 
järnyxa, funnen vid grundgräfning i Uppsala stad; 1 grave- 
radt lokdrag af horn; 3 gamla ljusstakar af metall m. ni. 

Vid universitetets sommarkurser 1903 gaf amanuensen 
E. Arpi å museet en kortare öfversikt af sten-, brons- och 
järnåldern. 

Adolf Noreen. 

Victoriamuseet för egyptiska fornsaker har i 

vanlig ordning hållits tillgängligt för allmänheten på de fast¬ 
ställda visningstiderna och äfven vid extra tillfällen. Amanuens 
Andersson har härvid lämnat biträde. 

Till förmån för museet höll prof. A. Kolmodin i bör¬ 
jan af mars en intressant populär föreläsning, hvars behåll¬ 
ning öfvcrlämnats till museets kassaförvaltare E. Gyllen- 
svärd. 

Karl Piehl. 

Mynt- och medaljsamlingen har vunnit tillökning: 

1) genom gaf ror: af Svenska Akademien dess medalj i silfver 
öfver Olaus Martini; af Vetenskapsakademien dess medalj i 
silfver öfver Vilhelm Erik Syedelius; af docenten L. Kjell¬ 
berg åtskilliga i Mindre Asien förvärfvade grekiska, romerska, 
byzantinska och turkiska mynt (2 af silfver, 98 af brons); 

2) genom köp: fortsättning af tidskrifter och ett arbete öfver 
Kretas antika mynt. Förarbetena för katalogiseringen af den 
rikhaltiga romerska myntsamlingen hafva efter framlidne e. o. 
amanuensen docenten Odelberg, för hvars förtjäustfulla an- 
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teckningar i detta syfte ett belopp af 200 kronor utbetalats 
af universitetsmedel till hans sterblius, blifvit fortsatta af e. o. 
amanuensen docenten L. Kjellberg. 

H. Hjärne. 


Seminarierna. 

1. Teologiska seminariets afdelning för teolo¬ 
giska prenotioner och teologisk encyclopedie. 

Professor N. Söderblom har under hela läsåret tjänst¬ 
gjort såsom ledare. 

Under hela läsåret har fortgått en serie seminarieöfningar 
i teologisk encyklopedi, behandlande åmnen ”ur den svenska 
teologiens historia under det nittonde århundradet”. 

Deltagarna voro under höstterminen 19, under vårtermi¬ 
nen 18. 

Dessutom förekommo under höstterminen seminarieöfningar 
i religionsfilosofi. Ämne: Troeltsch, ”Die Absolutheit des 
Christenthums und die Religionsgeschichto”. Deltagare 24. 

Under vårterminen anordnades seminarieöfningar i reli¬ 
gionshistoria, afsedda för sådana s. m. eller fil. kandidater, 
som föreha detta ämne för teol. eller fil. lic.-examen. Ämne: 
analys af skriften ”Om den syriska gudinnan”, med särskild 
hänsyn till myttolkningen, samt ”Plutarch's religion enligt 
hans Moralia”. Deltagare 4. 

Nathan Söderblom. 

2. Teologiska seminariets afdelning för exege- 
tisk teologi. 

Föreståndare: prof. E. Sta ve. 

Ledare: för afdelningen Gamla testamentets exegetik: prof. 
E. Sta ve, för Nya testamentets exegetik: prof. A. Kolmodin. 

Inom den förra afdelningen utgjorde ämnet för öfningarna 
under höstterminen: ”valda frågor ur Gamla testamentets 
teologi”, under vårterminen: ”Gamla testamentets antropologi”; 


Digitized by 


Google 



112 


inom den senare afdelningen, under höstterminen och vårter¬ 
minen: ”Jesu Iåni oin sig själf”. Deltagarnas antal var inom 
den förra afdelningen, under höstterminen 25, under vårter¬ 
minen 20; inom den senare afdelningen, under höstterminen 
42, under vårterminen 47. 

Erik Sta ve. 

3. Teologiska seminariets afdelning för kyrko- 
historisk teologi. 

Under lilsårets häda terminer har professor H. Lund¬ 
ström tjånstgjort såsom föreståndare och ledare af öfningarna. 
Såsom biträdande lärare har docenten H. Holmquist under 
samma tid varit verksam. 

Föredrag hafva hållits öfver följande ämnen: 

A) Under höstterminen: 

Af teol. stud. R. Ehrling: Om articuli ordinantim (redo¬ 
görelse för deras tillkomst, väsentliga innehåll och betydelse 
i svenska kyrkolagstiftningens historia). 

Af teol. stud. J. Arbman: Om de s. k. Vadstena-artik- 
larne. 

Af teol. stud. R. Österdahl: Om 1561 års s. k. kyrko¬ 
ordning under jämförelse med articuli ordinantia? och de s. k. 
Yadstenaartiklarne. 

Af teol. stud. fil. kand. E. Ring: Om 1571 års kyrko¬ 
ordning, med särskild hänsyn till frflgorna om dess tillkomst, 
auktoritet och betydelse. 

B) Under vårterminen: 

Af s. m. kand. G. Walli: Om kyrkolagsfrågan under 
Sigismund och Karl IX, med sårskildt afseende på 1608 
års kyrkolagsförslag. 

Af teol. stud. H. Aurell: Om kyrkolagsfrågan under 
Gustaf Adolf och Kristina intill 1640, med särskild hänsyn 
till 1610 års kyrkolagsförslag och striden om consistoriura 
generale. 
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Af teol. stud. M. Strandberg: öfversikt af kyrkolag- 
stiftniugsarbetet under åren 1649—1672; 

Af fil. kand. J. Lindblom: Biskop Laurelius’ skilda 
kyrkolagsförslag, med särskild hänsyn till frågan om deras 
inbördes förhållande till h varan dra; 

Af teol. stud. T. Ölund : Om Emporagrius kyrkolagsför¬ 
slag under jämförelse med de laureliska. 

Förutom diskussion med kritik af dessa föredrag hafva 
inom seminariet företagits öfningar i handskriftsläsning, hvar- 
jämte anvisningar lämnats till uttömmande användning af käl¬ 
lorna. Vid ett tillfälle har föreståndaren förevisat och lämnat 
en kortfattad redogörelse för Wilperts nyutkomna arbete: 
Die Malereien der Katakomben Koms. 

Antalet deltagare var under höstterminen 29, under vår¬ 
terminen 36. 

Herman Lundström. 

4. Telogiska seminariets afdelning för systema¬ 
tisk teologi. 

Under läsåret har domprosten, professor Berggren tjänst¬ 
gjort såsom föreståndare; såsom ledare af öfningarna tjänst¬ 
gjorde domprosten Berggren och docenten Billing. 

Under ledning af domprosten Berggren höllos under 
vårterminen 1904 proseminarieöfningar hvarannan fredag kl. 
6—8 e. m. i anslutning till de offentliga föreläsningarna. 
Under terminen höllos 6 föredrag om den dogmhistoriska ut¬ 
vecklingen af kyrkobegreppet. Antalet af de aktiva deltagarna 
i dessa öfningar var 23. 

Under ledning af docenten Belling hafva under vårter¬ 
minen 1904 seminarieöfningar hållits, vid hvilka W. Herr- 
mann: Etik referatvis genomgåtts och diskuterats. Antalet 
sammanträden ha varit 7, antalet anmälda deltagare 39. 

J. E. Berggren. 
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5. I teologiska seminariets afdolning för prak¬ 
tisk teologi hafva genomgåtts Kungl. förordningen angående 
kyrkostånuna samt kyrkoråd och skolråd åfvensom folkskole¬ 
stadgan med dithörande förordningar. 

Antalet deltagare liar under höstterminen varit 19, under 
vårterminen 12. 

C. R. Martin. 

6. Seminariet för klassiska språk. 

Föreståndare var under höstterminen prof. Danielsson 

och under vårterminen prof. Persson. 

Öfningarna leddes å den latinska afdelningen af prof. 
Persson med bitrade af doc. Sjögren och å den grekiska 
under höstterminen af prof. Danielsson, under vårterminen 
af doc. Lagercrantz. 

Såsom bibliotekarie och sekreterare tjänstgjorde fil. kand. 
A. E. Nilsson. 

Deltagarncs antal var å den latinska afdelningen under 
höstterminen 14, under vårterminen 13 samt å den grekiska 
afdelningen under höstterminen 9, under vårterminen 11. 

Å den latinska afdelningen behandlades under hela lås¬ 
året italiska inskrifter, å den grekiska under höstterminen 
Timotheos’ Perser, under vårterminen grekiska inskrifter. 

Dessutom hafva å den latinska afdelningen hållits 1, å 
den grekiska under höstterminen 3, under vårterminen 4 löre- 
drag, hvarjämte å den latinska afdeluingen ventilerats en af- 
liandling med titeln Commentarii Plautini af fil. kand. V. C:n 
Lindström. 

P. Persson. 

7. Seminariet för romanska språk. 

Do teoretiska öfningarna leddes under höstterminen af doc. 
E. Sta a fp, under vårterminen af doc. II. 0. Ostberg; univer¬ 
sitetslektorn L. Maury ledde under hela läsåret de praktiska 
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öfningarna. Afdelningens bibliotekarie och sekreterare var fil. 
kand. G. Kökebitz. 

Antalet i afdelningens Ofningar deltagande medlemmar 
har varit: 

i de teoretiska öfningarna: höstterminen 8, vårterminen 10; 

i de praktiska öfningarna: höstterminen 19, vårterminen 12. 

De teoretiska öfningarna hade till föremål: under höst¬ 
terminen, valda uppgifter rörande ordens betydelseskridning i 
de romanska språken; under vårterminen, valda uppgifter inom 
romansk filologi. 

De praktiska öfningarna omfattade fransk lektyr, öfver- 
såttning till franska och samtal. Dessa öfningar föras alltid 
på franska. 

Följande föredrag höllos och diskuterades: 

Kand. D. Fryklund: Uttryck för begreppen ”vänster* 
och ”höger” och deras betydelseskridningar i romanska språk. 

Kand. G. Kökeritz: Den franska prepositionen ”entre”, 
dess betydelseutveckling och motsvarigheter i de romanska 
språken. 

Kand. J. Melander: De obetonade vokalerna i franskan, 
särskildt i initialt läge. 

Kand. E. Nicolin: Jakttermer och från jakten lånade 
uttryck i franskan, figurligt använda. 

Kand. R. Ekblom: Yerb och verbalformer, som gått för¬ 
lorade i franskans starka verbalklass. 

Kand. H.t. Lundgren: Om Theophilus-legenden. 

P. A. Geijer. 

8. Seminariet för nordiska språk. 

Inom denna afdelning hafva liksom föregående år hållits 
dels öfningar af mera elementär art till blifvande filosofie kan¬ 
didaters gagn (proseminarium), dels mera djupgående veten¬ 
skapliga öfningar för filosofie licentiatexamen (seminarium). 

Såsom inspektor har prof. Noreen haft öfverinseende 
öfver afdelningens verksamhet. 
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öfningarna ha ledts i proseminariet af prof. Noreex med 
biträde af doc. Hesselman, i seminariet af doc. vox Friesex 
med biträde af doc. Kallstexitjs. Såsom sekreterare ha tjänst¬ 
gjort inom proseminariet fil. stud. P. Smedberg, inom semi¬ 
nariet fil. kand. T. Fogelqyist. Biblioteket har föreståtts 
af amanuensen R. Arpi. Proseminariets medlemmar voro under 
höstterminen 49 ordinarie, under vårterminen 42 ordinarie. 
Seminariets medlemmar voro under höstterminen 13 ordinarie, 
under vårterminen 9 ordinarie. 

Föremål för proseminariets öfningar har varit under höst¬ 
terminen äldre nysvenska på grundval af Noreen-Meyers 
Valda stycken, under vårterminen nysvensk stilistik, hvarjämte 
under båda terminerna förekommit uppsatser angående nysvensk 
betydelse- och formlära. Under vårterminen företogos dess¬ 
utom språkpsykologiska försök. Inom seminariet behandlades 
under höstterminen Skeireins i samband med öfningar i nordisk 
och allmänt germansk språkhistoria och under vårterminen valda 
fornvestnordiska texter jämte öfningar i paleografi. 

Inom proseminariet hafva följande af deltagarne författade 
uppsatser behandlats: 

R. Brieskorx: Om (p)artiklar (forts.). ' 

G. Wittrock: Exempelsamling till status possessivus. 

F. Hazelius: Om djursynonyraer. 

F. Sand wall: Om passivbildning på —s. 

Följande'medlemmar ha hållit kortare eller längre föredrag: 

O. Lundberg: öfversättning af Börks Darius akt 4 
scen 1 (Noreen-Meyers Valda stycken s. 188—189) till 
nusvensk ”oratorisk stiP och till ”normalstil”. 

E. Tiselius: öfversättning af samma stycke till ”vårdad 
mellanstiP. 

E. Wettergren: öfversättning af samma stycke till 
”hvardaglig stil” och till ”vulgär eller simpel stil”. 

J. Foloker: Vissa olikheter mellan stilarterna i fråga 
om ljudläran (med anledning af de tre ofvannämnda före¬ 
dragen). 
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E. Höuer: Kritiska anmärkningar till Dalins Svenska 
syuonyiner. 

S. Odéen: Sammanställning af resultaten vid prosomina- 
riets språkpsykologiska försök den 7 mars 1904. 

B. Boéthius: Referat af Thumb-Marbe, Experimentelle 
Untcrsuchungen tiber . . . Analogiebildung, under jämförelse 
med proseminariets försök. 

K. A. Haglund: Jämförande referat af B. Bourdon, Cou- 
tribution å 1’étude de 1’individualité dans les associations ver¬ 
bales. 

Inom seminariet ha följande uppsatser ventilerats: 

A. Bratt: Smålandslagens kristnabalk, öfversättning och 
kommentar. 

M. Hansson: Paleografisk-språklig undersökning af ett 
fragment af Blasiuslegenden. 

A. Karlgren: Fragmeutet AM. 315 f. fol. af äldsta 
Gulatingslagen. 

Följande medlemmar ha hållit längre föredrag: 

H. Celander: Got. garaihtei och därmed besläktade ord. 

I). Fryklund: Got. wisan „ ,, ,, 

R. Brieskorn: Got. ustiuhan „ ,, ., ., 

S. Jansson: Got. galausjan „ ,, ., ., 

S. Jansson: Det latinska alfabetets utveckling på Island. 

Adolf Noreen. 

9. Seminariet för germanska språk. 

Föreståndare: Professor Erdmann. 

Ledare af det engelska seminariets öfningar under höst- 
och vårterminen prof. Erdmann, af det tyska seminariets öf¬ 
ningar under vårterminen doc. Psilander. 

Seminariets engelska och tyska afdelningar hafva under föro- 
låsuingsterminerna sammantrådt omväxlande hvarannan fredag. 

I den engelska afdelningen hafva hållits under höstter¬ 
minen 5 sammanträden, under vårterminen äfvenledes 5. 
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Medlenimarnes antal har där varit under höstterminen 47, 
under vårterminen 40, och öfningarna hafva haft till föremål 
Tennyson’s poem The Princess. 

I den tyska afdeluingen hafva hållits 7 sammanträden, 
och deltagarnes antal har varit 12. 

Åmne: Modern holländska. 

öfningarna ha omfattat dels läsestycken i ljudskrift i R. 
Dijkstra, Holländisch, dels en del af novellen Gerrit Witse i 
Hildebrand (Nicolas Beets), Camera obscura. 

Ledare af öfningarna: Doc. Hj. Psilander 

Biblioteket har under läsåret vunnit den tillökning, som 
tillgångarna medgifvit. Bibliotekarie har varit herr H. San- 
degren, Uppl. 

Axel Erd max n. 

10. Seminariet för sanskrit med jämförando indo- 
europeisk språkforskning. 

Seminariets öfningar hafva äfven under den del af dolta 
läsår, som de pågått, varit fördelade på två afdelningar, hvilka 
alternerande sammanträdt hvarannan vecka, nämligen prosemi- 
nariet för öfningar af mera elementär art och seminariet för 
mera framskridna deltagare. Under hösttorminon höllos på 
grund af föreståndarens tjänstledighet inga sammanträden. 
Under vårterminen höllos 11, hvaraf 6 i seminariet, 5 i pro- 
seminariet. 

Deltagarnes antal har varit 7, af hvilka 4 tillhörde se¬ 
minariet och 4 proseminariet, således 1 deltagande i båda. 

Föreståndare och ledare af öfningarna i båda afdelningarna 
var prof. K. F. Johansson. 

öfningarna i proseminariet hafva bestått i tolkning och 
kommentering af lättare sanskrittexter ur Lanman’s Reader, 
hvarvid genomgåtts Hitopadé^a, Lanman s. 16—19 med in- 
ledningsföredrag af föreståndaren om Hitopadéga och den in¬ 
diska fabellitteraturen. — Inom seminariet hafva anställts öf- 
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ningar i littauiska, beståondo dels i tolkning och kommentar af 
littauiska toxter efter Wiedemann’s Handbuch, hvarvid genom- 
gåtts Ev. Marc. I, 1—27 (Wiodoinaun s. 147—8), dels i före¬ 
drag och diskussion däraf. 

Föredrag hafva hållits af: 

H. Smith: De littauiska ä-stammarnas tlexion. 

H. Smitö: Om don littauiska optativen. 

S. Agrell: De littauiska a-stammarnas tlexion. 

För öfrigt hafva vid öfningarna aktivt deltagit: i semi¬ 
nariet S. Agrell, H. Ahlquist, J. Charpentier och II. 
Smith; i proseminariet J. Charpentier, S. Ekstrand och 
B. Knös. 

K. F. Johansson. 

11. Seminariet för slaviska språk. 

Hufvudämne för seminariets arbete var under hösttermi¬ 
nen tolkning af gammalserbiska och gammalkroatiska texter 
(i Bernokcrs r Slavische Chrestomathie"), under vårterminen 
ecchiska med underlag af en berättelse af J. Zeyer. 

Följande föredrag ha hållits: 

Fil. kand. H. Almquist: öfversikt af den gammalscr- 
biska litteraturen. 

Undertecknad Lundell: Östeuropas äldre etnografi med 
hänsyn till slavernas urhem och senare utbredning. 

Doc. T. Torbiörnsson : Om den urslav. grundformen till 
ry. trizcyj och dess reflexer i olika slaviska språk. 

Under höstterminen höllos 6, under vårterminen 7 sam¬ 
manträden. Deltagarnas antal var under båda terminerna 5. 

Som föreståndare tjänstgjorde hela året undertecknad med 
biträdo af doc. Torbiörnsson, som åfven skött biblioteket. 

J. A. Lundell. 

12. Seminariet för Egyptologi har uuder läsåret 
haft med tämligen stor regelbundenhet återkommande samman¬ 
träden, vid hvilka — på anmodan af Sclnveizer-egyptologen, 
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professorn vid Gcnéves universitet Ed. Naville — de af denne 
utförda (och kostnadsfritt hitsånda) estampagen till den be¬ 
römda Pithomstelen från Ptolemsi II Philadelphi tid blifvit 
noggrann t undersökta och kollationerade med redan förefintliga 
editioner af samma original. En uppsats, omfattande resul¬ 
taten af seminariets arbete i detta hänsende föreligger färdig 
och kommer antagligen att varda synlig i ett kommande häfte 
af tidskriften ”Sphinx”. 

Kasl Piehl. 


13. Seminariet för Filosofi. 

Under höstterminen 1903 anordnades och leddes af prof. 
Reinh. Geijeb hvarannau fredag kl. 6—8 e. m. öfuingar i 
teoretisk filosofi, i hvilka 9 studerande deltogo och hvar- 
vid, under anknytning till ledarens offentl. föreläsningar, valda 
psykologiska principfrågor behandlades under formen af referat 
och diskussion. 

Under såväl höstterminen 1903 som vårterminen 1904 
hafva i seminariet under ledning af professor v. Schéele 
hvarannan onsdag under två timmar hvarje gång anställts 
psykologiska öfningar. Yid dessa sysselsatte man sig under 
höstterminen med iakttagelser och experiment rörande barus 
idéassociationer, under vårterminen rörande barns synmiune. 
Deltagarna i öfningarna hade själfva med ett antal barn gjort 
de ifrågavarande experimenten och redogjorde å öfningstim- 
marna för de så vunna resultaten, som sedan underkastades 
diskussion och sattes i samband med de allmänna psykolo¬ 
giska teorierna. I dessa öfningar deltogo under höstterminen 
6, under vårterminen 7 studerande. 

Därjämte hafva under båda terminerna, likaledes under 
ledning af professor v. Schéele, hvarannan onsdag under två 
timmar hvarje gång å seminariets lokal anställts pedagogi¬ 
ska öfningar. Dessa ha ställts i samband med öfnings- 
lektioner i en af ledaren privat upprättad öfningsklass, mot- 
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svarande do vanliga småskolornas första klass, med 11 elever 
i åldern 7 eller 8 år. Deltagarna i öfningarna hafva i denna 
klass gifvit öfningsloktioner och dessa hafva sedan å öfnings- 
timmarna å seminariclokalen underkastats kritik. 1 dessa öf- 
ningar deltogo under höstterminen 6 och under vårterminen 
7 studerande. 

Såväl under hösttermiuen 1903 som vårterminen 1904 
anordnades och leddes af docenten A. Hägerström hvaraunan 
tisdag kl. 6—8 e. m. öfningar i praktisk filosofi, hvarvid 
under formen af referat och diskussion behandlades under höst¬ 
terminen den första delen af V. Sjögrens arbete: Om rätts¬ 
stridighetens former med särskild hänsyn till skadeståndspro- 
blemet, under vårterminen Kants Kritik der praktischen Ver- 
uunft (analytiken). I öfningarna deltogo under höstterminen 4, 
under vårterminen 7 studerande. 

Under vårterminen 1904 anordnades och leddes af doc. 
Alrutz hvarannan onsdag kl. 10 f. m.— 1 e. m., 17 / 2 —‘Vs, 
laborationsöfningar i sinnespsykologi, i livilka 3 stu¬ 
derande deltagit och hvarunder behandlades följande upp¬ 
gifter: utprickande af kall- och varmpunkter; bestämmande af 
den tenniska indififorensbredden; bestämmande af retningströ- 
skeln för temperatur- och smärtsinnena; ästesioinetriska be¬ 
stämningar; trycksinnets lokalisationsförmåga; rörelsesinncts 
käuslighet (Blix’ metod); optiska illusioner; orsakorua till 
simultan kontrast (öfningar med färgade skuggor). 

K. Reinh. Geijer. 

14. Seminariet för estetik med litteratur- och 
konsthistoria. 

A. Afdelningon för litteraturhistoria. 

Öfningarna hafva under läsåret ledts af föroståndaren, 
professor Schuck. Såsom bibliotekarie har e. o. biblioteks- 
amanuensen N. Sjöberg tjänstgjort. Medlemmarne hafva varit 
under höstterminen 34, under vårterminen 29. Under höst- 
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terminen liöllos 9 sammanträden, under vårterminen 8. Föl¬ 
jande föredrag hafva under året hållits och diskuterats: 

Kand. Brieskorn: Konunga- och Höfdingastyrelsen. 

Prof. Schuck: Baldorssagan. 

Fröken Florén: De litteraturhistoriska förutsättningarna 
för Walter Scott.s historiska roman. 

Kand. S\v artlin g : Johannes Magnus’ Historia Metro¬ 
pol itana. 

Fröken Hammarskiöld : Gruddragen af boudcnovellens 
historia. 

Kand. Lamm: Rimofficiet öfver S. Erik. 

Kand. Geber: Corneillcs ungdomsdramer. 

Stud. Hazelius: Chaucers förhållande till Boccaccio. 

Fröken Thorvall: Det nyromantiska i Alfred de Mus- 
sets dramer. 

Prof. Schuck: Den nordiska myton om gudamjödet. 

Stud. Bolin: Den episka diktningen under medeltiden, 
dess förhållande till orionton. 

Stud. Ekholm: Adam de la Halc’s lustspel, deras ställ¬ 
ning inom den medeltida komedien. 

Fröken Sundelin: De olika bearbetningarna af ämnet 
i L’avocat Patelin. 

Stud. Hald: Sagan om Havelok the Dane. 

Stud. Kilman: Sällskapslifvot i Boccaccios Decamorone. 

Stud. Alvin: Den spanska litteraturens inllytando på den 
franska och den engelska. 

H. Schuck. 

B. Afdclningen för konsthistoria. 

Under höstterminen 1903 liöllos i seminariet nedanstående 
föredrag: 

1) Doc. A. Hahr: Porträtt vid Uppsala universitet från 
Magnus Gabriel Do la Gardies samlingar. 

2) Amau. N. Sjöberg: Porträttsamlingarna på Drott- 
uingholms slott. 
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3) Aman. A. Romdahl: Medeltida lybeckertråsnitt. 

4) Aman. N. Sjöberg: Om miniatyrmålaren Roos af 
Hjelmsäter. 

5) Aman. C. Kjellberg: Uppsala slott under den första 
Vasa-tidon. 

6) Doc. A. IIahr: Konstnärer i Magnus Gabriel De la 
Gardies tjänst. 

August Hahr. 


15. Historiska sominariet. 

Föreståndare: prof. H. Hjärne. Sammankomster höllos 
hvarannan torsdag kl. G—8 e. m. 

A. Afdolningen för filosofie licentiatexamen. 

Ledare af öfningarna, under höstterminen: prof. H. Hjärne, 
under vårterminen: doceuten C. Hallendorff. Biträdande 
lärare: docenten V. Söderberg. 

Under höstterminen (6 sammankomster, 20 ordinario och 
1 extra ordinario medlemmar) anordnades öfningar i diplomatik 
i samband med tolkning af urkunder rörande Sveriges stats¬ 
rätt under reformationstidehvarfvet. Följande föredrag höllos 
och diskuterades: 

A. B. Carlsson: Konungens framställning vid 1527 års 
riksdag. 

H. Haralds: Ståndens svar vid samma riksdag. 

V. Carlgren: Västerås roccss. 

V. Carlsson: Västerås ordinantia. 

G. Julin: Urkunder rörande arfrikets förboredelse före 
1544. 

0. Sjögren: Västerås arfförening 1544. 

A. Kindberg: Andra akter från Västerås riksdag 1544. 

A. Edin: Gustaf Vasas testamente. 

H. Almqvist : Akter rörande upprättandet af Gustaf Vasas 
testamente. 

G. Wittrock: Berättelser om Erik XlV:s afsättning. 
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E. Sjöstrand: Urkunder rörande Erik XLV:s afsättniug. 

G. Jacobsson: Uppsala mötes beslut. 

B. Swartling: Bekräftelseurkunderna ä Uppsala mötes 
beslut. 

Under vårterminen (6 sammankomster, 9 ordinarie och 1 
oxtraordinarie medlemmar) behandlades uppgifter angående Karl 
XII:s tid. Följande föredrag höllos och diskuterades: 

G. Jacobsson: Mötet i Rawa 1698 emellan tsar Peter 
och konung August. 

A. B. Carlsson: Konung Augusts alliansfördrag med 
tsar Peter 1699, 1701 och 1703. 

V. Carlgren: Konung Augusts alliansfördrag med kej- 
saron 1702. 

H. Almqvist: Historiska källor rörande kriget i Ukraine 
1708—9. 

G. Jacobsson: Slaget vid Pultava. 

B. Afdelningen för filosofiokandidatexamcu (proseini- 
uarium). 

Ledare af öfningarna: prof. N. Edén. 

Under höstterminen (5 sammankomstor, 15 ordinarie och 
8 extraordinarie medlemmar) behandlades vissa medeltidstexter 
(efter Hjärne: Medeltidens statsskick), hvarvid därtill ut¬ 
sedde medlemmar muntligen inledde diskussionen af texterna. 

Under vårterminen (7 sammankomster, 16 ordinarie och 
5 extraordinarie medlemmar) fortsattes behandlingeu af medel- 
tidstexterna med ledning af korta, skriftligen utarbetade föro- 
drag. Följande föredrag höllos och diskuterades: 

C. Österberg: Kanoniska biskopsval under medeltiden. 

E. Odhner: Former för svenska biskopsval under medel¬ 
tiden enligt domkapitelsdekreten af 20 /8 1278 och 6 h 1343. 

G. Fredén: Magnus Birgerssons bref om kyrkans frälse. 

E. Berg: Dateringen af Magnus Birgerssons stadgar i 
Alsnö och Skeninge. 

F. Janson: Magnus Birgerssons Alsnöstadga. 
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H. Heyman: Magnus Birgerssons stadga om frälse för 
ryttartjänst. 

S. Fredén: Magnus Birgerssons Skeningestadga. 

E. Höjer: Konungaval och Eriksgata i Sverige intill 
Upplandslagen. 

G. Ekholm: Förhållandet mellan konung och folk enligt 
Upplandslagens konungabalk. 

H. Hjärne. 


IG. Seminariet för statskunskap. 

Föreståndare och ledare af öfningarna: prof. S. J. Boéthius. 

Under höstterminen höllos 5 och under vårterminen G 
sammankomster, och behandlades under båda terminerna mest 
frågor ur Sveriges konstitutionella historia efter 1809. öf¬ 
ningarna hafva bestått i af ledamöterna författade uppsatser, 
som föredragits och diskuterats. De ordinarie ledamöternas 
antal var under höstterminen 12 och under vårterminen 14; 
de extraordinarie ledamöternas under höstterminen 12 och 
under vårterminen 7. 

Följande föredrag hafva hållits: 

J. E. 0. Thulin: Om stat och samhälle. 

J. 0. H. Brulin: Om Bulgariens statsförfattning. 

C. G. Melander: Om justitioombudsmansinstitutionens 
tillkomst. 

W. Carlgren: Om representationsfrågan vid 1809 års 
riksdag. 

G. Julin: Om den svenska ståndsriksdagens verksamhets¬ 
former. 

N. P. Ollén: Om A. Mengers Neue Staatslehre. 

G. A. Bagge: Om 1809 års ströskrifter angående den 
nya författningen. 

V. G. Lund vik: Om regeringens förslag vid 1812 års 
riksdag till ändringar i 1809 års regeringsform. 

K. A. H. Kindberg: Om 1810 års tryckfrihetsförordning. 
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W. Carloren : Om sekreta utskottets ställning inom det 
parlamentariska lifvet under IGOO-talet. 

Seminariets bibliotekarie har varit docenten 0. Varenius. 

S. J. Boéthius. 


17. Seminariet för geografi. 

Föreståndare: Docent K. Ahlenius. 

Medlemmarnes antal utgjorde under höstterminen 13, under 
vårterminen 12. öfningarna hafva hållits hvarannan onsdag 
kl. G—8 och hafva behandlat valda delar af Sveriges geografi. 
Seminariet hade under höstterminen 1903 G sammankomster, 
hvarvid följande föredrag höllos och diskuterades: 

H. Wittrock; Skandinaviens klimatförändringar i histo¬ 
risk tid. 

B. Fahlborg: Om det inflytande, som de fysiskt-geogra- 
fiska förhållandena utöfvat på Sveriges indelning i landskap 
1—II. 

A. Carlsson: Den geografiska utvecklingen af Sveriges 
kommunikationer. 

O. Sjögren: Om Torne lappmark och Tornedalcn i den 
äldre geografiska litteraturen. 

G. Hallström: Om lapparncs utbredning i Sverige och 
deras vandring mot söder. 

Under vårterminen 1904 sammanträdde seminariet till 7 
sammankomster, hvarvid följande föredrag höllos och disku¬ 
terades: 

A. Wallén: Om Klarälfvens flodområde. 

E. Nilsson: Om Sveriges politiska gränser. 

H. Nelson: Om Sveriges jöklar och jökelområden. 

P. Stolpe: Sveriges kustbildningar och deras antropo- 
geografiska betydelse. 

E. Övergå ard: De stora mellansvenska insjöarne och 
deras fiskeförhållanden. 

E. Nilsson: Om Sveriges taffelberg. 
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0. Sjögren: De isdåinda sjöarnes region i norra Sverige. 

B. Fahlborg: Om Skånes geografi. 

G. Ekelöf: De nordsvenska ftlfdalarnes geografiska ut¬ 
vecklingshistoria. 

H. Wittrock: Om Sveriges indelning i fysiskt-geogra- 
fiska provinser. 

Som seminariets sekreterare har under höstterminen tjänst¬ 
gjort kand. 0. Sjögren och under vårterminen kand. A. Carls¬ 
son samt kand. P. Stolpe. 

Karl Ahlenius. 


18. Matematiska seminariet. 

A) Afdelningen för ren matematik. 

Höstterminen 1903. 

1. Högre afdelningen leddes under höstterminen 1903 af 
e. o. professor A. Wiman. Antalet deltagare var 4 och an¬ 
talet sammanträdeD 6. Ämne för öfningarna var dels fort¬ 
sättning på förra terminens öfningar öfver hela funktioner, 
dels frågor, som falla inom den analytiska talteoriens område. 

2. Lägre afdelningen. Ledare af öfningarna var doc. 
E. Holmgren. Deltagarnas antal var 8. Sammanträden en 
gång i veckan, 2 timmar. Ämne för öfningarna: Infinitesi- 
malkalkylens användningar på plana geometrien. 

Vårterminen 1904. 

1. Högre afdelningen. Ledare af öfningarna var doc. E. 
Holmgren. Deltagarnas antal var 6. Sammanträden 1 gång 
hvarannan vecka, 2 timmar. Ämne för öfningarna: Bandvårde- 
uppgifter inom teorien för ordinära differentialekvationer. 

Föredrag höllos af deltagarna öfver aktuella frågor på 
detta område: Om arbitråra funktioners utveckling i serier, 
hvars termer åro egenfunktioner, om sambandet med variations- 
kalkylen och de HiLBF.RT’ska metoderna. 
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2. Lägre afdelningen. Ledare af öfningarna under vår¬ 
terminen 1904 var doc. A. Wahl geen. Deltagarnas antal 
var 8. Sammanträden en gång i veckan, 2 timmar. Åmne 
för öfningarna var infinitesimalkalkylens tillämpningar på rymd¬ 
geometrien. 

A. Wiman. E. Holmgben. 

B) Afdelningen för mekanik. 

Som ledare för öfningarna tjänstgjorde prof. G. Lund- 
quist. Antalet deltagare var under hvardera terminen 4. 
Sammankomster böllos till ett antal af 10 under höstterminen 
och 11 under vårterminen. 

öfningarna fortgingo uuder formen af föredrag af delta¬ 
garna jämte diskussioner. Under höstterminen var valda delar 
af hydromekaniken föremål för öfningarna. Under vårtermi¬ 
nen behandlades en del till elasticitetsteorien hörande frågor. 

G. Lundquist. 


Exercitieinstitutionerna. 

1. Ridinstitutionen. 

Under läsåret hafva tillsammans 546 personer tagit del 
af ridundervisningen. Af dessa hafva 346 tillhört akademien 
(8 frielever) och 200 varit icke akademici. 

Antalet gifna lektioner uppgår till 7,277, dåraf för aka¬ 
demici 5,259 (164 afgiftsfria) och för icke akademici 2,018 
lektioner. 

P. Nordstrom. 


2. Gymnastikinstitutionon. 

Undervisningen i gymnastik och vapenöfningskonst be¬ 
gagnades under höstterminen af 54 och under vårterminen af 
57 studenter. 

A. Littobin. 
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3. Akademiska kapellet. 

Kapellets verksamhet under Aret har fortgått i likhet 
med föregående åren. Bland själfständig symfonisk musik, 
som inöfvats, må särskildt nämnas Gade, Symfoni n:o 4 i 
B-dur. Orkesterpartierna till Griegs Olaf Tryggvason, Han¬ 
dels Simson och Hedenblads kantat Sången hafva in¬ 
öfvats och utförts i samband med Filharmoniska sällskapets 
och Sångsällskapet 0. D:s konserter, hvaraf särskildt må fram¬ 
hållas den konsert den 27 sept. 1903, hvarmed sistnämnda 
sällskap firade minnet af 50-årig tillvaro. Vid denna kon¬ 
sert kunde, genom orkesterfondens understöd, on orkester sam- 
manbringas, som till storleken långt öfversteg det i Upp¬ 
sala vanliga och som endast en eller annan enstaka gång inom 
hufvudstadens musiklif kunnat ifrågakomma. Förutom alla de 
professionella musici från Uppsala och Stockholm, hvilka på 
senare åren vanligen medverkat uti akademiska kapellet, hade 
Kung], hofkapellet i sin helhet vunnits, hvarigenom en sådan 
stråkstyrka åstadkoms, att man kunde låta biåskören i orke¬ 
stern fungera med dubbel besättning. 

I likhet med föregående år har, på grund af bestämmel¬ 
ser af orkesterfondens nämnd, gifna i samband med anslag, 
utdelning af fria biljetter till åhörande af symfonisk och ora- 
torie-musik kunnat ske till några hundra studenter, hvilka 
intressera sig för musikalisk konst. 

Musikaliesamlingens tillökning har fortgått och kostnads¬ 
fria lektioner å violin hafva af konsertmästaren L. J. Zet- 
terqvist meddelats kapellister. Särskilda kammarmusiköfnin- 
gar hafva hvarje vecka anordnats. 

I. E. Hedenblad. 
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4. Ritsalen. 

öfningarna hafva fortgått fredagar och lördagar kl. V 2 10— 
V 2 I 2 f. ra. och omfattat frihandsteckning och skuggning efter 
fristående föremål, gipsornament och raånniskofigurer, målning 
efter stilleben och andra förebilder samt linearritning och pro- 
jfiktionsritning efter solida kroppar. 15 studerande hafva del¬ 
tagit i dessa öfningar. 

C. G. Holmgren. 
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Studentantal. Examina. Promotioner. 


Studentantalet. Under tiden från och med den 1 
juni 1903 till samma dag 1904 inskrefvos vid universitetet 
330 studerande. Motsvarande tal för de två nårmast föregå¬ 
ende åren voro 272 och 270. 

Antalet vid universitetet närvarande studenter var enligt 
den af studentkåren utgifna katalogen under höstterminen 
1,547 och under vårterminen 1,496. Under nästföregående 
läsår voro motsvarande tal 1,473 och 1,466. Fördelningen 
på de särskilda fakulteterna var följande: teologiska fakulteten 
under höstterminen 165, under vårterminen 158; juridiska fa¬ 
kulteten under höstterminen 340, under vårterminen 352; 
medicinska fakulteten under höstterminen 142, under vårter¬ 
minen 141; filosofiska fakulteten under höstterminen 850, un¬ 
der vårterminen 800. 

Examina. Inför teologiska fakulteten aflades teologie 
kandidatexamen af 2, teoretisk teologisk examen af 21 och 
praktisk teologisk examen af 31 studerande. 

Inför juridiska fakulteten aflades juris licentiatexamen 
af 1, juris kandidatexamen af 33, hofrättsexamen af 15 och 
kansliexamen af 6 studerande. 

Inför medicinska fakulteten aflades medicine licentiat¬ 
examen af 11 och medicine kandidatexamen af 18 studerande. 

Inom filosofiska fakulteten aflades första afdelningen af 
filosofie licentiatexamen af 33 och fullständig licentiatexamen 
af 26, första afdelningen af filosofie kandidatexamen af 83 
och fullständig kandidatexamen af 81, efterpröfning i filosofie 
licentiatexamen af 1, komplettering af filosofie kandidatexamen 
af 43, särskild pröfning enligt Kungl. kung. den 14 oktober 
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1892 af 7, första afdelningen af teologisk-filosofisk examen af 
11, fullständig teologisk-filosofisk examen af 19 och samma 
examen enligt Kungl. stadgan den 30 oktober 1903 af 20, 
juridisk-filosofisk examen af 32, juridisk preliminärexamen af 
18, första afdelningen af medicinsk-filosofisk examen af 36 
och fullständig medicinsk-filosofisk examen af 31 studerande. 

Akademiska afhandlingar. 

Alexanderson, N. G., Bidrag till läran om peuninganvisning en¬ 
ligt svensk rätt. 1 . Uppsala 1904. 8 :o. (Vent. d. 28 
maj 1904). 

Andersson, E. T., Ausgewählte Bemerkungen uber den bobairischen 
Dialect im Pentateuch Koptisch. Uppsala 1904. 8 :o. 

(Vent. d. 18 maj 1904). 

Arnkll., G. G., Bidrag till biskop Hans Brasks lefnadsteckning. 

Stockholm 1904. 8 :o. (Yent. den 25 maj 1904). 
Benedicks, C. A. F., Recberches physiques et physico-chimiques snr 
l’acier an carbone. Uppsala 1904. 8 :o. (Yent. 28 maj 
1904). 

Ekebero, L. B., Studier i patenträtt. 1 . Uppsala 1904. 8 :o. (Vent 
d. 30 maj 1904). 

Ekman, S. P., Die Phyllopoden, Cladoceren und freilebenden Cope- 
poden der nord-schwedischen Hocbgebirge. Ein Beitrag 
zur Tiergeographie, Biologie und Systematik der arktischen, 
nord- und mittel-europäischen Arten. Nanmbnrg a. S. 
1904. 8 : 0 . (Vent. d. 13 maj 1904). 

Fernling, G. O. F., Första kapitlet af Misnatraktaten Pireke 'Abot. 

Hebräiska texten med paralellstållen ur Midraé, Miäna 
och Talmnd jämte inledning, öfrersättning och kommentar. 
Uppsala 1904. 8 :o. (Vent. d. 28 maj 1904). 

Gråtit, G. F., Svenska kyrkans brudvigsel. En historisk-liturgisk 
framställning. Uppsala 1904. 8 :o. (Vent. d. 7 maj 1904). 
Hesselman, O. A. H. W., Zur Kenntnis des Pflanzenlebens schwe- 
discher Laubwiesen. Eine physiologisch-biologische und 
pflanzengeographische Studie. Jena 1904. 8 :o. (Vent. d. 
11 maj 1904). 

Hofman-Bang, O. M., Studien uber schwediscbe Fluss- und Quell- 
wässer. Uppsala 1904. 8 :o. (Vent. d. 28 maj 1904). 
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Holmberg, K. N., Bidrag till käuuedoruen om de fysikaliskt-kemi- 
ska egenskaperna hos vattenlösningar af lantan-, cerium- 
och thorium-salter. Uppsala 1903. 8:o. (Vent. d. 9 sep¬ 
tember 1903). 

Jansson, A. M., Om värmeledningsförm&gan hos snö. Uppsala 1904. 
8 :o. (Yent. d. 27 maj 1904). 

Karlberg, G. T., Den långa historiska inskriften i Ramses III:s 
tempel i Medinet-Habu öfversatt och kommenterad af Gu¬ 
staf Karlberg. Uppsala 1903. 8:o. (Yent. d. 12 Decem¬ 
ber 1903). 

Kjellmark, K. B., En stenåldersboplats i Järavallen vid Limhamn. 

Stockholm 1903. 8:o. (Vent. 14 oktober 1903). 

Kocil, A. J. H., Den elektriska gnistan. En undersökning af de 
fysikaliska villkoren för dess slocknande. Uppsala 1904. 
8 :o. (Vent. d. 16 maj 1904). 

Kullgren, C. F., Om metallsalters hydrolys. Stockholm 1904. 8:o. 
(Vent. d. 28 maj 1904). 

Larsson, O. I. V., Grundzuge der Sprache Logaus. Laut- und For- 
menlehre. Uppsala 1904. 8:o. (Vent. d. 28 maj 1904). 
Lindgren, C. B., Sur ”le cas dexception de M. Picard” dans la 
théorie des fonctions entiéres. Uppsala 1903. 8:o. (Vent. 
d. 28 november 1903). 

Lundberg, F. O. E., 1. Approximerad framställning af sannolikhets- 
funktionen. 2. Återförsäkring af kollektivrisker. Uppsala 

1903. 8:o. (Vent. d. 17 november 1903). 
Nordenskjöld, C. I., Studier öfver molybdensemipentoxid och dess 

föreningar. Stockholm 1903. 8:o. (Vent. d. 28 novem¬ 
ber 1903). 

Palmgren, C., English gradation-nouns in their relation to strong 
verbs. Uppsala 1904. 8:o. (Vent. d. 17 maj 1904). 
Sundén, K. F., Contributions to the study of elliptical words in 
modern english. Uppsala 1904. 8:o. (Vent. d. 28 maj 
1904). 

Trägårdh, I. 0. H., Monographie der arktischen Acariden. Jena 

1904. 4:o. (Vent. d. 28 maj 1904). 

von Zeipel, E. H , Recherches sur les Solutions périodiques de la 
troisiéme sorte dans le probléme des trois corps. Uppsala 
1904. 4:o. (Vent. d. 28 maj 1904). 

Åkerblom, F., Recherches océanographiques. Uppsala 1904. 8:o. 
(Vent. d. 30 januari 1904). 
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Promotioner. 

Vid den doktorspromotion, som ägde rum den 31 maj 
1904, promoverades. 

Inom juridiska fakulteten af doss dekanus c. o. pro¬ 
fessor B. H. Dahlberg 

till doktor efter aflagda prof juris licentiaten N. E. 
Alexanderson. 

Inom medicinska fakulteten af dess dekanus c. o. pro¬ 
fessor J. Y. Hultkrantz, 

till doktorer efter aflagda prof följande tvänne medi¬ 
cine licentiater: 

Haglund, S. E. P. 

Forssell, W. 

Iuom filosofiska fakulteten af dess dekanus professor 
K. R. Geijer, 

till jubeldoktorer: 

Sundén, J. M., f. d. professor, Magister Primus. 

Beskow, P. A. B., f. d. byrådirektör. 

Ruus, I. T., f. d. läroverksadjunkt. 

Nyberg, Y., lektor. 

Schröderheim, J., kansliråd. 

Wallstersson, C. J., prost och kyrkoherde. 

Lönnberg, C. J. L., doktor m. m. 

Burenstam, C. R., f. d. envoyé. 

Johansson, C. H., f. d. lektor. 

Klingberg, E. K., kyrkoherde. 

Liljequist, C. V., prost och kyrkoherde. 

Ljungzell, N. G., f. d. läroverksadjunkt. 

Thalén, T. R., f. d. professor. 

Tynell, A., f. d. telegrafdirektör. 

Tägtström, E. J., prost och kyrkoherde. 

Törnebladh, H. R., bankofullmäktig m. m., Magister Ultimus. 
Wretman, F., mynt- och bergsproberare. 
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Wennberg, C. E., f. d. lasarettsläkare. 

Wennberg, J. A., f. d. kansliråd. 

Borgström, J. G. S., f. d. rektor. 

Myrberg, A. M., f. d. läroverksadjunkt. 

Schånberg, C. L., f. d. Hofrättsråd. 

Uddgren, C. A., kyrkoherde. 

Wincrans, C. Fr., f. d. rektor. 

Danielsson, D., f. d. läroverksadjunkt. 

Ljung, A., f. d. läroverkskollega. 

Augustin, N. D., f. d. läroverksadjunkt. 

Calwagen, E. G., f. d. lektor. 

Ocklind, C., f. d. rektor. 

Till doktorer efter aflayda prof följande filosofie licen¬ 
tiater : 

Benedicks, C. A. F., stockh. 

Hesselman, 0. A. H. V., stockh. 

Holmberg, K. N., stockh. 

Lindgren, C. B., stockh. 

Lundberg, F. 0. E., stockh. 

Trägårdh, I. 0. H., stockh. 
von Zeipel, E. H., stockh. 

Andersson, E. T., östg. 

Koch, A. J. H., östg. 

Palmgren, C., östg. 

Jansson, A. M., sörml. 

Kjellmark, K. B., sörml. 

Nordenskjöld, C. I., sörml. 

Fernling, G. 0. F., vestm. - 
Sundén, K. F., vestm. 

Hofman-Bang, 0. M., smål. 

Ekman, S. P., Göteb. 

Kullgren, C. F., göteb. 

Larsson, 0. I. V., göteb. 

Ikerblom, F., norrl. 
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Ekonomi. 


Anslag af statsmedel. 

På ordinarie stat beviljades af 1904 års riksdag: 
till materiel vid kliniken för bröstsjuka vid akademiska 
sjukhuset i Uppsala 600 kronor; 

ett förslagsanslag å 10,000 kronor för fyllande af brist 
i kostnaderna för vård vid akademiska sjukhuset af sjuka från 
Uppsala låns landstingsområde. 

På extra stat för år 1905 anvisades: 

9,000 kronor för anställande vid univorsitetet af lektorer 
i tyska, franska och engelska språken; till arvode åt en lärare 
i finsk-ugriska språk, särskildt lappska och finska, 4,000 kro¬ 
nor; till inköp af nya mikroskop för den histologiska under¬ 
visningen vid anatomiska institutionen 4,000 kronor; till an¬ 
skaffande af en röntgenapparat åt akademiska sjukhuset 3,000 
kronor; till aflöning åt en assistent vid meteorologiska obscr- 
vatoriet samt till bestridande af löpande utgifter för de vid 
observatoriet anordnade seisinologiska undersökningarna 2,000 
kronor; till arfvoden åt e. o. amanuenser vid universitets¬ 
biblioteket 3,500 kronor; till betäckande af kostnaderna för 
de föreläsningar, som från universitetet på begäran af viss 
kommun, institution eller enskild person blefvo anordnade att 
under år 1905 eller senare hållas utom universitetsstaden 3,000 
kronor att utgå under villkor, att den som föreläsning begärt, 
för betäckande af föreläsarens resekostnad och arfvode tillskju¬ 
ter minst lika mycket som staten; såsom bidrag till bestri¬ 
dande af kostnaderna för de föreläsningskurser, soui äro af- 
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sedda att under sommaren 1905 vid universitetet för allmän¬ 
heten anordnas 5,000 kronor. 

Till understöd för fortsatt utgifvande under år 1904 af 
universitetets årsskrift beviljades af Kungl. Maj:t 2,000 kronor. 

Till uppehållande af den konsthistoriska undorvisningen 
vid universitetet anvisades för åren 1904 och 1905 ett årligt 
belopp af 500 kronor. 

Af bespariugar under riksstatens åttonde hufvudtitel be¬ 
viljade Kungl. Maj:t professor J. W. Hagströmer ersättning 
efter 2,000 kronor för år för mistade tjånstgöringsponningar 
under år 1904, då han af Kungl. Maj:t erhållit tjänstledig¬ 
het för utgifvande af vetenskapligt arbete. 

Anslag af universitetets reservfond. 

Till medicinska fakultetens notarie såsom tilläggsarfvode 
för läsåret 1902—1903 300 kronor (8 juni 1903). 

Dyrtidstillägg för år 1902 åt akadcmiofogdon A. K. Tha- 
lén 500 kronor och åt skogsförvaltaron jägmästare A. Hahr 
300 kronor (22 oktober 1903). 

Till filosofie licentiaten H. v. Zeipel, såsom förordnad 
att uppehålla observatorsbefattningen i astronomi, tilläggsarfvode 
1,250 kronor för år räknadt (26 oktober 1903). 

Till det akademiska kapellet för auordnande af violin¬ 
instruktion och kammarmusiköfningar 300 kronor (26 novom- 
ber 1903). 

300 kronor såsom godtgörelse åt den eller de personer, 
som under ett halfår, räknadt från den 29 oktober 1903, 
uppehölle vaktmåstaretjänsten vid metereologiska institutionen 
(samma dag). 

Till docenten N. Edén, såsom förordnad att uppehålla 
e. o. professuren i historia, 3,000 kronor för år räknadt att 
i den mån de med ämbetet förenade tjänstgöringspenningame 
icke försloge, utgå af universitetets reservfond (samma dag). 
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Till docenten C. J. H. Hallendorff 272 kronor 81 öre 
såsom ersättning för den minskning i löneinkomster af adjunkts¬ 
befattning i Uppsala och därefter lektorsbefattning i Örebro, 
han fått vidkännas till följd af honom beviljad tjänstledighet 
från nämnda tjänster för mottagande af förordnande att uppe¬ 
hålla den med professuren i historia förenade undervisnings- 
skyldighet 1 februari—15 maj 1903 (27 november 1903). 

Till professorn T. Tullberg 583 kronor 33 öre mot¬ 
svarande de tjänstgöringspenningar, han, såsom befriad från 
föreläsningsskyldighet uuder vårterminen, finge afstå till sin 
vikario (18 december 1903). 

Till laboratorn A. E. Ve stberg 500 kronor såsom godt- 
görclse för bestridande af undervisningen och examinationen i 
rätts- och statsmedicin (samma dag). 

För anordnande under år 1903 af de i gällande studie¬ 
plan föreskrifua öfningskurser i organisk syntes och analys 
samt i föreläsningsoxperiment 300 kronor (9 fobruari 1904). 

Till f. godsägaren H. Brulin för utförd t arbete vid uni¬ 
versitetsbiblioteket GOO kronor (25 februari 1904). 

Till kanslerssekrcterareu 0. Croneborg såsom extra löne¬ 
tillägg för år 1903 800 kronor (24 mars 1904). 
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Universitetets finansiella ställning år 1903 . 


Inkomster: 

Statsanslag:. 015,337: 00 

Inkomster af jordegendom och anslagen tionde 171,444: 37 

Räntor ä reverserado skulder och fordringar . 204,717: 40 

Diverse inkomster. 101,288: 50 


Summa 1,092,787: 99 

Utgifter: 

I. Löner, pensioner m. m.: 

1) Ordinarie professorsstaten . 211,093: 85 

E. 0 . professorer m. 11. . . 217,192: 12 

Exercitiestaten. 9,175: 84 

Vikarierande lärare . . . 5,000: — 

Extra stat. 89,925: 34 532,387: 15 

2) Förvaltningon: 

Kansliet.15,178: — 

Drätseln. 30,820: 74 

Betjäningen. 17,950: — 03,948: 74 

3) Kuugl. och Riksstatcns stipendier . . . 9,700: — 

4) Anslag för studier, som ej tillhöra examens- 

ämnena. 990: — 

5) Ersättning för spannmälsindelning, tillkom¬ 

mande Professor Skytteanus . . . . 1,785: — 

0) Pensions- och indragningsstater: 

Pensions- och gratialstaten . 3,818: — 

Indragningsstaten .... 32,030: 99 

Allmänna indragningsstaten . 4,000: — 40,454: 99 

Transport 049,205: 88 


Digitized by t^ooQie 










140 


Transport 649,265: 88 

II. Institutioner och fonder: 

1) Institutioner. 162,344: 29 

Cassa studiosorum . . ._ 170: 07 162,514: 36 

2) Egna fonders intressen . 1,359: 01 

Diverse donationer o. fonder 205,095: 70 

Uppsala och Ulfva vatten- 

qvarnars reparationsfond 1,500: — 

Universitetets årsskrifts an¬ 
slag . 2,000: — 

Keservfonden. 20,503: 84 230,458: 55 

III. Reparationer. 14,000: — 

IV. Diverse utgifter: 

Utskylder och brandafgiftor 2,000: — 

Extra utgifter och tryck¬ 
ningskostnader . . . 15,718: 51 

Landtmäteri- o. rättegångs¬ 
kostnader . 10,756: 91 

Hyresmedol. 1,606: 25 

Diverse afskrifningar . . 6,467: 53 36,549: 20 

Sunnna 1,092,787: 99 
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Innehåll. 

Sid. 

Inledning.3 

Konunga- och Kanslersbref.5 

Styrelse- och personalförhållandon. 

Tjänstledigheter.14 

Förordnanden.19 

Utnämningar.23 

Afsked.24 

Afliden.25 

Offentliga uppdrag.25 

Stipendier, belöningar och understöd.26 

Vetenskapliga resor.30 

Af universitetets lärare och tjänstemän i tryck utgifna skrifter 35 
Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket . . . ..53 

Anatomiska institutionen.74 

Fysiologiska institutionen .75 

Medicinska kliniken och polikliniken.75 

Akademiska sjukhuset.7 G 

Akademiska sjukhusets bröstklinik.78 

Pediatriska polikliniken.79 

Kirurgiska kliniken.79 

Kirurgiska polikliniken.79 
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sid. 

Botaniska institutionen . 92 

Fysiska institutionen.104 

Mineralogisk-geologiska institutionen.105 

Astronomiska observatoriet.106 

Meteorologiska institutionen.108 

Museet för nordiska fornsaker.109 

Viktoriamuseet för egyptiska fornsaker.110 

Mynt- och medaljsamlingen.110 

Seminarierna.111 

Exercilieinstitutionerna. 128 

Studentantal. Examina. Promotioner. 

Studentantal.131 

Examina ..131 

Akademiska afhandlingar.132 

Promotioner.134 

Ekonomi. 

Anslag af statsmedel.136 

Anslag af universitetets reservfond.137 

Universitetets finansiella ställning år 1903.139 
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Offentliga föreläsningar och öfningar nnder året 1904. 


Teologiska faknlteten: Prof. E. Berggren: v.t. o. ht. Pneu - 
matologi (3 t.); ledde v.t. seminarie- och ht. proseminarieöfningar. 

— E. o. prof. O. Quensel: v.t. Evangeliiperikoperna (2 t.); h.t. 
Homiletislc metodik (1 t.); v.t. o. h.t. ledde de homiletiska öfningarna; 
h.t. öfningar i liturgiskt föredrag. — Prof. H. Lundström: v.t. (3 t.) 
o. h.t. (2 t.) Gamla tidens kyrkohistoria; h.t. (1 t.) Kyrkohisto - 
riska vetenskapens metodik; ledde v.t. seminarie- o. h.t. prosemi¬ 
narieöfningar. — Prof. E. Sta ve: v.t. Deutero Jesaja (3 t.); h.t. 
Genesis (3 t.); v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Prof. N. 
Söderblom: v.t. Svensk teologi under det nittonde århundradet 
(3 t.).; h.t. Frågor tillhörande religionshistoriens filosofi {3 t.); v.t. 
o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Prof. C. Martin: v.t. o. h.t. Di - 
daktik (1 t.); Svenska kyrkans ordning (1 t.); Evangelisk typo - 
logi (1 t.); ledde seminarieöfningar. — E. o. prof. A. Kolmodin: 
v.t. o. h.t. Nytestamentlig isagogik (3 t.); ledde seminarieöfningar. 

— Assist. T. Bring: v.t. Katekesens behandling vid konfirmand¬ 
undervisningen (1 t.); h.t. Kateketisk metodik (1 t.); v.t. o. h.t. 
ledde de kateketiska öfningarna. — Doc. O. Bensow: v.t. För - 
soningsläran (1 t.); h.t. Symbolik (1 t.). — Doc. J. Walles: v.t. 
Skriftutläggningens historia (1 t.). — Doc. E. Billing: v.t. o. h.t. 
Etikens historia (3 t.); ledde seminarieöfningar. 

Jnridiska fakulteten: E. o. prof. A. Winroth: v.t. Han¬ 
delsbolag, därefter samt under h.t. Sakrätt (4 t.). — Prof. E. 
Trygger: h.t. Civilprocess (3 t.), Rättsfall (1 t.); v.t. ledde rätts¬ 
vetenskapliga öfningar. — Prof. D. Da vidson: v.t. Finansrätt 
(4 t.); h.t. Nationalekonomi (4 t.). — Prof. H. Blomberg: v.t. o. 
h.t. Svensk statsrätt (h.t. 4 t., mindre antal v.t.). — Prof. V. Sjö¬ 
gren: v.t. Valda delar af processrättens historia (4 t.); h.t. Valda 
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2 Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1904. 


delar af jordabalkens historia (4 t.). — E. o. prof. H. Dahlberg: 
y.t. o. h.t. Speciell privaträtt (4 t.). — E. o. prof. C. A. Reuter- 
skiöld: v.t. (före påsk) Encyklopedi (4 t.), (efter påsk) Interna- 
tionel privaträtt (4 t.); h.t. Encyklopedi (3 t.) och ledde öfningar. 
— Doc. N. Stjernberg: v.t. Nya norska strafflagen (4 t ); h.t. 
Den nya svenska strafflagstiftningen angående minderåriga för¬ 
brytare (4 t.). 

Medicinska faknlteten: Prof. O. Hammarsten: v.t. Fysio¬ 
logisk kemi (2 t.); h.t. Valda delar af den fysiologiska och pato¬ 
logiska kemien (2 t.); öfvervakade laborationsöfningar i medicinsk 
kemi. — E. o. prof. O. Petersson: v.t. o. h.t. Fysikalisk dia¬ 
gnostik (6 t. under 6 veckor); höll pediatrisk poliklinik. — Prof. 
K. Lennander: h.t. Allmän och speciell kirurgi (2 t.); höll ki- 
rurgisk klinik. — Prof. O. Lindfors: v.t. o. h.t. Gynekologisk 
klinik och föreläsning (2 t.), Obstetrisk klinik och föreläsning 
(2 t.); höll gynekologisk poliklinik. — Prof. A. Hammar: v.t. o. 
h.t. Histologi med demonstration af preparat (12 t.). — E. o. prof. 
C. Mörner: v.t. o. h.t. Farmaceutisk kemi (2 t.); ledde öfnin- 
garna å medicinsk-kemiska laboratoriet. — E. o. prof. A. Gun¬ 
strand: v.t. o. h t. Speciell oftalmiatrik (4 t.); höll oftalmiatrisk 
poliklinik. — E. o. prof. M. Elfstrand: v.t. o. h.t. Farmakody- 
namik (2 t.), Farmakognosi (1 t.), Läkemedelsförordningslära med 
öfningar i receptskrifning (1 t.). — Prof. Hj. Öhrvall: v.t. o. 
h.t. Experimentell fysiologi (4 t.); öfvervakade de fysiologiska la- 
borationsöfningarna. — E. o. prof. V. Hultkrantz: v.t. o. h.t. 
Makroskopisk anatomi (4 t.). — E. o. prof. I. Broman: v.t. o. 
h.t. Makroskopisk anatomi; ledde dissektionsöfningama. — Prof. 
U. Quensel: v.t. Allmän patologi (1 t.); v.t. o. h.t. öfningskurs 
i Speciell patologisk anatomi med mikroskopiska demonstrationer 
(2 t. hvarannan vecka); verkställde liköppningar med demonstra¬ 
tioner. — Prof. K. Petrén: v.t. o. h.t. Speciell medicin (2 t.); 
höll medicinsk klinik och v.t. poliklinik. — E. o. prof. F. Svenson: 
h.t. klinisk undervisning i psykiatri (4 t. under 2 månader). — 
Laborator A. Vest berg: v.t. o. h.t. Bakteriologi; ledde kursen i 
bakteriologisk teknik samt demonstrerade liköppningar. — Labo¬ 
rator T. Thunberg: v.t. Fysiologi (2 t.); ledde de fysiologiska 
laborationsöfningarna. — T. f. laborator G. Göthlin: h.t. ledde 
de fysiologiska laborationsöfningarna. — T. f. e. o. prof. E. Gö¬ 
ransson: v.t. klinisk undervisning i psykiatri (4 t. under 2 må- 
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nader). — Doc. K. Dahlgren: v.t. Allmän och speciell kirurgi 
(2 t.), höll kirurgisk klinik; h.t. Allmän kirurgi; höll kirurgisk 
poliklinik. — Doc. F. Zachrisson: v.t. Allmän kirurgi; höll ki¬ 
rurgisk poliklinik. — Doc. R. Friberger: h.t. höll medicinsk 
poliklinik. 

Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. H. 
Almkvist: v.t. Tusen och en natt (2 t.), Josua bok i Jemenensisk 
Targum (1 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. H. Hjärne: h.t. 
Sveriges utrikespolitik under frihetstiden och Gustaf III (3 t.); 
ledde seminarieöfningar. — Prof. A. Noreen: v.t. o. h.t. Noreen, 
Altschiccdisches Lcsebuch (2 t.), Ni/svensk betydelselära (1 t.); 
ledde proseminarieöfningar. — Prof. R. Geijer: v.t. Tysk filosofi 
efter Kant (4 t.); h.t. Samvetets psykologi och därmed samman¬ 
hängande tvistefrågor samt därefter Tysk filosofi under 1800- 
talets senare hälft (3 t.); h.t. ledde seminarieöfningar. — Prof. S. 
Boethius: v.t. Den moderna storstatsrepubliken och därefter 
Allmän statslära (2 t.), Sveriges konstitutionella historia efter 
1800 (1 t.); h.t. Om tillkomsten af det n.v. Tyska rikets författ¬ 
ning och dennas allmänna karaktär (2 t.), Sveriges riksdagshi- 
storia under Karl XIV Johans regering (1 t.); v.t. o. h.t. ledde 
seminarieöfningar. — Prof. A. Geijer: v.t. Fransk stilistik (2 t.), 
Valda uppgifter i romansk filologi (2 t.); h.t. Fransk ljudlära 
(2 t.), Modern spanska (2 t.). — Prof. H. Schuck: v.t. Renäs¬ 
sansens litteratur (3 t.), h.t. Frankrikes, Englands och Tysklands 
litteratur från 1500-talets början (3 t.); v.t. o. h.t. ledde semina¬ 
rieöfningar. — Prof. A. Danielsson: v.t. Aischylos, De Sju mot 
Thebe (4 t.); h.t. Inledning till den grekiska grammatiken (4 t.). 
— E. o. prof. Lundell: v.t. Lillryska (2 t.), Kroatiska (2 t.); 
h.t. En komedi af Ostrovskij (2 t.); Peter Njegos, Gorski vijenac 
(2 t.); v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Prof. A. Erdmann: 
v.t. Shaksperes Macbeth (3 t.); h.t. Förklarande öfversikt af 
fornengelska grammatiken (3 t.); ledde v.t. proseminarie- och h.t. 
seminarieöfningar. — E. o. prof. K. Piehl: v.t. Egyptisk hieratik 
(1 t.), Pentatcuchcn på bohairiska samt därefter Lättare hierogly- 
fiska och hieratiska texter (1 t.), Hieroglyfisk grammatik för ny¬ 
börjare (2 t.); ledde seminarieöfningar. — E. o. prof. K. F. Jo¬ 
hansson: v.t. o. h.t. Sanskritisk formlära (3 t.); ledde prosemi¬ 
narie- och seminarieöfningar. — E. o. prof. S. Wide: v.t. Gre¬ 
kiska dramat och teatern (3 t.); h.t. Euripides 9 Bacclice (3 t.); v.t. 
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o. h.t. ledde öfningar i klassisk arkeologi. — Prof. P. Persson: 
v.t. Historisk latinsk grammatik (3 t.); h.t. Horatii Epistlar l:a 
boken (3 t.); v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Prof. E. Bur¬ 
man: h.t. Den efter kantska etiken (3 t.); ledde seminarieöfningar. 
— E. o. prof. N. Edén: v.t. Valda delar af medeltidens historia 
(3 t.); h.t. Det europeiska statssystemets historia efter Westfaliska 
freden (3 t.); v.t. o. h.t. ledde proseminarieöfningar. — E. o. prof. 
K. Ahlenius: v.t. Europas stater och kolonier (2 t.), Asiens et¬ 
nografi (1 t.); h.t. Antropogeografiens allmänna del (3 t.); v.t. o. 
h.t. ledde seminarieöfningar. — Prof. H. Ed fel dt: v.t. Filosofisk 
rättslära (2 t.); h.t. Praktiska filosofiens propedevtik (2 t.). — 
Prof. F. v. Schéele: v.t. Nittonde århundradets filosofi (2 t.). 
Pedagogisk psykologi (2 t.); h.t. Inledning till psykologien (2 t.). 
Pedagogisk psykologi (2 t.); v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — 
Doc. E. Petrini: h.t. Theodor Lipps ’ ästetik (2 t.). — Doc. A. 
Hägerström: v.t. Boströms etiska grundtankar (2 t.), Evolutio - 
nistisk etik (1 t.); h.t. Socialistiska rättsideer (1 t.); v.t. ledde 
seminarieöfningar. — Doc. A. Lange: v.t. Göthe's Faust (4 t.); 
h.t. Valda delar af tyska språkets syntax (3 t.), ledde prosemi¬ 
narieöfningar. — Doc. K. Wiklund: v.t. Lapska (2 t.), Finska 
(1 t.); h.t. Finska (2 t.), Ungerska (1 t.). — Doc- L. Kjellberg: 
v.t. Antik konsthistoria (1 t.); h.t. Grekisk konsthistoria f. o. m. 
Fidias y epok (1 t.). — Doc. O. Almgren: v.t. Folkvandringens 
arkeologi (2 t.); h.t. Nordiska stenåldern (2 t.); anordnade arkeo¬ 
logiska exkursioner och utgräfningar samt handledde vid studier i 
statens historiska museum. — Doc. C. Hallendorff: v.t. Euro¬ 
pas historia vid början af 1700-talet (3 t.), ledde seminarieöfnin¬ 
gar. — Doc. O. v. Friesen: v.t. Isländska (2 t.), v.t. o. h.t. Run¬ 
skriftens utveckling i norden (1 t.): h.t. Äldre vestgötalagen (2 t.); 
v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Doc. O. Lagercrantz: v.t. 
Klassisk paleografi (1 t.); v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — 
Doc. O. Östberg: v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Doc. A. 
Hahr: h.t. Den europeiska konstens utvecklingshistoria (3 t.). — 
Doc. Hj. P siland er: v.t. ledde seminarieöfningar. — Doc. S. 
Alrutz: v.t. o. h.t. Demonstrationskurs i experimentell psykologi 
(4 t.); v.t. ledde laborationsöfningar i sinnespsykologL — Doc. T. 
Torbiörnsson: v.t. Puskin, Kapitanskaja docka (1 t.); v.t. o. 
h.t. biträdde vid seminarieöfningar. — Doc. B. Hesse 1 man: bi¬ 
trädde v.t. vid seminarie- h.t. vid proseminarieöfningar. — Doc. 
1). Myhrman: v.t. Babylonisk-assyrisk religion (1 t.). — Doc. 
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G. Kallstenius: bitrådde v.t. vid seminarie- och h.t. vid prose- 
minarieöfningar. — Doc. V. Söderberg: v.t. o. h.t. bitrådde vid 
seminarieöfningar. — Doc. E. Andersson: h.t. Pistis Sophia 
(1 t.), Egyptisk hieratik (1 t.). — Doc. K. Zetterstéen: h.t. Ara¬ 
bisk grammatik (2 t.), Hirschfeld t Arabic chrestomathy in Hebrew 
characters (2 t.); ledde seminarieöfningar. — Lektor E. Meyer: 
v.t. Uttalsöfningar (1 t.), Sudermann , Die Ehre (2 t.), Muntlig 
öfversättning till tyska och talöfningar (1 t.). Tysk fonetik (1 t.); 
h.t. Uttalsöfningar (1 t ), Liliencron , Gedichte (2 t.), Muntlig öf- 
versättning till tyska (2 t.), Stinde , Die Familie Buchholz (l t.). 
— Lektor G. Fuhrken: v.t. o. h.t. Praktiska öfningar i engelska 
språket (2 t.), Uttalsöfningar (1 t.), Engelsk poesi 1798—1898 
(1 t.), Muntlig öfversättning till engelska (2 t.). — Lektor L. 
Maury: v.t. JR. Boylesve 9 VEnfant ä la balustrade (2 t.), v.t. o. 
h.t. Muntlig öfversättning af svensk text (2 t.), Conferences litté- 
raircs (1 t.); h.t. Uttalsöfningar (1 t.); v.t. o. h.t. ledde roman¬ 
ska seminariets praktiska kurs. — Dir. mus. I. Hedenblad: v.t. 
Harmonilära (1 t), h.t. De musikaliska kompositions for merna (1 t.). 

Matematisk-naturvetenskapliga sektionen: Prof. P. Cl ev e: 

v.t. De sällsyntare gruodämnenas kemi och Nyare kemiska un¬ 
dersökningar samt därefter Elementär kurs i oorganisk kemi (41.), 
öfvervakade öfningarna å den syntetiska afdelningen af institutio¬ 
nen för allmän och analytisk kemi. — Prof. G. Lundqvist: v.t. 
Prop. kurs i mekanik (4 t.); h.t. Termodynamik (3 t.); v.t. o. h.t. 
ledde seminarieöfningar. — E. o. prof. H. Hildebrandsson: v.t. 
Väderlckslära (2 t.); v.t. o. ht. handledde deltagarne i de meteo¬ 
rologiska arbetena. — Prof. T. Tullberg: h.t. De evertebrerade 
djurens system (4 t.). — Prof. F. Kjellman: Organografiska ty¬ 
per i Skandinaviens blomväxtflora (3 t.), Skandinaviska florideer- 
nas systematik (1 t.); h.t. kurs i allmän växtorganografi (8 t.); 
v.t. o. h.t. öfvervakade de botaniska specialarbetena. — E. o. prof. 
O. Widman: h.t. ledde öfningarna i organisk syntes med analys 
och i föreläsningsexperiment. — Prof. N. Dunér: v.t. Teorien 
för beräkning af planet- och kometbanor , därefter Allmän astro¬ 
nomi (4 t.); h.t. Sferisk astronomi (4 t.). — Prof. M. Falk: v.t. 
o. h.t. EUiptiska funktioner (4 t). — E. o. prof. A. Wirén: v.t. 
Bohusläns marina fauna (4 t.); h.t. Jämförande anatomi (4 t.), 
ledde öfningarna å det zootomiska laboratoriet. — Prof. K. Ång¬ 
ström: v.t. Optik i vidsträckt bemärkelse (4 t.), h.t. Högre optik 
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(4 t.); v.t. o. h.t. öfvervakade de fysiska laborationerna och spe¬ 
cialarbetena. — Prof. A. Hö g b om: v.t. Elementär petrogr afi (2 t.), 
Sveriges lösa jordslag (2 t.); h.t. Mineralogi (2 t.)» Kemisk geo¬ 
logi (2 t.); v.t. o. h.t. ledde öfningarna å den geologiska institu¬ 
tionen. — E. o. prof. A. Lundström: v.t. Skogsväxternas bygg¬ 
nad (3 t.); h.t. Frökontroll (2 t.), Materiallära (1 t.), Nyare 
undersökningar på växtbiologiens område (1 t.). — E. o. prof. A. 
Wiman: v.t. o. h.t. Teorien för de algebraiska ekvationerna (4 t.). 

— E. o. prof. O. Juel: v.t. Växt fysiologiens elementer (4 t. under 
en månad); ht. Fanerogamernas systematik och morfologi (4 t. 
under sept. o. okt.); v.t. o. h.t. ledde öfningarna å det botaniska 
laboratoriet. — Laborator G. Granqvist: ledde öfningarna å det 
fysiska laboratoriet. — Observatör Ö. Bergstrand: h.t. (under 
v.t. t. f. observatör H. v. Zeipel) ledde de astronomiska obser- 
vationsöfningarna. — Doc. O. Nordenskjöld: h.t. Mikroskopisk 
petrografi (1 t.) och ledde öfningar i samma åmne. — Doc. R. 
Sernander: v.t. ledde öfningar i Sveriges kvartära flora (4 t.); 
h.t. Lafvarnas systematik , organografi och biologi (4 t.). — Doc. 
C. Wiman: v.t. Historisk geologi (1 t.); h.t. Paläontologi (l t.). 

— Doc. E. Holmgren: v.t. Dirichlets problem och teorien för 
konform af bildning (2 t.); h.t. Teorien för lineära integralekva¬ 
tioner (2 t.); v.t. o. h.t. ledde seminarieöfningar. — Doc. D. Ströni- 
holm: v.t, Kvalitativ kemisk analys (4 t. under halfva terminen); 
v.t. o. h.t. ledde öfningarna i kvalitativ och kvantitativ kemisk 
analys. — Doc. N. Svedelius: v.t. o. h.t. ledde öfningarna i 
växtanatomi för med. fil. ex. — Doc. A. Wahlgren: ledde v.t. 
öfningar i infinitesimalkalkylens tillämpningar på geometrien , h.t. 
proseminarieöfningar. 


Exercitier. Major A. Littorin: (under h.t.. Kapten M. Ljung- 
waldh): Fäktkonst (6 t.), Friskgymnastik (6 t.). — Ritlåraren C. 
Holmgren: Teckning (4 t.). — Director musices I. Hedenblad: 
ledde akademiska kapellets öfningar 1 gång i veckan. — Akademi- 
stallmästaren P. Nordström: Ridkonst. 
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